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t  Kraeuter,  Dr.  ,1.  F.,  Oberlehrer  in  Saargemünd. 
t  Kraus,  Dr.  F.  X.,  Geh.  Hofrat  u.  Prof.  an  der  Universität 

Freiburg  i.  Br. 
t  Krause,  Dr.K.E.H.,  Direktor  des  Gymnasiums  in  Rostock. 
t  Kressner,  Dr.  A.,  Realschulprofessor  in  Kassel. 
Kreutzberg.  Dr.,  in  Neisse. 
Krüger,  Dr.  Th.,  in  Bromberg. 
Kruisinga.  Dr.  E.,  in  Amersfoort  (Niederlande). 
Krnmmacher.  Dr.  M.,  Direktor  der  höheren  Mädchenschule 

in  Kassel. 
Kubier,  Dr.  A.,  Kgl.  Gymnasiallehrer  in  Münnerstadt. 
Küchler.    Dr.  Walt  her.    Privatdozent   an  der  Universität 

Giessen. 
Kück.  Dr.  E.,  Oberlehrer  in  Berlin- Friedenau. 
Kühn,   Dr.  K..   Realgymnasialprofessor  a.  D.  in  Wiesbaden. 
Kummer,  Dr.  K.  F.,  Prof.  u.  k.  k.  Schulinspektor  in  Wien. 

Lachmund,  Dr,  A.,  Prof.  am  Realgymnasium  in  Schwerin 
(Mecklenburg). 

t  Laistner,  Dr.  L.,  Archivar  in  Stuttgart. 

Lambel,  Dr.  H..  Prof,  an  der  Universität  Prag. 

Lamprecht,  Dr.  phil.,  Gymnasialprof.  in  Berlin. 

Lang,  Henry  R,,  Prof. a.d.YaleUniversity, New Haven(Conn.). 

Lars  so  n,  Dr.  L.,  in  Lund. 

Lasson,  Prof.  Dr.  A.,  Realgymnasialprof.  a.D.  und  üniver- 
sitätsprof.  in  BerlinFriedenau. 

t  Laun.  Dr.  A.,  Prof.  in  Oldenburg. 

Lehmann,  Dr.  phil..  in  Frankfurt  a.  M. 

Leitzmann,  Dr.  A..  Prof.  an  der  Universität  Jena. 

t  Lemcke,  Dr.  L..  Prof.  an  der  Universität  Giessen. 

Lenz.  Dr.  Rud.,  Universitätsprofessor  in  Santiago  de  Chile. 

Lessiak,  Dr.  0.,  Prof.  a.  d.  Universität  Freiburg  i.  d.  Schw. 

Levy.  Dr.  E.,  Prof.  an  der  Universität  Freiburg  i.  B. 

Lidi'orss,  Dr.  E..  Prof.  an  der  Universität  Lund. 

t  Liebrecht,  Dr.  F.,  Prof.  an  der  I'niversität  Lüttich. 

Lindner,  Dr.  F.,  Prof.  an  der  Universität  Rostock. 

Lion,  Prof.  Dr.  C.  Th.,  Schuldirektor  a.  D.  in  Eisenach. 

Ljungren,  Lic.  phil.  Ewald,  Bibliotheksassistent  in  Lund. 

t  Loeper,  Dr.  Gustav  v.,  Wirkl.  Geh.  Ober-Regierungsrat 
in  Berlin. 

Löschhorn,  Dr.  Karl,  früher  Direktor  d.  höheren  Knaben- 
schule Wollstein  (Posen),  Hettstedt. 

Loubier,  Dr.  Jean,  in  Berlin-Zehlendorf. 

Löwe,  Dr.  phil.,  in  Strehlen. 

Ludwig,  Dr.  E.,  Gymnasialprof.  in  Bremen. 

Lundell.  Dr.  J.  A..  Prof.  an  der  Universität  üpsala. 

Maddalena,  Dr.  E.,  Lektor  an  der  Universität  Wien. 
Mahrenholtz,  Dr.  R.,  Gymnasialoberlehrer  a.  D.  in  Dresden. 
Mangold,  Dr.  W.,  Gymnasialprofessor  in  Berlin. 
Mann,  Prof.  Dr.  Max  Fr.,  Gymnasialprof.  in  Frankfurt  a.  M. 
Marold,  Dr.  K.,  Gymnasialprofessor  in  Königsberg. 
Martens.  Dr.  W.,  Gymnasialprofessor  in  Konstanz. 
Martin,  Dr.  E.,  Prof.  an  der  Universität  Strassburg  i.  E. 
t  Maurer,  Dr.  K.  v..  Geh.  Rat  und  Prof.  an  der  Universität 

München. 
Maync.  Dr.  Harry,  Prof.  an  der  Universität  Bern. 
Meier,  Dr.  John,  Prof.  an  der  Universität  Basel. 
Meringer,  Dr.  R.,  Prof.  an  der  Universität  Graz. 
Merck,  K.  Jos.,  in  Tübingen. 

t  Meyer,  Dr.  E.  H.,  Prof.  an  der  Universität  Freiburg  i.  H. 
t  Meyer,  Dr.  F.,  Hofrat  u.  Prof.  a.  d.  Universität  Heidelberg. 
Meyer,  Dr.  K.,  Prof.  an  der  Universität  Basel. 
t  Meyer,  Dr.  R.,  Prof.  a.  D.  in  Braunschweig. 
Meyer-Lübke,  Dr.  W.,  Prof.  an  der  Universität  Wien. 
Michaelis  deVasconcellos.  Dr.  phil.  Carolina,  in  Porto. 
Mickel.  Dr.  Otto,  in  Salzgitter  im  Harz. 
Milchsack,  Dr.  G,,  Prof.  u.  Oberbibliothekar  in  Wolfenbüttol. 
Minckwitz.  Dr.  M.  J.,  in  München. 


Minor.  Dr.  J.,  Hofrat  u.  Prof.  an  der  Universität  Wien. 

t  Misteli,  Dr.  F.,  Prof.  an  der  Universität  Basel. 

Mogk,  Dr.  E.,  Prof.  am  Realgymnasium  und  Prof.  an  der 
Universität  Leipzig. 

Mqrel-Fatio.  A.,  Directeur-adjoint  an  der  Ecole  des  Hautes 
Etudes  und  Professor  am  College  de  France  in  Paris. 

Morf,  Dr.  IL.  Prof.  an  der  Akademie  für  Sozial- u.  Handels- 
wissenschaften in  Frankfurt  a.  M. 

Morgenstern,  Dr.  G.,  Redakteur  an  der  Leipziger  Volks- 
Zeitung  in  Leipzig-Lindenau. 

Morsbach.  Dr.  L..  Prof.  an  der  r'niversität  Göttingen. 

Much,  Dr.  Rud.,  Prof.  an  der  Universität  Wien. 

Müller(-Fraureuth),  Dr.  K.  W..  Oberlehrer  in  Dresden. 

Muller.  Dr.  F.  W.,  in  Haarlem. 

Muncker,  Dr.  F.,  Prof.  an  der  Universität  München. 

Muret,  Dr.  E,,  Prof.  an  der  Universität  Genf. 

t  Mussafia,  Dr.  A.,  Hofrat  u.  Prof.  an  der  Universität  Wien. 

Nader,  Dr.  E.,  Gymnasialprofessor  in  Wien. 

Nagel,  Dr.  Willibald.  Prof.  an  der  Techn.  Hochschule  in 
Darmstadt. 

Nagele,  Dr.  A.,  Prof.  in  Marburg  in  Steiermark. 

t  Nerrlich,  Dr.  P.,  Gymnasialprofessor  in  Berlin. 

Netoliczka,  Dr.  Oskar,  (iymnasialprofessor  in  Kronstadt 
(Siebenbürgen). 

Neumann,  Dr.  Carl,  Prof.  an  der  Universität  Kiel. 

Neumann,  Dr.  Fritz.  Geh.  Hofrat  und  Prof.  an  der  Uni- 
versität Heidelberg. 

Neumann,    Dr.  L..    Prof.  an  der  Universität  Freiburg  i.  B. 

t  Nicol,  Henry,  in  London. 

Nörrenberg,  Dr.  C,  Bibliothekar  an  der  Universitäts-Biblio- 
thek in  Kiel. 

Nyrop,  Dr.  K..  Prof.  an  der  Universität  Kopenhagen. 

t  Oncken,  Dr.  W.,  Geh.  Hofrat  und  Prof.  an  der  Universität 

Giessen. 
Osthoff,  Dr.  H..   (ieh.  Hofrat  und  Prof.  an  der  Universität 

Heidelberg. 
Ott,    Dr.  A.  G.,    Dozent   an   der   Akademie   für  Sozial-    und 

Handelswissenschaften  in  Frankfurt  a.  M. 
Ottmann,  Dr.  H.,  Realgymnasialprof.  in  Giessen. 
Otto.  Dr.  H.  L.  W.,  in  Leipzig. 

Pakscher,  Dr.  A..  Direktor  der  Berlitz-School,  Dresden. 
Panzer,    Dr.  Friedr.,    Prof.    an  der  Akad.  für  Sozial-  und 

Handelswissenschaften  in  Frankfurt  a.  M. 
Pariser,  Dr.  L.,  Königl.  Gerichtsassessor  a.  D.  in  München. 
Passerini,  (iraf  G.  L.,  in  Florenz. 
Passy,  Dr.  Paul,  Prof.  und  Directeur-adjoint  der  Ecole  des 

hautes  ötudes  (Paris)  in  Neuilly-sur-Seine. 
Paul,  Dr.  H.,  Prof.  an  der  Universität  München. 
Pauli.  Dr.  K.,  Prof.  am  Lyceum  in  Lugano, 
t  Peiper,  Dr.  R..  Gymnasialprofessor  in  Breslau. 
Petersens,  Dr.  Carl  af,  Bibliothekar  in  Lund. 
Petsch,  Dr.  Roh..  Prof.  an  der  Universität  Heidelberg. 
Petzet,  Dr.  Erich.  Sekretär  an  der  Hof- u.  Staa,tsbibliothek 

in  München. 
Pfaff,  Dr.  P'.,  Prof.  u.  Universitätsbibliothekar  in  Freiburg  i.  B. 
Pfleiderer,  Dr.  W.,  Prof.  in  Tübingen. 
Philippide,  .\.,  Prof.  an  der  Universität  .lassy. 
Philippsthal,  Dr.  R.,  liealschulprofessor  in  Hannover. 
Picot,    Dr.  E.,    Consul   honoraire.    Prof.    an   der  Ecole   des 

langues  orientales  Vivantes  in  l'aris. 
Pietsch,    Dr.   Paul.    Universitätsiirofessor   (Greitswald)    in 

Berlin. 
Pillet.  Dr.  Alfred.  Privatdozent  an  der  Universität  Breslau. 
Piper.  Dr.  Paul.  Gymnasialprofessor  in  Altena. 
Pogatscher,  Dr.  .Vlois.  Prof.  an  der  Universität  Graz. 
t  Proescholdt.  Dr.  L.,  Prof.  und  Direktorder  (iarnierschule 

in  Friedriclisdorf  i.  T. 
Pu^cariu,  Dr.  Sextil.  Prof.  an  der  Iniversität  Czernowitz. 

Rad  low.  Dr.  E..  in  St.  Petersburg. 

Rajna,    Pio.    Dr.  hon.  c.    Prof.   am  Istituto  dei  Stndi  snp. 

zu  Florenz. 
Raynaud,  G..  Bibliothecaire  honoraire  au  dcpartement  des 

manuscrits  de  la  Bibliothcque  nationale  in  Paris. 
Kead.  William  .\l.,  Professor  an  der  Louisiana  State  Uni- 

vcrsity.  Baton  Houge,  La. 
Regel,  Dr.  E..  Prof.  a.  d.  Oberrealschule  der  Frankeschen  St. 

in  Halle. 


XI 


1908.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    (Register.) 


XII 


t  Reinhardt.  Karl.  Prof.  in  Baden-Baden. 

Reinhardstöttner.  Dr.  K.  v..  Prof.  an  der  techn.  Hoch- 
schule und  Prof.  am  Cadettencorps  in  München. 

Reis,  Dr.  H..  Oberlehrer  in  Mainz. 

Reissenberger.  Dr.  K..  Direktor  der  (iberrealschule  in 
Bielitz. 

Restori,  A..  Professor  in  Messina. 

Reuschel.  Dr.  Karl.  Prof.  an  der  Techn.  Hochschule  und 
Gymnasiallehrer  (Dreikönigsschule)  in  Dresden-X. 

t  Roh  de,  Dr.  A.,  in  Hagen  i.  W. 

Richter,  Dr.  Elise,  Privatdozentin  a.  d.  rniversität  Wien. 

Risop.  Dr.  A.,  Realschulprofessor  in  Berlin. 

Roethe.  Dr.  G.,  Prof.  an  der  Universität  Berlin. 

Rötteken,  Dr.  H.,  Prof.  an  der  T'niversität  Würzburg. 

Rolfs,  Dr.  W..  Hofrat  in  München. 

Rop]i.  Dr.  G.  V.  d.,  Geh.  Regierungsrat  und  Prof.  an  der 
Universität  Marburg. 

Rossmann,  Dr.  Phil.,  Realgymnasialprofessor  in  Wiesbaden. 

t  Rudow,  Dr.  Wilh.,  Redakteur  in  Grosswardein  (Ungarn) 

Sachs,  Dr.  K.,  Realgymnasialiirofessor  a.  D.  in  Brandenburg. 

Salvioni,  Dr.  ('.,  Prof.  an  der  .\ccademia  scientitico-letteraria 
zu  Mailand. 

Sallwürk.  Dr.  E.  v.,  Geheimerat  u.  Direktor  des  Oberschul- 
rats in  Karlsruhe. 

Saran.  Dr.  P\,  Prof.  an  der  Universität  Halle. 

Sarrazin,  Dr.  G,.  Prof.  an  der  Universität  Breslau. 

t  Sarrazin,  Dr.  .los..  Prof.  in  Freiburg  i.  B. 

Sauer,  Dr.  B.,  Prof.  an  der  Universität  Giessen. 

Savj-Lopez,  Paolo,  Prof.  an  der  Universität  (atania. 

t  Scartazzini,  Dr.  .1.  A.,  Kirchenrat  und  Pfarrer  in  Fahr- 
wangen (Aargau). 

Schädel,  Dr.  ß.,  Privatdozent  an  der  Universität  Halle, 

t  Scheffer-Boichorst,  Dr,  P..   Prof.  an  der  Univ.  Berlin. 

Schick,  Dr.  Jos..  Prof.  an  der  Universität  München. 

Schiepek,  Dr.  Jos.,  Gymnasialprofessor  in  Saaz. 

Schild,  Dr.  P.,  Secundarlehrer  in  Basel. 

Schläger,  Dr.  G.,  Oberlehrer  in  Eschwege. 

Schleussner,  Dr.  W..  Prof.  an  der  Oberrealschule  in  Mainz. 

Schlösser,  Dr.  R..  Prof.  an  der  Universität  .lena. 

Schmidt.  Dr.  Johann.  Gymnasialprofessor  in  Wien. 

Schmidt,  Tr.,  Gymnasialprofessor  in  Heidelberg. 

t  Schnabel.  Dr.  Bruno.  Reallehrer  an  der  Kgl.  Industrie- 
schule in  Kaiserslautern. 

Schneegans.  Dr.  F.  Ed.,  Prof.  an  d.  Universität  Heidelberg. 

Schneegans.  Dr.  H.,  Prof.  an  der  Universität  Bonn. 

t  Schnell,  Dr.  H.,  Realgymnasialoberlehrer  in  Altona. 

t  Schneller,  Chr.,  Hofrat,  K,  K.  Landesschulinspektor  a.  D. 
in  Innsbruck. 

Schnorr  v.  Carolsfeld.  Dr.  Hans,  Oberbibliothekar  an 
der  Universitätsbibliothek  in  München. 

Scholle.  Dr.  F.,  Oberlehrer  in  Berlin. 

Seh  röder,  Dr.  R.,  Geh.  Rat  u.  Prof.  an  der  Univ.  Heidelberg. 

Schröer,  Dr.  A.,  Prof.  an  der  Handelsakademie  in  f  üln. 

I  Schröer,  Dr.  K.  J..  Prof  an  der  techn.  Hochschule  in  Wien. 

Schröter,  Dr.  A.,  Bibliothekar  an  der  Landesbibliothek  in 
Wiesbaden. 

Schuchardt.  Dr.  H.,  Hof  rat  n.  vorm.  Prof.  an  der  Univ.  Graz. 

Schullerus,  Dr.  A.,  Prof.  am  evang.  Landeskirchenserainar 
A.  B.  in  Hermannstadt. 

Schultz,  Dr.  A.,   Prof.  an  der  Universität  Prag. 

Schultz-Gora,  Dr.  0.,  Prof.  an  der  Universität  Königsberg. 

Schulze,  Dr.  Alfr..  Direktor  der  Königlichen  und  Univer- 
sitäts-Bibliothek in  Königsberg. 

Schumacher,  Dr.  Fr.,  in  Kiel. 

Schwally.  Dr.  Fr.,  Prof.  an  der  Universität  Giessen. 

t  Schwan,  Dr.  E.,  Prof.  an  der  Universität  Jena. 

Seelmann,  Dr.  W.,  Königl.  Oberbibliolbekar  in  Berlin. 

Seemüller.  Dr.  J..  Prof.  an  der  Universität  Wien. 

Seiler,  Dr.  F.  Secundarlehrer  in  Basel. 

Settegast.  Dr,  Fr.,  Prof.  an  der  Universität  Leipzig. 

Siebeck.  Dr.  H.,  Geb.  Hofrat  u.  Prof.  an  der  Univ.  Giessen. 

Siebert,  Dr.  Ernst,  Leiter  des  städt.  Realprogymn.  i.  E.. 
Kowawes  bei  Berlin. 

Siebs,  Dr.  Theodor,  Prof.  an  der  Universität  Breslau. 

Sieper,  Dr.  E.,  Prof,  an  der  Universität  München. 

Sievers,  Dr.  E.,  Geh.  Hofrat  u.  Prof.  a.  d.  Universität  Leipzig. 

t  Sittl.  Dr.  K.,  Prof.  an  der  Universität  Würzburg. 

t  Socin.  Dr.  A.,  Prof.  an  der  Universität  Basel. 

Söderhjelm,  Dr.  W..  Prof.  an  der  Universität  Helsingfors. 

Söderwall.  Dr.  Prof.  an  der  Universität  Lund. 


Soldan.  Dr.  G..  Prof.  an  der  Universität  Basel. 

pies,  Dr.  Heinr.,   Privatdozent  an  der  Universität  Berlin. 

piller-Suter,  Dr,  R..  Gymnasiallehrer  an  der  Kantonschule 
in  Frauenfeld  (Thurgau). 
Sprenger,  Dr.  R..  Realgymnasialprofessor  in  Northeim  i.H. 

taaf.  Dr.  E.,  Privatdozent  an  der  Universität  Upsala. 
Stähelin.  Dr.  R.,  Prof.  an  der  Universität  Basel. 
Steffens,  Dr.  Georg.  Privatdozent  a.  d.  Universität  Bonn. 

tengel.  Dr.  E.,  Prof.  an  der  Universität  Greifswald. 

tiefel.  A.  L.,  Dr.  hon.  c.  Prof  an  der  Kgl.  Luitpold  Kreis- 
Oberrealschule  in  München. 

tjernström.  Dr.  G.,  Bibliothekar  in  Upsala. 

timming.  Dr.  A.,  Prof.  an  der  Universität  Göttingen. 

torm.  Dr.  J.,  Prof.  an  der  Universität  Christiania. 
Strack.  Dr.  A.,  Prof.  an  der  Universität  Giessen. 
Stratmann,  Dr.  F.  H.,  in  Krefeld. 

t rauch,  Dr.  Ph.,  Prof  an  der  Universität  Halle. 
Stürzinger,  Dr.  J.,   vorm.  Prof.  an  der  Univ.  Würzburg. 

tuhrmann,  Dr.  J..  Gymnasialdirektor  in  Deutsch-Krone. 

ubak,  Dr.  J..  Prof.  an  der  K.  K.  Handels-  und  nautischen 
Akademie  in  Triest. 

uchier.  Dr.  H..  Geh.  Regiernngsrat  u.  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle. 

uchier.  Dr.  W..  Privatdozent  an  der  Universität  Marburg. 

nlger-Gebing.  Dr.  Emil,  Prof.  an  der  Techn.  Hochschule 
in  München. 

üss,  Dr.  W.,  in  Giessen. 

ütterlin.  Dr.  L.,  Prof.  an  der  Universität  u.  Töchterschul- 
professor in  Heidelberg. 

ymons.  Dr.  B.,  Prof.  an  der  Universität  Groningen. 


Tapp  ölet.  Dr.  E.,  Professor  an  der  Universität  Basel. 
Tardel,  Dr.  Hermann.  Oberl.  a.  Realgymnasium  in  Bremen. 
Täuber.  Dr.  ('.,  Prof.  an  der  Handelsschule  in  Zürich. 
t  Ten  Brink,  Dr.  B.,  Prof.  a.  d.  Universität  Strassburg  i.  E. 
Thumb,  Dr.  A..  Prof.  an  der  Universität  Marburg. 
Thurneysen,  Dr.  R.,  Geh.  Uofrat  n.  Prof.  an  der  Universität 

Freiburg  i  B. 
Tiktin,  Dr.  H..  in  Berlin. 

Tobler.  Dr.  A.,  Prof.  an  der  Universität  Berlin. 
t  Tobler,  Dr.  L.,  Prof.  an  der  Universität  Zürich. 
Toischer,  Dr.  W.,  Gymnasialprof.  und  Privatdozent  in  Prag. 
t  Tomanetz,  Dr.  K.,  Gymnasialprofessor  in  Wien. 
Traumann.  Dr.  Ernst,  in  Heidelberg. 
Trojel,  Dr.  E.,  in  Kopenhagen. 
Tümpel,  Dr.  H.,  Gymnasialprof.  in  Bielefeld. 

Ulbrich.  Prof.  Dr.  O.,  Direktor  der  Friedrich- Werderschen 
Oberrealschule  zu  Berlin. 

Uhlirz,  Dr.  K.,  Prof.  an  der  Universität  Graz. 

Ullrich,  Prof.  Dr.  H.  Oberlehrer  a.  d.  Höheren  Mädchen- 
schule in  Brandenburg  a.  H. 

t  Ulrich,  Dr.  J..  Prof.  an  der  Universität  Zürich. 

Unterforcher,  Dr.  A.,  Prof.  in  Eger. 

Urtel,  Dr    H..  Oberlehrer  in  Hamburg. 

t  Usener,  Dr.  H..  Geh.  Regierungsrat  und  Prof.  an  derL'ni- 
versität  Bonn. 

Varnhagen,  Dr.  H.,  Prof.  an  der  Universität  Erlangen. 
Vercoullie,  Dr.  J.,  Prof.  in  Gent. 
Vetter,  Dr.  F.,  Prof.  an  der  Universität  Bern. 
Vetter,  Dr.  Th.,  Prof.  an  der  Universität  Zürich. 
Vietor.  Dr.  W..  Prof.  an  der  Universität  Marburg. 
Vising.  Dr.  J.,  Prof.  an  der  Universität  Gotenburg. 
t  Vockeradt,  Dr,  H..  Gymuasialdirektor  in  Recklingshausen. 
Vogt,  Dr.  Fr.,  Prof.  an  der  Universität  Marburg. 
Volkelt.  Dr.  J.,  Prof,  an  der  Universität  Leipzig. 
Vollmöller,  Dr.  K.,  Universitätsprofessor  a.D.  in  Dresden. 
Voretzsch,  Dr.  ('.,  Prof.  an  der  Universität  Tübingen. 
Voss  1er,  Dr.  K.,  Prof.  an  der  Universität  Heidelberg. 

Waag,  Dr.  A..  Oberschulrat  und  Prof.  an  der  Techn.  Hoch- 
schule in  Karlsruhe. 

Waas.  Dr.  Chr..  Oberlehrer  in  Mainz. 

Wack.  Dr.  G.,  Gymnasialprof,  in  Kolberg. 

Wackernagel,  Dr,  J.,    Prof.  an   der  Universität  Göttingen. 

Waldberg,  Dr.  M.  Frhr.  v.,  Prof.  an  der  Univ.  Heidelberg. 

Wallensküld,  Dr.  A..  Prof.  an  der  Universität  Helsingfors. 

Walther.  Dr.  Wilh..  Prof.  an  der  Universität  Rostock. 

Warnke,  Dr.  K.,  Direktor  der  .\lexandrinenschule  (H.  M.  S.) 
in  Koburg. 

t  Wätzold.  Prof.  Dr.  St.,  Geh.  Oberregierungsrat  in  Berlin. 
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Wechssler,  Dr.  E.,  Prof.  an  der  Universität  Marburg. 

Wegen  er,  Dr.  Ph.,  Gymnasialdirektor  in  Greifswald. 
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Dethloff,    Darstellung  der  Svntax   im  ags.  (iedicht  'Daniel' 

(Gl öde)  229. 

Eilers,    Dehnung  vor  dehnenden  Konsonantenverbindnngen 

im  Mittelenglischen  (Jordan)  154. 
Enfant  Sage,  Das  prov.,  s.  Zenker. 

Federzoni,  Una  ballata  di  Dante  in  lode  della  Retorica 
(Vossler)  374. 

Fehse.  Der  Ursprung  der  Totentänze  (Mogk)  187, 

Finnur  Jönsson.  Den  islandske  litteratnrs  historie  tilli- 
gemed  den  oldnorske  (Kahle)  367. 

Fitz-tierald.  Versification  of  the  (uaderna  Via  (Zauner)  68. 

Frän  filologiska  föreningen  i  Lund.  Spräkliga  upp- 
satser  tillegnade  .\xel  Kock  (Kahle)  98. 

Freitag,  Die  sog.  Chronik  vom  Weihenstephan.  Ein  Bei- 
trag zur  Karlssage  (Helm)  398. 

Fries,  Stilistische  u.  vergleichende  Forschungen  zu  Heinrich 
von  Kleist  (Behaghel)  401. 

Gardner,  The  King  of  court  poets:  A  Story  of  the  Work. 
Life  and  Times  of  Lodovico  Ariosto  (Kissner)  118. 

Gassner.  Die  Sprache  des  Königs  Denis  von  Portugal 
(Huber)  407. 

Gibson,  Shakespeare's  Use  of  the  Supernatural  (.\ck er- 
mann) 403. 

Gilliäron  et  Mongin,  Scier  dans  la  Gaule  romane  au  sud 
et  ä  Test  (Jud)  332. 

Girardin,  s.  Chateaubriand. 

Giraud.  s.  Chateaubriand. 

Haag,  ühland  (Maync)  188. 
Hagen.  Wolfram  und  Kiot  (Helm)  92. 

Hamann.  Die  literarischen  Vorlagen  der  Kinder-  und  Hans- 
märchen   und   ihre  Bearbeituns;   durch   die  Brüder  (Trimm 

(Küchler)  149. 
lleirrich.  Johannes  Rothes  Passion  (Helm)  368. 
llerrmann.  Island  in  Vergangenheit  und  Gegenwart  (Geb- 

bardt)  361. 
Ilessels.   A  Late  Eighth-(  entury  Latin-Anglo-Sa.\on  Glos- 

sary   preserved   in   the    Library   of  the    Leiden  Universitv 

(Jordan)  228. 
Hild.    Präsens   und   Futur  von  avoir  nach   22  Blättern   des 

Atlas  linguistiqne  de  la  France  (Herzog)  232. 
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Hagen,  Wolfram  und  Kiot  (Helm)  92. 

Rauff,  Untersuchungen  zu  Biterolf  und  Dietleip  (Golther) 
227. 

Bethmann,  Untersuchungen  über  die  mhd.  Dichtung  vom 
Grafen  Rudolf  (Helm)  148. 

Freitag,  Die  sog.  Chronik  vom  Weihenstephan.  P2in  Bei- 
trag zur  Karlssage  (Helm)  398. 

Kothe.  Johannes.  Passion.  Hrsg.  v.  .Vlfr.  Heinrich  (Helm)  368. 

Nickel,  Sirventes  und  Spruchdichtung  (Schultz- Gora)  321. 

Fehse,  Der  Ursprung  der  Totentänze.  Xcbst  einem  .an- 
hange: Der  vierzeilige  oberdeutsche  Totentanztext  Cod. 
Pal.  314  B  (Mogk)  187. 


Beyer,    Die  Begründung  der  ernsten  Ballade  durch  Bürger 

(Sulger-Gebing)  277. 
Fries,  Stilistische  und  vergleichende  Forschungen  zu  Heinr. 

von  Kleist  (Behaghel)  401. 


PI  och,  Grabhes  Stellung  in  der  deutschen  Literatur  (Sulger- 
Gebing)  275. 

Periam,  Hebbels  Nibelungen,  its  sources,  method  and  style 
(Golther)  227. 

Haag,  ühland  (Maync)  188. 

Lessing,    (irillparzer  und  das  neue  Drama  (Küchler)  151. 

Zinkernagel,  Die  Entwicklungsgeschichte  von  Hölderlins 
Hyperion  (Mickel)  93. 

Humboldt,  Wilh.  von.  Gesammelte  Schriften.  Hrsg.  von 
Alb.  Leitzmann  (Fritzsche)  6. 


Schatz,  Altbairische  Grammatik  (Behaghel)  400. 

Bacher,    Die   deutsche  Sprachinsel  Lusern  (Lessiak)   270. 

Martin  u.  Lienhart,  Wörterbuch  der  Elsässischen  Mund- 
arten fBehaghel)  187. 

Lowark,  Die  Mundarten  im  hochdeutschen  Drama  bis  gegen 
das  Ende  des  18.  Jahrhunderts  (Behaghel)  57. 


Vorkampf-Laue.    Zum  Leben   und  Vergehen  einiger  mhd. 

Wörter  (Helm)  147. 
Ladendorf,    Historisches  Schlagwörterbuch  (Behaghel)  5. 


Niederdeutsch. 
Kalff ,  Geschiedenis  d.  nederlandsche  Letterkunde  (Martin)  9. 


D.  Englische  Philologie. 

Wright,    Jos.,    u.    Eliz.  Wright.    Old    English    Grammar 

(Jordan)  279. 
Hesseis,    A  Late  Eighth  Century  Latin-Anglo-Saxon  Glos- 

sary   preserved  in    the   Library   of  the   Leiden  Uuiversity 

(Jordan)  228. 
Mahn,  Syntax  in  dem  sogen,  ags.  Physiologus  (Glöde)  370. 
Dethloff,    Darstellung  der  Syntax   im  ags.  Gedicht  'Daniel' 

(Glöde)  229. 
Jacobsen,  Darstellung  der  syntaktischen  Erscheinungen  im 

ags.  Gedicht  vom  'Wanderer'  ((ilöde)  58. 


Kurz,  Die  junggeglühte  Frau,  eine  mittelenglische  Legende 
(Glöde)  330. 

Hope  Traver,  The  Four  Danghters  of  God.  A  Study  of 
the  Versions  of  the  Allegory  with  special  reference  to  those 
in  Latin,  French  and  English  (Glödel  145. 

Wolff,  Shakespeare  I  (Ackermann)  11. 

Sarrazin,  Aus  Shakespeares  Meisterwerkstatt  (Petsch)  101. 

Shakespeare  Reprints  III.  King  Henry  V.  Parallel  Texts 
of  the  first  and  third  Quartos  and  the  First  Folio.  Ed.  by 
E.  Roman  (Ackermann)  402. 

Siburg.  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare 
(Hörn)  15. 

Wegener,  Die  Bühneneinrichtung  des  Shakespeareschen 
Theaters  (Ackermann)  60. 

Gibson,  Shakespeare's  Use  of  the  Supernatural  (Acker- 
mann) 403. 

Koeppel,  Ben  Jonson's  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dra- 
matiker (Ackermann)  189. 

Eilers,  Dehnung  vor  dehnenden  Konsonantenverbindnngen 
im  Mittelenglischen  (Jordan)  1.54. 


E.  Romanische  Philologie. 

Untersuchungen  und  Quollen  zur  germanischen  und 
romanischen  Philologie  .lohann  von  Kelle  darge- 
bracht (Behaghel)  177. 

Italienisch. 

Vossler.  Die  göttliche  Komödie  I.  2  (H. Schneegans)  114. 

Santi.  11  Canzoniere  di  Dante  .\lighieri  (Vossler)  23. 

Ortiz,  Le  imitazioni  dantesrhe  e  la  questione  cronologica 
nelle  opere  di  Franc,  da  Barberino  (Vossler)  406. 

Federzoni.  Ina  ballata  di  Dante  in  lode  della  Retorica 
(Vossler)  374.  , 

Proto,  L'Apoialissi  nella  Divina  Commedia  (Vossler)  IdO. 

Scoto-Bertinelli.  Giorgio  Vasari  Scrittore  (Vossler)  106. 

Gardner,  The  King  of  court  imets:  A  Story  of  the  Work. 
Life  and  Times  of  Lodovico  Ariosto  (Kissnert  118. 

Vossler,  Salvatore  di  Giacomo,  ein  neapolitanischer  Volks- 
dichter (II.  Schneegans)  338. 
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Langenscheidts  Sachwörterbücher.  Land  und  Leute 
in  Italien;  von  A.  Sacerdote  (Vossler)  293. 

Langenscheidts  Taschenwörterbücher.  Italienisch  v. 
A. "Sacerdote  (Vossler)  293. 

Sacerdote,  Italienisch  zur  schnellsten  Aneignung  der  Um- 
gangssprache (Vossler)  293. 


Crocioni,  II  dialetto  di  Arcevia  (Subak)  294. 


Französisch. 
B^dier,    Les   legendes   öpiques.     I:   Le  cycle   de  Gnillaume 
d'Orangc  (Becker)  191. 


Steitz,  Zur  Te.xtkritik  der  Rolandüberlieferung  in  den  skan- 
dinavischen Ländern  (Becker)  17. 

Blunk.  Studien  zum  Wortschatz  des  afrz.  Rolandsliedes  0 
(Hub  er)  1.54. 

Coulet,  Etudes  sur  l'ancien  poeme  fran^ais  du  Voyage  de 
Charlemagne  en  Orient  (Becker)  61. 

Brockstedt,  Floovant-Studien  (Becker)  19. 

Borrmann,  Das  kurze  Reimpaar  bei  Chrestien  von  Troies  mit 
bes.  Berücksichtigung  des  Wilhelm  v,  England  (Foerster) 
107. 

Reinhold,  Floire  et  Blancheflor  (Becker)  156. 

Sass,  L'Estoire  Joseph  (Herzog)  21. 

Hope  Traver,  The  Four  Daughters  ofOod.  A  Study  of  the 
Versions  of  the  Allegory  with  special  reference  to  those 
in  Latin,  French  and  English  (Glöde)  14.5. 

Cent  Motels  du  Xllle  siecle  publ.  d'apres  le  Ms.  Ed.  IV  6 
de  Bamberg  par  P.  Aubry  (Schläger)  403. 

Bele  Aelis.  La  chanson  de,  par  le  Trouvere  Baude  de 
la  Quariere.  Etüde  metrique  par  R.  Meyer,  Essai  d'inter- 
pretation  par  J.  Bedier.  Etüde  musicale  par  P.  Aubry 
(Schläger)  285. 

Küchler,  Die  Cent  Nouvelles  Nouvelles  (Vossler)  289. 

Le  Miroir  aux  Dames  poeme  inedit  du  XVe  siecle  publ. 
par  Arthur  Plaget  (Schneegans)  405. 

Baur,     Maurice    Sceve    et    la    Renaissance    lyonnaise    (Ed. 

Schneegans)  66. 
Counson,  L'Anti-Lucrece  (Mahrenholtz)  194. 
Steinweg,  Corneille,  Kompositionsstudien  zum  Cid,  Horace, 

ein  a,  Polyeucte  (Vossler)  235. 
Rigal,  Meliere  (F.  Ed.  Schneegans)  337. 
Serrant,  L'abb^  de  Rance  et  Bossuet  (Mahrenholtz)  194. 
Seche,    Etudes  d'histoire  romantique:  Lamartine  de  1816  ä 

1830  (F.  Ed.  Schneegans)  67. 
Chateaubriand,   Atala,  reproduction  de  l'edition  originale 

.  .  .  par  V.  Giraud  et  Jos.  Girardin  (Schneegans)  374. 


Sain^an,    La   cr^ation   m^taphorique   en  frangais   et  en  ro- 
man.     Images    tirees   du  monde   des   animaux  domestiques 
'      (Herzog)  233. 


Schittenhelm,  Zur  stilistischen  Verwendung  des  Wortes 
euer  in  der  altfranz.  Dichtung  (Schultz-Gora)  371. 

Hinz,  Lat.  carrus  und  seine  Wortsippe  im  Französischen 
(Jud)  229.  

Hild,  Präsens  und  Futur  von  avoir  nach  22  Blättern  des 
Atlas  linguistique  de  la  France  (Herzog)  232. 

(■tilli^ron  et  Mongin,  Scier  dans  la  Gaule  romane  au  sud 
et  ä  Test  (Jud)  332. 

Jaberg,  Ueber  die  assoziativen  Erscheinungen  in  der  Ver- 
balflexion einer  südostfranz.  Dialektgrnppe  (Herzog)  281. 


Provenzalisch. 

Nickel,  Sirventes  und  Spruchdichtung  (Schultz-Gora)  321. 

Bernard  von  Rouvenac,  ein  prov.  Trobador.  Krit.  Aus- 
gabe von  G.  Bosdortf  (Schultz-CJora)  238. 

Zenker,  Das  provenzalische  Enfant  sage,  Version  B.  Kritisch 
herausgegeben  (W.  Suchier)  158. 


Boheman,  Precis  de  l'histoire  de  la  littörature  des  F^libres 

(Huber)  159. 
Salle   de  Rochemaure,   Duc  de  la,   Räcits  Carladdziens 

(Hennicke)  195.  

(jillieron  et  Mongin,  Scier  dans  la  Gaule  romane  an  sud 
et  ä  Test  (Jud)  332. 


Spanisch. 

Fitz-Gerald,  Versification  of  the  Cuaderna  Via  (Zauner)  68. 
Lenz,  Los  elementos  indios  del  castellano  de  Chile  (Zauner) 

25.  

Portugiesisch. 
Leite    de    A'asconcellos,    Textos    archaicos    para   uso  da 

aula  de  pbilologia  portuguesa  (Gassner)  375. 
Gassner,    Die    Sprache    des    Königs    Denis    von    Portugal 

(Huber)  407.  

L  a  dini  s  c  h. 

Battisti,  La  vocale  A  tonica  nel  ladino  centrale  (Gärtner) 
120.  

Dalmatinisch 
Bartoli,  Das  Dalmatische  (Zauner)  122. 


Rumänisch. 
Densusianu,    Din    istoria   migra^iunilor    pästore^ti    la    po- 
poarele  romanice  (Weigand)  28. 
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277. 
University  Press.  Cambridge  228. 


University  Press.  0.\ford  27;i. 
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Amateur,  L\  d'autographes  et  de  documents  historiques  351. 

American  Journal  of  Philology,  The  307    418. 

Anglia  32.  71.   128.  163.  204  242    302.  342.  381.  412. 
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Annales  revolntionnaires  351. 
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Archiv  für  Religionswissenschaft  133.  348. 
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gord  254  308. 
Bulletin  de  la  Societä  nationale  des  Antiquaires  de  France 

209    420. 
Bulletin  de  la  Societe  philoniatique  vosgienne  76. 
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Kr.  Nyrop,  Eortids  sagn  og  »anse.  Bd.  II.  Den  evige 
.lödf,  med  hilleder.  Kobeuhavii,  1Ö07.  Gyldendalske  bog- 
handel.  .nordisk  foilag.     134  S. 

Diese  Arbeit  Nyrops  ist  der  zweite  Band  einer  Samm- 
lung,  in  der  der  Verfasser  eine  Eeilie  der  merkwürdig- 
sten  mittelalterlichen  Sagen,  Parabeln  und   Legenden   in 
allgemeinveistäiidliclier   Weise    behandeln   will.      Das  ist 
ihm    ijn  vorliegenden   Werk    auch  vollauf  gelungen ;    es 
liest    sich    leiclit    und    flüssig,    der    gelehrte  Apparat  ist 
nach  Möglichkeit  im  Text  vermieden  worden,   doch  merkt 
man    überall    die    Keheriscliung    der    einschlägigen   For- 
schung durch  den  \'eif..     [»ie  benutzte  Literatur  ist  am 
Schluss  in  einer  Bibliographie  zusammengestellt  worden. 
Eine  Anzahl  gut  wiedergegebener  Abbildungen  des  ewigen 
Juden   nach  älteren  Drucken  und  Stichen   ziert  das  Buch. 
Von  einer  Behandlung  des  Stoffes  in  der  schönen   Lite- 
ratur ist  Abstand  genommen.      Wir  erhalten   eine  über- 
siclitliche  Gesciiidite  der  Sage  von  ihrer  ersten   Erwäh- 
nung   an    in   Westeuropa    durch    den    arnienischen    Erz- 
bischof, der  sie  im  .Talire  12'28  in  St.  .Mhans  in  ."^üdeng- 
land  erzählte,  bis  auf  die  neueste  Zeit.      Der  .Armenier 
nannte  dif  Sagenfigur  Kartalilus,  und  nach  seinem  Bericht 
war  er  ein  Torwächter  des  Pontius  Pilatus.    Seine  eigent- 
liche Verbreitung  erhielt  die  Sage  jedoch  durch   eine  im 
Jahr  lti02   in  Deutsililand  herausgekommene  Elugschrift 
eines  unbekannten  Verfassers.    Hier  ist  der,   wahrschein- 
licli  römische,    Torwächter    zum   jüdischen  Schuhmacher 
Aliasveius    geworden,    und    es  wird    erzählt,    man  habe 
den  wandernden  .luden  unlängst  in  Hamburg  und  r)anzig 
gesehen.    Die  kleine  Schrift,  ui spriingliih   eine  Tendenz- 
schrift,  zur   Bekehrung  der  Juden,  erregte  grosses  Auf- 
sehen  und   wurde  oftmals  nachgedruckt  und  in   verschie- 
dene Sprachen    übersetzt,    so    1621    ins    Dänische.      r)ie 
zweite  Auflage  dieser  dänischen  Uebersetziing,  von  1631, 
bringt  N.  zum  Abdruck.    Ahasverus  wurde  nun  zum  all- 
gemeinen  Gegenstand    des  Interesses    bei  (relehrten  wie 
beim   Volk,    und   es  traten  auch  mancherlei   Betrüger  in 
seiner  Maske    auf.      \'on   einigen   von    ihnen  erzählt   der 
Verf.  ergötzliche  Geschichten.     Es  entsteht    eine  ganze 
Liteiatur  von  der  Wanderungsgeschichte  des  Juden,  in- 
nerhalb   deren  die  Strassengesänge   nach   Art  der  Mori- 


taten eine  besondere  Stellung  einnehmen.  Während  man 
früher  glaubte,  dass  der  ewige  Jude  in  den  südeuro- 
päischen Ländern  ganz  unbekannt  gewesen  Sei,  haben 
neuere  Untersuchungen  gezeigt,  dass  die  Kenntnis  von 
ihm  auch  dort  sehr  ausgebreitet  gewesen  ist,  besonders 
in  Italien.  Hier  ist  sein  Name  Buttadeo,  von  biitta, 
huttare  'schlagen  und  Deo.  Auch  hier  traten  Betrüger 
auf,  und  die  interessante  Geschichte  eines  besonders  Ver- 
schlagenen aus  dem  15.  Jahrb.  wird  ausführlicher  er- 
zäiilt.  Der  Glaube  an  die  Existenz  des  ewigen  Juden 
ist  sicher  durch  Berichte  von  seinem  .Auftauchen  an 
mannigfachen  Orten  und  zu  verschiedenen  Zeiten  ge- 
stärkt worden.  Es  brauchen  nicht  immer  Betrüger  ge- 
wesen zu  sein,  sondern  N.  meint,  dass  hier  und  da  das 
^"ülk  wohl  aazu  kommen  konnte,  irgend  einen  fremd- 
artigen Wandersmann  mit  fremder  Zunge  und  jüdischem 
Aeusseren  für  den  Schuhmacher  von  .Jerusalem  zu  halten. 
Er  verweist  hier  im  .Anschluss  an  den  französischen  .Arzt 
und  Forscher  Charcot  auf  die  neuropathischen  Land- 
streicher, deren  es  gerade  unter  den  .Juden  eine  beson- 
ders grosse  Zah.l  geben  soll,  die  ruhelos  von  Ort  zu 
Ort  streichen. 

In  Verbindung  mit  den  Sagen  vom  ewigen  Juden 
stellt  die  im  Orient  und  in  Italien  heimische  Erzählung 
vom  Juden  Marco,  der  Christus,  als  dieser  zum  Hause 
des  Pilatus  geführt  wurde,  mit  einem  eisernen  Hand- 
schuh einen  Schlag  auf  die  Wange  gab,  so  dass  alle 
Zähne  sich  lockerten.  Er  inuss  ewig  in  unterirdischem 
Gemach  rund  um  eine  Säule  herumgehen.  Diese  Sage 
'  taucht  in  Palästina  im  15.  Jahrhundert  auf.  N.  ver- 
mutet, dass  in  dem  Marco  ursprünglich  Malkus  stecke, 
dem  Petrus  das  Ohr  abhieb.  Die  .Sage  vom  ewigen 
.luden  ist  eine  Passiouslegende,  sie  enthält  drei  Haupt- 
momente: die  Untat,  die  Verurteilung,  die  Strafe. 

Christus  erhielt  Schläge  im  Hause  des  Hohenpriesters. 
Diese  Tatsache  liegt  den  Sagen  von  Marco  und  dem 
ewigen  Juden  zugrunde.  Aber  die  Scene  ist  verlegt  in 
die  via  dolorosa,  den  Gang  nach  Golgatlia,  der  noch 
schwerer,  als  er  schon  war.  ausgestaltet  wurde.  Im 
ewigen  Juden  haben  wir  eine  Verdopplung  des  Mannes 
zu    sehen,    der  Christus    im    Hause    des    Hohenpriesters 
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schlug.  In  der  ältesten  Ueberlieferung  ist  es  der  Tor- 
wächter Kartafllus,  der  wahrscheinlich  ein  Römer  war, 
auch  Buttadeo  ist  kaum  ein  Jude  gewesen,  erst  späterer 
Bassenhass  hat  dann  den  .luden  Ahasver  entstehen  lassen. 

Auch  die  Verurteilung  stammt  aus  dem  neuen  Testa- 
ment. Christus  sagt  zu  Kartafllus :  'ich  gehe,  aber  du 
sollst  warten,  bis  ich  komme'.  Das  erinnert  auffallend 
au  die  Worte,  die  Christus  zu  Petrus  sagt,  als  dieser 
ihn  fragt,  was  aus  Johannes  werden  soll :  'So  ich  will, 
dass  er  bleibe,  bis  ich  komme,  was  geht  es  Dich  an?' 
(Kv.  Joh.  21,  22  f.).  Das  Moment  des  Ewigherumwan- 
derns  ist  vielleicht  der  Kainssage  entnommen.  Auch 
sonst  noch  gibt  es  im  Orient  Sagen  von  Verurteilten, 
die  ewig  wandern  müssen.  Wann  die  Sage  vom  ewigen 
Juden  entstanden  ist,  lässt  sich  nicht  ausmachen.  Nur 
soviel  wird  man  sagen  dürfen,  dass  die  Gestalt  des  auf 
der  Stelle  strafenden  Christus  kaum  der  urchristlichen 
Zeit  wird  angehören  können.  Der  Christus  der  Sage 
ist  nicht  der  deus  caritutis  der  Evangelien.  Ihre  Auf- 
fassung als  Sj'rabol  der  Geschicke  des  jüdischen  Volkes 
ist  sicherlich  erst  später  entstanden  und  den  ältesten 
Formen  der  Sage  fremd. 

Eine  kurze  Betrachtung  über  die  verschiedeneu 
Namen  des  ewigen  Juden  macht  den  Beschluss  des 
ebenso  lehrreichen  wie  unterhaltenden  Buches,  dessen 
Inhalt  ich  glaubte  etwas  ausführlicher  anführen  zu  müssen, 
da  es  der  Sprache  wegen,  in  der  es  geschrieben,  doch 
immer  nur  einem  kleinen  Kreise  zugänglich  sein  dürfte. 
Heidelberg.  B.  Kahle. 

R.  C.  Boer,   Untersuchungen  über  den  Ursprung  und 

die  Entwicklunff  der  Nibelungensage.    Halle,  Niemeyer. 
Bd.  I  1906  X,  280  8.;  Bd.  II   1907  VI.  224  S. 

Boers  Untersuchungen  zerfallen  in  drei  Teile :  Ab- 
handlungen über  die  Entstehung  der  Sage,  Herstellung 
verlorener  Texte  nach  der  Vqlsunga-  und  Pidrekssaga, 
Verhältnis  des  Nibelungenliedes  zu  seinen  Vorlagen, 
üeberall  neue  Gedanken,  neue  Ergebnisse,  neue  Aus- 
blicke. Schon  in  der  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum 
47,  145  ff.  hatte  Boer  die  bisher  vernachlässigte  Ge- 
stalt Hagens  in  den  Vordergrund  gerückt.  Wir  haben 
eine  altgernianische  Sage  vom  Verwandtenraord  vor  uns : 
Hagen  tötet  Sigfrid  seinen  Schwager  und  wird  selber 
vom  Manne  seiner  Sci)wester,  von  Attila  getötet.  Es 
ist  der  Gedankenkreis  der  Finnsage  und  der  Sage  von 
Hagen  und  Hilde.  Durch  Einführung  neuer,  begründen- 
der Motive  z.  B.  des  Hortes  und  seiner  Herkunft  wird 
die  Handlung  immer  reicher.  Hagen  ist  ein  Hnibilung, 
ein  Nachkomme  des  Hnebi.  Niblung  gehört  zu  Hagen 
wie  Weisung  zu  Sigmund  und  Sigfrid,  Gibichung  zu 
Günther.  Der  Nibelnnge  Not  d.  h.  Hagens  und  seiner 
Genossen  Untergang  in  der  Halle  seines  Schwagers  ist 
der  älteste  und  ursprünglichste  Teil  der  ganzen  Sage. 
Schon  eine  zweite  Stufe  der  Entwicklung,  gleichsam  eine 
Einleitung  und  Wiederholung  von  Hagens  Fall,  ist  Sig- 
frids  Tod,  Hagen  und  Sigfrid.  Das  unheimliche  Binde- 
glied zwischen  den  ursprünglich  einander  fremden  Sagen 
von  Sigfrid  und  Hagen  war  der  Hort:  Hagen  begehrt 
Sigfrids  Gold,  darum  fesselt  er  ihn  durch  seine  Schwester 
an  sich  und  tötet  ihn  schliesslich,  um  allein  den  Hort 
zu  besitzen.  Und  um  des  Hortes  willen  gehen  die  Nibe- 
lunge  in  der  Halle  des  zweiten  Gemahls  von  Hagens 
Schwester  unter.  Sigfrids  Tod  und  Hagens  Tod  mögen 
einst  in  zwei  besonderen  Liedern  ähnlich  denen  der  Edda 
besungen  worden  sein.    Aber  die  Anknüpfung  der  Sigfrid- 


sage  brachte  eine  Fülle  neuer  Motive.  Die  alte,  meines 
Erachtens  selbständige  und  unabhängige  Sage  von  Sigfrid 
ist  noch  aus  den  Liedern  von  seinen  Jugendtaten  ersicht- 
lich. Er  war  ein  Märchenheld,  er  Hess  sich  ein  Schwert 
schmieden,  erschlug  den  Wurm,  gewann  den  Hort  und  er- 
löste die  schlafende  Jungfrau.  Damit  war  das  Märchen  aus. 
Im  Verlauf  der  Sagenbildung  verkümmerte  die  Geschichte 
vom  jungen  Sigfrid  immer  mehr,  da  sie  Motive  an  Sig- 
frids Tod  abgab,  vor  allem  die  Brünnhildsage,  die  in 
drei  verschiedenen  Abstufungen  dem  neuen  Zusammen- 
hang angepasst  wurde.  In  diesem  Teil  sind  Boers  Un- 
tersuchungen besonders  lehrreich,  indem  sie  neues  Licht 
in  die  vielumstrittene  Frage  von  Sigfrids  Verhältnis  zu 
den  zwei  Frauen  bringen.  Endlich  kamen  die  geschicht- 
lichen Beziehungen  in  die  schon  fertige  Hagen-Sigfrid- 
sage :  Günther  wird  Hagens  Bruder  und  Brünnhildes 
Mann,  Attila  Hagens  Schwager.  Ich  vermute,  alte  Lieder 
vom  Untergang  der  Gibichunge  durch  Attila,  also  ge- 
schichtliche Ereignisberichte,  verschmolzen  mit  der  Hagen- 
Sigfridsage  und  gaben  ihr  das  abschliessende  Gepräge. 
Die  Hagen-  und  Sigfridsagen  sind  wohl  sächsischen,  die 
Gibichungensage  ist  fränkischen  Ursprungs.  Mir  scheint, 
dass  Boer  die  Einflüsse  der  geschichtlichen  Sage,  die 
man  bisher  zweifellos  überschätzte,  zu  wenig  berück- 
siciitigte.  Sonst,  glaube  ich,  hat  er  den  rechten  Weg 
zur  Erklärung  der  Nibelungensage  eingeschlagen.  Es 
ergibt  sich  das  bekannte  Bild  einer  aus  Verschmelzung 
und  Kreuzung  verschiedener  Bestandteile  erwachsenen 
Sage.  Alle  mythologischen  Deutungsversuche,  die  Wil- 
manns  im  Anzeiger  für  deutsches  Altertum  XXXI  S.  77  ff. 
noch  einmal  zu  beleben  sich  bemüht,  sind  damit  von  vorn- 
herein abgetan. 

In  der  letzten  Zeit  wurde  die  Frage  nach  den 
Liedern  der  Lücke  im  Codex  Regius  der  Edda  durch 
Heusler,  Ranisch  und  Neckel  gründlich  erörtert.  Boer 
nimmt  zwei  Lieder  als  verloren  an,  das  ,, grosse"  und 
das  ,, junge"  Sigurdlied.  Die  Sigurdarkvida  yngri  stellt 
er  I  S.  201 — 213  aus  der  Volsuugasaga  und  aus  einigen 
der  im  Brot  af  Sigurdarkvictu  erhaltenen  Strofen  wieder 
her.  In  der  l>idrekssaga  findet  Boer  zwei  Berichte,  ein 
kürzeres  sächsisches  Lied  von  Grimhilds  Rache,  das  vom 
Sagaschreiber  aufgenommen  worden  war,  und  ein  längeres 
fränkisches  Gedicht  von  Sigfrids  Tod  und  der  Nibelunge 
Not,  das  der  jüngere  Bearbeiter  nachtrug  und  mit  dem 
älteren  Liede  zu  einer  zusammenfassenden  Darstellung 
verschmolz.  I  S.  217  ff.  werden  diese  beiden  Quellen  aus 
der  Saga  wieder  herausgelöst.  Und  damit  sind  auch 
die  Grundlagen  unsres  Nibelungenliedes  gewonnen,  das 
auf  denselben  niederdeutschen  Quellen  beruht  wie  die 
Pidrekssaga.  In  den  Anmerkungen  zu  den  nordischen 
Texten  verzeichnet  Boer  sorgfältig  alle  entsprechenden 
Stellen  aus  dem  NL.  Im  zweiten  Band  vergleicht  er 
Aventiure  um  Aventiure  mit  den  erschlossenen  Vorlagen 
und  bestimmt  aufs  genaueste  alle  Zusätze  und  Aende- 
rungen  des  NL.,  die  neuen  Strofen  und  Aventiuren.  So 
werden  z.  B.  die  Kampfspiele,  Sigfrids  Nibelungenfahrt, 
die  Tarnkappe,  die  Aventiuren  XI — XIII,  die  Auflösung 
der  Zankszene  in  drei  Auftritte,  Dankwart,  Volkers  Auf- 
fassung als  Spielmann  u.  s.  w.  als  quellenfremd,  mithin 
als  Zutaten  des  NL.  erwiesen.  Zwischen  unsern  Text 
und  die  niederdeutschen  Quellen  setzt  Boer  drei  Zwischen- 
stufen. Um  1150  wurden  am  Niederrhein  die  beiden 
nds.  Gedichte  mit  einander  vereinigt,  wodurch  die  Grund- 
lage unsres  NL.  geschaffen  war.  Schon  diese  älteste 
Fassung,  aus  der  das  von  Boer  II  S.  209  ff',  neu  heraus- 
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gegebene  dänische  Lied  von  Grimhilds  hsevn  hervorging, 
war  strofisch.  Also  ist  die  Nibelnngenstrofe  niederdeut- 
schen Ursprungs  und  derKürnberger  übernahm  sie  hernach 
ans  dem  Epos,  was  Beer  durch  metrische  Untersuchungen 
bestätigt  findet.  Um  1170  wurde  das  Gediclit  nach 
neuen  einheitlichen  Gesichtspunkten  umgearbeitet,  ins 
Hochdeutsche  übertragen  und  an  süddeutschen  Höfen 
verbreitet.  Um  1190  erfolgte  eine  Bearbeitung  im  höfi- 
schen Geschmack,  die  unmittelbare  Vorstufe  unserer  Texte. 
Boer  bringt  II  S.  192  die  gesamte  nordische  und  deutsche 
Ueberlieferung  der  Nibelungensage  unter  einen  einheit- 
lichen Stammbaum,  aus  dem  sich  ergibt,  dass  die  seit 
dem  12.  Jahrhundert  in  Deutschland  aufblühende  Dich- 
tung auf  sehr  geringe  Anfänge  zurückgeht.  Wir  dürfen 
keineswegs  wähnen,  nur  zufällige  Ueberreste  einer  ver- 
lorenen reichen  Sagenbildung  zu  besitzen.  Die  Geschichte 
der  Nibelungendichtung  vollzieht  sich  somit  allerdings 
ans  Einzelliedern  zu  zusammenfassender  und  schliesslich 
breiter  epischer  Bearbeitung,  aber  doch  ganz  anders, 
als  man  frtiiier  annahm.  Die  neue  Auffassung  ist  schon 
dadurch  im  Vorteil,  dass  sie  mit  der  tatsächlichen  Ueber- 
lieferung im  Einklang  steht,  dass  sie  mit  Liedern  rech- 
net, die  greifbar  und  vorstellbar  sind. 

Ich  habe  hier  nur  die  Grundzüge  von  Boers  Unter- 
suchungen herauszuheben  versucht.  Das  Buch  enthält 
noch  viele  wichtige  Einzelheiten  z.  B.  Bemerkungen  über 
die  Klage,  den  hürnen  Seyfrid  und  den  Anhang  des  Hel- 
denbuchs, über  Pilgrini  von  Passau,  die  Fjolsvinnsmäl 
und  anderes  mehr.  Ausser  hürnen  Seyfrid  und  NL.,  die 
ans  niederdeutschen  Quellen  stammen,  gab  es  in  Deutsch- 
land überhaupt  keine  zweite  unabhängige  Ueberlieferung 
der  Nibelnngensage.  Da  Boer  die  Annahme  einer  la- 
teinischen Nibelungendichtung  des  10.  Jahrhunderts  ver- 
wirft, ist  Süddeutsehland  trotz  Rüedeger  von  der  Sagen- 
bildung ausgeschlossen.  Dafür  bleibt  ihm  der  Ruhm  der 
abschliessenden  höfischen  Fassung  des  Nibelungen epos. 
Rostock.  W.  Golther. 

Historisches  Schlagwörterbuch.  Ein  Versuch  von  Otto 
Ladendorf.  Strassburg  u.  Berlin,  Trübner  190fi.  36.5  S.  8°. 
M.  6. 

Die  glückliche  Anregung,  die  R.  M.  Meyer  im  Jahre 
1900  mit  seinen  „Vierhundert  Schlagworten"  gegeben 
hat,  hat  überraschend  schnell  und  reichlich  Fruciit  ge- 
tragen. In  dem  vorliegenden  Buche  ist  die  bisherige 
Forschung  vereinigt  und  tatkräftig  weitergeführt.  Die 
einzelnen  Artikel  sind  alphabetisch  geordnet.  Die  um- 
sichtige Kririk  und  die  Darstellungsweise  des  Verfassers 
verdienen  volle  Anerkennung.  Eine  kurze  Einleitung 
bespricht  allgemeine  Fragen,  wie  die  Grenze  des  Be- 
griffs der  Schlagwörter  gegenüber  den  Begriffen  der  Ge- 
flügelten V^örter,  der  Modewörter.  Diesen  Darlegungen 
wäre  für  die  Zukunft  eine  weitere  Ausgestaltung  zu 
wünschen ;  die  rein  alphabetische  Anordnung  lässt  eine 
Reihe  von  Fragen  unbeantwortet,  füi'  die  auch  das  Re- 
gister keine  Hülfe  bietet.  Z.  B.  wüsste  man  gern,  wie 
weit  etwa  Bismarck,  Nietzsche  oder  die  Paulskirche  an 
den  Schlagwörtern  mitgearbeitet  hat;  wie  weit  sie  ans 
der  Fremde,  aus  Frankreich,  aus  England  übernommen: 
wie  viele  von  ihnen  gehen  über  das  vorige  Jahrhundert 
zurück?  u.  s.  w. 

Den  „Moraltrompeter  von  Säckingen"  würde  ich 
kaum  noch  zu  den  Schlagworten  rechnen.  Dagegen 
würde  ich  gern  etwas  über  die  „Paladine"  erfahren, 
die    das  DW    in    ihrer    Schlagwortbedeutung    merkwür- 


digerweise gar  nicht  kennt.  Ein  eigenartiger  Beleg  bei 
Beda  Weber  (stenographische  Berichte  über  die  Verhand- 
lungen der  Nationalversammlung  VII,  4813):  „die  Artikel 
könnten  von  ihm  (Bassermann)  und  seinen  Paladinen  ge- 
lernt haben".  Auch  den  „kritischen  Tag  erster  Ordnung" 
und  die  „offene  Tür"  möchte  ich  zur  Aufnahme  em- 
pfehlen. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Wilhelm  von  Humboldts  Gesammelte  Schriften.  Heraus- 
gegeben von  der  Königlich  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Berlin,  B.  Behr's  Verlag.  Bd.  IIL  IV.  V.  Erste 
Abteilung:  Werke.  Herausgegeben  von  Albert  Leitzmann. 
Dritter  Band.  1799—1818  (378  S.)  1904.  Vierter  Band. 
1820—1822  (441  S.)  1905.  Fünfter  Band.  1823—1826  (481  S.) 
1906. » 

Die  Geschichte  des  Humboldtischen  Geistes  wieder- 
holt den  Weg,  den  die  Idee  der  Menschheit  seit  dem 
Ende  des  17.  .Jahrhunderts  genommen  hat,  und  Hum- 
boldts Darstellung  der  Sprache  bezeichnet  selbst  einen 
wichtigen  Ziel-  und  Haltepunkt  dieses  Weges.  Die  Be- 
ziehungen von  Mensch  zu  Mensch  liat  mit  den  Beziehungen 
von  Volk  zu  Volk  das  Naturrecht  innig  verwoben :  der 
Menschheitsbegriff  ist  vorgebildet,  wo  Hugo  Grotius  der 
'major  lila  gentium  societas',  der  'magna  illa  universitas' 
Gesetze  gibt  oder  ablauscht.  Lessing  leitet  die  Heils- 
geschiehte  umdeutend  in  die  neue  Kultur  hinüber;  er 
sucht  für  die  Erziehung  des  Menschengeschlechts  histori- 
schen Halt  und  ethische  Zuversicht.  Die  'Menschheit' 
ist  damit  geschlossener  als  im  Naturrecht,  aber  immer 
noch  mehr  Soll-Begriff  als  begriffenes  Sein.  Nun  drängte 
die  Idee  nach  völliger  Verwirklichung ;  es  galt  sie  heraus- 
zustellen als  eine  auf  die  Natur  bezogene  und  ihr  eben- 
bürtige Realität.  Von  zwei  Seiten  her  unternimmt  das 
Herder:  er  macht  die  Menschheit  zum  Dichter  in  den 
Stimmen  der  Völker  und  er  leiht  der  Geschichtsphiloso- 
phie den  biologischen  Unterbau,  sucht  ein  Verhältnis 
der  Menschheit  zur  Welt  der  Organismen.  Die  ästhe- 
tische Urteilskraft  hat  mit  der  teleologischen  zusammen- 
gewirkt. Die  Menschheit  als  ein  ganzes  körperlich  auf- 
fassen, als  ein  eigentümliches  abgrenzen  und  sie  zugleich 
—  der  Herkunft  dieser  Idee  entsprechend  —  als  Kontra- 
hent des  Vertrags  zwischen  Völkern  und  zwischen  Brü- 
dern, als  Teilhaber  des  geschichtlichen  Erbes  und  der 
Anwartschaft  auf  stetige  Vollendung  nur  umso  inner- 
licher miterleben,  dahin  geht  der  Sinn  des  Zeitalters 
der  Humanität. 

Jenes  Etwas:  „der  Mensch,  die  Menschheit"  hat 
Wilhelm  von  Humboldt  von  Anfang  an  vorgeschwebt. 
In  den  Bereich  des  Naturrechts  gehört  der  Versuch  über 
die  Grenzen  der  Wirksamkeit  des  Staates ;  er  richtet 
sich  gegen  eine  voreilig  mechanistische  Ansicht  der  Ge- 
meinschaft und  zielt  auf  Organisation.  In  den  Unter- 
suchungen über  den  Geschlechtsunterschied  erhofft  sich 
Humboldt  viel  von  einer  sicheren  Auffassung  des  Lebens 
und  seiner  Kräfte  -  und  bereits  glaubt  er  sich  zur 
'Charakteristik'    des  Wesens  'Menschheit'    genugsam    ge- 


'  Ich  verweise  auf  meine  .\nzeige  der  Bände  I  und  II 
im  Jhg.  1905  Nr.  10  dieser  Zeitschrift.  Die  Titel  der  Anek- 
dota  in  den  Bänden  III,  IV.  V  hier  einzeln  und  kahl  aufzu- 
reihen schien  müssig,  da  auch  das  schon  früher  gedruckte 
durch  den  Zusammenhang  neu  wird.  Ich  erwähne  nur.  dass 
im  dritten  Bande  .Betrachtungen  über  die  bewegenden  Ur- 
sachen in  der  Weltgeschichte"  zur  .Aufgabe  des  Geschichts- 
schreibers" hinführen,  dass  im  vierten  und  fünften  Band  Hum- 
boldts Aufmerksamkeit  auf  der  Suche  nach  ursprünglicher 
Gestaltung  vom  Baskischen  zu  den  Indianersprachen  sich 
wendet. 
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rüstet,  der  Entwurf  aus  dem  Jahre  1796  ist  dessen 
Zeugnis.  Die  Aust'üiirung  befriedigt  ihn  aber  nicht;  er 
erläutert  'Hermann  und  Dorothea',  er  steigert  dabei  die 
Poetik  zur  Antlnopologie ;  er  sinnt  über  die  Aufgabe 
des  Geschiclitsehreibers  und  fragt,  wiefern  von  der  Ge- 
schichte die  „Verwirklicliung  der  durch  die  Menschheit 
darzustellenden  Idee"    (IV,   55)  zu  fordern   sei. 

Was  Humboldt  erahnte,  sollte  durchaus  gegenständ- 
lich und  durchaus  ideell  sein ;  darin  lag  die  Schwierig- 
keit, darum  rausste  er  immer  wieder  von  neuem  ein- 
setzen. Lange  Zeit  schien  ihm  die  griechische  An- 
tike beides  zu  bieten. 

Nicht  zufällig  eröffnen  den  deutschen  Neohellenis- 
mus  Friedrich  August  Wolfs  Prolegomena.  Mit  dem 
Namen  Homeros  fällt  die  Betrachtung  des  Altertums 
nach  Autoren ;  die  Poesie  wird  der  Nation  zugeeignet, 
und  zugleich  sammelt  sich  der  Begriff  der  Menseliheit 
in  die  Vorstellung  vom  Griechentum.  Das  ist  eine  Vor- 
wegnahme, eine  Verwirklichung  auf  Piobe.  Der  Begriff 
der  Menschheit  iiat  sich  dabei  befestigt  und  geklärt;  es 
konnte  aber  nicht  ausbleiben,  dass  er  schliesslich  das 
Gehäuse  sprengte  und  wieder  hinaustrat  ins  offene  Feld. 
So  treulich  Humboldt  für  die  Form  seines  Geistes  fest- 
hielt am  hellenischen  Muster,  in  die  stoffliche  Beschrän- 
kung konnte  er  nicht  willigen  eben  wegen  der  An- 
sprüche seines  Humanismus.  Gegen  den  Sehluss  des 
Aufsatzes  über  Latiuni  und  Hellas  (1806)  rechtfertigt 
er  die  „ausführlichere  Abschweifung  über  Sprache  über- 
haupt und  die  Möglichkeit  der  Verschiedenheit  einzelner" 
(III,   167).     Der  Exkurs  ist  zum  Thema  geworden. 

In  seiner  Schilderung  des  Rheinfalls  (1797)  wollte 
Goethe  nur  schlicht  beobachtete  Phaenomene  vereinzelt 
und  wechselwirkend  vermerken;  er  gab  uns  damit  ein 
Symbol  seiner  Art,  die  Natur  zu  befragen.  Die  Land- 
schaft in  Humboldts  spanischen  Reiseskizzen  ist  streng 
objektiv  gemeint,  Natur  und  Geschichte  schaffen  klare, 
sparsam  angetönte  Bilder.  Gerade  darum  schimmert  die 
Humanität  des  Reisenden  allenthalben  durch,  erschliesst 
sich  uns  die  Struktur  seines  Geistes.  1800  sitzt  er  auf 
dem  verfallenen  Quai  und  betrachtet  Kampf  und  Spiel 
der  Wellen  im  Meerbusen  von  St.  Jean  de  Luz:  „Die- 
selbe Flut  abrr,  die  hier  vor  uns  eingeengt  im  Drange 
des  Ein-  und  Zurückströmens  wild  auftobte,  ergoss  sich 
hinter  uns  mit  pfeilschneller  Geschwindigkeit  in  lieb- 
lichen Schlangenlinien  über  das  glattgespülte  Ufer,  und 
—  so  rasch  war  die  Bewegung  —  wenn  die  zweite 
Welle  der  ersten  zurückkehrenden  begegnete,  sah  man, 
wie  in  einem  durchsichtigen  Krystall,  zwei  zusammen- 
hängende Spiegelflächen  über  einander  in  entgegengesetz- 
ten Richtungen  hingleiten".     (III,    115). 

Wie  scharf  ist  doch  sein  Auge  für  das  Beständige 
am  stetig  Bewegten  und  für  die  wechselnden  Lagen  be- 
wegter Kräfte  zueinander.  Als  Wellenbrechung  und 
Wellenkreuznng  erschien  ihm  das  menschliche  Wesen ; 
er  richtet  den  Blick  auf  die  Interferenzpunkte  der  Wel- 
len und  da  findet  er  die  Sprache  zwischen  dem  Physi- 
schen und  Geistigen,  im  Verhältnis  des  Einzelnen  zum 
Volke,  des  Subjektes  zu  der  Welt,  die  es  sich  aufbaut. 

Durch  die  Ansicht  des  Gegenstandes  sind  die  Ge- 
fahren und  die  Schranken  seiner  Behandlung  gegeben. 
„Wer  jemals  die  Schilderung  des  Charakters  einer  Sprache 
versucht  hat,  wird  bald  inne  werden,  dass,  wenn  er  et- 
was Allgemeines  zu  sagen  im  Begriff  ist,  er  unbestimmt 
wird,  wenn  er  ins  Einzelne  eingehen  will,  die  festen 
Gestalten  ihm  entschlüpfen"   (III,  166  f.).    Humboldt  ge- 


langt immer  nur  zu  einem  schwebenden  Gleichgewicht ; 
wo  eine  Betrachtungsform  sclilüssig  zn  werden  sich  an- 
schickt, flutet  eine  andere  heran;  so  wellt  die  Erörte- 
rung auf  und  ab  bis  ins  Innere  seiner  Perioden  hinein. 
Verwahrende  Formeln,  abwinkende  Parenthesen  lassen 
landläufige  Sicherheit  nicht  aufkommen :  dennoch  liegt 
ein  stilles  Vertrauen  über  dem  ganzen,  und  ein  epischer 
Grundton  beschwichtigt  die  dialektische  Unrast.  „Was 
hilft  es,  dass  sich  der  Geist  auf  tausend  und  aber  tausend 
Einzelheiten  zerstreue,  ohne  den  Punkt  zu  finden,  in 
dem  er  endlich  ausruhen  kann?"  (III,  184)  Humboldt 
hat  diesen  Punkt  nicht  einen  Moment  verfehlt.  Er  ist 
überall  fertig  und  überall  am  Anfang.  —  „Ort  für  Ort 
sind  wir  im  Innern".  —  Das  Unendliche  der  Aufgabe 
entfernt  jeden  Gedanken  eines  literarischen  Abschlusses, 
macht  unwesentlich  alle  Unterschiede  relativer  Stufen 
der  Vollendung  gegenüber  der  vorstellbaren  absoluten. 
Wenn  erst  die  ganze  Ausgabe  vorliegt,  wird  diese  Sprach- 
piiilosophie  auf  Grund  so  viel  neuer  Urkunden  wieder  zu 
würdigen  sein  ;  bis  dahin  wollen  wir  uns  mit  Humboldts 
platonischer  Methode  näher  und  näher  befreunden.  Es 
ist  dafür  gesorgt,  dass  aristotelische  Betriebsamkeit  da- 
neben nicht  ausstirbt.  Er  hat  eine  unbestechliche  An- 
dacht zum  schlicht  Wahrhaftigen.  Sein  Gewissen  ist 
die  Ehrlichkeit  des  Aufklärungszeitalters;  unter  dieser 
Aufsicht  steht  der  Reichtum  organisch  angeschauten 
Lebens,  den  die  Romantik  erweckt  und  ihm  mitgeteilt 
hatte. 

Unbedingt  vermählt  sich  dieser  Geist  dem  betrach- 
teten Objekt;  er  ist  seine  Forschung,  darum  waren 
ihm  Arbeit  und  Genuss  nicht  geschieden,  und  man  ver- 
gisst  des  Verfassers  und  merkt  erst  beim  Aufblick  von 
der  Lektüre,  dass  man  in  einer  persönlichen  Sphäre  wie 
in  einer  neutralen  verweilte.  Erkennen  wir  hier  den- 
selben Humboldt,  der  jüngst  in  den  Briefen  an  Karoline 
zu  uns  trat  als  der  zärtlichste  Pfleger  des  empfindlich- 
sten Ich  ?  Es  waltet  da  kein  Widerspruch :  höchste 
Subjektivität  und  reinste  Sachlichkeit  konnten  sich  in 
einer  Person  verbinden,  ja  die  Sachlichkeit  besteht  in 
dieser  Spannnng  zum  Ich.  Die  Diskretion  seines  Ge- 
Gemütes zeigt  uns  den  Lehrling  der  Griechen.  „Lieber 
in  dem  Tone  innerer  Ueberzeugung,  als  mit  der  Zuver- 
sicht allgemeiner  Behauptung"  spricht  er  wohl  einmal 
(V,  383)  das  Menschengeschlecht  an  als  „eine  in  zahl- 
lose Individuen  zerspaltene  Natur",  möchte  die  ideelle 
zur  physischen  Einheit  verstärken.  Aber  solche  Ge- 
ständnisse sind  selten ,  und  niemals  macht  Humboldt 
einen  lieben  Glauben  zum  Beweisgrund;  er  hat  das 
wissenschaftliche  Gebiet  von  Mystik  sauber  gehalten. 
„Die  Besiegung  aller  Dunkelheit  durch  die  Herrschaft 
klar  und  rein  ordnender  Formalität  ist  das  Ziel  uud  der 
Gipfel  aller  geistigen  Ausbildung"   (V,  466). 

Die  Mühe  des  Herausgebers  ist  darum  nicht  ge- 
ringer zu  achten,  weil  ihre  Spuren  dem  Leser  nicht 
sichtbar  werden.  Wäre  I^eitzmanns  Hingebung  nicht 
so  selbstverständlich,  ich  würde  es  entsagend  nennen, 
wie  er  nach  dem  gewaltsamen  Verfahren  Buschmanns  die 
Handschrift  des  grossen  Aufsatzes  über  die  Indianer- 
sprachen wiederhergestellt  hat;  ich  würde  die  Beschei- 
denheit loben,  mit  der  ein  so  intimer  Kenner  der  Eigen- 
art Wilhelms  von  Humboldt  in  den  Anmerkungen  auf 
das  Tatsächlich-philologische  streng  sich  einschränkt. 
Giessen.  R.   A.  Fritzsche. 
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c;    Kiilff,  (Jeseliiedenis  der  nederlandsche  Letterkiinde. 

I.  Deel.  lironiiigen  Hij  .1.  H.  Wolters,  19()ti.     576  8.  —  H  rt.  50. 

Diese  Geschiclito  der  niederläiulisclieii  Literatur  des 
Mittelalters  wird  man  mit  vielfaclier  Belelirnng-  und  zu- 
gleioli  mit  Vci'giuigen  lesen.  Zuniifhst  ist  der  Stil  klar 
lind  lebliaf't  zngleu  h  ;  die  l>arstelliiiig  bietet  bei  aller 
Knappheit  eine  Fülle  von  Kiiizelangaben.  Gelegentlich 
tritt  eine  hunioristisohe  Färbung  ein  ;  abei-  der  Verfasser 
ist  doch  auch  bemüht,  der  ernsten  Begeisterung  in  der 
Legendendiclitung,  den  geistlichen  Liedern  der  Schwester 
Hadewych,  der  nwstisclien  Prosa  eines  Ruysbroek  ge- 
recht zu  werden. 

Vergleicht  man  das  Werk  mit  ällei'en  Literatur- 
geschichten, so  tritt  der  reiche  Gewinn  hervor,  den  die 
Forschung  der  letzten  Jahrzehnte  gebracht  hat.  Der 
Verf.,  der  sich  sclion  durch  eine  Geschichte  des  Liedes 
in  den  Niederlanden  verdient  gemacht  hatte,  zeigt,  dass 
er  sieh  weit  umgesehen,  dass  er  die  der  Literaturgeschichte 
so  nahestehenden  Zweige  der  politischen,  Kirchen-,  Rechts-, 
Kunstgeschichte  durchforscht  hat.  Er  sucht  jedem  Denk- 
mal abzugewinnen,  was  für  die  allgemeinen  Verhältnisse 
daraus  hervoigeht.  Er  achtet  namentlich  auf  die  Kenn- 
zeichen der  Standespoesie.  Auch  die  Ver>chiedenheit  der 
niederländischen  Landschaften  behält  er  im  Auge :  das 
auf  Gewerbe  und  Handel  begründete  frühe  Erblühen  des 
Städtewesens  in  Flandein.  später  in  Brabant,,  gegenüber 
dem  Ackerbau  und  Jer  Viehzucht  in  Geldern  und  Holland. 
Die  wechselnde  Stellung  des  Adels  wird  in  der  Dichtung 
aufgezeigt,  die  Neigung  zu  Frankreich  in  den  oberen 
Kreisen,  die  eine  kräftige  Abwehr  des  Bürgertums  her- 
vorrief. Die  'clerken'  und  'ministrele'  werden  in  ihrem 
Gegensatz  beobachtet. 

Selbst  geringer  erscheinende  Merkmale  solcher  Ver- 
schiedenheiten werden  in  ihrem  Erscheinen  verfolgt:  so 
S.  277,  ob  die  Dichter  sich  selbst  in  I.  oder  IIL  Person 
anführen ;  letzteres  ist  französische  Art,  s.  meinen  Kom- 
mentar zu  Parzival   114,   12. 

Ich  knüpfe  hieran  die  Erwähnung  einzelner  Punkte, 
in  denen  ich  dem  Verf.  nicht  völlig  beistimmen  kann. 
S.  10  lehnt  er  das  Eingehn  auf  den  Anteil  der  Nieder- 
lande an  der  germanischen  Volksepik  ab.  Für  die  Gudrun 
meint  er  dass  Friesland  und  andere  Oitsnanien  an  die 
Lande  an  der  See  denken  lassen  'können'.  Aber  der 
Wülpensant,  den  das  Alexanderlied  so  früh  bezeugt, 
zwingt  doch  wohl  dazu.  Müllenhoffs  Vermutung  im 
Beowulf,  dass  die  Friesen  die  Heldensagen  der  Angel- 
sachsen und  der  Germanen  auf  dem  Festlande  vermittelt 
haben,  erwähnt  er  nicht  einmal. 

Das  Gedicht  von  Reinaert  nennt  K.  natürlich  mit 
höchstem  Lobe.  Aber  mit  Unrecht  will  er  S.  202  die 
üebereinstimmungen  mit  Maerlants  Alexander  als  Nach- 
ahmungen von  Seiten  Wilhelms  auffassen.  Er  meint, 
dass  dieser,  nur  um  das  ernste  Epos  zu  parodieren,  von 
einer  Dame  spreche,  die  ihn  zum  Dichten  veranlasst  habe : 
aber  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  wird  diese  genannt 
in  V.  297,  wo  Caniaert,  vrauiveit  Ahnten  (Adellinde) 
goeden  hatte  erwähnt  ist.  Nicht  ganz  richtig  urteilt 
K.  auch  S.  211  über  die  Beichte  Reinaerts,  wo  dieser 
dem  Drängen  Grimbaerts  gegenüber  keine  näheren  An- 
gaben über  das  Verhältniss  zur  Wölfin  machen  will : 
ich  sehe  darin  nicht,  wie  K.,  die  Sorge,  den  ehrbaren 
und  rüchsichtgebietenden  Daclis  zu  verletzen,  sondern 
den  feinen  Spott  des  Dichters  gegen  die  Beichtväter, 
die  solche  Dinge  nur  zu  genau  zu  wissen  wünschen, 
üeberhaupt   scheint    mir  die    Meinung    S.  292,  dass   der 


Diclitir  des  Reinaert  seinen  Witz  in  cl/e)ist  der  heke- 
Hng  Dan  mautitrhapjjeUjki-  toestunden  gestellt  habe, 
zu  eng  gefasst.  Reinaert  ist  der  Vertreter  jenes  Pessi- 
mismus, der  im  Mephisto,  dem  'Schalke  unter  den  Geistern, 
die  stets  verneinen',  seinen  glänzendsten  Ausdruck  ge- 
funden hat.  Die  Nichtswürdigkeit  alles  Weltlebens 
lieben  gerade  ernste  Naturen  gelegentlich  gründlich  zu 
verlachen.  Darum  liaben  Luther,  Herder,  Goethe  Rei- 
neke  so  hoch  gehalten,  und  darum  hat  gerade  das  ernste 
niederländische  Volk  Reinaert  dauernd  zum  Liebling  er- 
koren. 

S.  530  nennt  K.  ein  Kapitel  aus  Boendales  Lekeu 
Spieghel  die  erste  niederländische  Poetik  —  vielleicht 
die  erste  europäische,  die  in  einer  modernen  Volks- 
sprache geschrieben  sei.  Er  übersieht  hier  u.  a.  Dantes 
Convivio.  Die  Gedanken  Boendales  z.  B.,  dass  der  wahre 
Dichter  auch  ganz  allein  in  einem  Walde  hausend  singen 
würde,  erinnern  vielmehr  an  den  Prolog  zum  Trojaner- 
kriege Konrads  von  Würzburg,  der  überdies  den  schönen 
Vergleich   mit  dei'  Nachtigall  noch   voraus  hat. 

K.  verfolgt  die  Bildung  des  niederländischen  National- 
gefühls aus  dem  individualistischen  Stammgefühl  der  Vla- 
men,  Brabanter,  Holländer,  heraus.  Ganz  durchgedrungen 
ist  dies  Nationalgefühl  erst,  seitdem  die  Niederlande  in 
ihrem  Heldenkampfe  gegen  die  Spanier  vom  deutschen 
Reiche  im  Stich  gelassen  worden  sind.  Vorher  werden 
wir  —  wie  ja  auch  die  Allgemeine  Deutsche  Biographie  es 
getan  hat  —  die  Niederlande  nur  als  einen,  freilich  bereits 
sehr  selbständigen  Teil  unseres  Volkes  ansehen.  Möge 
dies  Gefühl  der  Zusammengehörigkeit  auch  unsere  Leser 
dazu  antreiben,  so  vortreffliche  Bücher  wie  das  hier  be- 
sprochene als  mit  der  Deutschen  Literaturgeschichte  zu- 
nächst verbunden  anzusehn  und  zu  lesen. 

Strassburg.  E.  Martin. 

B.  Kahle,  E^istnisaga,  pättr  Porvalds  ens  viÄfgrla,  pättr 
Isleifs  Biskups  Gizurarsonar.  Hnngrvaka.  (Altnord.  Saga- 
bibliothek Nr.  11.)  Halle  a.  S.,  Niemeyer  1905.  XXXUI. 
144  S.     8».     M.  5. 

Der  Band  vereinigt  die  wichtigsten  Quellen  zur  is- 
ländischen Kirchengeschichte  und  ergänzt  vortrefflich  das 
erste  Bändcheu  der  Sagabibliothek,  Ares  Isländerbuch. 
Die  Gestalten  und  Ereignisse,  die  uns  aus  Konrad  Maurers 
Geschichte  der  Bekehrung  des  norwegischen  Stammes  zum 
Christentum  so  greifbar  lebendig  vor  Augen  stehen,  ler- 
nen wir  hier  unmittelbar  aus  den  verschiedenen  Denk- 
mälern kennen.  Die  Kristnisaga  schildert  zuerst  die 
Einführung  des  Christentums  auf  Island  und  fügt  daran 
die  Lebensgeschichte  der  beiden  ersten  isländischen 
Bischöfe  Isleifr  und  Gizur.  Dieser  zusammenfassende 
Bericht  wird  aufs  schönste  durch  die  Einzeldarstellungen 
ergänzt:  der  t'orvaldspättr  erzählt  genauer  von  dem  ersten 
Bekehrungsversuch  Porvalds  und  des  sächsischen  Bischöfe 
Friedrich  (980 — 5),  die  Hungrvaka  enthält  die  Lebeus- 
geschichte  der  ersten  fünf  Bischöfe  von  SkAlholt,  der 
Isleifspattr  behandelt  einige  Begebenheiten  aus  dem 
Leben  Isleifs.  So  erscheinen  dieselben  Ereignisse  in 
verschiedener  Darstellung.  In  dieser  Vielseitigkeit  liegt 
ein  besonderer  Reiz  des  Bändchens.  Kahle  hat  Ein- 
leitung, erläuternde  Anmerkungen  und  Zeittafel  im  vor- 
geschriebenen Rahmen  der  Sagabibliothek  bei  aller  Kürze 
gründlich  gehalten.  Der  Text  der  Hungrvaka  beruht 
auf  neuer,  selbständiger  Anordnung  der  Handschriften, 
deren  Verhältnis  Kahle  in  einem  Aufsatz  des  Arkiv  för 
nordisk  lilologi  20.  228  ff.  erörterte.  In  der  Einleitung 
ist  die  literarische  und  geschichtliche  Stellung  der  Denk- 
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iiiäler.    in    der  Hauptsaclie    in   Einstinininiig    mit  Finnin- 
.lonsson  und  Mogk  Isesprodien.    Die  Kenntnis  solclier  is- 
ländischer   Geschiclitswerke,    wie    sie    hier    bequem    und    : 
übersichtlicher  geboten   werden,    ist  besonders  deutsehen    j 
Lesern  zur  Erweiterung-  der  ans  den  Sögur  gewonnenen    I 
Eindrücke  sehr  zu  empfehlen. 

Kostock.  W.  Golther. 

Karl  Stjernkrantz,  Gsaias  Tegner,  biskopsvalet  och 

stiftssty reise    fran    Lund.      Lund,    l'li.    Lindstedts    Univ. 

Bokhandel  190B.     97  S.     8".     2  Kronen. 

Der  Verf.  behandelt  ausführlich  auf  Grund  von 
Briefen  und  ähnlichen  Urkunden  die  .Jahre  1823 — 6 
aus  Tegners  Leben,  die  Bischofswahl  und  Amtsführung. 
.Mit  Tegners  Dichtungen  beschäftigt  sich  das  Buch  nicht, 
aber  die  Persönlichkeit  des  Dichters,  sein  Verhältnis  zum 
geistlichen  Amt  überhaupt  wird  in  helle  und  scharfe 
Beleuchtung  gerückt. 

Rostock.  W.  Golther. 

Dr.  Max  J.  Wolff,  Shakespeare.  Der  Dichter  und  sein 
Werk.  In  zwei  Bänden.  1.  Band:  Mit  einer  Nachbildung 
des  Droeshout-Porträts  in  (iiavüre.  München  1907.  C.  H. 
Beck'sche  Verlagsbuchhandlung.  447  S.  S".  IL  Band:  Mit 
einer  Nachbildung  des  t'handos-Porträts  in  Gravüre.  Mün- 
chen 19Ü8.   470  S.  8°.    Preis  v<in  M.  6  pro  Band  in  Leinwand. 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  Biographie  war 
einem  grösseren  Publikum  bis  jetzt  unbekannt,  hatte 
sich  aber  in  den  Kreisen  der  Shakespeare-Kenner  schon 
durch  einige  Monographien  eingeführt,  darunter  „William 
Shakespeare,  Studien  und  Aufsätze",  Leipzig  1903  und 
Berlin  1906.  Wenn  er  nun  in  dem  oben  genannten, 
rühmlich  bekannten  Münchener  Verlag  mit  seiner  Bio- 
graphie Shakespeares  dem  deutschen  Leser  ein  Selten- 
stnck  zu  Bielschowskys :  Goethe  und  Bergers :  Schiller 
zu  schenken  berufen  wurde,  so  müssen  wir  im  voraus 
konstatieren,  dass  nicht  leiciit  ein  geeigneterer  Autor 
gefunden  werden  konnte,  um  ein  standard-work  für  das 
„deutsche  Haus"  über  den  universalsten  und  uns  Deut- 
schen zugleich  ureigensten   Dramatiker  zu  schreiben. 

Das  Buch,  das  ohne  Zweifel  das  Ergebnis  gründ- 
licher jahrelanger  Vorarbeiten  ist,  soll  zunächst  ästhe- 
tische Zwecke  verfolgen,  die  nach  dem  Verfasser  in 
letzter  Zeit  gegen  die  starke  Betonung  der  historischen 
Betrachtung  zu  sehr  zurücktreten.  Dass  bei  dem  Leben 
eines  Shakespeare  Vermutung  und  Kombination  vielfach 
die  Stelle  der  Fakta  vertreten  müssen,  wie  das  Vorwort 
betont,  ist  selbstverständlich ;  es  tragt  sich  nur  im  Einzel- 
fall, auf  welcher  Alt  von  Material  sie  aufgebaut  sind. 
Die  zahlreichen  Zitate  im  Text  sind  nach  Hermann  Con- 
rads verbessertem  Schlegel-Tieck  oder  nach  eigenen  Ueber- 
tragungen  gegeben ;  besonders  bei  den  Sonetten  bedient 
sich  Wolff  seiner  eigenen  Uebersetzung  (Berlin  1903). 
Der  Autor  und  der  Verlag  haben  „dem  weitesten 
Kreise  der  Gebildeten"  ein  Ruch  von  trefflicher  Form 
der  Darstellung  und  zugleich  auf  der  Höhe  der  heutigen 
Forschung  liefern  wollen  ;  aber  sie  haben  uns  damit  ein 
Buch  gegeben,  das  auch  dem  engeren  Kreis  der  Ang- 
listen und  dem  engsten  der  Sliakespeare-scholars  eine 
wertvolle  und  umfassende  Leistung  bietet,  die  in  dem 
Fazit  ihrer  Ergebnisse  und  in  dem  Apparate  der  An- 
merkungen am  Schluss  der  Bände  den  Beweis  liefert, 
dass  der  Verfasser  mit  der  englischen  Literatur  und  den 
neuesten  Ergebnissen  dei-  Shakespeare-Philologie  gleich 
gründlich  vertraut  ist. 

Von  den  12  Kapiteln  des  ersten  Bandes  sind  nach 
einer   kurzen    „Einführung"    fünf  dazu  verwendet,    um 


;nif  l>reit('i-  Basis,  wie  die  Titel  „Land  und  Volk",  ,,Ab- 
stammung  und  Geburt",  „Stratford",  „London",  ,.Drania 
und  Bühne"  andeuten,  uns  in  des  Dichters  Lande  zu 
führen  und  dort  heimisch  zu  machen,  das  engere  milieu 
der  Umgebung  des  Dichters  zu  geben  und  das  Jugend- 
leben bis  in  die  Zeit  „Ersten  „Schaffens"  vorzuführen. 
Mit  lichtiger  Erkenntnis  wird  gegenüber  Hazlitts  Be- 
liauptung  von  dem  Mangel  an  persönlicher  Eigenart  bei 
Shakespeare  hervorgehoben,  dass  alles  Grosse  das  Werk 
der  Persönlichkeit  ist.  Die  historische  Entwicklung  von 
Chaucer,  Bacon,  Occam  und  Wicleff  an  zeichnend,  mar- 
kiert Wolff  den  Gegensatz  zwischen  Shakespeares  und 
dem  modernen  England,  skizziert  treffend  den  Charakter 
des  Engländers  mit  seinem  C-regensatze  des  Willens- 
menschen nnd  seiner  Weichheit  und  Gemütstiefe,  und 
wie  das  Christentum  die  beiden  Bestandteile  verschmolzen 
hat.  Hervorgehoben  wird  im  richtigen  Rahmen  die  Sym- 
pathie des  Dichters  für  die  Reformation,  das  glückliche 
Zusammenwirken  der  letzteren  mit  der  Renaissance  zur 
Entstehung  des  Dramas,  die  Abstammung  Shakespeares 
und  seiner  Gfenossen  aus  dem  Volke,  seine  Bedeutung 
durcli  die  Unterscheidung  der  nationalen  und  popu- 
lären Richtung  im  Drama.  Allgemein  interessant  dürfte 
der  Hinweis  auf  die  Unechtheit  des  sogenannten  Geburts- 
hauses Shakespeares  sein,  sowie  die  Gründe  gegen  die 
katholische  Konfession  des  Dichters,  die  auch  später 
noch  bei  Besprechung  von  „Heinrich  IV.''  einen  neuen 
Stützpunkt  durch  die  Verherrlichung  Sir  Oldcastles  finden. 
In  der  Schätzung  der  I^eistungen  der  Stradforder  gram- 
mar-school  geht  Wolff  wohl  zu  weit  und  wird  dabei  wohl 
bessere  Schulen  in  grösseren  Städten  im  Auge  gehabt 
haben.  Leider  lässt  er  es  dahin  gestellt,  ob  der  Dichter 
in  London  die  bedeutenderen  französischen  und  italie- 
nischen Autoren  im  Urtext  lesen  oder  sie  nur  vermittelst 
Uebersetzungen  geniessen  konnte.  Die  ganze  Darstellung 
des  Jugendlebens  ergibt,  dass  Wolff  auf  Grund  seines 
genauen  Studiums  der  Werke  ansprechend  zu  kombinieren 
und  Streiflichter  auf  einzelne  Phasen  der  Kindheits- 
geschichte zu  werfen  weiss,  dazu  aber  auch,  dass  er  die 
mittelenglische  Sage  und  Dichtung  studiert  hat,  zum 
richtigeren  Verständnis  der  englischen  Kultur  zur  Zeit 
der  Elisabethaner. 

Nicht  minder  bekannt  ist  dem  Autor  das  geistige 
Niveau  von  Shakespeares  London,  so  die  philosophi- 
schen Ideen,  die  damals  en  vogue  waren,  wie  die  Piatos 
und  von  Montaigne,  während  der  in  England  lebende  Gior- 
dano  Bruno  keine  Spur  hinterlässt,  das  Wirken  Bacons, 
die  staunenswerte  Verbreitung  der  antiken  Schriftsteller 
in  Uebertragung.  Besondere  Beachtung  darf  das  50 
Seiten  umfassende  Kapitel  über  „Drama  und  Bühne"  be- 
anspruchen, das  Theater-  und  Zensurwesen  so  gründlich 
wie  die  Schauspieler  selbst  bespricht,  und  dem  in  den 
Anmerkungen  de  Wills  Skizze  von  dem  Innern  des 
Schwantheaters  sowie  die  Zeichnung  vom  Innern  des 
Red  Bull-Theaters  beigegeben  sind.  Bei  den  ersten  Pro- 
duktionen findet  Wolff  Gelegenheit  den  Bacon-Mytiius  zu 
erwähnen  und  ihn  mit  negativen,  aber  schlagenden  Grün- 
den kurz  abzutun. 

Die  Dramen  selbst  hat  er,  nach  Vornahme  der  Erst- 
lingsversuche, in  grosse  Gruppen  geteilt:  und  zwar  zu- 
nächst die  Jugendkoniödien,  dann  Romeo  und  Julia 
für  sich,  ihnen  folgend  zusammen  die  Lustspiele: 
Sommernachtstraum.  Kaufmann  von  Venedig,  Wie  es  euch 
gefällt,  Die  lustigen  \\  eiber,  Was  ihr  wollt,  und  endlich 
noch  in  diesem  ersten  Bande  die  späteren  Historien. 
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In  vvelclier  Weise  nun  Wolff  die  einzelnen  Dramen  be- 
handelt durch  Analysen  der  Handlung-,  des  Stoffes,  der 
Charaktere,  durch  Untersuchung'  der  Vorlagen  und  Quellen, 
durch  ästlietische  Betrachtungen  verschiedener  Art,  das 
muss  man  bei  den  einzelnen  Stücken  selbst  nachlesen, 
und  wir  sind  überzeugt,  dass  diese  Partien  auch  dem 
Fachmann  nicht  nur  reichen  Genuss,  sondern  auch  neue 
Anregung  und  Belehrung  geben  werden.  Uns  sei  nur 
kurz  verstattet  auf  einzelne  Punkte  hinzudeuten.  So 
wird  bei  Love's  Labour's  Lost  der  (Tegenstand  der  Nei- 
gung Shakespeares  behandelt,  der  hiei'  und  in  den  So- 
netten verewigt  ist,  ohne  dass  Wolif  sich  in  nutzlose 
Hypothesen  einlässt.  Auch  die  Frage  der  italienischen 
Reise  wird  ventiliert,  bei  der  die  gegen  des  Diclitei's 
Reise  sprechenden  Gründe  doch  viel  gewichtiger  sind ; 
H.  E.  genügten  die  Unterhaltungen  mit  dem  Sciian- 
spieler  Kempe  und  dem  Sprachlehrer  Florio  für  Shake- 
speare, um  sich  zu  orientieren.  Bei  der  Betrachtung 
der  lyrischen  und  epischen  Dichtungen  erregt  die  So- 
nettenfrage, ein  Gegenstand  von  Wolffs  speziellem 
Studium,  unser  Interesse,  da  dieser  überall,  das  Material 
scharf  abwägend,  die  Ergebnisse  ruhiger  und  sachlicher 
Forschung  niederlegt,  hier  besonders  in  dem  fachkundigen 
Exkurs  über  die  Sonettendichtuug  jener  Zeit,  die  be- 
kanntlich zur  Modekranklieit  geworden  war.  (Vergl.  zur 
Sonettenfrage  übrigens  Wolffs  Anm.  p.  471).  Wir  müssen 
dabei  wiederum  mit  Veignügen  das  tiefe  Eindringen  in 
des  Dichters  Gemüt  und  in  die  Auffassung  der  Zeit  und 
ihres  Gefühlswesens  konstatieren. 

Mit  dem  Sommernachtstraum  betritt  Shakespeare 
das  Gebiet  des  höfischen  Lustspieles,  in  den  „Lustigen 
Weibern"  gibt  er  am  reichlichsten  persönliche  Erin- 
nerungen zum  besten,  in  „Was  ihr  wollt",  „dem  Meister- 
werk seiner  heiteren  Muse'",  nimmt  er  Abschied  von  der 
Komödie.  Sie  alle  werden  in  anziehender  Untersuchung 
betrachtet,  mit  inniger  Versenkung  in  den  Stoff,  die  in 
den  Stücken  selbst  die  philosophischen  Ideen  eines  Seneca 
und  Montaigne  nachweist.  Ebenso  werden  in  den  „spä- 
teren Historien"  alle  Faktoren  der  modernen  Auffassung, 
so  z.  B.  bei  „Richard  IL",  in  Betracht  gezogen.  Ein 
reizendes  Kabinetsstück  ist  in  diesem  Kapitel  die  liebe- 
volle Charakteristik  Falstaffs.  Die  Charakteristik  der 
Dramen  am  Ende  der  Epoche  hebt  iiervor,  wie  schwer 
es  dem  Dichter  fällt,  „sich  das  innerste  Wesen  des  Dra- 
mas zu  eigen  zu  maciien"  ;  „das  Rhetorische  überwiegt 
in  den  .lugendtragödien,  seine  lyrische  Neigung  tritt 
nicht  minder  stark  hervor."  Solcher  kurzer  treffender 
Sentenzen,  die  den  Nagel  auf  den  Kopf  treten,  könnten 
wir  die  Fülle  anführen,  wenn  uns  hier  nicht  Beschrän- 
kung geboten  wäre;  ebenso  wäre  es  äusserst  verlockend 
eine  ganze  Reihe  anderer  Fragen,  die  wir  uns  notierten, 
da  sie  von  Wolft'  anregend  oder  originell  behandelt  sind, 
anzuschneiden. 

Die  Anmerkungen  bringen,  wie  schon  gesagt,  Biblio- 
graphie und  Belege,  besonders  in  den  strittigen  Punkten 
oder  wo  Wolft'  neue  Hypothesen  aufstellt;  wir  notieren 
hiezu  />a>:sim  p.  46.S  (zu  145).  wo  über  die  Benützung 
der  Stenographie  bei  Shakespeare's  Dramen  neuere  Ar- 
beiten zu  zitieren  wären,  die  uns  alleidings  momentan 
nicht  gegenwärtig  sind';  p.   170  (zu  :2ti.S)  ist  die  vortreff- 

'  \'(in  Uewisilieit  noch  die  Abli.uKllinig:  .,SlKil(eS|ie;ii'e  u 
die  .Stenograpliic",  im  Shakospe:ire-.lalii'hu(li,  ßd.  34.  170  ff. ; 
ferner  (>.  l'ape.  l'ebof  die  Entstehung  der  ersten  l^liiarto  von 
.Shakespeares  Uicliurd  lli.  Krlanger  luaug.  Diss..  Uerlin.  !■. 
Reimer  lUm;. 


liehe  Uebersetzung  von  „Venus  u.  Adonis"  durch  Boden- 
stedt  nicht  angeführt;  zu  p.  474  i'zu  3b3)  ist  jetzt  Al- 
bert H.  Tolman,  Wliat  lias  become  of  Shakespeare's  Play 
„Love's  Labour's  Won",  Chicago,  The  üniversity  Pi-ess. 
1902.  anzusehen,  der  sich  eher  für  „Tiie  Taming  of  the 
Shrew''   als  füi'   „Much  Ado"   ausspricht. 

Einzelne  anspinchslose  Bemeikungen  zu  Wolffs  Text 
fügen  wir  nur  an  um  unser  anfmerksames  Studium  seines 
Werkes  zu  bezeugen  :  Morton  Luce  notiert  für  den  Vater 
John  Sh.  1568  hailiff,  1571  chief  alderman-,  p.  75, 
2.  Z.  V.  u.  erratum  „dem"  ;  ebenso  p.  253  im  Zitat  des 
„alten  Volksliedes",  wo  es  heissen  muss;  „Sie  mussten 
beide  sterben".  Das  „alte  Volkslied"  ist  übrigens  eine 
bekannte  Romanze  von  Heinrich  Heine.  P.  115  ergänze 
zu  „den  schwarzen  Brüdern"  Dominikaner  (BJaekfriars). 
Für  die  Entstehung  des  1.  Teils  von  Heinrich  VI.  nimmt 
Morton  Luce    1590  an,  nicht   1589.   —  — 

Der  Ankündigung  des  Verlegers  entsprechend  ist 
mit  dem  Erscheinen  des  zweiten  Bandes  im  Herbst 
das  Werk  glücklieh  zum  Abschluss  gekommen.  Was 
seinen  Inhalt  und  die  Darstellung  anbetrift"t,  so  fallen 
diese  im  Vergleich  zum  ersten  Bande  nicht  ab,  sondern 
wir  möchten  eher  behaupten,  dass  das  Interesse  des 
Lesers  noch  i'eger  werden  niusste,  je  mehr  er  dem  tiefen 
Eindringen  des  Verfassei'S  in  Shakespeares  Kunst  und 
dessen  Glanzleistungen,  die  grossen  Tragödien,  die  Römer- 
dranien,  die  Romanzen,  nachspürte.  „Shakespeares 
Kunst"  betitelt  sich  auch  das  erste  von  den  8  Kapiteln 
des  Bandes,  das  hier  in  der  Mitte  statt  an  dem  Schlüsse 
der  Tätigkeit  des  Diciiters  eingelegt  ist,  um  ihm  „als 
ausübenden  Künstler  näher  zu  treten,  besonders  einen 
Einblick  in  die  Eigenart  und  das  Wesen  seines  Schaffens 
zu  erlangen."  Wir  setzen  hier  ohne  weitere  Kritik  hin- 
zu, dass  es  wohl  aucli  eines  der  besten  Abschnitte  des 
ganzen  Buches  ist.  Wie  uns  Wolft'  die  verschiedenartige 
Anff'assung  der  zeitgenössischen  Dichter  von  ilirer  dra- 
matischen Kunst  vorführt,  so  findet  er  bei  Shakespeare, 
wie  es  ja  auch  Molieie  getan  hat,  den  Zweck  des  Sciiau- 
spieles  darin  „der  Natur  den  Spiegel  vorzuhalten":  er 
zeigt  die  Erkenntnis  seines  Wissens,  wie  dieses,  trotz 
seinei-  immensen  Belesenheit,  nicht  aus  Schriften,  son- 
dein  aus  dem  Leben  geschöpft  wurde,  und  daher  seine 
Universalität  in  allen  Berufsarten  zu  erklären  ist,  wie 
ihm  vielfach  die-.'\nregung  durch  Motive  aus  dem  Leben  ge- 
geben wurde  (Essex  —  Prototyp  zu  Hamlet;  .lulius  Cäsar 
„ist  die  Fanfaie  der  Essexrevolution") ;  seine  Behandlung 
der  Zeit  und  dei'  Menschen  f„ln  der  glüeklidien  Mischung 
von  Realismus  uml  Idealismus  liegt  das  Geheimnis  seiner 
Menschenbildungskunst"),  die  Darstellung  der  Gründe  für 
seine  günstige  Stellung,  die  höchste  Tragik  zu  entwickeln 
u.  a.  m.  Bevor  er  zur  „Hamletperiode"  übergeht,  wird 
den  Gründen  für  den  oftVnkundigen  ,, Umschlag  der  Stim- 
mung'" des  Dichters  in  jener  Zeit  uachgefoischt :  kühn, 
aber  nicht  unmöglich  ist  die  Hypothese,  Florio  liabe  bei 
seiner  Uebcrtragung  Montaignes  den  Rat  des  Dichters 
öfters  beansprucht;  den  Einfluss  Montaignes  in  Hamlet 
weist  ja  Wolft"  bis  zur  Evidenz  nach.  Bei  der  Bespre- 
chung der  Dramen  dieser  Periode  geht  neben  der  Ana- 
lyse der  einzelnen  Stücke  mit  Berücksichtigung  gleich- 
zeiliger  und  hie  und  da  auch  deutscher  Dramen  die  Er- 
örterung iibei-  die  Entstehung  der  einzelnen  Ausgaben 
neben  her;  die  .Analyse  des  Hamlet  ist  eine  Meister- 
loistung,  in  der  das  Wesen  der  vShakespeareschen  Tia- 
gödie  darin  erkannt  wird,  ,,dass  die  Leidenschaften  den 
Sii-g   über  die  Einsicht   duvou  tragen",   und   in   der  Wolft 
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eine  sinnreiche  Erklärung  des  vielgedeuteten  Helden 
bringt,  die  das  Resultat  der  anderen  Deutungen  richtig 
erfasst.  Die  Endkritik  über  Otliello  (p.  185)  ist  kurz 
und  sclilagend ;  bei  Lear  wird  unter  anderm  wiederholt 
betont,  dass  Shakespeare  eine  eigentliche  philosophische 
Anschauung  nie  besessen  hat.  Von  den  Romanzen  sind 
bei  Cj'mbeline,  wie  später  bei  Pericles,  mit  Keriicksich- 
tiguiig  aller  UFomente  die  Gründe  dargelegt,  die  nicht 
für  Shakespeare's  Autoi'sehaft  sprechen;  beim  „Winter- 
niärchen"  wird  wiederum  das  treibende  Motiv  der  Eifer- 
sucht besprochen,  das  bei  Sliakespeare  so  häufig  und 
fast  immer  tragisch  auftritt  und  in  des  Dichters  Jjeben 
einmal  eine  böse  Rolle  gespielt  haben  muss.  Nach  dei' 
Erklärung  des  tieferen  Sinnes,  als  dessen  Allegorien 
die  Personen  im  ..Sturm"  betrachtet  werden  müssen, 
wird  dem  die  Allegorie  in  Ernest  Renans  Dichtung: 
,,Caliban,  Drame  Philosophique,  Suite  de  la  Tempete" 
und  die  Erweiterung  durcii  Robert  Brownings  moderne 
Dichtung  ,,Caliban  upon  Setebos"  gegenübergestellt.  Der 
kurze  ,,Schluss"  des  Buches  befasst  sich  mit  einer  Kritik 
der  von  Shakespeare  vorhandenen  Bildnisse,  mit  einer 
kurzen,  aber  hinreissenden  Cliarakteristik  des  Dichters  und 
einem  Ausblick  auf  das  englische  Drama  nach  dessen  Tode. 

Die  reichhaltigen  Anmerkungen  auch  dieses  Bandes 
bieten  dem  Forscher  jede  nur  wünschenswerte  Auskunft. 
Man  sehe  z.  B.  die  Note  über  Caliban  p.  446.  Betreffs 
des  Stoffes  zu  Imogens  Schicksal  (p.  338)  dürfte  neben 
den  von  Woltt'  geäusserten  Hypothesen  wohl  darauf  hin- 
gewiesen werden,  ob  die  Spuren  dieser  und  anderer  Sagen 
nicht  in  der  keltischen  Literatur  zu  suchen  sind?  Auf 
diesem  (Tcbiete  wird  die  Quellenforschung  noch  manches 
Eätsel  zu  lösen  haben. 

Zum  Schluss  registrieren  wir  als  errata  invidions 
(p.  431)  und  Fabfnffs  (435). 

Dem  Umfang  vorliegender  .anzeige  entsprechend 
konnten  wir  gleichsam  nur  mit  einzelnen  Streiflichtern 
auf  den  Reichtum  und  den  Wert  dieser  Kapitel  hin- 
weisen. Indem  wir  dem  Verfasser  danken  für  den  reichen 
Schatz  des  Genusses,  den  wir  aus  seinem  auch  prächtig 
geschriebenen  Buche  geschöpft  haben,  glauben  wir  auch 
iiiclit  fehlzugehen,  wenn  wir  annehmen,  dass  er  mit  ihm 
unserem  Volke  die  deutsche  Shakespeare-Biographie  ge- 
schenkt hat. 

Nürnberg.  Eichard  Ackermann. 


Bruno  Siburg,  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei 
Shakespeare,  dargestellt  am  M.acbi'tli.  Hallf.  Xiemever, 
1906.  Gr.  8".  XV\ind  128  S.  M.  4,  [Studien  zur  engi: 
Philologie,    lu-sg.  von  L.  Morsbach,  Heft  XXA'IL] 

Die  Frage  nach  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei 
Shakesjieare  ist  sclion  oft  gestellt  und  beantwortet  wor- 
den. Der  Verfasser  der  vorliegenden  Abhandlung  schlägt 
den  Weg  ein,  „der  vor  allen  anderen  den  Vorzug  der 
denkbar  grössten  Siclierheit  hat:  den  Weg  der  Inter- 
pretation". Mit  andern  Worten:  er  gibt  sein  urteil  ab 
auf  Grund  einer  gewissenhaften  Prüfung  des  Textes. 
Er  wählt  ein  Drama  aus,  den  Macbetli,  gerade  das 
Stück,  bei  dem  die  gestellte  Frage  sehr  verschiedene 
Beantwortungen  gefunden  hat.  Siburg  stimmt  in  allem 
Wesentlichen  mit  Wetz  übeiein.  Da  aber  die  oft  wieder- 
holten Irrtümer  über  Si-hicksal  oder  Willensfreiheit  bei 
Shakespeare  noch  lange  nicht  ausgerottet  sind,  ist  diese 
neue  ausführliclie  lintrisuchniig  dei'  Frage  durch  ein 
ganzes  Stück  hindurch  sehr  lesenswert.  Siburgs  .\\\- 
sicht  geht  schon  aus  dem  Motto  liervor  (aus  .fnliiis 
Caesar   1 ,   2): 


The  fault,   dear  Brutus,  is  not  in  our  stars, 
But  in  ourselves  tliat  we  are  underjings. 

In  seiner  Stellungnahme  hat  er  in  der  Hauptsache 
m.  E.  recht,  in  dem  „historischen  Teil"  einer  Abhandlung 
gibt  Siburg  eine  Uebersicht  über  die  Meinungen,  die  über 
Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare  geäussert 
worden  sind.  Diese  Uebei'sicht  ist  sehr  lehrreich :  sie 
zeigt,  wie  allgemeine  Urteile  über  Shakespeare  häutig 
bei  einem  aufmerksamen  Studium  seiner  Stücke  sich  als 
irrig  erweisen.  Besonders  gilt  das  von  den  Ausführungen 
Schlegels;  man  sollte  meinen,  er  rede  von  einem  anderen 
Macbeth  als  dem  Siiakespeares.  so  wenig  stimmen  seine 
ICrörterungen  mit  dem  klaren  Wortlaut  des  Stückes  über- 
ein. Dem  historischen  Teil  folgt  der  „systematische", 
der  ihm  besser  vorausgeschickt  worden  wäre.  Hier  wer- 
den die  Stellen  im  Macbeth  eiörtert,  die  für  die  Beant- 
wortung der  Frage  in  Betracht  kommen.  Ich  hoffe,  dass 
Siburgs  mit  Ijebhaftigkeit  und  Gewandtheit  vorgetragene 
Ausführungen  dazu  beitragen,  alte  Ii'itümer  aus  der 
Shakespeare-Literatur  zu  verdrängen. 

Leider  hat  Siburg  (wie  viele  andere)  dem  Mann 
nicht  die  gebührende  Beachtung  gezollt,  der  zuerst  die 
zutreffende  Ansicht  über  die  Willensfreiheit  des  Macbeth 
kurz  und  bündig  zum  Ansdiuck  gebracht  hat,  so  treffend 
und  klar,  wie  kaum  einer  nach  ihm:  Herder.  Ich 
meine  nicht  den  wohlbekannten,  auch  von  Siburg  zitier- 
ten Aufsatz  in  ,,Von  deutscher  .Art  und  Kunst",  sondeiii 
die  einfachen  und  tiefen  Ausführungen  in  dei  Adrastea, 
zweiter  Band,  viertes  Stück  (1801);  vgl,  Suphans  Herder- 
Ausgabe,  Bd.  XXIII,  über  Macbeth  S,  366—377,  Mit 
Recht  klagt  Wetz,  Engl.  Stud.  XXXII,  287,  dass  dieser 
Aufsatz  so  unbekannt  ist.  Siburg  hätte  wiederholt  Her- 
dei's  Zeugnis  zur  Bestätigung  anführen  können.  Er  wird 
finden,  dass  die  „Methode  der  Inter])retation"  schon  von 
Herder  geübt  worden  ist,  und  zwar  meisterlich.  Ich 
will  nur  auf  einzelne  Stellen  bei  Herder  hinweisen.  Man 
lese  den  ganzen  Aufsatz  durch,  er  verdient  es.  Von 
Macbeth  und  der  Lady  sagt  Herder  treffend:  „Der  Aus- 
spruch der  Hölle  erfüllt  sich  durch  ihrer  beider  Cha- 
i-akter".  Beachtenswert  ist  weiterhin  das  Urteil:  „Per- 
sonen solches  Charakters  und  Vorsatzes  dürfen  gegen 
Znfälle  des  Verhängnisses  nicht  klagbar  werden".  Nach- 
dem Herder  auf  Macbeths  Benehmen  bei  der  Verkün- 
digung der  Hexen  hingewiesen,  maclit  er  die  Bemerkung: 
„Wer  siebet  nicht  in  diesem  Charakter  sclion  die  ganze 
Tat  voraus?"  ..\om  eisten  Augenblicke  an,  wie  ver- 
schieden zeigen  sieh  bei  diesem  verführenden  Blendwerk 
Banko's  und  Macbeths  Charaktere!"  (S.  368.)  „Wie  ver- 
scliieden  nehmen  Banko  und  Macbeth  die  ganze  SceneJ 
.Jener  gefasst,  ruhig,  vorsichtig :  das  ganze  Ereignis 
scheint  ihm  kaum  mehr  als  ein  Tiaum :  er  warnt  seinen 
Gefährten.  Macbeth,  der,  so  sehr  er  Mann  seyn  will, 
schwache  Macbeth  ist  sogleich  ausser  sich."  (S.  370) 
Dem  ?]iiiwaiid,  dass  die  Hexen  doch  den  ersten  Funken 
in  Macbeths  Seele  gestreut  hätten,  begegnet  Herder  mit 
den  Worten:  „.Aus  keiner  Ursache,  als  weil  sie  darinn 
den  leichtesten  Zunder  fanden  ;  in  Banko's  Seele  fanden 
sie  iliii  nicht."  Sind  das  nicht  treffende  Worte?  Und 
wie  sehr  und  wie  oft  haben  späten^  Komme'ntatoren  in 
diesen  Dingen  geiri-t,  wie  manchen  Macbetli-Erklärer  liätte 
Herders  Aufsatz  auf  den  ricliligen  Weg  fuhren  können! 
Hoffentlich  erreicht  dieser  erneute  Hinweis,  dass  Heiders 
Bemerkungen   künftig  mehr  beachtet   werden. 

(Tii^sseii.  \\'ilhrlMi   H(irn, 
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Karl  S>teitz,  Zur  Textkritik  der  Rolandüberliefernng 
in  den  skandinavischen  Ländern.  (Bonner  Dissertation.) 
Erlangen.  .lunsp  und  Sohn.  1907.     44  S.     8° 

Die  Wichtigkeit  der  nordischen  Karlamagnussugu 
fiir  die  altfraiizösische  Epeuforschung  ist  jedem  Eoma- 
nisten  bekannt.  Leider  ist  es  für  den,  der  nicht  schwe- 
disch und  nicht  dänisch  verstellt,  niclit  leicht,  sich  zuver- 
lässig über  die  nordisciie  Textüberlieferung  und  die  wei- 
teren Verarbeitungen  der  Saga  zu  orientieren.  In  Pauls 
(Trnndr.  d.  germ.  Philolologie  2.  .Aufl.  II,  864  f.  belehrt 
uns  E.  Mogk,  dass  die  .Saga  in  einer  norwegischen  Fas- 
sung aus  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhs.  und  einer 
erst  60  Jahr  später  entstandenen  isländischen  Ueber- 
arbeitung  vorliegt.  „Der  ältere  Text  ist  leider  im  .-An- 
fang und  Schlnss  verloren,  allein  wir  können  uns  von 
seinem  ursprünglichen  Inhalt  ein  Bild  machen,  da  die 
erhaltene  dänische  Karls  Magnus -Kronike  ihn  benutzt 
hat."  Es  folgt  dann  eine  kurze  Uebersicht  des  Inhalts 
nach  Büchern  mit  Hinweis  auf  die  mutmasslichen  Quellen 
und  ferner  genauere  .Angaben  über  die  isländische  Be- 
arbeitung, die  stellenweise  auslässt  (z.  B.  I,  4.S — 59)  und 
kürzt,  dafür  aber  als  IL  Branche  die  Sage  von  Olif  ok 
Landres  nach  der  norweg.  Uebersetzung  Bjarni  Erlings- 
sons  einfügt,  und  die  durch  die  Benützung  von  Vinceuz 
von  Beauvais'  Specuhim  historiale  auffällt.  I)er  Klar- 
heit wegen  hätte  hinzugefügt  werden  dürfen,  dass  auch 
diese  jüngere  Fassung  die  Lücke  nach  Br.  VIII  (Bnn- 
zisval)  aufweist,  jedoch  Br.  IX  (Vilhjalni  korneiss)  und 
den  nach  Vincenz  veränderten  Schluss  erhalten  hat. 
Diese  Lücke  enthielt  den  Ausgang  des  Sachsenkriegs 
(Br.  Vi  und  der  Kämpfe  mit  Ogier  (Br.  III),  deren  letzte 
Episoden  aus  chronologischen  Rücksichten  erst  nach  der 
Roncevauxschlaeht  erzählt  wurden ;  es  haben  sich  des- 
lialb  C.  Voretzsch  (üeber  die  Sage  von  Ogier  dem  Dänen. 
Halle  1891)  und  0.  Eohnström  (Etüde  sur  Jehan  Bodel. 
Uppsala  1900)  veranlasst  gesehen,  bei  ihren  Untersuch- 
ungen auf  die  dänische  Karl  Magnus  Kronike  und  ge- 
legentlich auch  auf  die  Eimur  zurückzugreifen. 

Ausser  der  dänischen  existiert  nun  aber  auch  noch 
eine  schwedische  Bearbeitung,  über  die  wir  von  H.  Schuck 
in  Pauls  Grundriss  II-.  935  folgenden,  nicht  immer  klaren 
Anfschluss  erhalten:  „Diesem  (d.i.  dem  aus  lateinischer 
Prosa  um  1380  in  schwedischen  Versen  umschriebenen 
Alexander)  folgte  der  Roman  Carl  Magnus,  dessen 
nächstes  Vorbild  eine  norwegische  Sage  war,  die  im 
zweiten  Viertel  des  15.  Jahrhs.  in  schwedische  Prosa 
übertragen  wurde.  Nur  zwei  Kapitel  sind  übrig  ge- 
blieben [die  1.  Aufl.  fügte  hinzu:  „es  ist  möglich,  dass 
überhaupt  nicht  mehr  übersetzt  worden  ist"] ;  vollständig, 
obwohl  verkürzt  findet  sich  die  Sage  auf  Dänisch  in 
einer  Handschrift  aus  dem  Jahre  1480.  Ob  ihr  Vor- 
bild die  norwegische  Sage  oder  eine  jetzt  verloren  ge- 
gangene schwedische  Bearbeitung  —  hierauf  scheinen 
einige  Svecismen  in  dem  dänischen  Text  zu  deuten  — 
gewesen,  ist  noch  nicht  näher  untersucht  worden."' 

Die  Aufgabe,    die    sich  Steitz    in    der  vorliegenden 

'  Es  wird  wohl  nicht  Jedem  Leser  auf  den  ersten  Blick 
klar  werden,  dass  der  schwedische  Carl  Maiinuss.  von  dem  nur 
zwei  Kapitel  vorliegen,  einfach  eine  partielle  (resp.  fragmentär 
erhaltene)  Prosaühertragung  der  Vll.  und  VIII.  Branche  der 
nordischen  Karlamugnussaga  ist;  nach  dem  Zusammenhang  : 
würde  man  eher  glauben,  es  handle  sich  um  eine  Keimbear- 
tung  iwie  der  Alexander)  auf  (irund  einer  verschollenen  oder  ! 
anderswo  zu  nennenden  schwedischen  Prosaühertragung  irgend 
einer  im  Original  unbekannten  oder  ehedem  nur  mündlich  um- 
laufenden norwegischen  Sage:  was  nicht  der  Fall  ist.  —  Bei 
diesem  Aiilass   inücLte  ich  auch  meinem  Befreuidt.ii  .Ausdruck   ' 


Bonner  Dissertation  gestellt  hat,  ist  eine  genaue  Unter- 
suchung des  Verhältnisses  der  schwedischen  und  der 
dänischen  Uebertragungen  zu  der  zugrunde  liegenden 
nordischen  Saga,  und  das  Resultat,  zu  dem  er  kommt, 
ist  folgendes;  Sowohl  die  schwedische  Bearbeitung,  die 
nur  Br.  VII  und  VIII  (Jerusalemfahrt  und  Roncevaux- 
schlaeht) kürzend  wiedergibt  und  von  Anfang  an  nur 
diesen  Umfang  hatte,  als  auch  die  dänische  Uebersetzung, 
die  noch  stärker  kürzt,  aber  den  ganzen  Inhalt  der  nor- 
dischen Kompilation  nacherzählt,  gehen  auf  die  ursprüng- 
liche norwegische  Fassung  der  Karloma guiissaga  zu- 
rück, und  zwai-  unabhängig  voneinander.  Ein  schwedi- 
sches Zwischenglied  für  die  dänische  Fassung  zieht  St. 
überhaupt  in  Zweifel,  vielleicht  mit  Recht,  wenn  auch 
die  versuchte  Begründung  nicht  hinreichend  sein  mag. 
—  Dem  dänischen  Uebersetzer  lag  also  die  nordische 
Karlamagnussaga  noch  in  ihrer  ursprünglichen  Vollstän- 
digkeit vor.  Die  genauere  Prüfung  zeigt  aber  noch 
v.eiter,  dass  die  Vorlage  der  schwedischen  sowohl  als 
auch  der  dänischen  Uebersetzung  auch  als  Text  noch 
reiner  war  als  die  beiden  auf  uns  gekommenen  nor- 
wegischen Handschriften  A  und  a  ;  so  stimmen  sie  mit- 
unter besser  zum  Eolandslied  (doch  so  dass  in  .4  a  nur 
jüngere  Textentstellung  anzunehmen  ist),  und  an  ein- 
zelnen Stellen  geben  sie  ausnahmsweise  sogar  der  Lesung 
der  beiden  isländischen  Hss.  B  und  b  Recht  gegen  A 
und  o.  In  diesen  nicht:  sehr  häufigen  Fällen  kommen 
diese  jüngeren  skandinavischen  Bearbeitungen  auch  für 
die  Rolandskritik  in  Betracht,  indem  sie  hie  und  da  die 
gute  Lesart  stützen. 

Im  allgemeinen  hat  aber  nur  die  dänische  Fassung, 
die  Karl  Magnus  Kronike,  ein  grösseres  Interesse  für 
den  Romanisten,  insofern  sie  die  Lücke  zwischen  Branche 
VIII  und  IX  notdürftig  ergänzt.  Ausser  den  bereits  er- 
wähnten Schlusspartien  des  Sachsenkriegs  und  der  Ogier- 
wirren  kommen  hier  auch  die  letzten  Episoden  des  Ro- 
landsliedes in  Betracht,  und  zwar  die  Aldaepisode  und 
der  Hinweis  auf  den  Zug  zur  Befreiung  des  Königs 
Vivien ;  beide  werden  auf  diese  Weise  für  die  Karla- 
magnussaga und  indirekt  für  deren  französische  Vor- 
lage gesichert.  Für  .Alda  ist  die  Sache  von  geringem 
Belang,  wichtig  wird  aber  das  Zeugnis  für  die  Schlnss- 
tirade  des  Rolandsliedes. 

Bekanntlich,  endet  der  Oxforder  Rolandtext  ex  ab- 
rupto mit  einer  .Aufi"orderung  des  Erzengels  Gabriel  an 
Kaiser  Karl : 

Par  force  iras  en  la  terre  debire 
Reis  uiuien  si  sucurras  en  imphe. 
Dem  entsprechend  erzählt  die  dänische  Chronik:  „Die 
Nacht  darauf  kam  der  Engel  Gabriel  zu  dem  Kaiser 
und  sagte:  Fahr  nach  Libia-Land  und  hilf  dem  guten 
König  Ywan,  denn  die  Heiden  streiten  heftig  gegen 
sein  Land.  —  Zu  Osteru  versammelte  der  Kaiser  ein 
grosses  Heer  in  Rom  und  zog  zu  König  Ywan.  Der 
Heidenkönig  hiess  Gealwer.  Als  er  vom  Herannahen 
des  Kaisers  hörte,  zog  er  ihm  entgegen  und  begann  den 
Kampf:  viel  Volk  fiel  auf  beiden  Seiten.  Wdger  der 
Däne  hieb  auf  des  Königs  Helm  und  spaltete  ihn  bis 
auf  den  Sattel :  und  der  Kaiser  errang  einen  grossen 
Sieg  in  diesem  Kampf  und  schützte  König  Ywans  Land, 


geben,  dass  weder  in  der  I.  noch  in  der  2.  .Aufl.  des  Panischen 
(Grundrisses  eine  Erklärung  für  das  vielgebrauchte  S.  F.  S.  S. 
(Samliiigar  utgifna  af  svinska  Fornskriftsällskapet)  zu  linden 
ist;  es  wäre  so  einfach  gewesen,  sie  S.  924  (?.  .AuH.)  gleich 
am  Ende  des  er^teu  kleingedrutkleu  Abschnitts  auzubriugen. 

i 
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Dann  zog  er  heim  nach  Frankreich."  (Vgl.  C.  J.  Brandt, 
Eomantisk  Digtning  fra  Middelalderen  III,  !  75  f.)  —  St. 
schliesst  aus  dieser  Stelle,  dass  im  französischen  Bolands- 
texte,  wie  er  dem  nordischen  Sagaerzähler  vorlag,  diese 
Episode  nicht  blos  angedeutet,  sondern  auch  tatsächlich 
erzählt  war,  und  glaubt  aus  der  Versammlung  des  Heeres 
bei  Rom  ein  Argument  für  die  Deutung  des  en  Iinphe 
auf  das  bei  Eom  liegende  Ninfa  gewinnen  zu  können. 
Ich  neige  zur  entgegengesetzten  Ansicht ;  die  ganze  Er- 
zählung erscheint  mir  als  eine  inhaltsleere  Ausführung 
der  im  französischen  Texte  gebotenen  Andeutungen ;  wo- 
bei Rom  sachgemäss,  aber  arbiträr  als  Rendez-vous  ge- 
wählt wurde,  weil  als  Ziel  dei-  Expedition  Libyen  ein- 
gesetzt ward,  während  der  Name  Gealwer  vermutlich 
im  folgenden  Vers  A  la  citet  que  paiien  ont  assise  an 
Stelle  des  allgemeineren  paiien  stand  oder  vom  nordi- 
schen Erzähler  dafür  eingesetzt  wurde.  '  Das  Interesse 
der  Stelle  liegt  meines  Erachtens  darin,  dass  es  die  letzte 
Tirade  des  Oxforder  Rolands  auch  für  die  Vorlage  des 
Nordländers  sichert.  Nun  deutet  St.  an,  dass  er  einen 
Text  der  durch  den  Oxoniensis  vertretenen  a-\'ersion 
für  die  Quelle  der  nordischen  Saga  hält,  während  man 
bisher  einen  /^-Text  (verwandt  mit  Marcianus,  Pfaffe 
Konrat,  Reiraredaktion,  usw.)  als  Quelle  annahm.  Die 
Frage  spitzt  sich  also  auf  das  interessante  Dilemma  zu, 
ob  die  Vorlage  der  Karlamuf/nussaga  ein  «-Roland  war, 
oder  ob  die  letzte  i .  .  e-Tirade  mit  dem  Hinweis  auf  den 
Hilfszug  für  König  Vivien  und  eventuell  mit  dem  Namen 
Turolds  ursprünglich  auch  in  der  /^'-Version  stand. 

Ich  habe  diese  Dissertation  ausführlicher  angezeigt, 
weil  sie  in  der  Deutschen  Literaturzeitung  vom  14.  Sept. 
(28,  2335  vgl.  28,  3113  ff.)  von  Prof.  E.  Mogk  als  gänz- 
lich verfehlt  und  wertlos  hingestellt  worden  ist.  Der 
Rezensent  erwog  wohl  nicht,  wie  wichtig  das  Problem 
für  uns  Romanisten  ist  und  wie  wenig  piäzise  Auskunft 
darüber  zu  finden  war;  dass  in  Pauls  Grundriss  1.  c. 
die  unmittelbare  Abhängigkeit  der  dänischen  Bearbeitung 
vom  norwegischen  Original  und  seine  Selbständigkeit  der 
schwedischen  gegenüber  nicht  expressis  verbis  angegeben 
war,  sondern  nur  dessen  Herkunft  aus  der  ersten,  später 
verstümmelten  nordischen  Fassung,  Hess  ihn  wohl  die 
Länge  der  Zeit  (1893—1907)  vergessen.  Dem  Verf. 
kann  ich  es  nicht  als  einen  Fehler  beimessen,  dass  er 
seine  Belege  nicht  im  skandinavischen  Urtext,  sondern 
in  deutscher  Uebersetzung  anführt,  da  es  sich  nicht  um 
die  Feststellung  bestimmter  kritischer  Lesarten  im  ein- 
zelnen handelt,  sondern  um  die  prinzipielle  Frage,  ob 
und  wie  die  sekundäre  skandinavische  Ueberlieferung  der 
Karlamagnus  Saga  zur  Lösung  textkritischer  Fragen  für 
das  französische  Rolandslied  heranzuziehen  ist  und  um 
verwandte  Probleme,  die  mehr  in  das  literarhistorische 
Gebiet  hinübergreifen.  Von  weittragender  Bedeutung 
ist  die  vorliegende  Arbeit  vielleicht  nicht,  sie  ist  aber 
klar,  verständig,  methodisch  und  nützlich. 

V^ien.  Ph.  Aug.  Becker. 


Gustav  Brockstedt,  Floovant- Studien.  Untersuchungen 
zur  altfranzüsischen  Epik.  Kiel.  Robert  Cordes.  1907.  VIII 
u.  164  S.     8°. 

Der  erste  Teil  der  Arbeit,  der  1 904  als  Kieler 
Dissertation  erschien,  behandelt  die  Ueberlieferung 
und  gelaugt  zu  wertvollen  Resultaten.  Betrachtete  man 
bisher  die  italienische  Version  als  eine  selbständige,  der 
französischen  gleichberechtigt  nebenzuordnende  Fassung 
der  Sage,  so  führt  B.  den  überzeugenden  Nachweis,  dass 


die  Gestaltung,  welche  die  Ueberlieferung  in  Italien  er- 
hielt, im  ganzen  wie  auch  in  den  einzelnen  Zügen  durch 
die  gegenseitige  Durchdringung  des  Flouoant  und  des 
Beuve  d'Hamtone  bedingt  ist;  diese  beiden  aus  Frank- 
reich entlehnten  Dichtungen,  die  neben  manchen  Ver- 
schiedenheiten auch  weitgehende  Aehnlichkeiten  aufwiesen, 
wurden  nach  einer  einheitlichen  Formel,  unter  gleich- 
massiger  Benützung  der  überkommenen  Dichtungen  um- 
gebildet (S.  37);  jede  Abweichung  der  ital.  Erzählung 
von  ihrer  französ.  Kooy«w^Vorlage  erklärt  sich  durch 
eine  Angleichung  an  Beuve,  und  umgekehrt.  Es  ergibt 
sich  daraus,  dass  wir  für  den  Floovant  die  authentische 
Ueberlieferung  lediglich  in  der  erhaltenen  Chanson  de 
geste  zu  suchen  haben,  und  in  dieser  Richtung  darf  man 
wohl  noch  radikaler  vorgehen  als  B.,  der  noch  verschie- 
denes aus  der  italienischen  und  niederländischen  Fassung 
zu  retten  versucht.  Eine  andere  wichtige  Folgerung  er- 
gibt sich  für  die  ital.  Buovo-  und  Fionivante-'Veraionen 
unter  sich  ;  ihre  nahe  Verwandtschaft  macht  es  nämlich 
wahrscheinlich,  dass  „das  Werk  der  Umarbeitung  des 
Floovant  und  des  Beuve  die  Leistung  einer  ganzen 
franko-italienischen  Compilatoren- Schule  ist,  deren  Mit- 
glieder in  den  Grundzügen  ihrer  Arbeit  den  vom  Meister 
gegebenen  oder  etwa  durch  gemeinsame  Abmachung  fest- 
gelegten Richtlinien  folgten,  die  sich  aber  in  der  Aus- 
gestaltung von  Einzelheiten  selbst  zu  helfen  hatten" 
(S.  64).  Diese  Bemerkung  trifft  im  allgemeinen  wohl 
das  richtige,  bedarf  aber  wesentlicher  Korrekturen.  Nach 
dem  Stande  der  Ueberlieferung  gibt  es  nämlich  nur  eine 
franko -italienische  Compilation,  in  der  Floovant  und 
Beuve  zusammengefügt  worden  sind,  das  ist  die  im  An- 
fang verstümmelte  Hs.  San  Marco  Xlll.  In  ihr  dürften 
vermutlicli  die  allen  italienischen  Fassungen  gemeinsamen 
Züge  voi'gezeichnet  oder  wenigstens  vorbereitet  gewesen 
sein.  Von  einer  franko-italienischen  Compilatoren-Schule 
kann  also  nicht  gut  die  Rede  sein,  wohl  aber  von  einer 
toskanischen  Prosakompilatoren-Schule,  deren  Seele  (von 
Anfang  oder  erst  nach  vorausgegangenen  fremden  Ver- 
suchen) Andrea  da  Barberino  war ;  nur  so  dürften  Paral- 
lelerscheinungen  wie  die  Fioravante  -  Partien  der  Beali 
di  Froncia  und  der  von  P.  Rajna  publizierte  Fioravante 
ihre  befriedigende  Erklärung  finden ;  denn  sie  verwirk- 
lichen beide  eine  und  dieselbe  Intention.  So  liegt  be- 
kanntlich auch  das  5.  Buch  der  Nerhonesi  in  doppelter 
Fassung  vor.  Dieser  wertvolle  Befund  lässt  aber  er- 
kennen, dass  das  ganze  Problem  der  italienischen  Be- 
arbeitungen der  französischen  Heldensage  einer  durch- 
gehenden Revision  bedarf. 

Der  zweite  Teil  behandelt  die  Sage  und  spannt 
die  Flügel  zu  höherem  Flug.  B.  kommt  zu  dem  gewiss 
neuen  und  überraschenden  Ergebnis,  dass  die  ursprüng- 
liche Floovantsage  nichts  anderes  ist  als  eine  Bearbei- 
tung der  Sigurdsage,  die  um  1190  ungefähr  erfolgte; 
und  unter  teilweise  Umdeutung  der  oben  skizzierten  Re- 
sultate nimmt  der  Verf.  des  weiteren  an,  dass  die  durch 
die  französischen  und  italienischen  Texte  vertretene 
Version  auf  ein  zweites,  vom  gleichen  französischen 
Dichter  stammendes  Floovant-Epos  zurückgeht,  das  dieser 
in  späteren  .fahren  dichtete  und  herausgab,  angeregt 
durch  das  inzwischen  erstandene  Nibelungenlied.  „Die 
Verjüngung,  welche  die  Sigurd-Sage,  die  Quelle  seines 
Floovant,  zur  Zeit  des  ausgehenden  12.  .lahrhunderts 
im  Nibelungen-Liede  erlebte,  spointe  auch  ihn  zu  neuei' 
Beschäftigung  mit  dem  Stoffe  an."  Und  eine  weitere 
Flucht  dieses  seines  Strebens  ist  das  schon  von  J.  Grimm 
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.Vermutete  französische  Siegfridlied,  gleichfalls  ein  Werk 
des  Floovent-Dichters  und  Quelle  der  verschiedenen  späten 
deutschen  Versionen  vom  hörnen  Siefrid.  —  Ich  gestehe. 
dass  ich  auf  diesem  Wege  nicht  mehr  zu  folgen  vermag, 
und  dass  mir  die  Methode,  die  mit  Uebereinstimmnngen 
zwischen  der  toskanischen  Oktavendiclitung  von  Buovo 
und  der  Sigurdsaga,  oder  der  Siegfrid  -  Erzählung  des 
18.  .Jahrhunderts  und  dem  französischen  Floovant  operiert, 
mehr  als  bedenklich  vorkommt.  Vielleicht  werden  andere 
Fachgenossen  hier  ein  kompetenteres  Urteil  abgeben 
können.  Ich  würde  es  aber  lebhaft  bedauern,  wenn  die 
kühnen  Kombinationen  dieses  zweiten  Teils  der  Floovent- 
.Studien  den  Blick  von  den  wichtigen  Ergebnissen  des 
ersten  Teils  abzögen,  die  reifliche  Beachtung  verdienen. 
Wien.  Ph.   Aug.   Becker. 

Ernst  Sass,   L'Estoire   Joseph.    [Berliner   Dissertation. 
1906.  Selbstverlag].     119  S.    8». 

Der  altfrz.  Text,  um  den  es  sich  hier  handelt,  ist 
bereits  vor  3  Jahren  von  W.  Steuer  herausgegeben 
worden,  vgl.  meine  Besprechung  in  dieser  Zeitschr.  1905, 
."^p.  241.  Es  hat  sich  herausgestellt,  dass  die  Kopien 
der  Pariser  Hss.  P  und  A,  die  Steuei-  hat  anfertigen 
lassen,  sehr  fehlerhaft  waren  ;  Sass  hat  die  beiden  Hss. 
nun  aufs  neue  eingesehen  und  eine  Neuausgabe  veran- 
staltet, in  welcher  P  die  ihm  gebührende  Berücksich- 
tigung findet.  Von  A,  der  sehr  erweiterten  Umarbeitung 
des  Gedichtes,  die  bei  St.  vollständig  abgedruckt  ist, 
hat  S.  die  Varianten  im  allgemeinen  nur  dort  berück- 
sichtigt, wo  „Gruppen  von  zwei  oder  mehreren  Versen 
denselben  Gedanken  in  ungefähr  derselben  Form  wie 
PR  wiedergeben"  :  als  Massstab  für  den  Vergleich  wurde 
im  allgemeinen  die  „Gleichheit  der  Reim  Wörter"  ange- 
sehen. 

Die  Ausgabe  Sass'  ist  nun  gewiss  in  vielen  Punkten 
besser  als  die  Steuers.  Aber  zur  richtigen  Bewertung 
der  beiderseitigen  Verdienste  muss  auch  gesagt  werden, 
dass  der  Weg  für  Sass  eben  bereits  gebahnt  war  und 
dass  die  Neuausgabe  eines  Denkmals  gut  zu  gestalten, 
eine  unvergleichlich  leichtere  Aufgabe  ist  als  ein  solches 
zum  erstenmal  zu  publizieren,  namentlich  wie  die  Ver- 
hältnisse hier  lagen.  Ich  glaube,  dass  ein  hinreichender 
Grund  zu  einer  vollständigen  Neuausgabe  überhaupt  nicht 
vorhanden  war.  Auch  die  neuerliche  Untersuchung  über 
die  Sprache  des  Gedichtes,  die  ja  gewiss  in  Kleinig- 
keiten mehr  befriedigt  als  die  Steuers,  führt  zu  keinen 
neuen  Resultaten  '.  Es  hätte  genügt,  die  Lesefehler  in 
P  und  A  zu  berichtigen,  die  Aenderungen  in  der  Text- 
gestaltung vorzuführen,  die  daraus  und  auch  sonst  aus 
der  neuerlichen  Durcharbeitung  des  Denkmals  (gut  z.  B. 
1308)  gewonnen  wurden.  Diese  Liste,  samt  dem  was 
sich  in  den  recht  interessanten  Anmerkungen  Neues  zur 
Erklärung  oder  zur  Lesung  des  Textes  findet,  wäre  wohl 
bequem  auf  zwei  Diuckbogen  gegangen.  Steuers  .Aus- 
gabe ist  ja  ohnehin  noch  immer  für  den,  dei'  sich  ein- 
gehend mit  dem  Gedicht  beschäftigt,  unentbehrlich,  da 
sie  allein  den  vollständigen,  wenn  auch  vielfach  fehler- 
haften  Abdruck  von  A   enthält. 


'  Das  Missverständnis  von  St.  bezüglich  des  in  Betracht 
kommenden  Teiles  der  Normaiidie  war  schon  von  mir  I.  r. 
Sp.  242  berichtigt  worden.  Im  übrigin  stützt  sich  die  Be- 
schränkung auf  die  Ostnormandic  bloss  auf  den  Reim  rttil  : 
enquenuit  der  nicht  tadellos  überlieferten  Verse  1271  f..  steht 
also  auf  nicht  sehr  sichern  Füssen.  Vielleicht  wäre  noch  aus 
den  Keimfornien  euascint  890  und  miii(/nint  (H-  Konj.  von  mener) 
1214  etwas  für  die  Lokalisierung  zu  gewinnen  gewesen. 


Am  Text  selbst  dürfte  auch  jetzt  noch  mancherlei 
zu  bessern  sein.  31  f.  würde  ich  eher  mit  St.  alcit  : 
haeit  lesen,  da  -ot  für  die  2.  Konjugation  durch  Reime 
nicht  erwiesen  ist. —  149  Kein  Punkt  (oifenbar  Druck- 
fehler). —  176  Steuer  hat  Strichpunkt,  noch  besser  wäre 
Beistrich,  der  vorhergehende  Hauptsatz  hat  die  Geltung 
eines  Neben-(Temporal-)satzes.  —  296  Man  könnte  viel- 
leicht bei  der  Lesung  von  R  bleiben :  Assez  i  a  rui 
(■h(iu[s]t.  wenn  man  dies  ironisch  fasst.  —  375  f.  Wenn 
man  bei  der  Lesung  von  RP  bleiben  will,  so  müsste 
man  378  guere  (=  guire,  ohne  Beistrich)  lesen ;  zum 
Reim  guere  :  terre  vgl.  fere  :  terre  960.  —  582  et 
sDruckf.).  —  596  Da  S.  die  Orthographie  uniformiert, 
(o  ist  pailes  zu  schreiben  (wie  purele  iiorele  vgl.  S.  20). 
—  652  Die  P'orm  chaaste  aus  P  beizubehalten,  empfiehlt 
sich  schwerlich.  —  775  ff.  eher  nach  776  Beistrich, 
nach  778  Punkt.  —  967  vivera  ist  nicht  zu  dulden. 
Lies  nach  R  mit  kleiner  Aenderung:  Que  la  gent  en 
vivra  Quatit.  —  1411  Was  berechtigt  die  Einsetzung 
der  nirgends  überlieferten  Form  amcnissons?  —  1491  f. 
P  R  soiommes.  Lies :  Or  seiom  mes  ('fernerhin')  hon 
frere  Por  conforter  mon  pere.  Gegen  mon  ist  nichts 
einzuwenden,  vgl.  448. 

Zu  den  Anmerkungen  mochte  ich  noch  folgendes 
erwähnen:  15  Ich  habe  nirgends  gesagt,  dass  ich  die 
Lesung  von  A  vorziehe.  Ebenso  erwähnt  mich  S.  irr- 
tümlich zu  .^12.  —  144  Ich  muss  bei  meinem  Vorschlag 
bleiben.  Es  ist  doch  klar,  dass  der  Dichter  Lea  nicht 
gut  als  Sit  moillier  leial  der  Rachel  und  den  soigna)iz 
gegenüberstellen  konnte,  umso  weniger  als  er  nach  102 
totes  les  soignanz  eher  geneigt  scheint,  sie  zu  den 
Kebsweibern  zu  stellen.  —  318  Natürlich  bedeutet  Qui 
PR:  Qu'U.  Ich  glaube  nicht,  dass  es  St.  anders  ver- 
standen hat,  wenn  er  Qu'i  in  den  Text  setzt ;  ob  letz- 
teres freilich  für  das  12.  Jahrh.  angesetzt  werden  kann, 
ist  eine  andere  Frage.  —  697  reson  heisst  hier,  was 
es  sonst  oft  heisst  'Recht,  rechtliches  Verfahren".  'Ich 
werde  kein  andres  Recht  haben'  =  'zu  nichts  anderem 
Recht  haben'  'keine  andere  rechtliche  Behandlung  er- 
fahren können  als  .  .'  —  853  Wenn  Au  tierz  jor  iert 
sa  feste,  Trenrheru  tei  la  teste  (nach  A  und  Urtext) 
das  richtige  ist,  wie  ich  annehme,  -o  ist  klar,  dass  w'enn 
in  der  gemeinsamen  Voi'lage  von  P  R  durch  ein  Miss- 
verständnis Au  t.  j.  de  sa  feste  ('am  dritten  Tage  seines 
Festes',  oder  'nach  seinem  Feste')  daraus  wurde,  auch 
der  folgende  Vers  in  Tf  tranchera  .  .  umgestellt  werden 
musste.  Die  Schreiber  konnten  doch  ihre  Sprache  und 
verstanden,  was  sie  schrieben;  auch  waren  sie  nicht  so 
ganz  gedankenlos  als  man  es  gern  wünschte.  Das  gleiche 
gilt  für  die  Anmerkung  zu  847.  Der  Schreiber  der 
Vorlage  von  P  R.  der  sich  ja  manche  auch  von  S.  zu- 
gegebene Aenderung  erlaubt  hat,  mag  chnnestel  in  der 
Bedeutung  'Korb'  nicht  gekannt  haben.  Ist  es  da  zu 
verwundern,  dass  er  an  allen  Stellen  wu  es  in  diesem 
Sinn  vorkam,  so  umänderte,  dass  es  überall  'Kuchen'  be- 
deutet, da  dies  mit  ganz  geringer  Mühe  abging?  An- 
drenfalls  müsste  man  annehmen,  dass  der  Schreiber  von 
.A  durch  eigene  Lektüre  des  Orig.-Textes  zu  seinen  Aen- 
derungen gekommen  ist,  was  nicht  gerade  wahrschein- 
lich ist.  —  1569  si)i  acoter  'sich  hinlegen'  hat  mit  cote 
'Ellbogen'  direkt  nichts  zu  tun,  sondern  =  mcubiture 
s.  Georges  und  Z.  f.  rom.  Phil.  XXVI 1  123.  —  Zu  S.  9 
möclite  ich  noch  bemerken :  Wenn  man  fei  auf  ein  *fello. 
-oiie  zurückführt,  so  stimmt  das  ital.  fetl"  nicht,  woran 
ich  wenig  Anstoss  nehme.    Aber  man  ist  verpflichtet  zu 
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erklären,  warum  in  Gallien  das  U  nach  langem  Vokal 
nicht  vereinfacht  wurde,  wie  in  Stella  >  etoile,  ölla  > 
oule,  nülla  >  nule  (Z.  f.  frz.  Spr.  XXVI-  197),  dem 
entsprechend  *feil,  *foil  zu  erwarten  wäre.  ' 

Ysper,  Nied.-Oest.  E.  Herzog. 

A.  Santi,  II  Canzoniere  di  Dante  Alighieri.  Vol.  II. 
Roma,  E.  Loescher  n.  Co.,  1907.  7m  S.  darunter  311  S. 
Einleitung. 

Noch  immer  gehört  Dantes  Canzoniere  zu  den 
schwierigsten  und  lockendsten  Gegenständen,  die  ein 
Jünger  der  romanischen  Philologie  sich  wünschen  kann. 
Hier,  wahrlich,  lohnt  es  der  Mühe,  sich  alle  Zähne  der 
Geduld  und  des  Scharfsinns  stumpf  zu  beissen !  Bio- 
graphische, ps}'cho]ogisclie,  ästhetische  und  textkritische 
Rätsel  die  Menge!  —  Der  vorsichtige  Mann  wird  selbst- 
verständlich bei  den  textkritischen  anfangen.  Und  so 
hat  es  auch  Santi  gemacht. 

In  der  Absicht,  zunächst  eine  feste  Anordnung  oder 
Gruppierung  der  Danteschen  Gedichte  zu  gewinnen,  be- 
ginnt er  bei  dem  sichersten  was  wir  haben,  bei  dem 
Conviüio.  —  Die  Gedichte  aus  der  Periode  der  Vita 
Nuovii  wird  uns  der  später  zu  erwartende,  erste  Band 
bringen.  —  Aus  den  einleitenden  Worten  des  Convivio 
I,  1  und  aus  Boccaccios  Vita  di  Dante  §  16  scliliesst 
der  Heiausgeber,  gewiss  mit  Recht,  dass  all  die  14 
Kanzonen,  welche  in  der  Prosa  des  Convivio  kommen- 
tiert werden  sollten,  bereits  gedichtet,  ja  sogar  ver- 
öffentlicht waren,  als  sich  Dante  zu  der  Abfassung  des 
Kommentars  entschloss.  Drei  von  diesen  vierzehn  stehen 
im  Fragment  des  Convivio,  wo  aber  stecken  die  andern 
elf?  Zwei  davon  glaubt  der  Verf.  mit  Sicherheit  wieder- 
erkannt zu  haben:  es  ist  1)  Doglia  mi  reca,  auf  deren 
Inhalt  und  Stellung  im  Convivio,  Dante  im  Voraus  schon 
(Conv.  I,  8  n.  III,  15)  hingewiesen  hat:  sie  sollfe  den 
Gegenstand  des  15.  Traktates  bilden.  2)  Tre  donne 
intorno  al  cor,  die,  wie  aus  Cunviv.  I,  12  u.  II,  1  zu 
entnehmen  ist,  als  zweitletzte  Kanzone  dem  14.  Trak- 
tate vorstehen  sollte. 

Bis  hierher  also  konnten  die  eigenen  Zeugnisse  des 
Dichters  helfen  und  bis  hieiher  waren  schon  die  Ver- 
mutungen Gasparys  (S.  222  in  der  italienischen  Aus- 
gabe seiner  italienischen  Literaturgeschichte)  gedrungen. 
Jetzt  aber  zieht  der  Verf.  die  handschriftliche  Ueberlie- 
fernng  zu  Rate.  Er  tindet  eine  grosse  und  autoritative 
Gruppe  von  Codices,  in  welchen  fünfzehn  Kanzonen 
Dantes  in  ziemlich  geschlossener  und  konstanter  Anoid- 
nung  und  mit  ziemlich  einheitlichem  Incipit  und  Explicit 
wiederkehren.  Leider  ist  es  nicht  ganz  dieselbe  Ord- 
nung, die  wir  dem  Fragment  des  Convivio  und  dessen 
obigen  Angaben  zufolge  stückweise  erschliessen  durften. 
Aber,  man  stelle  einige  Lieder  um,  man  schalte  eines 
von  ihnen  aus,  und  das  Gerüste  der  14  Kanzonen  des 
Convivio,  so  wie  es  Dante  geplant  hatte,  ist  rekonstru- 
iei't.  Es  muss,  meint  Santi,  zwischen  der  Gruppierung 
im  Convivio  und  derjenigen  in  den  Codices  ein  notwen- 
diger Zusammenhang  bestehen,  diese  muss,  geradeso  wie 
jene,  unmittelbar  von  Dante  stammen.  Dante  selbst 
muss  die  Umstellung  und  Auschaltung,  die  wir  brauchen, 
vollzogen  haben. 

Vor  allem  abei-  befremdet  es,  dass  unter  den  15 
Kanzonen    der  Codices  neben  denjenigen    für  die  Donna 

'  Es  könnte  sich  die  Verdopplung  gelialten  haben,  weil 
der  Vokativ  häufig  atfektisch  gebraucht  wurde.  Aber  die 
Affektverdopplung  ist  selbst  imr  eine  Hypothese. 


gentile  und  neben  den  moralphilosophischen  Lehrgedich- 
ten, sich  auch  die  sinnlichen  Lieder  an  Pargoletta  und 
Pietra  finden.  Sollte  wirklich  der  Dichter  die  Absicht 
gehabt  haben,  diese  i-rotisclien  Ausbrüclie  als  Grundtext 
für  seine  morai-phijosophische  Enzyklopädie  zu  verwen- 
den? Ja,  antwortet  Santi,  gerade  diese  sündhafte  Lei- 
denschaft vor  den  Augen  der  Welt  zu  bemänteln,  zu 
coonestare,  war  ein  Hauptmotiv,  vielleicht  das  Motiv 
zum  Convivio.  Deshalb  eben  bat  Dante  zunächst  die 
heissen  Gedichte  für  Pargoletta  und  Pietra  unter  die 
kühleren  für  die  Donna  Gentile  gemengt,  deshalb  eben 
hat  er  naciiträglich  und  mit  verschlagenster  Schlauheit 
diese  sowoiil  wie  jene  einer  allegofischen  Umdeutung 
grössten  Stiles  zu  unterwerfen  beschlossen. 

So  wird  auf  dem  Weg  raffinierter  Insinuationen 
und  Induktionen  der  halbe  Canzoniere  und  das  ganze 
Convivio  zu  einem  grossen  jesuitischen  Manöver.  Für 
jeden,  der  ptitfig  genug  dazu  ist,  sind  nun  die  Umstel- 
lungen und  die  Ausschaltung  der  Sestina:  AI  poco  giorno 
ohne  weiteres  als  ein  kluges  Versteckspiel  des  Dichters 
verständlich.  Man  braucht  nur  einigen  Sinn  für  Taschen- 
spielerkünste zu  haben.  Was  aber,  mir  wenigstens, 
nun  ganz  und  gar  zum  Wirrwarr  und  zum  unverständ- 
lichsten Rätsel  wird,  das  ist  der  moralische  Charakter 
des   Dichters. 

Wir  glauben  wohl,  ja  wii-  wissen  es  sogar,  dass 
auch  Dante  sich  in  dem  moralischen  Illusionismus  und 
Intellektualismus  seiner  Zeit  gewiegt  hat,  wir  wissen, 
dass  er  in  der  Ueberzeugung  lebte,  man  könne  aus 
Frauendienst  und  Minnesang  mittelst  eines  mystischen 
Verhaltens  die  höchsten  Werte  der  Erkenntnis  und  der 
Sittlickheit  gewinnen  ;  es  scheint  uns  auch,  er  habe  sich 
in  dieser  Hinsicht  zuweilen  etwas  Falsches  vorgemacht 
und  eingeredet  —  dass  er  aber  mit  schlauer  Berechnung 
und  Heuchelei  seine  Leser  hinters  Licht  habe  führen 
wollen,  nein,  das  mag  ein  Anderer  glauben  I 

Und  wessen  Glaube  stark  genug  ist,  der  mag  dem 
Verf.  noch  weiter  folgen  und  sich  als  Gewissheit  die 
Vermutungen  gefallen  lassen,  dass  hinter  der  Donna 
gentile  die  Ehefrau  des  Dichters,  Gemma  Donati,  stecke, 
dass  hinter  Pargoletta,  Pietra  und  Matteida  sieh  ein 
und  dasselbe  spröde  Jüngferchen  verberge,  dass  alle 
Allegorie  in  die  Kanzonen  des  Convivio  erst  nachträg- 
lich durch  den  Prosa  -  Kommentar  hineingedeutet  sei. 
Man  lese  doch  den  Congedo  von  Voi  che  intmdendo  und 
zweifle  dann  noch  an  dem  allegorisierenden  Charakter 
dieser  Dichtung!  Man  verstopfe  sich  doch  nicht  das 
Ohr  gegen  den  unverkennbaren  Intellektualismus  in  der 
Kanzone  Amor  che  nella  mente ! 

Wir  bleiben  bei  den  wenigen,  schwer  zu  deutenden 
und  unbequemen,  aber  sicheren  Tatsachen;  sie  sind  uns 
lieber  als  eine  glatte  Hypothese,  die  Alles  und  mehr  als 
man  verlangt,  mehr  als  man  besitzt,  zusammenreimt. 
Kurz,  die  eheliche  sowohl  wie  die  aussereheliche  Liebes- 
geschichte, die  uns  Santi  an  der  Hand  der  Danteschen 
Lieder  erzählt,  ist  ein  Roman.  In  allem  was  er  über 
die  Pietra-  und  Pargoletta-Gedichte  vorbringt,  geht  er 
aus  von  einer  Wiiklichkeit,  die  man  nicht  kennt,  und 
den  poetischen  Ausdruck,  der  sich  aus  sieh  selbst  er- 
klären mass,  und  die  wahre  Wirklichkeit  ist,  erschliesst 
er  durch  biographische  Hypothesen.  Darum  wird  man 
im  Einzelnen  zwar  manche  Feinheit,  im  Ganzen  aber 
niclits  Fassbares  noch  Sicheres  bei  ihm  finden.  Auch 
hätte  er,  um  allgemein  zu  überzeugen,  sich  mit  schätzens- 
werten Arbeiten   wie  diejenige  von  Zappia  über  die  Bea- 
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tricefrage  oder  die  von  Federzoni  über  die  Ballata  lo 
mi  son  pargoletta  auseinanderzusetzen  niclit  unterlassen 
dürfen. 

Was  die  Textgestalt  der  besprochenen  Lieder  (S.315 
bis  489)  betrift'f,  so  ist  es  mir  kaum  möslich,  auf  Grund 
dieses  vereinzelten  Bandes,  ein  sicheres  Uiteil  zu  geben. 
Die  Handschrifteii-\'erhältnisse  sind,  wie  uns  der  Heraus- 
geber recht  anschaulich  vorstellt,  masslos  verwirrt.  Eine 
„kritische  Ausgabe",  versichert  er  uns,  sei  überhaupt 
nicht  möglich,  denn  es  lasse  sich  ein  fester  oder  auch 
nur  annähernder  Stammbaum  der  bunt  zusammengewür- 
felten Sammel-Codices  schlechthin  nicht  ermitteln.  Diese 
Beobachtung  ist  nicht  eben  neu.  Es  wäre  aber  erst 
noch  zu  beweisen,  dass  für  die  einzelnen  Gedichte  nicht 
Stück  für  Stück  ein  besonderer  und  eigener  Stammbaum 
erforderlich  und  möglich  ist.  Nur  so,  durch  besondere 
Stammbäume,  glaube  ich,  kann  man  dem  Ideale  eines 
kritischen  Textes  allmählich  näher  kommen.  Santi  aber 
gibt  uns  die  Varianten  der  zahlreichen,  mit  Eifer  und 
Geduld  von  ihm  studierten  Codices  so  wenig  systeraatiscli, 
so  sporadisch  und  unübersichtlich,  dass  ich  nach  einigen 
mühevollen  Anläufen  auf  die  Kontrolle  verziciiten  niusste. 
Ich  hotte,  sie  mit  mehr  Glück  gelegentlich  des  ersten 
und  dritten  Bandes  wieder  aufzunehmen.  Die  Text- 
verbesserungen und  der  umfangreiche  Kommentar  biingen 
zwar  einige  wertvolle  Beiträge,  aber  auch  hier  noch  ist 
Vieles  zweifelhaft  und  subjektiv.  Der  Herausgeber  je- 
doch versichert  uns :  Non  temo  che  altri  rifacendosi  sul 
mio  lavoro  e  alle  studio  dei  manpscritli  esaminati.  possa 
alterare  o  variare  la  lezione  da  nie  data.  —  Man  sieht, 
am  Selbstvertrauen  fehlt  es  nicht,  und  gewiss  auch  nicht 
am  Fleisse,  noch  am  Scharfsinn,  wohl  aber  fehlt  es  an 
der  philologischen  Technik,  ohne  die  es  in  diesem  Falle 
nicht  geht,  und  an  der  Kritik,  ohne  die  es  überhaupt 
nicht  geht. 

Heidelberg.  Karl   X'ossler. 


Kodolfo  Lenz,  Los  elementos  indios  del  castellano 
de  Chile.  Estudio  lingüistico  i  etnolöjico.  Priinera  parte. 
Diccionario  etimolujico  de  las  voces  cliilenas  derivadas  de 
lenguas  indijenas  americanas.  Santiago  de  Chile.  Imprenta 
Cervantes.  1904— .ö.     448  S.    8». 

R.  Lenz  verdanken  wir  bereits  eine  Reihe  wichtiger 
Abhandlungen  über  das  Verhältnis  des  Spanischen  in 
Amerika  zu  den  Sprachen  der  Ureinwohner.  Lenz  hat 
nun  die  Ergebnisse  langjähriger  Studien  gesammelt  und 
veröffentlicht  sie  zunächst  in  Form  eines  Wörterbnches 
der  indianischen  Elemente  im  Spanischen  Chiles.  Ueber 
den  materiellen  Inhalt,  d.  h.  die  Richtigkeit  der  aufge- 
stellten indianischen  Etymologien,  kann  ich  mir  kein  Ur- 
teil anmassen  ;  da  sich  aber  die  Mehrzahl  der  Romanisen 
in  derselben  Lage  befinden  dürfte,  so  sei  es  mir  erlaubt, 
an  eine  kurze  Uebersicht  des  Inhaltes  dieses  auch  für 
Romanisten  wichtigen  Werkes  einige  allgemeine  Ge- 
danken zu  knüpfen.  Freilich  kamt  ich  die  Bemerkung 
nicht  unterdrücken,  dass  eine  Anzahl  der  gegebenen  Ety- 
mologien sowohl  lautlich  —  soweit  sich  aus  dem  Ver- 
gleiche mit  anderen  schliessen  lässt  —  als  semasiologisch 
zu  Bedenken  Anlass  gibt.  Ein  genaues  Studium  der 
phonetischen  Verhältnisse  so\\'ohl  der  in  Betracht  kom- 
menden Indianerspraclien  als  des  chilenischen  Spanischen 
würde  wohl  manchen  Einwand  gestatten ;  doch  entzieht 
sich  dies,   wie  gesagt,   meiner   Beurteiluirg. 

In  einer  Kinleitung  spricht  sich  dei-  Verf.  über  die 
(Trundsätze  aus,  die  ihn  bei  der  Abfassung  seines  Wörter- 
buches leiteten.     Es  ist    kaum    nötig  zu  sagen,    dass  es 


durchaus  modern  wissenschaftliche  sind.  Nach  einem 
Ueberblicke  über  die  Leistungen  seiner  Vorgänger,  die 
fast  durchwegs  höchst  dilettantisch  sind,  gibt  L.  zu- 
nächst eine  interessante  Zusammenstellung  der  Eigen- 
tümlichkeiten des  amerikanischen  Spanischen,  die  neben 
mancherlei  Bekanntem  auch  mancherlei  Neues,  besonders 
Lexikalisches,  enthält.  (Eine  ausführliche  Darstellung 
wird  für  den  zweiten  Teil  in  Aussicht  gestellt).  Das 
im  Wörterbnche  selbst  gesammelte  Material  ist  durch- 
wegs durch  mündliche  Umfrage  sichergestellt,  also  voll- 
kommen zuverlässig.  Wichtig  ist  die  Bemerkung  (S.  41), 
dass  diejenigen,  die  die  im  Worterbuche  vorgeführte 
Sprache  gebrauchen,  linguistisch  Spanier  sind;  es  han- 
delt sich  also  nicht  um  ein  Kreolisch.  Aus  den  Znsam- 
menstellungen des  Verf.  geht  hervor  (S.  32),  dass  ausser 
den  von  den  Antillen  stammenden  Wörtern  wie  maiz, 
tabaco,  craioa  u.  ä.,  die  auch  nach  Spanien  und  von  da 
in  alle  Knltursprachen  gewandert  sind,  nur  wenige  den 
indianischen  Sprachen  entlehnten  Wörter  in  ganz  Amerika 
gebräuchlich  sind  (wie  papa,  china,  galpon).  Im  all- 
gemeinen aber  hat  jede  der  südamerikanischen  Republi- 
ken ihre  besondere  Quelle  für  ihre  Entlehnungen,  so 
speziell  Chile  das  Mapuche.  Eine  Studie  über  ethnische 
Einflüsse  in  der  Entwicklung  der  Sprachen  wird  in  Aus- 
sicht gestellt  und  wird  sicherlich  viel  Interessantes  bieten. 
In  der  Tat,  darin  scheint  mir  die  Hauptbedeutung 
des  Werkes  für  die  ronianistischen  Studien  zu  bestehen, 
dass  wir  in  Chile  eine  Entwicklung  in  ihren  Anfangs- 
stadien beobachten  können,  die  sich  bei  dem  Vorgänge 
der  Roraanisierung  auch  einmal  in  Europa  vollzogen 
haben  muss.  Denn  die  Entstehung  der  romanischen 
Sprachen  beruht  zweifellos  auf  gegenseitiger  Beeinflus- 
sung. Nicht  nur  haben  die  nichtromanischen  Völker  die 
lateinische  Sprache  angenommen  und  verschiedentlich  ver- 
ändert, sondern  gewiss  haben  die  römischen  Kolonen 
auch  ihrerseits  den  Einfluss  der  Eingeborenen  erlitten. 
Diese  letzte  Seite  der  Sprachmischung  können  wir  nun 
eben  am  Chilenischen  studieren.  Bei  aller  Aehnliehkeit 
der  grundsätzlichen  Vorgänge  sind  nun  freilich  auch 
augenfällige  Verschiedenheiten  vorhanden.  Vor  allem 
ist  zu  bedenken,  dass  im  romanisierten  Europa  die  von 
der  Natur  geboienen  Bedingungen  annähernd  gleich  oder 
doch  nur  wenig  verschieden  waren.  In  Amerika  da- 
gegen fanden  sich  die  Spanier  tatsächlich  einer  neuen 
Welt  mit  unbekannten  Tieren,  unbekannten  Pflanzen 
gegenüber;  da  reichte  der  mitgebrachte  Wortschatz 
nicht  aus,  man  niusste  ihn  umformen  oder  —  was  weit- 
aus am  häutigsten  eintrat  —  man  entlehnte  die  Bezeich- 
nungen für  diese  neuen  Dinge  der  Sprache  der  Urein- 
wohner. So  erklärt  es  sich,  dass  mehr  als  die  Hälfte 
der  in  der  vorliegenden  ersten  Lieferung  (sie  reicht  bis 
zum  Artikel  llauqne)  enthaltenen  Wörter  Gegenstände 
der  Tier-  und  Pflanzenwelt  bezeichnen.  Damit  hängt  es 
zusammen,  dass  auch  eine  Reihe  von  Ausdrücken  des 
Hauswesens,  der  Küche,  den  Indianerspraclien  entlehnt 
sind.  Sieht  man  von  diesen  auf  natürlichen  Verhältnissen 
beruhenden  Besonderheiten  ab,  so  finden  wir,  was  wir 
auch  in  Europa  beobachten  können:  der  grösste  Prozent- 
satz der  Lehnwörter  gehört  dem  Gebiete  der  kulturellen 
Betätigung:  Benennungen  von  Kleidungsstücken,  von  Ge- 
räten spielen  die  wichtigste  Rolle.  Besonders  fällt  die 
grosse  Zahl  von  Lehnwörtern,  die  das  Töpferhandwerk 
und  den  Bergbau  betrefi'en,  auf,  was  sich  wohl  ebenfalls 
auf  kulturhi.storische  Verhältnisse  zurückführen  lässt.  Den 
nächsthohen  Prozentsatz  bilden  dann  die  Ausdrücke,  die 
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der  Kinderstube  und  der  sexuellen  Sphäre  angehören ; 
man  darf  sie  wolil  unter  einer  Kategorie  vereinigen  und 
auf  den  Einfluss  des  weibliclieu  Elementes  zurückführen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  eine  allgemeine  Bemer- 
kung über  die  Wörter  dieser  Kategorie  erlaubt.  Im  er- 
obernden. Volke  waren,  mindestens  im  Anfange,  die  Sol- 
daten, also  Männer,  weitaus  in  der  Mehrlieit,  diese  ver- 
mischten sich  nach  nnd  nach  mit  den  Weibern  des  unter- 
jochten Volkes.  Der  Gegensatz  zwisclien  diesen  beiden 
Elementen  spielt  nun  gewiss  aucli  in  der  Sprachmischung 
eine  Rolle.  Diese  Beobachtung  ist  keineswegs  neu.  Schon 
Sulzer  nimmt  in  seinei-  „Geschichte  des  transalpinischen 
Daciens",  Wien  1781,  S.  60,  an,  dass  die  Vermiscliung 
der  Römer  mit  den  slavischen  Einwohnern  Daziens  in 
der  Weise  vor  sich  gegangen  sei,  dass  die  römischen  Män- 
ner slavische  Frauen  geheiratet  hätten;  da  die  Männer 
Römer  gewesen  seien,  so  sei  dem  Volke  trotz  der  Mischung 
der  Name  Ttuiininy  geblieben.  Und  einen  weiteren  Be- 
weis erblickt  er  in  dem  Umstände,  dass  die  Wörter  amare, 
amor  ganz  verloren  gegangen  und  durch  slavische  er- 
setzt worden  seien ;  das  beweise,  dass  die  Römer  den 
Slavinnen  ihre  Liebe  erklärt  und  sich  natürlicli  dabei 
der  diesen  verständlichen  Sprache  bedient  hätten.  Ja 
er  geht  sogar  so  weit,  zu  schliessen  (S.  62),  „dass  die 
wallachische  Sprache,  wie  wir  sie  itzo  mit  slavischen 
Wörtern  ausgeschmückt,  obschon  noch  allzuwenig  ken- 
nen, ihren  Ursprung  keiner  anderen  Veranlassung  als 
der  Liebe  zu  danken  habe".  Diese  selbe  etwas  grotesk 
anmuteiide  Bemerkung  hat  übrigens  auch  Roesler  in  seine 
„Romanischen  Studien",  Leipzig  1871,  S.  144,  aufge- 
nommen, der  allerdings  (gewiss  nnr  aus  Versehen)  seinen 
Vorgänger  nicht  nennt.  Auch  Lenz  ist  dieses  Moment 
der  Sprachmischung  nicht  entgangen.  So  sagt  er  S.  18: 
„Las  relacioncs  de  los  soldados  del  rci  de  Espana 
con  l'is  indios  i  mos  particulavmenU'  coii  las  indias, 
les  imponiau  immerosos  terminos  de  cocina  l  de  vida 
domestica  e  Infrma".  Man  vergleiche  auch  im  Wörter- 
buche die  x^rtikel  china  (indian.  „Dienerin",  chil.  „Weib 
der  niedern  Klasse")  und  hiiahua  („kleines  Kind";  es 
ist  der  Ausdruck,  mit  dem  die  indianisclie  Mutter  ihr 
Kind  bezeichnet,  wähi'end  der  Vater  cliuri  [Sohn]  oder 
usuri  |Toclitei]  sagt).  Amerika  ist  ja  auch  das  Land, 
in  dem  noch  jetzt  mitunter  in  einem  und  demselben 
Stamme  Männer  und  Weiber  verschiedene  Spi'achen  reden, 
ein  Zustand,  der  sich  durch  historische  Verhältnisse  (Krieg, 
Weiberraub)  genügend  erklärt  und  der  uns  gleichsam 
beide  Elemente  noch  ungemischt  nebeneinander  liegend 
zeigt.  Es  ist  zweifellos,  dass  sich  auch  in  den  romani- 
schen Sprachen,  vornehmlich  in  den  dem  sexuellen  Ge- 
biete angehörenden  Wörtern,  noch  Spuren  nationaler 
Verschiedenheit  zwischen  Männern  und  Weibern  erken- 
nen lassen  werden;  so  vermute  ich,  dass  damit  der  Um- 
stand zusammenhänge,  dass  für  „penis"  keine  gemein- 
romanische  Bezeichnung  vorhanden  ist,  während  „cunnus" 
überall  mit  dei-  gewiss  charakteristischen  Ausnahme  des 
Rumänischen,  das  dafür  das  slavische  pijdä  gebraucht 
(und  des  Rätisclien '?)  erhalten  ist.  Es  wäre  eine  dank- 
bare Aufgabe,  diesem  Probleme  der  weiblichen  Einflüsse 
in  der  Sprachmischung  nachzugehen. 

Auch  im  Besonderen  bringt  L.  manches,  was  für 
die  romanische  Sprachforschung  wichtig  oder  interessant 
ist.  So  linden  wir  neue  Beiträge  zu  gewissen  Kultur- 
wörtern, die  durch  spanische  Vermittlung  aus  Amerika 
gekommen  sind.  So  erfahien  wir,  dass  die  in  unseren 
Wörterbüchern    angegebene    Etymologie    von    cliocolate 


(mex.  choco  -^-  lall)  falsch  ist;  span.  hamara,  frz.  hamac 
kommen  nicht  vom  deutschen  hangmat  (Körting),  sondern 
sind  amerikanischen  üispiungs,  usw.  Auch  werden  eine 
Reihe  von  Etymologien  und  Wortbedeutungen  im  Wörter- 
buche der  Akademie,  das  überhaupt  ziemlich  schlecht 
wegkommt,  berichtigt. 

Das  Wörterbuch  von  Lenz  ist  ein  gründliches  und 
zuverlässiges  Werk,  dessen  F^rsclieinen  mit  Dank  zu  be- 
grnssen  ist  und  das  jedem,  der  sich  mit  dem  Spanischen 
Amerikas  beschäftigt,  unentbehrlich   ist. 

Wien.  Adolf  Zauner. 


Ovirl  Deususianu.  Uin  istoria  inigratinnilor  pästore^ti 
la  popoare)e  romaiiice.     20  S.     Bucarest.  Socec.  1907. 

Der  Verfasser  beschäftigt  sich  —  was  mau  nicht 
aus  dem  Titel  ersehen  kann  mit  den  Waldensern  und 
will  auf  Grund  ihres  Nomadenlebens  als  Hirten  und 
sprachlicher  Erscheinungen  nähere  Beziehungen  zu  den 
Rumänen  herstellen.  Dazu  ist  zu  sagen:  1.  Es  gibt 
kein  Volk  „Waldenser";  dieser  Name  hat  keinen  ethno- 
graphischen Sinn,  sondern  bezieht  sich  auf  die  religiöse 
Sekte  der  Anhänger  des  Petrus  Waldus,  die  sich  im 
13.  — 15.  Jahrhundert  in  der  Schweiz,  in  Italien,  Frank- 
reich und  ganz  besonders  in  Süddeutschland  bis  nach 
Böhmen  hin  verbreiteten  und  die  betrefl"enden  Landes- 
sprachen in  Schrift  und  Wort  gebrauchten,  trotz  des 
Verbotes  der  Kirche.  2.  Dass  die  italienischen  Wal- 
denser Hirten  gewesen  seien,  ist  durch  nichts  bewiesen, 
sie  waren  Bürger,  Ackerbauer  nnd  trieben  selbstver- 
ständlich auch  Viehzucht.  Gerade  die  Wanderung  eines 
Teiles  nach  Unteritalien,  auf  die  der  Verfasser  so  grosses 
Gewicht  legt,  hätte  ihm,  wenn  er  etwas  Blick  für  die 
Lebensbedingungen  der  Hirten  hätte,  zeigen  müssen, 
dass  diese  Leute  nicht  Hirten,  sondern  Ackerbauer  sein 
mussten.  In  jedem  Dorfe  wird  natürlich  nebenbei  auch 
Viehzucht  getrieben,  und  es  gibt  eine  Terminologie  für 
die  Molkerei.  Aber  spezifische  Uebereinstimmnngen,  die 
allein  beweisend  wären,  hat  D.  nicht  beigebracht.  3.  Der 
Hinweis  auf  den  Uebergang  von  n  >  r  bei  einigen 
Waldensern  nnd  einigen  Rumänen  ist  nichts  weniger 
als  beweisend.  Wenn  das  auf  die  Urzeit  zurückgehen 
sollte,  wo  die  Urwaldenser  (!)  und  die  Urrumänen  noch 
eine  Gemeinschaft  bildeten,  dann  müsste  es  allgemein 
bei  den  Rumänen  verbreitet  sein,  es  ist  aber  nur  noch 
auf  einem  kleinen  Teile  des  westlichen  Siebenbürgens 
üblich  und  allgemein  bei  den  Istrorumänen,  dagegen 
zeigen  Megleniten  und  Aromunen  keine  Spur  davon.  Wenn 
auf  Grund  dieser  Erscheinung  eine  Brücke  zu  einem 
anderen  Volke  hergestellt  werden  soll,  so  kann  das  nur 
zu  den  Tosken  sein,  die  ja  auch  sonst  gerade  in  der 
Sprache  der  ältesten  Denkmäler,  die  nacli  meiner  Meinung 
aus  dem  westlichen  Siebenbürgen  zwischen  Gross- War- 
dein und  Khiusenburg  stammen  müssen,  manche  liand- 
greifliche  Spuren  {ämä,  utnre,  ghiumetufe  etc.)  hinter- 
lassen haben,  die  sich  sonst  nicht  finden.  Es  ist  aller 
Grund  vorhanden  zu  der  Annahme,  dass  bei  der  Wanderung 
der  Rumänen  aus  dem  Balkan  nach  dem  Norden  auch 
eine  Schar  Albanesen  mitgekommen  ist.  die  sich  wenig- 
stens dialektisch  im  Westen  des  Gebietes  noch  in  der 
ältesten  Zeit  bemerklich  macht.  Auch  die  Istrorumänen 
zeigen  durch  ihr  „deteli  —  Kinder  ganz  deutlich  auf 
die  albanesische  Beziehung.  Ich  glaube,  wenn  Herr 
Densusianu  und  Herr  Candrea  -  Hecht  ihre  Mühe  und  ihren 
Scharfsinn  nach  dieser  Richtung  hin  betätigen  wollten, 
mehr  für  die  Wissenschaft,  will  sagen  für  die  Aufklärung 
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der  Vergangenheit  der  Rumänen  herauskommen  wird,  als 
durch  solche  phantastischen  Hypothesen,  wie  in  der  vor- 
liegenden Schrift. 

Leipzig.  (i.  Weigand. 
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Plenkers,  Untersuchungen  zur  üeberlieferungsgeschichte  der 
ältesten  latein.  Mönchsregeln.  —  Franck,  Bellaard,  G,  v.  d. 
Schurens  Teuthonista.  —  Küch  und  Schröder.  Ganz,  Cie- 
schichte  der  heraldischen  Kunst  in  der  Sdiweiz,  —  Wust- 
mann, Schatz,  Die  Gedichte  Oswalds  von  Wolkenstein.  — 
Walzel,  Haym,  Die  romantische  Schule.  2.  .\urt. —  Ders., 
Haym,  Gesammelte  Aufsätze.  —  Ders,.  Tardel.  Studien  zur 
Lyrik  Chamissos.  -  Pollak,  Bloesch,  Das  .junge  Deutsch- 
land in  seinen  Beziehungen  zu  Frankreich.  —  Literatnr- 
notizen:  Schröder,  Krausse,  Die  keltische  Urbevölkerung 
Deutschlands.—  Ders..  Pertz-Müller.  Nithardi  historiarnm 
libri  IUI.  —    Ders.,  Fehse,  Der  Ursprung  der  Totentänze. 

—  Strecker.  Werner,  Beiträge  zur  Kunde  der  lat.  Lite- 
ratur des  Mittelalters.  -  Schröder,  Heitz,  Eine  .\bbildung 
der  Hohkönigsburg  aus  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrhun- 
derts. —  Meyer,  Gerold,  Heinr.  Hedslob.—  Pollak,  Wit- 
kowski.  Das  deutsche  Drama  des  19,  .lahrhnnderts,  —  Per- 
sonalnotizen. 

Zs.  f.  deutsche  Wortforschung  IX,  3  u.  4:  Hugo  Wehrle. 
Volkstümliche  Windnamen. —  Hugo  Suolahti-Palander, 
Die  althochdeutschen  Deminutivbildungeu  auf  ink-Hin.  —  H. 
Schulz,    Die  Namen   der  Wochentage   in   der  Sprache  der 
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Freiburger  Urkunden  und  Protokolle.  —  Albr.  Maas.  Die 
neuhochdeutschen  Bezeichnungen  für  ..Verfasser  literarisch. 
Werke".  —  Alfr.  Holder.  Lichtentaler  Cxlossare.  —  Franz 
Branky,  Moderne  Hundenamen. —  0.  Ladendorf.  Schlag- 
worte und  Verwandtes.  —  Rud.  Windel,  Zur  Sprache  des 
Pennalismus.  —  Wilh.  Feldmann.  Randglossen  z.  „Laden- 
dorf". —  Ders.,  (Teflügelte  Worte.  —  Arthur  Kern,  Mis- 
cellen.  — '  W.  Lehmann,  Ahd.  wldillo  =  ir.  fiotluU.  —  E. 
Hoffmann-Krayer.  Dass  du  bist! —  M.  Vasmer,  Sklave 
(Nachtrag  zu  ZfdW.  IX,  21  ff.).  —  F.  Kluge,  Allerlei  Be- 
richtigungen. —  .1.  Ernst  Wülfing.  LTmfragen.  —  Bücher- 
schau:  H.  Reckendorf,  Möller.  Semitisch  und  Indogerma- 
nisch. —  0.  Schrader.  Peisker,  Die  älteren  Beziehungen 
der  Slaven  zu  Turkotataren  und  Germanen  und  ihre  snzial- 
geschichtliche  Bedeutung.  —  Alfr.  Götze.  D.  Martin  Luthers 
Deutsche  Bibel.  I.  —  W.  P  f  1  e  i  d  e  r  e  r  .  Das  Königreich 
Württemberg.  Eine  Beschreibung  nach  Kreisen,  Oberämtern 
und  Gemeinden.  —  W.  Feld  mann,  Lipperheide.  Spruch- 
wörterbuch.—  Ders.,  Büchmann,  Geflügelte  Worte.  23.,Aufl. 
F.  Kluge,  Feist,  Die  deutsche  Sprache.  —  A.  Götze,  Hint- 
ner.  Ein  Beitrag  zum  deutschen  Wörterbuche.  —  Ders., 
Meisinger,  Volkswörter  u.  Volkslieder  aus  dem  Wiesentale. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  22.  lO:  (). 
Winzer,  Strassennamen. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1907,. 4:  W.  Hopf.  Wörter- 
buch der  Mundart  v.  Habkern  (Schi.).—  .1.  Leithaeuser. 
Polterabend.—  0.  Weise,  Mundartl.  Imperative  auf  -k.  — 
H.  Teuchert,  Laut-  und  Flexionslehre  der  neumärkischen 
Mundart. —  W.  Schoof,  Sprachproben  in  Schwälmer  Mund- 
art (Forts.).  —  K.  Alles.  Beiträge  zur  Substantivflexion 
der  oberhessischen  Mundarten.  —  E.  Engelmann.  Ein 
luxemburg.  Wörterbuch,  —  Besprechungen:  Gassmann, 
Das  Volkslied  im  Luzerner  Wiggertal  und  Hinterland.  — 
J.  Leithaeuser,  Volkskundliches  aus  dem  Bergiscb.  Lande. 

Euphorien  XIV,  3:  Wilhelm  Bolin.  Voltaires  Tragödien.  — 
Paul  Pachaly.  Paulus  Gerhardt  als  Lyriker. —  Max  Mor- 
ris, Goethes  öpernentwurf:  Feradeddin  und  Kolaila.  —  K. 
.Tungmann.  „Die  pädagogische  Provinz*  in  „W.  Meisters 
Wanderjahren".  Eine  Quellenstudie.  —  Alfons  Fedor  Colin. 
Wilhelm  von  Burgsdovff.  —  Paul  11  off  mann.  Heinrich  v. 
Kleists  „Mutwille  des  Himmels".  Eine  literarhistorische 
Untersuchung.  —  l'aul  l'zygan.  Neue  Beiträge  zu  Max  v. 
Schenkendorfs  Leben,  Denken  u.  Dichten.  (Schlull).  —  .Jul. 
Clausen,  Acht  Briefe  von  .laoob  Grimm  an  (^hr.  Molbech. 

—  Walth.  Eggert-Windegg.  Eduard  Mörike  in  Schwab. - 
Hall  u.  Mergentheim  (1843-1)^47).  Nach  neuen  Dokumenten 
dargestellt.  —  G.  Wustmaun,  Zu  Hoffmaun  v.  Hoffmanns- 
waldau.  —  Arthur  War  da.  Ein  Brief  von  .1.  M.  R.  Lenz 
aus  .1.  G.  Hamanns  Nachlass.  —  .\lbert  Leitzmann.  Ein 
traditioneller  Fehler  in  Schillers  ..Grösse  der  Welt".  —  S.  H. 
Goodnight,  Karl  Folien.  —  Herrn.  Krüger- Westend, 
Ein  Beitrag  zur  Ahasver- Literatur.  —  G.  Witkowski,  Zu 
Novalis.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Oroce,  Aesthetik  als  Wissen- 
schaft des  Ausdrucks  usw.  übersetzt  von  K.  Federn.  —  0. 
Weise,  Harden,  Werden  und  Wandern  unserer  Wörter.  — 
Max  Morris,  Minor,  Goethes  Mahomet.  —  Albert  Leitz- 
mann. Wilhelm  u.  Karoline  v.  Humboldt  in  ihren  Briefen. 
2.  Band.  —  Rieh.  M.  Meyer,  (jlaß.  Klassische  u.  romant. 
Satire.  —  Marie  .loachimi,  Deibel,  Dorothea  Schlegel  als 
Schriftstellerin.  —  Robert  Petsch,  Hock,  Der  Traum,  ein 
Leben.  —  Harry  Maync,  Deetjen,  Immermanns  .lugend- 
dramen.  —  Ottok.  Fischer,  Noväk,  Menzel,  Boerne,  Heine. 

—  Franz  .lost es.  Busse,  Annette  von  Droste  -  Hülshoff.  — 
Ders.,  A.  Freiin  von  Droste-Hülshoff.  sämtliche  Werke  hg. 
von  E.  Arens.  —  Wilh.  Kosch,  Lucas,  Zur  Balladentechnik 
der  A.  von  Droste-Hülshof. 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca  I.  S:  Da  La  sco- 
perta  de  1' America  di  Cesare  Pascarella.  sonetti  tradotti 
da  Paul  Heyse.  —  A.  Foä,  Federico  Schiller  giudicato  dai 
primi  romantici.  —  0.  F.,  II  momento  drammatico  nelle  com- 
medie  di  Suora  Rosvita  da  Gandersheim.  —  G.  Giardi- 
Dupre,  Recenti  indagini  sulla  classe  settima  dei  verbi  forti. 

—  G.  Manacorda,  (x.  M.  Ponati,  Ancora  del  Codicetto 
Tedesco  Ventimilianu. 

Arklv  för  Nordisk  Filologi  XXIV,  X.  F.  XX,  2:  R.  G.  Boer, 
Die  Dichtungen  von  dem  Kampfe  im  Rosengarten.  —  Th. 
Hjelmqvist.  Var  Hallfredr  vandriedaskäld  arian?  —  Axel 
Kock.  Etymologiska  anmärkningar  om  nordiska  ord.  — 
Gustav  Neckel,  Hundum  verpa. —  Sam  .Tanson,  Anmälan 
av  'Palteografisk  Atlas,  Oldnorsk-Islandsk  Afdeling  udg.  af 
kummissiüuen  for  det  .ArDa-Magna;anske  Legat'.  —  Hjalmar 


Falk,  'Heinr.  Schröder:  Streckformen', 
over  Sophus  Bugge.     Meddelande. 


Ders..  Mindetale 


Englische  Studien  38,  3:  E.  Lid^n,  Beiträge  zur  altengl. 
Wortkunde.  —  A.  E.  H.  Swaen.  Contributions  to  .\nglo- 
Saxon  Lexicography.  —  T.  M.  Parrott,  Notes  on  the  text 
of  'Bussy  D'Ambois'.  —  E.  L.  Stahl.  Das  engl.  Theaterjahr 
1906/7.—  R.  .Tordan,  .Tespersen,  Growth  and  Structure  of 
the  English  Language.  —  E.  Kkwall,  Hauck.  System. 
Lautlehre  Bullokars.  —  H.  .Tantzen.  Brynildsen  og  Mag- 
nussen. Engelsk-I>ansk  (Jrdbog.  —  .1.  Pahlsson,  Zur  'An- 
cren  Riwle'-Frage. —  E.  Borst,  The  King's  English. —  W. 
Bang,  Zur  Betonung  des  Neuenglischen  um  1600. 

.\ngHa  Beiblatt  XVIll.  12:  .•Vronstein.  The  Oxford  Treasury 
of  English  Literature  by  (i.  E.  and  \V  H.  Hadow.  Vol.  I: 
Gld  English  to  .lacobean:  Vol.  II:  Growth  of  the  Drama.  — 
Ders..  Chambers.  Notes  on  the  History  of  the  Revels  Office 
under  the  Tudors.  —  Ders..  Schwarz.  Nicholas  Rowe.  The 
Fair  Penitent,  A  Contribution  to  Literary  Analysis  with  a 
Side-Reference  to  Richard  Beer-Hofmann  Der  Graf  von  Cha- 
rolais.  —  Ders.,  Plessow,  Geschichte  der  Fabeldichtung  in 
England  bis  zu  John  Gay  (1726).  —  Price,  Prior,  Dialogues 
of  the  Dead  and  other  Works  in  Prose  and  Verse.  Edited 
by  A  R.  Waller.  —  K roder,  Ackermann,  Percy  Bysshe 
Shelley. —  Ders.,  Straede,  Tennyson's 'Lucretius'.  —  Noll. 
English  Poems.  Ed.  by  Walter  C.  Bronson.  —  Eichler. 
Dr.Mohn  .Tone's  Practical  Phonography  1 1701 ).  Ed.  bv  Eilert 
Ekwall. 

Archiv  für  lat.  Lexikographie  u.  Grammatik  XV.  3:  W. 

Konjetzny,  De  idiotismis  syntactieis  in  titulis  urbanis. — 
C.  Weyman,  maneri-  —  esse.  —  Wölfflin.  Aus  dem 
Latein  des  Vergilerkliirers  Donat.  —  R.  v.  Planta,  Ein 
rätoromanisches  Sprachdenkmal  aus  dem  12.  .lahrhundert.  - 

—  A.  Zimmermann.  Noch  einmal  donec.  —  H.  .Tacob- 
sohn,  brutea. 

Zs.  für  Romanische  Pliilologie  XXXI,  6:  H.  Schuchardt. 
Etymologisclies  l  Lat.  labiu:  Idbra.c.  lupus  —  Fischnamen. 
Venet.  bibiar  'trödeln'.  Lat.  atiilus,  ucupenser  u.  a.  'Stör'. 
Dihiviare,  ingluriare.  Zu  Saineans  Notes  d'etymologie  ro- 
mane.  3e  serie;  insbesondere  franz.  cloporte.  Ital.  [^)cuter- 
zolu  '.Ameise').  —  A.  Risop.  Zur  Morphologie  des  Franzö- 
sischen (Bemerkungen  zu  Richard  Schubert,  Probleme  der 
historischen  französischen  Formenlehre,  erster  Teil).  —  W. 
Meyer-Lübke.  Die  roman.  Zusätze  zum  Thesaurus  linguae 
latinae.  —  Th.  Gärtner.  H.  Suchier.  H.  Schuchardt, 
(i.  Gröber.    Ueber  das  älteste  rätoroman.  Sprachdenkmal. 

—  G.  Berten i,  Un  manuscrit  du  'Roman  des  Sept  Sages' 
en  prose.  —  Ders.,  A.  fr.  mus(/ode.  —  W.  Meyer-Lübke, 
Maz.  iiiinciri.  —  Sextil  Pu^cariu.  ameti  —  ammattire.  — 
H.  Schuchardt,  Port,  camurga;  tir.-lad.  tyamorts  u.  ä. 
'(.iemse'.  —   Ders..  Ital.  indarno.    —    Ders..  Tosk.  arfiare. 

—  Ders.,  Lat  ahipa.  —  Besprechungen:  E.  Herzog, 
Rockel,  GoupH.  Eine  semasiologische  Monographie.  -  W. 
Meyer-Lübke.  Ph.  Aug.  Becker,  Romania  141.  142.  --  E. 
Herzog,  Romanische  Forschungen  XVI.  —  E.  Stengel, 
The  Modern  Language  Review  I.  —  S.  Puscariu.  Zu  Zs. 
XXXI,  283-286.  -  W.  Foerster,  Zusatz  zu  S.  544.  — 
Berichtigungen:  A.  Risop,  Zu  Zs.  XXXI,  676  ff.  —  F.  E. 
Schneegans,  Register. 

Romania  144  Octohre  1907,  XXXVI,  4:  P.  Meyer,  Les  ma- 
nuscrits  francais  de  Cambridge  IV :  Gonville  et  Caius  Col- 
lege. —  IT.  O.  Sommer,  The  Queste  of  the  Holy  Grail. 
(Schlussl.  —  A.  Pauphilet,  La 'Queste  du  Saint  Graal'  du 
ms.  B.  N.  fr.  343.  —  S.  Stronski.  Le  nom  du  troubadonr 
Dalfin  d'Alvernhe. —  A.  Thomas,  Fr.  arr/ousin;  h\  escarole 
etc.  —  Comptes  rendus  :  X.  Walberg.  Thorn,  Etüde  sur 
les  verbes  denominatifs  en  francais. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXII,  2/4 : 
E.  Herzog.   Ebeling.  Probleme  der  romanischen  Syntax  I. 

—  C.  This,  Tobler.  Vermischte  Beiträge  zur  franz.  Gram- 
matik IL  2.  .A.ufl.  —  Ders..  von  den  Driesch,  Die  Stellung 
des  attributiven  Adjektivs  im  Altfranzösischen.  —  Ders., 
Küffner,  Das  unveränderliche  Eigenschaftswort  im  Franzö- 
sischen. —  E.  Herzog.  Brusewitz,  Etüde  historique  sur  la 
syntaxe  des  pronoms  personnels  dans  la  langue  des  F^libres. 

—  L.  Gauchat.  Wendel,  Die  Entwicklung  der  Nachton- 
vokale  aus  dem  Lateinischen  ins  Altprovenzalische.  —  D. 
Behrens,  Fryklund,  Les  changements  de  signiflcation  des 
expressions  de  'droite'  et  de 'gauche'. —  E.  Brugger,  Flet- 
scher, The  .\rtliurian  material  in  ihe  Chrouicles. —  W.  Ta- 
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vernier,  Brückner.  Pas  Verliältnis  des  franz.  Kolandsliedes 
zur  Turpinschen  Chronik  und  zum  ('«rmcn  de  Prodicione 
linenonis.  —  Ph.  A.  Becker,  f'oulit.  Ktude  sur  roftice  de 
»iirone.  —  E.  Stengel.  Die  altfranzüsisihen  Motette  der 
Bamberger  Hs.  Herausgegeben  von  A.  Stimnüng. —  Üers.. 
l.'Estoire  .loseph.  herausgegeben  von  Ernst  Sass. —  W.  von 
Wurzbach.  Thoraas.  Les  deruieres  lerons  de  Marcel  .Schwob 
sur  Fr.  Villon.  —  W.  Kücliler.  Le  Parnasse  Satyrique  du 
quinzieme  siede  p.  p.  Marcel  .Schwob.  —  Ders..  t'ontes  et 
conteurs  gaillards  du  XVIlIe  siecle  p.  p  Ad.  van  Bcver. — 
Ders..  Demachy.  Histoires  et  contes  p.  L.  G.  Thoraude.  - 
Ders.,  Picot.  Les  francais  italianisants  au  XVIe  siecle.— 
Iicrs..  Luchaire.  .T.  V.  de  Barreaux. —  A.L.Stiefel,  Bicci. 
Sophonisbe  dans  la  tragedie  italienne  et  francaise.  —  Ders., 
Toldo.    IM   alcuni  scenari  inediti  della  C'ommedia  dell'Arte. 

—  P.  Sakmann,  Lanson,  Voltaire.  —  Ders.,  Saitschik. 
Französ.  Skeptiker.  Voltaire.  M^rimee,  Kenan.  —  Ders., 
Wahlnnd.  un  acte  inedit  d'un  opera  de  Voltaire.  —  J.Haas, 
Dühren.  K^tif-Bibliothek.  —  Ders.,  Restif  de  la  Bretonne, 
p.  p.  .lohn  Urand-Carteret. —  Ders..  Le  Breton,  Balzac.  — 
Ders..  Calippe,  Balzac.  —  Ders.,  Roux,  Balzac  jnriscon- 
sulte  et  eriminaliste.  —  Ders.,  Claude  Tillier.  Pamphlets 
p.  p.  M.  06rin.  —  E.  Ritter,  Alfred  de  Musset,  Correspon- 
dance  p.  p.  L.  Seche.  —  W.  Knchler,  Giraud,  l.ivres  et 
questions  d'aujourdhui.  —  Ders..  Bibliotheca  liomanica. — 
Ders..  Walcli,  Anthologie  des  poetes  fr.  contemporains.  — 
D.  Behrens,  Koschwitz.  Anleitung  zum  Studium  der  franz. 
Philologie.  3.  Autl.  von  G.  Thurau.  -  0.  Urstadt.  Kraft, 
Rostands  Princesse  Lointaine  als  Schullektüre.  —  Ders., 
Rostand,  La  Princesse  Lointaine  ed.  Kraft  et  Marchand. 

Bulletin  du  Glossaire  des  Patoi.s  de  la  Suisse  Roniande 
(i.  1/2:  La  R^daction.  Les  Brandons  i  Entwurf  eines  .Artikels 
des  zukünftigen  Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande. 
der  das  beste  von  dem  grossartig  angelegten  und  mit  un- 
vergleichlicher Umsicht  und  Tatkraft  vorbereiteten  Unter- 
nehmen erwarten  lässtl.  —  L.  tiauchat,  Comment  on  nom- 
me  le  fromage  dans  nos  patois.  —  L.  Meylan,  La  foun'  a 
Fardinan  G9n3't',  recit  en  patois  du  Chenit.  Vallee  de  .loux. 

—  J.  .leanjaquet,  I  pouro  kiirdanye.  conte  populaire  en 
patois  de  Haute-Nendaz  iValais).  —  J.  .leanjaquet.  Be- 
sprechung von  Herzog.  Neufranzösische  Dialekttexte. 

Les  Annaies  romantiques  .luillet-Gctobre:  L.  Seche,  Hor- 
tense  Allart  de  Meritens,  documents  inedits,  I.  —  Faiblesses 
et  confessiou  de  Chateaubriand,  d'apres  des  documents  ine- 
dits. —  P.  Dufay.  V.  Hugo  a  vingt  ans  (Forts.).  —  Varia. 

Annales  du  Midi  XIX  Octobre  19ü7.  No.  76:  V.  de  Bartho- 
lomaeis. Iiu  röle  et  des  origines  de  la  tornade.  —  .1.  An- 
gladc.  Sur  le  traiteraent  du  suffixe  latin  -unam.  —  L.  Con- 
stans,  Les  chapitres  de  paix  et  le  Statut  maritime  de  Mar- 
seille.—  Besprechungen:  Anglade,  Skok,  Die  mit  den  Suf- 
ftxen  -aciiDi.  -dnain.  -ttscum  und  -uscum  gebildeten  südfran- 
zosiscben  Ortsnamen.  —  Stronski.  Ripert-Montelar.  Car- 
tulaire  de  la  commanderie  de  Richerenches.  113ö— 1214.  — 
Ders..  Fahre,  Le  tronbadour  Pons  de  Chapteuil.  —  A.  .lean- 
roy.  (irandgent,  .\n  Introduction  to  Vulgär  Latin.  — ■  Ders., 
Mannucci,  Di  Lanfranco  Cicala  e  della  scuola  trovadorica 
genovese.  —  L.  Delaruelle.  Nolhac.  Petr,ari|ue  et  l'huma- 
nisme.  —  A.  .leanroy,  Portal,  Letteratura  provenzale.  I 
moderni  trovatori.  —  L.  Delaruelle,  Theophile  de  Viau, 
lUles  et  Stances. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  L.  3  (15(1):  S. 
Debenedett i,  Nuovi  studi  snlla  tüuntiiia  di  rime  antiche, 

—  Ant,  Boselli,  In  altro  eninima  danlescoV  (Par,,  Xll, 
117). —  Siegfr.  von  ,\rx.  Alcune  notizie  intorno  alla  prima 
edizione  conosciuta  del  'Morgante'  di  Luigi  Pulci.  —  Plinio 
Carli,  Un  autografo  poco  noto  di  X.  Miichiavelli.  -  Gins. 
Rua.  Tassoniana. —  Virg.  Mazelli,  Due  lettere  intdite  di 
Saverio  P>ettinelli  in  appendice  alle  'Lettere  Virgiliane'.  — 
Itassegna  bibliogralica:  Giovanni  Setti.  Giacotno  r,eopardi, 
Scritti  vari  inediti  dalle  carte  napoletane.  —  G.  Bertoni. 
Edmund  (J.  Gardner.  The  King  of  Court  Pocts.  A  Study 
of  the  Work,  Life  and  Times  ol  Loilovico  Ariosto.  —  .Vbd- 
el- Kader-Salza.  .\ngelo  d<-  (iuliernatis.  Ludovico  Ariosto. 
Corso  di  lezioni  fatta  nella  K.  Universita  di  lioma  nell'anno 
scolastico  I90.i-Ul0().  lliiUettiiui  bibliogralico:  Guglielmina 
Cenzatti.  Sülle  (onti  deH'lntelligenza'.  -  G.  Boccaccio. 
.\ntologia  delle  opere  niiiHjri  volgaii.  Giord.  Bruno.  Operc 
italiane,  volume  primo.  I>i:ilc>ghi  inctalisici.  con  note  di  G.  <ien- 
tile.         (T.Cientile,  Giord   Bniuo  ni-llastoiia  della  loUura. 

—  Cat.  Re.  Girolamo  ßenivieni  liorenlino.  —  Ippol.  (i.  Isola. 
Critica  del  Rinascimento.  —  Kazim.  Chledowski,  Dwuw  w 


Ferrarze  (La  Corte  in  Ferrara).  —  Rosa  Arrigoni,  Elo- 
quenza  Sacra  italiana  del  sec,  XVII.  —  L.  V.  Gofflot,  Le 
th^ätre  au  College  du  moyen-äge  a  nos  jours.  Le  cercle 
francais  de  l'Universite  Harvard.  —  Emilio  Bertana.  La 
Tragedia.  —  Longinotti  e  Barcini.  La  letteratura  ita- 
liana nella  storia  della  coltura.  —  Henry  Hauvette.  Litte- 
rat ure  italienne.  —  Vitt.  Imbriani,  Studi  letterari  e  biz- 
zarrie  satiricbe.  a  cura  di  B.  Croce.  —  Annunzi  analitici : 
L,  Gatta,  Guido  Cavalcanti  negli  albori  del  'dolce  stil 
nuovo".  —  G.  B.  Lo  Casto.  La  foce  che  quattro  cercbi 
giunge  con  tre  croci.  —  G.  t'rescimanno,  Sui  dialoghi  di 
Pandolfo  Collenucci<i.  —  W.  Luzio.  Isabella  d'Este  ai  pri- 
mordi  del  papato  di  Leone  X  e  il  suo  viaggio  a  Roma  nel 
1514 — 15. —  P.  Toldo,  L'.\pologie  pour  Herodote  von  Henri 
Kstienne.  —  G.  Perale.  Sul  valore  morale  degli  'Ecatom- 
miti'  di  G.  B  (iiraldi.  —  L.  Piccioni,  Prose  di  (üuseppe 
P.aretti  scelte  cd  annotate.  —  E.  Sulger-Gebing.  Goethe 
und  Dante.    Studien  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte. 

—  ('.  Bonard  i,  Enrico  Heine  nella  letteratura  italiana 
avanti  la  'rivelazione'  di  T.  Massarani.  —  Fr.  Solerio,  11 
patriottismo  di  Pietro  Giannone  nella  vita  e  negli  scritti 
con  un' appendice  di  documenti  e  versi  in  gran  parte  ine- 
diti. —  Dom.  Richiclii,  I  protagonisti  dei  Promessi  Sposi. 

—  A.  (.'hiti,  Tommaso  Puccini.  Xotizie  biogratiche.  —  G. 
Finzi,  Saggi  e  conferenze.  —  Pubblicazioni  nuziali:  Ireneo 
S  e  n  e  s  i  ,  Un  rifacimento  e  un  volgarizzamento  dei  'j^le- 
naechmi'  di  Plauto. —  Gh.  Lazzeri.  La  malizia  delle  arti: 
antico  poemetto  popolare.  —  E.  Michel,  G.  P.  Viensseux 
e  la  Principessa  Belgioioso.  —  li.  Suttina,  üna  questione 
d'araore. —  (4.  Crocioni,  Eeggio  e  il  (roldoni. —  R.  Cessi. 
Spigolature  Barzizziane.  —  Cl.  Fano,  Un  poeta  inedito  delia 
fine  del  sec.  XVI  (Piero  Ponti  giureconsulto  reggiano).  — 
L.  Bonfigli.  Un  capitolo  in  niorte  di  Simone  da  Bologna 
comico  geloso,  riprodotto  da  stainpa  del  1585  con  iritrodn- 
zione  e  note. —  Lud.  Perroni  Grande,  Notizie  sulla  varia 
fortuna  di  Dante  a  Jlessina.  —  N.  Zingarelli.  Re  Man- 
fredi  nella  memoria  di  un  trovatore.  —  E.  Sicardi,  Le 
'simil  indi  accese  luci'  di  inadonna  Laura.  —  G.  Zippel. 
l'na  gentildonna  medicea  ( Piccarda  Bueri). 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XII.  ü— 6:  E. 
Proto,  II  mito  platonico  sull'origine  dellamore  messe  in 
versi  da  nn  cinquecentista. 

BuUettino  della  Societa  Dantesca  italiana  XIV.  1:  F.  P. 
Luiso,  Per  un',allusione  alla  Div.  ('ommedia.  —  Bespre- 
chung von  l.  Sanesi  über  Sonetti  di  Cecco  Angiolieri  ed. 
Massera.  —  XIV,  2:  S.  Debenedett  i .  Un  nuovo  documento 
di  Dante  e  di  Francesco  Alighieri.  —  A.  Mancini.  II  de- 
posito  del  cuore  di  N'ino  Visconti  in  S.  Francesco  di  Lucca. 


Literar.  Zentralblatt  47:  .X.  S..  Wolter.  Alfred  de  Musset  im 
Urteile  George  Sand's.  Eine  kritische  Untersuchung  über 
den  historischen  Wert  von  George  Sands  Roman  'Elle  et 
Lui'.  —  H.  Schmidt,  Wright,  The  Life  of  Walter  Pater, 
—  E.  V.  K.,  Pelican.  Annette  Freiin  von  Droste-Hülshoff.  — 
48:  G.  Kr.,  Latreille.  .loseph  de  Maistre  et  la  papaute.  — 
M.  Ledercr.  Dyboski.  Tennysons  Sprache  und  Stil.  —  E. 
V.  Koniorzynski.  Münz,  Friedrich  Hebbel  als  Denker: 
Schmitt,  Hebbels  Draniateclinik:  l'eriaiii,  llebbel's  Nibelungen. 
[ts  SüUrces.  method.  and  style. 

Deutsche  Literaturzeitung:  Xr.  43:  Ausfeld.  Die  deutsche 
anakreontische  Dichtung  des  LS.  .lahrh.,  von  Witkowski,  — 
(■toethes  Gedichte,  G.'s  Faust,  Schillers  (Tcdichte  u.  Wallen- 
stein, ins  Ungarische  übersetzt  von  Doczi,  von  Räcz,  — 
Lull  mann,  F'ie  Ueberlieferung  von  La^amons  Brut,  Skeat, 
the  proverhs  of  ,\lfred,  vcm  Imelmann,  -  Franziis,  Lieder 
aus  der  Florentiner  Hs.  Strozzi  -  Magliabicchiana  Cl  VII. 
1040,  von  R.A.  Me\er,  von  Stengel.  -  44:  Piqiiet,  Pr^cis 
de  phonetique  historique  de  lallemand.  von  Sütterlin.  — 
El  Libro  de  Alixandre.  par  Morel-Fatio,  von  Becker.  —  4b: 
Kleinere  nihd.  Erzählungen,  hrsg.  von  Leitzmann.  von  See- 
müller.  -  Weissei.  .lames  Tlionison  der  .lungere  u.  seine 
Werke,  von  Eichler.  —  Herrmann,  Island  in  Vergangen- 
heit und  (iegenwart.  von  Kahle.  —  ■W  Goedeke,  Grund- 
riss  zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtung'.  IV.  1.  von 
Petscli.  —  Haag.  Ludwig  Uhland,  von  ^ilbcrmann.  — 
l'lessow,  Geschichte  der  Fabeldichtung  in  England  bis  zu 
.lohn  liay  1 172l)),  von  Brie. 

Göttingiäche  (Jelebrte  Anzeigen  l'.(»7,  Nov.  dtiii,  XI  i:  K. 
Strecker.  Althof.  Waltharii  poesis.  —  II.  Pedersen, 
Norcen,  Vart  Sprak.  —  L,  Morsbach,  English  Literatnro 
from   the  Norman  Ciuuiuest   to  Chaucer   by  William  Heury 
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Schofteld.  —  G.  Ehrismann,  Gutjahr,  Die  Urkunden  deut-   | 
scher  Sprache  in  der  Kanzlei  Karls  IV. 
Blätter  für  das  Gymnaslal-Schulwesen  43,  9/10:  R.  Acker- 
mann. Shelley  u.  Tennj'son  in  ihrem  Verhältnis  zur  Antike. 
Berliner  philologische  Wochenschrift  27.  4fi:  Miiller.  Se- 
mitisch und  Indogermanisch,  von  Pedersen. 
Zs.  für  die  österreichisch.  Gymnasien  .ö8,  lU:  J.  G.  Seidls 
ausgewählte  Werke,  von  Komorzynski.  —  Wackernagel, 
Poetik.  Rhetorik  u.  Stilistik,  von  Tumlirz. 
Zs.  fiii'  cellische  Philologie  VI.  1:    F.  N.  Robinson.   The 
Irish  Lives  of  Guy  oi  Warwick  and  Bevis  of  Hampton.  — 
H.  Gaidoz,  La  'crapaiidine'  dans  le  Roman  de  Pert5dur. 
.  Mitteilnugen  des  Oesterr.  Vereins  für  Bibliothekswesen 
XI,  3:    B.  Seuffert,  Beiträge  zur  Wieland -Biblingrapliie. 
Archiv  für  Kulturgeschichte  5.  4:    C.  Gebauer,   Quellen- 
studien zur  Geschichte  des  neueren  französischen  Einflusses 
auf  die  deutsche  Kultur  I. 
Walhalla.    Bücherei   für  vaterländ.   Geschichte,   Kunst 
und  Kulturgeschichte.     Herausgegeben   von  Ulr.  Schmid. 
München,  Callwey.    3.  Band.     Enthält  u.  a.:    W.  (jolther, 
Tannhäuser  in  Sage  und  Dichtung  des  Mittelalters  und  der 
neuen  Zeit.  —  Fr.  v.  d.  Leyen,  Das  Freisinger  Paternoster 
(Wende  des  8/9.  Jahrhunderts)  und    verwandte   altdeutsrhe 
kirchliche  Literatur.  —  U.  Schmid.  Volkslieder. 
Württemberg.  Vierteljahrsschrift  für  Landesgeschichte 
16.  4:    Krauss.   Zur  (Teschichte   des  Schauspiels  am  würt- 
tembergischen Hofe  bis  zum  Tode  Karl  Alexanders.  —  W. 
Rösch.  Ein  altes  Heilbronn.  Herbstgedieht.  —  G.  Mehring. 
Oberschwäbische  Ortsnamen. 
Historischer  Verein  der  Pfalz.    Mitteilungen  11.29  u.  30: 
G.  Bessert.    Theodor  Reysmann   und  sein  Lobgedicht  auf 
Speyer,     i  Latein..  1531). 
Zs.  für  die  Geschichte  des  Oherrheins  Gl,  4:  G.  Bessert, 
Theodor  Reysmann.   Humanist  und  Dichter  aus  Heidelberg. 
Fnldaer  Geschichtsblätter  \1.  7:    Haas.  Zur  Urgeschichte 

des  Fuldaer  Landes. 
Mitteilungen  des  Verein.s  f.  die  Geschichte  Berlins  Nr.  11 : 
M.  Runze.    Heiiirieli    von  Kleists    literarisches  Wirken    in 
Berlin. 
Mitteilungen  der  Anthropologischen  tiesellschaft  in  Wien 
XXXVII,  4  u.  5:  Rieh.   Lasch,  Lieber  Sondersprachen  und 
ihre  Entstehung. 
Zs.  des  Vereins  für  rheinische   und  westfälische  Volks- 
kunde IV.  4:    B.  H iiser.    Aus   dem    Zunftleben.    —    Paul 
Sartori.    Zur  Volkskunde    des   Regierungsbezirks  Minden. 
VI.  Tod  und  Begräbnis.   —   ( i.  Schell.  Der  Herd  und  das 
Herdfeuer  im  (rlauben  und  Brauch    des  Bergischeu  Volkes. 
—    K.  Wehrhan,    Verschiedene  kleinere  Mitteilungen.    — 
Berichte  und  Bücherschau:    Sartori.   0.  Schell.  Bergischer 
Volkshumor.     (..Der   Volksmund",    hrsg.    von    F.  S.    KrauU. 
Band  XU). 
Der  Wanderer  im  lliesengebirge  XT:  Fr.  (Traebisch.  Zur 

Kenntnis  der  Mundart  des  preussischen  Riesengebii"ges. 
Zs  für  österreichische  Volkskunde  XIll.  4  u.  5:  Kornel 
nesterreicher.  Beiträge  zum  Volksaljerglauben  und  zur 
Volksmedizin  in  Niederösterreich.  —  .Marianne  Kautsch, 
Sympathiemittel.  -—  Dr.  (Iskar  Hosaka,  Fraisen  u.  andere 
Krankheiten  im  Lichte  der  vergleichenden  Volksmedizin.  — 
S.  R.  Bunker,  Ein  altes  Kartenspiel.  —  Robert  Eder. 
Volkstümliche  lleberlieferungen  aus  Nordböbnien  II. 
Schweizerisches  Archiv  für  Volk.skunde  XL  3  u.  4:  F.  (t. 
Stehler.  Die  llauszeiclieii  und  Tesslen  der  Schweiz.  — 
Arthur  Rossat,  Prieres  patoises  recueillies  dans  le  .Iura 
bernois  catholique.  —  E.  Hoffmann-Krayer.  Fruchthar- 
keitsriten  im  schweizei'ischen  Volksbrauch.  —  .lohn  Meier, 
Kleinigkeiten. —  Jliszellen:  Cli.  de  Roche.  La  chanson  du 
guet  de  nuit.  —  .1.  Bucher.  Sennereigerätschaften  einer 
Obwaldner  Alphütte.  —  A.  Dettling,  Kuhreihen.  —  .1. 
Schneebeli.  Das  Sprnggelen  im  Bezirk  Affoltern  (Kanton 
Zürich).  -  E.  .\.  Stürkilliery.  .\lte  Galgen. 
Zs.  der  internationalen  Musikgesellschaft  IX.  1:  Iljalmar 

Thuren.  Das  dänische  Volkslied. 
Zs.  für  Aesthetik  u.  allgemeine  Kunstwissenschaft  IL  2 : 
K.  Bnrinski.    Iiaiite  und   Michelangelos  .Jüngstes  Gericht. 
Historisch-politische  Blätter    14ii.  9:    Expeditus  Schmidt. 

Eichendorff.  ~- 

Oesterreichische    Rundschau    .\,    4:    ('.   V.   Susan.    Carlo 

(Toldoni. 
Das  lit.  Echo   Hl.  4:  M.  .Morris,  ein  ueoer  Biihnenfaust.  — 

M.  Meyerfeld,  Englische   l.iter;iturgeschiehte. 
Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  43:  M.  ScIi  wann  . 


Die  Bauern  in  der  Literatur.  —  44:  F.  Alafberg,  Die  Ent- 
wicklung  des  Stils   in   der  Schauspielkunst  des  18.  .Tahrhs. 

Nordisk  Tidsskrift  for  ftlologi  111.  R.  XVI.  1  :  Oh.  Sarau  w. 
Möller.  Semitiseh  und  Indogermaniscb.  —  (I.  .lespersen. 
Dyboski.  Tennysons  Sprache  und  Stil. 

Göteborgs  högskolas  Arsskrift  Bd.  13:  W.  Nyman,  Etüde 
sur  les  adjectifs.  les  participes  et  les  nombres  ordinaux. 
substantivös  en  vieux  proveneal.  129  S.  K.  2.  —  Arsredo- 
görelse  19Cfi— 1907  af  ,Tohan  Vising.     37  S.     K.  0,75. 

The  Classical  Quarterly  I,  4:  Chadwick,  Schönfeld,  Proeve 
cener  kritische  verzameling  van  germaansche  volks-  en  per- 
soonsnamen,  voorkomende  in  de  litteraire  en  monumentale 
overlevering  der  grieksche  en  romeinsche  oudheid. 

The  Westminster  review  CLXIII.  1:  George  Trohadge. 
Dante  as  an  nature  poet. 

The  quarterly  review  412:  Gertrude  Leigh,  Dante's  Inferno 
an  antohiography? 

Revue  critique  46:  P.  Doin,  The  proverbs  of  Alfred  re-edi- 
ted  from  the  ms.  by  the  Rev.  W.  W.  Skeat.  —  F.  Balden- 
sp erger,  G.  Gendarme  de  Bevotte,  La  legende  de  Don 
.Juan,  son  Evolution  dans  la  litterature  des  origines  au  ro- 
mantisme.  —  Ch.  Bastide,  Huchon,  TJn  poete  realiste  an- 
glais  G.  Crabbe.  —  47:  P.  L..  Phil,  de  Feiice.  L'autre  monde, 
mythes  et  le'gendes,  le  purgatoire  de  Saint  Patrice.  —  F. 
Piquet,  Golther,  Tristan  und  Isolde  in  den  Dichtungen  des 
Mittelalters  und  der  neuen  Zeit.  —  P.  Lejay.  Stemplinger. 
Das  Fortleben  der  Horazischen  Lyrik  seit  der  Rniaissance. 
—  A.,  Gazier,  Une  suite  ä  Ihistoire  de  Port-Royal.  —  48: 
F.  Piquet.  Martin,  Der  Vershau  des  Heliand  und  der  alt- 
sächsischen Genesis.  —  E.  Bourciez.  Fryklund,  Les  chan- 
gemcnts  de  signification  des  expressions  de  droite  et  de 
gaUche  dans  les  langues  romanes  et  sp^cialement  en  fran- 
?ais.  —  Ders.,  Huguet.  Petit  glossaire  des  Classiques  fran- 
cais  du  XVII e  si^cle. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI.  3:  A.  Lefranc,  La 
vie  et  les  oeuvres  de  Meliere.  'Don  Garcie'.  —  La  Jalousie 
dans  le  theätre  de  Molifere. —  H.  Lichtenherger,  La  vie 
et  les  oeuvres  de  Goethe.  Dans  le  lahoratoire  de  Faust  — 
.■\.  Gtazier,  Racine  et  le  theätre  fr.:  'Phf^dre'  et  la  conversion 
de  Racine. —  4:  E.  Faguet,  Les  poetes  fr.  du  XlXe  siede 
qui  coiTtinuent  la  tradition  du  XVIII e.  Chenedolle;  Le 'Ge- 
nie de  l'Homrne'. —  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de 
.Aloliere.  L'Ecole  des  Maris'.  'Les  Fächeux'.  —  5:  E.  Fa- 
guet, Les  poetes  francais  du  XIX  e  siecle  qui  continuent 
la  tradition  du  XVIIle.  Chenedoll^:  Le 'Gönie  de  l'homme' 
(Forts.).  —  Aug.  Gazier.  Racine  et  le  theätre  franeais : 
Conversion  et  mariage  de  Racine;  Racine  historiographe. — 
6:  ¥j.  Faguet,  Les  poetes  du  XlXe  siecle  qui  continuent 
la  tradition  du  XVIIle:  Chenedoll6;  le  'Gfinie  de  rHomme' 
(Forts.):  les  'Etudes  poet.iques'.  —  A.  Lefranc,  La  vie  et 
les  oeuvres  de  Moliere:  'Les  Fächeux'  (Forts.);  le  mariage 
de  Moliere.  —  X.-M.  Bernardin,  Le  theätre  de  Corneille: 
Le  Cid. —  7:  G.  Lanson,  Origines  et  premi^res  manifesta- 
tions  de  Tesprit  philosophique  dans  la  litterature  frani.aise 
de  1675  ä  1748.  Lei;on  d'ouverture. —  H.  Lichtenbersrer. 
La  vie  et  les  oeuvres  de  Goethe:  Le  second  'Faust'.  Le 
sabbat  classique.  —  E.  Faguet,  Les  po6tes  du  XlXe  s. 
(|ui  continuent  la  tradition  du  XVIIle.  Le  pofete  fi)smenard. 
Revue  latine  6e  ann^e,  25  novembre  1907:  Emile  Faguet. 
Lamennais  et  Lamartine  (zu  dem  gleichbetitelten  Werke 
von  Christian  Mar^chal).  —  E.  Faguet,  De  la  litterature 
franeaise  du  XVI 1.  si6cle  et  de  son  influence  en  Eiirope.  — 
.Tnlien  Luchaire,  Un  guide  pour  les  italianisants  (zu  (i. 
Ma/zoni.  .\vviamento  allo  studio  critico  delle  lettere  italiaiie 
2a  edizione.i.  —  Georges  Ascoli.  La  Chute  d'un  ange  de 
Lamartine,  etude  critique. 
Revue  germanique  III.  No.4:  Geffroy  Chance  r,  Les  Contes, 
de  l'anterliury.  (Suite).  Conte  de  rilomme  de  Loi.  Conte 
du  Marinier.  Conte  de  la  Prieure.  Contes  de  Chäucer  sur 
Sire  Topaze  et  sur  Mellibee.  Conte  du  Moinc.  Conte  du 
Pretre  de  .\onnains.  Contj  du  M^decin.  Conte  du  Pardon- 
neur.  —  Xo.  5,  nov.  dec. :  Ch.  .Toret,  Un  professeur  ä  Iln- 
stitut  du  Belv(''dere,  Aug.  Dnvau,  1771—1831.  —  .\.  Ehr- 
bar d,  La  derniere  passion  de  Gentz.  —  .Notes  et  documents: 
A.  Schinz,  La  reforme  de  l'orthograplK-  en  France  et  en 
.\m{'rique.  —  11.  Weil.  ( tbservations  sur  un  passasc  de  la 
Braut  von  Messina.  —  Lettre  de  31.  Richard  M.  ..Meyer.  — 
Comptes-rendus  criticpies:  Litterature  comparee  (F.  Balden- 
sperger). —  ('hadwick,  The  origin  of  the  English  nation : 
W.  Keller,  Angels.  Palaeographie;  Ries.  Wortstellung  im 
Ueowulf;    Lehmann,  Das  Präfix  «4-  im  .Mtenglisrhen  (Hu- 
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chon);  The  Oxford  Knglish  Mictiouarv  (üerocqnigny);  Les 
sonnets  de  yhakspeare.  trad.  Ch.  M.  (iarnier.  —  Bibliogra- 
phie et  ri'vue  des  revues. 

^lemoires  de  la  Societe  des  sciences  naturelle»»  et  archeo- 
logiques  de  la  Creuse  2e  s6rie.  T.  X,  2:  A.  Thomas. 
Testament  de  Louis  de  Brosse  seigneur  de  Boussac  ('Le 
testameiit  est  redige  en  franc;ais  local,  teint6  de  langue 
d'oc'). 

Le  Bibliophile  Limoasin  1906.  1:  A.  Preeicou.  Rabelais 
et  les  Limonsiiis 

Bnlletiii  periudique  de  la  Societe  ariegeoise  des  scien- 
ces, lettres  et  arts  (Foix)  et  de  la  Societe  des  etades 
du  Couseians  (Saint-Girons)  T.  XI  1907:  P.  Sicre,  Ele- 
ments de  gramniaira  du  dialecte  de  Foix.  Premiere  partie: 
1.  Lettre  de  M.  Jeanroy.  2.  Observations  presentees  par  M. 
Pasijuier. 

Bulletin  de  la  Societe  scientiflque,  historique  et  archeo- 
log'ique  de  Brive  190ß:  E.  Fage,  Un  demi-siecle  de  thd- 
Atre  ä  Tülle  1800-185Ü.  —  Abbe  Albe.  Le  livre  des  miracles 
de  X.-l>.  de  Roc-Amadour. 

Archivio  storico  lombardo  XXXIV,  14:  A.  Zanelli.  Pietro 
Del  Monte. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  Orientale  IV,  2:  V.  Casa- 
grandi,  I  codici  cartaeei  messiuesi  e  perugino  salla  leg- 
genda  della  franoescana  suor  Eustochia  da  Messina.  —  G. 
Ciccone,  La  lettera  di  Cristo  in  antico  siciliano. 

Archivio  storico  sardo  III,  1 — 2:  D.  Valla,  Frammenti  di 
canzoni  sarde. 

Archivio  trentino  XXI,  4:  L.  Cesarini-Sforza.  Saggio  del 
dialetto  trentino  del  sec.  XVI.  —  A.  Segarizzi,  I  Tren- 
tini  nel  Fondaco  dei  tedeschi  in  Venezia. —  XXII,  2:  Ders., 
Professori  e  Scolari  trentini  uello  studio  di  Padova. 

Atene  e  Roma  X,  l(i2:  G.  de  Filippis,  Una  fönte  classica 
del  prologo  dei  '.Tuvenilia'  del  (_'arducci. 

Atti  dell' Accadeniia  di  archeologia,  lettere  e  belle  arti 
di  Napoli  XXVI:  X.  Quarta,  La  casa  e  i  giardini  del 
Petrarca  a  Valchiusa. 

Atti  deir  Accademia  scieutifica  veneto-trentino-istriana 
III— IV:  C-i.  Setti.  11  lionti  traduttore  d'Omero. 

Atti  e  memorie  della  R  Accademia  di  Padova  XXIII: 
A.  Marigo.  La  vealtä  storica  del  Catone  Dantesco. 

Atti  e  memorie  della  R.  Deputazione  di  storia  patria 
per  la  Roma:fua  XXV.  13:  E.  Orioli.  Consulti  legali 
di  Guido  Guinicelii. —  L.  Frati,  Angelo  llichele  Salimbeni 
e  .'■iehastiano  Aldrovandi  rimatori  bolognesi  della  tine  del 
Quattrocento.  —  P.  V.  Falletti,  Di  (xiosue  Carducci  minoie. 

Bollettino  della  R.  Deputazione  di  storia  patria  per 
rUmbria  XII.  .i:  L.  Lanzi.  (^uale  posto  convenga  al  di- 
pinto  di  Stroncone  uella  Serie  delle  fonti  per  la  iconografla 
irancescana.  —  K.  Filippini,  un  codice  poco  noto  della 
visione  del  beato  Tommasuccio  da  Foligno.  —  I.  Xorreri. 
En  quaternario  politico  ed  altre  poesie  inedite  di  Francesco 
Melosio  da  Cittä  della  Pieve. 

BuUettino  della  Societä  fllologica  romana  9 :  Lucilla  Pisto 
lesi  Baudana-Vaccolini,  Per  la  storia  della  leggenda  di 
S.  Alessio.  —  G.  Ferretti,  Nuovi  documenti  su  Arrigo  Testa. 

BuUettino  seuese  di  storia  patria  XIV.  1:  D.  Zanichelli. 
Gi.isue  Carducci. 

Coltura  e  lavoro  1907:  M.  Cevolotto,  Una  sestina  di  Nicolo 
Mauro. 

Krudizioue  e  belle  arti  IV,  3—4:  F.  Ravagli,  Due  sonetti 
neir  ek'zionc  di  Benedetto  XIV.  —  Ders.,  Usservazioni  del 
Panaiiti   sul    verso  'Poscia  pin  che  il  dolor  pote  il  digiuno'. 

FanfuUa  della  domenica  XXIX,  23:  G.  Salvadori,  Le 
incongruenze  del  'Purgatorio'  e  la  vita  di  Dante.  -  G.  Ber- 
toni.  11  'iMare  amoroso'.  —  26:  V.  Cian,  Giambattista 
Bazzoni.  —  27:  A.  Segarizzi,  Dolcino.  —  29:  V.  Cian, 
La  causa  di  Pietro  Giannone.  —  30:  0.  Bacci,  La  vernaccia 
dell'abate  di  Cligni  (zu  Decara.  X.  2).  —  31:  G.  D'Anna, 
L'umorismo  di  Don  Ferrante  nei 'Brani  inediti'  dei  'Promes- 
si  Sposi'.  —  32:  V.  A.  AruUani.  Lo  sproposito  di  Gian 
Carlo  Passeroni.  —  35:  P.  Pozza.  Giannone  e  Botta  contro 
frii  Tommaso  Campanella.  --  .36:  A.  Farinelli.  Dante  e  i 
'Tragiques'  del  d'Aubigne.  —  37:  ().  Bacci.  11  Jlonti 
traduttore  d'iimero  _  ,39:  L.  Piccion  i .  Quando  (iian  Carlo 
Passeroni  fu  a  Koma.  —  40:  G.  Mazzoni,  Giosue  Carducci 
e  ritalia  agricola. 

Floreutia  nova  V,  2—4:  C.  Levi.  La  giovinezza  di  Carlo 
Goldoni. 

Gioruale  storico  e  letterario  della  Liguria  VIll,  7—9: 
G.  Mauacorda,  Un  tcsto  scolastico  di  grammatica  del  sec. 


Xll  in  uso  nel  basso  Piemonte.  —  10—12:  A.  Neri.  Oiov. 
Botero  a  Öavona;  ders..  La  grazia  a  Oberto  FogUetta. 

II  libro  e  la  stampa  I,  3:  F.  Novati,  Una  ninna  nanna  del 
Cinquecento. 

II  Marzocco  XII,  33:  E.  G.  Parodi,  Balilla  fu  Balilla?  — 
38:  Ct.  Lipparini.  II  teatro  di  G.  B.  Niccolini. 

Iia  Bibliofllia  IX,  1  —  2:  C.  Lozzi,  Saggio  di  cimeU  marche- 
giani  (Forts,  in  der  nächsten  Nr.).  —  3:  G.  Castellani. 
Sette  lettere  di  mons.  Griovanni  Guidiccioni.  —  4—5:  H.  Va- 
ganay,  Les  romans  de  chevalerie  Italiens  d'inspiration  es- 
pagnole.  —  P.  Piajna,  Frammenti  di  un'edizione  sconosciuta 
del  "Rinaldo  da  Montalbano'  in  ottava  rima.  —  Leo  S. 
Olschki,  (.'outribution  ä  la  bibliographie  de  la  musique 
vocale  italienne  du  genre  profane  des  XVI  et  XVII  sifecles. 

—  S.  J.  A.  Churchill,  Bibliografla  celliniana. 
L'Abruzzo  letterario  1907,  12—13:  G.  Checchia,  IlVesuvlo 

nella  canzone  della  Ginestra. 
La  caltnra  XXVI,  12:  P.  Gatti,  La  logica  nel  sistema  filo- 

sofico  del  Leopardi.  —  13:  C.  De  Lollis.  Romanticismo. 
La  lettura  VII,  9:  P.  Molmenti,  II  dolce  dialetto  (ven.). 
La  Perseveranza  21.  2.  1907:  R.  Barbiera.  Enrico  H.  Heine 

e  la  principessa   Belgioioso.   —  26.   3.:    R.   Calzini,   Carlo 

Goldoni  all'universitä  di  Pavia.   —  25.8.:  A.  Momigliano, 

Le  dame  del  Porta  e  i  loro  antenati. 
La  rassegna  nazionale  1.  6.  1907:  P.  Landese,  I  documenti 

del   Processo   Galileiano  pubblicati   da   A.  Favaro.  —  1.  7. : 

G.  C'iardi-Dupre,  Linguaggio  e  scienza  del  linguaggio.  — 

F.  Crispolti,  II  canto  di  Guido  da  Montefeltro.  —  16.7.: 
Una  poesia  di  Costantino  Nigra  in  morte   di  Silvio  Pellico. 

—  1.8:  L.  Boggio,  II  'brillante'  nella  commedia  italiana. 

—  16.  9.:  0.  Ciori,  Schermaglie  dantesche  (zu  Inf. XXII,  123). 

—  1.  10.:  Ct.  Piranesi.  Fiorenza  dentro  della  cerchia  antica. 
La  Romagna  IX,  5:  Artikel  über  Carducci  von  P.  C.  Falletti. 

G.  Gasperoni,  F.  Balbo,  Giula  Cavallari  Cantalamessa, 
G.  Gigli.  A.  Grilli.  —  6—7:  E.  Lamma,  Gli  'Innamorati' 
del   f^oldoni. 

L'Ateneo  Veneto    XXX,  II.  2:    A.  Lazzari,    Carlo  Goldoni 

in  Romagna.  —    A.  Pilot,   Don   Cesare  d'Este  e  la  satira. 
Le  Marche  VII,  1:  G.  Castellani,   .Tacopo   del  Cassero   e  il 

codice  dantesco  della  biblioteca  di  Rimiui. 
Memorie  della  R.  Accademia  dei  Lincei  1907:   Pia  Civi- 

dali,  II  beato  Giovanni  delle  Celle. 
Memorie  della  R.  Accademia  dei  Zelanti  di  Acireale.  Serie 

3a,  Vol  V:  A.  Anastasi,  La  'Poetica'  di  Girolamo  Muzio. 

Me  iiorie  storiche  forogiuliesi  III,  1—2:  V.  Capetti,  Di 
alcuni  caratteri  special!  del  'Planctus'  di  S.  Paolino.  — 
V.  Cian,  II  'latin  sangue  gentile'  e  'il  furor  di  lassü'  prima 
del  Petrarca.  —  C.  Salvioni,  G.  I.  Ascoli  e  il  dialetto 
friulano. 

Nuova  Autologia  851:  V.  Cian,  II  testo  del  Canzoniere  Pe- 
trarcbesco. —  852:  I.  Del  Lungo,  L'italianitä  della  lingua 
dal  popolo  negli  scrittori.  —  G.  Caldana.  CTiudizi  di  percy 
Bysshe  Shelley  sui  poeti  italiani.  —  G.  Monaldi.  La  danza 
nel  secolo  XIX.  —  M.  Mandalari,  Sonetti  di  Matteo  Ban- 
dello.  —  854:  G.  Chiarini,  La  liglia  di  Ugo  Foscolo  e  gli 
Ultimi  anni  del  poeta  a  Londra.  —  856:  A  Mangini.  Carlo 
Bini.  —  858:  G.  Puccianti.  Traduzioni  oraziane  di  G.  B. 
Giorgini.  —  G.  Luchaire,  Gli  studi  italiani  in  Francia.  — 
G  Deabate,  Alberto  Nota  e  i  suoi  interpreti.  —  859. 
F.  Tocco,  II  VI  canto  del  Purgatorio.  —  Cl.  Bevtiui- 
Attilj,  Costanza  Monti  Perticari.  —  861:  L.  Pirandello, 
II  verso  di  Dante. 

Nuova  rassegna  di  letteratnre  moderne  V.  4—6:  A.Stan- 
ghellini,  II  senso  della  vita  nella  Ginestra  del  Leopardi  e 
nel  Canto  dell" amore  del  Carducci.  —  7—8:  G.  Rabizzani. 
Lo  Chateaubriand  e  la  sua  Influenza 

Nuovo  Arcüivio  veneto  N.  S.  XIII.  2:  C.  Musatti,  San 
Sirvolo  salvatore  di  Venezia  (Satirisches  Sonett  in  Dialect 
aus  dem  18.  .I-ohrli.). 

Periodico  della  Societa  storica  comense  66;67:  A.  G. Della 
Torre  Rezzonico.  Gli  Spagnuoli  e  la  decadenza  della 
letteratura  italiana.  —  S.  Monti.  Martirio  del  beato  Simone 
da  Trento  lein  Gedicht  in  Terzinen  vom  .lahre  14751. 

Priuio  vere  1907.1:  G.  Gallavresi.  Una  lettera  inedita  del 
Manzoni  ad  un  suo  traduttore. 

Prose,  rivista  d'arte  e  d'idee  1. 1:  G.  Papini.  Dante  vicario 
d'Iddio. 

Retidiconti  del  R.  Istituto  Lombardo  XL.  10-11 :  F.  Foffano, 
Duo  preziosi  cimeli  in  biMioteche  milamsi  (handelt  sich  um 
Oil^u,Io  iiiuauiorato^.    —    12—13:    C.  Salviouo,   Lingua  e 
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dialetti  dellaSvizzera  italiana.  —  14-1;"):  V.  Rossi.  Mucstri 
t^  scuiilf  a  Vpnezia  vprs"  la  linc  ilcl  tiicilid   t-vo. 

Kendicoiiti  della  R.  AcM'rtdeiiiia  dei  Ijiiu'<ü  NVI.  )  •')  K. 
M  0  11  a  c  i  .  Aiificliissiiim  litiiii]  vnlsiin-  snllii  lci;i.'(ii(l:i  ili 
.Saiit' Alessid. 

Rivista  abnizzese  XXIl,  7:  (i.  Loviiscin.  rii.i  nota  criticu 
sulla  canzone  'Alla  Verf;inp'  di  Fr.  Petrarca.  —  (i.  Scoiia. 
Xecessitä  di  uiio  studio  iiiü  accurato  sullVlocjueiiza  sacra 
del  Seiceiitu.  —  8—9:  F.   Valla,   II  vero  sinibolo  di  Matelda. 

Rivista  araldica  V.  6:  ('•■  Piranesi.  I  priiicipi  nei;lis;(iiti 
nel  cantü  VII  del  l'urüatorio.  —  8:  F.  l '.  l'arreri,  DelVaniic 
e  del  casato  di  .Sordcllo  da  (ioito. 

Rivista  bibliogi'aflca  italiana  Xll.  Ül:  F.  Kluge,  luscr 
Deutsch. 

Rivista  di  Roma  XI.  '6-  i^iuattro  lettere  di  Carlo  Gcilduni  - 
XI.  11.  Giacomo  Luiiibroso.  Conie  lo  'Spirto  gentil'  n<iii 
possa  essere  Cola  di  Uienzo.  —  13:  G.  Mazzatinti.  Le 
fonti  della  'Canzone  di  (iaribaldi'  di  Gabriele  d'Annuuzio. 

Rivista  d'Italia  X,  8:  (i.  Rustico,  Mccolö  Toviimaseo  gior- 
nalista.  —  7:  V.  Crescini,  Pieniunte  (ttber  die  Ode  Car- 
ducci's).  —  (.'.  Cimegotto,  II  conipianto  poetico  di  Cor- 
radino  Svevo.  —  8:  A.  Mareuduzzo,  Giov.  Ruffini.  - 
A.  Canaletti-Gaudenti,  Lettere  inedite  di  Jl.  d'.Azeglio. 

—  9:  A.  S.  De  Peo,  La  donna  nelle  'Chansons  de  geste'  ed 
Alda  la  bella.  —  E.  Pedio,  Lettere  inedite  di  (x.  Mazzini. 

Rivista  lignre  XXIX,  3:  M.  Bontenipelli.  (iiosue  Carducci. 

—  F.  De  (iazzis,  Voci  e  maniere  genovesi  nei  classici 
italiani  e  nell'uso  toscano.  —  4:  0.  Varaldo.  Gabriello 
Chiabrera  nella  corte  dei  Medici.  ~  (t.  Basti co.  Per  la 
biograiia  di  Franc.  Apostoli. 

Rivista  storica  salentina  IV,  3-4;  P.  Marti,  Un  rimatore 
tarantino  del  ser.  Xlll.  —  .ö— (i;  R.  Francioso.  11  'vul- 
gare' in  Terra  d'Otranto.  nel   see.  XV. 

Rivista  teatrale  italiana  .XlII,  1:  iL  n  r  t  i  z  ,  In  ragio- 
namento  che  zoppica  iriclitet  sich  gegen  gewisse  Aeußerungen 
in  dem  Buche  'La  legende  de  Don  .luan'  von  G.  Gendarme 
de  Bevütte).  —  2-8:  R.  Bratti.  Sette  lettere  di  Francesco 
Augusto  Bon.  —  P.  Toldo.  Un  melodramma  veueziano  e 
un'antica  storiella. —  (L  Caprin,  La  comniedia 'ridicolosa' 
nel  secolo  XVII. 

Tridentum  X,  3:  F.  Largaiolli,  I  microbi  della  parlata 
trentina. 

Neu   erschienene   B ii cli e r. 

Ciriindel,  Paul.  Die  Wappens.yinbolik.  Sinnbildliche  Bedeu- 
tung der  Wappeutigureii  nach  Mythologie,  Geschichte,  Tra- 
dition und  Wahlsprüchen,  zugleich  ein  Beitrag  zur  Kultur- 
geschichte des  llittelalters.  VII,  (34  8.  m.  Abbildgn.  gr.  8°. 
Leipzig,  M.  Ruhl.     U)07.     M.  2.50. 

Hertz,  Wilh,,  Aus  Dichtung  und  Sage.  Vorträge  u.  Aufsätze. 
Hrsg.  von  Karl  Vollniidler.  .Stuttgart  und  Berlin,  Cotta. 
X,  219  8.  8".  [Die  willkommene  Sammlung  enthalt:  Ueber 
den  ritterlichen  Fraueiidienst  —  aus  'Der  Heimgarten'  I, 
1864,  44,  45,  46  — :  Die  Walküren  —  aus  'Jlorgenblatt  zur 
Bayerischen  Zeitung'  1866,  117 — 126  -  ;  Die  Xibelungensage 

—  aus  'Sammlung  gemeinverständlicher  wissenschaftlicher 
Vorträge'  282  —  ;  Altfranziisische  Volkslieder  —  aus  'Beilage 
zur  Allgemeinen  Zeitung'  1881,  338/9  — ;  Beowulf  das  älteste 
germanische  Epos  —  aus  'Nord  und  Süd'  1884  —  ;  Mytho- 
logie der  schwäbischen  Volkssagen  —  aus  'Das  Königreich 
Württemberg'  Band  II  — ;  Die  Hexenprobe,  eine  kultur- 
geschichtliche Studie —  aus  '(Tartenlaube'  1884 — ;  Mörikes 
Feuerreiter  —  aus  '(-iartenlaube'  1888.1 

Nyrop.  Kr.,  Fortids-sagn  og  sänge.  Bd.  IL  Den  ewige  .Lulc, 
med    billeder.     Kopenhagen,    Gyldendal.     1907.     134  S.     8«. 

Seminar.  Zur  Einweihung  der  im  Seminargebäude  einge- 
richteten neuen  Räume  des  Seminars  für  englische  und 
des  Seminars  für  romanische  Philologie  an  der  Universität 
Erlangen.     Am  7.  November  1907. 

Vietor,  Wilh..  Kleine  Phonetik  des  Deutschen,  Englischen 
u.  Französischen.  5.  AuH..  der  5.  Auti.  der  Orig.-Ausg.  ent- 
sprechend. XVI,  132  S.  mit  21  Fig.  8».  Leipzig,  0.  B. 
Reisland.     1907.     M.  2.50 

Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgi-scliichte.    Hrsg.  v.  Proff. 

DD.  Max  Koch  u.  Greg.  Sarrazin.    gr.S".    Leipzig,  JM.  Hesse. 

[X.    Walter,    Dr.  Erich.    Adolf  Friedrich  Graf  von  Schaek 

als  Uebersetzer.     180  S.     1907.     M.  5.] 
Beiträge,    Münstersche,     zur    neueren    Literaturgeschichte. 

Hrsg.  V.  Prof.  Dr.  Schwering.     gr.  8°.  Münster,  H.  Sohöningh. 


|l.  II.  II.  Heft.     d'Ester,  Dr.  Carl.    Das  Zeitungswesen  in 
Westfalen    von    den    ersten  Anfängen    bis  zum  .1.  1813.     In 
siiiicr  geschichtl.  EntwickhiiiL'  u.  kulUirclkn  Redentung  dar- 
gestellt.    XVI.  222    S.  1H07.    1M.3.HO.  —  111,  Heft.  Voibert. 
i>r.  .\.,  Ferdinand  Freiligrath  als  politischer  Dichter.  VIll. 
104    S.     1907.     M.    2.    —    IV.    Heft.      Klövekorn.    .losef. 
Immermaiins  \'erhältnis  zum  deutsclieii  .Altertum  m   besond. 
Berücksichtig,  seines  lionianzenzvklus   'Tristan  und    Isidde'. 
VII.  63  S.     1907.     M.  1.60.1 
Beiträge  zur  deutschen  Literaturwissenschaft,  hrsg.  v.  Prof. 
Dr.  Ernst  Kister.     gr.   8".     Marburg,    N.  K.   Elwert's    Verl. 
j.Nr.  1.     Mayrhofer,    Dr.  Otto,    (iustav  Frevtag    und    das 
.lungc  Deutschland.     VII.  56  S,     1907.     M.  l".20.    -    Nr.  2. 
Hitzeroth.  1  >b.-Realsch.-(>b.-Lehr.  Dr.  Carl.  .Ldiann  lleer- 
rnann    1580  —  1647).     Ein  Beitrag  zur  (xeschichte  der  geistl. 
Lyrik   im  17,  Jahrb.     VII,    181  S.     1907.     M.  4.    —    Nr.  4. 
Liihmann,    Dr.  .loh.,   .lohann  Balthasar  Schupp,     Beiträge 
zu  seiner  Würdigung.     VI,  106  S.     1907,     M.   2.] 
Bibliothek,  germanische.     1.  Sammlung  german.  Elementar- 
und    Handbücher,    hrsg.    von    Wilh.  Streitberg.     IV.  Reihe. 
Wörterbücher,     8«.     Heidelberg.  C.  Winter,  Verlag.     [I.  Bd. 
Falk,    H.  8.  und  Alf  Torp,  Proff..    Norwegisch  -  dänisches 
etymologisches  Wörterbuch.     Mit   Unterstützung   der  Verff. 
fortgeführte    deutsche    Bearbeitung     von    Herrn.    Davidsen. 
1.  Lfg.     S,  1—80     1907.     M.  1.50.1 
Bibliothek    des    Literarischen    Vereins    in    Stuttgart. 
57.  .lahrg.    243-246.    Publikation,    Tübingen.    1907.    gr.  8°. 
|243    und    246.     Die    erste    deutsche    Bibel,    hrsg.    von  \\'. 
Kurrelmeyer.    3.  Bd.:  Genesis,  Exodus.  Leviticus.    4.  Bd.: 
Numeri  bis  Ruth.     XIII.  472:  449  S.  —  244.     Briefwechsel 
zwischen  Gleim  und  Ramler.   hrsg.  und  erläutert   von  Carl 
Schüddekopf.     2,  Bd.:    1753-1759.     IX.    416  S.    -.    245. 
(ieorg    Rudolf    Weckherlins    Gedichte,    hrsg.   von  Hermann 
Fischer,    Dritter   und   Supplementband,     IL   188  S.     Inh.: 
'Panegyricke   to  the   most   honourable   and  renowned  Lord, 
the  Lord  Hays  Vicount  of  Doncaster,  His  Maiesties  of  Great- 
Brittaine   Ambassadeur   in    Germanie.     Sung  by  the  Rhine, 
interpreted  by  G.  R.  W.'  1619.    8.  1  —  18.  —  Genealogisches 
über  Weckherlin  und  seine  Familie.  S.  15     26.  —  Urkunden 
und  Regesten  zu  W.'s  Leben  und  Schriften.    S.  27-   174. — 
Bibliographisches   zur   Kenntnis  W.'s.     S.  175—185.  —  Re- 
gister.    S.  186— 18-^.1 
Bode,   Dr.  Wilh..  (ioethes  Lebenskniist.     5,,   vollständig  um- 
gearb,  Auti.     10-14.  Taus.     VIII.   258  8    mit  7  Abbild,  u. 
12  Taf.     8»,     Berlin,  E.  S.  Mittler  &  Sohn.     1908.     M,  3 
Bonus,  Arth-,  Die  Bedeutung  des  altisländischen  Prosaschrift- 

tuins.     München,  G.  D,  W.  Callwey.     M.  4. 
Bonus.  -Arth.,  Zur  Biologie  des  Rätsels.     München,  G.  D.W. 

Callwey.     M.  4. 
Bröcher,  .1.,  Die  Sprache  des  Schmiedehandwerkes  im  Kreise 
Olpe  auf  <Trund    der  Mundart   v.  Rhonard.     Diss.     Münster 
1907.    47  S.  mit  1  Karte,    gr.  8°. 
Chamisso's,  Adelb.  V.,  sämtliche  Werke  in  4  Bdn.    Mit  einer 
Anzahl   bisher  ungedruckter  Gedichte.     Hrsg   u.  eingeleitet 
von  Prof.  Dr.  Ludw.  Geiger.    272,   320,   240  n.  272  S.    mit 
2  Bildnissen,     kl.  8°.     Leipzig,   Ph.  Reclam  jun.     1907.     In 
1       2  Bde.  M.  2. 

Claudius',    Matthias,   Werke.     Chronologisch   geordnet,   mit 

,       Angabe  der  ursprüngl,  Lesarten,  einer  biograph.  Einleitnng 

i       u,  erklär.  Anmerkungen  hrsg.   v.  Dr.  Geo.  Behrmann.     Als 

Beigaben:   2  Bildnisse,   2  Schattenrisse,   11  Abbildungen  u. 

ein   Brief   als   Handschriftprobe.     LXXVIII,   735  S.     kl.  8». 

Leipzig,  M.  Hesse.     1907.     M.  2. 

Conradi,    Herrn.,    Friedrich  Hebbel    in    seinen    Tagebüchern, 

eingeleitet  u,  hrsg.  v.  C.  F.  Schulz-Euler.     Frankfurt  a.  M,, 

C.  F.  Schulz.     M.  1.50. 

Delerot,    E.,    (Quelques  propos  sur  Goethe,     Versailles,   libr. 

Bernard,     1908.     In-16,  I5I  p.     Fr.  2,50. 
Dichters,   e,   Liebe.     Eduard   Mörikes   Brauthriefe,     Einge- 
leitet u,   hrsg,  V.  Walth.  Eggert -Windegg.     XVIII,    221  S. 
mit  2  Taf.    8».     München,  C.  H.  Beck.     1908.     M.  3.50. 
I   Gaertner,  K.  H.,    Zur  Fostbrisdrasaga.     I.  Teil:  Die  Visur 
Diss.     Leipzig  1907.     148  S.    8». 
Hebbel,   Friedrich,    Der  heilige  Krieg.     I'riedrich  Hebbel  in 
seinen    Briefen.   Tagebüchern,   Gedichten.     Hrsg.  von  Hans 
Brandenburg.   Geschmückt  von  Käte  Vesper-Waentig.  414  S. 
Düsseldorf,  Wilhelm  Langewiesche-Brandt. 
Hoffmann's.    E.  T.  A.,    sämtliche  Werke.     Historisch -krit. 
!       Ausg.  m.  Einleitungen,  Anmerkungen  u.  Lesarten  von  Carl 
j       üeo.  V.  Maassen.     1.  Bd.  Fantasiestücke  in  Callots  Manier. 
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Mit  10  Bildbeigaben  u.  e.  Faksimile.  XXVlll,  508  S.  8». 
München,  O.  Müller.     1908.     M.  5. 

Kälund.  Kr..  Palieogratisk  Atlas.  Ny  serie.  Oldnorsk-islandske 
skriftproverc.  1300—  1700.  Kopenhagen,  Gjidendal.  Kristiania, 
Nordisk  Forlag.     XVI  S.,  75  Bll.  Fol. 

Klee.  R.,  Das  mittelhochdeutsche  Spiel  vom  jüngsten  Tage. 
Diss.     Marburg  190B.     124  S.     8°. 

Lassbiegler,  H.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Eckendich- 
tungen.     Diss.     Bonn  1907.     56  .S.     8" 

Leistner,  R.,  Ueber  die  Vergleiche  in  Gottfrieds  von  Strass- 
burg  Tristan  mit  Berücksichtigung  des  metaphorischen  Ele- 
mentes im  engeren  Sinne.     Diss.     Leipzig  iyü7.    107  S.    8°. 

Leithaeuser.  ,T.,  Volkskundliches  aus  dem  Bergischen  Lande. 

1.  Tiernamen    im    Volksmunde.      1.    Teil.      Barmen     1906: 

2.  Teil  1907.    43  u.  XI  S. 

Lundius,  B.,  Deutsche  Vagantenlieder  in  den  Carmina  Burana. 
Diss.     Kiel  1907.     70  S.     8«. 

Meister-Briefe.  I.  Literatur.  .\us  der  Frühzeit  der  Ro- 
mantik. Hrsg.  von  .1.  Fränkel.  Berlin.  Behr.  VIll,  254  S. 
8»,     Mit  4  Portr, 

Matz.  E.  L.,  Formelhafte  Ausdrücke  in  Wolframs  Parzival. 
Diss.     Kiel  1907.     109  S.     8». 

Mej-ei,  K.,  Zur  Syntax  des  Participium  Praesentis  im  Alt- 
hochdeutschen.    Diss.     Marburg  1906.     93  S.     8». 

Meyer-Benfey,  Heinr.,  .Tosef  Freiherr  v.  Eichendorff.  26  S. 
g'r.  8°.     Göttingen,  F.  Kronbauer.     1908.     80  Pf. 

Moeller  van  den  Brück,  Die  Deutschen.  Unsere  Menschen- 
geschichte. 8".  Minden,  .T.  C.  C.  Bruns.  [4.  Bd.  i^nt- 
scheidende  Deutsche.  Vom  Kritischen.  Friedrich  der  Große. 
Winkelmann.  Lessing.  Herder.  Kant.  Fichte.  Moltke. 
VII,  262  S.  1907.  M.  3.  -  5.  Bd.  Gestaltende  Deutsche. 
Vom  Monumentalen.  Karl  der  Grolje,  Heinrich  der  Löwe. 
Friedrich  IL  Wolfram,  Walter,  Wilhelm.  Dürer,  Holbein. 
Cranach.  Leipniz,  Bach,  Klopstock.  Mozart,  Beethoven. 
Wagner.  Hauptmann,  Dehmel.  Däubler,  VII.  310  S.  1907. 
M.  3.50.  —  6.  Bd.  Goethe.  Vom  Universalen.  Der  Verirrte. 
Der  Führende,  Der  Verschwärmte.  Der  Entscheidende. 
Der  Gestaltende.     VII,  200  8.     1907.    M.  3.] 

Pintschovius,  Karl,  Schiller  und  Jena.  Mit  Zeichnungen 
versehen  von  L.  B.  Heyder.  32  S.  Jena.  Frommannsche 
Hofbuchhandlung  (Eckard  Klostermann). 

Po  Hak.  Gustav.  Franz  Grillparzer  and  the  Austrian  drama. 
XXI  u.  440  p.     New  York.     Dodd      Mead  u.  Co. 

Pompe,  F..  Die  Laut-  und  Akzentverhältnisse  der  Schokauer 
Mundart.     Diss.     Leipzig  1907.     87  S.     8". 

Sagen,  Walliser.  Hrsg.  v.  dem  histor.  Verein  v.  Oberwallis. 
1.  Bd.  IV,  289  S.  mit  1  Bikinis.  8«.  Brig  (Schweiz),  Ge- 
schichtsforsch.  Verein  v.  Oberwallis.     1907.     M.  3. 

Sammlung  kurzer  Grammatiken  deutscher  Mundarten.  Hrsg. 
von  Otto  Bremer,  gr.  8°.  Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel. 
(VII.  Bd.  Gebhardt,  .^ug.,  Grammatik  der  Nürnberger 
Mundart.  Unter  Mitwirkung  von  Otto  Bremer.  XVI.  392  S. 
1907.     M.  12. 1 

Scherer,  Wilh.,  Geschichte  der  deutschen  Literatur.  ll.Autt. 
XII,  834  S.  mit  Bildnis,  gr.  8«.  Berlin.  Weidmann.  1908. 
M.  10. 

Schmidt-Oberlüßnitz,  Wilh.,  Otto  Ludwig -Studien.  I.  Bd. 
Die  Makkabäer.  Eine  Untersuchung  des  Trauerspiels  und 
seine  ungedruckten  Vorarbeiten  nebst  einem  Ausblick  auf 
Zacharias  Werners  'Mutter  der  Makkabäer".  XII.  143  S. 
gr.  8».     Leipzig,  Dietrich.     1908.     M.  3.60. 

Schmitt,  Carl.  Der  moderne  Roman.  Ein  Beitrag  zur  Lite- 
raturgeschichte.    Osnabrück,  G.  Pillmeyer.     M.  4.20. 

Sommer,  Prof.  Dr.  Rob.,  Goethes  Wetzlarer  Verwandschaft. 
47  S.  m.  8  Abb.    8°.     Leipzig,  J.  A.  Barth.     1908.     M.  1.50. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg.  v.  W.  Bode.  4.  Bd.  1.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  [Inh.:  K.  Immermann,  (roethes 
Haus.  —  Chr.  Schuchardt,  Aus  Goethes  Arbeitszimmer. 
—  0.  Ernst,  Schiller.  —  W.  Bode,  Goethes  Lehre  von 
den  Feinden.  —  W.  Quincke,  Das  Theater  im  'Wilhelm 
Meister',  —  J.  (-rensel,  Kersting  und  Goethe.  —  Theodor 
Toeche- Mittler.  —  Die  ersten  Luftballons  in  Weimar.  — 
Die  Familie  Elkau.] 

Weltrich,  Rieh,,  Schillers  Ahnen,  Weimar,  H.  Böhlau's 
Xachf.     M.  3. 

Wieland,  Chr.  M.,  Ausgewählte  Werke,  Neue  Taschenausg.. 
eingeleitet  v.  Dr.  Frz.  Deibel.  Die  Zeichnung  des  Titels  u. 
Einbandes  ist  v.  Walt.  Tiemann.  3  Bde.  kl.  8°.  Leipzig, 
Insel-Verlag.  M.  15.  [1.  Kleine  Vers-Erzählungen,  XXIX, 
VII,  364  S.    1905.  —  2.  Oberen.    Ein  romant.  Heldengedicht 


in  12  (iesängen.  V,  316  S.  1905.  —  3.  Geschichte  der 
Abderiten.     VI,  449  S.     1907.] 

Wiener,  Oskar,  Das  deutsche  Handwerkerlied.  Sammlung 
gemeinnütziger  Vorträge.     No.  318—349.     Prag. 

Zelter,  Jobs,  Deutsche  Sprache  u.  deutsches  Leben.  Sprach- 
u.  kulturgeschichtl.  Bilder  f.  Lehrer  u.  f.  Freunde  unserer 
Muttersprache.  Mit  einem  Begleitwort  von  Dr.  Prinz.  X, 
146  .><.     8».     Arnsberg,  J.  Stahl.     1907.     M.  2. 


Beiträge,  Münstersche,  zur  englischen  Literaturgeschichte. 
Hrsg.  von  Prof.  Dr.  Otto  L.  Jiriczek.  gr.  8".  Münster,  H. 
Schöningh.  [III.  Jellinghaus,  Dr.  Paul,  Tennysons  Drama 
Harold.  Eine  Quellenuntersuchung.  VIL  72  S.  1907.  M.  2. 
—  IV.  Breme,  M.Tgnatia,  S.  S.  U.,  Christina  Rossetti  und 
der  Einfluss  der  Bibel  auf  ihre  Dichtung.  Eine  literarisch- 
stilist.  Untersuchung.     XI,  96  S.     1907.    M    2.40.] 

Blake,  William.  Milton.  Edit.  by  E.  R.  D.  Maclagan  and 
A.  G.  B.  RuselL     Imp  8vo.  pp.  78."    Lo,  A.  H.  Bullen.     5/—. 

Boswell,  James,  The  Life  of  Samuel  Johnson.  New.  ed., 
with  Notes,  by  Roger  Ingpen.  2  vols.  lUust..  Roy.  8vo, 
pp.  1220.     Lo.,  I.  Putman.     18/-. 

Budde.  E.,  Die  Bedeutung  der  Trinksitten  in  der  Kultur  der 
Angelsachsen.     Diss.     Jena  1906.     102  S.    8». 

Capone  Gino.  La  novella  del  Cavaliere  (Knight's  Tale)  di 
Geoffrey  Chaucer  e  la  Teseide  di  Giovanni  Boccaccio: 
assaggi  di  critica  comparata.  Vol  I.  Sassari,  G.  Capone 
[Modica,  s.  tip.].  1907.     8».     p.  148. 

Chesterton.  G.  K.,  Charles  Dickens,  öth  ed.  Cr.  8vo, 
pp.  312.     Lo.,  Methuen.    6/-. 

Drayton.  Michael,  Minor  Poems.  Chosen  and  edit.  by  Cyril 
Biett.  (Tudor  and  .Stuart  Library.)  4to.  pp.  284.  Ox- 
ford. Clarendon  Press.     5/  —  . 

Early  English  Text  Society.  Original  Series.  131:  The 
Brut,  or  The  Chronicles  of  England,  edited  from  the  best 
Mss.  by  Dr.  F.  Brie.  Part  L  10  s.  -  132;  John  Metham's 
Works,  edited  from  the  unique  Ms.  by  Dr.  Hardin  Craig, 
and  given  by  the  owner  of  the  Ms.  —  133:  The  English 
Register  of  Oseney  Abbey,  by  Oxford,  written  abont  1460. 
Edited  with  an  Indroduction,  by  Andrew  Clark.  Part  I: 
Text.  VIII.  209  S.  15  s.  —  134:  The  Coventry  Leet  Book: 
or  Mayor's  Register,  containing  the  records  of  the  City 
Court  Leet  or  View  of  Frankpledge,  A.  D.  1420—1555.  with 
divers  other  matters.  Transscribed  and  edited  by  Mary 
Dormer  Harris.  Part  I.  256  S.  —  Extra  Series.  XCIV: 
Respublica,  a  Play  on  Social  England  in  Q.  Mary's  reign, 
A.  D.  1553,  ed.  Leonard  A.  Magnus.  12  s.  —  XCV:  The 
Legend  of  the  Holy  Grail  by  Miss  Dorothy  Kempe.  Part  V 
of  Lovelich's  History  of  Holy  Grail.  6  s.  —  XCVI:  Mirk's 
Festial,  edited  from  the  best  Mss.  bv  Dr.  Erbe.  Part  I. 
12  s. 

Forster,  John,  The  Life  of  Charles  Dickens.  With  32  Illnsts. 
Cr.  8vo,  pp.  1Ü05.     Lo.,  Chapman  &  Hall.     2/—. 

Helmecke,  Fr.,  Die  Technik  der  Sprache  in  den  Tragödien 
John  Marston's.     Diss.     Halle  1907.     148  S.     8». 

Henderson,  M. '  Sturge,  George  Meredith.  Novelist.  Poet, 
Reformer.     Cr.  8vo,  pp    332.     Lo..  Methuen.     6/—. 

Keats,  John.  The  Poetical  Works  of.  Edit.  hy  William  T. 
Arnold.  (The  Globe  Edition.)  Cr.  8vo.  pp.  Ixii  -349.  Lo., 
Macmillan.    3/6. 

Keats,  John,  Poems.  Cheaper  Re-issue.  (Endymion  Series.) 
8vo,  pp.  370.     Lo.,  Bell.    3/6. 

Leporace,  Pas.,  II  petrarchismo  e  i  sonetti  di  Shakespeare. 
Cosenza,  tip.  R.  Riccio,  1907.     8".     p.  18. 

Miksch,  W.,  Die  Verfasserschaft  des  Arden  of  Feversham. 
(Ein  Beitrag  zur  Kydforschung.)  Diss.  Breslau  1907. 
83  S.    8°. 

Müller,  Job.,  Bulwers  Roman  'The  last  of  the  Barons'. 
Rostocker  Diss.     88  S.     8«. 

Schoeneich,  G.,  Der  literarische  Einduss  Spensers  auf  Mar- 
lowe.     Diss.     Halle  1907.     102  8.    8». 

Schriftsteller,  englische,  aus  dem  Gebiete  der  Philosophie. 
Kulturgeschichte  und  Naturwissenschaft,  8".  Heidelberg, 
l'.  Winter,  Verl.  [4.  Smith,  Adam.  Systems  of  political 
economy.  Auswahl  aus:  '.An  inquiry  intn  the  nature  and 
causes  of  the  wealth  of  nations'  mit  Anmerkungen  u.  volks- 
wirtschaftlicher Einleitung  von  Doz.  Prof.  Dr.  .\ndr.  Voigt. 
I,ö4  S.     1907.     M.  1.60.] 

Shakespeare,  The  Comedy  of  Errors.  Edit.  by  Henry  Cun- 
ningham.    (Arden  Edition.)   8vo.  pp.  30.    Lo.,  Methuen.  2/6. 

Shakespeare,  Love's  Labors  Lost.  Edit.  by  F.  J.  Furnival. 
4to.     Lo..  Chatto  &  Windus.    2/6. 
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Shelley,  (Euvres  po^tiques  complfetes  de  Shelley.  Traduites 
par  F.  Rabbe.  Prec^d^es  d'une  etude  historique  et  critique 
sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Shelley.  T.  1er.  2e  edition. 
Paris,  libr.  Stock.     1907.     In-18  Jesus,  .395  p.     Fr.  3  50. 

Specimens  of  English  Dramatic  Poets  who  Lived  ahout 
the  Time  of  Shakespeare.  With  the  Extracts  from  the 
Garrick  Plays.  With  Notes  by  Charles  Lamb.  Frontispiece. 
Cr.  Bvo.  pp.  .539.     Lo.,  Routletge.     2/6. 

Spenser,  Edmund,  The  Fowre  Hymns.  Edit.  by  Lilian  Win- 
stanley.  (Pitt  Press  Series.)  12  mo,  pp.  152.  Cambridge 
University  Press.     2/—. 

Anthologie  des  poetes  frangais  contemporains.  Le  Parnasse 
et  les  Ecoles  postörieures  au  Parnasse  (186ß — 1906).  Mor- 
ceaux  choisis,  accompagnes  de  notices  bio  et  bibliographi- 
ques  et  de  nombreux  autographes,  par  G.  Walch.  Prßface  de 
Sully  Prudhomme,  de  FAcad^mie  fran^aise.  T.  1er.  Paris, 
librairie  Delagrave.     In-18,  XXI-577  p.     fr.  3.50. 

Appel,  C,  l^rovenzalische  Chrestomathie  mit  Abriss  der  For- 
menlehre und  Glossar.  3.  verb.  Auflage.  XLI,  344  S.  8°. 
Leipzig,  Reisland.     M.  9. 

Atlas  linguistique  de  la  France  p.  p.  J.  Gilli^ron  et  E. 
Edmont.  29 e  Fase:  1311  tomber.  1312  m'est  tombee.  1313 
tonneau.  1314  tonnelier.  1315  il  tonne.  1316  le  tordre. 
1317  tortue.  1318  toujours.  1319  toupie.  1320  tous  les 
jours.  1321  tousser.  1322.  traineau.  1323  traire.  1324 
travailler.  1325  en  travaillant.  1326  trfefle.  1327  treille. 
1328  treize.  1329  tremble.  1330  trembler.  1331  bien  trempe. 
1332  trente.  1333  trois.  1334  contre  le  trouc.  1335  trop. 
1336  trou.  1337  trouer.  1338  un  troupeau.  1339  trouver. 
1340  tu  me  trouves.  1341  vous  trouverez  bien.  1342  truie. 
1343  tuile.  1344  tulipe.  1345  tussilage.  1346  tuyau.  1347. 
un.  1348  user.  1349  vache.  1350  la  vaisselle.  1351  vall^e. 
1352  mais  il  ue  vaut  pas.  1353  van.  1354  un  veau.  1355 
veiller.  1356  veine.  —  30 e  Fase:  1367  vendanger.  1358 
et  vendre.  1359  vendredi.  1360  venir.  1361  je  viens.  1362 
si  tu  viens.  1363  il  vient.  1364  qu'il  vienne.  1365  que 
vous  veniez.  1366  viendraient.  1367  venez  donc.  1368 
venu.  1369  vent.  1370  quand  il  fait  du  vent.  1371  ver. 
1372  ver  luisant.  1373  un  verre  d'eau.  1374  un  verrou. 
1375  verrue.  1376  vert  verte.  1377  vert  de  gris.  1378 
verveine.  1379  vesce.  1380  une  vessie  gonflee.  1381  vetir. 
1382  veuf,  veuve.  1383  la  viande,  viande.  1384  vide.  1385 
ä  vider.  1386  vieilli  1387  aussi  vieux  que  moi.  1388  mon 
vieil  ami.  1389  un  vieil  ami.  1390  une  vieille.  1391  vif 
vive.  1392  la  vigne.  1.393  vigneron.  1394  vilebrequin.  1395 
village,  du  village.  1396  ville.  1397  vinaigre.  1398  vingt. 
1399  vingt-deux.     Paris,  Honor^  Champion. 
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von  Max  Niedermann.  8".  Heidelberg,  C.  Winter,  Verlag. 
[1.  Bd.  Nie  der  mann,  Dr.  Max,  Historische  Lautlehre  des 
Lateinischen.  Vom  Verf.  durchgeseh.,  verm.  u.  verb.  deutsche 
Bearbeitung  des  französ.  Originals  von  Dr.  Ed.  Hermann. 
XIV,  115  S.  m.  1  Abbildg.  1907.  M.  2.  Bisher  u.  d.  T. : 
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rativo,    1907.     9».     p.  177.     L.  4.     [Biblioteca  letteraria   de 
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Personalities  in  the  18th  Century.    London,  Putnam's  Sons. 
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Coen,  Nella,  Saggio  sulla  questione  delle  unitä  drammatiche 

in  Francia  e  in  Italia.    Livorno,  tip.  S.  Belferte  e  C,  1907. 

8».     p.  127. 
Copelli,  Teresa,  II  teatro  di  Scipione  Maffei  (La  Merope,  Le 

Cerimonie,   il  Raguet  e  la  Fida  Ninfa),    con  lettere  e  docu- 

menti  inediti.     Parma,  L.  Battei,  1907.     8».     p.  xvij,  282. 
Cordaro,  Ant.,  Le  theätre  tragique  francais  et  les  premi^res 

Oeuvres  de  J.  B.  Niccolini.     Messina.  A.  Trimarchi  (tip.  del 

Secolo),  1907.    8«.     p.  50.     L.  1. 
Croce.   Ben,,    Letteratura  e  critica  della  letteratura  contem- 

poranea  in  Italia:  due  saggi.    Bari,  G.  Laterza  e  figli,  1908. 

8».     p.  82,  iiij.     L.  1.50. 
Culcasi,  Car.,  Gli  influssi  italiani  nell'opera  di  G.  G.  Rous- 
seau.   Roma,  Societä  ed.  Dante  Alighieri.    16°.    p.  264.    L.  3. 
Daub,  H.,  Die  Entwicklung  des  französisch.  Infinitivausgangs 

(Vok.  oder  Kons.  + )  stimmtonloses  «  -I-  er.    Diss.  Kiel  1907. 

147  S.    8». 
Fatini,  Gius..  Agnolo  Firenzuola  e  la  borghesia  letterata  del 

Rinascimento.     Cortona,  tip.  Sociale,  1907.     8°.    p.  (5),  190. 

L.  3. 
Fonsegrive,    G..    Ferdinand  Brunetifere.     Paris,   libr.  Bloud 

et  Cie.    1908.     In-16,  103  p. 
Fusani,  Leonilda,  Gian  Francesco  Galeani-Napione  di  Cocco- 

nato-Passerano :  vita  e  opere.    Torino,  tip.  Baravalle  e  Fal- 

conieri,  1907.     8».     p.  142. 
üarlanda,  Fed.,   11  verso  di  Dante.     Roma,   Societä  ed.  La- 

ziale  (E.  Voghera),  1907.     8°.     p.  vj,  79.     L.  5. 
Gobbi,    Pietro,    Intorno   ai   sermoni   di  Gabriello  Chiabrera. 

.lesi,  tip.  ed.  Flori,  1907.     8».     p.  77. 
Goldoni,  Car.,   Memorie,  riprodotte  integralmente  dalla  edi- 

zione   originale   francese,    con   prefazione   e   note   di  Guido 

Mazzoni.    Firenze,  G.  Barbfera  (Alfani  e  Venturi),  1907.    16°. 

2  voll.     p.  xxij,  468;  501.     L.  7. 
Hensel.  P.,    Rousseau.     Leipzig,  Teubner.     VI,   122  S.     Aus 

Natur  u.  Geisteswelt.     180.     M.  1. 
Interlandi,  Vanni,  Della  vita  e  delle  opere  di  Serafino  Ama- 

bile  Guastella.     Ragusa,  G.  Destefano,  1907.     8°.     p.  68. 
In  the  Footprints  of  Dante.    A  Treasury  of  Verse  and  Prose 

from   the  Works   of   Dante.     Compiled   by   Paget  Toynbee. 

Cr.  8vo,  pp.  410.     Lo.,  Methuen.     4/6. 
Klausner,   (iertrud.    Die  drei  Diamanten  des  Lope  de  Vega 

und  die  Magelonen-Sage.     Berliner  Diss.     178  S.     8°. 
Koschwitz,    E.,    Les  plus  anciens  monuments   de  la  langue 

frangaise,    publ.    pour   les  cours  universitaires.    II.     Textes 

critiques    et   glossaire.     2.  ed.     VIIL    92  S.     8°.     Leipzig, 

Reisland.     M.  1.50. 
Leporace,   Pas.,    II  pessimismo  di  Francesco  Petrarca.     Co- 

senza,  tip.  R.  Riccio,  1907.     8«.     p.  19. 
Literatur,   die.     Sammlung  illustr.  Einzeldarstellgn.     Hrsg. 

V.  Geo.  Brandes,    kl.  8».    Berlin,  Marquardt  &  Co.    [27.  Bd. 

Federn,    Karl,    Dante.     Mit  10  Vollbildern   in  Tonätzung. 
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Lucchetti,  Lu.,  Les  Images  dans  les  oeuvres  de  Victor  Hugo: 
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Masson.  M.,  iVlfred  de  Vigny  (Academie  frangaise;  Prix  d'61o- 
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16.  95  p. 
Mazzetto   di   canti  popolari   di  Casale   di  Val   di  CecLna,   a 

cura  di  F.  C.  Pellegrini.    Livorno,  tip.  R.  Giusti,  1907.    16°. 

p.  11.     [Per  le  nozze  Lilla-Bomagnoli.] 
Merimee,  Prosper.    L'Homme.    L'Ecrivain.    L'Artiste.  Paris, 

inipr.  Frazier-Soye ;  '.Journal  des  Debats  politiques  et  litt6- 
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simil^s. 

Moretti,  .\ng.,  Carlo  Goldoni  in  Francia.  Gortona,  tip.  So- 
ciale, 1907.    8».     p.  26. 

Palott a,  Giov.,  Alcune  note  snlla  ottava  nella  sturia  della 
letteratura  italiana  tino  all'Ariosto.  Eimini,  tip.  Artigia- 
nelli,  1907.     8°.     p.  59. 

Plattner,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen 
Sprache.  Eine  Darstellung  des  modernen  französ.  Sprach- 
gebrauchs mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache.  V.Teil; 
Registerband.  Grammatisches  Lexikon  der  französ.  Sprache. 
VIII,  542  S.    8°.     Freiburg,  Bielefeld.     M.  12.50. 

Projet  de  pr^faee  pour  le  glossaire  etymologique  et  histori- 
que  des  patois  et  des  parlers  de  l'Anjou;  par  A.  J.V.  Angers, 
impr.  Germain  et  Grassin.     1907.     In-8.  24  p. 

Eacine.  Les  Plaideurs,  comedie  de  Racine.  Edition  publiee 
conformement  au  texte  de  l'edition  des  Grands  Ecrivains 
de  la  France,  avec  une  analyse,  des  notices,  des  notes,  des 
remarques  grammaticales  et  un  lexique  par  G.  Lanson.  5e 
edition.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1907.  Petit  in -16, 
XVI-111  p.     fr.  1. 

Rocca,  Lu.,  Lectura  Dantis:  il  canto  XXIX  del  Purgatorio, 
letto  nella  sala  del  coUegio  Nazzareno  in  Roma.  Firenze, 
G.  C.Sansoni  (G.  Carnesecchi  e  flgli),  1907.    8«.    p.48.    L.  1. 

Romano,  Elena,  I  contrasti  fra  carnevale  e  quaresima  nella 
letteratura  italiana.  Pavia,  tip.  succ.  fratelli  Fusi,  1907. 
8».     p.  85. 

Sand,  George,  Meine  Lebensbeichte.  Nach  dem  Franz.  (L'his- 
toire  de  ma  vie)  v.  R.  Jolowicz.  Mit  Einleitung  v.  Dr.  Ella 
Mensch.  152  S.  m.  6  Bildnissen.  8°.  Berlin,  H.  Seemann 
Nachf.     1907.     M.  2. 

Schriftsteller,  französische,  aus  dem  Gebiete  der  Philo- 
sophie, Kulturgeschichte  u.  Natui'wissenschaft.  S".  Heidel- 
berg, C.  Vi'inter,  Verl.  [1.  .Touffroy,  Th.,  Melanges  philo- 
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französ.  Sprache.)  8°.  Berlin,  G.  Flemming.  [46.  Bdchn.: 
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V.  Ernst  Wasserzieher  u.  Jean  Gontard.  (Ausg.  A.)  XVI, 
87  S.     1907.     M.  1.50;  Ausg.  B.     XII,  88  S.     M.  1.50] 

Schroedter,  V.,  Der  Wortschatz  Kristians  von  Troyes  be- 
zügl.  der  Ausdrücke  der  Kampfesschilderung.  Diss.  Leipzig. 
1907.     196  S.     8». 

Sciabica,  Vinc,  Poesie  giovanili  di  Vincenzo  Monti.  Sciacca, 
tip.  E.  Barone,  1907.     8°.     p.  67. 

Scioglilingua,  indovinelli,  giuochi  fanciulleschi,  canzonette, 
filastrocche  storielle  popolari  da  servire  alla  prima  educa- 
zione  del  bambino,  scelti  e  ordinati  da  Giovanni  Giannini, 
con  prefazione  del  dott.  Cesare  Musatti.  Firenze,  R.  Bem- 
porad  e  flglio  (Prato,  Giachetti,  figlio  e  C.),  1907.  16°.  p.  100. 

Sech6,  Leon,  Muses  romantiques:  Hortense  Allart  de  M6ri- 
tens  dans  ses  rapports  avec  Chateaubriand,  B^ranger,  Lam- 
menais,  Sainte  -  Beuve  et  Mme.  D'Agoult.  Paris,  Editions 
du  Mercure  de  France.    8".    Fr.  7.50. 


Sech6,  Leon,  Lettres  in^dites  d'Hortense  Allart  de  Meritens 
ä  Sainte-Beuve.  Avec  une  Introduction  et  de  Notes.  Paris, 
Editions  du  Mercure  de  France.     8".     Fr.  7.50. 

Simon,  E.,  Die  Rektion  der  Ausdrücke  der  Gemütsbewegung 
im  Französischen.    Diss.  Göttingen  1807.    114  S.    8". 

Taine,  H.,  La  Fontaine  et  ses  fahles.  18e  edition.  Paris, 
libr.  Hachette  et  Cie.    1907.    In-16,  VI-351  p.    fr.  3.50. 

Tenner,  F.,  Fran(;ois  le  Metel  de  Boisrobert  als  Dramatiker 
u.  Nachahmer  des  spanisch.  Dramas.  I.  Die  Tragikomödien. 
Diss.  Leipzig  1907.     178  S.     8°. 

Thiergen,  J.,  Die  lautliche  und  begriffliche  Entwickelung 
der  antikmythologischen  Namen  in  der  französischen  Sprache. 
Diss.  Kiel  1907.     154  S.     8». 

Timniermans,  A.,  Traite  de  l'onomatopee  ou  Clef  etymolo- 
gique pour  les  racines  irreductibles.  Nouv.  6d.  Paris,  Fisch- 
bacher.    168  S.     8°.     fr.  4. 

Timmermans,  Adr.,  L'argot  parisien.  Etüde  d'^tymologie 
compar^e  suivie  du  vocabulaire.  Nouvelle  Edition.  XII, 
318  S.     8».     fr.  6.     Paris,  Fischbacher. 

Toinet,  R.,  Quelques  recherches  autour  des  poemes  h^roi- 
ques-^piques  fran(,ais  du  XVII  e  siecle.  T.  2:  Additions  et 
Corrections.     Tülle,  impr.  Cranffon.     1907.     In-16,  214  p. 

Tullio,  Giov.,  Saggio  critico  sullo  Stile  nella  "Vita'  di  Ben- 
venuto  Cellini.    Roma,  Forzani  &  Co.    100  S.    8°. 

Vecchia,  J.,  La  varia  fortuna  di  Pietro  Metastasio.  Torino, 
Paravia.    53  S.    8». 

Wolf,  M.,  Avellanedas  'Don  Quijote',  sein  Verhältnis  zu  Cer- 
vantes und  seine  Bearbeitung  durch  Lesage.  Diss.  Leipzig 
1907.     69  S.    8». 

Zyromski,  E.,  Sully  Prudhomme.    Paris,  Colin,    fr.  3.50. 

Literarische    Mitteilungen. 

Herr  R.  Palmlöf  in  Lund  hat  ein  weiteres  (3.  i  Exemplar 
des  1700  (?)  zu  Hamburg  erschienenen  Prosa-Volksbuchs  vom 
Reineke  Fuchs  entdeckt.  Der  Titel  lautet:  ,Des  durchtrie- 
benen Reineke  Fuchs  Leben  und  Buben  -  Stücke.  Darinnen 
auf  eine  verblümte  Schreibarth  .  .  .  das  hoff  wie  auch  aller 
Stände  der  Welt  Leben  und  Wesen  .  .  .  abgemacht  wird. 
Hamburg,  gedruckt  bey  Thomas  von  Wiening,  im  gülden  ABC. 
8°.  299  S."  —  Bisher  waren  nur  2  Ex.  bekannt.  (Upsala  u. 
St.  Petersburg).  —  Vergl.  Friedr.  Prien,  Reinke  de  Vos.  Halle 
1887.  S.  LIII  no.  6.  —  Das  3.  vorzüglich  erhaltene  Ex.  ist 
verkäuflich.  Man  wende  sich  mit  Preisangeboten  an  Dr.  Herrn. 
Hungerland,  Lektor  der  deutschen  Sprache  u.  Literatur  an  der 
Universität  zu  Lund  (Schweden). 

0.  Behaghel  macht  mich  freundlich  darauf  aufmerksam, 
dass  er  schon  1898  im  Literaturblatt  für  german.  u.  roman. 
Philologie  S.  263  die  Ansicht  ausgesprochen  hat,  Wolfram  habe 
in  der  Kiot-Flegetanis  Geschichte  Gottfried  auf  lustige  Weise 
verspotten  wollen.  Ich  bedaure,  dass  mir  dies  in  meinem  Auf- 
satz in  der  Festschrift  zur  Basler  Philologenversammlnng  ent- 
gangen ist,  freue  mich  aber  anderseits  des  unbewussten  Zn- 
sammentreffens, weil  dadurch  die  Wahrscheinlichkeit  unsrer 
Ansicht  gewinnt. 
Basel  am  25.  November  1907.  John  Meier. 
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Plechätel.  —  Das  Tier  von  Milvain.  La  Dor6e.  —  Perche:  Gedichte.  Mathanvilliers  ('?).  —  Normannisch:  (iedichte.  Guer- 
nesey.  —  a.  Die  Witwe.  WoV  b.  Der  .Tahrmarktskünstler.  Beaumont.  —  Lieder,  a.  Trevieres.  b.  Fnntenay-le-Marmion. 
c.  Dives-sur-Mer.  —  Eifersucht.  Rouen.  —  Bauerngespräch.  Hautot-Saint-Sulpice.  —  Pikardisch:  Ehrfurcht  vor  dem  Alter. 
Um  Beauvais.  —  Spottlieder.  Amiens.  —  Der  (reigenspieler.  Saint-Pol.  —  Erinnerungen.  Lille.  —  Couplets.  Roubai.'i.  — 
Bnrgundo-Französiscli.  Jurassisch :  Bauerngespräihe.  a.  Amancey  und  Deservillers.  b.  ßannans.  —  Tienon  Zazas  Heise 
nach  Paris.  Orans.  —  Homand:  Fabeln,  a.  Savagnier.  b.  c.  Oressier  d.  Gorgier.  —  Lieder  über  die  Ehe.  a.  Estavayer. 
b.  Aumont.     c.  Grange  (Waadt).  —  a— c.  Lustige  Gedichte,    d.  e.  Anekdoten.    .Turten.  —  Die  verlassene  Schäferin.    Freiburg. 

—  VolUsHeder.  a.  Lentigny.  b.  Posieux.  c.  Helfaux.  —  Tanz  u.  Spottliedev.  (ireyerzer  (jegend.  —  Slärchen.  Torgoii.  — 
Geschichte  von  Pequin.  Champ^ry.  —  Oberwallisisch :  Die  Feen  von  Grand'  Combe.  ^volene.  —  Savoyisch:  Wolf  und 
Fuchs.  Bernex.  —  Gedichte.  Rumilly.  —  Drei  Arten  von  Burschen.  S6ez.  —  Lyounesisch  (vgl.  auch  Ni'.  20b  — f):  Die  drei 
geschickten  Brüder.  St.-Symphorien-sur-Coize.  —  Oeffentl.  Kundmachung.  Saint-Maurice-de-rExil.  —  Burg.-Fr.  .Kolonie  ia 
Italien:  An  die  unbefleckte  .luntjfrau.  b.  An  den  Fürten  v.  Troja.  Faeto.  —  Anhang.  Kreolisch:  Der  Tote  auf  dem  Esel. 
Mauritius.  —  Wörterverzeichnis. 
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XXIX.  Jahrgang. 

Nr.  2.    Fe  biliar. 

l'JÜ«. 

B  o  ^  a  e  r  t .  Bruchstücite  aus  der  ältesten  Geschichte 

der  Belgier  die  Im). 
Schönfetd,    Proeve  eener  kritische  Verzameling 

van    Geriuaansche    Volks-     en     Persoonsnamen 

(Wcrlr-). 
Olrik,    Xordigk    Äandsliv    i    rikingetid    og-   tidlig 

middeialder  (  K  a  h  1  ei. 
Oatercren,    Stilistika   studier   i  Törncroa'  sprak 

(Oe  b  h  ar  d  t), 
L  o  w  a  i' k  .  Dif  Mundarten  im  hochdeutschen  Drama 

bis  gegen  das  Ende  des  18.  Jahrh.  iB  e  h  a  g  h  e  1). 


Jacobson,  Die  syntaktischen  Ersehe  nungen  im 
ags.  Gedichte  vom  „Wanderer"  fOIöde). 

Wegener,  Die  Bühneneinrichludg  des  Shake- 
»•peare'schen  Theater»  (Ackermann). 

C  o  u  1  e  t ,  Etudes  sur  l'nntien  poeme  fr.  du  Voyage 
de  Charlemftgite  en  Orient  (Becker). 

B  a  u  r  ,  Maurice  Sceve  et  ]a  Renaissance  lyonnaise 
(S  c  h  n  e  e  g  a  ti  s), 

Seche,  Etudes  d'histoire  romautique  (Schnee- 
gans). 


Fitz-Ger al  d,    Versification  of  the  Cuaderna  via 

(Zaun  e  r) 
Bibliograph  ie 
Literarische  Mitteilungen,   ['ersonal- 

oach  richten  eic. 
Schuchardt    u.    Meringer.    Notiz    den  ersten 

Koiigress  lür  sachliche  Volkskunde  betr. 
Xag],  BerichtigU((g. 
Braune,  Antwort 


Oberst  van  den  Bogaert,  Bruchstücke  aus  der  äl- 
testen Gescliiehte  der  Belgier.  4.  Cimbein,  Teutonen  u. 
Aduatiker  (üitext  im  Französischen  bearbeitet);  Antwerpen, 
J.  E.  Buschmann,  1905.  39  S.  dazu  4  Karten  und  4  Ab- 
bildungen. 

Der  alinungsloseste  Dilettantismus  bat  hier  wieder 
einmal  fürchterliche  Orgien  gefeiert. 

Nach  den  Angaben  der  römischen  Schriftsteller  sind 
die  Cirabern  nnd  die  mit  ihnen  ziehenden  Völker  durch 
eine  verheerende  Sturmflut  zum  Verlassen  ihrer  Heimat 
gezwungen  worden.  E.  will  auch  in  einigen  Namen  ein 
Zeugnis  für  dieses  Erlebnis  erblicken.  Den  Namen  der 
Belgier  deutet  er  als  'diejenigen  der  Verschlingung',  den 
der  Anibronen,  die  ebenso  wie  die  Cimbern  nach  B. 
Galen  sind,  aus  am  'die'  und  hron  'trostlos'  als  'die 
Trostlosen',  den  der  Teutonen  aus  tött  'zerstört'  und  tun 
'Stätte'  als  'Leute  aus  zerstörten  Gegenden' !  Skandi- 
navien (ans  skcende  und  hnf)  soll  Zerstörungssee  be- 
deuten !  Den  Namen  der  Adnatiker,  welche  Caesar  als 
Nachkommen  der  Cimbern  und  Teutonen  bezeichnet,  deu- 
tet er  wieder  mit  Hülfe  des  Gälischen  als  'Leute  aus 
dem  Norden',  Auf  ihrem  ganzen  Weg  haben  die  Cim- 
bern aber  nach  B.  noch  weitere  Nachzügler  zurück- 
gelassen, namentlich  Weiber  und  Lastträger.  Letztere 
findet  B.  in  den  Tungern  wieder,  deren  Namen  er  auf 
thuiige  'Last'  und  (lera  "sich  mit  etwas  abgeben'  zurück- 
führt, während  er  in  den  Condrusen  (aus  kona  und  tros) 
den  zurückgelassenen  'Fiauenzug'  erkennen  will. 

Die  früheren  Schriften  B.'s  sind  mir  unbekannt ; 
aber  aus  den  Angaben  in  der  Vorrede  dieses  Heftes 
über  ihre  'Resultate'  ist  zu  ersehen,  dass  sie  auf  der- 
selben Höhe  der  Unkritik  stehen  wie  diese  neueste  Publi- 
kation. Es  ist  in  jenen  nämlich  der  Nachweis  geführt 
worden  (!j,  dass  die  Bevölkerung  Belgiens  teils  germa- 
nisch, teils  gälisch,  teils  finnisch  ist,  dass  die  Eburonen 
unter  Bur  in  „Ask-Ygdrasil  (gälisch  ;=  warme  Quellen  an 
dornbawachsenem  Berggipfel!)  oder  Aachen"  ein  Reich  ge- 
gründet haben,  und  endlich,  dass  die  eddisclicn  Gedichte, 
nainentlicli  \'iduspä,  Vaf|ini[iiiisinal,  Griinnismal  und  .Alviss- 
mäl  mit  Mythologie  nichts  zn  tun  haben,  sondern  histori- 
sche Berichte  sind,  von  Belgiern  für  Belgier  geschrieben  ! 
Giessen.  Karl  Helm. 


Moritz  Schönfeld,  Proeve  eener  Kritische  Verzame- 
ling  van  Germaansche  Volks-  en  Persoonsnamen,  voorr 
kernende  in  de  litteraire  en  monumentale  Uverlevering  de- 
Grieksche  en  Romeinsche  Oudheit.  Proefschrift  van  Gro- 
ningen 1906. 

Eine  wichtige  und  umfangreiche  Vorarbeit  zu  dem 
noch  zu  erhoffenden  „Altgerman.  Sprachschatz"  hat  der 
lioll.  Doktorandus,  s.  Zt.  angeregt  durch  eine  Preisauf- 
gabe  der  Gröninger  Fakultät,  in  Angriff  genommen  mit 
seiner  „kritischen  Sammlung  gerin.  N'olks-  und  Personen- 
Namen".  Zunächst  freilich  gibt  er  nur  eine  Probe  dar- 
aus; denn  das  vorliegende  Heft  von  157  S.  enthält  ausser 
der  Einleitung,  einem  Literaturverzeichnis  und  den 
Thesen  am  Schluss  vorerst  nur  die  Buchstaben  A  und 
B;  ist  dafür  aber  um  so  breiter  in  der  Ausführung. 

Ueber  den  grundlegenden  Plan  seiner  Arbeit,  die 
sich  später  noch  auswachsen  soll,  gibt  der  Verfasser 
selbst  auf  S.  IV  — VJI  der  Einleitung  Auskunft.  Der 
zeitliche  Rahmen,  innerhalb  dessen  der  Sammler  sich 
bewegte,  ist  reichlich  weit  genommen.  Nach  unten  hin 
enthält  die  stattliche  Liste  der  exzerpierten  Autoren 
griech.  und  röni.  Sprache  noch  Namen  aus  der  Zeit 
Justinians,  ohne  sich  noch  an  diese  Grenze  durchaus  zu 
binden;  eine  anerkennenswerte  Leistung,  die  es  nur  dop- 
pelt bedauern  lässt,  dass  der  Verfasser  von  vornherein  da- 
rauf verzichtet  hat,  dabei  alle  gernian.  Eigennamen  ein- 
zusammeln. Von  dem,  was  geboten  wird,  sind  die  Völker- 
namen für  sich  in  alphabetischer  Folge  geordnet  und 
getrennt  von  den  Personen-Namen,  mit  diesen  aber  die 
Kult-Namen  zu  einer  Gruppe  vereinigt,  obgleicii  sie  ihren 
Bilduiigsgesetzen  nach  zunächst  doch  nichts  miteinander 
zu  tun  haben  (üb.  die  Matronen-Namen  z.  B.  vgl.  Grien- 
berg er  Eranos  Vindobonensis   1893). 

Die  Zusammenstellung  der  germ.  Eigennamen  könnte 
für  die  Wissenschaft  aber  nur  dann  ausgiebigen  Nutzen  stif- 
ten, wenn  für  einen  bestimmt  begrenzten  Zeitraum  absolute 
Vollständigkeit  gewährleistet  würde.  Darauf  hat  jedoch 
\'erfasser  von  voniiierein  verzichtet,  indem  er  sich  „in 
der  Hauptsache  beschränkte  auf  Historiker  und  Geogra- 
phen" (S.  V)  und  von  der  monumentalen  üeberlieferung 
auf  gewisse  Bände  des  Corpus  Inscript.  Latin.,  des 
Corpus  Inscr.  Rlienan.,  Boekh's  Corp.  Inscr.   Graecarum 
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lind  den  Ergänzungen  in  der  Eplienieris  Epigraphica, 
„dies  alles  abei'  nur,  soweit  sie  mit  Indices  versehen  waren". 
(S.  V)  (!)  Auch  mit  der  Ausbeutung  der  in  letzten 
Jaliren  gefundenen  Inschriften  hat  es  der  Verfasser 
anscheinend  leicht  genommen:  „die  in  Zeitschriften  zer- 
streuten Insclw.  habe  ich  nur  aufgenommen,  soweit  ich 
sie  zufällig,  vor  allem  durch  Verweise  in  der  germa- 
nistischen Literatur  auffand".  (S.  V).  Bei  dieser  un- 
methodischen Arbeitsweise  erscheint  es  mir  nachgerade 
doch  zweifelhaft,  ob  Verf.  mit  Absicht  die  Hilfe  Reeb's 
verschmäht  hat,  der  in  einem  Programm  von  Mainz 
(1895),  „gerniiin.  Namen  auf  rheinischen  Inschriften  "für 
dieses  Gebiet  gesammelt  hat.  Ist  diese  .Sammlung  auch 
dringend  der  Revision  bedürftig,  so  hatte  sie  vielleicht 
doch  dem  Ideal  der  Vollständigkeit  näher  geführt,  hätte 
z.  B.  die  Aufmerksamkeit  auch  auf  die  christl.  Inschr. 
der  ersten  Jahrhunderte  gelenkt  (vgl.  Fr.  X.  Kraus,  die 
christl.  Inschr.  der  Rheinlande),  die  doch  z.  T.  auch  in 
den  gewählten  Rahmen  liereingehören,  hätte  vor  allem  ein 
wichtiges  und  sclnviei-iges  Problem  vielleicht  anders  auf- 
fassen gelehrt,  nämlich  das  der  Abgrenzung  des  german. 
Namensgebietes  gegen  das  keltische.  Obgleich  es  dem 
Verfasser  (nach  seiner  eigenen  Angabe  S.  VI)  an  Kennt- 
nissen im  Keltischen  gebricht,  ist  er  doch  gelegentlich 
rascher  mit  seinem  Urteil  fertig  als  selbst  Holder's  Altkel- 
tischer Sprachschatz;  und  wie  gefährlich  es  ist,  von  den 
beiden  Vorfragen:  1.  Is  er  een  aannemelijke  verklaring 
uit  het  Gerniaansch  te  geven  ?  und  2.  Zijn  er  andere 
factoren,  die  op  Keltische,  resp.  Germaansche  herkomst 
wijzen,"  die  erste  an  die  Spitze  zu  stellen,  sei  an  einem 
Beispiel  gezeigt:  S.  66  liest  man:  [Ammaca,  Ammacius] 
Ik  zie  geen  reden  (Möglichkeit)  om  deze  namen  als 
Gerniaansch  te  beschouwen.  De  plaatsen  bij  Holder. 
Abgesehen  davon,  dass  im  Altkeit.  Sprachschatz  .S  V 
Ammaca  aussei-  der  Bemerkung  „germanisch"  nur  ein 
Beleg  zu  finden  ist  (es  wäre  der  jüngst  gefundene  wichtige 
Stein  CIL  XIII.  3615  hinzuzufügen),  Ammacius  aber 
überhaupt  nicht  genannt  wird,  sind  es  hier  gerade  die 
„anderen  Faktoren",  nämlich  der  german.  Vati^rsnamen 
Huedio,  die  Verehrung  der  german.  Nehalennia,  schliess- 
lich die  Nachbarschaft  von  sicher  germ.  N.  wie  Am- 
migus,  Ammius,  Hamaca  (Förstemann  I-  743),  welche  zu 
der  Annahme  german.  Zugehörigkeit  zwingen  und  die  von 
anderen  (Grimm,  Brückner)  wenigstens  versuchten  Er- 
klärungen zunächst  sogar  zurückstehen  lassen.  Gegen- 
tiber solch  voreiliger  Skepsis  in  zweifelhaften  Fällen  ist 
aber  dem  Benutzer  der  Sammlung  ohne  genaue  Angabe 
der  Stellen  und  des  nötigsten  Wortlauts  jede  eigne  Kritik 
unmöglich. 

Daran  mögen  sich  einige  Einzelheiten  zur  Ergänzung 
und  Berichtigung  anschliessen :  Ich  vermisse  im  Teil  I: 
[Aresaces  vicani]  Inschr.,  Aelvaeones  (=Helvecones  Tac?) 
Ptol.,  [BaetasiiJ  Belege  bei  Holder  (vgl.  Mommsen,  Arch. 
f.  alt.  deutsche  Geschichtskde  VIII.  1883.  S.  351),  Bu- 
tones:  Strabo  VII.  L  3.  Im  Teil  II  bin  ich  anderer 
Meinung  wegen  der  meisten  Matronen  -  N.  und  der  Kult- 
N.  auf  der  Inschrift:  [Ajliueccanis  Avehae  et  Hellivesae 
(Dat.)  (Korr.  bl.  Wd.  Zs.  XII.  1893. 45).  Die  erste  Bildungs- 
silbe von  Annaneptiae  mit  der  des  P.  N.  Annemondiis 
zu  vergleichen,  scheint  mir  mindestens  gewagt.  Gegen 
die  Erklärungen  von  Much  und  Grienberger  (Korr.  Wd. 
Zs.  XI.  1892.  200)  dürfte  die  Autorität  Kauffmanns  nicht 
aufkommen.  Zu  Bacurdus  bemerkt  schon  Holder  vor- 
sichtigerweise: „german?",  Schönfeld  verschmähtes  aber 
ganz.     Unter    den  P.  N.  ist    Ambacthius    wahrscheinlich 


keiner,  sondern  Amtsbezeichiuiiig.  Zu  Arbogastes  wäre 
zu  ergänzen  die  Inschr.  Kraus  293.  Dagegen  fehlen  voll- 
ständig ausser  einer  Reihe  fiagliclier  aber  erwälinens- 
werter  N.  folgende,  deren  german.  Zugehörigkeit  mir 
höchstwahrscheinlich,  wenn  nicht  sicher  erscheint:  Acfe- 
inrrus  CIL  XII.  1210;  Aedico  Anon.Vales.  X.  45;  Ai- 
heviia  CIL  XIII.  7525.  AlathoH  ,Tord.  46.  22.  Aldtia- 
fuli(i)  CIL  XIII  6256.  Aliquaco  Anon.  Vales.  27.  Ali- 
(/((««(//^s  CIL  XIII.  6324.  A m iiia va  Bramhad]  130.  Ati- 
naiiso  CIL  XIII.  7025  und  2206.  Areghis  Kraus  293. 
Astiiigi  Dio.  C.  Bnlio  Panegyr.  lat.  296.  25.  Bandio 
Orelli.  3391  ßaitrftr/rj/s  CIL  XIII.  3472.  Bellanco  Br. 
641.  Bellovfiedius  Awnw.'^.  2^.1.  13.  Belsoaldus  CIL 
XIII.  3511.  Berunrin  Kraus  267.  Berns  Korr.  Wd.  Zs. 
XXI.   1902  S.  8.    Benais  ebenda. 

Alles  in  allem,  macht  diese  „Probe"'  keinen  seiir 
günstigen  ersten  Eindruck  ;  läge  das  gesamte  Unterneh- 
men in  solcher  Ausführung  vor,  so  würde  man  es  im 
ganzen  zu  wenig  grosszügig,  und  im  einzelnen  nicht 
gründlich  genug  nennen  dürfen. 

Darmstadt.  G.   Werle. 

Axel  Olrik,  Nordlsk  Aandsliv  i  vikinüretid  og  tidlig 
middelalder.  Gjhlendalske  Boghaudel.  Nordisk  Forlag, 
Kobenhavn  og  Kristiania,  1907.     108  S.     gr.  8°. 

Einer  besseren  Kraft  als  Olrik,  der  durch  so  man- 
ches Werk  gezeigt  hat,  wie  tief  er  in  das  Geistesleben 
des  nordischen  Altertums  eingedrungen  ist,  konnte  der 
Herausgeber  des  Sammelwerkes  'Veidenskulturen'  die  ge- 
stellte Aufgabe,  kaum  anvertrauen.  Der  Abschnitt  jenes 
Werkes  liegt  nun,  etwas  erweitert,  in  Buchform  vor. 
Es  war  eine  reizvolle  Aufgabe,  das  Geistesleben  jener 
merkwürdigsten  Zeit,  die  der  Norden  erlebt  hat,  zu 
schildern,  jener  Zeit,  in  der  die  nordischen  Lande  un- 
gezählte plündernde  Scharen  an  alle  Küsten  Europas 
aussandte,  jener  Zeit  voll  ungezälimter  Wildheit,  in  der 
aber  doch  auch  wieder  so  manche  grosse  Eigenschaften 
der  Menschen  sich  entfalteten.  Es  war  eine  Zeit,  in 
der  viel  Altes  ins  Schwanken  geriet,  in  der  ungeahnte 
Bildungselemente  dem  Norden  zugeführt  wurden,  in  der 
der  alte  Glaube  dahinschwand  und  der  weisse  Christ 
den  Sieg  davon  trug.  Wir  folgen  ülriks  Schilderung 
von  den  Anfängen  der  Sammlung  der  nordischen  Stämme 
an  bis  zu  ihrer  Einigung  in  drei  Reiche,  bis  zur  Aus- 
prägung ihrer  Sonderart.  In  grossen  Zügen  schildert 
er  uns  die  Mythendiclitung  der  heidnischen  Zeit  und 
ihren  Götterglaubeii.  wobei  es  nicht  an  beherzigens- 
werten Bemerkungen  fehlt,  wie :  'Man  mnss  immer  sich 
dessen  erinnern,  dass  den  Sagen,  wie  wir  sie  haben, 
eine  tausendjährige  Kette  von  Erzählern  vorangeht,  die 
sie  von  Mund  zu  Mund  gehen  Hessen.  Nicht  eine  Er- 
klärung allein  öffnet  alle  Tore  des  Mythus,  jedes  Zeit- 
alter hat  weiter  gedichtet  und  hat  sein  Eigentum  hinein- 
gedichtet'. Mit  Recht  auch  erhebt  er  Widerspruch  gegen 
manche  Forscher,  die  den  Göttern  jede  moralische  Be- 
deutung absprechen  wollen.  Interessant  ist  der  Hinweis, 
dass  im  wirklichen  Volksglauben  Walhall  durchaus  nicht 
ein  Ort  der  Belohnung  ist,  dass  die  Kämpen  der  alten 
Zeit  durchaus  nicht  jubeln,  zu  Odin  zu  kommen,  dass  in 
der  Tat  in  den  wirklich  heidnischen  Quellen  Walhall 
und  das  Reich  der  Hei  nur  wenig  voneinander  geschieden 
sind;  dass  jene  Auffassung  von  Walhall,  die  uns  ge- 
läufig ist,  ein  Ausdruck  mittelalterlicher  Romantik  ist. 
Damit,  dass  ursprünglich  der  Gedanke  der  Belohnung 
von  Walhall   fern  zu  halten  se,  mag  Olrik  recht  haben 
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zu  seiner  LeHg'nung  für  die  Vikingerzeit  kann  ich  mich 
nicht  verstelin.  Das  einzelne  Beispiel  von  König  Ilakon, 
der  nur  ungern  zu  den  Göttern  eingeht  und  dies  nicht 
als  Belohnung  empfindet,  scheint  mir  nicht  beweiskräftig 
genug.  Der  Gedanke  von  einem  Kriegerparadies  liegt 
zu  nalie,  als  dass  er  nicht  auch  im  wirklichen  Glauben 
seine  Stelle  hätte  finden  sollen.  Auch  die  heidnischen 
Deutschen  müssen  solche  Vorstellungen  gehabt  haben, 
dafür  spricht  ihre  Auffassung  vom  Leben  der  treuen  Ge- 
folgsleute Christi  bei  ihrem  Herrn  im  Himmel,  das  sich 
nicht  wesentlich  von  dem  der  schmausenden  und  zechen- 
den Einherier  unterscheidet,  eine  Auffassung  die  dann 
ihren  Niederschlag  gefunden  hat  in  den  Volksliedern 
vom  Bauernparadies.  So  recht  aus  dem  Vollen  schöpft 
Olrik  im  Abschnitt  über  die  alte  Heldendichtung  und, 
um  dies  gleich  vorwegzunehmen,  in  dem  über  die  Zeit 
der  Volkslieder,  in  dem  freilich  fast  ausschliesslich  Däne- 
mark berücksichtigt  wird,  wo  diese  ja  allerdings  iiire 
reichste  Blüte  entfaltet  haben.  Li  seiner  Schilderung 
der  eigentlichen  Wikingerzeit,  in  der  die  Hauptpunkte 
treffend  hervorgehoben  werden,  bespricht  er  auch  den 
vielumstrittenen  Irischen  Einfluss  auf  die  nordische  Kul- 
tur. Keiner  wird  heutzutage  einen  solchen  ganz  mehr 
leugnen  wollen.  Aber  doch  habe  ich  mich  von  manchem 
bisher  nicht  überzeugen  können,  so  von  dem  behaupteten 
Einfluss  der  irischen  Erzählungen  mit  ihren  eingestreu- 
ten langen  Gedichten  auf  die  Ausbildung  der  isländischen 
Kunstprosa  mit  ihren  —  der  Hauptsache  nach  —  kurzen 
poetischen  Einschiebseln.  Soweit  ich  nach  den  Uebei- 
setznngen  Tliurneysens  urteilen  kann,  ist  der  Geist  und 
die  Art  dieser  irischen  Erzählungskunst  ein  von  der  is- 
ländischen himmelweit  verschiedener,  so  dass  es  mir 
schwer  fällt,  an  diese  Beeinflussung  zu  glauben.  Ueber 
etwaigen  literarischen  Einfluss  der  Nordländer  auf  die 
Iren  erlaube  ich  mir  kein  Urteil.  Das  Gedicht  von  Eig  hat 
man  oft  benutzt  zur  Schilderung  der  Lebensverhältnisse 
der  Vikingerzeit,  so  auch  0.  Ich  weise  demnächst  auch  an 
anderer  Stelle  darauf  hin  ',  wie  bedenklich  das  nach  den 
Ausführungen  Heuslers  ist.  Bevor  nicht  der  zwingende 
Beweis  geliefert  wird,  dass  das  Gedicht  jener  Zeit  an- 
gehört, muss  man  davon  Abstand  nehmen.  Im  Abschnitt 
über  'Heidentum  uud  Christentum'  hebt  0.  richtig  her- 
vor, dass  es  Seiten  im  Christentum  gab,  die  den  nor- 
dischen Heiden  anzogen:  das  ist  insbesondere  die  Er- 
scheinung Christi  als  des  Siegers  über  Tod  und  Teufel. 
Das  wussten  auch  die  christlichen  Sendboten.  Christus 
und  seine  Apostel  sind  denn  auch  von  allen  Germanen 
in  erster  Linie  als  der  Gefolgsherr  und  seine  Diener- 
schaft aufgefasst  worden,  und  als  seine  treuen  Mannen 
haben  sich  die  Neubekehrten  gefühlt.  Christus,  nicht 
Gottvater,  ganz  zu  schweigen  vom  heiligen  Geist  oder 
der  mystischen  Dreieinigkeit,   war  ihnen  der  neue  Gott. 

Die  höchste  Geistesausbildung  im  Norden  haben  doch 
die  Isländer  erreicht,  und  so  gelten  denn  ihnen  haupt- 
sächlich die  Kapitel  Die  Skaldenkunst',  'Island  und  seine 
Sagas',  'die  gelehrten  Isländer',  während  der  Abschnitt 
'Wikinger-  und  Märchensagas'  darüber  hinausgreift. 

Der  Leser  dieser  Abschnitte  erhält  ein  vortreff- 
liches Bild  der  hohen  Geisteskultur,  die  sich  auf  Island 
entwickelt,  und  der  Erzeugnisse,  die  sie  hervorgebracht 
hat.  Vorzüglich  ist  die  Charakteristik  des  grossen  Dich- 
ters Egill  Shallagrimsson ;  doch  ist  es  wohl  zu  viel  ge- 
sagt, dass  hier  ein  Wendepunkt  im  Leben  der  nordischen 
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Menschen  vorliegt:  'zum  ei'slennial  bricht  die  Lyrik  vor 
in  ihrer  Macht;  der  welthistorische  Moment  ist  erreicht, 
in  dem  das  innere  Erlebnis  grösser  ist  als  die  äussere 
Tat'.  Denn,  wenn  auch  Olrik  Kormak  als  den  Sänger 
der  Liebe  neben  Egill  stellt,  so  spielt  docli  die  Lyrik 
in  der  nächsten  Zeit  keine  Eolle  in  der  isländischen 
Literatur,  und  weder  Egill  noch  Kormak  haben  wirk- 
lichen Einfluss  ausgeübt.  —  Alles  in  allem:  das  ge- 
stellte Thema  hat  die  glücklichste  Bearbeitung  erfahren, 
und  wir  wünschen  dem  Buch  die  weiteste  Verbreitung 
und  eine  deutsche  Uebersetznng. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Uppsala  nniversitets  ärsskrift  1905.  Filosofi,  spräkveten- 
skap  och  historiska  vetenskaper.  1  Stilistika  studier  i 
Törneros'  sprak.  Akademisk  avhandling  av  OlofOster- 
gr(!n.  Uppsala,  Akademiska  Bokhandeln  (C  .1.  Lundström). 
1905.     I  u.  IX  u.  150  S.    gr.  8».     Pris  2  kr.  50  öre. 

Angeregt  durch  Gedanken,  die  Ernst  Elster  in 
seiner  Akademischen  Antrittsrede  über  'Die  Aufgaben 
der  Literaturgeschichte",  Halle  1894  ausgesprochen  hat, 
unternahm  Östergren  die  Untersuchung  der  stilistischen 
Eigenheiten  in  der  Sprache  des  schwedischen  Roman- 
tikers Adolf  Töineros  (geboren  zu  Eskilstuna  1794,  ge- 
storben zu  Uppsala  1839),  wie  sie  sich  in  seinen  Briefen 
und  Tagebuch  eintragen  zeigen. 

Im  Verlaufe  der  Arbeit  stellte  sich  heraus,  dass  die 
Menge  des  Stoft'es  eine  ganz  ungeheure  war.  Und  so 
hat  sich  Östergren  entschlossen  sich  —  wenigstens  in 
seiner  akademischen  Abhandlung  —  auf  einige  Aus- 
schnitte zu  beschränken  und  behandelt  nun  in  3  Kapi- 
teln :  I.  Vergleich  zwischen  den  Ausgaben  von  Berg- 
ströin  und  Schröder  und  Handschriften  in  der  Kgl. 
Bibliothek,  IL  Zitate  und  zitierte  Wörter,  III.  Fremd- 
und  Lehnwörter:  1.  der  damaligen  Spraclie  eigene,  mit 
einem  Exkurs  über  besonderen  Einfluss  des  Deutschen. 
2.  Mit  A  und  B  beginnende,  behandelt  mit  Hilfe  des 
Wörterbuchs  der  schwedischen  Akademie,  mit  einem  Ex- 
kurs über  zarte  Wörter  (ömma  ord).  3.  Poetische 
Wörter  mit  je  einem  Exkurs  über  einheimische  roman- 
tische Wörter  und  naturschildernde  sowie  Tabu-Wörtei-. 
4.  Zusammensetzungen  aus  zwei  Sprachen  sowie  kecke 
Neubildungen,  also  wesentlich  die  fremden  Bestandteile 
von  Törneros'  Sprache. 

Aus  dem  1.  Kapitel  sehen  wir,  dass  die  beiden 
Ausgaben  die  von  Törneros  Schriften  vorhanden  sind, 
in  Einzelheiten,  in  Wortforra  und  Wortstellung,  oft 
recht  stark  von  einander,  und  wie  eine  Vergleicliung 
mit  einem  Stücke  von  Törneros'  Originalhandschrift  ge- 
zeigt hat,  leider  auch  sehr  stark  von  dieser  abweichen. 
Da  nun  dem  Verfasser  wegen  misslicher  Gesundheits- 
verhältnisse der  Aufenthalt  an  Bibliotheken  nicht  mög- 
lich war,  musste  er  auf  die  Ausschöpfung  der  Origina- 
lien  verzichten  und  sich  in  den  meisten  Fällen  an  Berg- 
ström, und  wenn  es  geboten  schien,  auch  an  Schröder 
iialten.  Dadurch  verliert  natürlich  für  die  Allgemein- 
heit die  Arbeit  t)stergrens  bedeutend  an  Wert,  während 
sie  als  akademische  Abhandlung  selbstverständlich  nur 
den  Beweis  zu  erbringen  hatte,  dass  und  wie  Ö.  wissen- 
schaftlich zu  arbeiten  versteht,  einen  Beweis  der  wohl 
gelungen  ist. 

Aber,  mit  der  Einschränkung  dass  eben  immer  mit 
der  Möglichkeit  einer  Abweichung  der  benutzten  Aus- 
gabe vom  Texte  zn  rechnen  ist,  kann  auch  die  Lite- 
raturgeschichte bedeutend  aus  ihr  lernen.  W^enn  die 
Verwendung  lateinischen  W'ortkrams  dem  Gelehrten  aller 
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Zeiten  eigen  war  und  ist,  wenn  ferner  die  Aufnahme 
zalili'eidier  französischer  Wörter,  Wendungen  und  Bil- 
dungen dem  damaligen  Zeitgeschmäcke  Ubeiliaupt  ent- 
sprach, so  zeigt  sicli  Törneros  andrerseits  stark  beein- 
üusst  vom  Deutschen,  und  da  ist  es  ganz  besonders  der 
Sprachgebrauch  Jean  Pauls  im  Titan  und  den  Flegel- 
jahren ,  den  Törneros  gerne  nachgeahmt  hat.  Dass 
Töi'neros  ungefähr  eben  so  viele  Fremd-  und  Lehn- 
wörter gebraucht  wie  Tegner,  aber  etwa  viermal  so- 
viel wie  Akerbom,  beruht  nach  Ostergren  einmal  auf 
seinem  Bestreben  originell  zu  sein,  sodann  aber  auch 
auf  seiner  grossen  Belesenheit  und  Empfänglichkeit  fiii' 
Eindrücke.  So  verwendet  er  zunächst  eine  Anzahl  von 
Wörtern  und  W^endungen,  die  der  Verf.  als  Sitat  och 
sitalord  bezeichnet,  was  ich  mir  für  Anwendung  frem- 
der Wörter  in  Sätzen  wie  för  att  riktigt  lära  länna 
\las  BiirscJienhhen,  oder  Du  frdgade,  etwas  befremdet, 
oder  auch  für  die  Aufnahme  stehender  Wortgruppen, 
wie  ad  libitum,  post  festuni,  «  tout  prix  u.  ä.  wohl 
gefallen  lasse.  Aber  warum  auch  fremde  Bezeichnungen, 
die  zugleich  mit  dem  durch  sie  bezeichneten  Gegenstande 
eingeführt  worden  sind,  wie  z.  B.  bigarrau,  und  die 
noch  heute  im  schwedischen  Sprachscliatze  als  Fremd- 
und  Lehnwörter  weiterleben,  wie  z.  B.  verbum,  warum 
diese  von  den  Fremd-  und  Lehnwörtern  getrennt  und 
hierher  verwiesen  sind,  das  ist  mir  unerfindlich. 

In  dem  diesen  gewidmeten  Kapitel  behandelt  der 
Verf.  besonders  diejenigen  Wörter  aus  fremden  Sprachen, 
die  im  Gegensatz  zu  heute  in  der  damaligen  schwedischen 
Sprache  üblich  waren,  einschliesslich  solcher  die  damals 
in  anderem  Sinne  gebraucht  wurden  als  heute.  Für  uns 
Deutsche  ist  besonders  lehrreich  zu  sehen,  wie  einerseits 
eine  Menge  Fremdwörter  aus  jener  Zeit  von  Ostergren 
als  heute  nicht  mehr  üblich  angesehen  werden,  die  bei 
uns  im  Deutschen  noch  immer  gäng  und  gäbe  sind,  z.  B. 
iniagiiiatioii,  distans,  publice,  lektion,  wie  aber  andrer- 
seits auch  das  Deutsche,  nicht  zum  mindesten  eben  ge- 
rade durch  Vermittlung  unserer  Romantiker,  eine  llenge 
Sprachstoff  ins  Scliwedisclie  abgegeben  hat,  und  zwar 
nicht  nur  W'örter,  sondern  auch  W^ortbildungsmittel,  so 
die  Adjektivendung  -isch  als  -isk,  die  Vorsilben  an-  und 
ge-,  wo  aber  zu  unterscheiden  ist,  dass  soweit  sich  aus 
Ostergrens  Beispielen  schliessen  lässt,  an-  als  Vorsilbe 
aufgenommen  worden  ist,  und  also  auch  vor  schwedische 
Wörter  gesetzt  wird,  z.  B.  anringa  'anschellen',  wäh- 
rend ge-  wie  es  scheint  nur  als  Bestandteil  ganzer  deut- 
scher Wörter  hinübergenommen  wurde,  z.  B.  geniak, 
gebit,  gevär.  Diese  Entlehnungen  behandelt  Ö.  in  einem 
eigenen  Exkurs,  in  dem  ich  aber  gerade  diejenige  deut- 
sche Silbe  vermisse,  die  wie  ich  glaube,  am  lebendigsten 
in  den  skandinavischen  Sprachen  geworden  ist,  nämlich 
be-,  z.  B.  schwedisch  beskratta  'belachen',  hesläktad 
'verwandt'.  Noch  mehr  in  die  Augen  fällt  bekanntlich 
die  Zusammensetzungsfälligkeit  von  be-  mit  ausgesprochen 
nordischen  Wörtern  im  Dänischen,  z.  B.  bebrejde  Vor- 
würfe macheu'  zu  altn.  bregda  'heftig  bewegen'.  Doch 
mag  es  ja  sein,  dass  Törneros  solche  Wörter  mit  he- 
nicht  verwendet.  Leider  sind  mir  Törneros'  Schriften 
nicht  zugänglich. 

Bisweilen  hat  es  den  Anschein,  wie  wenn  Öster-- 
gren  sich  die  Bedeutung  Törnerosscher  Fremdwörter 
nicht  ganz  richtig  ausgelegt  hat  —  soweit  ich  eben 
aus  den  Sätzen  schliessen  kann,  die  als  Beispiele  aus 
dem  Zusammenhang  gerissen  sind  —  so  z.  B.  wenn  er 
S.  64  inalles  mit  vorhergehender  Verneinung  ej  gleich- 


setzt mit  'ej  ejäntligen  aller  kansje  'ej  aus',  wo  wohl 
bloss  das  bezweifelte  ej  alls  richtig  ist.  Inalles  be- 
deutet eben  'überhaupt'. 

Auf  der  flgd.  Seite  scheint  sich  O.  zu  wundern  über 
Konstruktion  von  orienteru  sig  mit  tili  und  frdn,  die 
er  nirgends  als  bei  Törneros  gefunden  habe,  und  fragt 
dann  schüchtern,  ob  es  sich  vielleicht  um  einen  Kunst- 
ausdruck der  deutschen  Philosophie  handelt.  Die  Sache 
ist  doch  ganz  einfach  die,  dass  im  Deutschen  orientieren 
eingetreten  ist  als  Fremdwoit  für  richfen.  wenden,  ge- 
nau mit  der  alten  Fügung  dieser  Wörter.  Dass  auch 
bei  diesen  Wörtern  die  Philosophen  die  Ersetzung  durch 
ein  völlig  überflüssiges  Fremdwort  auf  dem  Gewissen 
haben,  das  dürfte  wohl  richtig  sein. 

Wenn  in  der  zweiten  Abteilung  dieses  Kapitels  mit 
A  und  mit  B  beginnende  Fremd-  und  Lehnwörter  be- 
sonders behandelt  werden,  so  scheint  dies  auf  den  ersten 
Blick  eine  merkwürdige  Bevorzugung  einzelner  Wörter 
zu  sein.  Allein  als  Ostergren  seine  Arbeit  zusammen- 
stellte, war  das  Wörterbuch  der  Schwedischen  Akademie 
noch  nicht  über  B  hinaus  gediehen,  und  nur  mit  dessen 
Hilfe  ist  es  möglich ,  eine  Vergleichung  anzustellen 
zwischen  dem  Gebrauche  der  einzelnen  Wörter  bei  Tör- 
neros und  seinen  Zeitgenossen,  Vorgängern  und  Nach- 
folgern. Und  auch  aus  diesem  Ausschnitt  können  wir 
uns  ein  ziemlich  getreues  Bild  davon  machen,  in  wie 
weit  Törneros  schöpferisch,  sprachmeisternd  seine  eige- 
nen AVege  gegangen  ist,  inwieweit  er  sich  an  andere 
angelehnt  hat.  Besonders  lehrreich  ist  es,  wenn  O.  den 
Gebrauch  von  Synonymen  bei  Törneros  vergleicht,  so 
z.  B.  unter  'uiitiqoarisk'  nicht  nur  dieses  Wort,  son- 
dern auch  urminnes,  urgammal,  forntida  belegt.  Sehr 
anziehend  ist  der  Exkurs  über  ömmu  ord  S.  '87  tf., 
unter  denen  die  fremden  von  den  einheimischen  weitaus 
überwogen  weiden,  z.  B.  Ulla,  söt,  öni,  ömhetsfull  : 
charmant,  tendre. 

Besondere  Beachtung  verdient  der  Exkurs  über  aus- 
gesprochen romantische  Wörter  bei  Törneros.  Dahin 
rechnet  Ostergren  zunächst  die  vielen  Zusammensetzungen 
mit  verld,  wohl  in  Anlehnung  an  Jean  Paul  und  Schel- 
ling,  mit  ande,  mit  silfoer,  dann  die  Gruppe  stjern- 
diadem,  purpurmolm,  guldberingad  sulgäng  usf.,  so- 
dann folgende  einzelne :  resonansbotten,  dissonans,  uni- 
sono und  dessen  Uebersetznng  enljud,  niagisk,  sublu- 
narisk,  undine,  vatternix  und  sglf,  hier ogltjf {isk), 
troglodyt{isk)  und  preadamitiisk),  /"»•fl<^e,"und  die  'ro- 
mantisch-pastorale'  Gruppe  um  eter{isk)  und^so?o,  solitud. 

Als  'wahrscheinlich  romantische  Wörter'  zählt  er 
auf:  sympatlietisk,  äoner,  efemer(isk),  niinier,  subli- 
merad,  magnet{isk),  elektrisk,  fraginent. 

Manchmal  hat  es  den  Anschein,  als  ob  Ostergrens 
Darstellung  etwas  gar  zu  äusserlich  wäre,  so  z.  B. 
wenn  der  Gebrauch  von  riitscha,  göra  en  rutsch  ledig- 
lich erklärt  wird  als  'göra  en  utfart  för  nöjes  skull'. 
In  solchen  Fällen  wäre  es  wohl  angebracht  gewesen, 
darauf  hinzuweisen,  dass  auch  im  Deutschen  rutschen 
bloss  im  Scherze  gelegentlich  diese  Bedeutung  hat, 
während  es  für  gewöhnlich  nur  schwedisch  glida  be- 
deutet. 

Alles  in  allem  aber  erweist  sich  Östergrens  Arbeit 
als  ein  wohl  gelnugener  Anfang  damit,  den  Sprach- 
gebrauch einzelner  schwedischer  Schriftsteller  genau  zu 
untersuchen  und  darzustellen,  besonders  in  Rücksicht  auf 
die  durch  Persönlichkeit,  Stimmung,  Umgebung  hervor- 
gerufenen Besonderheiten,  als  ein  lehrreicher  Ausschnitt 
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aus   einer    mit  Bienenfleiss    durchgeführten    umfassenden 
Untersucliung. 

Erlanaen.  August  Gebhardt. 


Alfred  LowacK,  Die  Mundarten  im  hochdeutschen 
Drama  bis  gegen  da.s  Ende  des  achtzehnten  Jahr- 
hunderts. Ein  Beitrag  zur  Heschichte  des  deutschen  Dra- 
mas und  der  deutschen  Dialektdichtung.  Leipzig,  Hesse. 
1905.  VIII.  171  S;.  8°.  M.  4..^0.  [Breslauer  Beiträge  zur 
Literaturgeschichte,  VII]. 

Die  vorliegende  Arbeit  behandelt  ihren  Gegenstand 
von  literarhistorischen  Gesichtspunkten  ;  sprachliche  Er- 
wägungen bleiben  ausgeschlossen.  Sie  ist  eine  erfreu- 
liche tüchtige  Leistung.  Lowack  hat  einen  überraschend 
reichen  Stoff  zusammengebracht^;  und  in  anschaulicher 
Darstellung  vor  uns  ausgebleitet.  Das  zeitliche  Ver- 
zeiclinis  der  behandelten  Stücke  umfasst  nicht  weniger 
als  114  Nummern,  von  denen  bezeichnender  Weise  nicht 
weniger  als  92  die  niederdeutsche  Mundart  verwenden  ; 
dann  folgt  das  Thüringische  mit  16  Vertretern. 

Auf  Grund  des  so  vermehrten  Stoff  weist  L.  mit 
besonderem  Nachdruck  darauf  hin,  dass  in  weiterem  Um- 
fang, als  man  bisher  wusste,  die  Mundart  auch  in  ernster 
Darstellung  verwendet  wurde.  Im  Zusammenhang  da- 
mit stellt  die  Anschauung  des  Verfassers,  dass  man  über- 
haupt zu  Unrecht  annehme,  die  Mundart  sei  zur  Er- 
reichung komischer  Wirkungen  eingeführt,  und  es  sei 
vor  Allem  das  Streben  nach  realistischer  Darstellung 
massgebend  gewesen.  Das  ist  bis  zu  einem  gewissen 
Grad  gewiss  richtig.  Aber  mau  darf  schwerlich  so  weit 
gehen,  ganz  zu  leugnen,  dass  die  Verfasser  die  komische 
Wirkung  mit  im  Auge  behalten.  Wie  nahe  sie  lag,  wie 
leicht  sie  empfunden  wurde,  beweisen  gerade  diejenigen, 
die  ausdrücklich  sich  dagegen  verwahren,  dass  sie  den 
Bauern  hätteu  verspolten  wollen.  L.  meint,  wir  dürften 
die  Absicht  komischer  Wirkung  nicht  annehmen,  „sonst 
stünde  ein  Dichter  wie  Rist  geradezu  als  Lügner  da : 
denn  er  sagt  in  seinen  Vorreden  ausdrücklicli,  dass  er 
durch  den  Dialekt  nur  naturalistisch  schildern  wolle" 
(S.  13):  das  hat  ungefähr  dieselbe  Beweiskraft,  als  wenn 
man  das  Dasein  Kiots  mit  der  Erwägung  hat  erweisen 
wollen,  dass  sonst  Wolfram  gelogen  haben  nüisste. 

Interessant  ist  der  Nachweis  (S.  21),  dass  mit  den 
Einschaltungen  bisweilen  der  Zweck  verbunden  wird, 
für  die  Entfaltung  der  Haupthandlung  Zeit  zu  gewinnen" 
etwa  den  Personen  Zeit  zum  Essen  oder  zur  Zurück- 
legung eines  Weges  zu  geben.  Ueber  die  Entstehung 
der  mundartlichen  Zwischenspiele  hat  sich  L.  im  übrigen 
nur  kurz  ansgesiirochen.  Zu  einem  klaren  Ergebnis 
wird  man  nur  gelangen  können,  wenn  man  die  gleich- 
artigen ausserdeutsclien  Erscheinungen  heranzieht,  auf 
die  L.  kurz  hinweist.  Auch  die  lateinischen  Dichtungen 
mit  volkssprachlichen  Einlagen  würden  dabei  zu  erwägen 
sein,  wie  der  Turbo  des  Valentin  Andreae,  die  Germania 
Luxurians  von  Mylius.  Nach  den  Bemerkungen,  die  L. 
S.  3  diesen  Stücken  widmet,  wird  jeder  glauben  müssen, 
dass  es  sich  um  deutsche  Dramen  handle ;  niemand  aber 
kann  ahnen,  dass  in  der  Germania  luxurians  vor  allen 
Dingen  deutsche  Interscenien  vorliegen.  Hier  dürfte  es 
am  ersten  zutreffen,  dass  die  in  der  Volkssprache  abge- 
fassten  Einlagen  ein  natüi-liches  und  befreiendes  Gegen- 
gewicht abgeben  sollten  (S.  21).  Wenn  L.  es  S.  20 
abzulehnen  scheint,  dass  man  die  Alundart  angewandt 
hätte,  weil  man  bei  der  immer  weiter  um  sich  greifen- 
den Herrschaft  des  Hochdeutschen  es  nicht  mehr  gewagt 
habe,    in   der  llauptliandlung   sich    der  Mundart   zu  be- 


dienen, so  hat  er  damit  gewiss  recht;  das  hätte  vor 
allem  ein  Hinweis  auf  die  italienischen  Verhältnisse  be- 
weisen können. 

Ich  halte  es  niciit  für  undenkbar,  dass  mittelbar 
das  Vorbild  des  Altertums  gewirkt  hat.  Man  hat  oft 
gesagt,  der  Narr  entspreche  dem  Chor  des  antiken  Dra- 
mas; Narrenscenen  aber  sind  zahlreich  in  den  Zwischen- 
spielen. Und  so  könnte  vielleicht  der  Gegensatz  zwischen 
den  Dialogpartien  und  den  Chorpartien  (zwischen  denen 
ja  auch  ein  sprachlicher  Unterschied  besteht)  Anregung 
geboten  haben.  Auch  wäre  zu  fragen,  ob  etwa  für  das 
Deutsche  unmittelbar  aus  Italien  da  und  dort  Anstösse 
gekommen  sind. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

R.  Jacobsen,   Darstellung  der  syntaktischen  Erschei- 
nungen im  angelsächsischen  Gedichte  vom ,, Wanderei". 

Rostocker  Dissert.     Rostock  1901.     98  S.    8°. 

S.  8 — 12  druckt  der  Verfasser  die  115  Verse  des 
Wanderers  nach  dem  jüngsten  Abdruck  in  K  luge's 
„Angelsächsischem  Lesebuch"  (Halle  1897  pg.  138 — 40) 
ab.  Wo  .Jacobsen  von  ihm  abweicht,  hat  er  es  in  den 
nachgestellten  Anmerkungen  besonders  gesagt  und  be- 
gründet, resp.  wenn  die  Ciründe  syntaktischer  Art  waren, 
auf  die  Arbeit  verwiesen.  Die  ganze  einschlägige  Lite- 
ratur, besonders  auch  Wülkers  Variantenapparat,  ist  ge- 
wissenhaft benutzt.  Meistens  scliliesst  sich  der  Verfasser 
Kluges  Ansicht  an.  so  auch  bei  der  Interpungierung  der 
Verse  49  ff.  und   101  ff. 

Jacobsen  will  nur  die  Syntax  der  Wortklassen  zur 
Darstellung  bringen,  doch  hat  er  seine  Aufgabe  mög- 
lichst weit  gefasst,  so  dass  Betrachtungen  vorkommen, 
die  schon  zur  Satzsyntax  oder  zur  Syntax  der  Periode 
gehören.  So  sind  z.  B.  die  Konjunktionen  in  allen  ihren 
syntaktischen  Funktionen  dargestellt,  obwohl  sie  als  ko- 
ordinierende oder  subordinierende  Satzbindemittel  zum 
Teil  ihren  Platz  in  der  Syntax  der  Periode  linden  müss- 
ten.  So  findet  man  in  die  Kasuslehre  eine  Darstellung 
der  im  Angelsächsischen  so  häufigen  und  dafür  so  cha- 
i-akteristischen  Apposition  eingeschoben. 

Sehr  dankenswert  ist  es,  dass  der  Stoff  streng  syste- 
matisch geordnet  ist,  das  Zurechtfinden  und  Nachschlagen 
in  der  Arbeit  wird  dadurch  sehr  erleichtert.  Es  schadet 
ja  nicht,  wenn  man  manche  Einzelheit  an  mehr  als  einer 
Stelle  findet.  Um  ein  ungefähres  Gesamtbild  der  angel- 
sächsischen Syntax  überhaupt  zu  geben,  ist  auch  bis- 
weilen auf  syntaktische  Verhältnisse  Rücksicht  genommen, 
für  die  der  vorliegende  Text  keine  Belege  gibt.  An 
einer  Stelle  sind  Zitate  aus  der  Elene  nach  Schürmann  ^ 
gegeben. 

Der  Verfasser  behandelt  an  erster  Stelle  die  echten 
und  unechten  Präpositionen,  von  letzterer  Art  kommt 
nur  on  laste  vor  (in  vestigiis,  hinter-).  Es  folgen  die 
Konjunktionen,  die  Adverbien,  die  Interjektionen,  das 
Verbum  mit  seinen  verschiedenen  Genera,  Tempora  und 
seiner  Rektion.  An  Hülfsverben  kommen  im  Wanderer 
vor:  beon,  cunnan,  durrau,  habban,  magan,  sculau,  we- 
sau.  weordan,  willan  (S.  55 — 58).  S.  59  tig.  handeln 
über  die  deklinationsfähigen  Wortarten,  Substantiv,  Ad- 
jektiv, Pronomen. 

iSehr  richtig  und  geschickt  hat  Jacobsen  an  Stellen, 

'  8yutax  der  Elene.  llünstcrer  Diss  1884.  Elene  484: 
dreo  uiht  siddan  in  byrgcnne  bidcndc  wa'S.  —  Ib.  173 :  him 
w;ts  Icoht  sefa,  ferhd  gefonde.  Auch  einzelne  Beisp.  beim 
Passiv  d.  Verb.  tin. 
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wo  die  Tnterpungierung;  oder  der  Ausdruck  Schwierig-- 
keiten  machten,  den  angelsächsischen  Parallelisraus  als 
Kriterium  benutzt.  So  haben  wir  vv.  49 — 55  nach 
Kluges  und  Jacobsens  Interpunktion  drei  pavallelsteliende 
Glieder : 

V.  49  :     donne  beod  dy  hetigran  heortan  benne, 
sare  fefter  swiP.sue ;  sorg  bift  geniwad ; 
(tonne  maga  gemynd  mod  geondhweort'ecl, 
greted  gliwstafum,  georne  geondsceawad 
secga  geseldan:  swimniad  oft  onweg; 
fleotendra  ferd  no  daer  fela  bringed 
cudra  cwidegiedda:  cearo  bidgenivvad  etc. 
V.  34  wählt  Jacobsen   „selesecgas"   wegen  des  Pa- 
rallelismus:  „Selesecgas  and  sincdege"  ;   andere  Heraus- 
geber schreiben  hier:  sele-secgas,  noch  andere  sele,  see- 
gas.   (Vgl.  S.  9,  Anm.  34).    Zur  „Apposition  im  weiteren 
Sinne"  könnte  man   „sinces  bryttan"  in  V.   25  rechnen. 
Die  Konstruktion  wird  ganz  gefällig,  wenn  man  „bryttan" 
als  Akkusativ  fasst,  zumal  wenn  man  wieder  die  für  das 
ags.  so  charakteristisclie  Vorliebe  für  Gleichstellung  und 
Parallelismus  beachtet.     So  fasst    der  Verfasser  v.  67  : 
'Wita  sceal  (sc.  wesan) 
ne  to  wac  wiga,  ne  to  wanhydig' 
'wiga'  prädikativ  zu  dem  vollen  Prädikat  „(wesan)  wac"; 
denn  'wac    steht    zu  'wiga'    in   prädikativem   Verhältnis 
(=  sciiwach  „als  Krieger").    Der  Hauptgrund  ist  wieder 
der,  dass  bei  dieser  Auffassung  eine  ganze  Reihe  paral- 
lelstellender Adjektive  in  gleicher  syntaktischer  Funktion 
herauskommt  (gedyldig,   liatheort,  hra;vvyrde,  wac,  wan- 
hyiig,    forht,    faegen,    feohgifre,    georn),    während  diese 
Eeihe  bei  attributiver  Auffassung  des  'wac'  unterbrochen 
würde. 

Ein  eklatantes  Beispiel  für  die  Vorliebe  des  angel- 
sächsischen Stils  zur  Häufung  von  Synonymen  ist  v.  43 '44: 
.....  swa  he  hwilnm  ;er, 
in  geardagum,  giefstolas  breac. 
Hier  dienen  also  ein  Instrumental    mit  adverbialer 
Funktion   (hwilnm),   ein  ursprüngliches  Adverb  (?er)  und 
ein    präpositionaler    Ausdruck    (in  geardagum)    zur    Be- 
zeichnung des  lat.  aliquando. 

Bemerkenswert  ist  noch  der  Vers  29 : 
„Wat,  sede  cunnad,  hu  sliden  bid  sorg  to 

geferan " . 
Weil  eunnian  sonst  durchaus  als  transitives  Verbum  auf- 
tritt,   niemals    intransitiv    (in    etwas    erfahren  sein),    so 
scheint   mir  der  (iedanke    ganz  treffend,    hier   „hit"   als 
Objekt  zu  cunnad  zu  ergänzen. 

Auf  S.  86  Anm.  2  tritt  Jacobsen  der  weitverbrei- 
teten Ansicht  entgegen,  als  ob  die  angelsächsischen  und 
gotischen  Possessiva  aus  den  betreffenden  Genitiven  des 
Personalpronomens  entstanden  seien.  Vielmehr  sind  es 
gerade  die  Genitive,  die  schon  in  urgermanisclier  Zeit 
aus  den  alten  Possessiven  hervorgegangen  sind.  Diese 
sind  also  älter  als  jene,  und  der  Prozess  gerade  der 
umgekehrte.  Der  Verfasser  folgt  hier  Streitberg  (ür- 
germanisciie  Grammatik.  Heidelberg  1896,  pag.  262), 
nach  dessen  Darstellung  sich  das  Possessivpronomen  un- 
verkennbar als  das  ältere,  dem  Genitiv  voraufgeheude 
dokumentiert.  Es  gehen  also  schon  seit  urgermanischer 
Zeit  das  Possessivum  der  1.  und  2.  Person  und  der 
Genitiv  des  Personalpronomens  neben  einander  her.  Das 
Gefühl  für  die  enge  Zusammengehörigkeit  und  Verwandt- 
schaft von  Genitiv  und  Possessivum  ist  im  Angelsächsi- 
schen noch   durchaus  lebendig  gewesen. 

.Tacobseu's  Studie  ist  ein   willkommener  Beitrag  zu 


einer  ausführlichen  Darstellung  der  angelsächsischen 
Grammatik.  Sie  liefert  manchen  wertvollen  neuen  Be- 
leg für  Erscheinungen,  die  schon  bei  Sievers  u.  a.  im 
Zusammenhange  behandelt  sind. 

Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 

Dr.   Richard    Wegener,    die    Biihneneinrlchtnng    des 

Shakespeareschell  Theaters  nach  den  zeitgenössischen 
Dramen.  Preisgekrönt  von  der  deutschen  Shakespeare- 
Gesellschaft.  Halle,  M  Niemeyer,  1907.  pp.  lO-l  8°.  Preis 
M.  4,40. 

Die  Tatsache  an  sich,  dass  der  vorliegenden  Schrift 
von  berufenen  Richtern  ein  Preis  zuerkannt  wurde, 
spricht  für  ihren  Wert:  in  der  Tat  ist  wohl  in  den 
16  Kapiteln  oder  Abteilungen  samt  dem  die  Resultate 
enthaltenden  Schluss  alles  eutlialten,  was  über  Bühne 
und  Bühneneinrichtnng,  Dekorationen,  Requisiten,  Musik 
und  Tanz  auf  dem  Elisabethaner-Theater  gesagt  werden 
kann.  Und  zwar  handelt  Wegener  nicht  wie  seine  Vor- 
gänger seit  Ludwig  Tieck,  die  ihren  Stoff  aus  Shakespeare's 
Stücken  entnahmen,  sondern  er  schlägt  einen  neuen  und 
sehr  richtigen  Weg  ein,  indem  er  aus  den  Dramen  der 
Zeit-  und  Kunstgenossen  des  grossen  Dramatikers 
erforscht,  was  er  an  Angaben  im  Texte,  Bühnenwei- 
snngen  und  sonstigen  Notizen  für  seine  Ergebnisse  verwer- 
ten kann.  Dann  hat  er  das  Material  nach  bestimmten 
Kategorien  gesiciitet  und  geordnet,  um  ein  Bild  der  alten 
englischen  Bühne  zu  entwerfen. 

Wie  nun  dies  in  den  einzelnen  Partien  ausgefüiirt 
ist,  muss  man  selbst  nachlesen ;  wir  können  in  dieser 
kurzen  Anzeige  nur  flüchtig  auf  den  Inhalt  hindeuten. 
Die  Unterschiede  der  verschiedenen  Theater,  der 
öffentlichen  oder  Volkstheater  (Swan  und  Globe) 
gegenüber  den  Privathäusern  (Blackfriars)  und  der  Hof- 
bühne  sind  zunächst  entwickelt,  da  nicht  ein  typisches 
Theater,  ein  Idealbild,  das  wir  uns  machen,  bestand, 
sondern  verschiedene  Spielarten.  Bei  den  beiden  Haupt- 
gattungen allerdings  sind  die  Hauptabteilungen:  das 
Bühnenfeld,  die  Unter-  (Hinter-)  und  die  Oberbühne 
immer  vertreten,  die  in  ihrer  Struktur  auf  die  Entstehung 
nach  der  Gestalt  der  Wirtshäuser  und  ihrer  Höfe  hin- 
deuten. Diese  Abteilungen  werden  nun  inbezug  auf 
die  Art  ihrer  Benützung,  auf  die  Reihe  der  auf  ihnen 
vollführten  Verrichtungen  an  der  Hand  einer  reichen 
Fülle  zeitgenössischer  Stücke  betrachtet ;  so  dient  die 
Vorderbühne  beispielsweise  zu  Schlägereien,  Kämpfen, 
Banketten  (wobei  p.  36  bei  der  Bemerkung  über  Peri- 
petie der  Handlung  und  Katastrophe  unmittelbar  nach 
solchen  Banketten  auf  Schillers  Wallenstein  verwiesen 
werden  kann):  die  Unterbühne  zu  Höhlenscenen,  als 
Laube,  Arbeitszimmer,  Schlafzimmer,  Geschäftsladen,  Zelt, 
Bett  und  Krankenlager,  Grabgewölbe,  Totenkammer, 
Pavillon,  Kerker,  Hölle  usw.  Zu  all  diesen  werden  ein 
oder  mehrere  Belege  aus  den  Dramen  angeführt.  Dabei 
verfehlt  der  Verfasser  nicht,  passende  Abschweifungen 
zu  machen,  so  über  Lyly  als  Hofdichter,  wie  vielfach  die 
Dichter  ihre  Stücke  den  Schauspielern  auf  den  Leib 
schreiben,  über  Ben  Jensons  Komödien  als  eine  Fund- 
grube für  die  Moden-  und  Kulturgeschichte,  über  das 
Schauspiel  im  Schauspiel,  über  das  Motiv  der  Verkleidung, 
das  im  Uebermass  gebraucht  wird  et  quibusdam  aliis 
rebus.  Eine  wichtige  Streitfrage  ist  der  Zwischenvor- 
hang (traverse) ;  Wegener  gibt  die  traverse  als  möglich 
nur  bei  den  Blackfriars  zu,  verneint  die  Existenz  einer 
teilbaren  Hauptbühne  und  kommt  (p.  119)  zu  dem  Er- 
gebniss,  dass   ,.die    Volksbühne    den    traverse    nicht,    die 
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Winterbüline  vielleicht  gehabt  hat".  Die  Ausführungen 
über  die  Türen,  die  im  Volkstheater  Titel  und  Ort  an- 
zeigende Tafel,  über  Versenkungen,  Flug-  und  Sohwebe- 
niaschiuen,  die  Eequisiten  an  Tieren  und  Gerätsciiaften 
(Kanone  I)  sind  von  hohem  Interesse,  nicht  nur  für  den 
Fachgelehrten,  sondern  selbst  für  den  modernen  Regisseur 
und  überall  mit  Stichpropen  aus  einen  oder  verschiedeneu 
Stücken  belegt.  Ebenso  verraten  die  Schlusskapitel  über 
Musik  und  Tanz,  die  Komponisten  der  betr.  Lieder  (p.  150, 
154),  die  verschiedenen  Instrumente,  Lied  und  Gesang 
ein  gründliches  Studium,  das  zu  wertvollen  Ergebnissen 
(p.   161   ff.)  verhalf. 

Was  wir  an  der  Abhandlung  vermissen,  ist  eine 
Zusammenstellung  der  Titel  der  zu  den  Thesen  benützten 
Stücke,  um  eine  Uebersicht  des  gewaltigen  Apparates  zu 
haben,  mit  dem  Verfasser  arbeitete,  sowie  die  Angabe 
der  Aufführung  der  Stücke  an  den  betreffenden  Theatern, 
soweit  dies  eben  möglich  ist;  auch  hierüber  wäre  eine 
statistische  Uebersicht  vielleicht  nicht  ohne  Nutzen.  Störend 
wirkt  im  Te.xte  wiederholt  (z.  B.  p.  31,  105,  136,  144) 
der  Umstand,  dass  die  zitierten  Titel  der  Dramen  so 
gedruckt  sind,  dass  sie  sich  vom  übrigen  Text  nicht  her- 
vorheben, teilweise  sogar  mit  kleinen  Anfangsbuchstaben, 
wie  p.  31:  „Zum  Beispiel  schildert  Pisaro  in  a  woman 
will  have  her  will  gleich  im  Anfang"  etc.  etc.  Seite  27. 
Anm.  lies    Alexander  Dyce. 

Nürnberg.  Richard  Ackermann. 

Jnles  Coulet,  Charge  de  cours  ä  la  facultä  des  lettres  de 
Montpellier.  Etudes  sur  Tancien  poeme  francais  dn 
Voyage  de  Charlemagne  en  Orient.  Montpellier,  Coulet 
et  fils,  1907.  (Publications  de  la  societO  pour  l'ßtude  des 
langues  romanes  XIX.)     A'III  n.  466  iS.     S". 

Das  Lied  von  Karls  Fart  ins  Morgenland  ver- 
dankt die  besondere  Wertschätzung,  die  es  geniesst, 
nicht  bloss  seinem  launigen  Scherzton  und  den  Vorzügen 
einer  knappen,  anschaulich  lebensvollen  Darstellung,  son- 
dern noch  mehr  dem  ihm  zugeschriebenen  hohen  Alter. 
Als  ein  epischer  Text  des  11.  Jahrii,  in  fianzösischer 
Mundart  steht  es  fast  allein  in  seiner  Art  und  zeichnet 
sich  dazu  noch  durch  die  erste  Verwendung  des  Alexan- 
driners, durch  die  Kürze  des  Umfangs,  durch  die  frühe 
Mischung  der  Roncevauxhelden  mit  denen  der  Aimerigeste 
und  durch  die  possenhafte  Herabstimmung  des  epischen 
Tones  aus.  Ist  aber  die  Datierung  gesichert,  und  lässt 
sich  überhaupt  eine  populäre  Tradition  von  Karls  Orient- 
fart  schon  im   11.  Jahrhundert  belegen? 

Die  Argumente,  die  man  vorbringt,  um  unser  Lied 
noch  vor  dem  ersten  Kreuzzug  anzusetzen,  sowolil  die 
sachlichen  (friedlicher  Charakter  der  Fart,  Zustände  in 
Jerusalem  und  Konstantinopel)  als  auch  die  sprachlichen, 
werden  vom  Verf.  verworfen  oder  entkräftet.  Vor  allem 
macht  er  geltend,  dass  die  Passionsreliquien,  die  Karl 
von  Jerusalem  zurückgebracht  haben  soll,  zu  einer  Gat- 
tung von  Reliquien  gehören,  die  erst  nach  dem  Kreuz- 
zug, nacli  der  Entdeckung  der  heiligen  Lanze,  zu  gang- 
baren Artikeln  wurden.  Die  sprachlichen  Indizien  weisen 
ihrerseits  nicht  höher  als  Roland,  Computiis  und  Couron- 
nement  de  Louis;  bei  dem  freien  Spielraum,  der  bei 
Sprachveränderungen  immer  in  Anschlag  zu  bringen  ist, 
hindert  also  nichts,  dass  wir  das  Lied  von  Karls  Reise 
bis  gegen  die  Mitte  des  12.  Jahrli.   lierabrücken. 

Was  nun  die  Sage  von  Karls  i)ersönlichem  Er- 
sclieinen  am  heiligen  Grabe  betrifft,  so  begegnen  wir 
vor  dem  Aufkommen  unserer  Dichtung  nirgends  einer 
Spur  von  volkstümlicher  Ueberlieferung.     Wenn  Roland 


in  seinem  Abschied  an  Durendal  neben  England,  Schott- 
land, Polen  usw.  als  seine  für  den  Kaiser  gemachten  Er- 
oberungen auch  Cotistantinohle  dont  il  ont  la  fiance 
(2329)  erwähnt,  so  sind  das  nicht  Residuen  fester  epi- 
scher Traditionen,  sondern  Gelegenheitseinfälle  des  Dich- 
ters; und  auf  die  späten  Fiktionen  des  Fierabrus  u.  dgl. 
ist  gar  nichts  zu  geben.  Den  sichersten  Beweis,  dass 
vor  der  Wende  des  ll.Jahrh.  die  Vorstellung  von  Karls 
Orientfart  dem  gemeinen  Volksbewusstsein  noch  durch- 
aus fremd  war,  liefert  wohl  die  Tatsache,  dass  in  der 
ganzen  Kreuzzugsliteratur  jeder  Hinweis  darauf  fehlt. 
Die  bekannte  Angabe,  die  Kreuzfahrer  seien  auf  der 
von  Karl  bis  Konstantinopel  erbauten  Strasse  gezogen 
(per  viam  quam  janidudum  Carolus  Magnus  (al.  Kar- 
lomannus),  niiripcus  rex  Franciae,  aptari  fecit  usque 
Constantinopolin),  erklärt  der  Verf.  recht  ansprechend 
durch  eine  von  anderen  blind  nachgeschriebene  Ver- 
.wechsluug  der  Gesta  Francorutn,  die  den  König  Kolo- 
man von  Ungarn  mit  Karl  vertauschten ;  denn  es  han- 
delt sich  um  die  Strasse,  die  von  Ungarn  aus  nach  Kon- 
stantinopel führt. 

Der  erste,  der  Karl  in  Person  nach  dem  Morgen- 
lande fahren  Hess,  ist  der  Mönch  Benedilt  vom  An- 
dreaskloster  am  Bery  Soructe,  der  damit  erklären 
wollte,  wie  der  Leib  des  h.  Andreas  von  Konstantinopel 
—  hierher  war  er  nach  Hieronymus  gewichtigem  Zeug- 
nis gebracht  worden  —  in  sein  Kloster  gelangt  sei. 
Benedikts  Erzählung  setzt  sich,  wie  der  Verf.  zeigt,  ans 
zwei  Teilen  zusammen,  der  kriegerischen  Vorbereitung 
zur  Fart,  die  im  wesentlichen  aus  einer  Etappenroute 
durch  Süditalien  und  einer  phantastischen  Aufzählung 
der  aufgebotenen  Kontingente  besteht,  also  aus  Dingen, 
die  sich  der  Mönch  ohne  grossen  Aufwand  selber  zu- 
rechtlegen konnte,  —  und  aus  der  eigentlichen  Schil- 
derung des  Besuchs  in  Jerusalem  und  Konstantinopel, 
die  nichts  ist  als  eine  freche  und  plumpe  Fälschung  des 
Kapitels  aus  Einhards  Vita  Kuroli  Mayni,  das  Karls 
Beziehungen  zum  Morgenlande  behandelt.  Benedikt  setzt 
also  nicht  eine  bereits  umlaufende  sagen-  oder  legenden- 
hafte Ueberlieferung  schriftlich  nieder,  sondern  er  macht 
sich  im  Klosteriuteresse  einer  gewöhnlichen  Geschichts- 
fälschung, eigentlich  sogar  einer  Textfälschung  schuldig. 

Das  Eigentümliche  an  Benedikts  Erzählung  ist  die 
Verbindung  von  Jerusalem  und  Konstautinopel  als  Reise- 
ziel. Diese  findet  sich  aber  sowohl  in  der  Descriptio, 
dem  legendarischen  Bericht  aus  Saint-Denis,  als  im  Fe- 
lerinage,  unserer  Chanson  de  geste,  wieder.  Daraus 
schliesst  der  Verf.,  dass  eben  Benedikts  Fiktion  jene 
späteren  Fiktionen  angeregt  hat.  Wahrscheinlich  scheint 
mir  dies  keinesfalls.  Denn  in  keiner  der  jüngeren  Le- 
genden oder  Sagen  finden  wir  einen  greifbaren  .Anklang 
an  Benedikts  Chroniken,  und  überhaupt  scheint  letzteres 
sich  sehr  geringer  Verbreitung  erfreut  zu  haben ;  eine 
einzige  Handschrift  liegt  vor,  und  nur  in  einem  einzigen 
späteren  Geschiciitswerk  hat  man  Spuren  von  Entleh- 
nungen aus  Benedikt  nachzuweisen  gesucht,  bei  Martin 
von  Troppau  (s.  Weiland,  Archiv  d.  Ges.  für  alt.  deutsche 
Geschichtskunde  12,  33),  m.  E.  ohne  hinreichende  Ge- 
wissheit;  zudem  hat  sich  der  Glaube  an  die  .Andreas- 
Reliquie  am  Berg  Soracte  nicht  zu  halten  vermocht. 
Die  Vereinigung  der  Fart  nach  Jerusalem  mit  einer 
Fart  nach  Konstantinopel  ist  nun  aber  bei  Benedikt 
durch  die  Quelle  (Eiuhard)  und  durcli  den  Umstand  be- 
dingt, dass  die  Reliquie  in  Konstautinopel  war  ;  in  der 
Descriptio    ergibt   sie    sich    aus   der  zugrunde  gelegten 
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Fabel:  Karl  wird  zur  Hilfe  des  Patriarchen  von  Jern- 
salem  nach  dem  Orient  gerufen,  nachdem  dieser  von  den 
Heiden  jaus  der  heiligen  Stadt  vertrieben  worden  war 
und  der  Sachlage  entsprechend  seine  nächste  Zuflucht 
beim  Kaiser  von  Ostrom  gesucht  hatte,  weshalb  auch 
Karls  Fart  über  Konstantinopel  nach  Jerusalem  geht. 
Eine  Entlehnung  ist  mithin  weder  erwiesen  noch  auch 
glaubhaft  gemacht. 

Zwischen  Benedikt  und  Descriptio  fügt  der  Ver- 
fasser zeitlich  noch  die  Fiktionen  ein,  die  im  49.  und 
50.  Kapitel  des  erstgn  Bnclies  der  Karlama f/nussaga 
ihren  Niederschlag  zurückgelassen  haben.  Aus  dieser 
selben  Stelle  wollte  seinerzeit  H.  Morf  (Romania  13,208  ff.) 
die  zwei  alten  Lieder  Miran  (kriegerische  Fart  nacii 
Konstantinopel)  und  le  Voeu  (friedlicher  Pilgerzng  nach 
Jerusalem)  erschliessen,  aus  deren  Vereinigung  unser 
Pelerinage  entstanden  wäre.  In  eingehender  Analyse 
zeigt  der  Verf.,  dass  vom  Bericht  der  Saga  das  meiste 
als  junge  Zutat  in  Wegfall  kommt;  die  Angaben  über 
das  Bruchstück  der  li.  Lanze  im  Knauf  des  Schwertes 
Joyense  ist  wohl  eher  Entstehung  aus  dem  Eoiandslied 
als  umgekehrt ;  die  an  der  Handlung  beteiligten  Personen 
(Widelo  von  Bayern,  seine  Tochter  Alda,  die  Karl  zur 
Frau  nimmt,  ihr  Sohn  Lohier,  Herzog  Hervis  von  Köln 
und  der  Erzbischof  Freri,  Bovo  ohne  Bart,  Gerhai-d  Swan. 
usw.)  gehören  jüngeren  Sagenschichten  an  und  spielen 
auch  sonst  in  diesem  Teil  der  nordischen  Kompilation 
die  ersten  Rollen.  Lassen  wir  das  fremde  Beiwerk  bei 
Seite,  so  bleibt  weiter  nichts  übrig  als  das  Gelübde  einei' 
Jerusalemfart  bei  der  Geburt  eines  Sohnes  (gew^iss  kein 
primitiver  epischer  Stoff'!)  und  der  Bericht,  wie  Karl 
einem  ungenannten  Kaiser  von  Konstantinopel  gegen  den 
Heidenkönig  Miran  beisteht  (Einzelheiten  fehlen)  und 
dafür  die  Passionsreliquien  erhält,  die  er  an  verschiedene 
Heiligtümer  (Aaciien,  Compiegne,  Orleans)  verteilt.  In 
diesem  letzten  Stück  sieht  der  Verf.  die  verkürzte  Wieder- 
gabe einer  legendarischen  Erzählung,  deren  Ursprung  er 
in  Compiegne  sucht  und  die  er  glaubt,  den  allerersten 
Jahren  des  12.  Jahrh.  zuweisen  zu  können,  so  dass  sie 
als  Quelle  der  Descriptio  in  Betracht  käme.  Gegen 
diese  Annahme  muss  ich  geltend  machen,  dass  die  frag- 
lichen Kapitel  der  Saga  kein  geschlossenes  Stück  für 
sich  bilden,  sondern  organisch  zu  einem  den  grössten 
Teil  des  ersten  Buchs  füllenden  Komplex  von  aben- 
teuerlichen Geschichtsklitterungen  auf  Grund  junger  und 
jüngster  epischen  Traditionen  gehören,  welche  in  ihrem 
Zusammenhang  als  Ganzes  zu  beurteilen  sind.  Aus  diesem 
Gemisch  von  heterogenen  Fabeleien,  die  wohl  nicht  der 
Sagaerzähler  kombiniert  hat,  sondern  von  einem  lateinisch 
schreibenden  Kontinentalen  herrühren  dürften,  lässt  sich 
auch  nicht  ein  einziges  Körnchen  echter  Sagenüberlie- 
ferung auslesen ;  den  willkürlichen  Abweichungen  von 
der  sonstigen  Ueberlieferung  liegt  kein  traditioneller 
Wert  innen. 

So  kommen  wir  denn  zur  Descriptio  qualiter  Ka- 
rolus  Magnus  clavuw  et  coronam  a  Constatüinopoli 
Aqidsgrani  detnlerit  qualilerque  Karolus  Calinis  hec 
ad  Sanctiim  Dijonisixim  retiilerit.  Ihre  Benutzung 
konstatiert  man  zum  erstenmal  in  einem  Diplom  von 
1124,  in  dem  Ludwig  der  VI.  die  Einkünfte  des  Len- 
dit-Jahrmarktes  dem  Abt  von  Saint-Denis  schenkt.  Hin- 
gegen ist  ihre  Verwertung  bei  Hugues  de  Flenry  {Bist, 
eccl.  revid.  1110)  versehentlich  vorgebracht  worden,  sie 
gehört  der  jüngeren  anonymen  Bist.  Francoruin  Fossa- 
tensis  an;  Hugues  erwitimt  nui' die  Reliijuicn   ohne  Hin- 


weis auf  Karls  Orientfart  im  Liber  modernornm  regum 
Francoruin  (1114 — 25,  Mon.  Germ.  bist.  SS.  IX,  377  cf. 
372).  Sehr  viel  älter  als  1124  dürfte  die  Descriptio 
niclit  sein,  und  hierin  scheint  der  Verf.  Zustimmung  zu 
verdienen  ;  denn  die  Verehrung  der  Passionsreliquien  von 
Saint-Denis  scheint  erst  seit  deren  alljähriger  Schau- 
stellung auf  dem  Jahrmarkt  des  Lendit  (bei  Monmartre) 
in  Blüte  gekommen  zu  sein,  und  diese  ist  vielleicht  erst 
durch  die  Exhibition  des  h.  Kreuzes  von  Notre  Dame 
(seit  1108)  veranlasst  worden.  Die  Schwierigkeit,  die 
in  der  Wahl  des  Tages  liegt,  liesse  sich  ni.  E.  durch 
die  Annahme  lösen,  dass  der  Jahrmarkt  älterer  Institution 
war  und  ursprünglich  zur  Zeit  der  Sommer-t^uatember- 
fasten  im  Anschluss  an  eine  Bussprozession  stattfand ; 
als  dann  gegen  Ende  des  11.  Jahrh.  die  Fasten  von  der 
zweiten  .Tuniwoche  auf  die  Pfingstwoche  verlegt  wurden 
und  dadurch  die  Bedeutung  des  Jahrmarkts  gefährdet 
wurde,  kam  die  Einführung  der  Passionsreliquien  sehr 
gelegen  und  sicherte  dem  Lendit  von  neuem  eine  glän- 
zende und  langwälirende  Prosperität. 

Wenn  wir  nun  nach  unseren  obigen  Ausführungen 
Benedickt  von  Sant'  Andrea  als  Vorbild  der  Descriptio 
ausschalten,  wenn  wir  der  aus  der  Karlamagnussaga 
erschlossenen  Tradition  (ob  man  sie  nun  Compiegne  zu- 
schreibt oder  ihi-  epischen  Charakter  vindiziert)  höheres 
Alter  und  überhaupt  traditionelle  Bedeutung  abstreiten, 
so  ergiebt  sich  noch  nicht,  das  die  Descriptio  ihre  Fik- 
tion ohne  jede  gegebene  Grundlage  ersonnen  hat.  Zu- 
nächst war  Compiegne  da,  welches  sein  Schweisstuch 
(Sindon)  als  eine  Gabe  Karls  des  Kahlen  aus  dem  von 
Karl  dem  Grossen  gesammelten  Reliquienschatze  anpries 
(s.  Translatio  Sudarii  Compendiensis  in  aliam  capsam, 
Diplom  V.  J.  1092,  Gallia  christiana  10,  102);  die  De- 
scriptio hat  dieses  Schweisstuch  in  seiner  Erzählung  mit 
berücksichtigt,  und  ebenfalls  Karl  den  Kahlen,  tatsächlich 
einer  der  Wohltäter  der  Abtei,  als  den  Schenker  seiner 
Reliquien  verherrlicht.  Kühner  war  Sarlat  (Dordogne), 
das  Karl  den  Grossen  persönlich  in  Bewegung  setzte, 
um  ihr  das  heilige  Kreuz  zu  holen,  qiiod  ut  iit  quihvs- 
dam  actihus  ejus  legitur  ipse  imperator  cum  multis 
aliis  reliquiis  detuleraf,  ab  Hierosolyma ;  so  zu  lesen 
bei  Hugues  de  Fleury  Vita  s.  Sacerdotis.  um  dieselbe 
Zeit  soll  auch  das  Chronicon  centtdense  von  einer  Fart 
Ludwigs  des  Frommen  ins  heilige  Land  fabeln  (s.  die 
mir  niclit  zugängliche  Ausgabe  v.  Lot  p.  100;  Coli,  de 
textes  p.  serv.  ä  Tet.  et  ä  l'ens.  de  histoire,  1894). 
Sind  diese  Fiktionen  älter  als  die  Descriptio,  so  müssen 
wir  sagen,  dass  seit  dem  Kreuzzug  die  Vorstellung,  dass 
auch  Karl  der  Grosse  oder  sein  Sohn  und  Nachfolger 
das  heilige  Grab  besucht  habe,  in  der  Luft  lag  und 
unbedenklich  zu  klerikalen  Legendenfälschnngen  benutzt 
wurde.  Vielleicht  geht  aber  doch  die  Erfindung  von 
Saint-Denis  aus. 

Der  Fälscher  von  Saint-Denis  hat  sich  Karls  Fart 
nach  dem  Orient  nach  Analogie  des  Kreuzzuges  vor- 
gestellt, als  eine  Befreiung  der  heiligen  Stätten  mit 
bewaffneter  Hand.  Wenn  man  daher  die  epische  Dar- 
stellung der  Jerusalemfart  im  Pelerinage  als  jünger  an- 
sieht, und  wenn  man  annimmt,  dass  der  Dichter  nicht 
nach  älterer  Jongleurtiadition  arbeitete,  sondern  nur  die 
kirchliche  Legende  vor  sich  hatte,  so  kann  man  nicht 
anders  als  über  die  Freiheit  seiner  Sagengestaltung  über- 
rascht sein.  Der  Verf.  versucht  warscheinlich  zu  machen, 
dass  Saint-Denis  selbst  eine  Zeitlang  die  Fiktion  eines 
bewaffneten    Zuges    schon    wegen    der     chronologischen 
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Schwierigkeiten  oder  dem  Stillschweigen  der  autentischen 
t^Hielle  bei  Seite  gelegt  hat  und  dass  der  Verfasser  des 
Epos  die  zu  seiner  Zeit  geläufige,  aber  schriftlich  nicht 
niedergesetzte  Tradition  ohne  wesentliche  Aenderung 
benutzt  hat.  Solche  Fluktuationen  in  den  Darstellungen 
der  interessierten  Klöster  über  die  Entstehung  ihrer 
Eeliquienschätze  sind  wohl  denkbar  (man  denke  z.  B. 
an  die  Magdalenenlegende),  wenn  auch  im  vorliegenden 
Fall  jeder  sichere  Anhalt  für  eine  solche  Annahme  fehlt. 
Ich  möchte  aber  im  allgemeinen  betonen,  dass  die  Tra- 
ditionen des  Mittelalters  in  Wirklichkeit  nicht  so  stair 
sind,  wie  sie  uns  erscheinen,  wenn  wir  ihre  schriftliche 
Fortpflanzung  ins  Auge  fassen ;  denn  solange  es  anging, 
schrieb  man  einfach  ab  oder  exzerpierte  möglichst  sinn- 
und  wortgetreu.  Sobald  aber  eine  Umsetzung  stattfindet, 
die  eine  innerliclie  geistige  Umschöpfung  voiaussetzt, 
wie  bei  der  Uebertragung  einer  Legende  oder  einer 
Lokaltratidion  oder  einer  historischen  Ueberlieferung 
in  eine  epische  Erzählung,  so  tritt  die  ganze  Naivität 
und  kindliche  Unbefangenheit  des  Mittelalters  zum  Vor- 
schein, die  eine  vollständige  Unfähigkeit  zur  getreuen, 
kritischen  Wiedergabe  involviert.  Man  begnügt  sich 
mit  einem  Ungefähr  und  lässt  die  Phantasie  walten. 
Dazu  kommt  bei  unserem  Epos,  dass  es  ja  nicht  auf 
eine  treue  Nacherzählung  der  Legende  abgesehen  war, 
sondern  dass  der  Dichter  sich  einen  frivolen  Scherz  mit 
der  kirchlichen  Tradition  erlaubte. 

Der  Autor  des  Pelerinage  lehnt  sich  sichtlich  an 
das  Rolandslied  an;  daneben  kennt  er  Wilhelms-lieder 
nur  oberfläclilich,  meint  dei-  Verf. ;  vielleicht !  Aber  viel- 
leicht dünkt  es  uns  nur  so,  weil  wir  das  Wilhelmepos, 
das  er  benutzte,  nicht  mehr  kennen.  Die  volle  Aimeri- 
geste  finden  wir  ausser  im  Haager  Fragment,  wo  Wilhelm 
fehlt,  erst  auf  dem  Archant  zusammen.  Die  Kenntnis 
des  Pseudo  Turpin  scheint  mir  nicht  erwiesen,  eher  ver- 
hält es  sich  umgekehrt.  Was  war  nun  die  Absicht  des 
Dichters?  Ein  Scherz,  eine  launige  Posse,  ein  freies 
Spiel  heitei'er  Phantasie  und  fröhlichen  Humors  mit  ehr- 
würdigen Epenhelden,  jedoch  keine  Parodie,  so  denkt 
man  sich.  Gegen  diese  Auffassung  polemisiert  der  Verf. 
auf  fast  hundert  Seiten  und  bestrebt  sich,  dafür  eine 
moralische  Tendenz  nachzuweisen :  der  Dichter  hätte 
seinen  Zuiiöhrern  die  Lehre  mitgeben  sollen,  dass  die 
übermütigen  Scherzredeu  ein  Unrecht,  eine  Sünde  seien. 
Deshalb  sei  der  Dichter  auch  gewiss  ein  Kleriker  ge- 
wesen, und  der  Voi/age  de  Churlemagne  en  Orient 
werde  mit  Unrecht  der  nationalen  Heldendichtung  zu- 
gerechnet, er  gehöre  zu  den  Versuchen  einer  ,,  epopee 
clericale"'  zu  denen  man  auch  Girart  de  Eoiissi/on. 
Alexanderlied,  und  Aiol  zu  rechnen  hat.  Ich  fühle 
mich  nicht  berufen,  mit  dem  Verf.  über  seine  Auffassung 
der  Dichtung  zu  rechten;  ich  fürchte  aber,  dass  ihm, 
wie  so  manchem  Franzosen,  der  Sinn  für  den  Humor 
einfach  abgeht ;  jedenfalls  vermag  er  mit  seiner  sonst 
verdienstlichen  Dissertation  den  Leser  den  Humor  durch 
die  Weitschweifigkeit  seiner  Ausführungen  ordentlich  zu 
vertreiben.  Eilen  wir  also  über  den  gar  zu  breitspurigen 
Redefluss  hinweg  dem  Schlussworte    zu. 

„Peut-etre  la  veritable  conclnsion  de  ces  ctudes  sur 
le  Voijage  de  Charlemagne  en  Orient  serait-elle,  qu'il 
taut  iHudior  notre  ancienne  poesie  rpique  dans  un  esprit 
sinon  nouveau,  du  moins  difterent  de  celui,  avec  le(iuel 
on  l'a  longtemps  considere."  Wenn  der  Verf.  eine  leben- 
digere Fühlung  mit  der  deutschen  Forschungsarbeit  hätte, 
so  ahnte  er  vielleicht,  dass  hier  die  Umkehr  bereits    im 


besten  Zuge  ist ;  jedenfalls  können  ihm  die  jüngsten 
Studien  Bediers  zeigen,  dass  auch  schon  Franzosen  den 
neuen  Weg  mit  klarer  Einsicht  in  die  gestellte  Aufgabe 
und  mit  sicherer  Erfassung  des  zu  i-reichenden  Zielse 
betreten  haben.  So  möge  er  mir  als  einem  der  expo- 
niertesten Mitstreiter  gestatten,  ihn  als  Bundesgenossen 
zu  begrüssen,  wenn  ich  auch  nicht  alle  seine  Resultate 
mit  gleichem  Beifall  aufnehme. 

Wien.  Ph.  Äug.  Becker. 


Albert  Baur,  Maurice  Steve  et  la  Renaissance  lyon- 
nalse,  etude  d'histoire  litteraire.  Paris,  HoDore  Cham- 
pion 1906.     VI  u.  131  S.    8«.'  fr.  ö. 

Der  Verfasser  dieser  fleissigen  und  ergebnisreichen 
Arbeit  entwirft  ein  ansciiauliches  Bild  der  Renaissance- 
bewegung  in  Lyon  und  liefert  einen  wertvollen  Beitrag 
zur  Geschichte  einer  der  wichtigsten  und  anziehendsten 
Episoden  der  französischen  Renaissance.  Von  diesem 
Hintergrunde  hebt  sich  die  Gestalt  des  sinnigen  Dich- 
ters der  „Delie,  object  de  plus  haulte  vertu"  lebensvoll 
ab.  An  dem  Porträt  fehlen  einige  wichtige  Züge;  es 
ist  eine  Skizze,  deren  Ausarbeitung  der  Verfasser  uns 
in  einer  späteren  Arbeit  in  Aussicht  stellt.  Das  Haupt- 
werk Sceve's  „Delie"  und  auch  der  „Microcosme"  wer- 
den nur  kurz  charakterisiert,  ihre  eingehendere  Wür- 
digung sollen  sie  in  der  Einleitung  zu  einer  Ausgabe 
der  „Oeuvres  poetiques"  Sceve's  finden.  Neues  konnte 
der  Verfasser  über  Sceve's  Leben  kaum  ermitteln,  trotz 
eifrigen  Nachforschens  in  Lyon  selbst.  Wie  Alfred  de 
Vigny,  mit  dem  er  den  charakteristischen  Zug  vorneh- 
mer Zurückhaltung  teilt,  hat  sich  Sceve  in  seiner  „tour 
d'ivoire"  so  wohl  verschlossen,  dass  wir  von  dem  Men- 
schen nicht  mehr  erfahren  können,  als  das  Wenige,  das 
er  uns  selbst  anveitraut.  Wann  er  gestorben,  konnte 
der  Verfasser  nicht  ermitteln ;  er  nimmt  an  aus  An- 
deutungen im  „Microcosme",  in  ,,Delie",  aus  den  Nach- 
richten, die  wir  von  Sceve's  Bekanntenkreis  haben,  dass 
der  Dichter  reformierte  Neigungen  hatte  und  vor  den 
Stürmen  der  Gegenreformation  im  Ausland  Schutz  suchte. 
Auszüge  aus  dem  offiziellen  Bericht  über  die  unter  Sceve's 
Leitung  veranstalteten  glänzenden  Festlichkeiten  für  den 
Einzug  Heinrichs  III.  in  Lyon,  zeigen  den  Dichter  und 
Künstler  in  der  Betätigung  seiner  vielseitigen  Begabung. 
Das  antike  Kolorit  der  festlichen  Veranstaltungen  mit 
ihren  Gladiatorenkämpfen,  Triumphbögen,  Obelisken,  la- 
teinischen Inschriften,  mythologischen  Allegorien,  zeugt 
ven  Gelehrsamkeit  und  einer  genauen  Kenntnis  der  ita- 
lienischen Kunst  und  Kultur.  —  In  den  einleitenden 
Kapiteln  schildert  der  Verfasser  die  Anfänge  der  huma- 
nistischen Bewegung  in  Lyon,  deren  Centrum  das  unter 
Barthelemy  Aneau's  Leitung  stehende  College  de  la 
Trinite  bildet.  Dann  macht  er  uns  mit  dem  Freundes- 
kreis Maurice  Sceve's  bekannt  und  weist  auf  die  Be- 
ziehungen der  Humanisten  und  Dichter  Lyon's  zu  den 
Piatonikern,  die  Margaretha  von  Navarra  um  sich  ver- 
einigte. Der  tiefangelegte  Grübler  Sceve  sollte  in  seiner 
Deiie  die  letzten  Konsequenzen  der  platonischen  Liebes- 
theorie ziehen.  Das  Vorbild  der  idealen  Geliebten  des 
Dichters  findet  der  Verfasser  in  Pernette  du  Guillet, 
mit  Louise  Labe  der  eigenaitigsten  Frauongestalt  der 
Lyoner  Renaissance.  Diese  beiden  Frauen  glaubt  der 
Verfasser  mit  den  italienischen  Courtisanen  vergleichen 
zu  können  und  es  wird  schwer  sein  die  zahlreichen  Zeug- 
nisse, die  über  Louise  Labe's  freien  Lebenswandel  zu- 
sammengestellt werden,  zu  widerlegen.     In  ihren  Werken 
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erscheint  sie  als  Frau  von  glühender  Sinnlichkeit  aber 
hingebender  Liebe  wohl  fähig,  nicht  als  eine  Hetäre. 
Darin  dass  den  wenigen  Gedichten  von  Louise  Labe  ein 
ganzes  Bändchen  „Escriz  de  divers  poetes"  beigefügt 
ist,  möchte  ich  nicht  Reklamesucht  erblicken.  Die  Hul- 
digungen gelten  der  noch  neuen  und  begeisternden  Er- 
scheinung einer  in  Kunst  und  Literatur  gleich  hervor- 
ragenden Frau.  Ueber  die  Humanistenschule  von  Lyon 
und  die  literarischen  Korrespondenten  Sceve's  erfahren 
wir  manches  Neue,  so  besonders  über  Guillaume  des  Au- 
tels,  der  als  Vertreter  der  Dicliterschule  von  Lyon  Du 
Bellay's  „Deffence  et  Hlnstration"  ein  freieres  Programm 
entgegenstellte  in  der  ,.Replique  aux  furieuses  defenses 
de  Louis  Meigret"  von  1550.  Des  Autels  nimmt,  bei 
aller  Anerkennung  der  Verdienste  Du  Bellay's,  die  äl- 
teren Dichter  und  die  französischen  Dichtgattungen  gegen 
die  bilderstürmenden  Neuerer  in  Schutz  und  bekämpft 
das  Prinzip  der  Nachahmung.  „De  qui  ont  este  imitateurs 
les  Grecs?",  ruft  er  Du  Bellay  zu.  Ein  Porträt,  das 
dem  „Pi'omptuaire  des  Medailles",  einem  ikonographischen 
und  biographischen  Werke  des  16.  Jahrhunderts  ent- 
nommen ist  und  den  mächtigen,  unschönen  aber  charak- 
tervollen Kopf  Sceve's  darstellt,  ziert  das  Titelblatt  des 
Buches '. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 

Leon  Seche,  Etudes  d'histoire  roniantiqoe.  Lamartine 
de  iSUi  a  183(J.  pjlvire  et  les  „Meditations'  (documents 
inedits).  Paris,  Society  du  Mercure  de  Frauce  1905.  In  8°. 
376  S. 

Plaudereien  über  Lamartine  und  seinen  Kreis,  oder 
wie  E.  Faguet  von  einer  ähnlichen  Arbeit  des  belesenen 
und  unermüdlichen  Verfassers  sagte  „peribiographie",  so 
möchte  man  dieses  Bnch  betiteln  in  dem  Altes  und  Neues, 
Wichtiges  und  Unwesentliches  in  einer  breiten  mit  Pa- 
renthesen und  Episoden,  persönlichen  Bemerkungen  des 
Erzählers  überladenen  Darstellung,  sicli  aneinander  reihen. 
Nach  einem  Kapitel  über  Lamartines  Mutter,  dem 
ein  hier  zum  ersten  Mal  veröft'entlichtes  interessantes 
Kinderporträt  des  Dichters  und  das  Bild  seiner  Mutter 
beiliegen,  gibt  der  Verfasser  eine  ausführliche  an  Ine- 
dita  reiche  Biographie  der  Geliebten  Lamartines  Julie 
Bouchaud  des  Herettes.  H.  Leon  Seche  nimmt  sich  seit 
der  Verötfentljcliung  der  herrlichen  Liebesbriefe  Elvires 
an  Lamartine  durch  H.  Rene  Doumic  als  ritterlicher 
Kämpe  der  Ehre  Elvire's  an  und  sucht  durch  subtile 
Deutungen  aus  den  sich  widersprechenden  Texten  das 
Geheimnis  der  Liebe  Elvire's  zu  Lamartine  zu  ergrün- 
den. Die  folgenden  Kapitel  bieten  manches  Lesenswerte 
über  die  Quellen  der  Meditations,  so  einen  Vergleich 
einer  freien  Uebersetzung  des  Sonnetts  Petrarcas  „Valle 
che  de'  lamenti  miei  se'  piena"  mit  dem  Original  und 
Lamartines  Isolement,  der  Ode  Manzoni's  „H  cinque 
Maggie"  mit  der  „Ode  ä  Bonaparte".  Die  Bemerkungen 
über  die  Manuskripte  Lamartins  und  seine  Arbeitsweise 
ergänzen  die  Arbeiten  der  Gebrüder  Glacliand  und  den 
ausführlichen    Artikel    von    Maurice  Massen    La  Compo- 

'  Der  Verfasser  stellt  mit  Recht  die  aus  dem  gelehrten 
Studium  des  Altertums  hervorgegangene  nordfranzösische  Früh- 
renaissance der  mehr  künstlerischen  Bewegung  in  Lyon  gegen- 
über. Er  geht  aber  zuweit,  wenn  er  S.  108  von  den  nord- 
französischen Gelehrten  beliauptet,  dass  sie  „avaient  garde 
leur  acquisition  pour  eux"  und  dass  nichts  von  der  „nouvelle 
conception  de  la  vie"  in  die  Laienkreise  eingedrungen  war. 
Man  denke  an  die  Bemühungen  Bude's  und  der  Königin  von 
Nayarra  und  an  das  Zeugnis  Rabelais'  in  dem  Briefe  Panta- 
gruel's  an  Gargantua. 


sition  d'une  Meditation  de  Lamartine  „Le  Passe"  (R.  d'h. 
1.  de  la  Fr.  1905).  In  einem  letzten  Kapitel  wird  das  Ver- 
hältnis Lamartines  zu  V.  Hugo,  Vigny,  Sainte-Beuve,  seine 
Stellung  zur  romantischen  Dichterschule  besprochen ;  bei- 
gelegt ist  die  Wiedergabe  der  herrlichen  Büste  Lamar- 
tines von  David  d'Angers.  Erwähnung  verdiente  ein 
merkwürdiger  Brief  V.  Hugo's  an  seinen  Freund  Aug. 
Vacquerie  (Corresp.  II,  p.  88)  von  1849,  den  er  auf- 
fordert in  einem  Bericht  über  eine  Rede  Lamartine's  in 
der  Kammer  Lamartine  „magnifiquement"  zu  behandeln, 
„rien  qui  puisse  lui  nuire,  tout  ce  qui  peut  le  servir" 
zu  sagen  und  nichts  von  den  „opinions  intimes"  und 
„causeries  personnelles"   Lamartine's  zu  erwähnen. 

In  einer  Reihe  „Appendices"  werden  Einzelheiten 
über  den  Beichtvater  Julie's,  über  den  interessanten  jung 
verstorbenen  Dichter  Charles  Loyson,  sowie  unedierte 
Briefe  Lamartines  an  Joseph  Rocher  mitgeteilt  (darunter 
einen  kurzen  Brief  vom  5.  März  1848,  in  dem  Lamar- 
tine sich  einen  Curtius  nennt,  der  den  Abgrund  zu  ver- 
schliessen  trachtet,  der  sich  vor  Frankreich  öffnet).  Die 
Darstellung  ist  zu  breit,  zu  persönlich  gefärbt,  es  fehlt 
ihr  die  Perspektive,  die  Personen  und  Dinge  ihrer  Be- 
deutung im  Räume  nach  richtig  verteilt.  H.  Seche  ist 
aber  ausserordentlich  belesen  und  wir  sind  ihm  für  die 
Entdeckung  interessanter  Dokumente  und  den  Wieder- 
abdruck vergessener  oder  weniger  bekannter  Texte  dank- 
bar, so  der  feinsinnigen  Bemerkungen  Lamartines  über 
Sainte-Beuve  und  die  „Consolations"  (Souvenirs  et  por- 
traits).  Das  von  H.  Seche  entdeckte  Porträt  Elvire's, 
ein  Bild  ihres  Gatten  des  Physikers  Charles.  Aynion  de 
Virieu's,  des  treuen  Freundes  Lamartines,  Fac-similes 
der  Handschrift  Julies  und  Lamartines  bereichern  das 
Buch. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 

John  D.  Fitz-Gerald,  Ph.  D.,  Versification  of  the  Cua- 
derna  via  as  found  in  Berceo's  Vida  de  Santo  Domingo  de 
Silos.  New -York,  The  Columbia  University  Press,  1905. 
XIII-112  S.     8». 

Diese  Schrift,  die  gleichsam  ein  Begleitwort  zu  des- 
selben Gelehrten  vorzüglicher  Ausgabe  der  Vida  de  Santo 
Domingo  (Paris  1904,  149.  Heft  der  Bibliotheque  de 
l'Ecole  des  Hautes  Etudes)  darstellt,  bildet  eine  der  wich- 
tigsten Untersuchungen  über  altspanische  Metrik,  die  in 
den  letzten  .Jahren  erschienen  sind.  Es  ist  dem  Verf. 
nach  meiner  Meinung  in  der  Tat  gelungen,  das  eigent- 
liche Wesen  der  cuaderna  via  festzustellen  und  beson- 
ders, zu  zeigen,  wodurch  sich  diese  Strophenforra  vom 
Alexandriner  unterscheidet.  Er  findet  das  Charakteri- 
stische der  cuaderna  via  in  der  oft  zitierten  2.  copla 
des  Libro  de  Alexandre  hervorgehoben,  wo  sich  der 
Dichter  rühmt,  ein  Gedieht  a  silktnas  cuntadas  abge- 
fasst  zu  haben.  Demgemäss  meint  F.-G.  —  und  weist 
dies  überzeugend  nach  — ,  dass  für  die  cuaderna  via 
hauptsäclilich  der  Umstand  ins  Gewicht  falle,  dass  jede 
geschriebene  Silbe  auch  metrische  Geltung  habe;  daraus 
ergibt  sich  —  was  insbesondere  durch  die  Untersuchungen 
Hanssens  schon  bekannt  war,  —  dass  beim  Zusammen- 
treffen zweier  Vokale  unbedingt  der  Hiatus  bestehen 
bleiben  müsse,  Synalöplie  verboten  sei.  Den  näheren 
Ausführungen  dieser  Hauptregeln  ist  die  Schrift  gewid- 
met. Es  geht  daraus  hervor,  dass  das  ganze  Versmass 
wohl  eher  künstlich,  für  das  Auge  bestimmt  war,  was 
ja  auch  andere  Eigenschaften  der  dariu  abgefassten  Dich- 
tungen vermuten  lassen.  Dies  zeigt  sich  besonders  deut- 
lich im  Verhalten    zu  Dialyse   und  Synizese  (S.  60  ff.) ; 
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als  streng-  einsilbig  gelten  nur  die  Verbindungen  ie  >  e,, 
ue  >  (I,  au  in  Latinismen,  ai  in  gerni.  Iaido  ;  alle  übrigen 
Vokalverbindungen  können  vom  Dicliter  nach  Bedarf  als 
ein-  oder  als  mehrsilbig  verwendet  werden. 

Dieses  Prinzip  dürfte  in  der  Tat  im  ganzen  richtig 
sein ;  doch  scheint  es  mir,  dass  F.-G.  aus  dieser  Mög- 
lichkeit, Vokalverbindungen  (es  handelt  sich  hauptsäch- 
lich um  kl  und  ie)  ein-  oder  mehrsilbig  zu  gebrauchen, 
Folgerungen  zieht,  die  entschieden  zurückgewiesen  wer- 
den müssen.  Er  meint  nämlich,  es  sei  die  Möglichkeit 
einer  Akzentverschiebung  zu  id  gegeben  und  sucht  diese 
Betonung  durch  eine  Anzahl  von  Reimen  zu  erhärten. 
Er  operiert  aber  dabei  nur  mit  possibilities  und  muss 
selbst  zugeben,  dass  man  auch  mit  der  Betonung  la 
ganz  gut  auskomme.  Dass  in  einer  Handschrift  in  c.  482 
estan  mit  drei  Imperf.  auf  -ian  reimt,  ist  für  F.-Gf.  'con- 
vincing  evidence  that  the  accent  of  the  terminations  -ia, 
-ias,  etc.  might  be  -iä,  -ids,  etc.'  (S.  65);  in  seiner  Aus- 
gabe hat  er  den  vernünftigeren  Weg  eingeschlagen  und 
statt  esta7i  das  sedien  der  beiden  anderen  Hss.  einge- 
führt. Ebenso  unglücklich  ist  er  m.  E.,  wenn  er  aus 
dem  Umstände,  dass  salie  im  P.  de  Cid  297  in  einer 
unanfechtbaren  a-Assonanz  steht,  den  Schluss  zieht:  'The 
obvious  emendation,  then,  is  saliä'.  Statt  eine  Form 
einzuführen,  die  auf  lauter  Möglichkeiten  beruht,  wäre 
doch  eine  andere  Besserung  näher  gelegen,  nämlich  die 
a-Assonanz  auch  hier  herzustellen,  sei  es  w'ie  Cornu  Zs.  f. 
r.  Ph.  XXI  473  oder  wie  Lidforss  in  seiner  Ausgabe 
es  versucht  haben.  —  In  der  Frage  des  Imperfekts  II 
III,  auf  die  er  auch  zu  sprechen  kommt,  folgert  F.-G., 
dass  auch  hier  nach  der  allgemeinen  Regel  beide  ia  und 
ie  sowohl  einsilbig  als  zweisilbig  gebraucht  werden  konn- 
ten. Wenn  er  aber  daiaus,  dass  durch  P.  del  Cid  275 
für  die  1.  und  3.  Person  die  Betonung  des  i  und  die 
Zweisilbigkeit  bewiesen  ist,  schliesst  (S.  85):  'it  requires 
no  violent  etfort  of  the  Imagination  to  suppose  that  the 
whole  tense  could  be  so  conjugated',  so  ist  das  ein  ganz 
unberechtigter  Analogieschluss,  denn  in  den  anderen  Per- 
sonen liegen  doch  ganz  andere  Bedingungen  vor.  In  der 
Erklärung  des  Uebergangs  vom  asp.  Impf,  mit  ie  zum 
neuspanischen  mit  ia  schliesst  sich  F.-G.  übrigens  ganz 
an  die  von  mir  im  Ltbl.  XIX  Sp.  1G2  aufgestellte  An- 
sicht an. 

Ganz  verunglückt  ist  das  Kapitel  über  Apokope 
(S.  53),  das  die  Verhältnisse  ganz  verkehrt  erscheinen 
lässt.  Auch  der  unrichtige  Gebrauch  des  Wortes  'Um- 
laut' S.  107  hätte  im  Interesse  der  wissenschaftlichen 
Terminologie  vermieden  werden  sollen. 

Wien  Adolf  Zauner. 


Z  6  i  t  s  c  li  r  i  f  1 8  n  u.  ä. 

Modern  Language  Notes  XXIIT,  1:  II.  B.  Lathrop,  Shake- 
speares Dramatie  Use  of  Songs. —  .lames  D.  Bruiier,  The 
Exciting  Force  in  the  Drama.  —  Otto  Heller,  A  Misinter- 
preted  Passage  in  Goethes  Hermann  und  Dorothea.  —  Philip 
H.  Churchman,  Espronceda.  Byron  and  Ossian.  —  (>.  L. 
Hatcber,  The  Sources  and  Authorship  of  'The  Thracian 
Wonder".  —  Eleanor  Prescott  Hammond,  On  the  Editing 
of  Chaucer's  Minor  Poems.  —  Wilfred  P.  Mustard,  Siren 
—  Mermaid.  —  B.  .1.  Vos.  Notes  on  Heine.  —  Review:  .T. 
D.  Rode  ff  er.  Smitli.  Studies  in  Knglish  Syntax.  —  Corre- 
spondence:  Hermann  Spencer,  A  j'ossible  Lowell  Origin; 
A  Greek  Souree  for  'Comus'  30.  —  C.  .\Iphonso  Smith.  A 
Keplv. —  \V-  Strunk.  Note  on  'Christabel'.  —  C.  Abbet- 
meyer,  The  'Phoenix'  and  the  'fiuthlac'.  —  Wilfred  P. 
Mustard.  t'cgasus  as  the  l'oet's  Steed. 

Modern  Philology  V.  3:  H.  Oskar  Sommer,  Galahad  and 
Perceval. —  E.  H.  Tuttle,  Three  Asturian  Poems.  —  Starr 


Willard  Cutting.  Concerning  Schiller's  Treatment  of  Fate 
and  Dramatie  Guilt  in  his  'Braut  von  Messina'.  —  C.  Al- 
phonso  Smith,  The  Indicative  in  an  Unreal  Condition.  — 
George  L,  Hamilton,  'Capados'.  and  the  Date  of  'Sir  Ga- 
wayne  and  the  Green  Knight'.  —  Samuel  Kroesch,  The 
Formation  of  Compound  Words  in  Gothic,  —  A.  E.  H. 
Swaen.  What  if  a  Day,  —  William  Witherle  Lawrence, 
The  Banished  Wifes  Lament,  —  AV.  A.  R.  Kerr,  The  Pl^iade 
and  Platonism,  —  Phil.  Schuyler  Allen,  Mediaeval  Latin 
Lyrics. 
Studien  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte  VIII,  1 : 
Alfr.  Basserraann,  Beiträge  zu  Motiven  und  Quellen  der 
'Divina  Commedia'.  —  Peter  Toldo.  Leben  und  Wunder 
der  Heiligen  im  Mittelalter:  XVIL  Tiere,  XVIII,  Pflanzen. 
XIX.  Die  unbeseelte  Materie,  —  Rieh.  M.  Werner,  Histor. 
und  poetische  Chronologie  bei  Grimmeishausen.  I.  II,  — 
Hans  Oertel,  Altindische  Parallelen  zu  abendländischen 
Erzählungsmotiven.  —  G.  C,  Schmidt.  Der  Rattenfänger 
von  Hameln  im  .Wunderhorn".  —  Besprechungen;  Paul 
Wendland,  Balth,  Stumfall,  Das  Märchen  von  Amor  und 
Psyche  in  der  französischen,  italienischen  und  spanischen 
Literatur,  —  Karl  Appel.  Gust.  Cohen,  Histoire  de  la  Mise 
en  scene  dans  Ie  th^ätre  religieux  franrais  du  moyen  äge. 

—  Ders.,  Gustav  Cohen,  Geschichte  der  Inszenierung  im 
geistl.  Schauspiele  des  Mittelalters  in  Frankreich.  —  Karl 
Borinski,  Milosch  Triwunatz,  Budes  de  linstitution  du 
prince.  Ein  Beitrag  zur  Renaissancebewegung  in  Frank- 
reich. —  A,  Ludw.  Stiefel,  Friedr.  Brie,  Eulenspiegel  in 
England.  —  K.  Kipka,  Thomas  Rea,  Schillers  Dramas  and 
Poems  in  England. —  M.  .1.  Minckwitz,  A,  G.  van  Hamel. 
Bijdrage  tot  de  Vergelijking  van  Cliges  en  Tristan. 

Indogermanische  Forschungen  XXII,  3  4:  X.  van  Wijk, 
Germanisches:  1)  Germanisches  ä  in  auslautenden  Silben. 
2)  An.  tuau,  pdu.  aschw,  Jw.  3)  Vokalisch  auslautende  In- 
strumentale von  Pronominalstämmen.  —  T.  E,  Karsten, 
Zur  Frage  nach  d,  „gotischen"  Lehnwörtern  im  Finnischen. 

—  W.  Streitberg,  Gotisch  dugunnun  wisan.  —  ,1.  Wacker- 
nagel.  Zur  Umschreibung  der  arischen  Sprachen.  ^  W,  van 
Helten,  Zu  IF  20,  361  ff.  —  C,  Marstrander,  Germ,  rick- 
kan-.  —  Otto  Behaghel,  Zur  Etymologie  von  man  „nur". 

De  Nieuwe  Taalgids  I,  tj:  N.  van  Wijk,  De  Studie  van 
Nederlandse  dialekten,  —  D.  C.  Hesseling,  Welluidenheid 
van  taal.  —  .T.  Koopmans,  Beets  in  het  Buitenland. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  40,  1:  R.  C.  Boer,  Untersuch- 
ungen über  die  Hildesage.  —  W.  Fehse,  Der  oberdeutsche 
vierzeilige  Totentanztext.  —  E.  Geiger,  Bericht  über  die 
Verhandlungen  der  germanistischen  Section  der  49,  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  BaseL 

—  Besprechungen:  G.  Ellinger,  Irmisch,  Beiträge  zur 
Schwarzburgisch.  Heimatskunde,  —  B.  Kahle,  Bugge.  Die 
Wikinger  übers,  von  H.  Hungerland,  —  Fr,  Kanffmann, 
Wilser,  Die  Germanen;  Die  Herkunft  der  Baiern.  —  G. 
Ehrismann,  Pfeiffer,  Otfried.  der  Dichter  der  Evangelien- 
harmonie im  Gewände  seiner  Zeit,  —  .T.  Schmedes.  Böt- 
ticher  und  K,  Kinzel.  Das  Nibelungenlied.  —  W.  Lücke. 
Götze,  Die  hochdeutschen  Drucker  der  Reformationszeit.  — 
R.  M.  Meyer,  Kayka,  Kleist  u,  die  Romantik.  —  G.  Ehris- 
mann, Kleinpaul,  Das  Fremdwort  im  Deutschen. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1907,  2:  K.  Bohnenberger, 
Von  der  alemannisch-fränkischen  Mundartgrenze  am  Neckar. 

—  Herm.  Teuchert.  Laut-  u,  Flexionslehre  der  neumärk. 
Mundart.  —  Aug.  Gebhardt,  Behaghels  , Deutsches  Ak- 
zentgesetz"  und  die  Mundarten  um  Nürnberg.  —  Ludwig 
Hertel,  Ein  blinder  Forscher  und  Dialektdichter. —  Konr. 
Ilentrich,  Zwei  Erzählungen  in  mitteleichsfeldiseh.  Mund- 
art; Sprüche  u,  Sprichwörter  vom  Mitt-eleicbsfelde,  —  Fried, 
(iraebisch.  1,  Ich  habe  gehen  müssen  und  Verwandtes; 
2,  Ich  habe  ihn  singen  hören  und  Verwandtes,  —  Philipp 
Keiper,  Pillche,  eme  Umfrage.  —  Bücherbesprechungen: 
.tulius  Miedel.  Oberschwäbisohe  Orts-  u,  Flurnamen,  bespr. 
von  Oskar  Philipp.  —  Gertrud  Züricher,  Das  Ryti-Rössli- 
Lied,  bespr.  von  Adolf  Höhr.  —  Bücherschau.  —  Zeitschrif- 
tenschau. —  1908,  1:  Lautschrift.  —  A.  Lang,  (rrenzen, 
Unterschiede  und  Herkunft  des  Westerzgebirgischen  (Fort- 
setzungV  —  Herm,  Teuchert,  Laut-  und  Flexionslehre  der 
neumärkischen  JInndart  (Schluss),  —  Oskar  Philipp,  Die 
Bach  (Fortsetzungl,  —  C.  Fr.  Müller,  Die  Quelle  für  Fr. 
Reuters  Läuschen ;  Adjüs.  Herr  Leutnant.  —  Emma  Wanner , 
Lautlehre  der  JInndart  von  Zaisenhausen  (Fortsetzung).  — 
E.  Hörn.  Hessisches /-a/ 'Balg'.  —  Herrn.  Fischer,  Schwab. 
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Wörterbucli,  bespr.  von  Philipp  Lenz. —  Christ.  Beck,  Die 
Ortsnamen  der  Fränkischen  Schweiz,  bespr.  von  Jul.  Miedel. 

—  S.  Feist,  Die  deutsche  Sprache,  bespr.  v.  0.  Weise.  — 
Herrn.  Vortisch,  Uns  Hebels  Heimet,  bespr.  von  Othmar 
Meisinger. —  C.  Täuber,  Neue  Gebirgsnamen-Forschungen, 

-bespr.  von  Friedr.  Veit. —  Alfr.  Tobler,  Hans  Konr.  Frick, 
ein  appenzellischer  Volksdichter,  bespr.  von  E.  JMarti. 

Jatarbnch  d.  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprachforschung 
1907,  XXXIII:  H.  Deiter,  Das  Schultheissenrecht  der  Stadt 
Hameln.  —  M.  Siewert,  Die  Mundart  von  Besten  (Kreis 
Teltow,  Prov.  Brandenburg).  —  H.  Teuchert,  Die  Mund- 
art von  Warthe  (Uckermark).  —  H.  Schönhoff,  Hollen, 
Mönche  und  Aulken.  —  D.  B.  Shumway,  Gbetelens  Nj'e 
unbekande  Lande.  —  E.  Mackel,  Die  Mundart  der  Prig- 
nitz.  IV:  Wortbildungslehre.  V:  Aus  der  Stammbildungs- 
lehre. —  H.  Westerfeld,  Gewerksausdrücke  aus  Beim  bei 
Osnabrück.  —  Edw.  Schröder,  Papphahn.  Ein  Mecklen- 
burgischer Münzname. —  Ders.,  Düttchen,  Geschichte  eines 
Münznamens.  —  G.  Baesecke,  Der  eren  tafel.  —  Ders., 
Der  Tisch  im  Himmelreich.  —  E.  Damköhler,  Zu  mnd. 
Gedichteu:  Zu  Pseudo-Gerhard  von  Minden;  Zu  Reiuke  de 
Vos;  Zu  Dat  nye  schip  van  Narragonien;  Zu  Daniel  von 
Soest. —  Cl.  Holst,  Zur  Aussprache  in  Fritz  Reuters  Hei- 
mat. —  G.  Kohfeldt,  Plattdeutsche  Mecklenburg,  Bauern- 
gespräche aus  der  Zeit  der  Karl  Leopold'schen  Streitigkeiten 
(1719—34). 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach- 
forschung 1907,  XXVIII,  5;  C.  Walther,  ^'ach  Cülnisclnm 
Gewicht.  —  H.  Teuchert,  Marcht.  —  C.  Walther.  Zur 
Redensart '/?"«<■»( /ye/m'. —  Ders.,  Pebig,  peheriij. —  P.  Feit, 
Persenning.  —  Ders.,  Multum.  —  E.  Lohmeyer,  Fatzke. 

—  E.  Bernheim,  Pappen. —  0.  R.  Schnitger,  Dibbern- 
quesen-quassetn-tünen.  —  Ders.,  ariy.  —  Ders.,  Zur  An- 
frage XXVHI,  57. —  K.  Wehrhan,  Eine  Umfrage  den  Aus- 
druck'Sage'  betreffend. —  Ders.,  Plattdeutsches  Rätsel  aus 
dem  Westfälischen. —  C.  R.  Schnitger  und  C.  Walther, 
Einen  die  Hamhurijcr  oder  Bremer  Gänse  sehn  lassen.  — 
C.  Schumann.  Hamburger  Gänse.  —  Ders.,  Zum  mittel- 
niederdeutschen Wörterbuche.  —  Ders.,  Elte.  —  Ders., 
Bramen.  —  Ders.,  Heesch.  —  Ders.,  Boggenwolf.  —  C. 
Walther,  Die  Bremer  Gänse,  Bremen  weisen  (Nachtrag). — 
Ders.,  Mutsch.  —  6:  J.  Bause,  Das  Rätsel  vom  Ei.  — 
Ders.,  Katthagen.  —  Ders.,  Ilellweg.  —  Ders.,  Jiklefeld, 
Judenkirchhof,  Judinasliuvil,  J'unsthüwel.  —  K.  Seitz,  Ndd. 
heess  —  heet?  —  J.  F.  Voigt,  Meyfeld.  —  F.  Sandvoss, 
Zu  Korr.-Bl.  XXVIII,  72.—  Ders.,  Klumpatsch.—  0.  Hau- 
se liild,  Johr  —  Jo/ir^n  —  Julirenden.  —  C.  Schumann  u. 
C.  Walther,  Kurfürst.—  C.Schumann,  Kannenglück. — 
Ders.,  herschen.  —  Ders.,  Grijl.  —  Ders.,  Knappe.  —  C. 
R.  Schnitger,  Kresig.  —    Ders.,  En  Eiermaan  gewinnen. 

—  H.  Carstens,  ar.  —  K.  Wehrhan,  Zur  Volksetymologie 
von  Freimaurer.  —  Ders.,  Als  guter  Frankfurter.  —  J.  F. 
Voigt,  Vorpäl.  iJodel-,  Dodenstein.  —  E.  Preuss,  Vör- 
päl.  —  H.  Carstens,  Vörpal  slaan.  —  C.  Schumann, 
Tünen.  —  L  ö  p  e  r ,  Tiinen,  arig,  Sage,  Marcht.  —  C.Walther, 
Tang.  —  C.  Schumann,  Arig.  —  Ders.,  Pappen.  —  P. 
Peit,  Dibbern,  quasseln.  Sage,  branzen,  elte.  —  H.  Car- 
stens, Marcht.  —  ('.  Walther,  Krüdisch,' krüd'sch,  krü lisch. 

—  H.  Carstens,  Krüdsch.  —  Ders.,  Qui.  —  Ders.,  pebig, 
peberich,  afpebern.  —  Ders.,  Das  Rätsel  vom  Ei. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  21,  11:  Willy  Friedrich, 
Der  deutsche  Unterricht  in  der  Untersekunda  der  Oberreal- 
schule. Ein  Rück-  und  Ausblick.  —  Franz  Sohns,  Erwei- 
terungen und  Ergänzungen  zu  Wustmanns  Sprichwörtlichen 
Redensarten.  (Sohluss.)  —  Richard  Neubauer,  Die  „Heu- 
schrecke'' oder  der  Grashüpfer. —  Frz,  Kern,  Die  Schöpfung 
der  Sprache.  —  G.  Zart,  Die  ägyptische  Quelle  des  Schil- 
lerschen  Gedichte«  „Das  verschleierte  Bild  zu  Sais".  — 
Sprechzimmer.  Nr.  1:  Rieh.  Eickhoff,  Uhlands  „Schenk 
von  Limburg".—  Nr.  2:  Otto  Schütte,  Zur  Erklärung  des 
Namens  Scharnhorst.  —  Nr.3:  August  Gebhardt,  „Eisen- 
klar wie  ein  Haar".  (Zeitschr.  XIX,  S.  599,  XX,  S.  795). — 
Nr.  4:  Karl  Löschhorn,  Bemerkungen  zu  Hoffmann  von 
Fallerslebens  „Unpolitischen  Liedern"  und  „Deutschland, 
Deutschland  über  alles".  —  Nr.  5:  0.  Glöde,  Nüschen  = 
stossen.  —  Nr.  6:  K.  Löschhorn,  Die  neuaufgetundenen 
Briefe  der  .Jungfrau  von  Orleans.  —  Nr.  7:  Keiper,  Malle. 

Anglia  XXXI,  1:  W.  Heuser,  Die  alttestamentlichen  Dich- 
tungen des  Ms.  Seid.  Supra  52  der  Bodleiana.  Ein  verges- 
senes Werk  u.  ein  übersehenes  Manuskript.  —    Ders.,  Be- 


merkung zu  Anglia  N.  F.  XVIII,  180  ff.  (Dux  Muraud;.  — 
Rud.  Haberl,  Bemerkungen  zu  Pogatschers  Abhandlung 
„Zur  Lautlehre  der  griechischen,  lateinischen  und  roman. 
Lehnworte  im  Altenglischen". —  Ders.,  Miscellen.  ae.  yr; 
ae.  Caniware  und  sam-cucu;  a,e.  freond.  —  Ders.,  Zur  ae. 
Grammatik;  1.  Ausgleichstende)izen  im  Ae.  2.  Zum  »-Um- 
laut des  a.  —  0.  B.  Schlutter,  Anglo- Saxonica  (Fort- 
setzung zu  XXX,  3,  S.  39-t  400).  —  Percy  W.  Long, 
Spenser's  Rosalind.  'In  honour  of  a  private  personage  un- 
knowne'.  —  W.  Heuser,  Hörn  und  Rigmel  (Rimenbild). 
Eine  Namennntersuchung.  —  Ernst  A.  Kock,  Three  Shak- 
sperian  Passages  Explained. —  Otto  B.  Schlutter,  Anglo- 
Saxonica.  (Weitere  Nachträge  zum  Wörterbuche  aus  den 
Leechdoms). 

Anglia  Beiblatt  XIX,  1:  Imelmann,  Bright,  The  Gospel  of 
Saint  Matthew  in  West-Saxon.  —  Ders.,  Bright,  The  Gospel 
of  Saint  John  in  West-Saxon.  With  a  glossary  by  L.  H. 
Harris.  —  Ders.,  Strunk,  .Tuliana.  —  Ders.,  Cook,  .Tudith, 
An  Cid  English  Epic!'Fragment.  —  Ders. ,■  Sedgetield,  The 
Battle  of  Maldon  and  Short  poeras  from  the  Saxon  Chronicle. 
—  Lincke,  The  Cambridge  Edition  of  the  Poets,  edited 
by  Bliss  Perry.  The  Complete  Dramatic  and  Poetic  Works 
of  William  Shakespeare,  edited  from  the  Text  of  the  Early 
Quartes  and  the  First  Folio  by  William  Allan  Neilson.  — 
Price,  Henderson,  Meredith  Novelist,  Poet,  Reformer.  — 
Ders.,  The  Story  of  niy  Struggles.  The  Memoirs  of  Ar- 
minius  Vambery.  —  Ders.,  The  Compromise.  By  Dorothea 
Gerard.  —  Luick,  Die  Entwicklung  von  ae.  /  und  u  in 
offener  Silbe.  —  Schott,  English  Works  of  Roger  Asham. 
Edited  by  William  Aldis  Wright.  —  Ders.,  Cornelie  llenn- 
dorf.  Die  englische  Pädagogik  im  16.  .Jahrhundert,  wie  sie 
dargestellt  wird  im  Wirken  und  in  den  Werken  von  Elyot, 
Asham  und  Mulcaster.  — ^Lincke,  Arnold's  English  Lite- 
rature  Series.  Harold,  the  Last  of  the  Saxon  Kings,  by  the 
Right  Hon.  Lord  Lytton.     Edited  by  .1.  H.  Yoxall. 

Vale  Studies  in  English.  Albert  S.  Cook  Editor.  XXXI: 
Epicoene,  by  Ben  .Tonson,  edited  with  Introduction,  Notes. 
and  Grlossary  by  Aurelia  Henry.  —  XXXII:  The  Syntax  of 
the  Temporal  Clause  in  Old  English  Prose  by  Arthur  Adams. 
Dissertation  der  Yale  University.  —  XXXllI:  The  Knight 
of  the  Burning  Pestle,  by  Beaumont  and  Fletcher,  ed.  with 
Introduction,  Notes,  and  Glossary  by  Herbert  S.  Murch. 
New  York,  Henry  Holt  and  Comp. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXXII,  1:  M.  G.  Bartoli, 
Note  dalmaticbe.  —  A.  11  o  r  n  i  n  g  ,  Zur  Wortkunde  der 
Vogesischen  Mundarten:  :Bratte,  breite;  \Ccrneneux;  mäl(e) 
'Schwein';  Ovraige;  sofrp 'Kobold';  trqmfäm. —  Ders.,  Wort- 
geschichtliches: Afr.  soupermi;  Fr.  suie;  Tanaisie.  —  G. 
Baist,  Zur  romanisch.  Wortgeschichte :  Bahia;  Cala;  Cotir- 
rier;  Danser\  Gagliojfo:  Groppa;  Huise;  Harnais;  Nargue 
und  narqußis;  Polilla;  Schiuppo  und  anderes;  Tino;  l'ervac- 
tum;  Watte. —  E.  Herzog,  Ein  Fragment  des  Poeme  moral. 
—  H.  Suchier.  Ein  Kreuzlied  v.  1245. —  H.  Schuchardt. 
Lat.  rom.  Confluentes,  Interamnes  =  hisp.-kelt.  Complutum 
=  iber.-bask.  Vrbi-;  Biscarr-.  —  Ders.,  Marsuppium,  ra- 
pax  Hhynnina,  rom.  'Meerschwein'.  —  Ders.,  Port,  alabäo; 
Südfranz.  n/(f(o. —  Besprechungen:  Cieorge  C.  Keidel.  J.  de 
Leite  de  Vasconcellos,  O  Livro  de  Esopo:  Fabulario  Por- 
tuguf'S  Medieval.  —  F.  Ed.  Schneegans,  The  Farce  of 
Master  Pierre  Patbelin.  —  Ders.,  Maistre  Pierre  Pathelin 
reproduction  en  fac-simile  de  l'edition  imprimee  vers  14Sö 
par  Guillaume  Le  Roy  ä  Lyon.  —  H.  Springer,  Lewent, 
Das  altprovenzalische  Kreuzlied.  —  W.  von  Wurzbach, 
Documentos  para  la  biografia  de  Don  Pedro  Oalderon  de  la 
Barca,  recogidos  y  anotados  por  el  presbitero  Don  Cristobal 
P6rez  Pastor.  —  Mb.  Stimming,  Brockstedt,  Floovant- 
Studien.  —  D.  Behrens,  Tappolet,  Zur  Agglutination  in 
den  französischen  Mundarten.—  B.Schädel,  Tallgren,  La 
Gaya  de  Consonantes  de  Pero  Guillen  de  Segovia.  —  P. 
Savj- Lopez,  Studj  romanzi  III.  —  B.  Wiese,  Giornale 
storico  della  Letteratura  Italiana.    XLIX,  2 — 3;  L,  1—2. 

Revue  d'Histoire  litteraire  de  la  France  14,  4 :  Fernand 
ßaldensperger,  Chateaubriand  et  l'i^migration  fram.aise 
ä  Londres.  —  H.  Alline.  Deux  sources  inconnues  des  Pre- 
miers poemes  bibliques  de  Vigny:  l'abbe  Fleury  et  dorn  Cal- 
met. —  Paul  Bonnefon,  N^ricault  Destouches  intime  (Let- 
tres  et  documents  inSdits).  —  Melanges:  Adolphe  Paupe, 
Lettres  inedites  de  Victor  .Jacquemont  ä  Sutton-Sharpe.  — 
Paul  Usteri,  La  correspondance  litteraire  de  Grimm.  — 
Pierre  Villey,   Amyot  et  Montaigne.    —   Eugfene  Ritter, 
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Une  lettre  de  Voltaire. —  Maurice  Masson,  L'Edition  ori- 
ginale du  livre  'De  rAlIemagne'. —  Anatole  Peugere,  Let- 
tres  inedites  de  Beranger.  —  P.  B.,  CriSbillon  löge  au  Louvre. 

—  Comptes  rendus:  Henri  Oliatelain,  Max  Hippe.  Le 
Mystere  du  Koi  Avennir,  par  Jehan  du  Frier;  K.  Kraatz, 
Le  Mystere  de  la  Conception,  Xativite,  du  Mariage  et  de 
l'Annonciation  de  la  benoiste  Vierge  Marie,  avec  la  Nati- 
vitö  de  Jesucrist  et  sod  Enfance;  Adolf  Kneisel.  Das  Mystere 
"La  Passion  de  Jesu-Christ  en  rime  franchoise'.  —  Jules 
Marsaii,  Ed.  Estt've,  Byron  et  le  Eomantisme  fran(;ais. 
Essai  sur  la  fortune  et  Tinfluence  de  Fci^uvre  de  Byron  en 
France  de  1812  ä  1850.  —  Alfred  de  Vigny,  Helena.  —  D. 
Mornet,  L.  Bredif.  Du  caraotere  intellectuel  et  moral  de 
J.-J.  Rousseau,  etudie  dans  sa  vie  et  ses  Berits.  —  Fernand 
Baldensperger,  Bibliographie  critique  de  "Goethe  en 
France'. —  Henry  l'otez,  Leon  Bocquet,  Albert  Samain.  Sa 
vie.  son  «uvre.  —  Periodiques.  —  Livres  nouveaux.  — 
Chronique. 

II  Giornale  Dantesco  XV.  4 — 5:  Pedele  Romani,  Concetti 
e  ricordi  danteschi  nelle  ügurazioni  plastiche  del  Limbo.  — 
Achille  Piersantelli,  Due  misteriose  tigure  del  Canto  IX 
deir  Inferno  (Lo  spirito  del  cerebio  di  Giuda  e  il  Messo  del 
cielo).  —  A.  Linaker,  II  Canto  dell'Ira.  —  Costantino 
Carboni,  A  proposito  di  Nicola  Spedalieri.  —  Recensioni. 

—  Notizie. 

Bulletin  bispanique  T.  IX,  No.  4:  P.  Paris,  Promenades 
arch^ologiques  en  Espagne.  II.  Elche.  —  H.  Merimee. 
'El  ayo  de  su  hijo',  comedia  de  Don  Guillen  de  Castro.  — 
C.  P.  Pastor.  Nuevos  datos  acerca  del  histrionismo  espa- 
üol  en  los  siglos  XVI  y  XVII.  (Forts.).  —  G.  t'irot,  Re- 
cherches  sur  les  .Tuifs  espagnols  et  portugais  ä  Bordeaux. 
(Forts).  —  H.  Lorin.  Note  sur  la  formation  de  la  natio- 
nalite  argentine. 

Lit.  Zentralblatt  49;  Bchn.,  Vossler,  Sprache  als  Schiipfung 
u.  Entwicklung.  Eine  theoretische  Untersuchung  mit  prak- 
tischen Beispielen.  —  P.  L.  van  Eck,  Kalff,  Geschiedenis 
der  Nederlandsche  Letterkunde  IL  —  R.  Buchwald,  Strobl, 
Aus  der  Kreuzensteiner  Bibliothek.  Studien  zur  deutschen 
Literaturgeschichte. a-.  Iloltzmann  und  Bohatta,  Deut- 
sches Anonymenlexikon.  IV.  —  50:  Settegast.  Floovant 
und  Julian.     Nebst   einem  Anhang   über   die  Oktaviansage. 

e-,   Leopold,   Die  Vorsilbe  ler-  und  ihre  Geschichte.  — 

H.  Krüger-Westend,  Minor,  Goethes  Mahomet.  —  -tz-, 
Bartmann,  Sprachübungen  für  die  Hand  des  Lehrers.  — 
51,52:  Max  Leder  er,  Aronstein,  Ben  Jonson.  —  -bh-.  Die 
Lieder  der  Edda,  Herausgegeben  von  B,  Sijmons  und  H. 
Gering.  1.  Band:  Text.  1.  Hälfte:  Götterlieder.  2.  Teil: 
Heldenlieder.  S.Teil:  Einleitung.  —  M.  K.,  Sulger-Gebing, 
Goethe  und  Dante.  Studien  zur  vergleichenden  Literatur- 
geschichte.—  K.  Thumser,  Sexau,  Der  Tod  im  deutschen 
Drama  des  17.  u.  18.  Jahrhunderts  (von  Gryphius  bis  zum 
Sturm  und  Drang).  —  1:  Edm.  Lange.  Lindau,  Gustav 
Freytag.  —  2 :  H.  C  ,  Raleigh,  Shakespeare,  —  M.  K..  Eeed. 
The  iniluence  of  Salomon  Gessner  upon   English  literature. 

—  Herm.  Krüger-Westend,  Eugen  Wolff,  Der  junge 
Goethe. 

Deutsche  Literatnrzeitnng  Nr.  47:  Fr.  Schultz,  das  Wieder- 
erwachen des  altdeutschen  Minnesangs  (über  Sokolowsky, 
der  altdeutsche  Minnesang  im  Zeitalter  der  deutschen  Klas- 
siker u.  Romantiker).  —  Goethes  Werke,  hrsg.  von  E.  von 
der  Hellen,  von  R.  M.  Meyer.  —  John  Jones'  Practical 
Phonography,  ed.  by  Ekwall.  von  Schröer. —  Schlaf,  Kri- 
tik der  Taineschen  Kunsttheorie,  von  Wetz.  —  48:  Der 
heilige  Georg  Reinbots  von  Durne,  hrsg.  von  C.  v.  Kraus, 
von  Martin.  —  Schöps,  zu  Goethes  Wilhelm  Meister,  von 
Riemann. —  Rydberg.  zur  Geschichte  des  französ. ».  11,5. 
von  Zauner.  —  Dieffenbacher,  Deutsches  Leben  im  12. 
u.  13.  Jahrb.,  von  Lauffer,  —  Deutsches  Land  und  Volk  in 
Liedern  deutscher  Dichter,  ges.  von  Knopf,  von  Fischer.  — 
49:  von  Possart,  Die  Kunst  des  S|)rechens,  von  Siebs.  — 
Aus  der  Frühzeit  der  Romantik,  hrsg.  von  J.  Fränkel :  Ro- 
mantiker-Briefe, hrsg.  V.  Gundellinger.  von  Minor.  —  Kel- 
lum.  the  Language  of  the  Northumbrian  Gloss  to  the  Gos- 
pel  of  St.  Luke,  von  Schröer.  —  Settegast,  Antike  Ele- 
mente im  altfranzösischen  Merowingerzyclus,  von  Stengel.  — 
Wilhelm  und  Caroline  von  Humboldt  in  ihren  Briefen,  hrsg. 
von  A.  V.  Sydow,  von  R.  M.  Meyer.  —  50:  Aus  dem  geistigen 
Leben  und  .'Schaffen  in  Westfalen,  hrsg.  von  den  Beamten 
der  Bibliothek  (in  Münster),  von  Darpe. —  Pascal,  poesia 
latina  medievalc,    von  Werner.    —    Nickel,    Sirvcntcs  und 


Spruchdichtung,  von  Golther.  —  Achim  von  Arnims  ausge- 
wählte Werke,  hrsg.  V.Morris,  von  Haus. —  Wendt,  Eng- 
land, von  Brie.  —  Mecklenburgische  Volksüberlieferungen, 
hrstr.  von  Wossidlo,  Bd.  .S,  von  E,  H.  Meyer. 

Sitzungsberichte  der  Gelehrten  Estnischen  Gesellschaft 
1906:  W.  Schlüter,  über  zwei  Bruchstücke  eines  älteren 
Wisby sehen  Stadtrechtes.  —  W.  Schlüter,  Referat  über 
Setälä,  Zur  Herkunft  und  Chronologie  der  älteren  german. 
Lehnwörter  in  den  ostseetinnischen  Sprachen. 

Neue  Philologische  Rundschau  23:  H.  Spies,  W^hitcomb, 
t  hronological  outlines  of  American  Literature.  —  24:  Ders., 
A.  E.  H.  Swaen,  Anthony  Brewer's  The  love-sick  King.  G. 
E.  lladow  and  AV.  H.  Hadow,  The  Oxford  treasnry  of  En- 
glish literature.  —  Bihler,  Strohmeyer.  Der  Artikel  beim 
Prädikatsnomen  im  Neufranzösischen. 

Berliner  philologische  Wochen.schrift  48:  Kunze,  Die 
Germanen  in  der  antiken  Literatur,  von  Hang.  —  Ditt- 
rich.  Die  (jrenzen  der  Sprachwissenschaft:  Finck,  Die  Auf- 
gabe und  Gliederung  der  Sprachwissenschaft,  von  Schwyzer. 

—  49:  Torbiörnsson,  Die  vergleichende  Sprachwissen- 
schaft in  ihrem  Werte  f.  d.  allgem.  Bildung  u.  den  Unter- 
richt, von  Schwyzer. 

Deutsche  Geschichtsblätter  9,  3:  K.  Beuschel,  Volkskunde 
und  volkskundliche  Vereine. 

Hansische  (ieschichtsblätter  1907.  2:  P.  Feit.  Alte  und 
neue  Deutungen  des  Wortes  'hansa'. 

.Wtteilnngen  der  Vereinigung  f.  Gothaische  Geschichte 
und  Altertumsforschung  190(i/7 :  M.  Schneider.  Zwei 
ungedruckte  Lieder  des  Kurfürsten  Moritz  von  Sachsen. 

Mitteilungen  über  volkstümliche  üeberlieferungen  in 
Württemberg  Nr.  3:  A.  Eberhardt,  Sitte  u.  Brauch  in 
der  Landwirtschaft. 

Zs.  des  Vereins  für  Geschichte  Schlesiens  41:  Feit, 
Christian  Gryphius'  Rätselweisheit.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  Schuldramen  in  Schlesien.  —  G.  Croon.  Zur 
schlesischen  Ortsnamenkunde. 

Mitteilnng  des  Instituts  für  österreichische  Geschichts- 
forschung XXVIII,  4:  Th.  Ilgen,  zum  llantgemal. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  8:  Fr.  Heinemann.  Schillers 
'Wilhelm  Teil'  in  der  Musikgeschichte  des  19.  Jahrhunderts. 

—  .\.  Björnbo.  Ein  Beitrag  zum  Werdegang  der  mittel- 
alterlichen Pergamenthandschriften. —  H.  Landsberg,  Der 
Hund  des  Aubri.  —  J.  Thron,  Die  Buchdrucker  u.  Buch- 
händler der  frz.  Akademie.  —  K.  Schneider,  Die  Drucker 
Shakespeares. 

Prenssische  Jahrbücher  131.  1  Jan.:  H.  R.  D.  Anders, 
Ossian,  —  W,  F,  Brück,  Goethe  und  die  Botanik.  —  Fr. 
V.  Oppeln-Bronikowski,  Charles  Baudelaire. —  H.Con- 
rad, Wiilker.  Geschichte  der  engl.  Literatur;  Lnce,  A  Hand- 
book to  the  Works  of  Shakespeare;  Bleibtreu,  Der  wahre 
Shakespeare;  Craig.  The  Arden  Shakespeare. 

Deutsche  Rundschau  34.  4,  Jan,:  E.  Maass,  Die  Braut  von 
Messina  und  ihr  griechisches  Vorbild.  —  E.  Elster,  H. 
Heine  u.  II.  Laube  III.  —  L.  Gerhardt.  Lavater  in  Russ- 
land. 

Süddeutsche  Monatshefte  5,  1.  .Tan.:  H.  von  Müller.  E.  T. 
A.  Hoffmann  als  Musikschriftsteller  für  Breitkopf  u.  Härtel 
1809—1819. 

Velhagen  und  Kissings  Monatshefte  22.  4:  H.  Berger. 
Le  Baron  de  Grimm  (f  19.  Dez.  1808). 

Die  Gegenwart  46:  S.  Friedläder,  Jean  Paul  als  Denker. 

—  47:  W.  Miessner,  W.  M.  Thackeray. 

Das  literar.  Deutsch  -  Oesterreich  7,  11:  A.  Karpf,  Der 
Goethesehe  Mensch. 

Hochland  5.  3;  H.  Holland,  .Tos.  Freiherr  von  Eichendorfl. 
Erinnerungen  u.  Briefe.  —  A.  E.  Schönbach.  Etwas  über 
deutsche  Mythologie. 

Kckart  2,  2:  B.  Wie  mann.  Eichendorff  ein  gesunder  Ro- 
mantiker. 

Sonntagsbeilage  der  Vossischen  Zeitung  25:  G.  Zieler. 
Vauvenargues.  —  45:  Zwei  Briefe  von  L.  Tieck  an  Aug. 
Wilh.  .Scblcgel.  Mitgeteilt  von  .L  Fränkel.  —  46:  R.  Gen6, 
.\ntiquarisches  und  etwas  Shakespeare. 

Frankfurter  Zeitung  Nr.  856,  zweites  Morgenblatt:  0.  B., 
Neues  von  ritilasV 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  47:  F.  Kluge.  Otto  Schrader 
als  Sprachforscher.  —  Aus  Briefen  Maupassants  an  Flau- 
bert. —  -IS:  Der  neue  Ariost.  Eine  Entgegnung  von  Prof. 
A.  Kissner  (Marburg)  und  ein  Schlusswort  von  Paul  Ileyse. 

—  49:  Petersen.  Die  französische  Sprache  im  Elsass.  — 
50:  W.  Feldmann.  Friedrich  Kluges  Wörterbuch  der  deut- 
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sehen  Seemannssprache.  —  B.  Freih.  von  Münchhausen, 
Ueber  den  literargeschichtlichen  Wert  der  l'marbeitung  von 
Jugendwerken. —  W.  Haape,  Ein  neues  Buch  über  .\lfred 
de  Musset  (Seche,  Etudes  d'histoire  romantiijue). 

Museum  15,  8:  Kluyver,  Brugmann  u.  Leskien,  Zur  Kritik 
der  künstl.  Weltsprachen.  —  Wildeboer,  Hooykaas,  Het 
oude  Testament  naar  de  Leidsche  Vertaling.  —  J.  A.  N. 
Knüttel,  Snellen.  Liederen  van  Hadewijch.  —  Frantzen, 
Nickel,  Sirventes  u.  Spruchdichtung, —  Boer,  Rock,  Svensk 
-Ljudhistoria  I,  1/2.  —  Salver  da  de  Grave,  Cohen,  Ge- 
schichte der  Inszenierung  im  geistl.  Schauspiele  des  Mittel- 
alters in  Frankreich.  —  Ders..  Spada,  L'.-\more  del  Pe- 
trarca. —  15,  4:  Boer,  v.  Muth,  Einleitung  in  das  Nibe- 
lungenlied. 2.  AuM.  v,  Nagl,  —  Ders.,  Holtz,  Der  Sagen- 
kreis der  Nibelungen.  —  E.  Kruisinga,  Eilers,  Die  Deh- 
nung vor  dehnenden  Konsonantenverbindungen  im  Mittel- 
engl.  —  ,T.  J,  Salverda  de  Grave,  Strohmej'er,  Der  Ar- 
tikel beim  Prädikatsnomen  im  Neufranziisischen. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie 
van  Wetenschappen,  Afd,  Letterkunde,  4e  Keeks,  DeellX: 
R.  C.  Boer,  de  Liederen  van  Hildebrand  en  Hadubrand. 

Handelingen  en  Mededelingen  van  de  Slaatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  1906-7:  F.  Pij- 
per,  Erasmus  en  de  Nederlandsche  Reformatie. 

Noord  en  Zuid  XXX,  9:  P.  Beishuizen,  Over  beeldspraak. 

—  P.  Q.,  Den  liuil:  luiay  den  uind  hanyen.  —  S,  E.  C.  van 
Valkenburg,  'Noodlot'  van  L.  Couperus.  —  P.  Q,,  Huide- 
vetter.  —  10:  G.  A,  Nauta,  Scliroenen.  ■ —  F.  van  Gorsel, 
Fooi.  —  11:  P.  Q.,  Vereenvouding  der  spelling.  —  C.  B., 
De  scherpkorte  en  de  zachtkorte  o  in  het  rijm.  —  P.  Q., 
Humor  en  Satire. 

De  Gids  Nov.:  Van  Puyvelde,  Gudrun. 

Studien  LXVIII,  3:  A.  Gielen,  Over  Nederlandsche  Bijbel- 
vertalingen. —  J,,  Vondelstudie, —  4:  J.  van  den  Bossche, 
Sullv  Prudhomme.  —  B.  Speekman,  De  Faustidee  in  hare 
ontwikkeling. 

De  Beweging  1907,  Febr.:  Verwey,  Potgieters  'Gedroomd 
Paardrijden'.  —  Nov.:  De  Vooys,  Literatuur  en  Leven  en 
de  15de  eeuw.  —  Dec:  Busken  Huet,  De  Graalsage  bij 
Chretien  de  Troyes. 

De  Katholiek  19Ü7,  Nov.:  Van  Well,  Eichendorff  als  lier- 
dichter, 

Limburg  III,  4:  Jos.  Schrijnen,  Limburgsche  Dialekten. 

Revue  critique  49:  E.  Bourciez,  Schuchardt,  Die  iberische 
Deklination.  —  A.  C,  Strecker,  Ekkehards  Waltharius.  — 
F.  Baldensperger,  Esteve,  Bj'ron  et  le  romantisme  fran- 
cais.  Essai  sur  la  fortune  et  Tinfluence  de  l'oeuvre  de  Byron 
en  France.  —  E,  Bourciez,  Strohmeier,  Der  Artikel  beim 
Prädikatsnomen  im  Neufranzösischen,  —  50:  F.  Piquet, 
Kraft,  Heinrich  Steinhöwels  Verdeutschung  der  Historia 
Hierosolymitana  des  Robertus  Monachus.  —  E.  Bourciez, 
De  Roche,  Les  noms  de  lieu  de  la  vallee  Moutier-Grandval. 
Etüde  toponomastique.  —  Ch,  Dejob,  Ive,  Canti  popolari 
Velletrani  raccolti  e  annotati.  —  51:  P.  Doin,  Ries,  Die 
Wortstellung  im  Beowulf. —  J.  Vinson,  Diccionario  vasco- 
espafiol-frances  par  lt.  M.  de  .\zkue. —  E.  Bourciez,  Platt- 
ner, Ausführliche  (irammatik  der  franzüs.  Sprache,  I.  Teil: 
Grammatik  für  den  Unterricht.  2.  Autl.  —  52:  MeMlet, 
De  Fälice,    Essai  sur  l'onomastique  des  rivieres  de  France. 

—  F.  Piquet,  Gutjahr,  Die  Urkunden  deutscher  Sprache 
in  der  Kanzlei  Karls  IV.  I,  Der  Kanzleistil  Karls  IV.  — 
E.  Bourciez,  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  französisch,  ». 
IT,  5:  Monosyllaba  im  Französischen:  Demonstrative  Kom- 
posita, Relativa,  Konjunktionen,  .\dverbien,  —  Ders,,  Goi- 
danioh,    L'origine    e  le  forme   della  Dittongazione  romanza. 

—  L.  Roustan,  Fr6d.  Leclievre,  Le  Livre  d'amour  d'Esti- 
enne  Durand  pour  Marie  de  Fourcy;  Jacques  Vallfie  Des 
Barreaux,  sa  vie  et  ses  poßsies;  La  Chronique  des  Ohapons 
et  des  Gelinottes  du  Mans  d'Etienne  Martin  de  Pinchesne; 
Paul  Triaire,  Lettres  de  Gui  Patin,  Nouvelle  (Edition  I;  B. 
l'ilastre,  Vie  et  caractere  de  Madame  de  Maintenon. 

Le  Moyen  Age  1907,  11:  Golther,  Tristan  u.  Isolde  in  den 
Dichtungen  des  Mittelalters  und  der  neuen  Zeit,  von  Huet. 

Journal  des  Savants  Oct. :  A.  Le  Breton,  Vauvenargues  et 
Fontenelle. 

Mercure  de  France  1,  Nov,  1907:  A,  S^che  et  J,  Bertaut, 
Bernardin  de  Saint-Pierre  et  la  Revolution,  d'apres  des  do- 
cuments  inedits, —  P.  Leautaud:  Les  itin^raires  de  Sten- 
dhal (chronol.  Verzeichnis  der  Aufenthaltsorte  Stendhals  von 
der  Geburt  bis  zum  Tode  mit  .\ngabe  der  Quellen,  woraus 
die  Tatsachen  geschöpft  sind).  —  16  XI:  M,  Salomon,  Une 


correspondance  d'Ulric  Guttinguer  (seine  Briefe  an  Marie 
Mennessier,  die  Tochter  Nodiers),  —  M,  Craiovan,  B.  P. 
Hasdeu,  poete,  historien,  savant  et  spirite  (t  am  7.  Sept. 
1907).  —  1.  XII.:  P.  Delior,  Charles  Guerin  et  la  poesie 
philosophipue. —  E.  Maynial,  Jacques  Casanova  chez  Vol- 
taire. Aoüt  1760.  —  16.  XII:  L.  S^che,  Lettres  inedites 
d'Hortense  .\llart  de  Meritens  ä  Sainte-Beuve.  —  E,  May- 
nial. Casanova  ^Forts.).  —  M.  Deauville,  Le  vicomte  de 
Spoelberch  de  Lovenjoul  (t  3.  Juli  19ii7). 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI,  8:  E,  Faguet,  Les 
poetes  du  XIX e  siecle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIII e. 
Esm^nard:  le  po^me  de  la  'Navigation'.  —  H,  Lichten- 
berg e  r  ,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Goethe,  Le  second 
'Faust':  le  sabbat  classique  (Forts,),  —  Abel  Lefranc,  La 
vie  et  les  oeuvres  de  Molifere:  Armande  Bejart;  V'Ecole  des 
Femmes'.  —  9:  E,  Faguet,  Les  pofetes  du  XIXe  sifecle  qui 
continuent  la  tradition  du  XVIII  e:  Castel  et  son  poeme  des 
'Plantes'.  —  10:  Abel  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de 
Molit're:  Quelques  faits  de  la  vie  de  Moliere.  L"Ecole  des 
Femmes'  et  la  'Critique  de  l'Ecole  des  Femmes". —  Gr.  Lan- 
son,  Origines  et  premieres  manifestations  de  l'esprit  philo- 
sophique  dans  la  litterature  francaise  de  1675  ä  1748.  L'es- 
prit rationaliste  vers  1680.  —  Charles  Martel,  Le  Thfeätre 
de  Moliere:  L".Avare'.     (Conference  ii  l'Odeon). 

Bulletin  de  la  Societe  philomatique  vosgienne  32e  annße: 
J.  Hingrt',  Vocabulaire  complet  du  patois  de  la  Bresse 
(Forts.)     S.  5-117. 

Bulletin  d'histoire,  de  litterature  et  d'art  religienx  du 
diocese  de  Dijon  23e  ann^e:  F.  Pajot,  Glanures  etymol. 
parmi  les  lieux  habites  de  la  Cöte-d'or.  —  J.  Bourtier, 
Glossaire  etymol.  des  noms  des  communes  du  dßpartement 
de  la  Cote-d'or. 

Bulletin  de  la  Societe  archeol.  du  Gers  7e  annee:  Dau- 
bian.  De  l'emploi  des  articles  et,  era;  lou,  la;  le,  In. 

Bulletin  de  la  Societe  des  sciences  bist,  et  nat.  de  Se- 
mur-en-Auxois  XXXIV:  L.  Berthoud  et  L.  Matruchot, 
Etüde  bist,  et  etymol.  des  noms  de  lieux  habites,  villes, 
villages  et  principaux  hameaux  du  dep.  de  la  Cöte-d'or,  — 
C,  P atrial,  L'element  latin  dans  le  patois  de  l'Auxois, 

Explorations  Pyreneennes  .  .  .  Bulletin  de  la  societe  Ra- 
mond  41e  ann^e;  IL  Gaidoz,  De  l'etude  des  traditions 
populaires  ou  folklore  en  France  et  a  l'etranger. 

Rendiconti  del  R,  Istitnto  Lombardo  di  scienzo  e  lettere 
Serie  II,  Vol,  XL,  1907,  S.  1046—1063,  1106—1123,  1143— 
1160:  Carlo  Salvioni,  Spigolature  Siciliane. 

Rivista  bibliograflca  italiana  22:  H.  Hirt,  Die  Indoger- 
manen. 

Neu   erschienene   Büclier. 

Ginneken,  Jac.  van,  Principes  de  linguistique  psychologique. 
Essai  de  Synthese.  Paris,  Riviere.  Leipzig,  Harrassowitz. 
Gr.  S".     552  S.    M.  10. 

Griffin,  Nathanael  Edward,  Dares  and  Dictys.  An  Intro- 
duction  to  the  study  of  medieval  versions  of  the  story  of 
Troy,  Dissertation  der  Johns  Hopkins  University,  Balti- 
more, J,  H,  Fürst  Company.     121  S.     8». 

Reimarus  Secundus:  Geschichte  der  Salome  von  Cato  bis 
Oscar  Wilde,  gemeinverständlich  dargestellt.  II.  Ur-Marcus 
und  Pseudo- Marcus,  der  Dichter  der  Täufertragödie.  IV, 
111  S,     8».     Leipzig,  0.  Wiegand,  1907.    M.  2.70. 

Meillet,  A.,  Introduction  ä  l'etude  comparative  des  langues 
Indo-Europeennes.  Deuxieme  edition  corrigee  et  augment^e. 
Paris,  Hachette  et  Cie,     8».     fr.  10. 

Schmidt,  P.  W.,  S.  V.  D.,  Die  Sprachlaute  und  ihre  Darstel- 
lung in  einem  allgemeinen  linguistischen  Alphabet.  Separat- 
Abdruck  aus  „Anthropos" ,  internationale  Zeitschrift  für 
Völker-  und  Sprachenkunde  Band  II.  Heft  2—8.  IV, 
125  S.     8». 

Traver,  Hope,  The  Four  Daughters  of  God,  A  Study  of  the 
Versions  of  this  Allegory,  with  special  reference  to  those 
in  Latin,  French,  and  English.  Bryn  Mawr  College  Disser- 
tation.    Philadelphia,  The  John  C,  Winston  Co. 


Bonus,  Arth.,  Isländerbuch,  III,  Mit  einer  Beilage  v.  Andr. 
Heusler,  (Einftthrungs-  u,  Ergänzungsbd.  Bedeutung  des 
altisländ.  Prosaschrifttums).  VIII,  361  S.  kl.  8°.  München, 
G.  D.  W.  Callwey,  1907.     M.  4. 

Clay,  B,  E,,  The  Saga  of  King  Olaf.    London,  Blackie  &  Son. 

Conradi,    Herrn.,    Friedrich  Hebbel    in    seinen  Tagebüchern. 
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von  Tettingcn:  Her  Burkart  von  Hohenvels;  Her  Huc  von 
Werbenwac).  Xeujahrsblätter  der  Badischen  Historischen 
Kommission.  Neue  Folge  11.  1908.  Heidelberg,  Winter. 
XXIII.  71  S.    8". 
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C.  E.  Merrill  Co. 

Alvor,  Pet.,  Der  heutige  Stand  der  Shakespeare-Frage.    24  S. 
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bert Browning.     ITniversity   iif  Texas  Dissertation.     .Vustin 
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Macon,  Ga.,  J.  W.  Burke  Co. 
Cooper,  L.,  Theories  of  Style.     New  York.  Macmillan  Co. 
Cornelius,  H..   Die  altengiische  Diphthongierung  durch  Pa- 
latale  im  Spiegel   der   mittelenglichen  Dialekte.     Göttinger 

Dissertation.    63  S.     8». 
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James  Version.     Studies   in  Philology   published   under  the 

direction  of  the  Philological  Club  of  the  University  of  North 
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Knight,  W.,    A   Victorian   Anthology.     New   York,    Charles 

Scribner's  Sons. 
Knörk,   M.   Die   Negation   in    der   altenglischen   Dichtung. 
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—  Cymbeline.  Edit.  by  E.  K.  Chambers.  (The  Red  Letter 
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—  Sonnets  and  A  Lover's  ConipUünt,  1609.  With  Introduc- 
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de  dix  lettres  de  Fouchö  dit  'Fouche  de  Nantes',  duc  d'O- 
trante.     Paris,  libr.  Ficker,  11107.     In-8,  48  p. 

Calvi,  Em..  II  teatro  popolare  romanesco  nel  medio  evo. 
Roma.  Ofhcina  poligratica  editrice,  1907.  8".  p.  17.  [Estr. 
dairitalia  moderna,  fasc    30  novembre  1907.] 

Calvi,  Em,,  Possiede  ora  l'Italia  una  vera  letteratura  nazio- 
naleV     Roma,  A.  Laici  (s.  tip.),  1907.     8°.    p.  22. 

Casetti,  Ant.  e  Vit.  Imbriani,  Un  mucchietto  di  geuime 
(Canti  popolari  meridionali).  Terza  edizione.  Napoli,  tip. 
G.  M.  Priore,   1907.     8»  tig.     p.  31.     L.  2. 

Cassino,  Donato,  11  teatro  di  F.  M.  Pagano  e  la  critica  di 
P.  Napoli-Signorelli:  saggio.  Napoli,  tip.  F.  Di  Gennaro  e 
A.  Morano,   1907.     8».     p':  93.     L.  1.50. 

Castillo  Solörzano,  A.  del.  Las  harpias  en  Madrid  y  Tiempo 
de  regocijo;  novelas.  Publicadas  por  D.  Emilio  Cotarelo  v 
Mori."  Madrid,  Imp.  Iberica.     XXV,  437  S.     S».     3  pes. 

('erlogne.  Jean-Baptiste,  Dictionnaire  du  patois  valdötain. 
precede  de  la  petite  grammaire.  Aoste.  impr.  Catholique. 
1907.     8«.     p.  316,  con  ritratto. 

Chatelaine  of  Vergi,  The,  A  Romance  of  the  13th  Century. 
Translated  by  Alice  Kemp- Welch.  The  French  Text  from 
the  edition  Raynaud.  (New  Mediäval  Library.)  Rov.  16mo, 
pp.  112.     Lo.,  'Chatte  &  Windus.     5/—. 

Christine  de  Pisan,  The  Book  of  the  Duke  of  True  Lovers. 
Translated  from  the  Middle  French.  With  Introduction,  Äc. 
(New  Mediii'val  Library.)  Roy.  16mo,  pp.  154.  Lo..  Chatte 
&  Windus.    5/—. 

Claretie.  Leo,  Ilistoria  de  la  Literatura  Francesa  900-1900- 
Version  Castellana  por  Miguel  de  Toro  y  Gomez.  T.  In 
Desde  los  Origenes  hasta  fines  del  Sigio  XVII.  Paris,  Ollen- 
dorff.     868  S.     fr.  12. 
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Ootarelo   y   Mori,    E..    Sobre   el   origen  y  desarrollo    de  la 
leyenda  de  los  Amantes  de  Teruel.    Segunda  impresiön,  au- 
mentada  y  corregida.    Madrid.  Kev.  de  Archivos.    85  S.    8". 
1  pes. 
Crawf  ord,  ,T.  P.  W.,  The  Life  and  Works  of  Cristubal  Suarez 
de  Figueroa.    Univ.  of  Penna.     Dissertation.     Philadelphia. 
160  S.    8°. 
Danza  do  la  Muerte,   ediciön  conforme  al  cOdice  del  Es- 
corial.     Textos   castellanos  antiguos.     Tomo  1.     Barcelona, 
L'Arenc.     32  S.     8".  und  Facsimile.     ö  pes. 
Daraio,  Giov.,  Gli  autori  piü  noti  della  innogratia  cristiana. 
Potenza,  tip.  Garramone  e  Marchesiello,  1907.    8°.    p.  52,  ij. 
L.  1.25. 
Dargan  Edwin  Preston.    The  Aesthetic  Doctrine  of  Montes- 
quieu:   Its  Application   in   his  Writings.     Baltimore,    .7.  H. 
Fürst  Comp.     Johns  Hopkins  Diss.     VIII,  205  S.    8». 
Davidsohn,    Rob.,    «Teschichte  v.  Florenz.     IL  Bd.:  Guelfen 
und  Ghibellinen.     1.  Teil:    Staulische  Kämpfe.     XII,  621  S. 
Lex.  8".     Berlin,  E.  S.  Mittler  &  Sohn,  1908.     M.  13. 
Fedeli,  A.,   Le  Ihterveiiittc  di  Francesco  Borrocci.  commedio- 
grafo  dialettale  marchigiano   del  secolo  XVI.     Citta  di  Oa- 
stello.  l'asa  ed.  S.  Lapi,  1907.     S".     p.  140. 
Fellinger,    F.,    Das  Kind  in  der  altfranzösisehen  Literatur. 

Göttingen,  Vandenhoeck  tt  Ruprecht.     M.  4. 
Filippini.    Enr.,    La   nostra   letteratura  popolare.     Sondrio, 

tip.  Corriere  della  Valtellina,  1907.     8".     p.  30. 
Fiorentino,  Carmela,  La  Donna  nei  Canti  Popolari  Siciliani. 

Catania,  Giannotta.     112  S.     IG».     L.  1. 
Foscolo,    Ugo,    Poesie  scclte,   con    introduzione  e  commento 
di  Giuseppe  Gigli.     Milano,  Vallardi.    8».     XXXIII,    175  S. 
L.  1.50.     [Biblioteca  di  classic!  italiani  aunotati.] 
Florence  de  Rome,    Chanson  d'Aventure  du  premier  quart 
du  Xllle  siede  publiee  par  A.  Wallensköld.    Tome  second. 
Paris,   Firmin  -  Didot.     Societe    des  anciens  textes  francais. 
381  S.    8".     (Enthält  den  Text  und  das  Glossar). 
Foscolo,  Ugo,  I  sepolcri:  carme,  con  note  del  prof.  M.  Porena. 
Nuova  edizione.    Torino.  G.  B.  Paravia  e  ('.,  1907.    16".    p.  32. 
Cent.  60.     [Biblioteca  italiana   ordinata   per  le  scuole  nor- 
mali  e  secondarie:  collezione  Paravia.] 
Foscolo,  Ugo,  11  Carme  dei  Sepolcri,  con  discorso  preliminare 
e  commento  di  Girolamo  Romeo,    Seconda  edizione  riveduta. 
Firenze,  Le  Monnier.     171  S.     16».     L.  1.25. 
Franzoni,    A.,    Le   grandi   odi   storiche    di  Giosue  Carducci 
commentate,  e  studio  storico-critico  sul  poeta.    Seconda  edi- 
zione notevolmente  ampliata  e  riveduta.     Lodi.  Societa  tip. 
succ,  Wilmant,  1907.     8».    p.  409.     L.  3. 
Gabriele,    Jlaria   da   Aleppo,    Rafel   mai   amech    zabi    almi 
(Dante.  Inferno,  XXXl-67):  interpretazione  di  un  linguaggio 
a  nullo  noto,   con  nota  di  (t.  M.  Calvaruso.     Palermo,   tip. 
Boccone  del  povero.  1907.     8».     p.  12. 
Gamble.    .lohn,    A  Study   on  Pascal.     Three  Lectures.     8vo, 

pp.  94,     Lo.,  Simpkin.     2/ — . 
Geiger,    L,,   Rousseau.    Leipzig,  (Quelle  &  Meyer.    (Wissen- 
schaft u.  Bildung).    8»,     M.  1.25. 
Genovesi,  Ang ,    La  Beatrice  di  Dante.    Napoli,  tip.  G.  M. 

Priore,  1907.     8«.     p.  24. 
Gereschi,    lole,    Roma   e  T ideale  politico   di  Dante.     Roma. 

Offlcina  poligratica  italiana,  1907.     8».    p.  19. 
Gesellschaft  für  romanische  Literatur   Band  15:    An- 
tonio Mufioz  Aventuras  en  Verso  y  Prosa.    Xach  dem  Druck 
von  1739  neu  herausgegeben  von  G.  Baist.    VII,  174  S.    8», 
—  Band  16:  Cancionero  y  Obras  en  Prosa  de  Fernando  de 
la  Torre.     Publicado   por  A,  Paz  y  Melia.     XXXII,   220  S. 
8».     Halle ,    Niemeyer.     (Der   14.  Band,    der   Altitalienisclie 
Heiligenlegenden  aus  der  Hs.  XXXVIII,  HO  der  Florentiner 
Biblioteca  Xazionale  herausgegeben  von  W.  Friedmann,  ent- 
halten wird,  erscheint  später). 
Giordani,    Pietro,    Le  lettere  a  Domenico  Santi,  pubblicate 
da   G.  Micheli.     Parma,    tip,  A,  Zcrbini,    1007.    8».     p.  21. 
[Per  le  nozze  Chiari-Tirelli,] 
Goncälvez  Guimaräes,  A..I,,  Ortografia  portuguesa,  pare- 
cer    apresentado    a   commissäo    das   reformas   ortograticas. 
Coimbra.     38  S.     8». 
Graeme  Ritchie,    R.  L.,    Recherches   sur   la  syntaxe  de  la 
conjonction  'que'  dans  l'ancien  franrais  depuis  Ics  origines 
de  la  languc  jusqu'au  commencement  du  XIII  e  siecle.    These 
pour  le  doctorat  d'Universit^  presentee  ;i  la  faculte  des  let- 
tres  de  Paris,     Paris,  Champton.     XXXII,  197  S.    8°. 
(■iranozzi,    Rosario,    L'accademia    degli   Eterei    e    il   Tasso. 

Trapani.  tip.  G.  Gervasi-Modica,  1907.     8»,     p,  27. 
Grilli.  .\lfi'.,  Note  di  varia  letteratura.    I,    Tmo'n,  Cnop.  tip. 


ed,  P.  Galeati,   1907,     8».     p,  93.     L.  1.     [1.  Cinque  lettere 
inedite  di  Marcantonio  Flaminio.    2.  Omina  di  bandiere.    3, 
Idilliü  di  maggio,     4.  II  seicento  e  la  jirosa  italiana.     5,  II 
poema  del  lavoro.    6.  Per  una  terza  edizione.    7.  I  versi  di 
Severino   Ferrari.     8.    Questioni   di    metrica.     9.  Le  idee  di 
un   pedagogo.     10.    In   memoriam   (del   prof.  Antonio  Gara- 
vini).] 
Halphen,  Eugene  et  .lules,  .lournal  inedit  de  Arnauld  d'An- 
dilly  (1627),  public  d'aprfis  le  manuscrit  autographe.    Paris, 
H.  Champion.    96  S.     8°. 
Historia,  la.   di  i  ittinello  e  .Julia.     Fksm,  eines  um  1500  in 
Florenz   hergestellten  Druckes   im  Besitze  der.kgl.  Univer- 
sitätsbibliothek in    Erlangen.     16  S,    m,  1  Abbildg.    gr.  8°. 
Erlangen,  M.  Mencke,  1907.     M.  2. 
Hugo,    Victor.    Intellectual   Autobiography   (Postscriptum  de 
Ma  Vie).     Translated   with    a  Study   of   the   last  Phase   of 
Hugo's  Genius.     By   Lorenzo  0'  Rourke.     Cr.  8vo.    pp.  400. 
Lo.,  Funk  &  Wagnalls.    5/—. 
Krön,    R,,    En  France.     Lectures  et  conversations  francjaises 
sur  tous  les  sujets   de  la  vie  pratique.     Ouvrage  destine  ä 
r^tude   de   la  langue  courante,   des  institutions.,  moeurs  et 
coutumes    de   la  France,   et  siutout  de  Paris,     Ed,  speciale 
pour  dames  et  jeunes  tilles.    4.  ed..  revue  et  corrigee.     ill  — 
17.  mille.)    Avec  un  plan  de  Paris.    IV.  192  S,    kl.  8».    Frei- 
burg i.  B..  .7.  Bielefeld,  1907.     M.  2,50. 
Leopardi,    Giac,    Opere  da  lui  approvate:    canti,    paralipo- 
meni,  operette  niorali,  pensieri.  secondo  la  revisione  su  ma- 
noscritti  e  stampe  preparata  da  Giovanni  Mestica.    Firenze, 
sacc.  Le  Monnier.     1906.     16».     p.  891.     L.  4. 
Leopardi,  GSiacomo,    I  Canti,  con  introduzione,  commento  e 
appendice  per  cura  di  Giovanni  Tambara.    Milano,  Vallardi. 
XLIX,  339  S.     8».     L.  2.50. 
Lesage,   Alain-Rene,    The   Adventures   of  Gil  Blas  de  San- 
tillana,     Translated    by   Tobias   SmoUett,     With    an   Intro- 
duction    and    Notes   by   James   Fitzmaurice -Kelly.     2  vols. 
(The  World's  Classics,)     18mo.     Lo..  H.  Frowde.     1/—. 
Liegeois,  C,    et  L,  Mallinger,    Le  th6ätre   et  l'^loquence 
en  France  et  en  Belgique.    Namur.  Wesmael-Charlier.   842  S. 
Gr.  8». 
Longinotti-Bacciui,  Emma  e  Baccini,  Manfredo.  La  let- 
teratura italiana  nella  storia  della  cultura.     Firenze.  G.  0. 
Sansoni  (E,  Ariani),  1906-1907.    8»  fig.   3  vol.    p.  xvij,  495; 
X,  440;  X,  500.  con  quattro  facsimili.     L.  12. 
Los  Oomanches,    a  Spanish  heroic  play   of  the  year  seven- 
teen   hundred    and   eighty.     Critical   edition   by  .\urelio  M. 
Espinosa.     Bulletin  Universitv   of   New  ^lexico,   45.     Albu- 
querque.     46  S.     8», 
Lovera,   R.,    La  letteratura  Rumena,  con  breve  crestomazia 
e  dizionarietto  esplicativo,     Milano,  1908.     8».     X,    199  pp. 
M.  1.50. 
Loseth,   E.,   Sur  quelques  puvrages  de  Pierre  de  Beauvais. 
Separatdruck  aus  "Mindeskrift  over  prof.  Dr.  Sophus  Bngge', 
S.  26-42.  "^  ^^ 

Lubinski,   Fritz,    Die  Unica  der  Jeux-partis   der  Oxforder- 
handschrift (Douce  308)    mit  Einleitung   und  .\nmerkungen 
herausgegeben.     Sonderabdruck  aus  .Roman.  I'orschungen" 
XXII.    Erlangen.  Fr,  Junge.     S,  506-598. 
Macias  y  Garcia,   M..    Coleeeiiin  de  modelos  literarios.  con 
un  discurso  preliminar  acerca  del  origen  y  progresos  de  la 
lengua  castellana.     Jladrid,  1907.     8».    357  p.     M.  7.50. 
Mastrostefano,  Lucio,  Orosio  e  Dante,    Napoli.  tip.  M.  Gam- 
bella, 1907.     8».     p.  72. 
.Mathews,  Charles  Eugley,  Cist  and  C(7.    .\  Syntactical  Studv. 

RaUimore,  J.  H.  Fürst  "Company.     117  S.     8». 
Melillo,  Mich,.  Per  alcune  parole  usate  dall'Altieri.     Napoli. 

F.  Bicchierai  (F.  Sangiovanni  e  tiglio),  1907.    8».     p.  55. 
Menendez  y  Pelayo.  M..  Origenes  de  la  novella.    Tomo  IL 
Nueva   Biblioteca   de   .•Vutores   Espaiioles.     Vol.  7.     Madrid, 
Bailly  Bailliere  e  Hi.jos.     CXL.  587  S.     8».     12  pes. 
Molari,  Bianca.  Isabella  di  Morra,  poetessa  del  Cinquecento. 

Napoli.  tip.  M,  Gambella.  1907.  8».  p.  65. 
Morf,  Heinrich.  Die  romanische  Schweiz  und  die  Mundarten- 
forschung, Vortrag  gehalten  in  der  dritten  allgemeinen 
Sitzung  der  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  u.  Schul- 
männer zu  Basel  am  27.  September  1907.  Sonderabdruck 
aus  L.  llerrigs  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen 
und  Literaturen  CXIX,  3  4,  Braunschweig,  Westermanu. 
27  S.  8». 
Morra.  Isabella,  Le  rime.  ristamiiate.  con  introduzione  e  note 
di  Angelo  De  Gubernatis.  Roma.  tip.  Forzani  e  C.  1907.  4°. 
p,  47. 
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Nayrac,  .T.-P.,  La  Fontaine.    Ses  facultas  psycliiqiies,  sa  phi-   i 
losophie,   sa  mentalite,   son  caraetere.     Paris.   H.  Paulin  & 
Cie.    8°.     fr.  5. 
Of  the  Tumbler  of  Our  Lady  and.  otlier  Miracles.    Translated 
from  the  Middle  French.    With  Introduction,  &c.    (New  Me- 
diiflval  Library.)   Roy.  16mo,  pp.  160.   Lo.,  Chatto  &  Windus. 
5/-. 
Ori,    Carmela,    L'eloquenza   civile   italiana   nel   secolo   XVL 
Rocca  S.    Casciano,    L.  Cappelli,    1907.     16°.    p.  -N'iij,    296. 
L.  2.50.     [Indagini   di  storia  letteraria  e  artistica,    dirette 
da  Guido  Mazzoui,  XL] 
Padoan,    Lfir.,   Un  po'  d'appendice  al  Boerio.  a  niaggior  il- 
lustrazione  del  dialetto  di  Ohioggia.   Serie  I.    Adria,  tip.  Vi- 
dale,  190(5.    8°.    p.  XXIII,  84.     [Saggiuoli  clodiensi,  vol.  I.]   i 
Pagano,   A.,    Un   poeta  lirico   del  seicento  (Giovan  Giaconio 
Lavagna].     Napoli,   tip.  F.  Di  Gennaro  e  A.  Morano,  1907. 
8».     p.  43. 
Pascoli,    Giuv.,    Pensieri   e   discorsi,   MDCCCXCV-MCMVI. 
Bologna.  N.  Zanichelli  (stab.  poligralico  Emiliano),  1907.    16". 
p.  vij,  414.     L.  4. 
Pellico,    Silvio,    Le  mie  prigioni   ed  altri  scritti  scelti,   con 
introduzioue   e   coramento   di  Egidio  Bcllorini.     Milane,    F. 
Vallardi,  1907,    16°.    p.  LVI,  398.    L.3.    [Biblioteca  di  clas- 
sici  italiani  aiinotati.] 
Pezzano,    Gius.,    Orazio  e  Ariosto,  poeti  satirici.     Legnago, 

tip.  V.  Bardellini,  1907.     8».    p.  21. 
Pianigiani,   Üttorino,   Yocabolario  etimologico   della  lingua 
italiana.  Con  prefazione  del  Prof.  F.  L.  Pulle.    Roma-Milano, 
Societä   editrice   Dante  Alighieri   di   Albriglii,    Segati  &  C. 
2  Bände.     1559  S.     L.  20. 
Pierro,  Di,  Carniine,  Federico  Mistral.    Firenze,  Xuova  Ras- 
segna   di  letterature  moderne  (Prato.  succ.  Vestri,   C.  e  G. 
Spigbi),  1907.     8».    p.  73. 
Poesias  antiguas  castellanas,   publicadas   por  Eugenio  Mele 

y  A.  Bonilla  y  San  Martin.     Madrid,  Eodriguez.     22  S. 
Poesie   di   mille  autori   intorno   a  Dante  Alighieri,   raccoltc 
ed  Ordinate  cronologicanientc,  con  note  storiche,   bibliogra- 
fiche  e  biogratiche  da  Carlo  Del  Balzo.    Vol.  XIII.     Roma. 
Forzani  e  C,  1907.     8°.     p.  615. 
Preghiera.  La,  di  Dante.    Prato,  tip.  fratcUi  Passeriiii,  1907. 
16°.  hg.     p.  123.     [1.  Credo  o  professidne   di  fede  di  Dante 
Alighieri.    2.   I   settu   salmi   penitenziali   tradutti   in   terza 
rima  da  Dante  Alighieri.] 
Quevedo  Villegas,   F.,    Obras  completas.     Ediciim   critica. 
ordenada  ü  ilustrada  por  D.  .\ureliano  Fernändez  Guerra  y 
Orbe,   con    notas  y   adiciones    de  D.  Marcelino  Menendez  y 
Pelayo.     Tome  tercero.  y  segundo  de  las  poesias.    Sociedad 
de  Bibliütilos  Andaluces.     Sevilla.     IV,  458  S.     8  pes. 
Rabizzani,  Giov.,  Studi  e  ritratti.    Firenze,  Nuova  Eassegna 
(Prato,  succ. Vestri,  C.  eG.  Spigbi).  1908.   8°.   p.  135.    L.2;50. 
[1.    Spiriti   della  poesia  earducciana.     2.   Giovanni   Pascoli 
poeta.    3.  Benedetto  Croce   e   la   critica  pascoliana.     4.  La 
sorella  del  poeta  (Maria  Pascoli).    5.  'Calliope'  di  Francesco 
Chiesa.    0.  L'ultimo  romantico  (Giovanni  Cameranal.    7.  Lo 
Chateaubriand  e  la  sua  Influenza.    8.  Lo  Chateaubriand  set- 
tecentista.    9.  II  teatro  dello  spirito.     10.  L'insincerita  mo- 
derna.] 
Read  in  gs  on  the  Purgatorio  of  Dante.    Chierty  bused  on  the 
Commentary  of  Benvenuto  Da  Imola.    \\'ith  Text  and  Literal 
Translation  by  the  Hon.  William  Warren  Vernon.     2  vols. 
Cr.  8vü,  pp.  618,  666.     Lo.,  Methuen.     15/—. 
Richter,    Elise,    Die  Bedeutungsgeschichte   der  romanischen 
Wortsippe  bui\d).    Mit   einem   Stammbaum.     Wien,   .Alfred 
Holder.    138  S.    8".    Aus  Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Aka- 
demie der  Wissenschaften   in  Wien.     Philosophisch- Histor. 
Klasse.     156.  Band,  5.  Abteilung. 
Rigillo,  M.,  Lo 'Stivale'  di  Giuseppe  Giusti:  appunti  storici. 

Cagliari,  tip.  Industriale,  1907.    8".     p.  29. 

Rodriguez  Marin,  M.,  Vida  de  Mateo  Aleman  y  bibliogra- 

fia  de  sus  obras.   Madrid,  Rev.  de  Archivos.    99  8.    4°.    2  pes. 

Eojas,  F.  de,  La  Celestina:  tragitomedia  de  Calisto  y  Meli- 

bea.    Texte  de  veintiun  actos,  segun  la  ediciim  de  Valencia 

1514,  comparado  con  el  primitivo  de  diez  e  seis,   segun  las 

de   Burgos  1499  y   Sevilla   150!,     Lleva   como   ap^ndice  el 

'Auto  de  Traso'.    Madrid,  Sucesores  de  Hernando.    8°.  342  S, 

3  pes. 

XV  Komances,   ordenölos   R,   Foulche-Delbosc,     Barcelona, 

Serra  hermanos  y  Russell.     12  Blätter,     4°.     10  pes. 
Rostagno.  Lu.,  Andrea,  Note  di  etimologia  italiana.    Torino, 
G.  Galliziü,  1908.     8°.     p.  64.     L.  1.50. 


Rumor,  Seb,,  Gli  scrittori  Vicentini  dei  secoli  XVIII  e  XIX. 

Vol.  II.     Venezia,  Tip.  Emiliana.    L.  20. 
Sacristän,  F.,  Doctrinal  de  .Juan  del  Pueblo.    Tomo  I.    Ma- 
drid, Üaceta  de  Madrid.     370  S.     4°.    3  prs. 
Sammlung   älterer  Seerechtsquellen.     Heft  2;    Das  Seerecht 
von  Oleron  nach  der  Handschrift  Paris,  Bibliotheque  Natio- 
nale No.  5330.     Diplomatischer   Abdruck   nebst   Einleitung, 
Glossar   und   einer   Handschriftenprobe   von   Dr.  jur.  H.  L. 
Zeller.     Mainz,  J.  Diemer.     20  S.     8°.     M.  1. 
Sanctis,    De,   Fr.,    Saggio  critico  sul  Petrarca.     Nuova  edi- 
zione   a   cura   di   Benedetto  Croce.     Napoli,  A.  Morano  (F. 
Di  Gennaro  e  A.  Morano).  1907.     16°.     p.  XIX,   316.    L.  4. 
Schittenhelm.    Moritz,    Zur   stilistischen    Verwendung    des 
Wortes  'euer'  in  der  altfranzösischen  Dichtung.     Tübinger 
Diss.    80  S.    8». 
Sforza.  Giov.,  Contributo  ,alla  vita  di  Giovanni  Fantoni  (La- 
bindo).     Genova,  tip.  della  Gioventü,  1907.    8°.    p.  377,  con 
ritratto.    [Segue  la  bibliogratia  degli  scritti  del  Fantoni.  — 
Estr.  dal  Giornale   storico   e   letterario  della  Liguria,   anni 
VII-VIIL] 
Soderin  i,  Gianvettorio,  Opere.  a  cura  di  .-Vlberto  Bacchi  Della 
Lega.    Vol.  IV  (11  trattato  degli  animali  domcstici.  inedito). 
Bologna,  Romagnoli-DalFAcqua.  19U7.    8".    p.  XXXIX,  422. 
L.  14.    [Cüllezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre  se- 
coli della  lingua,   pubblicata  per  cura  della  r.  commissione 
pei  testi  di  lingua  nelle  provincie  dell  Emilia.j 
Stiavelli,    Giacinto,    Antonio  Ciuadagnoli   e   la  Toscana  dei 
suoi  tempi.    Torino,   Societä   tip.   ed.  Nazionale,    1907.    8°. 
p.  438.     L.  7.     [Biblioteca  storica,  no.  128,] 
Strauss,    David   Friedrich,    Voltaire.     Sechs  Vorträge,     Neu 
herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  versehn  von  Dr,  Hans 
Landsberg.     Leipzig,  .\lfred  Kröner.    VI,  164  S.    8°.     M,  1, 
Volksausgabe, 
Streng,  Walter  0„  Haus  und  Hof  im  Französischen,  mit  be- 
sonderer Berücksichtigung   der  Mundarten,     Versuch   einer 
onomasiologischen  Studie,     Helsingfors,     168  S,    8°.    (Diss.). 
Tasso,    Torquato,    La  Cxernsalerame   liberata,   col   commento 
verbale   di  Arnaldo  Della  Torre,   e   una   introduzioue  sulla 
vita  e  le  opere  del  poeta,  di  Guido  Mazzoni.    Torino,  G.  B. 
Paravia  e  C..  1908,    16".  p,  XVI,  416.    L,  1,80.     [Biblioteca 
italiana  ordinata  per  le  scuole  normal!  e  secoudarie:   colle- 
zione  Paravia.] 
Tasso.    La  Gerusalemme  Liberata,  riveduta  nel  teste  e  com- 
mentata    da   Pio   Spaanotti.     3a  edizione.    Milano,   Hoepli. 
XXXI X,  436  S.     8".     L.  2,50. 
Tiktin,  H,.  Rumänisch-deutsches  Wörterbuch.   12.  Lieferung, 

Leipzig,  Ilarrassowitz.     M.  1,60. 
Tocco,  Fei.,  Le  fonti  piü  antiche  della  leggenda  Francescana. 

Firenze,  Seeber.     27  S.    8°.    L.  1. 
Torraca,  Fr.,  Giosiie  Carducci.    Napoli,  Perrella.    160  S.    8°. 
Torre,  Della,  Arnaldo,  Saggio  di  una  bibliograKa  delle  opere 
intorno  a  Carlo  Goldoni  (1793-1907).    Firenze,  Alfani  e  Ven- 
turi,  1907.    4»,    p.VlI,  140.    L.  10.    [Bibliografle  e  fonti.    2. 
Scritti  complessivi  sulla  vita   e  le  opere.     3.  Monogratie  su 
punti  e  soggetti  singoli  della  vita.    4.  Scritti  sul!  opera  gol- 
doniana  nel  suo  complessivo.    5.  Monogratie  su  punti  e  sog- 
getti singoli   delle  opere  goldoniane,     6,  Scritti  sulla  varia 
fortuna  del  Goldoni.     7.  Appendice,   aggiunte   e  correzioni,] 
Tracconaglia,  Ciiovanni,  Contributo  allo  studio  dell'Italia- 
nismo  in  Francia.    Yol,  I:  Henri  Estienne  e  gli  Italianismi, 
Todi,  Tip,  DellAvo.     198  S.    8°. 
Tritonj,  Roniolo,  L'episodio  di  Cacciaguida  (Dante,  Paradiso, 
c.  XV):  conferenza    Koma,  tip.  Unione  cooperativa  editrice, 
1907.    8°.     p.  20. 
Turri,  Vit.,  Dante  (1265-1321).    Firenze,  G.  Barbera  (Alfani 
e  Venturi),  1907.    16».    p.  242.    L.  2.     [Pantheon:  vite  d'il- 
lustri  italiani  e  stranieri.] 
Valente,    Maria,   Victor  Hugo   e  la  lirica  italiana.     Torino, 

G.  B.  Paravia  e  C„  1907.     16».     p.  159. 
Vida   di  Santa  Maria  Egipciaca,   ediciön   conforme  al  ciidice 
del  Escorial.    Textos  castellanos  antiguos,    Tomo  IL    Bar- 
celona, L'Avenc.    8°.     52  S,  und  Facsimile.    5  pes. 
Villon,  des  Meisters  Francois,  Werke,    Ins  Deutsche  ttbertr. 
von  K.  L.  Ammer.     V,  116  S,     gr.  8».     Leipzig,   J.  Zeitler, 
1907.     M.  5. 
Yocabolario  degli  Accademici  della  Crusca.    (Quinta  impres- 
sione,    Yol,  X,  fasc.  1  (Me-micidiale).  Firenze,  succ.  Le  Mon- 
nier,  1907,     4°.     p,  1-240, 
Volpi,    G,,    Rime   di   Trecentisti   minori,     Firenze,    Sansoni. 
VIII,  269  S.    8».     L,  2.50, 
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Weber,  E.,  Sully  Prudhomme.  Analyse  de  quelques-unes  de 
ses  poesies.    16  S.    4°.    Piogr.  Berlin,  College  royal  fran^ais. 

Wentzel,  J.,  üeber  den  Reim  in  der  neueren  französischen 
Dichtung.     Leipziger  Disseriation.     46  S.     8°. 

Literarische  Mitteil ung'en,    Personal- 
nachrichten etc. 

In  der  Zeit  vom  15. — 18.  September  VJi'8  findet  in  Oxford 
der  dritte  internationale  Kongress  für  lieligionsgeschichte  statt. 

Prof.  Dr.  K.  von  .\mira  in  München  wurde  zum  Jlitglied 
der  dänischen  .\kademie  der  Wissenschaften  in  Kopenhagen, 
Prof.  Dr.  Hermann  Paul  in  München  zum  Mitglied  der  schwe- 
dischen Akademie  der  Wissenschaften  in  Upsala  ernannt. 

t  Mitte  Januar  in  Strassburg  der  Prof.  der  vergleichen- 
den Sprachwissenschaft  Dr.  Hübschmann. 

Erster  Kongress  für  sachliche  Volkskunde 
September  1909  in  Graz. 

Im  September  1009  findet  in  Graz  die  50.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Sohulmiinner  statt.  Dieser  wichtige 
Gedenktag  gibt  Veranlassung,  den  Blick  auf  Vergangenheit 
und  Zukunft  zu  lenken. 

Schon  .Takob  Grimm  hat  , Wörter"  und  „Sachen"  in  einem 
Atem  genannt,  aber  erst  die  letzten  .Tahre  haben  zur  klaren 
Erkenntnis  geführt,  dass  die  Sprachforschung  der  Sachforschung 
als  notwendiger  Ergänzung  bedarf,  dass  die  Etymologie  der 
Kenntnis  der  .Sachen"  nicht  entraten  kann,  dass  das,  was 
die  .\rchäologie  für  die  klassische  Philologie  bedeutet,  in  ent- 
sprechender Weise  auch  für  die  anderen  philologischen  Dis- 
ziplinen geschaffen  werden  muss. 

Die  sachliche  Volkskunde  bietet  dazu  die  Mittel.  Deshalb 
wollen  die  Unterzeichneten  als  E^rgänzung  des  Arbeitsplanes 
der  50.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 
die  Bildung  einer  Sektion  beantragen,  welche  die  P'orschungen 
über  die  ,Urbescliäftigungen"  (Ackerbau,  Fischerei,  Hirten- 
wesenj.  über  das  Haus  und  seine  Geräte  sowie  über  die  im 
Hanse  geübten  Techniken  (Nähen,  Spinnen,  Flechten,  Weben 
u.  s.  ■w.)  zum  Gegenstande   ihrer  Verhandlungen   machen  soll. 

Die  Beschränkung  auf  diese  Teile  der  allgemeinen  Volks- 
kunde ist  darin  begründet,  dass  die  berührten  P'ragen  zur 
Zeit  im  Mittelpunkte  des  Interesses  —  auch  für  die  Schule  — 
stehen,  sowie  ferner  darin,  dass  es  unmöglich  ist,  der  ganzen 
ungeheuren  Reichhaltigkeit  der  Volkskumle  in  dem  gegebenen 
Rahmen  gerecht  zu  werden.  Die  Bildung  einer  eigenen  Sektion 
für  die  sachliche  Volkskunde  empfiehlt  sich  auch  deswegen, 
weil  ihre  Gegenstände  nicht  wie  die  geistigen  Erzeugnisse 
der  Volksseele  (Sagen,  Märchen,  Bräuche  u.  s.  w  )  in  den  an- 
deren Sektionen  zur  Besprechung  gelangen  können. 

Die  Unterzeichneten  bitten,  diesen  Aufruf  weiter  zu  ver- 
l)reiten  und  sehen  Zustimmungserklärungen  entgegen,  die  bal- 
digst an  R.  Meringer,  Graz,  Universität,  gerichtet  werden 
mögen. 

Sobald  eine  ausreichende  Unterstützung  des  Planes  ge- 
sichert ist,  sollen  weitere  Mitteilungen  erfolgen. 

Hugo  Schuchardt.     Rudolf  Meringer. 

Berichtigung  zn  Literaturblatt   1907,  Sp.  323  f. 

Ueber  Wert  oder  Unwert  eines  Buches  zu  urteilen,    ist   ; 
das  Recht  des  Kritikers.    Ich  will  nur  zu  W.  Braunes  Schluss- 
bemerkung,  die  meine  Persönlichkeit  in  ein  schiefes  Licht  zu 
rücken  geeignet  ist,   folgenden  an  mich  gerichteten  Brief  der 
Wittwe  V.  Muths,   den   ich  in  Händen  habe,   hier  abdrucken: 

„  .  .  .  teile  ich  Ihnen  schriftlich  mit,  dass  mein  seliger 
Mann  sich  mit  seiner  „Einleitung  in  das  Nibelungenlied"  mit 
dem  grössten  Interesse  bis  an  sein  Ende  getragen  hat  und 
sich  —  vorhandene  Kraft  vorausgesetzt  —  die  Gelegenheit 
zu  einer  Neuauflage  gewiss  nicht  hätte  entgehen  lassen.  Leider 
wurde  er  durch  einen  allzufrühen  Tod  hieran  verhindert.  — 
Die  letzten  .Tahre  wurde  er  grösstenteils  durch  Kränklichkeit 


und  durch  anderweitige  Berufsgeschäfte,  teils  aber  auch  durch 
unangenehme  Enttäuschungen  in  bezug  auf  die  äusseren  Er- 
folge seiner  Lieblingsarbeit  an  genauerer  Beschäftigung  mit 
dem  Buche  verhindert."  Klara  v.  Muth. 

Da  der  .allzufrühe"  Tod  sonach  die  eigentliche  Ursache 
war,  dass  v.  Muth  nach  1881  keine  regelmässigen  Eintragungen 
in  sein  Buch  mehr  vornahm  bezw-.  nachholte,  so  durfte  ich  die 
dem  Tode  vorausgehenden  Nebenursachen  füglich  ausser  Augen 
lassen.  Eine  .Irreführung"  des  Publikums  ist  aber  gerade 
durch  die  Angabe  des  Termins  1881  ausgeschlossen.  Was 
V.  Muth  etwa  nachher  zerstreut  und  zusammenhanglos  in 
Briefen  als  unhaltbar  in  seinem  Buche  hingestellt,  zu  bessern 
und  die  notwendigen  Folgerungen  daraus  zu  ziehen,  war  für 
den  zweiten  Herausgeber  ein  Ding  eitler  Unmöglichkeit,  wenn 
es  V.  Muths  Buch  bleiben  sollte.  Man  stelle  sich  das  doch 
nur  vor!  In  Uebereinstimmung  mit  dem  Verleger  habe  ich 
daher,  wie  die  Einleitung  deutlich  sagt  „v.  Muths  Buch"  von 
1881  herausgegeben  und  dieses  um  die  Nibelungen-Bibliogra- 
phie bis  zur  Gegenwart  vermehrt. 

Dass  ich  „durch  irreführende  Angaben  meine  Buch- 
macherei  motivieren  wollte",  ist  nun  eine  recht  kränkende 
Unwahrheit,  ich  bin  nur  der  Aufforderung  des  Verlegers  und 
der  Wittwe,  der  ich  etwa  die  Hälfte  des  massigen  Honorars 
gerne  abgetreten  habe,  nachgekommen,  soweit  es  nach  der 
Sachlage  möglich  war;  eine  so  peinliche,  selbstentsagende 
Kopier-  und  Nachtragsarbeit  verbunden  mit  der  noch  mühe- 
volleren bibliographischen  Leistung  habe  ich  sonst  nirgends 
als  .Buchmacherei"  bezeichnet  gefunden. 

Dagegen  bin  ich  im  Interesse  der  Oeffentlichkeit  dankbar 
für  nachträgliche  Berichte  aus  Muths  Briefen,  welche  Korrek- 
turen seines  Buches  andeuten:  da  solche  im  Buche  selbst  nicht 
durchzuführen  waren,  mögen  sie  als  Nachträge  gelten.  Die 
„Freude  am  Argumente,  wie  sie  gerade  der  Lachmannschen 
Schule  eigen  war"  wird  aber  das  Buch,  wie  es  seine  neue 
Vorrede  ankündet,  auch  in  der  .Tugend  wieder  beleben  helfen. 

.L  W.  Na  gl. 

Antwort. 

Die  Ausflüchte,  welche  Herr  Nagl  macht,  um  die  un- 
richtigen Angaben  seines  Vorworts  hinwegzudeuten,  könnten 
wir  auf  sich  beruhen  lassen,  wenn  es  nicht  angezeigt  erschiene, 
jetzt  nachdrücklich  darauf  hinzuweisen,  dass  er  die  letzte 
öffentliche  Aeusserung  v.  Muths  über  die  Nibelungenfrage  in 
der  Zs.  f.  österr.  Gymnasien  1901.  S.  54  f.  mit  Stillschweigen 
übergangen  hat.  Sie  ist  in  der  Anzeige  eines  Schullesebuchs 
niedergelegt,  konnte  aber  in  seiner  heimatlichen  Zeitschrift 
dem  Herausgeber  doch  unmöglich  verborgen  bleiben.  Muth 
tritt  daselbst  für  eine  Liedertheorie  ein,  ohne  aber  den  früher 
von  ihm  fanatisch  verteidigten  Lachmannschen  Standpunkt 
festzuhalten.  Er  schrieb  mir  dazu  (6/3  I9ijl):  .Sie  haben 
nach  meiner  .\nsicht  bewiesen,  dass  A  nicht  als  Abschrift  des 
.Archetypus  angesehen  werden  kann;  damit  fällt  natürlich  auch 
die  Berechtigung,  eine  Liederscheidung,  wie  sie  Lacbmann 
vornahm,  auf  Azu  begründen.  Als  ich  das  einsah,  habe  kh 
sofort  loyalerweise  die  Waffen  gestreckt.  Aber  das  schliesst 
nicht  aus,  dass  Lachmann  im  einzelnen  Falle  das  richtige  ge- 
troffen hat;  so  scheint  mir  namentlich  seine  Kritik  des  XVI. 
und  XVII.  Liedes  ein  Meisterstück  u.  s.  w." 

Da  der  Herausgeber  von  sich  selbst  einen  populären 
Zeitungsaufsatz  der  Bibliographie  einverleibt,  so  hätte  er  die 
letzte  eingehende  Aeusserung  des  Verfassers  von  1901  nicht 
verschweigen  dürfen.  Freilich  hätte  sich  dann  nicht  die  Be- 
hauptung aufstellen  lassen,  dass  v,  Muth  wegen  seines  allzn- 
frülien  Todes  nur  vier  Jahre  nach  Erscheinen  des  Buches 
(also  bis  1881)  die  einschlägigen  Arbeiten  der  Fachgenossen 
habe  verfolgen  können.  Dass  ich  aber  berechtigt  war  zu  sagen, 
V.  M.  würde  keinesfalls  einen  buchstäblichen  Abdruck  seines 
Jugendwerkes  geduldet  haben,  geht  schon  aus  obiger  Brief- 
stelle, der  ich  noch  viele  andere  anschliessen  könnte,  zur  Ge- 
nüge hervor. 

W.  Braune. 
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Preis    für    dreigespaltene  Petitzeile 
25  Pfenniije. 


Literarische  Anzeigen 


ßeilai^ogebühren   nach  umfang 
M.  12.   15  u.  18. 


Gesucht  zj  Ostern  1908 

Romanist, 

der  Neigung  zu  literarischen  Arbeiten  liat,  als 
Privatsekretär  und  Mitredakteur.  Günstige  Be- 
dingungen.    Dauernde  Stellung. 

Prof.  Dr.  Karl  Vollmöller, 
Dresden-A.,  Wienerstrasse  9. 


DIE   UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER   DIE  FoRTSCHRITTB 

DER  Wissenschaft   und  Technik, 

sowie  über  ihre  beziehungen  zu 

Literatur  und  Kunst. 

jährlich   52   Nummern.      Illustriert 

»Die  Umschau«  zälilt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  jede   Buchhandlung,    sowie   den    Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M..  Neue  Krame  19121. 


ossGSö!  Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig,  is^og^o 

Von  Prof.   Dr.   Wiltielm   VletOP  erschienen  in  meinem  Verlage: 

Elemente  der  Phonetik 

des  Deutschen,    Englischen    und   Französischen. 

Fünfte,  durchgesehene  Auflage. 

1904.     XIII,  38«  S.  gr.  S".     Mit  einem  Titelbild  und  35  Figuren  im  Texte. 

M.  7.20,  geb.  M.  8.-. 


Kleine  Plionetik 

des  Deutschen,    Englischen   und   Französischen. 

Fünfte  Auflage. 

1907.     Mit  21  Figuren.     XVI  u.   132  S.     8'.     M.  2.50,  kart.  M.  2.80. 


Die  Aussprache  des  Schriftdeutschen. 

Mit    dem    „Wörterverzeichnis    für    die    deutsclie    Ueclitsclireibung    zum    Gebrauch    in    den    preussischen 
Schulen'  in  phonetischer  Umschrift  sowie  phonetischen  Texten. 

Sechste  Auflage. 
1905.     8  Bogen.    8".     M.   1.60,  kart.  M.  1.80. 


Grerniaii  P^roiiiirLoigitioii. 

Practice  and  theory.     The  best  German.  —  German  Sounds,  and  hovv  they  are  represented  in  spelling. 
The  letters  of  the  aiphabet,  and  their  phonetic  values  in  German.  —  German  accent.  —  Specimens. 

Third  edition. 

1903.     9Va  Bogen.    8».     M.  1.60,  geb.  in  Ganzlbd.  M.  2.—. 


Der  Sprachunterricht  muss  umkehren! 

Ein  Beitrag  zur  Ueberbürdungsfrao-e  von  Quousque  tandem. 

Dritte,  durch  Anmerkungen  erweiterte  Auflage. 

1905.     VIII  u.  52  S.    B«.    M.  1.—. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto's  Hof-Biiclidrnckerei  in  Darmstadt. 

Ausg-eg-eben  am  20.  Februar  1908. 
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Zinkernagel,  Entwicklungsgeschichte  von  Hol* 

derlins  Hyperion  (Mickeli. 
-N'oreen.  Vart  Sprak.    Nysveask  Orainmatik 
„(Qebhardti.  "  ,, 

Fran    filologiaka    föreningen    i    Lund.      Sprakliga 

uppsatser  ill.    Tiliegnade  Axel  Kuck  (Kahle). 


I  Sarrazin,    Aus     Shakespeares    Meisterwerkstatt 

(P  etsc  h)- 
Borrmann,  Das  kurze  Reimpaar  bei  Crestien  von 

Troyes  ( F  o  e  r  s  i  e  rt. 
V  o  ä  8  I  e  r  ,   Die  tiöttl  che  Komödie  1,  2 

(H.  S  c  h  n  e  e  g  a  II  s). 
öar     ner.    A  Story  of  Ihe  Work,    Life  and  Times 

of  Lodovi  o  Ariosto  (K  i  s  e  n  e  r). 
Batriati,  La  vocale  A  touica  nel  ladino  centrale 

(0  a  r  t  n  e  r). 


Bar  toll,  Das  Dalmatische  ^Zauner). 

Bibliographie 

Literarische  Mitteilungen,  Person&l- 

nachrichten  etc. 
Wenker,  Sprachatlas  des  deutseben  Reichs. 
DensUHianu,  Erwiderung. 
W  e  i  g  a  n  d  ,  Antwort. 


Ludwig  Wilser,  Die  Herkunft  der  Baiern  mit  Anhang: 
Stammbaum  der  langobardisclien  Könige.  Zur  Runenkunde. 
Akadem.  Verlag  für  Kunst  und  Wissenschaft.  Leipzig  und 
Wien  1905,  80  S. 

Der  erste  Teil  der  kleinen  Schrift  ist  eine  erwei- 
terte Wiederholung  der  schon  in  Ws  Germanen  S.  250  ff. 
eothaltenen  Erörterungen  über  die  Herkunft  der  Bayern. 
W.  lehnt  die  herrschende  Ansicht,  welche  die  Bayern 
als  Nachkommen  der  Markomannen  betrachtet,  ab,  diese 
seien  vielmehr  schon  im  3.  .Tahrhundert  von  Böhmen 
nach  dem  Südosten  gezogen  und  seien  dort  teils  aufge- 
rieben, teils  von  anderen  germanischen  Völkern  aufge- 
nommen worden.  Dass  es  sich  dabei  nur  um  versprengte 
Teile  des  gesamten  Volkes  handelt,  erkennt  W.  nicht. 
Mit  Hilfe  einer  ganz  unmöglichen  Interpretation  der 
bekannten  Stelle  des  Geographen  von  Ravenna  über 
Mauntngania  und  Baia  kommt  W.  dann  seinererseits 
zu  dem  Schlüsse,  dass  die  Bayern  auch  gar  nicht  aus 
Böhmen  gekommen  seien,  sondern  weiter  aus  Norden, 
von  L.ändern  zwischen  dem  „Suebos  (den  W.  Germanen 
S.  233  mit  der  Warnow  gleichsetzt)  und  der  Oder". 
Er  selbst  indentifiziert  sie  bekanntlich  mit  den  Lugiern, 
aber  diese  Hypothese  ist  ganz  haltlos,  sie  wird  nur  ge- 
stützt durch  einige  falsche  Etymologien,  die  falsche  In- 
terpretation der  schon  genannten  Stelle  des  Geographen 
von  Ravenna  und  durch  die  ganz  allgemein  gehaltene 
Behauptung,  jenes  grosse  Volk  könne  doch  nicht  völlig 
untergegangen  sein.  Einige  kräftige  Worte  gegen  die 
Historiker  und  Germanisten,  die  W.'s  „unermüdliche, 
überall  Klarheit  bringende  und  den  Zusammenhang  her- 
stellende Arbeit"  nicht  zu  würdigen  verstehen,  sind  zwar 
amnsant  zu  lesen,  machen  W.'s  Hypothese  aber  um  kein 
Haar  besser. 

Im  Anhang  über  den  Stammbaum  der  Langobarden- 
Könige  mag  manche  Einzelheit  richtig  sein :  dass  diese 
ganze  Unternehmung,  wie  alle  in  so  früiie  Zeit  zurück- 
reichenden genealogischen  Studien  auf  sehr  schwankender 
Grundlage  beruht,  scheint  auch  W.  nicht  zu  verkennen. 

Im  zweiten  Teil  bespricht  W.  ablehnend  die  neueste 
von  v.  Friesen  (Om  runskriftens  härkonist)  aufgestellte 
Theorie  von  der  Herkunft  der  Runen  aus  der  griechichen 


Kursive  des  2.  Jahrb.    n.  Chr.,    und    stellt   ihr    wieder 
seine  bekannte  Hieroglyphenhypothese   gegenüber. 
Giessen.  Karl  Helm. 


Th.  Abeling,  Das  Nibelnnjs^enlied  und  seine  Literatur. 

Leipzig,  Ed.  Avenarius.  1907.  VI,  258  S.  8».  M.  8.  =  Ten- 
tonia.  Arbeiten  zur  germanischen  Philologie  herausgegeben 
von  W.  Uhl.     7.  Heft. 

Eine  Einleitung  in  das  Nibelungenlied,  welche  dem 
heutigen  Stande  entsprechend  die  Gedicht  und  Sage  be- 
treffenden Fragen  klar  und  eindringend  darlegte  und  zu- 
gleich in  die  Geschichte  der  Forschung  einführte,  würde 
von  vielen  dankbar  begrüsst  werden.  Dass  der  zweck- 
lose Neudruck  des  veralteten  Werkes  von  Muth's  dieses 
Bedürfnis  nicht  befriedigen  kann,  mussten  wir  in  Nr.  10 
des  vorigen  Jahrgangs  aussprechen.  Aber  auch  das  fast 
gleichzeitig  erschienene  vorliegende  Bach  von  Abeling- 
bringt  eine  Enttäuschung.  Brauchbar  allerdings  sind  die 
beiden  ersten  Abschnitte  (I.  Bibliographie  des  Nl. ;  11. 
die  Handschriften  der  Nl.  und  ihre  Geschichte),  welche 
die  grössere  Hälfte  des  Raumes  einnehmen.  Hier  ist 
mit  anerkennenswertem  Fleiss  eine  grosse  Fülle  von 
Material  zusammengetragen.  Und  wenn  sich  auch  im 
einzelnen  manches  einwenden  und  verbessern  lässt  (vgl. 
Golther  im  Lit.  Centralbl.  1907,  Nr.  35)',  so  wird  doch 
besonders  die  annalistisch  angelegte  Bibliographie  als  In- 
dex zur  Nibelungenliteratur  gern  benutzt  werden. 

Der  Verf.  hätte  wohl  getan,  es  bei  diesen  beiden 
Abschnitten  bewenden  zu  lassen  und  sich  mit  dem  Danke 
für  fleissige,  Wenn  auch  wenig  selbständige,  Sammel- 
arbeit zu  begnügen.  Leider  aber  lässt  er  hierauf  noch 
darstellende  .Abschnitte  folgen,  welche  die  Unznlänglich- 
keit  seines  Wissens  und  seiner  Methode  enthüllen.  Zu- 
versichtlich führt  er  uns  seine  subjektiven  .Ansichten  vor. 
ohne  die  Forschungen  der  letzten  Jahrzehnte  auszunutzen 
und  sich  mit  ihnen  auseinanderzusetzen.  In  dem  dritten 
Absclinitte  („Die  historischen  Grundlagen  des  Nibelungen- 
liedes") erklärt  er  nach  früher  vielfach  beliebtem  Muster 

'  Hier  sei  nur  anaemerkt.  dass  unter  den  Hss.  S.  18li 
das  1904  veröffentlichte  Klausener  Fragment  (X)  der  Klagr 
fehlt  (hg.  V.  Klaar,  Forschungen  n.  Mitt.  z.  Gesch.  Tirols  unil 
Vorarlbergs  1.  S.  302  ff.). 
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die  gesamte  Sage  in  sehr  gewaltsamer  Weise  aus  der 
Geschichte.  Die  alte  mythische  Erklärung  der  Siegfried- 
sage erwähnt  er  zwar  polemisch.  Aber  dass  in  neuerer 
Zeit  eine  dritte  Erklärungsweise,  aus  der  Märchendich- 
tung, im  Vordergrund  der  wissenschaftlichen  Diskussion 
steht,  davon  erfährt  man  nicht  das  mindeste.  —  Der 
vierte  Abschnitt  („Gestalt  und  umfang  des  Liedes")  soll 
die  Geschichte  unseres  Nibelungentextes  und  die  Hand- 
schriftenfrage behandeln.  Hier  ist  der  Verf.  nicht  über 
die  Zweirecensionentheorie  von  Bartsch  hinausgekommen, 
die  er  oberflächlich  und  mit  eigenen  Einfällen  verziert 
vorträgt.  Verquickt  ist  damit,  frei  nach  Holtzmann,  die 
lihantastische  Hypothese,  dass  das  älteste  deutsche  Nibe- 
lungenlied zwischen  971 — 991  in  der  Passauer  Gegend 
gedichtet  sei  und  genau  36  Aventiuren  in  Ijaugzeilen- 
strophen  enthalten  habe.  Dieses  Werk  wurde  um  1140 
von  dem  Sciireiber  Kuonrat  überarbeitet  und  ergab  so 
die  „gemeinsame  Quelle  beider  Bearbeitungen  des  Liedes 
nach  Bartsch".  Man  erfährt  hierbei  nicht,  dass  Bartsch 
zuletzt  sein  älteres  Original  aufgegeben  und  nur  das  um 
1170  festgehalten  hat,  man  erfährt  nicht,  dass  die  ganze 
Bartschische  Theorie  jetzt  abgetan  ist  und  nur  die  Ent- 
scheidung zwischen  A  und  B  noch  ernsthaft  zur  Erör- 
terung steht.  Nicht  ohne  Komik  ist  es,  wenn  der  Verf. 
am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  (S.  241)  sich  mit  der  Er- 
klärung decken  will,  dass  alle  aufgestellten  Theorien 
den  Charakter  persönlicher  Meinung  trügen,  dass  aber 
die  seinige,  welche  auf  gründlichster  Erwägung  aller 
Forschungen  beruhe  und  alle  Erscheinungen  restlos  er- 
kläre, Anspruch  auf  Walirheit  erheben  könne. 

Dass  der  Verf.  überhaupt  nicht  berechtigt  ist  mit- 
zureden, weil  er  aus  Mangel  an  philologischer  Durch- 
bildung nicht  imstande  ist,  die  Forschungen  anderer  zu 
verstehen  und  zu  beurteilen,  sei  wenigstens  durch  ein 
Beispiel  nachgewiesen.  Er  nimmt  sich  heraus,  S.  196 — 
201  die  nordische  Sagenfassung  zu  beurteilen.  Dabei 
sind  aber  seine  Kenntnisse  über  die  eddische  Diclitung 
um  ein  halbes  Jahrhundeit  rückständig  geblieben.  Von 
Bugges  Ausgabe  (1867)  und  der  ganzen  nach  dieser 
liegenden  Eddaforschung  hat  er  keine  Ahnung.  So  nennt 
er  denn  das  Stück,  welches  seit  Bugge  Brot  af  Sigiir- 
äarkvkfu  heisst,  noch  Bripihüdarkoiäa ;  er  weiss  auch 
noch  (S.  201),  dass  in  Sinf.  der  Bruder  Borghilds  Gunnar 
heisst,  welcher  seit  Bugge  namenlos  ist.  Alle  neueren 
Forschungen  über  die  Lieder  der  Lücke,  die  er  doch  in 
der  Bibliographie  verzeichnet,  sind  ihm  ihrem  Inhalte 
nach  derart  fremd  geblieben,  dass  er  sogar  die  Existenz 
einer  Lücke  zu  leugnen  geneigt  ist.  Die  einzige  Quelle 
seiner  Eddakenntnis  scheint  die  für  Anfänger  freilich 
noch  nicht  ersetzte  Lüningsche  Ausgabe  von  1859  zu 
sein.  So  erklärt  sich  die  vorsündflutlich  anmutende  Be- 
liauptung  (S.  197)  „die  Aufzeichnung  der  eddischen  Hel- 
denlieder wird  gemeiniglich  dem  Isländer  Sämund  Sigfus- 
son,  freilich  ohne  Beweis,  zugeschrieben" :  sie  stammt 
aus  Lüning  S.  6.  Und  wenn  der  Verf.  S.  198  Aum.  1 
die  Worte  siäan  er  kann  fekk  hetinar  falsch  übersetzt 
., worauf  er  sie  heiratete"  und  sich  dann  noch  wundert, 
wenn  diese  falsche  Uebersetzung  nicht  in  den  Zusammen- 
hang passt,  so  zeigt  sich,  dass  seine  nordischen  Sprach- 
kenntnisse nicht  einmal  für  Lünings  Ausgabe  ausreichen. 
Hätte  er  statt  des  ihm  unzugänglichen  Originaltextes 
lediglich  Gerings  treffliche  Uebersetzung  benutzt,  so  wäre 
er  in  jeder  Hinsicht  besser  beraten  gewesen.  —  Man 
ist  also  berechtigt,  Abelings  kühne  Konstruktionen  als 
Dilettantismus  übelster  Art  zu  bezeichnen  und  es  ist  zu 


verwundern,  dass  der  Herausgeber  der  Tentonia,  der  die 
Hinzufngung    der  Bibliographie  veranlasste,    nicht  auch 
die  zweite  Hälfte  des  Buches  weggestrichen  hat. 
Heidelberg.  Wilhelm  Braune. 


Paul  Hagen,  Wolfram  und  Kiot.    (S.-A.  aus  der  Zeitschr. 
f.  d.  Philologie,  Bd.  38,  Heft  1  u.  2).    Halle  1906.    78  S. 

Hagen  versucht  zunächst,  auf  Grund  einiger  weniger 
Parzivalstellen  nachzuweisen,  dass  Wolfram  für  sein 
ganzes  Werk  „eine  einheitliche  unmittelbare  Vorlage" 
gehabt  habe,  der  er  „mit  möglichster  Treue"  gefolgt 
sei.  Diese  Vorlage  habe  dem  Kreis  der  französischen 
Epik  angehört;  ihr  Verfasser  soll  im  Hauptteil  der  vor- 
liegenden Schrift  ausfindig  gemacht  werden.  H.  geht 
dabei  aus  von  der  Turnierfahrt  Trevrizents  in  Steier- 
mark P.  496  ff.  und  sucht  darzutun,  dass  diese  niclits 
anderes  sei  als  „ein  dichterisches  Abbild  der  geschicht- 
lichen Kampfesfahrt  von  Richard  Löwenherz".  Beide 
Fahrten  stimmen  in  der  Tat  in  manchen  Einzelheiten 
überraschend  überein,  sodass  H.'s  Vermutung,  wenn  sie 
auch  nicht  völlig  überzeugt,  doch  nicht  ohne  weiteres 
abgewiesen  werden  kann.  Richards  Fahrt  hat  gewiss 
damals  in  ritterlichen  Kreisen  grossen  Eindruck  gemacht, 
mannigfache  Berichte  darüber  mögen  cirkuliert  haben, 
und  es  wäre  durchaus  verständlich,  wenn  Wolfram  sicli 
diese  bekannte  Fahrt  zum  Vorbild  von  Trevrizents  Tnr- 
nierfahrt  gewählt  hätte.  So  wird  es  immerhin  etwas 
zweifeliiaft,  ob  die  bisherige  Annahme  richtig  ist,  Wolf- 
ram habe  die  in  Trevrizents  Turnierfahrt  beschriebenen 
steirischen  Oertlichkeiten  selbst  gekannt:  er  kann  sie 
sehr  wohl  aus  einem  Bericht  über  Richards  Fahrt  über- 
nommen haben.  Weiteres  über  den  ihm  möglicherweise 
vorliegenden  Bericht  auszusagen,  halte  ich  für  unmög- 
lich;  H.  ist  anderer  Ansicht :  er  behauptet,  als  Verfasser 
desselben  könne  nur  einer  von  Richards  Begleitern  in 
Betracht  kommen,  und  unter  diesen  entscheidet  er  sich 
für  den  Magister  Philipp  von  Poitiers,  späteren  Bischof 
von  Durham.  Ist  nun  schon  dies  eine  ganz  unsichere 
und  unbewiesene  Vermutung,  so  stehen  vollends  H.'s 
weitere  Folgerungen  ganz  ausserhalb  des  Gebietes  des 
Beweisbaren.  Denn  H.  begnügt  sich  nicht  damit,  Philipp 
zu  Wolframs  Gewährsmann  gerade  für  diese  Turnierfahrt 
zu  machen,  sondern  er  will  in  ihm  den  Verfasser  jener 
ganzen  „einheitlichen"  Vorlage  Wolframs  erblicken.  Er 
habe  Chrestiens  Werk  bearbeitet  und  um  alles  vermehrt, 
was  Wolfram  über  Chrestiens  hinaus  enthält,  Wolfram 
habe  dann  nur  dies  so  entstandene  Werk,  für  dessen 
Verfasser  er  irrtümlich  einen  Kior  gehalten  habe,  mög- 
lichst getreu  wieder  gegeben. 

Ob  durch  derartige,  wenn  auch  noch  so  scharf- 
sinnige Kombinationen,  wohl  irgend  jemand  überzeugt 
wird?  Ich  meine,  wer  die  Angaben  Wolframs  über 
seine  Vorlage  und  deren  Verhältnis  zu  Chrestiens  füi- 
glaubwürdig  hält,  der  muss  auch  an  dem  von  Wolfram 
genannten  Namen  Kiot  festhalten,  solange  nicht  der  Be- 
weis geliefert  ist,  dass  gerade  die  Nennung  dieses  Namens 
auf  einem  Irrtum  beruht.  Das  hat  H.  aber  nicht  ge- 
tan. Mir  allerdings  scheint  es  überhaupt  immer  noch 
keineswegs  sicher  zu  sein ,  dass  Wolframs  Quellen- 
angabe wirklich  Glauben  verdient,  und  zum  mindesten 
scheint  es  mir  sehr  zweifelhaft,  dass  wir  in  diesem 
„Kiot"  eine  einheitliche  Quelle  für  das  ganze  Werk 
zu  erkennen  haben.  Und  wenn  neuerdings  die  Zahl  derer 
offenbar  wieder  zunimmt,  die  beides  zu  bejahen  geneigt 
sind,  so  muss  um  so  mehr  betont  werden,  dass  sich  ein 
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Beweis  dafür  dadurch  allein  nicht  führen  lässt,  dass 
man,  wie  es  bei  H.  geschehen  ist,  einige  wenige  Stellen 
zusammensucht,  die  dafür  zu  sprechen  scheinen  ;  es  gilt 
auch  all  das  zu  widerlegen,  was  dafür  spriclit,  dass  wir 
es  —  vielleicht  in  allen,  wenigstens  aber  in  einigen 
Punkten  —  mit  einer  wohlhei'echneten  Fictioii  Wolf- 
rams zu  tun  haben. 

Ueberhaupt  werden  wir  in  dieser  ganzen  Frage  nur 
noch  vorwärts  kommen  können  durch  eine  umfassende 
Untersuchung,  welche  das  schwierige  Problem  nicht  ein- 
seitig, sondern  gleichmässig  von  allen  Seiten  aufs  Neue 
in  Angriff  nimmt.  Nur  ein  anderer  Weg  das  Rätsel 
zu  lösen  wäre  denkbar :  wenn  uns  ein  glücklicliej'  Zu- 
fall entweder  „Kiots"  Werk  selbst  in  die  Hände  spielte 
oder  einen  urkundlichen  Beleg  dafür,  dass  es  einmal 
existiert  hat  und  welchen  Inhalt  es  gehabt  hat.  Wer 
aber  wird  heute  auf  einen  solchen  Zufall  noch  rechnen 
wollen  V 

Giessen.  Karl   Helm. 


Franz  Zinkernagel,  Die  Entwicklungsgeschichte  v. 
Hölderlins  Hyperion.  Qhiellen  n.  Forschungen  zur  Sprach- 
und  Kulturgeschichte  der  "ermanischen  Völker  hrsg.  v.  A. 
Brandl,  E.  Martin,  E.  Schmidt.  99.  Strassburg,  Trübner. 
1907.     XVI,  242  S.    8°.     M.  6.50. 

Nachdem  seit  C.  Ij'tznianns  verdienstvollen  Arbeiten 
die  Hölderlin- Forschung  einen  neuen  kräftigen  Anstoss 
und  zugleich  durch  seine  Veröffentlichung  von  Hölderlins 
Briefwechsel  eine  feste  Grundlage  gewonnen  hat,  haben 
sich  viele  Kräfte  mit  Hölderlin  beschäftigt.  So  brachte 
uns  ein  .Jahrzehnt  zu  der  Hölderlinausgabe  von  Chr. 
Schwab  2  neue  (kritische)  Ausgaben,  von  denen  die  B. 
Litzmanns  (1895)  besondere; Vorliebe  für  den  Hyperion, 
die  Böhms  (1905)  für  den  Empedokles  verrät.  Aus  der 
übrigen  Literatur  muss  Dilthey,  „das  Erlebnis  und  die 
Dichtung"  hervorgehoben  werden.  Stark  von  ihm  an- 
geregt und  beeinüusst  versucht  Zinkernagel  unter  sorg- 
fältiger Benutzung  aller  uns  bis  jetzt  zugänglichen  Hand- 
schriften Klarheit  in  die  Entwicklung  des  Hyperion  zu 
bringen.  Ein  grosses  Verdienst  hat  sich  Zinkernagel 
zweifelsohne  schon  dadnich  erworben,  dass  er  den  ganzen 
seither  noch  nicht  veröffentlichten  Nachlass  Hölderlins 
(soweit  er  den  Hyp.  betr.)  als  Anhang  seines  genannten 
Buches  hat  drucken  lassen.  Schon  allein  die  Entzifferung 
der  metrischen  Bearbeitung  und  ihres  Prosaentwurfes 
(bes.  S.  211  —  219)    bedeutet  eine  Leistung. 

Sein  Ergebnis,  dass  das  Thaliabruchstück  die  älteste 
uns  erhaltene  Fassung  von  Hölderlins  vielen  Versuchen 
und  Ansätzen  ist,  —  es  kann  nur  durch  neue  Funde 
aus  Hölderlins  Tübinger  Zeit  umgestossen  werden  — 
verweist  die  ganze  Menge  der  andren  Bruchstücke  und 
Fassungen  des  Hyperion  mit  Sicherheit  zwischen  die  bei- 
den festen  Pole,  Thaliahyperion  und  die  endgültige  Fas- 
sung von  1797  und  99.  Zinkernagels  Versuch  durch 
Kombinationen  und  Rückschlüsse  ein  paar  Urteile  über 
den  Urhyperion  aus  des  Dichters  Studentenzeit  zu  ge- 
winnen, scheint  mir  reichlich  kühn  und  für  die  Hölder- 
lin-Forschung wertlos  zu  sein. 

Auf  den  Thalia-Hyperion  lässt  Zinkernagel  die  me- 
trische Bearbeitung  folgen  (von  C.  Litzmaun  wui'de  sie 
als  ältestes  Binchstück  des  Hyperion  erklärt)  und  darauf 
die  sehr  stark  philosophisch  gefärbte  Rahmeneizählung 
„Hyperions  Tugend".  Hier  scheint  der  Dichter  selbst 
seine  Entgleisung  in  das  Gebiet  allzu  theoretischer  Philo- 
sophie bemerkt  zu  haben,  jedenfalls  hat  er  jetzt  für 
lange  die  Lu»t  am  Hyperion  verloren.    Das  rauhe  Leben 


riss  seine  zarte  Seele  bald  herab  von  der  Fichtischen 
Höhe.  Er  konnte  also  unmöglich,  wie  er  es  in  der  letzt- 
gen.  Fassung  versucht  hatte,  von  dem  hohen,  gesicher- 
ten Standpunkt  völlig  geklärter,  kraftvoller  Männlichkeit 
seine  Jugendgeschichte  satirisch  erzählen  und  beleuchten. 

Erst  in  Fiankfurt,  treibt  ihn  das  Erlebnis  der  Liebe 
wieder  zur  Arbeit  am  Hyperion,  für  den  ihm  mittlerweile 
auch  noch  Tiecks  William  Lovell  eine  Menge  konkreter 
Züge  (die  merkwürdige  Freundschaft  Hyperions  mit  Ala- 
banda)  geliefert  hat.  Für  diese  Fassung  ordnet  Zinker- 
iiagel  feinsinnig  eine  Reihe  abgerissener  Bruchstücke  zu- 
sammen und  gelangt  dabei  zu  dem  Ergebnis,  dass  wir 
hier  den  unmittelbaren  Vorläufer  des  vollendeten  Romans 
vor  uns  haben,  zu  dem  sich  der  Dichter  dann  endlich 
durch  eine  letzte  Umarbeitung  durchringt. 

Indem  Zinkernagel  durch  Gründlichkeit  und  Scharf- 
sinn „die  Entwicklungsgeschichte  von  Hölderlins  Hy- 
perion" rekonstruiert  und  zwar  nicht  nur  durch  zeitliche 
Anordnung  der  Quellen,  sondern  auch  indem  er  zeigt,  wie 
sie  ihrem  Inhalt  nach  der  Niederschlag  eines  sich  stetig 
mit  seiner  Zeit  und  —  seinen  Freunden  weiterentwickeln- 
den Geistes  sind,  gibt  er  uns  zugleich  die  innere  Ent- 
wicklungsgeschichte Hölderlins  selbst,  der  durch  Plato 
und  Kant  gebildet,  in  Jena  ganz  in  Fichtes  Bahnen  ge- 
rät (vgl.  die  Rahmenerzählung),  sich  aber  unter  Schillers 
und  besonders  Schellings  Einüuss  zu  seiner  vollen  Höhe 
als  Dichter  und  Mensch  entwickelt,  von  der  sein  aus- 
gearbeiteter Hyperion  von  1797  und  99  fortzeugend  am 
besten  Ivunde  gibt. 

Salzgitter  im  Harz.  Otto  Mickel. 


Vart  sprak.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  framställning 
af  Adolf  N  Green.  Fiirsta  bandet,  4.  haftet.  S.  341—468. 
8».  2  Kr.  —  Tredje  bandet,  1.  haftet.  80  S.  8».  1.2.5  Kr. 
—  Femte  bandet,  2.  haftet.  S.  129— 2.ö6.  2  Kr.  Lund. 
CWK  Gleerup.     1905.     1905.     1906. 

Nach  den  Schlussworten  des  einleitenden  §  —  vgl. 
Litbl.  27.  .Jg.,  Sp.  257  —  beginnt  S.  342  der  eigent- 
lichen Lautlehre  1.  Abteilang  oder  die  Phonetik.  Da- 
rin behandelt  das  1.  Kapitel  die  Akustische  Beschaffen- 
heit der  Sprachorgane,  das  2.  erklärt  das  menschliche 
Sprachorgan  (Phonetische  Anatomie),  veranschaulicht  durch 
ein  paar  nach  Bremers  Phonetik  wiedergegebene  Skizzen, 
und  das  dritte  beschreibt  die  Wirksamkeit  der  Sprach- 
organe oder  die  Artikulation  (Phonetische  Physiologie). 
Auch  hier  haben  wir  es  mit  einer  für  Noreens  Zwecke 
hier  nötigen  Wiedergabe  von  allgemein  bekannten  Dingen 
zu  tun.  Zu  erwähnen  ist  aber,  dass  Noreen  im  Gegen- 
satze zu  anderen  Phonetikern  statt  der  Zweiteilung  der 
Schälle  in  Klänge  und  Geräusche  eine  Dreiteilung  vor- 
nimmt in  Töne  [fon),  Geräusche  (biiller)  und  Gemurmel 
(sorl).  Von  Sprachlauten  gehören  ihm  zu  der  letzten 
Art  der  gewöhnliche  »--Laut  und  das  tönende  s.  Die 
Eigenheit  des  sor/  liegt  ihm  darin,  dass  "fes  gleichiuässige 
und  ungleichmässige  Schallwellen  miteinander  vereinigt 
(S  30). 

In  der  vielumstrittenen  Frage  nach  der  Einteilung 
in  Vokale  und  Konsonanten  oder  Sonorlaute  und  nicht- 
sonore oder  wie  alle  die  Terminologien  lauten,  nimmt 
Noreen  (§  43)  den  Standpunkt  ein,  dass  er  zunächst  In- 
sonanten  (von  lat.  insonare  'einen  Laut  von  sich  geben') 
und  Resonanten  unterscheidet,  je  nachdem  die  Lautbil- 
dung (ganz  oder  teilweise)  im  Ansatzrohr  stattfindet  oder 
aber  ob  dieses  nur  als  Resonanzraum  dient  für  Laute, 
die  schon  in  der  Stimmritze  gebildet  werden.  Eine 
Mittelstellung  nehmen  ihm  die  //-Laute  ein.     Die  Reso- 
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nanten  teilt  er  dann  weiter  ein  in  Buckale  und  Vokale, 
je  nachdem  die  Artikulation  des  Ansatzrohres  oder  die 
der  Stimmbänder  deutlicher  hervortritt.  Zu  den  Vokalen 
gehören  ihm  also  die  'pertonierten  und  persifflierten 
Resonänten'  ohne  Engenbildung  im  Ansatzrohr,  zu  den 
Buckalen  dagegen  diejenigen  mit  Engenbildung  im  An- 
satzrohr, die  aspirierten  Resonänten  und  alle  Insonanten. 
Doch  ist  diese  Einteilung  nur  eine  genetische.  Für  die 
Bedeutung  in  der  Silbe  bleibt  Noreen  bei  dei-  alther- 
gebrachten in  Sonanten  und  Konsonanten. 

S.  406  beginnt  der  Lautlehre  zweite  Abteilung: 
Deskriptive  Lautlehre.  Darin  werden  unter  A,  Quali- 
tative Lautlehre,  im  1.  Kapitel  die  einzelnen  Spracli- 
laute  behandelt,    und   zwar    nach    folgender  Einteilung: 

a)  Buckale:  Labio-labiale.  Labio-dentale.  Apiko-gingi- 
vale.  Dorso-gingivale.  Apiko -alveolare.  Dorso-alve- 
olare.  Apiko-kakuminale.  Praedorso-kakuminale.  Me- 
diodorso-kakuminale,  bei  deren  Darstellung  in  §  58  das 
Heft  abbricht.  Wie  sich  aus  dieser  Aufzählung  ergibt, 
benennt  also  Noreen  die  einzelnen  Laute  mit  einer  dop- 
pelten Bezeichnung,  zusammengesetzt  aus  der  lateini- 
schen Benennung  der  beiden  Stellen    a)  der  Zunge  und 

b)  des  Mundiaumes  an  denen  sie  hervorgebracht  werden. 
Selbstverständlich  steht  bei  dieser  Lautanal3'se  im  Vorder- 
grunde die  Rücksicht  auf  das  Bedürfnis,  die  schwedische 
Sprache  und  ihre  Mundarten  dai'zustellen,  doch  werdeu 
auch  die  nur  theoretisch  möglichen  Laute  erwähnt.  Als 
Lautschiift  hat  Noreen  das  Landsmälsalfabet  gev?ählt, 
das  in  dem  —  leider  sehr  selten  gewordenen  —  I.  Bande 
der  Nyare  Bidrag  aufgestellt  und  1905  ZfdPh.  37,  399  ff. 
durch  Heinrich  Buergel  weiteren  Kreisen  zugänglich  ge- 
macht worden  ist.  Dieses  Alphabet  hat  den  Vorteil 
gegenüber  anderen,  dass  es  den  Raum  über  und  unter 
den  eignntlichen  Buchstaben  fast  vollständig  für  Länge- 
und  Akzentzeichen  freilässt,  dafür  aber  eben  auch  den 
Nachteil,  dass  es  mit  einer  Unzahl  einzelner  Lautzeichen 
arbeitet,  bestehend  aus  den  Zeichen  des  kursiven  latei- 
nischen, auch  des  griechischen  Alphabets,  mit  unendlich 
vielen  Häkchen,  Schnörkeln,  Schleifen  zur  symbolischen 
Darstellung  der  einzelnen  Lautverschiedenheiten,  mit 
einem  Wort,  es  ist  ein  Augenpulver  schlimmster  Art, 
sodass  der  Berichterstatter  sich  trotz  anderer  und  zu- 
letzt Buergels  begeistertem  Loblied  a.  a.  0.  nicht  dafür 
erwärmen  könnte.  Allerdings  ist  für  Noreens  Werk 
eben  ausschlaggebend,  dass  es  in  Schweden  nun  einmal 
im  wissenschaftlichen  Gebrauch  eingebürgert  ist.  Auch 
sind  die  Lettern  grösser  und  daher  deutlicher  als  in 
Svenska  Landsmäl. 

Bei  dieser  Darstellung  fallen  gelegentlich  auch  Bei- 
träge zur  Sprachgeschichte  ab.  So  linden  wir  (§  55), 
dass  im  Schwedischen  k  vor  hellen  \'okalen  in  einhei- 
mischen Wörtern  dorso-alveolar  ausgesprochen  wird,  z.  B. 
in  kif,  kött,  dagegen  mediodorso-kakuminal  vor  hellen 
Vokalen  in  fremden  W'örtern,  z.  B.  kinematograf,  kelp 
und  vor  u  einheimischer  Wörter,  z.  B.  kufva,  knste. 
Also  hatte  u  im  Altschwedischen  noch  nicht  die  jetzige 
y-ähnliche  Aussprache. 

Des  dritten  Bandes  erstes  Heft  führt  uns  unter  A, 
Methodologische  Einleitung,  ein  in  die  3.  Abteilung  der 
Lautlehre  oder  die  etymologische  Lautlehre,  deren  kurzes 
erstes  Kapitel  uns  aufklärt,  um  was  es  sich  hier  han- 
delt: um  Lautwandel  und  Laut  Wechsel.  Das  2.  Kapitel 
berichtet  uns  über  die  Ursachen  des  Lautwandels,  und 
zwar  schreibt  Noreen  mit  Bremer  und  anderen  gegeu- 
über  Osthoff   den  organischen  Sprachveränderungen  nur 


geringe  Bedeutung  für  den  historischen  Lautwandel  zu. 
Das  3.  Kapitel  behandelt  die  Resultate  der  Sprachverän- 
derungen, und  das  4.  den  Begriff  Lautgesetz.  Hier 
macht  uns  Noreen  bekannt  mit  seiner  Einteilung  der 
Sprachveränderungen  in  einerseits  solche  die  auf  Laut- 
gesetzen beruhen  und  materiell  motiviert  sind,  und  an- 
drerseits solche  die  auf  Funktionsgesetzen  beruhen  und 
funktionell  motiviert  sind,  und  zwar  will  Noreen  die 
Bezeichnung  Lautgesetz  {Ijudlag)  im  Gegensatz  nament- 
lich zu  Paul  nur  angewendet  wissen  im  Sinne  des  Kau- 
salzusammenhangs zwischen  einer  bestimmten  Beschaffen- 
heit des  sprachlichen  Lautmaterials  und  dei'  durch  sie 
notwendig  verursachten  sprachlichen  Veränderung  und 
entscheidet  sich  für  die  Ausnahmlosigkeit  der  Lautgesetze 
in   diesem  Sinn.    . 

Auf  den  letzten  Seiten  des  Heftes  steht  dann  noch 
der  Anfang  von  B,  die  Sonanten.  Hier  will  Noreen  im 
1.  Kapitel  neuschwedische  Lautübergänge,  und  zwar  zu- 
nächst a.  Qualitative  Veränderungen  behandeln.  Bevor 
aber  1.  die  Entwicklung  der  aus  altschwedischer  Zeit 
ererbten  Sonanten  dargestellt  wird,  ist  es  nötig,  einen 
Ueberblick  zu  geben  über  die  altschwedischen  Sonanten 
in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts.  In  diesem 
§   18  hört  das  Heft  mitten  im  Satze  auf. 

Des  V.  Bandes  2.  Heft  endlich  bringt  die  Fort- 
setzung der  Kategorienlehre  (vgl.  Litbl.  27,  258)  und 
reicht  beinahe  bis  zum  Schlnss  derselben.  Zunächst  wird 
das  Kapitel  von  den  Hauptarten  der  Meinungsäusserung 
abgeschlossen,  dann  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Se- 
meme zu  einander  und  die  verschiedenen  Arten  von 
'Status'  behandelt,  endlich  das  6.  Kapitel,  Die  wichtig- 
sten W'ortarten  {r/losans  hiifvudarter),  begonnen.  Nicht 
nur  der  deutsche,  sondern  auch  der  schwedische  Pro- 
fessor ist  ein  Mann ,  der  andrer  Meinung  ist.  Das 
zeigt  sich  besonders  bei  Noreens  Behandlung  des  Nexus, 
wo  ihm  für  die  Partikeln  keine  der  bisherigen  Ein- 
teilungen und  Terminologien  genügt,  und  er  §  30  fol- 
gende neue  einführt: 

A.  Adnektive  Partikeln 

a.  Sepositiouen,    die    ohne    besondere    Satzbildung 

ein  Wort  anknüpfen 

b.  Objuuktionen,    die  entweder  mittels  besonderen 

Satzes    ein  Wort,    oder    die    eine   Meinungs- 
äusserung (mit  oder  ohne  Satzform)  anknüpfen 

B.  Konnektive  Partikeln 

_  .^.  ,.       1       I   besonderer    Satzbil- 

a.  Praepositionen,  die  ohne  I    ,  ■     ixr    *     ., 
u    o  u-     it-            j'        -t.     i  düng    ein  Wort  an- 

b.  Subjunktionen,   die  mit      I   ,    ..   „ 

Oder  aber  man  kann  so  einteilen : 

A.  Apudpositionen  d.  h.  Partikeln,  die  ohne  besondere 

Satzbildung  eine  Wortverbindung  herstellen 

a.  Sepositiouen,  die  dies  adnektiv  tun, 

b.  Praepositionen,  die  es  konnektiv  tun, 

B.  Konjunktionen    d.  h.  Partikeln,    die    entweder  mit 

besonderer  Satzbildung  ein  weiteres  W'ort,  oder 
die  (mit  oder  ohne  besondere  Satzbildung)  eine 
Meinungsäusserung  anknüpfen 

a.  Objiinktionen,   die  es  adnektiv,  und 

b.  Subjunktionen,  die  es  konnektiv  tun. 

Dies  wird  dann  weiter  ausgeführt,  insbes.  bei  der 
Erörterung  der  prädikativen  Konnexion  der  oft  so  scharfe 
Gegensatz  zwischen  grammatischem  und  logischem  Sub- 
jekt und  Prädikat  erörtert,  und  im  letzten  §,  34,  die  Be- 
griffe Status  und  Kasus  erklärt.  Das  Wort  Kasus  lässt 
sich  auf  din  modernen  Sprachen  nicht  mehr  in  dem  Sinne 
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der  alten  anwenden,  weil  die  Zahl  der  äusserlich  erkenn- 
bar von  einander  verschiedenen  Kasusformen  so  sehr  zu- 
sammengeschrumpft ist.  Darum  erkennt  Noreen  den 
Terminus  Kasus  nur  noch  als  einen  morphologischen  an, 
will  aber  seinen  Begriff  gegen  früher  erweitert  wissen, 
will  vor  allem  ihn  auch  anderen  Wörterarten  zugestehen 
als  bisher,  will  also  z.  B.  in  Wörtern  wie  Reiseprediger, 
Heilmittel  den  Bestandteil  Reise,  Heil  als  Kasus  auf- 
fasssen,  eiklärt  in  Sätzen  wie  ich  höre  dich  sinr/en  oder 
ich  höre  dass  du  singst  die  Gruppen  dich  singen  und 
dass  dit  singst  als  oblique  Kasus  von  du  singst. 

Merkwürdig  dünkt  mich  hierbei,  dass  Noreen  bei 
der  Erwähnung  von  Lehren  anderer  Grammatiker  wohl 
als  unrichtig  erklärt,  dass  z.  B.  Moberg  sowie  die  Sprach- 
lehre der  schwedischen  Akademie  von  vier,  oder  gar  die 
vor  Sunden  nach  dem  Lateinischen  von  sechs  schwedischen 
Kasus  sprechen,  dass  er  aber  ohne  Widerspruch,  also 
offenbar  zustimmend  berichtet,  dass  z.  B.  Brate,  Lind- 
ström —  morphologisch  —  von  zwei  Kasus  im  Schwe- 
dischen sprechen.  Mir  scheint  hier  ein  Zählfehler  vor- 
zuliegen. Ich  kann  mir  nicht  helfen  :  ich  mag  die  Reihe 
jag  min  mig,  oder  han  haus  honom  oder  de  deras 
dem  betrachten  wie  ich  will,  von  vorn  nach  hinten  oder 
von  hinten  nach  vorn,  oder  von  der  Mitte  nach  den 
Enden :  ich  zähle  immer  drei.  Nun  wird  man  einwen- 
den 'ja,  das  ist  eine  andere  Wortkategorie'.  Gut.  Allein 
wenn  diese  eine  Wortkategorie,  also  das  Pronomen,  drei 
verschiedene  Kasus  bildet,  dann  besitzt  eben  die  Sprache 
drei  morphologisch  verschiedene  Kasus.  Und  das  Vor- 
handensein eines  eigenen  Ubjektskasus  (=  lateinischem 
Dativ  und  lateinischem  Akkusativ)  beim  Pronomen  be-  j 
weist  uns  eben,  dass  das  Sprachgefühl  des  schwedischen  ' 
Volkes  diesen  Objektskasus  tatsächlich  vom  Nominativ 
scheiden  kann  und  scheidet.  Dass  auch  diese  Kasus  noch 
zusammenfallen  können  und  es  bei  der  Mehrzahl  hier- 
hergehöriger  Wörter,  nämlich  beim  Substantiv  auch  tun, 
ist  hierbei  gleichgültig.  Neben  mir  liegt  Olof  Östergrens 
Buch  Stilistika  studier  i  Törneros'  spräk.  Zwar  hat  hier 
der  Genetiv  Törneros'  einen  Apostroph  hinter  sich.  Al- 
lein der  Apostroph  wird  nicht  gesprochen.  Es  fällt  also  \ 
hier  —  wie  bei  einigen  Apellativen  —  auch  der  Genetiv 
noch  mit  dem  Nominativ  und  dem  Objektskasus  zusam- 
men. Und  dennoch  wird  auch  Noreen  nicht  so  konse- 
quent sein  und  sagen,  weil  dies  gesehen  kann,  darum 
können  wir  fürs  Schwedische  nur  von  einem  Kasus 
sprechen.  Nach  Ausweis  der  Pronominalflexion  hat  das  j 
Schwedische  —  wie  das  Dänische  und  auch  das  Eng- 
lische —  vorläufig  noch  drei  Kasus. 

Nun  ergibt  sich  aber  die  Frage :  wie  sind  die  bis- 
herigen Termini  der  semasiologischen  Kasuslehre,  die 
tatsächlich  auf  moderne  germanische  Sprachen  passen 
wie  die  Faust  aufs  Auge,  wie  sind  zu  ersetzen?  Dafür 
hat  nun  Noreen  die  Bezeichnung  Status  eingeführt,  und 
teilt  die  verschiedenen  Status  ein  in  eine  Unzahl  von 
Unterabteilungen,  für  die  er  die  Bezeichnungen  teils  der 
Grammatik  der  finnisch-ugrischen  und  anderer  Sprachen 
entlehnt,  teils  in  Analogie  dazu  neu  bildet.  Status  ist 
ihm  das  besondere  Bedeutungsverhältnis  in  dem  ein  Bei- 
wort (bii/losii)  zu  seinem  Hauptwort  Qmfvudglosa)  steht. 
Die  Anzahl  der  Status  ist  natürlich  Legion,  ist  ebenso 
unendlich,  wie  die  der  Verhältnisse  im  Leben.  Aber  es 
lassen  sich  doch  Hauptpruppen  aufstellen,  nämlich:  A. 
Aeussere  Status,  I.  Essive:  1.  Inessivus  {z.B.  die  Vögel 
im  Walde  =^  die  Vögel  des  Waldes),  2.  Interessivus 
(z.  B.  der  Platz  zwischen  dir  und  mir),   3.  Adessivus 


(z.  B.  der  Meeressfrand)  usw.  usw.  IL  Lative:  1.  Ab- 
lativns  (z.  B.  das  Packet  von  daheim j,  2.  Elativus  (z.  B. 
eine  Stimme  aus  der  Menge,  3.  Oblativus  (z.  B.  der 
Weg  nach  Sida)  usw.  usw.  III.  Status  spatii :  1.  St. 
mensurae,  2.  St.  pretii,  3.  St.  intervalli.  IV.  St.  coexi- 
stentiae:  1.  sociativus,  2.  caritivus,  3.  privativus.  IV. 
Status  partitionis :  1 .  partitivus,  2.  separativus.  B.  In- 
nere Status,  I.  Classificationis :  1.  St.  identitatis,  2.  St. 
generis,  3.  definitivus.  IL  Qualificationis :  1.  St.  raa- 
teriae,  2.  figurae,  3.  St.  qualitativns  usw.  usw.  III. 
Dependentiae :  1.  St.  cansativus,  2.  St.  conditionis,  3. 
St.  normativus  usw.  usw.  IV.  Concordiae  und  discor- 
diae :  1.  St.  comparationis,  2.  St.  similitativus.  3.  St. 
analogiae. 

Hier  ist  nun  gewiss  nicht  zu  leugnen,  dass  Noreen 
einen  wichtigen  Schritt  weiter  tut  auf  dem  von  Wiwel 
(Synspuukter  for  dansk  sproglsere)  gewiesenen  Weg  zur 
Befreiung  germanischer  Grammatik  von  einem  griechisch- 
lateinischen System.  Aber  nicht  nur,  dass  die  von  Brond- 
sted  ^  nachgewiesenen  unübersteiglichen  Hindernisse  für 
Wiwels  Lehre  auch  hier  im  Wege  stehen  werden,  son- 
dern ich  kann  mich  auch  der  Empfindung  nicht  erwehren, 
dass  wir  zwar  aus  den  spanischen  Stiefeln  des  immer- 
hin indogermanischen,  also  geistesverwandten  Lateini- 
schen ausgesi  hnürt  werden,  aber  nur  um  alsbald  aufs 
Prokrustesbett  des  ganz  unverwandten  Finnisch-ugrischen 
gespannt  zu  werden. 

Wenn  ich  also  der  Zukunft  dieser  neuen  Einteilung 
nur  mit  einem  gewissen  Bangen  entgegensehe,  so  will 
ich  nicht  unterlassen,  darauf  hinzuweisen,  vrie  gerade 
dieses  Kapitel  glänzendes  Zeugnis  ablegt  von  Noreens 
Schaffenseifer  und  Schaffenskraft :  auf  nicht  weniger  als 
63  Quartseiten  hat  er  diese  seine  neue  Einteilung  dar- 
gelegt und  unter  Verarbeitung  des  gesamten  Sprach- 
stoffes'  mit  Beispielen  aus  Schriftsprache  und  Mundart 
belegt. 

Die  letzten  vier  Seiten  dt'S  Heftes  bringen  den 
Eingang  zum  6.  Kapitel:  Die  Hauptarteu  der  Vokabel, 
beginnend  mit  den  Gegenstandswörtern  (substansglosor). 
Erlangen.  August  Gebhardt. 

Fran  fllologiska  förenin^en  i  Lund.  Sprakliga  uppsatser 
III,  tillegnade  Axel  Kock.  Lund.  Gleerupska  univ.-bokhan- 
deln  (Hj.  Möller):  Leipzig,  0.  Harassowitz.  190li.  Gr.  8". 
813  S. 

Dieser,  dem  berühmten  schwedischen  Sprachfor- 
scher gewidmete  Band ,  enthält  von  germanistischen 
Aufsätzen  die  folgenden:  Ernst  A.  Kock,  'Gibt  es  im 
Altsächsischen  einen  gen.  sing,  suno?'  Es  wird  die  An- 
sicht von  Sievers  zu  Ehren  gebracht,  dass  in  Cott.  5789 
suno  nicht  Gen.  sondern  Acc.  Sg.  ist,  der  nur  aus  dieser 
Stelle  erschlossene  Gen.  suno  ist  also  zu  streichen. 
Hjalmar  Lindroth  'Dagsmeja\  Die  Bedeutung 
des  Wortes  ist  'die  auftauende  Wärme  über  Mittag' 
(besonders)  während  (des  späteren  Teils)  des  Win- 
ters (während  im  allgemeinen  noch  Frost  in  den 
Nächten  herrscht),  seine  Formen  in  den  schwedischen, 
norwegischen  und  dänischen  Dialekten  sind  mannigfach. 
Die  ältesten  schwedischen  sind,  vom  Anfang  des  li3. 
Jahrhs.,  dagsmegn  und  dagzmedhen.  Sie  entsprechen, 
abgesehen  von  der  aus  den  Casus  obliqui  eingedrunge- 
nen Synkopierung,  einem  isl.  dags  inegin  und  stehen 
der  Grundform,  aus  der  alle  andern  abgeleitet  sind,  am 
nächsten.    Emil  Olson,  'Svenska  kippa  ra.  in.,  eine  se- 

'  nicht  wie  .Tsb.  ü.  d.  Erscli.  a.  d.  Geb.  d.  gerni.  Phil. 
1902,  4,  63  steht.  Brondstod.    (Anmerkung  bei  der  Korrektur). 
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mologisch-etymologisclie  Studie'.  Dieses  Verbura  wird  im 
heutigen  Schwed.  hauptsächlich  iu  zwei  Bedeutungen  uud 
Verbindungen  gebraucht:  'die  Schuhe  niedertreten'  und 
'nach  Atem  ringen'.  Die  Frage  ist  nun,  liegt  dasselbe 
Verbura  in  verschiedenen  Bedeutungen  vor,  oder  sind 
es  zwei  nur  der  Form  nach  gleiche  Verba?  Als  Be- 
sultat  der  Betrachtung  ergibt  sich,  dass  kippn  in  der 
ersten  Bedeutung  auf  ein  altschw.  Icippa  {=  aisl.  hippa) 
'hastig  ziehen'  zurückgeht,  in  der  zweiten  dagegen  auf  ein 
dialektisches  Inpa  'keuchen,  schnauben',  das  in  schwach- 
toniger  Stellung  zn  kipa  geworden  ist,  dessen  p  dann 
teils  auf  analogischem  Wege  nach  den  gewöhnlichen 
Quantitätsregeln  verlängert  wurde,  teils  infolge  von  Be- 
deutungsberührung mit  kippa.  Während  Falk  und  Torp 
in  ihrem  etym.  Wörterb.  das  urspr.  kippa  mit  ndd.  hd. 
kippen  zu  isl.  skeifr  'schief'  stellen,  ist  0.  geneigt,  von 
einer  Grundbedeutung  'heftige  Bewegung'  ausgehend,  es 
mit  einer  andern  nordischen  Wortgruppe  in  Verbindung 
zu  bringen :  aschw.  kapp,  isl.  happsamr  usw.  Es  wäre 
alsdann  der  Begriff  .der  heftigen  Bewegung'  auf  das 
geistige  Gebiet  übertragen  worden.  Die  gewöhnliche 
Ableitung  von  kapp  aus  kamp  (lat.  campus)  wäre  auf- 
zugeben. Das  Verb,  kipa  könnte  zu  einem  germ.  ktk-, 
vgl.  rahd.  kiclien,  nhd.  keuchen,  mit  Wnrzelvariation  -b, 
resp.  -g  zu  idg.  *gei-  gehören,  wenn  die  Bildungen  so 
alt  wären.  Doch  ist  0.  eher  geneigt,  darin  onomato- 
poetische Schöpfungen  einer  späteren  Zeit  zu  sehen,  bei 
denen  die  Verschiedenheit  der  Schlusskonsonanten  darauf 
beruht,  dass  man  verschiedene  Sprachlaute  aus  dem  be- 
treffenden Naturlaut  heraushörte.  Eine  Erklärung,  die 
immerhin  nicht  ganz  ohne  Bedenken  ist. 

Weitere  Kreise  dürfte  am  meisten  interessieren  der 
Aufsatz  von  Knut  Stjerna:  'Die  Moorfunde  und  der 
Valhallsglaube'.  In  den  Mooren  von  Jütland,  Fünen, 
Schonen,  Bornholm,  _  Ölaud  und  Westgötland  hat  man 
grosse  Funde  gemacht,  die  tausende  von  Gegenständen 
enthielten,  wie  Rüstungen,  Waffen  aller  Art,  Pferde, 
Gebisse,  Zügel  u.  ä.,  sowie  zahlreiche  Ausrüstungsgegen- 
stände. Alle  diese  Sachen  waren  mehr  oder  weniger 
zerstört,  z.  T.  durch  Feuer.  Die  bisher  herschende  Er- 
klärung ist  die,  dass  man  es  mit  Votivgaben  an  Götter 
zu  tun  hat.  Stj.  sucht  nun  eine  andere  Auffassung  zur 
Geltung  zu  bringen.  Er  geht  aus  von  der  Vorstellung 
der  'Iteration',  d.  h.  dass  die  Geister  der  Abgeschiedenen 
gewisse  Handlungen  ihres  Lebens  nach  dem  Tode  wieder 
und  wieder  vollführen  müssen.  Dazu  gehört  auch  der 
Kampf,  insbesondere  der  letzte  Kampf,  in  dem  sie  den 
Tod  gefunden.  Solche  Kämpfe  wiederholen  sich  nach 
mörderischen  Schlachten  wie  in  der  Hildesage,  wie  — 
in  die  Luft  verlegt  —  in  der  Sage  vom  Kampf  auf  den 
katalaunischen  Feldern.  Diesem  Vorstellungskreis  gehören 
nun  die  Funde  an.  Die  Leichen  wurden  anderwärts  be- 
graben, wahrscheinlich  verbrannt,  die  Seelen  aber  kehr- 
ten an  den  Platz  des  Kampfes  zurück  und  bedurften 
der  Waffen.  Damit  sie  diese  aber  gebrauchen  konnten, 
mussten  auch  die  Gegenstände  getötet  werden,  d.  h.  sie 
mussten  auch  zu  Seelen  werden.  Darauf  beruht  die  Ver- 
nichtung. Die  Vorstellung  von  den  Seelen  der  Gegen- 
stände ist  eine  weit  verbreitete.  Die  Einwanderung  des 
Odinkults  in  den  Norden  fällt  nach  dem  Verf.  in  die 
Zeit  der  Moorfunde,  und  dieser  Brauch  scheint  mit  jenem 
verknüpft.  Die  Niederlegung  geschah  aus  Furcht  vor 
den  Toten,  die  sonst  das  Ihre  heischen  würden.  Der 
sich  wiederholende  Kampf  war  ursprünglich  bitter  ernst. 
In  späterer  Entwicklung  wurde  er  dann  zu  einem  Spiel 


im  glänzenden  Haus  Odins.  Diese  neue  Auffassung  wurde 
eingeführt  von  einem  fremden,  reicheren  uud  höiieren 
Volk  —  gemeint  sind  die  gotischen  Völker  und  der 
durch  sie  vermittelte  Kulturstrom  vom  schwarzen  Meer 
her  —  und  scheint  hauptsächlich  in  den  oberen  Klassen 
ausgebildet  worden  zu  sein,  während  die  grosse  Menge 
an  der  alten  Vorstellung  vom  Reich  der  Hei  und  leichen- 
verzehrenden Drachen  und  Riesen  festhielt.  —  Diese 
Ausführungen  erscheinen  hoch  bedeutsam,  wiewohl  doch 
wohl  alle  Schwierigkeiten  damit  nicht  gelöst  sind  und 
manches  Vermutung  bleibt.  Theodor  Hjelmqvist  gibt 
Berichtigungen  und  Erklärungen  zu  einigen  älteren  neu- 
schwedischen Texten'.  Ernst  ,1.  Wigforss  behandelt 
'einige  Fälle  unregelraässiger  Behandlung  anlautender 
Vokale  in  den  nordischen  Spracl)en'.  Besonders  auf  Grund 
südschwedischer  Dialaktformen  sucht  er  folgenden  Satz 
zu  erweisen :  'Vokale  im  Anlaut  sind  in  gewissen  Fällen, 
in  denen  Vokale  der  Mitte  nicht  gelängt  worden  sind, 
gelängt  worden ;  und  in  Fällen,  in  denen  Längung  regel- 
recht eintrat,  geschah  dies  früher  im  Anlaut  als  in  der 
Mitte'.  Evald  Ljunggren  sucht  die  Herkunft  des 
dänischen  Wortes  'passiar  (Geschwätz)  festzustellen.  Es 
stammt  aus  der  Seemannssprache  und  ist  ursprünglich 
ein  malaiisches  Wort  bitjara  'üeberlegung,  Ratsver- 
sammlung', das  seinerseits  aus  sanskr.  oicara  stammt, 
und  durch  Vermittlung  des  ostindisch-holländischen  pit- 
s/aren  ins  Dänische  gedrungen  ist.  Das  Wort  palaver. 
das  zur  Parallele  herangezogen  wird,  könnte  übrigens 
ebensogut  wie  durch  Vermittlung  des  Englischen  durchs 
Deutsche  ins  Dan. -Schwed.  eingedrungen  sein.  Julius 
Swenning  behandelt  die  Runeninschrift  auf  dem  Stein 
von  Skärskind  und  schlägt,  abweichend  von  Bugge  und 
Noreen,  eine  andere  Abteilung  der  Worte  vor:  skinpale 
ubar  'dem  Skinnle  (setzte)  Ufr  (den  stein)',  indem  er  sich 
auf  den  ahd.  Namen  ''Scindal  stützt.  Die  Erklärung 
leidet  jedoch  an  der  Schwäche,  dass  Eigennamen  auf 
-all  im  Nord,  kaum  nachzuweisen  sind,  dei.n  der  ange- 
führte Odinsname  Si'ip'ill  ist  doch  wohl  nichts  anderes 
als  ein  ursprünglicher  Beiname,  'der  Veränderliche',  wie 
ihn  Finnur  .Jönsson  im  Index  seiner  Ausgabe  der  Snorra 
[•:dda  übersetzt.  Carl  Co  Hin  steuert  'semasiologische 
Studie»  über  Abstrakta  und  Konkreta  bei.  Er  behan- 
delt die  Fälle  des  Uebergangs  vom  Abstraktum  zum 
Konkretum  und  umgekehrt,  insbesondere  der  Nomina 
actionis  zu  Nomina  agentis  und  sucht  die  Gründe  zu 
ermitteln.  Diese  Studie  ist  für  weitere  Kreise  von  In- 
teresse. Ein  Beispiel  solcher  Bedeutungsentwicklung 
bietet  z.  B.  das  isl.  hvila  dar.  Ursprünglich  bedeutet 
es  'Ruhe',  also  'jaitga  Hl  livilu  'zur  Ruhe  gehen'.  Das 
Wort  hat  aber  im  Isl.  die  Bedeutung  'Bett'  angenommen. 
In  dieser  Bedeutung  war  diese  Redensart  identisch  mit 
ganga  fil  rekkju  "zu  Bett  gehen',  beiden  liegt  zugrunde 
schlafen  gehen'.  So  kam  Imila  dann  auch  zur  Bedeutung 
'Bett',  wozu  die  gleiche  Bildung  der  Redensart,  ganga 
tu,  das  ihre  beitrug.  Herman  Söderbergh  behandelt 
'den  zweistabigeu  Takt  im  schwedischen  Hexameter',  unter 
Zugrundelegung  von  F.  Wulffs  'ein  schwedisches  Petrarca- 
buch'. Er  stellt  fest,  dass  für  diesen  für  die  zweistabigeu 
Takte  eine  relativ  schwere  Senkung  eine  conditio  sine 
qua  non  ist.  Nils  Robert  Palmlöf  untersucht  die 
schwedischen  Spielausdrücke  'labet  und  bet\  Der  Aus- 
druck bete  (bei)  ist  wahrscheinlich  ohne  fremde  Einwir- 
kung auf  französischem  Boden  im  L'hommespiel  (das  nicht 
identisch  ist  mit  dem  L'hombrespiel)  in  dem  Ausdruck 
faire  Iu  bHe  entstanden,  d.i.  'das  Spiel  verlieren';  dieser 
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Ausdruck  ist  die  Ursache  gewesen,  dass  das  genannte 
Spiel,  und  zwar  bevor  das  L'hombrespiel  in  Schweden 
eingeführt  wurde,  den  Namen  la  bete  (labet)  erhielt. 
Die  Bedeutung  'Strafeinsatz'  kann  sich  selbständig  im 
Labetspiel  entwickelt  haben,  ist  aber  wahi'scheinlich 
früher  im  L'hombre  aufgekommen  und  in  diesem  Fall 
wohl  durch  den  Einfluss  des  span.  pnesta. 

Die  übrigen  Aufsätze  sind:  Axel  W.  Ahlberg, 
'De  latiiii  verhi  finiti  collucafione  et  acrentu  quae- 
stiones.  Gustaf  Ernest,  'La  grummaire  frantjuise 
de  Poiirel  de  Hiitrise  (IdbO).  Claes  Lindskog,'  De 
Plutarcho  atticista'.  Axel  Moberg,  'Kleine  Notizen'. 
1.  Das  Regenbuch  Ibn  I)oreids  in  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin.  2.  Gedichte  Baiais  im  cod.  orient.  Palat. 
no.  71  der  biblioteca  Mediceo -Laurenziana  in  Florenz. 
Martin  P.  Nilsson,  'In  legem  Bantinani.  Ebbe 
Tuneid,  üdbhatas  Darstellung  des  upaiiid,  ein  Kapitel 
aus  der  indischen  Poetik'.  E.  Walberg,  'Classification 
des  manuscrits  de  la  Vengeance  d^ Alexander  de  Jean 
le  Nevelon.  C.  Wallstedt,  'Enklisis  oder  nicht?  Zur 
Betonung  des  Possessivums  bei  Plautus  und  Terentius'. 
Fredrik  Wulff,  'Le  develop/jement  de  la  canzmie 
Amor,  se  vuoi,  de  Petrarque,  Selon  le  ms.  Vat.  lat. 
3196,  fol.   12  recto. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Gr.   Sarrazin,    Aus    Shakespeares  Meisterwerkstatt. 

Berlin,  G.  Reimer.     1906.     VIII.  226  S.     8«. 

Eingehende  Kenntnis  der  gesamten  geistigen  Kultur  des 
Elisabethanischen  Zeitalters,  sichere  Beherrschung  einer  weit- 
verzweigten, wissenschaftlichen  Literatur,  scharfe  Kritik  bei 
kühner  Kombinationslust,  philologische  Akribie  und  feinsinnig- 
liebevolle, im  künstlerischen  Nachempfinden  geübte  Schmieg- 
samkeit des  Geistes  haben  Sarrazin  ein  Werk  schaffen  lassen, 
dessen  Bedeutung  in  methodischer  Hinsicht  weit  über  die 
Grenzen  seines  engern  Fachgebietes  hinausreicht  und,  um  nur 
ein  Beispiel  herauszugreifen,  dem  Goetheforscher  weit  mehr 
bietet,  als  die  gelegentlichen  Hinweise  auf  diese  oder  jene 
Schöpfung  des  deutschen  Dichters  oder  die  Schlussparallele 
zwischen  den  beiden  grössten  Vertretern  der  germanischen 
Poesie, 

Sarrazin  führt  uns  in  die  wichtigste  Epoche  der  Ent- 
wickelungsgeschichte  Shakespeares  hinein  und  bringt  uns  den 
proteisch  sich  wandelnden,  jeden  Eindruck  der  Aussenwelt 
intensiv  verarbeitenden  und  dabei  immer  nach  neuen,  zeit- 
gemässen  Ausdrucksmitteln  greifenden  Dichter  so  nahe,  als 
stünden  wir  wirklich  bei  ihm  in  der  Werkstatt,  sähen  ihn 
bald  diesen,  bald  jenen  Block  anschlagen,  ein  Instrument  nach 
dem  andern  ergreifen,  die  Modelle  kommen  und  gehen,  bis  er 
endlich  fühlt,  was  ihm  gemäss  ist,  Technik  und  Mittel  seiner 
Hand  geläufig  werden  und  er  auf  das  fernerliegende  verziehtet 
—  eine  Resignation,  die  nicht  ohne  Nachwirkung  auf  die  Ge- 
samtstimmung der  Werke  in  dieser  Zeit  der  , Reife'  blieb. 
Soweit  führt  uns  S.,  aber  den  Hauptteil  seiner  Arbeit,  die 
vom  „Romeo"  bis  zum  „Hamlet"  fortschreitet,  im  ganzen  also 
das  letzte  Jahrzehnt  des  16,  Jahrhunderts  durchmisst,  nimmt 
doch  der  -junge  Shakespeare'  ein,  wie  wir  hier  in  anderem, 
doch  ähnlichem  Sinne  sagen  können,  als  man  von  dem  .jungen 
Goethe'  spricht.  Hier  wie  dort  die  gleiche,  quälende  Last 
von  Lebensproblemen,  dieselbe  drängende  Gestaltenfülle,  die 
unablässigen  Versuche,  das  alles  zu  bewältigen. 

Bescheiden  nennt  S.  sein  Buch  „stilgeschichtliche  Studien", 
obwohl  es  nebenher  nicht  bloss  literarhistorische  Fragen,  wie 
die  Beziehungen  zwischen  Sh.  und  U.  Peele  (Kap.  IV),  sondern 
tiefgreifende,  ästhetische  Prinzipienfragen  in  förderlicher  Weise 
behandelt  und,  bezügl.  Sh.'s  Verhältnis  zum  Hof  und  zur  Fronde 
in  den  letzten  Jahren  Elisabeths  die  innere  Biographie  kräftig 
fördert  (Kap.  V).  Aber  im  Mittelpunkt  des  ganzen  steht  frei- 
lich die  Stilbetrachtung,  die  Untersuchung  der  äusseren  und 
und  bis  zu  gewissem  Grade  der  inneren  Form,  während  z.  B. 
die  Kunst  der  Charakteristik,  die  hier  durch  eingehendere 
Auseinandersetzungen  mit  der  psychologisch  vorschreitenden 
Untersuchung  von  Wetz  die  reichste  .Aufklärung  hätte  er- 
fahren können,  oft  genug  mit  ein  paar  apodiktischen  Sätzen 
abgespeist  wird. 


Immerhin;  S.  hat  sich  mit  Recht  gewisse  Grenzen  ge- 
steckt, denn  die  mannigfachen  Gesichtspunkte,  unter  denen 
er  das  Problem  der  stilistischen  Entwickelung  betrachtet, 
bringen  die  Gefahr  des  Zerfliessens  mit  sich.  Die  konkrete 
Frage  aber,  zu  der  er  sich  von  den  verlockendsten  Seiten- 
pfaden immer  wieder  zurückfindet,  ist  die  der  Zeitbestimmung 
der  einzelnen  Werke;  z.  T,  ist  sie  ganz  neu,  z.  T.  bringt  sie 
frühere  Vermutungen  zur  Evidenz  oder  stützt  sie  durch  n  eue 
Gründe;  ich  sehe  keinen  Punkt,  wo  sich  S.  bei  den  Ergeb- 
nissen der  Vorgänger  fraglos  beruhigt  hätte.  Anderseits  aber 
ist  von  der  bisherigen  Forschung  kaum  eine  Möglichkeit,  Sh.'s 
Werke  mittelst  ethischer,  psychologischer,  historischer,  for- 
maler Kriterien  zeitlich  zu  fixieren,  auch  nur  vorübergehend 
berührt  worden,  die  8.  nicht  alsbald  in  ihrer  ganzen  prinzi- 
piellen Bedeutung  auffasste  und  dauernd  seinem  kritischen 
Arsenal  einverleibte.  Stillschweigende  Voraussetzung  ist  die 
unbegrenzte  Wandelbarkeit  der  empirischen  Persönlichkeit  des 
Dichters  und  ihrer  Projektion  auf  seine  Schöpfungen,  worüber 
S.  die  Konstanz  des  ethischen  Charakters  nicht  vergisst;  mit 
einem  Scharfblick  begabt,  wie  Goethe  ihn  besass,  aber  an- 
scheinend einem  schnelleren  Wechsel,  einer  minderen  Haftung 
der  Bilder  unterworfen,  als  der  deutsche  Dichter,  schaut  Sh, 
in  die  umgebende  Welt,  in  der  nichts  vorgeht,  was  ihn  nicht 
interessierte,  nichts  ihn  interessiert,  was  nicht  Material  für 
den  Aufbau  oder  für  die  Wiedergabe  des  künstlerischen  Ab- 
bildes der  Wirklichkeit  würde.  Was  ihm  auffällt,  haben  viele 
gesehen;  so  wird  er  jedem  etwas  bringen,  alle  Herzen  seiner 
Gewalt  unterwerfen.  Sa  kann  denn,  was  im  ersten  Augen- 
blick gewagt  erscheint,  durch  die  Masse  der  Beispiele  aber 
verteidigt  wird,  aus  Scenenbildern  und  Gleichnisreden  erschlos- 
sen werden,  ob  diese  und  jene  Scene,  das  Drama  selbst  oder 
ein  Teil  im  Frühjahr  oder  Winter,  in  der  Stadt  oder  auf  dem 
Lande,  in  Friedens-,  Kriegs-  oder  Aufruhrzeiten  geschrieben 
sei.  Das  gleiche  Bedürfnis  nach  unmittelbarem  Verständnis, 
verbunden  mit  einer  schmiegsamen  Humanität,  die  alles  Be- 
stehende ehrt  und  selbst  dem  literarischen  Gegner,  wie  dem 
konfessionellen  Feinde  nicht  gram  sein  kann,  die  in  der  un- 
erschöpflichen, ethopöetischen  Ofestaltungskraft  des  Dichters 
ihre  Triumphe  feiert,  lässt  ihn  dann  auch  in  der  Form  den 
Neigungen  und  der  rasch  wechselnden  Ausdrucksweise  des 
Kreises  sich  anschliessen,  auf  den  er  wirken  will,  wie  er  ja  in 
diesen  jüngeren  Jahren  durch  eigene  Lektüre  weithin  bestimm- 
bar erscheint.  So  ergibt  sich  für  den,  der  diese  Fülle  der  Ge- 
stalten und  Formen  rein  deskriptiv  auffassen  wollte,  ein  ver- 
wirrendes Durcheinander,  das  die  Identität  des  Dichters  in 
Frage  stellen  könnte;  die  kritisch -historische  Methode,  die 
unser  Führer  mit  Meisterschaft  handhabt,  zeigt  nur  eine  Per- 
sönlichkeit von  staunenswerter  Intensität  des  Innenlebens. 
Freilich  zeigen  sich  infolgedessen  auch  frühzeitig  Spuren  der 
Erschöpfung  und  wir  hören  nicht  ganz  ohne  Grund  den  Dich- 
ter in  der  ersten  Hälfte  der  Dreissiger  über  sein  Alter  klagen, 
so  dass  gelegentlich  eine  gewisse,  tragische  Stimmung  vom 
Schriftsteller  auf  den  Leser  übergeht,  die  in  dem  Schlusskapitel 
ihren  Höhepunkt  erreicht.  Auch  in  dieser  Beziehung  zeigt  die 
äusserlich  fast  anspruchslose  Arbeit  künstlerische  Anlage. 

S,'s  Buch  ist  aus  einer  derartigen  Fülle  von  Einzelheiten 
zusammengewoben,  dass  von  einer  Detailkritik  an  dieser  Stelle 
keine  Rede  sein  kann.  Die  tirenzen  zwischen  Aneignung  und 
zufälliger  Berührung  sind  so  scharf  nicht  zu  ziehen,  dass  nicht 
je  nach  der  subjektiven  Art  des  Lesers,  der  Verf,  bald  hier, 
bald  da  zu  weit  zu  gehen  schiene.  Im  ganzen  muss  hervor- 
gehoben werden,  dass  8.,  besonders  in  den  ersten  Kapiteln, 
zu  gern  mit  allgemeinen,  für  seine  Person  sicherlich  wohl- 
begründeten, den  Leser  aber  nicht  immer  befriedigenden  Er- 
klärungen arbeitet.  Sätze  wie  die  folgenden  sollten  durch  aus- 
führlichere Belege  gestützt  werden:  „Ohne  Zweifel  macht  der 
Sommernachtstraum  einen  erheblich  jugendlicheren  Eindruck, 
als  der  Kaufmann  von  Venedig'  (S,  41);  .die  ,Tessica-Episode 
ist  flüchtig  gearbeitet:  offenbar  haben  Liebessceuen  jetzt  für 
den  Dichter  nicht  mehr  dasselbe  Interesse,  wie  früher":  (S.  70). 
Hier  wäre  doch  zu  bedenken  gewesen,  dass,  wie  S.  selbst 
gleich  bemerkt,  die  Bassaniohandlung  mit  den  beiden  Paral- 
lelen (KästchensceneH  arbeitet,  auch  sonst  nicht  spärlich  be- 
dacht ist,  dass  aber  zwischen  Haupt-  und  Nehenpaaren  Grad- 
unterschiede üblich  sind ;  zudeni  ist  der  Liebesbund  zwischen 
Jessica  und  Lorenzo  dem  Dichter  nicht  Selbstzweck  gewesen; 
die  Nebenhandlung  ist  überhaupt  nicht  Episode,  sondern  Hebel: 
die  Entführung  und  der  Spott  darüber  setzen  Shylock  in 
die  äusserste  Wut ;  auch  möchte  ich  die  Pietätlosigkeit  des 
Mädchens  nicht  so  sehr,  wie  S.  S.  71  betonen  und  mit  den 
Gelüsten  der  „Gründlinge"  in  Verhindung  setzen,  sondern  die 
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ans  Tragische  streifende  Vereinsamung  des  .luden  betonen,  den 
alles  verachtet  und  den  die  eigene  Tochter  verlässt,  so  dass 
Antonios,  ans  Rohe  streifender  Widerwille  erst  verständlich 
wird. 

Doch  können  Einzeleinwiinde  den  Hauptergebnissen  S.'s 
wenig  anhaben,  die  sieb  fast  durchweg  auf  ein  glückliches  In- 
einandergreifen der  mannigfaltigsten  Beweisgründe  stützen. 
Berücksichtigt  man  das  oben  Gesagte  über  Sb.'s  inniges 
Austauschverhältnis  zu  seinem  Milieu,  so  wird  man  nicht 
zögern,  S.  zuzugestehen,  dass  es  ihm  durchaus  gelungen  ist, 
„den  inneren  Zusammenhang,  in  welchem  die  Dichtungen  unter- 
einander stehen,  und  die  vollkommen  organische  Stilentwicke- 
lung, die  bei  richtiger  Chronologie  selbst  zutage  tritt,  genauer 
nachzuweisen,  als  dies  bisher  geschehen  ist".  Dies  das  Ziel 
der  ganzen  Arbeit;  dazu  im  folgenden  die  unserer  Meinung 
nach  wichtigsten  Ergehnisse  der  Einzelkapitel. 

I.  Die  Romeo-Periode.  „Komeo'',  „Veroneser",  „Zäh- 
mung" und  „Kaufmann"  verraten  nicht  bloss  eine  realistische 
Darstellung  italienischen  Lebens  i.  a. ,  sondern  eingehende 
Lokalkenntnisse,  die  in  ihrer  Masse  den  Aufenthalt  des  Dich- 
ters in  Oberitalien  mehr  als  wahrscheinlich  machen.  —  Doch 
hat  Sh.  mit  „Romeo"  nicht  bloss  Italien  zum  Lieblingsland  der 
englischen  Dramatik  gemacht,  sondern  überhaupt  die  Liebes- 
tragödie grossen  8tils  erst  geschaffen,  indem  er  über  die  aka- 
demischen Nachbildungen  des  Seneca  zu  leidenschaftlicher  Cha- 
rakteristik vordrang.  Die  ganze  Diktion  ist  jugendlich,  er- 
innert stark  an  die  Epen  und  bereitet  nicht  bloss  in  der 
Schilderung  der  Queen  Mab,  auf  den  .Sommernachtstraum" 
vor;  an  Wärme  und  Pracht  den  Leistungen  der  Zeitgenossen 
überlegen,  bringt  sie  das  italienische  Kolorit  stark,  ja  über- 
stark (z.  B.  in  .Tulie's  Epithalamion)  zum  Ausdruck  und  schmiegt 
sich  doch  (etwa  in  der  Bildersprache)  den  Charakteren  an, 
wie  S.  eingehend  beweist.  Der  Dichter  schwelgt  in  seiner, 
hier  zuerst  sich  frei  offenbarenden  Virtuosität  der  Sprach- 
beherrschung. „Mitunter  hat  man,  ähnlich  wie  in  einer  ita- 
lienischen tJper,  das  Gefühl,  dass  die  einfache,  süsse  Grund- 
melodie  von  Koloraturen  zu  sehr  überwuchert  wird."  Kirch- 
liche, künstlerische,  klimatische,  ja  polizeiliche  Verhältnisse 
verraten  die  stärkste  Vergegenwärtigung  Veronas,  ja  vielleicht 
des  Palazzo  Giusti.  Abfassung:  wahrscheinlich  Winter  1593/94. 

—  Mit  Recht  rühmt  S.  (S.  7):  „In  der  scheinbaren  Kunst- 
losigkeit  des  ersten  Aktes  ist  grosse  Kunst  verborgen".  Aber 
er  weist  nur  auf  die  Vorbereitung  des  Konflikts  in  den  Ein- 
gangsscenen,  dann  auf  die  vollständige  Vorführung  der  Haupt- 
figuren im  1.  Akte  bin.  Hier  könnte  man  vielleicht  tiefer 
greifen.  Es  waltet  ein  gewisser  Schematismus,  den  wir  im 
akademischen  Drama  nicht  finden  können,  weil  es  der  Volks- 
scenen  entbehrt  und  auch  bei  Marlowe  vermissen,  aber  im 
„Hamlet"  und  niut.  mut.  im  „Julius  Cäsar"  wiederfinden.  Das 
Problem,  mit  dessen  Lösung  später  der  Held  sich  abmühen 
soll,  wird  gestellt,  zunächst  ohne  speziellen  Bezug  auf  seine 
Person;  Zwist  der  Häuser  (Rache  für  den  ermordeten  König  — 
Monarchie),  verbandelt  unter  Nebenfiguren  (Diener  —  Freunde 

—  Volk).  Dann  scheinbare  Beilegung  des  Streits  unter  den 
Personen  höheren  Ranges  (Eingreifen  des  Prinzen,  wobei 
Romeo  unbeteiligt  bleibt,  die  Hofscene  im  „Hamlet",  die 
Luperkalien).  Der  Held  erscheint,  ist  aber  innerlich  ab- 
wesend, anderweitig  gefesselt:  Romeos  Gedanken  weilen  hei 
seiner  Rosalinde,  Hamlet  erapündet  Ekel  über  die  zweite  Ehe 
seiner  Mutter  und  denkt  an  Wittenberg,  Cäsar  schlägt  die 
Warnung  des  Wahrsagers  in  den  Wind,  denkt  aber  an  den 
Mangel  der  Nachkommenschaft.  So  ist  der  Held  in  seinen 
Gedanken  anderweitig  beschäftigt,  das  eigentliche  Problem 
der  dramatischen  Aktion  berührt  ihn  kaum  äusserlich;  doch 
ist  er  durch  ernste  Gedankenreihen  auf  das  tragische  Geschick 
vorbereitet,  dem  er  plötzlich  gegenübergestellt  wird :  Romeo 
erblickt  Julie,  Hamlet  seinen  Vater,  Cäsar,  hinter  dessen 
Rücken  die  Verschwörung  angesponnen,  die  Situation  gereift 
ist.  wie  in  den  beiden  ersteren  Dramen,  erkennt  II  2  die 
drohende  Gefahr.  —  Ich  muss  auf  die  eingehendere  Verglei- 
chung  mit  den  späteren  Tragödien  und  Shakespeares  Lust- 
spieltechnik hier  verzichten,  möchte  aber  grundsätzlich  auf 
den  Nutzen  hinweisen,  den  eine  Gruppierung  aller  stilistischen 
u.  ä.  Untersuchungen  um  den  festen  Mittelpunkt  des  ethischen 
und  des  von  diesem  bedingten,  dramatischen  Problems,  die 
Betrachtung  des  Gesamtgefüges  unter  dem  Gesichtspunkt  des 
„idealen  und  pragmatischen  Nexus"  (0.  Ludwig)  bieten  muss. 

—  Die  „Veroneser"  weisen  die  Stilgleichheit  mit  „Lucretia", 
Anklänge  an  Marlowe's  „Hero"  (1593)  und  die  euphuistische 
Sprache  und  Komposition  unmittelbar  hinter  „Romeo";  den 
„Sommernachtstraum"  hat  S.  schon  in  „Herrigs  Archiv"  95 


und  104  richtig  mit  der  Heirat  Sir  Thomas  Heneage's  und 
der  verwitweten  Gräfin  Southampton  in  Verbindung  gebracht: 
2.  Mai  1594.  Fein  beobachtet  er  (S.  46),  dass  über  dem  Fest- 
spiel „eine  wohlige  Feiertagsstimmung  liegt,  die  ernste  und 
trübe  Gedanken  mit  einer  gewissen  Absicbtlichkeit  zu  ver- 
scheuchen scheint".  Gerade  deshalb  aber  möchte  ich  nicht 
von  einem  Grundgedanken  reden,  etwa  derart,  dass  „die  ruhige 
und  nüchterne  Weisheit  des  reiferen  Alters  (Thesens)  der  phan- 
tastischen, wankelmütigen  Jugend  überlegen  ist" :  das  ganze  Ge- 
füge der  vielverschlungenen  Handlung  ist  aus  dem  Wunsche 
heraus  gestaltet,  ist  ein  sentimental  angehauchtes  Märchen ; 
das  Volksmärchen  hilft  dem  Helden  aus  jeder  Not  und  sagt: 
so  ist  das  Leben;  der  gereifte  Dichter  lächelt:  so  sollte  es 
sein :  so  blicken  Theseus  und  Hippolyta  ins  Leben  mit  seiner 
wahren  und  irrigen  Not;  Oberon  und  Titania  entzweit  die 
Eifersucht,  die  jugendlichen  Liebespaare  sind  verzaubert;  das 
alles  ist  beilbar;  daneben  die  tragische  Geschichte  von  Pyramus 
und  Thisbe,  das  Romeomotiv,  mit  unverkennbarer  Absicht  ins 
Burleske  gezogen,  als  gäbe  es  solche  Kämpfe  nur  in  der  Ko- 
mödie, nicht  im  Leben;  das  ganze  ist  auf  eine  etwas  gewalt- 
sam-optimistische Stimmung,  weniger  auf  einen  Gedanken  ge- 
gründet. Der  Zusammenhang  mit  diesem  Drama,  das  Druck- 
jahr der  Vorlage  (1594)  und  die  Sicherheit  realistischer  Ge- 
staltung weisen  der  „Zähmung"  ihren  Platz  in  dieser  Epoche 
an,  die  im  „Kaufmann"  wieder  einen  Höhepunkt  erreicht. 
Leidenschaftlich  überschwängliche  Rhetorik  geht  in  ruhig- 
innige Sprache  der  Liebe,  auch  wohl  in  zartes  Tändeln  über. 
Realistische  Darstellung  und  frei  gegliederte,  leicht  in  Prosa 
übergehende  Verse  entsprechen  einander.  Die  scheinbar  phan- 
tastische Schlusscene  bestätigt  die  Regel:  Sh.  scheint  in  Italien 
das  intensivere  Licht  mondheller  Nächte  in  vollen  Zügen  ge- 
nossen zu  haben  und  führte  die  Mondscheinromantik  in  Eng- 
land ein:  die  lösend-versöhnende  Kehrseite  des  venezianischen 
Lebens,  dessen  hitzig-leidenschaftliches  Cxewirr  am  lichten  Tage 
fast  zu  tragischer  Wirkung  geführt  hätte.  1599  wurde  Mar- 
lowe's .Tude  von  Malta,  wie  ähnliche  Stoffe,  im  Zusammenhang 
mit  antisemitischen  Zeitströmungen  wieder  aufgeführt.  Da- 
mals begonnen,  scheint  das  Werk  Sh.'s  erst  zwischen  „König 
Johann"  und  ..Richard  IL"  vollendet  zu  sein.  Weist  nun  S. 
an  anderer  Stelle  (bes.  S.  127)  für  diese  Zeitspanne  eine  tief 
melancholische  Lebensstimmnng  des  Dichters  nach,  die  doch 
nicht  durch  irgend  ein  besonderes  Vorkommnis  (wie  später  in 
der  Hamletperiode)  bedingt  ist,  sondern  dem  Kampfe  zwischen 
Ideal  und  Empirie  in  der  empfindlichen  Seele  des  Dichters 
entstammt  (vgl.  Schillers  „Ideale"),  so  möchten  wir  für  eine 
ähnliche  Grundanschauung  plädieren,  wie  im  „Sommernachts- 
traum" :  Shylock  ist  kein  Bösewicht  von  der  Art  Richard  III., 
seine  Bosheit  wird  nicht  genetisch  erklärt  und  entschuldigt; 
er  ist  der  t3'pische,  jüdische  Wucherer  und  somit  ein  Scheu- 
sal, des  Antonio  nur  unvorsichtig  oder  auch  mutig  genug  ist, 
zu  reizen.  Aber  seine  boshaftesten  Schliche  überwindet  die 
reine  Menschlichkeit  der  ganz  ins  Ideale  gezeichneten  Porzia, 
die  nicht  bloss  schön  nnd  gut,  sondern,  wo  es  sich  um  den 
Geliebten  und  die  Seinen  handelt,  auch  klug  ist,  um  deren 
Hand  sich  Fürstlichkeiten  bewerben  und  die  Bassanio  heim- 
führt —  alles  Märchentechnik,  und  daher  die  extreme  Charak- 
teristik. Selbst  das  Lokal  erscheint  hier  mehr  in  idealem 
Liebte,  wie  S.  selbst  ausführt:  „Land  und  Leute  von  Venedig 
und  Umgegend  sind  dem  Dichter  offenbar  noch  in  deutlicher 
Erinnerung,  wenngleich  schon  in  märchenhafte  Ferne  gerückt". 
IL  Die  Freundschaftssonette  sind  für  S.  echte  Selbst- 
bekenntnisse, deren  Fluss  nur  durch  die  fremde,  allmählich 
erst  freier  gehandhabte  Form  etwas  gehemmt  wird.  Stilistische 
Kriterien  weisen  in  die  Mitte  der  90  er  Jahre  und  der  schwer- 
mütige Ton  muss,  wie  sich  aus  dem  vorhergehenden  ergibt, 
nicht  erst  in  die  Hamletzeit  hinunterleiten.  Die  Gegensätze 
zwischen  Sein  und  Schein,  in  den  Märchendramen  gewaltsam 
überbrückt,  führen  eigentlich  auf  Bacon  und  seine  Zeit,  doch 
lag  eine  genauere  Betrachtung  der  philosophischen  Beziehungen 
nicht  in  S.'s  Bereich;  er  tut  sie  (z.  B.  S. 88),  etwas  summarisch 
ab.  Aeussere  und  innere  Gründe,  die  hier  nicht  durchge- 
sprochen werden  können,  lassen  die  Abfassungszeit  in  die 
Jahre  1592—97  verlegen,  und  überzeugend  deutet  S.  die  fatale 
Verlegernotiz  über  Mr.  W.  H.  nicht  auf  William  Herbert,  son- 
dern auf  den  wahren  Adressaten,  der  auch  aus  biographischen 
Gründen  allein  in  Betracht  kommt:  Henry  Wriothesley,  Earl 
of  Southampton.  Mit  Recht  sucht  er  übrigens  die  Sonette 
weniger  für  die  äussere  Geschichte  des  Freundschaftsbundes, 
als  für  Sh.'s  eignes  Seelenleben  auszunützen;  er  schildert  dies 
(auf  S,  110  f.)  vielleicht  in  etwas  zu  düstern  Farben;  jeden- 
falls wusste  der  Dichter,  wie  wir  sehen,  solche  Stimmungen  zu 
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überwinden.  Sie  bildeten  den  fruchtbaren  Boden  märchenhafter 
l^mgestaltung  der  Wirklichkeit  und  wehmütig-schwärmender 
Vergötterung  des  Freundes.  Mit  Recht  betont  S.  (S.  112),  dass 
Sh.  dem  Renaissancemenschen  Männerfreundschaft  höher  steht, 
als  Frauenliebe,  was  wieder  an  Schiller  erinnert  und  z.  B. 
durch  Bassanios  Worte  zu  Antonio  in  der  Gerichtsscene  er- 
härtet werden  könnte. 

III.  Königsdramen.  , König  Johann-  {1594 — 95)  noch 
aus  der  Romeoperiode  l}Tisch  gefärbt,  an  Kyd  und  Marlowe 
gemahnend:  derselbe  Stil  wird  in  „Richard  II."  ^  1595— 96)  durch 
Einflüsse  von  Daniels  in  elegischem  Sinne  modifiziert,  während 
-Heinrich  IV.-  A  (1596-97)  und  B  (1597—98)  ausgeprägten 
Realismus,  letzterer  schon  in  schwerfälligerem  Tempo  zeigen. 
Pas  Schwelgen  in  Milieuschilderungen  überwuchert  dann  in 
-Heinrich  V"  (1598—99).  Die  Sprache  wird  zusehends  rea- 
listischer, der  Satzbau  langatmiger.  So  ungefähr  S.'s  eigene 
Zusammenfassung  (S.  152).  Die  allmähliche  Abklärung,  auch 
Abkühlung  des  hitzigen  Temperaments  in  Sh..  auf  deren  Grund- 
lage dann  die  künstlerisch  fast  gefährliche  Unparteilichkeit 
im  .Cäsar'  und  die  nach  innen  gewandte,  sich  zergrübelnde 
Energie  im  .Hamlet-  erwachsen,  hat  er  mit  überzeugender 
Kraft  entwickelt.  Dazwischen  dann  die  feinen,  aber  bisweilen 
etwas  aphoristischen  Bemerkungen  über  die  rhetorischen  Ge- 
nera Sh.'s.  die  wir  gern  noch  in  breitere,  historische  Zusam- 
menhänge gestellt  sähen.  S.  nimmt  diese  Untersuchungen 
später  wieder  auf  und  führt  sie  in  der  Analj'se  der  Antonius- 
reden im  -Cäsar"  auf  den  Gipfel.  Der  Stilforscher  tritt  aber 
mehr  von  aussen  an  die  rednerischen  Gebilde,  fragt  nach  Aus- 
dehnung und  Abschluss  der  Sätze,  zäblt  und  wägt  Tropen  und 
Figuren,  während  sich  doch  auch  hier  der  Geist  seinen  Körper 
baut.  Dass  aber  ganz  bestimmte  Schemata  verwendet  werden, 
in  die  so  mancher  Gegenstand  gepresst  werden  kann,  ist  sicher 
und  sollte  einmal  im  Zusammenhange  untersucht  ^\'erden.  Bas- 
sanios Rede  (.Kaufmann"  III  21  über  'Ornament'  ist  scharf 
gegliedert:  Propositio  des  Themas  (2  Zeilen)  dann  argumenta 
aus  den  verschiedensten  Lebensgebieten  (Recht  3,  Religion  3, 
Ethik  2,  Krieg  5,  Schönheit  9  Zeilen),  dann  nochmalige  Zu- 
sammenfassung in  bildlicher  Rede,  eine  affekthaltige  repetitio 
(4.  Z.)  und  endlich  die  adhortatio  zur  Wahl  des  geringsten 
Kästchens.  —  Ganz  ähnlich  ist  Porzias  Rede  über  „Mercy" 
gegliedert:  Thema,  zwei  ineinander  verschlungene  Argumente: 
Königsmacht  und  Allmacht  Gottes  offenbaren  sich  am  höchsten 
in  der  Gnade,  endlich  Mahnung  an  Shylock.  Gnade  zu  üben. 
Die  Reihe:  Shylock.  König,  Gott,  Shylock  zeigt  Klimax  und 
Antiklimax.  Auffallend  stimmt  dazu  die  Rede  des  Bastards 
in  .König  .Tohann"  II  2.  Frankreich  war  eigennützig,  der 
sonst  so  edel  ist;  so  wird  von  (fem  Eigennutz  Alt  und  .Jung 
verführt,  ja  die  W^elt  aus  den  Angeln  gehoben,  so  auch  Frank- 
reich. Adhortatio:  „Gain,  be  ray  lord;  for  I  will  worship  theel" 
—  Eine  andere  Form,  aus  Ueberlegungen  zum  Entscliluss, 
bezw.  zur  Ermahnung,  zum  Gefühlsausbruch  überzugehen,  liegt 
in  Gaunts  grosser  Rede  auf  England  vor  (Richard  IL,  II  2). 
Ich  möchte  sie  also  gerade  von  der  Rede  des  Bastards  scheiden, 
mit  der  sie  S.  unter  der  Spitzmarke  „lyrische  Rhetorik"  zu- 
sammenfasst:  „eine  durch  viele  Synonyma  und  eingeschobene 
Relativsätze  angeschwollene,  langatmige  Periode,  für  welche 
besonders  Anaphora  und  Epiphora  und  die  Wiederholung  ge- 
wisser Schlagworte  charakteristisch  ist"  (118);  das  ist  noch  keine 
erschöpfende  Analyse.  Bezeichnend  ist  m.  E.  die  allmähliche 
Verengerung  der  Perioden,  die  alle  denselben  Gedanken  be- 
handeln: das  herrliche  England  ist  geschmäht;  erst  ein  weites, 
faltenreiches  Prachtgewand,  dann  ein  schlichteres,  die  Formen 
des  Körpers  verratendes  Kleid,  endlich  der  Leib  selbst  „That 
England,  that  was  wont  to  conquer  others,  Has  made  a 
shameful  conquest  of  itself".  Diese  Entwickelung  nun:  Tirade, 
Strophe,  antithetisches  Verspaar  scheint  charakteristisch  für 
unsere  Periode  zu  sein.  Ganz  ähnlich  verläuft  Pandulphos 
jesuitische  Rede  über  den  Eid  („König  .Tohann"  III  1),  und 
noch  schematischer,  weil  monologisch  und  nicht  adhortativ 
gehalten,  die  von  S.  leider  nicht  ausgenutzte  Auftrittsscene 
Lanzelots.     („Kaufmann"  II  2). 

IV.  Falstaff  und  Genossen.  Die  feinsinnige  Charak- 
teristik G.  Peeles  und  seines  Kreises  kann  uns  doch  nicht 
davon  überzeugen,  dass  der  poeta  gloriosus  nun  gerade  das 
Hauptmodell  für  den  miles  gloriosus  gewesen  sein  sollte,  ob- 
wohl natürlich  einzelne  Fäden  von  jener  Farbe  in  das  (lewebe 
eingeschossen  sein  mögen.  Vielleicht  gelingt  hier  doch  noch 
der  Zukunft  die  Aufdeckung  näherer  Beziehungen. 

V.  Realistische  Romantik.  Der  Uebergang  von  der 
italienischen  zur  englischen  Färbung  des  Lustspiels  im  An- 


schluss  an  H.  Porter,  die  Technik  des  Ben  .Tonson,  „Humore" 
zu  schildern,  war  sicherlich  für  Sh.'s  Entwickelung  sehr  wert- 
voll; er  entwand  sich  der  Neigung  breiter  Milieubehandlung 
und  vertiefte  sich  in  die  Gemütszustände  seiner  Figuren  — 
Hamlets  wundervoller  Stimmungsreichtnm  ist  ohne  diese 
Schulung  unmöglich. 

Reifere,  freiere  Metrik,  welche  die  Versform  weniger  als 
Schmuckmittel,  denn  zum  Ausdruck  verwendet,  gewählte,  aber 
doch  vornehm-natürliche  Rede,  im  ganzen  eine  nicht  förmliche, 
aber  der  Form  beflissene  Gehaltenheit  zeichnet  die  Lustspiele 
dieser  Zeit  aus.  S.'s  Untersuchung  macht  im  hohen  Grade 
wahrscheinlich,  dass  das  Grundverhältnis  des  Dichters  zu 
seinen  Werken  sich  verschoben  hat:  er  dichtet  nicht  mehr, 
um  zu  dichten,  lässt  sich  nicht  mehr  von  den  Stoffen  ergreifen, 
deren  Figuren  er  dann  auf  Cirund  seiner  eigenen  Erlebnisse 
warmes  Blut  in  die  Adern  giesst,  sondern  seine  Seele  nimmt 
die  Wirklichkeit  mit  ihren  satten  Farben  in  sich  auf.  redu- 
ziert die  bunte  Fülle  auf  ein  geordnetes  Ganze,  wie  Goethe 
den  Dichter  „Epitomator  der  Natur"  nennt,  und  greift  nun 
nach  einer  leichten,  phantastischen  Umhüllung  für  das  Ge- 
schaute. So  entstehen  „Viel  Lärm  um  nichts",  das  Ueber- 
gangsstück  (1598/99),  „Wie's  Euch  gefällt"  (1599/1600),  „Was 
Ihr  wollt"  (1600).  Stilistische  Gründe,  die  freilich  nicht  so 
breit  dargelegt  sind,  wie  in  den  früheren  Kapiteln,  ergeben 
die  relative  Zeitfolge  und  die  tiefdringenden  kulturgeschicht- 
lichen und  biographischen  Forschungen  S.'s  sichern  den  Einzel- 
werken ihren  Platz.  Die  fesselnde  Schilderung  der  Vorgänge 
in  Essex  House  1597/98  zeigt  seine  Kunst,  den  Zeitgenossen 
Sh.'s  ins  Auge  zu  schauen,  um  ihre  Eigenart  nicht  bloss,  son- 
dern ihre  jeweilige  Stimmung  zu  ergründen.  Nur  hier  und 
da  scheint  seine  Entdeckerfreude  ihn  denn  doch  zu  weit  zu 
führen.  Wirft  er  sich  doch  selbst  ein,  dass,  wenn  Mary 
Fytton,  die  ihren  Verführer  William  Herbert  in  Männer- 
kleidern besucht,  das  Urbild  der  verkleideten  Viola  sein  sollte, 
jedenfalls  das  Original  stark  idealisiert  worden  sei.  Ich  dächte. 
Verkleidungsmotive  lagen  damals  in  Leben  und  Dichtung  nahe 
genug  und  Mary's  „large  white  cloak"  will  zu  Violas  Pagen- 
tracht wenig  stimmen.  Wie  dem  auch  sei,  Sh.'s  allmähliche 
Hinneigung  zur  Fronde  hat  S.  höchst  anschaulich  dargestellt 
und  von  hier  aus  einen  freieren  Ueberblick  gewonnen  über 

VI.  .Julius  Caesar  und  Hamlet,  die  nun  freilich  et- 
was kurz  fortkommen,  (»b  wirkich  der  „ältliche,  kränkliche, 
launische  Caesar"  der  alternden  Elisabeth  entspricht,  möchte 
ich  noch  bezweifeln  (S.  184  und  197):  aber  das  Erlahmen  des 
monarchistischen  Interesses  während  der  Arbeit  scheint  er- 
wiesen und  führt  auf  den  Sommer  1599,  wo  Essex'  Stern  er- 
bleicht, Southampton  auf  Befehl  zurückkehrt;  ein  unwider- 
sprechlicher  Indizienbeweis  schützt  diesen  Ansatz,  für  den 
u.  a.  ein  Zeugnis  unsers  Platter  schon  von  Binz  u^nglia  XXII 
4.56)  verwertet  wurde.  „Hamlet"  rückt  S.  jetzt  selbst  mit 
Brandl  u.  a.  in  das  ,Tahr  1601  herab  und  weiss  die  stilisti- 
schen Kriterien  wiederum  durch  die  in  den  späteren  Partien 
seines  Buches  immer  fesselnder  gestaltete  Innenbiographie  zu 
ergänzen.  Sh.  ist  durch  seine  Teilnahme  für  Essex,"wie  durch 
die  Aufführung  „Richards  IL"  am  Vorabend  des  Rutsches  kom- 
promittiert, ja  in  Lebensgefahr.  Sicherlich  war  aber  die 
äussere  CTefahr  das  mindeste,  was  ihn  drückte:  er  fühlte  sich 
Elisabeth  innerlich  verpflichtet,  aber  den  Freunden  ebenso, 
auf  Grund  seines  Gewissen  zugehörig:  ein  Konflikt,  der  zur 
Gestaltung  des  Hamletcharakters  führte,  dessen  ältere  Be- 
handlung wohl  in  dem  Motiv  einer  folgenschweren  Theater- 
vorstellung den  nötigen  Anknüpfungspunkt  bot.  Wie  weite 
Aussichten  S.'s  Ausführungen  der  Hamletinterpretation  im  ein- 
zelnen eröffnen,  kann  hier  nicht  einmal  angedeutet  werden. 

Das  ist  eben  der  schönste  Ertrag  nicht  nur  dieses  Ka- 
pitels, sondern  des  ganzen  Buches:  wir  haben  dem  Jienschen 
und  dem  Dichter,  der  an  seine  tiefste  Tragödie  herantritt,  bis 
in  verborgene  Falten  des  Herzens  hineingeschaut,  soweit  die 
Leuchte  der  heutigen  Wissenschaft  irgend  zu  dringen  vermag. 
aber  S.'s  Untersuchung  gibt  sich  ja  nirgends  als  abschliessend; 
er  fordert  Seite  für  Seite  zur  Prüfung,  auch  zum  Widerspruch 
heraus,  es  verstreut  .VnreKungen  mit  verschwenderischer  Hand 
und  ruft  die  ganze  Schar  der  wissenschaftlichen  .\rbeitsgenossen 
zum  Jlitstreben  und  Vorwärtsdringen  auf.  Und  an  diesem 
höchsten  Erfolge  wissenschaftlicher  Arbeit,  nnmittelbar  in 
lebendige  Energie  umgesetzt  zu  werden,  kann  und  soll  es 
seinem  Werke  nicht  fehlen, 
Heidelberg.  Robert  Petsch. 
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Otto  Borrmann,  Das  kurze  Reimpaar  bei  Crestien 
von  Troyes  mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Wil- 
helm von  England.  Dissert.  Marburg  1907.  48  S.  8». 
(Sonderabdruck  aus  Rom.  Forsch.  XXV).' 

„Unter  Reimbrechung  (die  'den  grossen  Fortschritt 
in  der  Technik  des  kurzen  Verspaars  bei  dem  Uebergang 
von  der  Gesangspoesie  zur  Lesepoesie  gemacht  hat",  S.  1) 
versteht  man  Trennung  von  zwei  durch  Reim  verbunde- 
nen Zeilen  durch  einen  starken  Sinneseinschnitt  oder 
Bindung  von  zwei  auf  einander  folgenden  Versen,  die 
nicht  den  gleichen  Reim  aufweisen,  zu  einem  Ganzen." 
(S.  1).  Darauf  hatte  P.  Meyer,  Rom.  XXIII  hingewiesen, 
wobei  Kristian  als  der  grosse  Reformator  erkannt  worden 
ist.  „Auch  E.  Wechssler  hat  .  .  in  zwei  Vorlesungen 
.  .  auf  diese  Bedeutung  der  Reimbrechung  hingewiesen 
und  die  starke  Verwendung  des  lyrischen  (d.  h.  nicht 
gebrochenen)  Reimpaares  im  Guill.  d'Angl.  als  ein  even- 
tuelles Kriterium  gegen  die  Verfasserschaft  Crestiens  von 
Troyes  betont"  (S.  2).  E.  Wechssler  war  es  auch 
(S.  48),  der  dem  Verf.  „die  Anregung  zu  dieser  Arbeit 
gab"  und  ihn  „bei  der  Abfassung  duich  fr.  Teilnahme 
und  wertvolle  Ratschläge  unterstützte". 

Es  werden  hierauf  die  einzelnen  Romane  Kristians 
unter  diesem  Gesichtspunkt  untersucht.  „Vom  Perceval, 
dessen  kritische  Ausgabe  durch  Bai  st  noch  aussteht,  be- 
nutzte ich  die  von  P.  Meyer  und  K.  Bartsch  kritisch 
edierten  Abschnitte.  Die  vollständige  Percevalausgabe 
von  Potvin  ist  nur  eine  Wiedergabe  der  Hs.  von  Mons 
und  kann  deshalb  für  diese  Betrachtung  keine  Verwen- 
dung finden".  Das  Fehlen  der  seit  fast  30  .Jahren  in 
Aussicht  gestellten  Baist'schen  Ausgabe,  die  nie  kommen 
will  oder  wird-,  hätte  ihn  nicht  abhalten  sollen,  ruhig 
die  Hs.  von  Mons  (natürlich  ohne  die  fremde  Einleitung) 
für  seine  Zwecke  vorzunehmen.  Eine  noch  so  gute  kri- 
tische Ausgabe  wird  kein  irgend  merklich  verschiedenes 
Zifferresultat  ergeben,  da  die  Abschreiber  zwar  den  Wort- 
laut flott  verändern,  sich  selbst  am  Reim  vergreifen '^ 
aber  die  Satzverbindung  so  gut  wie  nicht  angreifen.  Dies 
hat  mich  die  Durcharbeitung  von  so  vielen  Tausenden 
von  Kristianversen  nach  so  vielen  Hss.  gelehrt  und  dies 
liegt  auch  in  der  Natur  der  Sache.  Wäre  also  dies  Fehlen 
einer  krit.  Ausgabe,  was,  wie  wir  sehn,  nicht  der  Fall 
ist,  ein  triftiger  Grund,  dann  durfte  der  Verf.  auch  nicht, 
was  er  am  Schluss  seiner  Diss.  doch  tut,  den  Fl.-Bl.,  das 
antikklassische  Dreigestirn,  Wace's  Brut,  Walters  Ille, 
Berol,  Thomas  vornehmen ;  denn  von  all  diesen  Texten 
liegt  keine  eig.  kritische  Ausgabe  vor ;  alle  sind  bloss 
nach  einer  einzigen  Hs.  gedruckt,  wenn  auch  einige 
der  Texte  für  den  Wortlaut  mehr  oder  weniger  gebes- 
sert worden  sind.  —  Der  Verf.  kommt  dann  zu  dem  in 


'  Man  stosse  sich  nicht  an  der  .\usführlichkeit  dieser  Be- 
sprechung einer  sehr  schlichten  Dissertation.  Ich  benutze  gern 
diese  Gelegenheit,  um  die  seit  .Jahren  ruhende,  hier  ganz  ein- 
seitig und  nur  leicht  nebenbei  angeschnittene,  für  gewisse  Leute 
noch  immer  offene  (es  gibt  ja  auch  noch  solche,  für  die  auch 
im  Französischen  der  von  mir  vor  fast  30  .Jahren  nachge- 
wiesene Umlaut  noch  immer  nicht  besteht)  Frage  der  Ver- 
fasserschaft des  grossen  Meisters  im  Zusammenhang  und  ver- 
vollständigt in  aller  Kürze  zu  behandeln. 

^  Vgl.  dazu  jetzt  L.  Wiese  in  der  Vorrede  (S.  VIII  oben) 
seiner  wohl  gelungenen  Neubearbeitung  von  Bartsch's  Chresto- 
mathie. 

^  Dann  hätte  E.  Preymond  seine  verdienstvolle  und 
ergebnisreiche  Diss.  über  den  reichen  Reim  übh.  nie  schreiben 
können!  Und  doch  war  er  zu  seinem  Vorgehn  durchaus  be- 
rechtigt und  die  kritischen  Ausgaben,  die  nach  ihm  kommen, 
werden  seine  Ziffern  nur  in  verschwindenden  Bruchteilen  än- 
dern können. 


Tabellen  ziffermässig '  zur  Anschauung  gebrachten  Resul- 
tat, dass  Kristian  im  Verlauf  der  Zeit  die  Reimbrechung 
immer  mehr  begünstigt,  wodurch  ein  willkommenes  Kenn- 
zeichen für  die  zeitliche  Reihenfolge-  seiner  Stücke  ge- 
geben sei.  Darnach  ist  sie  im  Erec  noch  gering,  steigt 
immer  mehr  im  Cliges,  Laucelot,  Ivain  (Perceval  sinkt 
sie  wieder  fast  zum  Prozentsatz  im  Cliges) .  Der  Wil- 
helm stellt  sich  darnach  zwischen  Erec  und  Cliges.  Da 
er  nun  in  den  so  oft  zitierten  Eingangsversen  des  Cliges 
nicht  genannt  ist,  so  „wird  sich  kaum  leugnen  lassen, 
dass  sich  aus  unserer  Untersuchung  ein  wichtiges  Kri- 
terium gegen  die  Verfasserschaft  Crestiens  von  Troyes 
ergeben  hat.  Dieses  Kriterium  allein  kann  uns  noch 
nicht  berechtigen,  ihm  den  Wilhelm  abzusprechen.  Aber 
die  Gelehrten,  welche  aus  anderen  Erwägungen  bisher 
ernste  Zweifel^  an  der  Verfasserschaft  des  Meisters 
geäussert  haben,  bekommen  damit  eine  feste  Stütze 
ihres  Urteils'*.  Ein  positives  Kriterium  für  die 
Eclitheit*  ist  bis  heute  noch  nicht  erbracht  worden. 
Förster  (sie)  und  R.  Müller  haben  nur  bewiesen, 
dass  die  Reime  des  Wh.  von  denen  des  cham- 
pagnischen  Crestien  nicht  nachweisbar  abwei- 
chen"'' (S.  37).  Da  nun  Troyes  und  die  Champagne 
„eins  der  vornehmsten  Zentren  und  zur  Zeit  Cr.'s  reich  an 
höfisch-\veltlicher  und  kirchlich-gelehrter  Lit."  war,  so 
„trug  vielleicht  der  Dichter  des  Wh.  wirklich  den  häu- 
figen Taufnanien  Crestien,  oder  vielleicht  brauchte  ein 
anderer,  uns  noch  nicht  weiter  bekannter  Dichter  den 
Namen  des  berühmten  Meisters,  um  seiner  künstlerisch 
minderwertigen '  Leistung  einen  guten  Namen  und  damit 
grössere  Beachtung  zu  verschaffen.  Vielleicht  lag  es 
in  seiner  Absicht,  mit  seinem  berühmten  Namensgenossen 
verwechselt  zu  werden"  (S.  37).  Das  sind  Phantasien, 
noch  dazu  darunter  eine  für  den  fremden  hier  kreierten 
Kristian  recht  ehrenrührige.  Wir  werden  sehen,  ob  sich 
der  Sachverhalt  nicht  anders  erklären  lässt. 

Vorerst  muss  festgestellt  werden,  dass,   worüber  ich 


'  Ich  habe  die  ihrem  Stoff  nach  mehr  mechanische  Unter- 
suchung nicht  nachgeprüft  und  nehme  ohne  weiteres  deren 
Richtigkeit  an. 

'  Die  bisher  von  mir  angenommene  Reihenfolge,  die  der 
Verl.  aber  Voretzsch  zuschreibt  (S.  27),  wird  so  bestätigt,  bis 
auf  den  Perceval,  der  aber,  da  er  nur  in  zwei  ganz  kleinen 
Bruchstücken  herangezogen  ist,  ernstlich  nicht  mitzählen  kann. 
Ebenso  wird  S.  41  die  Reihenfolge  für  Walter  Heraklius  1), 
Ille  2)  nach  Voretzsch  u.  G.  Paris  angegeben.  Zufällig  habe 
ich  selbst  sie  zuerst,  und  zwar  eben  gegen  G.  Paris,  aufge- 
stellt; s.  meinen  Ille  S.  X  ff.,  bes.  S.  XVIII.  —  S.  39  berührt 
der  Verf.  die  Reihenfolge  der  drei  späteren  klassischantiken 
Romane.  Hier  führt  er  zwar  G.  Paris  u.  P.  Meyer  an,  aber 
nicht  Voretzsch  als  einen  andern  der  namhaften  Literatur- 
historiker. So  fehlt  denn  auch  mein  Ille  in  der  S.  46  ge- 
gebenen „Literatur".  Dagegegen  linde  ich  dort  verzeichnet: 
„Les  Romans  de  Crestien  de  Troyes,  ed.  von  Wendelin  Förster*. 
Ich  versichere  hier  ausdrücklich,  dass  ich  eine  derartige  (offen- 
bar französisch  geschriebene)  Ausgabe  bisher  nicht  veröffent- 
licht habe.  Hier  kann  ich  noch  die  neueste  Aeusserung  da- 
rüber in  der  ausgezeichneten  Diss.  von  Alfred  Dre  ssler 
„Einfluss  des  altfrz.  Eneas-Romanes  auf  die  altfrz.  Literatur" 
(Göttingen  Mai  1907)  nachtragen. 

ä  Von  mir  unterstrichen. 

'  Von  mir  unterstrichen. 

=  Von  mir  unterstrichen. 

"  Von  mir  unterstrichen. 

■  Diese  Minderwertigkeit  des  Wilhelm  ist  auch  ein  be- 
liebtes Steckenpferd  der  Gegner.  Wer  die  Verhältnisse  genau 
kennt  und  gerecht  abwägt,  wird  nur  von  einer  Verschieden- 
heit der  Darstellung  sprechen  können,  die  der  verschiedene 
Stoff  und  seine  abweichende,  absichtlich  geänderte  Bearbeitung 
genügend  erklären. 
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mich  des  öfteni  beklagt  habe,  keiner  der  Gegner  je 
iibh.  einen  eigentlichen,  wirklichen  Grund  gegen 
die  Kr.'sche  Verfasserschaft  vorgebracht  hat. 
Ich  finde  (s.  die  Zitate  S.  32)  nur  1)  nackte  Leugnung  bei 
Hofmann,  P.  Meyer,  Grosse,  2)  vorsichtigen  Zweifel  bei 
G.  Paris:  Les  critiqnes  ne  se  sont  pas  encore  mis  d'accord 
sur  la  question  de  savoir  si  dans  ce  poete  de  talent' 
il  faut  connaitre  [so  zitiert  der  Verf;  G.  Paris  schrieb 
wohl  reconnaitre]  Chretien  de  Troyes;  schon  nur  ganz 
schwache  Zweifel  ohne  Begründung  dess.  G.  Paris  in  der 
Besprechung  der  Bonner  Diss.  von  E.  Müller:  eile  parait 
faite  avec  soin;  toutefois  avant  d'en  regarder  le  resultat 
comme  acquis,  il  convient  d'attendre  un  examen  contra- 
dictoire,  3)  schroffe  Ablehnung,  wieder  G.  Paris  ein 
Dutzend  Jahre  später,  nachdem  der  Eindruck  der  ein- 
stigen Wilhelmlektüre  wohl  ziemlich  verflüchtigt  war: 
J'avoue  que  j'ai  tonjours  bien  de  la  peine  ä  attribuer  ä 
l'auteur  de  Perceval  la  pitoyable  rapsodie- de  Guill. 
d'.A.  Wie  mau  sieht,  ist's  nichts  oder  rein  subjektive  Im- 
ponderabilien, die  man  gegen  unsern  Kristian  ins  Feld  ge- 
führt hat:  freilich  für  unseruVerf.  sind  dies,  wie  wir  oben 
sahen,  „ernste  Gründe".  Also:  Nie  auch  nur  der  Schein 
eines  Grundes:  denn  den  könnte  man  widerlegen;  gegen 
ein  Anathem  ex  cathedra  ist  man  dagegen  wehrlos.  — 
"Ein  positives  Kriterium  für  die  Echtheit  ist  bis  heute 
noch  nicht  erbracht  worden",  behauptet  weiter  der  Verf. 
Ich  mnss  sagen,  dass  er  schwer  zu  befriedigen  ist,  während 
ich  doch  Fachmänner,  wie  Gröber,  Suchier,  Voretzsch, 
um  andere  nicht  zu  nennen,  überzeugt  habe.  „Förster 
und  R.Müller  haben  nur  bewiesen,  dass  die  Reime  des 
Willi,  von  denen  des  champ.  Crestien  v.  Tr.  nicht  nach- 
weisbar (!)  abweichen".  Das  ist  keine  unparteiische, 
sachliche,  der  Wirklichkeit  entsprechende  Darstellung 
des  richtigen  Tatbestandes.  Nach  der  anderen  Seite 
hin  ist  ebenso  unrichtig  und  irreführend  eine  zweite 
Behauptung  (S.  81),  dass  die  fremde  Fortsetzung  der 
Karre  „sprachlich  wesentlich"  mit  dem  echten  Teil 
„übereinstimmt",  was  also  einfach  darauf  hinausgeht, 
dass  eben  Leute  aus  einer  Provinz  oder  deren  Nach- 
barschaft gleich  reimen,  darauf  also  beim  Willi,  kein 
bes.  Gewicht  zu  legen  ist. 

Der  Verf.  ist  offenbar  nicht  imstande,  die  von  mir 
S.  XVI  der  Karre  angeführten  sprachlichen  Besonder- 
heiten des  Fortsetzers  richtig  einzuschätzen.  Wenn  in 
nicht  ganz  1000  Zeilen  solche  grobe  Dinge  vorkommen, 
wie  (ich  beschränke  mich  hier  auf  die  Formenlehre,  weil 
ihre  Eigenheiten  stärker  ins  Auge  oder  eigentlich  ins 
Ohr  fallen)  die  1.  Person  der  A-verba  auf  -e,  die  3. 
Pers.  Impf,  auf  -qt,  ert  und  iert  für  das  Impf.  (Kristian 
kennt  nur  die  Formen  mit  /<?),  1.  Pf.  auf  e  (st.  auf  ai), 
pere  (st.  paire),  der  späte  analogische  Konj./(/ro/^,  der 
Kj.  Plq.  peilst  (Kr.  kennt  nur  pöistt),  daun  ist  doch  nicht 
nur  ein  grober  mundartlicher,  sondern  auch  zeit- 
licher Unter  schied  jedermann  offenkundig.''  Auch 

'  Von  mir  unterstrichen. 

-  Wie  ist  sein  „pofete  de  talent"  inzwischen  gesunken' 
ilau  sieht  daraus  so  schön ,  wie  viel  Gewicht  auf  solche 
ästhetische  Abschätzungen  und  Beratungen  zu  geben  ist.  Viel- 
leicht ist  es  etwas  mehr,  wenn  ich  hier  zum  ersten  Mal  be- 
merke, dass  der  Perceval  iibh.  gegen  die  Kristian'schen  Glanz- 
stücke einen  merklichen  .Niedergang  deutlich  aufweist.  Ich 
hatte  mir  den  Nachweis  dafür  für  eine  Einleitung  zum  Per- 
ceval aufgespart. 

'  Wir  müssen  uns  Kristian  als  einen  Mann  vorstellen, 
der  längere  Zeit  gebraucht  hat,  bevor  er  mit  seinem  Erec 
durchschlug,  und  bedenken,  dass  er  den  Perceval  als  alter 
Manu  geschrieben  hat,  bei  dem  ihn  der  Tod  überraschte. 


wenn  sich  Gottfried  in  den  bekannten  Schlusszeilen  uns 
nicht  als  Fortsetzer  vorgestellt  hätte,  wäie  der  fremde 
Anteil  gelegentlich  der  Reimuntersuchung  sicher  entdeckt 
und  aufgedeckt  worden.  Ganz  anders  steht's  mit  der 
Sprache  des  Wh.,  die  sich  mit  der  Kristianschen 
ganz  deckt  und  deren  Feststellung  sich  auf  ein  mehr 
als  dreimal  grösseres  Sprachmaterial  gründet.  Der  Verf. 
kann  eben  nicht  wissen,  was  für  ein  feines  Präzisions- 
instrument die  Reimuntersuchung  in  der  Hand  eines  rich- 
tig ausgerüsteten  und  genügend  geübten  Fachmanns  ist. 
Die  Uebereinstimmung  besteht  nicht  etwa  bloss,  wie  sich 
der  Verf.  S.  37  abmindernd  ausdrückt,  darin,  dass  die 
Reime  in  beiden  Texten  „nicht  nachweisbar  abweichen", 
sondern  sie  geht  so  weit,  dass  gerade  in  den  auffälligsten 
Sonderbarkeiten,  die  andere  Texte  der  Champagne  nicht 
einmal  haben,  beide  Texte  ganz  übereinstimmen.  Dies  wird 
aus  der  Müller'schen  Arbeit,  die  nicht  meinen  kritischen 
Text  vor  sich  hatte,  sondern  nur  den  Abdruck  der  wüsten 
pikardischen  Hs.  P,  deren  Formen  er  immer  umdeuten 
niuss,  für  den  Leser  nicht  so  offenkundig.  Und  hier  wäre 
das  von  G.  Paris  s.  Z.  gewünschte,  aber  merkwürdiger- 
weise in  den  langen  Jahren  weder  diesseits  noch  jenseits 
des  Wasgens  jemals  unternommene  '  examen  contradic- 
toire  sehr  nützlich.  Uebrigens  habe  ich  mich  hierüber 
späterhin  nochmals  geäussert,  nämlich  in  der  Einl.  des 
kleinen  Erec,  was  vielleicht  dem  Verf.  entgangen  sein 
wird.  Dort  nämlich  erledige  ich  die  paar  geringfügigen 
Bedenken,  die  bei  Müller  noch  übrig  geblieben  waren, 
während  er  sich  hatte  damit  begnügen  müssen,  zu  hoffen, 
dass  die  Auffindung  einer  neuen  Hs.  gerade  so  wie  der 
Fund  von  C  bereits  zahlreiche,  widersprechende  Reime 
des  allein  im  Druck  vorliegenden  P  gebessert  hatte, 
auch  ihrerseits  das  noch  übriggebliebene  aus  der  Welt 
schaffen  würde.  Denn  beides,  CP,  sind  ganz  grob  provin- 
ziell dialektisch  abgefasste  Abschriften,  die  mit  dem  Text 
recht  eigenmächtig  umgehn.  S.  XI  des  kl.  Erec  nun 
habe  ich  in  1346  und  2112  durch  die  Einsetzung  der 
Kristian'schen  sehr  auffälligen  Form  prbidrent  alles  so 
geregelt,  dass  dann  nur  noch  drei  Einzelheiten  blieben: 
3175,  das  ich  durch  eine  einfache  Konjektur  entfernt, 
dann  decjiez  (dejectos)  179  und  detuert'-  (fordet)  914. 
Die  beiden  letzteren  aber  sind  nordöstliche  Eigenheiten 
uud  man  erinnert  sich  unwillkürlich,  dass  auch  der  Erec 
sprachliche  Absonderlichkeiten  hat,  die  nie  mehr  anderswo 
im  Kristian  wiederkehren ;  s.  gr.  Erec  S.  XI.  Davon  weisen 
mehrere  nach  derselben  Gegend  hin ;  diesen  ist  noch  bes. 
joie  1154  (Erec  6636)  als  Mask.  hinzuzufügen,  was  ich 
schon  S.  435  meiner  Wilhelnisausgabe  hervorgehoben 
habe.  Diese  sprachlichen  Absonderlichkeiten  könnten  durch 
die  Annahme,  dass  Kristian  seine  Knabenjahre  im  NO. 
verbracht  oder  seine  Eltern  von  dort  nach  Troyes  ge- 
kommen wären  oder  sonst  in  irgend  einer  Weise  erklärt 
werden.  Ich  schliesse  noch  mit  der  Bemerkung,  dass 
beide  Texte  nicht  nur  eine  solche  schlagende  Ueberein- 
stimmung aufweisen,  sondern  auch  andere  ganz  beson- 
ders kristianische  Züge  aufw'eisen,  wie  z.  B.  don(c)s, 
(ido)i(c)s,  praigtie,  vaiqne,  ensiiing,  pq,  lo  usf.  Dass 
der  Dichter  Z.  1987  auch  im  Reime  seine  Vaterstadt 
wenigstens  nennt,    soll  hier    diesen    kleinen  Exkurs    be- 


'  Das  ist  villleicht  zu  viel  gesagt;  die  Arbeit  kann  ja 
unternommen,  dann  aber,  da  sie  naturgemäss  zu  unserem 
Ergebnis  führen  musste.  als  überriüssig  nicht  veröffentlicht 
worden  sein. 

''  Ebenso  bei  Walter  v.  .-Vtrecht.  alier  auch  sonst  seihst 
im  NW  und  W.,  also  sehr  verbreitet. 
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schliessen.  Im  übrigen  verweise  icli  noch  auf  S.  XLI  f. 
des  kl.  Erec  u.  CLXV  meiner  Einl.  zum  Wilhelmsleben. 
—  Ich  brauche  wolil  nicht  eigens  den  .Schlnss  zu  zielien, 
^  dass  gerade  diese  sprachlichen  Eigenheiten  beider  Texte 
sich  von  selbst  durch  die  Annahme  erklären,  dass  der 
Dichter  in  seiner  Jugend  die  feine,  geregelte  Hotsprache 
noch  nicht  genau  kannte,  und  sich  deshalb  anfangs  in 
seiner  freieren,  mehr  mundartlichen  Weise  gehen  Hess. 
Aber  wir  haben  nicht  nur  die  völlige,  bis  in  Abson- 
derlichkeiten offenbare  Uebereinstimniung  der  Sprache 
nachgewiesen !  Der  Verf.  hat  offenbar  vergessen,  dass 
er  selbst  S.  33  die  Müller'sche  Untersuchung  des  Wil- 
helm'schen  Stils  erwähnt  hat;  sie  hat  bis  in  die  letzte 
Einzelheit  völlige  uebereinstimniung  erwiesen!  Also  das 
genügt  ihm  auch  nicht.  Und  doch  kann  es  einen  siche- 
reren Beweis  als  diesen  gar  nicht  mehr  geben ;  denn 
ein  zweiter  Troyesmann  kann  richtig  dieselben  sprach- 
lichen Eeime  gebrauchen,  aber  denselben  Stil  nie! 
Aus  all  dem  ergibt  sich  als  Schluss:  Es  ist  also  von 
uns  nachgewiesen  worden,  dass  im  Wh.  alles,  Reime, 
Sprache,  Stil,  Phraseologie,  wozu  auch  die  Behandlung 
des  Hiatus  u.  a.  hinzuzufügen  ist,  mit  Kristian  stimmt. 
Also  einerseits:  bloss  subjektives  Leugnen,  hier:  der 
positive  Beweis.  Ich  bediene  mich  absichtlich  dieses 
Fremdworts,  weil  der  Verf.  leugnet,  dass  wir  „ein  posi- 
tives Kriterium"  erbracht  hätten.  Also  so  lange  nicht  eine 
handschriftliche  Erklärung  des  Troyesmannes ,  er  habe 
aucii  den  Wh.  verfasst,  vorliegt,  wird  er  an  seine  Ver- 
fasserschaft nicht  glauben.  Doch  das  dürfte  ja  ziemlich 
gleichgiltig  sein.  Ich  bemerke  nur  noch  gegen  die  ehren- 
rührige Insinuation  einer  Namens-Mogelei,  dass  niemand, 
dem  der  Schlnss  des  Gedichtes  geläufig  ist,  daran  glauben 
wird:  La  matiere  si  nie  conta  Uns  iniens  compaiuz,  Ko- 
giers  li  cointes,  Qui  de  maiut  preudome  est  ^  acointes. 
So  einen  Zeugen,  der  allgemein  bekannt  ist,  hier  anzu- 
führen, hätte  sich  jeder  Betrüger  gehütet. 

Nachdem  nun  der  Verf.  zahlenraässig  (S.  36)  ge- 
zeigt hat,  wie  auffällig  gering  die  Zahl  der  Eeimbrüclie 
ist,  fiel  ihm  richtig  „die  Möglichkeit"  ein,  zu  „denken, 
dass  der  Dichter  in  einem  Werk  mit  kirchlicher  Ten- 
denz (1)  absichtlich  die  von  ihm  selbst  ausgebildete  (2) 
Technik  des  Reimpaares  verlassen  hätte  und  zu  der  al- 
tertümlichen zurückgekehrt  wäre".  Doch  er  weist,  der 
in  ihm  vom  ersten  Augenblick  an,  wo  er  das  Thema 
nach  der  im  Kolleg  schon  von  seinem  Lehrer  gegebenen 
Richtung  hin  in  Angriff  nahm,  nnbewusst  innewohnenden 
und  -wirkenden  petitio  principii  (heute  nennt  man  es 
Suggestion)  gemäss  diesen  Gedanken  sofort  sehr  ent- 
schieden zurück.  „Ein  solcher  Kausalzusammenhang 
wäre  aber  um  so  weniger  einzusehen,  da  anch  der  Wh. 
für  ein  höfisches  Publikum  bestimmt  ist  (3).  Ueberdies 
wäre  es  wenig  wahrscheinlich,  dass  ein  Dichter  sich 
seiner  persönlichen  modernen  Technik  mit  Absicht  ent- 
äussert hätte  oder  auch,  wenn  er  dies  wollte,  sich  ihrer 
mit  solchem  Erfolg  hätte  entäussern  können ;  denn  eine 
solche  Verstechiiik  wird  allmählich  zur  festen,  unbe- 
wusst  ausgeübten  Eigenschaft  und  kann,  wenigstens  von 
einem  echten  Dichter,  nicht  so  ohne  weiteres  aufgegeben 
werden  (4).  Ja  das  Umgekehrte  ist  wahrscheinlich. 
Wollte  Crestien  im  kirclilichen  Sinn  auf  ein  höfisclies 
Publikum    einwirken,   so    musste  er,    der   sein  Publikum 


'  So  las  ich  jetzt  mit  P  statt  des  von  C  gebotenen  iert; 
denn  das  Kompliment,  das  der  Dichter  hier  seinem  Kameraden 
macht,  hat  doch  nur  dann  Sinn,  wenn  dieser  es  zu  lesen  be- 
kommt. 


genau  kannte,  wissen,  dass  er  nicht  mehr  in  die  alte 
Verstechnik  verfallen  durfte,  nachdem  er  schon  einen 
Stoff  gewählt  hatte,  der  den  iiöflschen  Kreisen  weniger 
zusagen  musste  (5).  Ein  solcher  Irrtum,  dass  sein  Pub- 
likum mit  einer  in  alten  lyrischen  Reimpaaren  verfass- 
ten  Legende  z-ufrieden  sein  würde,  konnte  in  Crestien 
nicht  aufkommen  (6).  Entweder  hätte  ihn  eine  kirch- 
liche Gesinnungsänderung,  wenn  er  sie  vollzogen  hätte, 
auf  den  Beifall  der  höfischen  Kreise  ganz  verzichten 
lassen,  dann  hätte  er  eine  echte  Legende  gedichtet  (7), 
oder  er  hätte  dem  höfischen  Geschmack  Rechnung  ge- 
tragen und  ein  Werk  wie  den  Perceval  geschaffen,  wo- 
rin die  christliche  Idee  mit  allen  Jlitteln  höfischer  Kunst 
vorgetragen  wird."  Diese  weitschweifige,  an  Willkür- 
lichkeiten nicht  arme,  verschnörkelte  Breittretuiig  eines 
einfachen  Gedankens  wird  bei  den  Kennern  kaum  Anklang 
finden.  Zu  1)  von  einer  kirchlichen  Tendenz  ist  im  Wh. 
keine  Spur  zu  finden.  Es  ist  auch  (gegen  7)  keine 
Heiligeillegende ;  denn  nur  eine  solche  kann  der  Verf. 
hier  meinen.  Es  ist  ein  an  Wundern  und  .abenteuern 
reicher,  volkstümlicher  Stoff,  der  vom  griechischen  Ro- 
man abstammt,  ohne  jede  andere  Tendenz,  als  die  ein 
nach  solchen  wunderbaren  Abenteuern  lüsternes  Publi- 
kum zu  befriedigen.  Zu  3)  dass  auch  der  Wh.  für  ein 
höfisclies  Publikum  bestimmt  ist,  musste  erst  bewiesen 
werden.  Im  ganzen  Gedicht  ist  nicht  viel  höfisches  zu 
finden.  Damit  fällt  auch  der  Punkt  5)  und  6).  Nicht 
beachtet  habe  ich  also  von  seinen  Einwänden  noch  3) 
und  4).  Dies  sind  so  subjektive  Ansichten,  dass  es  reiner 
Zeitverlust  wäre,  sich  darüber  auszulassen,  da  dabei  doch 
nichts  sicheres  herauskäme.  Aber  es  gibt  eine  Erklärung, 
die  diese  beiden  Einwürfe  sofort  endgültig  abtut  und 
vielleicht  war  es  die  petitio  principii,  die  den  Verf.  ab- 
hielt, dies  selbst  zu  finden,  da  es  so  auf  der  Hand  liegt 
und  sich  aus  seiner  Feststellung,  dass  der  Wh.  den 
Reimbrüchen  nach  sich  zum  Erec  stellt,  von  selbst  er- 
gibt. Dies  ist  die  Erklärung,  dass  der  Wilhelm  dann 
eben  näher  an  den  Anfang  seiner  dichterischen 
Wirksamkeit  zu  stellen  ist.  Ich  darf  hier  daran 
erinnern,  dass  wir  bis  jetzt  über  die  Stelle, "die  diesem 
Gedicht  innerhalb  der  Reihenfolge  der  Kristiansclien 
Romane  zuzuweisen  ist,  gar  nichts  wissen.  Die  einen 
stellen  es  an  den  Anfang,  die  andern  ans  Ende,  andre 
wieder  anderswohin,  ich  selbst  habe  meine  Ansicht  paar- 
mal geändert  —  was  sich  alles  aus  der  Tatsache  er- 
klärt, dass  in  dem  Gedicht  schlechterdings  kein  Anhalts- 
punkt zu  einer  näheren  Bestimmung  zu  entdecken  ist. 
Jetzt  wird  die  Sache  plötzlich  anders.  Wenn  die  Be- 
obachtung des  Verf.  über  die  Zahl  der  Reimbrüche  rich- 
tig ist,  dann  inuss  eben  der  Wh.  an  den  Anfang  rücken 
und  dann  erledigt  sich  alles  übrige  von  selbst.  Jeder- 
mann sieht,  dass  der  oben  frei  gelassene  Punkt  (2)  von 
selbst  wegfällt;  „die  von  Kristian  ausgebildete  Technik" 
war  eben  damals  noch  nicht  ausgebildet.  Damit  ist 
auch  4)  von  selbst  abgetan.  Im  Anfang  seiner  Lauf- 
bahn pflegte  der  Dichter  selbstverständlich  die  bisiier 
allgemein  übliche  schlichte  Verstechnik,  als  Stoft'  hatte 
er  sich  ein  volkstümliches  Thema  gewählt,  das  den  Bei- 
fall weiter  Kreise,  der  niederen  wie  der  höheren  (auch 
diese  lasen  Romane  wie  Eustathius,  Apollonius  von  Tyrus 
u,  a.  gern)  erhoffen  Hess.  Kristian  tappte  eben  damals 
noch  herum  und  sondierte  sein  Publikum.  Nach  der  einen 
Se.ite  warf  er  seine  Ovidstoffe,  darunter  bes.  die  Minne- 
kunst, aber  auch  die  andere  vergass  er  nicht  und  schrieb 
den  Wilhelm.    Seinen  wahren  Beruf  taiid  er  dann  später 
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mit  dem  Erec  im  Artusroman.  Diese  Vorbereitungszeit 
muss,  wie  gesagt,  eine  längere  gewesen  sein ;  denn  nur 
eine  grössere  Reihe  von  anerkannten  Erfolgen  konnte  ihm 
die  stolzen,  selbstbewussten  Verse  23 — 26  des  Erec'schen 
Eingangs  in  die  Feder  diktieren.  Und  noch  etwas  anderes 
könnte  man  dann  erklären,  nämlich  warum  der  Dichter  sich 
im  Wh.  bloss  Crestiien  nennt,  und  nicht,  wie  in  seinen 
übrigen  Werken  mit  der  näheren  Bestimmung  C.  de 
Troies.  Dies  ist  bei  einem  Anfänger  selbstverständ- 
lich. Erst  wenn  er  sich  einen  berühmten  Namen  ge- 
macht, war  guter  Grund  vorhanden,  sich  von  dem  ge- 
meinen Tross  der  anderen  Kristiane  abzusondern  und 
sein  Eigentum  genau  zu  bezeichnen. 

Gut !  also  der  Wilhelm  ist  zum  Erec,  und  bestimmen 
wir  es  näher,  vor  ihn  zu  stellen.  Ja,  wirft  der  Verf.,  und 
die  Gegner  Kristians  stimmen  ihm  wohl  alle  zu,  dies  geht 
in  keiner  Weise  an  :  denn  wenn  der  Wilhelm  kristianisch 
wäre,  so  hätte  ilin  der  Dichter  bei  der  Aufzählung  seiner 
Jugendarbeiten  in  den  bekannten  Eingangsversen  des 
Cliges  sicher  genannt.  Darauf  ist  zu  erwidern,  dass 
gerade  für  diesen  Fall  eine  Erklärung  nahe  liegt,  die 
sofort  auch  diese  Schwierigkeit  behebt,  eine  Erkläi'ung, 
die  dem  Verf.  freilich  bei  seiner  petitio  principii  nicht 
einfallen  konnte.  Denn  da  wir  bewiesen  haben,  dass 
der  Wilhelm,  wie  Sprache,  Stil,  Verstechnik  u.  s.  f. 
lehren,  sicher  kristianisch  ist,  so  ist  mit  der  Annahme, 
dass  der  Dichter  dies  Werk  später,  als  sein  Ruhm  so 
hoch  gestiegen  und  so  weithin  gedrungen  war,  verleug- 
netjhabe,  jede  Schwierigkeit  behoben.  Es  ist  dann 
eines  seiner  Jugendwerke  und  wenn  er  seine  sonstigen 
Jugeudsachen  im  Cliges  gleichwohl  erwähnt,  so  tut  er 
es,  weil  diese  sich  doch  in  dem  Ideenkreis  der  höfischen 
Poesie  bewegen,  nämlich  Ovids  Wandlungen  und  seine 
Minnekunst.  Zwar  ist  in  der  letzteren  das  Weib  nur 
das  reizvolle,  für  die  Sinneslust  zu  erobernde  Geschöpf; 
aber  dies  war  es  ja  immer  gewesen  und  ist  es  auch 
neben  der  neuen  Marie  -  Andreas'schen  Minnelehre  in 
weitesten  Kreisen  geblieben ;  denn  Kristian  hatte  auch 
ausserhalb  dieses  doch  verhältnismässig  engen  Kreises 
seine  Bewunderer  und  Leser,  für  die  der  Ovid  immer 
passte. 

So  scheint  denn  diese  Dissert.  doch  nicht  ganz  er- 
gebnislos ausgelaufen  zu  sein;  denn  sie  hat  es  ermög- 
licht, dem  bis  dahin  in  der  Luft  schwebenden  Wh.  eine 
Heimstätte  zu  finden.  Aber  —  es  scheint  nur  so.  Denn 
es  gibt  noch  ein  Kriterium,  mit  dem  ich  den  schönen 
hier  aufgeführten  Bau  selbst  einreisse  und  an  das  der 
Verf.  nicht  gedacht  hat,  wiewohl  es  ohne  jede  Mühe 
und  Arbeit  durch  einfaches  Nachschlagen  zu  finden  war. 
Es  ist  dies  ein  zweites  Moment  der  Verstechnik,  nämlich 
die  Verwendung  des  reichen  Reimes.  Wir  greifen 
also  nach  der  oben  schon  erwähnten  Arbeit  E.  Frey- 
monds in  der  rom.  Zs.  VI  (1882)  und  finden  dort  S.  26.  7. 
(vgl.  181.  2  und  186.  7),  dass  der  Wilhelm  recht  reich 
an  reichen  Reimen  ist  und  sich  damit  neben  die  Karre, 
das  damit  am  besten  ausgestattete  Gedicht,  stellt.  Dieses 
Kriterium  spricht  also  entschieden  dagegen,  den  Wh.  als 
Jugendwerk  anzusehn ;  denn  der  Erec  hat  bloss  31  "/o, 
der  Ivain  40,  die  Karre  44,  und  ebenso  viel  der  Wh.! 
Es  ist  nun  ausgeschlossen,  dass  Kristian  im  Verlauf  seiner 
Jugendperiode  schon  so  reich  gereimt  habe  und  dies  dann 
später  aufgegeben  und  dann  wieder  nach  nnd  nach  immer 
mehr  gefördert  hätte.  —  Wie  man  sieht,  erscheinen 
hier  zwei  einander  widersprechende  Eigenheiten  der 
Verstechnik  vereinigt    und  so  ist  und  bleibt  unser  Wh. 


ein  rätselhaftes,  mit  lauter  unlösbaren  Fragen  gespicktes 
Opus,  dem  in  keiner  Weise  beizukommen  ist.  Aber  ir- 
gend eine  Sicherheit  ist  in  solchen  Dingen  übh.  nicht 
zu  erreichen.  Denn  das  letzte  Werk  des  Dichters  steigt 
wiederum  in  der  Zahl  der  Reimbrüche,  soweit  dies  des 
Verf.  bruchstückweise  Untersuchung  bestimmen  lässt  (s. 
S.  36:  128  zu  63  Wh.,  131  Cl.,  151  Karre,  154  Iv.)  und 
fällt  ebenso  mit  den  reichen  Reimen!  Der  Dichter  wäre 
also  auf  dem  Höhepunkt  seiner  Kunst  wieder  mehr  zur 
Einfachheit  seiner  Jugendverse  zurückgekehrt!  Zwar 
letzteres  könnte  man  sich  doch  erklären !  wir  hätten 
dann  den  ersten  Hinwurf  des  vom  Tod  überraschten 
Dichters,  dem  es  nicht  vergönnt  war,  bei  einer  noch- 
maligen Durchsicht  die  genügenden  Reime  durch  reiche, 
wie  er  es  sonst  getan  hätte,  zu  ersetzen.  Man  denke 
an  die  vielen,  entsprechenden  Beispiele  moderner  Zeit, 
die  durch  die  Faksimile  der  Dichterh.ss.  mehrfach  zur 
Anschauung  gebracht  worden  sind.  Aber  für  die  Reim- 
brüche passt  diese  Erklärung  nicht.  Hier  passt  nur  die 
schon  oben  von  mir  hervorgehobene,  vom  Verf.  abge- 
lehnte Erklärung,  dass  der  Dichter  im  Wh.  des  volks- 
tümlichen Stoffes  und  Publikums  wegen  sich  der  raffinier- 
ten Verstechnik  enthalten  hat  und  das  Gedicht  doch  nach 
dem  Cliges  fällt.  Reiche  Reime  aber  gefallen  dem  niederen 
Publikum  gerade  so  wie  dem  hohen.  Aber  die  Zahl  der 
für  die  Anfangszeit  des  Dichters  sprechenden  Punkte  ist 
so  gross,  dass  man  nicht  gern  von  dieser  Ansicht,  die 
fast  alles  erklärt,  ablassen  möchte.  Da  gibt  es  nur  einen 
einzigen  Ausweg  und  ich  steh  nicht  au,  ihn  als  möglich 
hinzustellen.  Wenn,  wie  ich  oben  bemerkte,  eine  spätere 
Umarbeitung  und  Scheinverbesserung  der  Abschreiber  die 
Satzverbindungen  kaum  jemals  antastet,  so  ist  umge- 
kehrt der  Fall,  dass  die  späteren  Abschreiber  (wenn  es 
nicht,  wie  beim  Cliges  wahrscheinlich,  der  Dichter  selbst 
später  getan  hat)  genügende  Reime  zu  reichen  ändern, 
ein  so  gewöhnlicher  und  so  oft  nachgewiesener  (man 
vgl.  mehrere  Anm.  in  m.  gr.  Ivain,  wo  ich  aus  me- 
thodischen Rücksichten  reiche  Reime  geringerer  Hss. 
abgelehnt  habe),  dass  die  Annahme,  der  W^h.  sei  später 
von  jemand  auf  die  reichen  Reime  hin  verbessert  wor- 
den, nichts  unmögliches  enthält.  Das  ist  sehr  gesucht 
und  mir  gefällt  es  auch  nicht.  So  entscheide  ich  mich, 
wenn  in  einer  so  unsicheren  Sache  übh.  von  einer  Ent- 
scheidung gesprochen  werden  kann,  eher  dafür  dass  der 
Dichter  des  volkstümlichen  Stoffes  wegen  auch  eine  ent- 
sprechende Behandlung  und  einfache  Verstechnik  be- 
wusst  angewandt  hat,  der  Wilhelm  also,  wie  ich  schon 
früher  s.  Z.  getan,  mehr  gegen  das  Ende  seiner  Wirk- 
samkeit zu  rücken  ist. 

Bonn.  W.  Foerster. 


Karl  Vossler,  Die  göttliche  Komödie.  Entwickeluugs- 
geschichte  und  Erklärung.  1.  Band.  II.  Teil.  Ethisch-polit. 
Entwickelunjisgeschiihte.  Heidelberg  1907.  Carl  Winters 
Universitätsbuchliandlung. 

Meine  Recension  vom  ersten  Teile  des  1.  Bandes 
von  Vossler's  Göttlicher  Komödie  schloss  ich  in  der  .luli- 
nummer  1907  dieses  Blattes,  indem  ich  den  folgenden 
ein  baldiges  Vivant  sequentes  zurief.  Uebeirasehend 
schnell  hat  sieh  unsere  Erwartung  erfüllt  und  bereits 
jetzt  können  wir  über  den  2.  Teil  des  ersten  Bandes 
referieren.  Sagen  wir  es  gleich.  Dieser  2.  Teil  stellt 
sicli  durchaus  würdig  dem  1 .  an  die  Seite.  Wie  V.  schon 
im  ersten  Teil  ankündigte,  fasst  er  hier  die  ethische 
und  politische  Entwickelungsgeschichte  der  göttlichen 
Komödie    zusammen.     Im    Altertum    und    im    Mittelalter 
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vermengte  man  fortwährend,  sagt  V.  mit  Recht,  die 
etliischen  mit  den  politischen  Kriterien  und  Werten,  so- 
dass weder  eine  Ethik  noch  eine  Staatslehre,  die  heute 
noch  Geltung  haben  könnte,  zustande  kam".  Aus  dem 
Grunde  hält  er  sich  für  berechtigt,  Ethik  und  Staats- 
lehre nebeneinander  zu  behandeln,  als  wären  sie  eine 
einzige  Disziplin,  denn  tatsächlich  haben  sie  sich  in 
jenen  Zeiten  noch  nicht  von  einander  frei  gemacht". 

Der  vorliegende  Band  ist  ganz  nach  der  Art  des 
ersten  eingeteilt.  Er  beginnt  mit  einem  Abriss  der  an- 
tiken Ethik  und  Staatslehre,  dann  folgt  die  Darstellung 
der  christlichen  Ethik  bei  .Jesus,  Paulus,  Augustin  und 
Gregor  dem  Grossen,  bei  Petrus  Damiani  und  Thomas 
von  Aquino,  endlich  eine  Auseinandersetzung  über  das 
franziskanische  Armutsideal.  Nach  jedem  die  allgemeinen 
Fragen  behandelnden  Abschnitt  geht  er  auf  Dante's  Stel- 
lung zu  dieser  oder  jener  Lehre  ein  und  sucht  festzu- 
stellen, in  wie  weit  er  von  ihr  abhängig  ist,  resp.  in 
welcher  Weise  er  sie  verwertet  hat.  Ich  greife  die 
wichtigsten  unter  den  Resultaten  V.'s  auf.  Sehr  in- 
teressant ist,  dass  nach  ihm  von  den  Philosophen  des 
Altertums  Piaton  unserm  Dichter  viel  näher  steht  als 
Aristoteles.  „Die  ganze  ethisch-politische  Methode  der 
Dante'schen  Staatslehre  ist",  sagt  V.  p.  17  „in  letzter 
Linie  eine  Schöpfung  Platons".  Von  Aristoteles  erfasst 
er  dagegen  nur  den  Buchstaben,  nicht  den  Geist.  „Von 
ihm  hat  er  nur  den  Mechanismus,  die  Terminologie,  die 
schulmässige  Einteilung  der  Begriffe,  der  Tugenden  und 
Laster,  aber  kaum  einen  einzigen  lebendigen  Grund- 
gedanken übernommen."  Freilich  wird  Dante  auch  nach 
Vossler's  Ansicht  von  Piaton  direkt  wohl  nur  den  ins 
Lateinische  übersetzten  Timaeus  gekannt  haben.  Wie 
V.  sich  sonst  die  Möglichkeit  des  Einflusses  Platons 
denkt,  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Denn  mit  dem  Satze 
p.  18  „die  Grundgedanken  des  grossen  Atheners  wirkten, 
befreit  von  Papier  und  Buchstaben  nur  desto  mächtiger 
in  den  Köpfen  der  späteren  Geschlechter"  ist  die  Art 
und  Weise,  wie  eine  Beeinflussung  zustande  kommen 
konnte,  meines  Erachtens  doch  nicht  ganz  zufrieden- 
stellend erklärt.  Auch  hinsichtlich  der  stoischen  Ge- 
sinnung, die  Dante  im  Convivio  zeigt,  und  welche  sich 
auch  sonst  in  seinem  Werke  verrät,  ist  es  schwer  direkte 
Beziehungen  zwischen  dem  Italiener  und  den  Stoikern 
nachzuweisen.  Denn  die  bedeutendsten  Stoiker  kennt 
Dante  nicht;  der  beste  Teil  seines  Stoizismus  scheint 
deshalb  bei  ihm  angeboren,  nicht  angelernt  zu  sein. 
Ueberhaupt  erhält  man  den  Eindruck,  dass  Dante  das 
griechische  Altertum  doch  sehr  ferne  steht.  Erst  die 
spätrömisclie  Gesinnungsethik,  wie  sie  sich  bei  Cicero 
und  Seneca  offenbart,  hat  auf  Dante  wirklich  nachweis- 
baren Einfluss  ausgeübt.  In  ihr  erblickt  er  —  im  Gegen- 
satz zu  unserer  heutigen  Auffassung  —  einen  der  schön- 
sten und  wertvollsten  Züge  des  heidnischen  Altertums. 
Der  Grund,  der  ihn  aber  zu  dieser  Vorliebe  führt,  ist 
echt  mittelalterlich.  Von  hier  aus,  meint  er,  wäre  am 
ehesten  die  Brücke  zur  christlichen  Lebensführung  zu 
schlagen. 

In  einem  zweiten  Abschnitt  behandelt  V.  die  christ- 
liche Ethik.  Er  zeigt,  wie  Dante's  Zeitalter  zu  einem  rich- 
tigen Verständnis  der  ethisch-politischen  Rolle  Jesu  nicht 
veranlagt  war  und  wie  Dante  die  politische  und  historische 
Seite  von  .Tesu  Werk  im  Sinne  seiner  Zeit  und  seiner  Par- 
tei zurecht  legt.  Für  die  ganze  Menschheit  und  für  alle 
Zeiten  hätte  Jesu  nach  Dante  die  Rechtmässigkeit  der 
römischen  Alleinherrschaft  anerkannt.   Dante's  Verhältnis 


zu  Augnstin  und  zu  Gregor  dem  Grossen  wird  dann  ein- 
gehend erörtert.  Wenn  auch  Dante's  Entwickelung  einen 
umgekehrten  Weg  einschlägt  als  diejenige  Augustins.  so 
herrscht  doch  zwischen  der  Civitas  Dei  und  der  Divina  Coni- 
media  insofern  Verwandtschaft  als,  wie  V.  sagt,  ..nirgends 
über  den  kulturgeschichtlichen  Tatbestand  des  menschlichen 
Lebens  ein  so  umfassendes  und  so  unentwegtes  Natur- 
und  Gottesgericht  gehalten  wurde  als  in  beiden  Werken". 
Des  grossen  Kirchenfürsten  Einfluss  lässt  sich  besonders 
in  Dante's  Sündensystem  erkennen.  Sonst  trennt  aber 
ein  gewaltiger  Unterschied  beide  Männer  von  einander. 
Wenn  aber  Dante  für  den  Papsl,  der  hauptsächlich  für 
die  Kirche  arbeitet,  keine  grosse  Sj'mpathie  hegt,  so  ist 
er  um  so  mehr  für  das  Mönchtum  eingenommen.  V. 
wird  es  nicht  schwer  die  tiefe  Verwandtschaft  in  reli- 
giösen und  politischen  Anschauungen  und  Stimmungen 
zwischen  ihm  und  dem  Franziskanerorden  nachzuweisen. 
Den  Benediktinerorden  scheint  unser  Dichter  aber  noch 
höher  zu  schätzen.  Der  höchste  unter  den  Planeten- 
himmeln, der  Saturnhimmel,  gehört  dem  kontemplativen 
Mönchtum,  während  die  praktisch-tätigen  Bettelorden  drei 
Stufen  weiter  unten  ihren  Platz  einnehmen.  Am  Schlüsse 
seiner  Ausführungen  über  die  ethisch-politische  Entwicke- 
lungsgeschichte  der  göttlichen  Komödie  behandelt  V. 
Thomas  von  Aquino.  Wenn  auch  die  moderne  Quellen- 
kritik eine  Menge  von  Vergleichen,  Beziehungen,  Aehn- 
lichkeiten  zwischen  Dante  und  Thomas  herausgefunden 
hat,  so  weist  V.  doch  schlagend  nach,  dass,  was  D.  von 
ihm  lernen  konnte,  doch  nur  eine  kraftlose  Mischung 
von  Klügelei  und  Frömmelei  war,  die  Unbegreifliches  be- 
greiflich zu  machen  suchte.  Mit  vortrefflich  gewähltem 
bildlichen  Ausdruck  sagt  V. :  „Thomas  war  ihm  ein 
Kanal  oder  eine  Wasserleitung,  und  dazuhin  eine  recht 
laue,  aber  keine  Quelle".  Jedesmal  da,  wo  Dante  sich 
von  Thoraas'  Spitzfindigkeiten  leiten  lässt,  ist  er  poetisch 
am  schwächsten.  Man  denke  nur  an  den  Triumphwagen 
der  Kiiche  im  irdischen  Paradies ;  mit  vollem  Recht  ver- 
gleicht ihn  V.  mit  einem  Maskenzug  oder  Kostümfest 
mittelalterlicher  Autoritäten.  Das  Resultat,  zu  dem  er 
hinsichtlich  der  in  diesem  Bande  behandelten  Vorgänger 
Dante's  gelangt,  hat  er  recht  glücklich  p.  185  folgender- 
massen  formuliert.  „Nach  der  metaphysischen  und  psy- 
chologischen Seite  hin  ist  Dante's  Ethik  thomistisch, 
nach  der  geschichtsphilosophischen  und  politischen  Seite 
hin  ist  sie  augustinisch-franziskanisch,  verrät  aber  zu- 
gleich einen  rationalistisch-intellektualistischen  Einschlag, 
der  unzweideutig  auf  Averröes  zurückweist". 

Das  letzte  Drittel  von  Vossler's  Buch  beschäftigt 
sieh  mit  dem  für  Dante's  Werk  so  ausserordentlich  wich- 
tigem politischem  Hintergrund,  mit  der  zur  Zeit  unseres 
Dichters  aufgekommenen  Liebestheorie,  mit  Dante's  Per- 
sönlichkeit, mit  der  ethisch  -  politischen  Allegorie  und 
schliesslich  der  Entstehungszeit  des  „göttlichen"  Gedich- 
tes. Mit  Recht  scliliesst  sich  V.  der  von  Bassermann 
gegebenen  Erklärung  des  „Veltro"  an,  mit  Recht  er- 
klärt er  die  verschiedene  Gestaltung  der  Liebestheorie 
des  „süssen,  neuen  Stils"  aus  dem  verschiedenen  Tem- 
perament der  einzelnen  Dichter.  „Der  sinnlich  exaltierte 
verwandelte  die  Frau  zu  einem  unerreichten,  fleischlichen 
Idealbild,  der  wissenschaftlich  angehauchte  macht  aus 
ihr  eine  Allegorie,  einen  Begriff,  der  religiös  ergriffene  ■ 
ein  heiliges,  engelgleiches  Gebilde".  Sehr  wahrschein-  I 
lieh  kommt  mir  das  vor.  was  V.  über  Dantes  mutmass- 
liche Erziehung  bei  den  Franziskanern  ausführt.  Die 
Frage    über    die    „Realität"   Beatrice's  wird  etwas  kurz 
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abgetan.  Icli  neige  immer  mehr  zur  Ansicht,  dass  Dante's 
Geliebte,  so  sehr  sie  in  Wirklichkeit  existiert  haben 
wird,  jedenfalls  den  Namen  Beatrice  nicht  getragen  hat 
und  hätte  mich  gefreut,  wenn  Vossler  das  auch  stärker 
betont  hätte.  Dante  musste  es  sehr  darauf  ankommen, 
dass  seine  Geliebte  verborgen  blieb.  Der  Name  „Bea- 
trice", die  „beseeligende"  trägt  den  Stempel  des  Ge- 
machten auf  der  Stirne.  Dass  in  der  Vita  Nuova  ein 
geckenhaftes  und  modehaftes  Element  liege,  habe  ich 
freilich  niemals  empfunden.  Ich  will  gern  zugeben,  dass 
dieser  Schrift  etwas  krankhaft -sentimentales  anhaftet, 
das  auf  Frauengemüter  besondern  Eindruck  macht.  Mehr 
könnte  ich  aber  nicht  zugeben. 

Soviel  auch  über  Dante  schon  geschrieben  worden 
ist,  V.  weiss  dem  Dichter  doch  noch  neue  Seiten  abzu- 
gewinnen. Er  weist  auf  die  Ursachen  hin,  die  Dante 
hinderten  in  der  Politik  eine  hervorragende  EoUe  zu 
spielen.  Von  sich  aus  hätte  er  es  vermocht,  denn  ein 
unpraktischer  Idealist  im  Sinne  des  deutschen  Philisters 
war  dieser  Mann  mit  seinem  oifenen  Blick  für  alles 
Technische  und  mit  seiner  tiefen  Menschenkenntnis  nicht. 
Aber  seine  politischen  Bestrebungen  fliessen,  wie  V.  zu- 
treffend bemerkt,  immer  wieder  mit  moralischen  Be- 
denken zusammen,  die  er  nicht  zu  zertreten  wagte,  son- 
dern über  die  er  strauchelte  und  schliesslich  fiel.  Die 
Verschiedenheit  im  Charakter  Dante's,  der  ein  theokra- 
tisches  Ideal  verfolgte  und  den  machiavellistisch  bean- 
lagten  Eealpolitikern  in  Florenz  wird  scharf  gezeichnet. 
Aber  V.  hütet  sich  in  den  Fehler  zu  verfallen,  in  den 
soviele  Dantebiographen  verfallen  sind ;  er  will  nicht 
um  jeden  Preis  seinen  Helden  rein  waschen,  sondern 
meint,  auch  bei  Dante  müsse  man,  wie  bei  jedem  tragi- 
schen Helden  ein  vgwTov  ^//tväog  zugeben.  Dante  hätte 
eben  erkennen  sollen,  dass  seine  Natur  zu  edel  war  für 
die  nüchterne  Politik  seiner  Vaterstadt  und  hätte  jeden 
Ehrgeiz  eine  politische  Eolle  spielen  zu  wollen,  zurück- 
dämmen müssen. 

Auch  an  anderer  Stelle  weiss  V.  sehr  wohl  Dante's 
Schwächen  gegenüber  sich  nicht  zu  verschliessen.  So 
spricht  er  ihm  jeden  Humor  ab  und  scheut  sich  nicht 
ihm  sogar  auch  eine  gewisse  Pedanterie  zuzuschreiben. 
Man  sieht,  V.  hat  sich,  was  er  an  de  Sanctis  p.  297 
so  rühmend  hervorhebt,  vortrefflich  zunutze  zu  machen 
gewusst.  Er  hat  Dante  in  seiner  Ganzheit  aufgefasst, 
er  hat  uns  nicht  ein  Profil  von  der  einen  oder  andern 
Seite,  sondern  eine  volle  Ansicht  von  vorne  gegeben. 
Er  hat  aber  noch  mehr  getan. 

Sein  Werk  ist  nicht  bloss  ein  Dantebnch.  Es  ist 
zugleich  auch  ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  philoso- 
phisch-religiösen Entwickelung  vom  Altertum  bis  ans 
Ende  des  Mittelalters.  Unwillkürlich  wurde  ich  bei  der 
Lektüre  des  Buches  an  eine  Erinnerung  an  die  Basler 
Philologenversammlung  vergangenen  Jahres  gemahnt. 
Mit  einem  gewissen  Neid  konnte  der  Neuphilologe  dort 
auf  die  klassischen  Philologen  blicken,  die  in  ihren  Vor- 
trägen so  viele  der  allerbedeutendsten  die  religiöse  Ent- 
wickelung der  Menschheit  betreffenden  Fragen  behandel- 
ten. Nicht  weniger  denn  acht  Vorträge  berührten  der- 
artige Themata.  Nun,  V.'s  Buch  liefert  den  Beweis, 
dass  auch  die  romanische  Philologie  Gelegenheit  finden  , 
kann  auf  ähnlichem  Gebiete  mitzuarbeiten.  Zu  den  Philo- 
logen, die  sich  auf  diese  Weise  betätigen,  gezählt  zu 
werden,  wird  sich  wohl  V.  trotz  der  Seitenhiebe,  die  er 
in  seiner  burschikos -kecken  Art  auch  wiederum  dieses 
Mal   den    „bösen"   Philologen   hie  und   da  erteilt,    gewiss 


nicht  sträuben.  Verfolgt  doch  die  Philologie,  wenn  sie 
richtig  aufgefasst  wird,  in  letzter  Instanz  das  Ziel  in 
den  Geist  der  Kultur  eines  Volkes  einzudringen.  „Die 
Philologie  muss",  nm  mit  Usener  zu  reden,  (Philologie 
und  Geschichtswissenschaft  p.  31  Bonn)  „das  geschicht- 
liche Leben  ilirei'  Nation  in  seiner  Totalität,  das  Zu- 
sammen- und  Aufeinanderwirken  der  verschiedenen  Fak- 
toren" zur  Anschaung  bringen.  Wir  sind  V.  dankbar, 
dass  er  uns  für  das  mittelalterliche  Italien  an  der  Hand 
Dante's  einem  solchen  Ziele  zuführt. 

Würzburg.  Heinrich  Schneegans. 

Edmnnd  G.  Gardner.   The   King  of  court  poets:    A 
Story  of  the  Work,  Life  and  Times  of  Lodovico  Ariosto. 

London,  Archibald  Constable  MCMVI.    XV  und  395  S.:  mit 

zehn  Illustrationen. 

E.  Gardner,  der  sich  vor  einigen  Jahren  durch  sehr 
beachtenswerte  Studien  über  Dante  einführte,  hat  neuer- 
dings sich  zur  Aufgabe  gemacht,  seinen  Landsleuten  die 
Bedeutung  von  Ferrara  in  der  Geschichte  der  italieni- 
schen Renaissance  durch  eine  Eeihe  gross  angelegter 
Werke  vorzuführen  (sein  anfänglicher  Plan,  die  gesamte 
Geschichte  Ferraras  von  den  Tagen  Leonellos  und  Bor- 
sos bis  zur  Uebergabe  des  Herzogtums  an  I'apst  Cle- 
mens VIII.  in  einem  Bande  zu  bieten,  wurde  bald  an- 
gesichts der  Stofffülle  aufgegeben).  Von  der  Beobachtung 
ausgehend,  dass  nach  dem  Jahre  1508,  den  Tagen  der 
Liga  von  Cambrai,  ferraresische  Kunst,  Literatur  und 
Politik  eine  neue  Eichtung  einschlagen,  indem  auch 
Ariosts  Schöpfungen  von  etwa  dieser  Zeit  an  sich  in 
einer  andern  Form,  von  einem  neuen  Geist  beseelt  zeigen 
und  den  vollen  Unterschied  von  Früh-  und  Hochrenais- 
sance erkennen  lassen,  stellt  er  zunächst  Ferraras  poli- 
tische und  literarische  Geschicke  einer  (von  etwas  vor 
Leonello  d'Este  und  Herzog  Borso  bis  zu  dem  genann- 
ten Jahre  reichenden)  „ersten"  Periode  dar,  die  ganze 
Zeit  Ercoles  L,  mit  Savanarola,  Bojardo  u.  s.  w.,  bis  zu 
den  ersten  Herrscherjahren  Alfonsos  I.  umfassend.  Das 
geschieht  in  „Dukes  &  Poets  in  Ferrara,  a  Study  in 
the  Poetry,  Eeligion  and  Politics  of  the  15th  and  early 
16th  Centuries"  (London,  Constable  1904).  Dieses  an- 
ziehende Werk  sollte  auch  von  dem  Leser  zur  Hand 
genommen  werden,  dem  es  lediglich  um  „den  König 
der  Hofdichter"  in  Gardners  Beleuchtung  zu  tun  ist. 
In  der  Tat  setzt  der  Verf.  die  Kenntnis  des  im  ersten 
Werk  Gesagten  im  wesentlichen  voraus.  So  beschränkt 
er  sich  in  den  beiden  ersten  Kapiteln  auf  Ariosts 
persönliche  Schicksale  bis  in  den  Beginn  seines  35ten 
Jahres  (wobei  eine  Betrachtung  der  beiden  frühsten  Ko- 
mödien einstweilen  noch  unterbleibt),  um  dann  vom  3.  Kap. 
an  seine  Darstellung  in  den  grossen  historischen  Rahmen 
wie  im  ersten  Werk  einzuspannen,  in  zwölf  Abschnitten 
mit  lockenden  —  etwas  novellistisch  anmutenden  —  Ueber- 
schriften  (In  the  game  of  the  World  —  Put  not  your 
trust  in  Princes  —  Out  of  the  Mouth  of  the  Lion  — 
Ave  Caesar  etc.).  Als  Quellen  stehen  natürlich  des 
Dichters  Satiren  voran,  die  G.  nach  ihrem  unschätzbaren 
Wert  richtig  als  „as  admirable  a  miniature  autobio- 
graphy  as  the  world  of  letters  possesses"  bezeichnet. 
Daran  schliessen  sich  die  fragmentarischen  Aufzeich- 
nungen von  Ludovicos  Sohn  Virginio  Ariosti,  die  Barotti 
veröffentlicht  hat;  sodann  die  3  Biographen  aus  dem 
16.  Jahrh.,  Simone  Fornari  (1549),  Giovan  Battista  Pigna 
(1  Eomauzi  1554)  und  Girolanio  Garofalo  (zuerst  mit  der 
veuez.  Ausgabe  des  Orlando  von  1584  veröffentlicht. 
Von    den    neueren    Arbeiten    hat    G.  namentlich  Barotti 
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(1777)  und  die  wichtige  Vita  di  L.  Ar.  von  G.  Baru- 
faldi  (Ferrara  1807)  benutzt;  aus  unserer  Zeit  selbst- 
verständlich Pio  Rainas  Fonti,  die  Forscliung-en  Giuseppe 
Camporis  (18fi3  bis  1881)  und  Ant.  Cappeilis  (Lettere 
di  L.  Ar.,  1887);  für  die  Jugend  des  Dichters  und  seine 
lateinische  Poesie  die  berühmten  Studi  Giosue  Carduccis 
(1905).  Von  der  langen  Reihe  liistorisclier  Arbeiten, 
durch  die  Ariosts  Gestalt  nur  gelegentlich  ein  Licht  er- 
hält, seien  hier  nur  die  Forschungen  Alessaudro  Luzios 
und  Rodolfo  Reniers,  sowie  Fontanas  Renata  di  Francia 
(1889)  erwähnt.  —  Vor  G.  hatte  nach  kein  Ariostbio- 
graph  es  versucht,  den  Dichter  im  engen  Zusammenhang 
mit  den  Zeitereignissen  zu  zeigen.  Hier  bietet  G.  sehr 
viel ;  vielleicht  zu  viel,  mag  mancher  meinen,  dem  es 
bloss  um  Messer  Ludovico  zn  tun  ist.  Aber  G.'s  Dar- 
stellung der  grossen  Geschehnisse,  Staats-  und  Kriegs- 
händel, politischen  Intriguen  u.  s.  w.  ist  durchweg  So 
fesselnd,  dass  man  ihm  gern  folgt;  auch  da,  wo  die  Be- 
ziehung der  geschilderten  Dinge  zu  seinem  Helden  nicht 
klar  zutage  liegt.  Es  war  keine  leichte  Aufgabe,  einer- 
seits ein  Dichterleben  zu  begleiten  und  andrerseits  die 
vielverschlungenen  historischen  Begebenheiten  des  Cinque- 
cento (im  ersten  Drittel)  mit  seinen  gelehrten  und  künst- 
lerischen Strömungen  uns  vorzuführen.  Zuweilen  er- 
scheint über  der  Weltgeschichte  der  stille  Poet  fast 
vergessen.  Doch  finden  wir  immer  wieder  den  Weg  zu 
ihm,  und  die  grosse  Sorgfalt,  die  G.  auf  den  historischen 
Hintergrund  verwandt  hat,  kommt  schliesslich  der  Einzel- 
biographie  doch  zu  gute.  Vielleicht  könnte  man  wün- 
schen, dass  mehr  der  Versuch  gemacht  worden  wäre, 
der  inneren  Entwicklung  des  Menschen  und  Dichters, 
wie  sie  sich  durch  diese  Ereignisse  und  diese  Umwelt 
gestaltete,  näher  zu  kommen.  Am  Schluss  des  Biogra- 
phischen (S.  259 — 262)  findet  sich  ja  ein  ganz  hübscher 
Abschnitt  über  den  Mann,  seine  Ziele,  seine  Ideale;  ein 
eigentlicher  Werdegang  ist  aber  doch  nicht  zur  Genüge 
verfolgt  worden.  Wenigstens  hätten  die  verschiedenen 
Einzelzüge,  denen  man  im  Laufe  der  Darstellung  gern 
begegnet,  später  noch  einmal  zusammengefasst  und  zu 
einem  vollen  Charakterbild  gestaltet  weiden  sollen.  Das 
schliesst  nicht  aus,  dass  wir  einer  Fülle  wohlgelungener 
Einzeldarstellungen  begegnen.  Besonders  wirksam  heraus- 
gearbeitet ist  im  7.  Kapitel  der  Mikrokosmos  der  Gar- 
fagnana,  wo  der  Dichter  und  Träumer  drei  Jahre  hin- 
durch den  Statthalter,  Staatsmann  und  Richter  zu  spielen 
hatte.  Für  diesen  Abschnitt  sind  zahlreiche  unbekannte 
Dokumente,  Akten  und  Briefe  von  G.  gesammelt  und  zu 
einem  lebendigen  Gesamtbild  verwertet  worden.  Die  Er- 
gebnisse eines  persönlichen  Besuches  des  Bergnestes 
Castelnuovo  vermehren  die  Anschaulichkeit  der  Darstel- 
lung. —  Auch  das  folgende  Kapitel  (The  Coming  of  Ma- 
dame Renata)  ist  mit  besonderer  Liebe  behandelt.  Wir 
freuen  uns,  dieser  anziehenden  Persönlichkeit  bald  aufs 
neue  bei  G.  zu  begegnen ;  denn  er  stellt  in  Aussicht, 
abgesehen  von  einem  kleineren  Buch  über  die  Maler  der 
ferraresischen  Schule  noch  zur  Ergänzung  der  Geschichte 
von  Ferrara  uns  mit  einem  weiteren  Bande  zu  beschenken, 
der  sich  mit  Ercole  IL  und  Alfonso  IL,  mit  der  pro- 
testantischen Herzogin  Renata,  T.  Tasso  und  schliess- 
lich der  Uebergabe  des  Herzogtums  an  den  Papst,  sowie 
der  Vertreibung  des  letzten  Herzogs,  Cesare  d'Este,  be- 
schäftigen soll.  —  In  den  letzten  hundert  Seiten  behan- 
delt G.  Ariosts  Orlando,  die  kleineren  Dichtungen,  da- 
rauf die  Komödien  und  weist  im  Schlusskapitel  (The  End 
of  an  Epoch)  auf  die  beginnenden  neuen  Zeitströmungen 


hin.  —  Wo  es  sich  um  strittige  Dinge  handelt,  werden 
wir  uns  meist  auf  G.'s  Seite  stellen;  so,  wenn  er  (p.  117) 
den  Versuch  Uziellis  (Vita  di  Am.  Vespucci  scritta  da 
Bandini,  Firenze  1898  p.  80),  als,  die  Dame,  an  die  Ar. 
zu  Florenz  im  Sommer  1513  sein  Herz  verlor,  nicht  die 
berühmte  Alessandra  Strozzi,  die  spätere  Gattin  Ariosts, 
sondern  eine  andere  „Verwandte"  („cognata"  heisst  sie 
auch  bei  Fornari)  des  Nicolo  Vespucci  glaubhaft  zu  machen, 
zurückweist.  —  Dass  er  aber  die  Krönung  Ar. 's  durch 
Karl  V.  in  Bologna  für  erwiesen  hält,  können  wir  nicht 
gut  heissen.  Des  Dichters  Sohn  wusste  nichts  von  einer 
solchen  Krönung;  das  sollte  genügen.  —  In  der  Frage 
der  Aufeinanderfolge  von  Ar.  Satiren  ist  G.  der  alten 
Giolitischen  Theorie  gefolgt;  seine  Gründe  überzeugen 
nicht  recht;  es  wäre  rätlicher  gewesen,  der  Anordnung 
von  Giovanni  Tambara  (Studi  sulle  Satire...,  Udine 
1899  und  Satire  di  L.  Ar.,  Livorno  03)  sich  anzu- 
schliessen.  —  G.'s  Werk  ist  eine  ungemein  wertvolle 
Bereicherung  der  Ariostliteratur  und  wird  fortan  wohl 
die  massgebende  Biographie  des  Dichters  bleiben.  Die 
Verleger  Constable  &  Co.  haben  ihm  eine  glänzende 
Ausstattung  zuteil  werden  lassen.  Zumal  die  trefflichen 
Illustrationen  sind  ein  grosser  Schmuck  des  Buches. 
Marburg.  Kissner. 

Carlo  Battisti,  La  vocale  A  tonica  nel  ladiiio  cen- 
trale fEstr.  dall'Arohivio  per  FAlto  Adige,  Anno  I— 111. 
Trento'l907.     111  S.     Gr.  8°  und  1  Tafel. 

Der  Verf.  bezeichnet  mit  „ladino  centrale"  den  Teil 
der  rätoromanischen  Zone,  der  im  Westen  mit  dem  Avisio- 
tal  anfängt  und  im  Osten  mit  Ober-Comelico  und  dem 
Westende  Friauls  (Cimolais,  Claut)  endigt  (vgl.  Z.  XVI 
366).  Er  hat  sich  die  Mühe  genommen,  39  Orte  dieser 
Gegend  zu  besuchen  und  da  3— 500  Wörter  abzuhören. 
Wie  ihm  166  dieser  Wörter,  nämlich  die  mit  betontem 
lat.  a,  in  16  jener  Orte  klangen,  sofern  er  sie  da  im 
Gebrauch  fand,  darüber  gibt  er  uns  S.  21 — 37  in  Laut- 
schrift Auskunft.  Ausser  der  räumlichen  Verbreitung  der 
aus  dem  lat.  betonten  a  entstandenen  Laute  sucht  er 
auch  deren  Alter  festzustellen,  indem  er  S.  38 — 55  Orts- 
namen aus  Tirol  und  der  Schweiz  vorführt,  die  nach  dem 
Quellwort,  das  man  ihnen  zuteilt,  auch  ein  solches  lat.  a 
wiedergeben.  Dann  bespricht  er  den  Lautwandel,  den 
das  lat.  betonte  «  je  nach  der  Lautumgebung  durch- 
gemacht hat  (S.  55 — 89).  Nach  einigen  Bemerkungen  zu 
den  Beispielen  aus  den  lebenden  Mundarten  (S.  90 — 111) 
folgt  noch  die  Tafel,  die  uns  die  Verbreitung  des  Laut- 
wandels a  zu  e  überschauen  lässt.  Die  Aufgabe  ist  gut 
gewählt  und  abgesteckt,  der  Verf.  spricht  über  Sachen 
der  Lautgeschichte  in  verständiger  Weise ;  das  Büchlein 
ist  der  Empfehlung  und  daher  auch  einiger  Einwendungen 

j   wert,  die  ich  zu  machen  habe. 

I  Dr.  Battisti    hat    sich    mit    der   Feststellung    der 

mundartlichen  Laute  sehr  viel  Mühe  gegeben,  zum  Teil 
sogar  Apparate  dazu  angewandt ;  aber  ich  weiss  nur 
einen  spärlichen  Gewinn  aus  seinen  vielen  Zeichen  zu 
ziehen.  Nicht  wenige  werden  nämlich  überhaupt  nicht 
erklärt,  einige  in  widersprechender  Weise.  Einen  f-Laut 
erklärt  er  durch  das  Beispiel  aimer,  einen  anderen  durch 
eti,  ebenso  von  den  anderen  zwei  e- Lauten  den  einen 
durch  fete,  den  zweiten  (noch  offeneren)  durch  perr, 
ferner  einen  o-Ijaut  durch  die  Beispiele  comme  und  beaii, 
einen  Nasenlaut  als  „suoiio  fra  m  ed  «",  einen  Quetsch- 
laut als  „colla  tenue  pik  forte  d.  it.  cima''.  Man  er- 
rät die  Bedeutung  der  Zeichen   eher  nach  ihr^r  Anord- 
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iniug-  als  nach  den  Beispielen.  Ein  paar  Lantzeichen 
erläutert  er  nur  durch  das  „sistema  aualfabetico  di  Jes- 
persen".  In  einer  Phonetik  kann  man  sich  eine  solche 
umständliclie  Geheimschrift  sefallen  lassen  und  sie,  wenn 
auch  nicht  ohne  Seufzer,  durch  Uebung'  erlernen,  wenn 
sie  aber  in  einem  Buch  nur  an  wenigen  Stellen  vor- 
kommt, so  ist  man  versucht,  diese  Stellen  zu  überspringen. 
Das  Buch  wäre  nicht  um  ein  Blatt  grösser  geworden, 
wenn  sie  in  schlichtem  Italienisch  geschrieben  wären. 
Zum  Glück  kommt  es  in  der  vorliegenden  Abhandlung 
auf  die  meisten  Lautabstufnngen  gar  nicht  an.  Unan- 
genehm ist  nur  das  „ö",  das  in  vielen  ennebergischen 
Wörtern  an  der  Stelle  eines  betonten  lat.  a  geschrieben 
ist;  es  bedeutet  nicht  (S.  17)  den  Ö-Laut  wie  in  franz. 
■peu,  sondern  geschlossenes  e,  gerade  so  wie  das  „ö"  in 
,.Gröden",  das  nur  die  Fremden  wie  ö  aussprechen  (s. 
Böhmer,  Rom.  Stud.   III  87). 

Zu  S.  4.  Den  Ausdruck  „rätoromanisch"  habe  nicht 
ich  erdacht,  und  „ladinisch"  ist  bei  den  Deutschen  Tirols 
erst  in  den  letzten  .Tahren  üblich  geworden ;  s.  Rät.  Gramm. 
XIX— XXII.  —  Dem  Grednerisclien  fehlt  keines  der 
Merkmale  der  tirolischen  Gi'uppe ;  denn  der  Lautwandel 
II  zu  ü  ist  mit  Unrecht  zu  diesen  Merkmalen  gezählt 
worden.  —  S.  5  Von  den  friaulischen  Eigentümliciikeiten, 
die  der  Verf.  aufzählt,  sind  einige  zu  streichen.  —  Kon- 
junktive wie  purtoijZ':  (portemus)  können  ihven  stimm- 
haften Zischlaut  nicht  von  lat.  se  haben,  das  ja  auch 
begrifflich  niciit  passt.  —  S.  6.  Wenn  es  sich  um  Sla- 
vismen  im  Rätoromanischen  handelt,  sollte  man  sich  nicht 
mehr  auf  meine  Rät.  Gramm,  berufen.  —  S.  7.  Das 
graubündnerische  spqr  (neben)  kommt  nicht  von  super, 
sondern  von  par,  paria;  s.  Grundriss'^  I  614  und  vgl. 
franz.  de  pair.  —  S.  8,  Note  3.  Nicht  ich  habe  dem 
Dorfe  Penia  eine  besondere  Mundart  zugeschrieben ;  s. 
Rät.  Gramm.  XXX.  —  S.  53.  Dass  das  Deutsch  der 
Sieben  Gemeinden  e  aus  ital.  a  bekommen  habe,  kann 
ich  nur  für  Wörter  auf  ■arium,  -aria  bestätigen,  wie 
talp^r  Webstuhl,  paner  Polentabrett ;  der  Lautwandel 
fällt  aber  dem  Venedischen  zur  Last.  —  S.  61.  Die 
Beispiele  fanedn  und  <j'ul  (nicht  djel)  aus  Greden  pas- 
sen nicht  dahin,  weil  sie  kein  betontes  deutsciies  a  ent- 
halten (Pfanne  +  -ata ;  gelb).  —  S.  76.  Ein  grosser 
Teil  des  ladino  centrale  habe  i  aus  iei  und  ü  aus  iiei 
entwickelt?  —  S.  83.  Mit  „leffur"'  ist  nichts  zu  macheu  ; 
die  rät.  Wortformen  l^f,  zlef  usw.  (Lippe)  kommen  von 
ahd.  lefs,  dessen  -.s  die  Romanen  als  Pluralzeichen  auf- 
fassten,  und  die  vorderrheinische  Form  slefts'a  natürlich 
von  einer  Nebenform  desselben  deutschen  Wortes  (Rät. 
Gramm.  S.  18).  —  S.  84.  Rät.  pa"ra,  pora  u.  s.  w. 
halte  ich  für  entlehnt  und  ebenso  das  ital.  paura  selbst 
(dieses  aus  dem  Prov.).  —  S.  88,  Note  2.  Ennebergisch 
stes  (statos)  lässt  sich  nicht  lautlich  vergleichen  mit  gred. 
stat/  (Anlehnung  an  facti).  —  S.  107.  Die  Ableitung 
des  gred.  omn  Mutter  von  Amme  bezweifle  ich  schon 
lange  (weshalb  ich  in  der  Z.  XVI  335  auf  Kluge  ver- 
wies) ;  die  von  ho»w  stimmt  wegen  der  Bedeutung  nicht, 
in  Greden  auch  nicht  dem  Laute  nach. 

Der  Kampf  mit  den  Druckfehlern  scheint  seiir  hart 
gewesen  zu  sein ;  rouli''  mit  Doppel-/,  conihaciare  mit 
Doppel- f,  frlulano  mit  einem  i  hinter  /  und  Waldher (j 
statt  Walberg  sind  je  zweimal  stehen  geblieben.  Man 
muss  auch  bei  den  Wörtern  in  Fjautschrift  auf  Druck- 
fehler gefasst  sein. 

Dennoch   nehmen   wir  den   Beitrag    zur  rätoromani- 


schen Forschung    mit  Dank  entgegen    und    können    von 
dem  Verf.  noch   vollkommeneres  erwarten. 

Innsbruck.  Th.  Gärtner. 


ür.  Matteo  fTiulio  Bartoli,  Das,  Dalmatische.  Alt- 
romanische Sprachreste  von  Veglia  bis  Ragasa  und  ihre 
.Stellung  in  der  apennino-balkanischen  Romania.  I.  Einleitung 
und  Ethnographie  Illyriens.  Mit  einer  Karte.  IL  Glossare 
und  Texte,  (-frammatik  und  Lexikon.  Mit  einer  Tafel.  Wien, 
Alfred  Holder  19  )6.  XIV.  318  u.  468  S.  4».  2  Bände.  Kaiser- 
liche Akademie  der  Wissenschaften.  Schriften  der  Balkan- 
kommission.    Linguistische  Abteilung  IV  und  V. 

Bartolis  längst  (Vorläufige  Berichte  der  Balkau- 
kommission  V,  im  Anzeiger  der  phil.-hist.  Klasse  1899, 
Nr.  XXXV)  angekündigtes  Werk  liegt  nun  abgeschlossen 
vor.  Es  ist  insoferne  ein  Unikum  auf  dem  Gebiete  unserer 
Wissenschaft,  als  es  eine  ausgestorbene  romanische  Sprache 
behandelt.  Bartoli  ist  bekanntlich  das  Glück  zuteil  ge- 
worden —  wenn  man  diesen  Ausdruck  bei  einem  Vor- 
gange gebrauchen  darf,  der  den  Sprachforscher  mit  Be- 
dauern erfüllt  —  eine  sterbende  Sprache  in  ihren  letzten 
TodeszQckungeu  zu  beobachten :  ans  dem  Munde  des 
letzten  Veglioten,  Antonio  Udina-Bürbur,  erfuhr  er,  was 
dieser  von  der  Sprache  seiner  Kindheit  behalten  hatte. 
Als  gewiegter  Phonetiker  zeichnete  B.  dessen  .\ngaben 
auf,  aber  als  erfahrener  Sprachforscher  sagte  er  sich, 
dass  er  den  Erinnerungen  eines  Greises,  der  selten  dazu 
kam,  sich  seiner  Sprache  zu  bedienen,  nicht  unbedingt 
Glauben  schenken  dürfe.  Und  so  sammelte  er  mit  Bienen- 
fleiss  und  Feuereifer  alles,  was  Geschichts-  und  Sprach- 
quelleu  über  die  Vergangenheit  des  Vegliotischen  zu  er- 
zählen wissen,  —  des  Vegliotischen,  oder  besser  des 
Dalmatischen,  denn  auf  der  Insel  Veglia  erhielt  sich  das 
Altromanische  Illyrikums  zwar  am  längsten,  einst  aber 
(bis  Ende  des  15.  Jahrh.)  wurde  es  auch  auf  dem  Fest- 
lande Dalmatiens  gesprochen.  Der  erste  Band  hebt  an 
mit  einer  kritischen  Besprechung  der  Materialien,  aus 
denen  das  Dalmatische  erschlossen  werden  kann.  Es 
ergibt  sich  daraus  unter  anderem,  dass  die  Hauptquelle, 
die  uns  bisher  zu  Gebote  stand  (Archivio  glott.  IX),  un- 
zuverlässig ist.  Am  reichlichsten  fliessen  die  Quellen 
für  das  Vegliotische,  spärlicher  für  das  Festland ;  Doku- 
mente und  Wörter  in  Nachbarsprachen  müssen  heran- 
gezogen werden,  um  die  direkten  Quellen  zu  ergänzen. 
Der  folgende  Abschnitt:  „Abriss  der  Ethnographie  III3'- 
riens"  gibt  die  geographisch-historischen  Grundlagen  zum 
Verständnis  der  Entwicklung  des  Dalmatischen,  Das 
letzte  Kapitel  dieses  Teiles  bildet  die  Besprechung'  der 
Verwandtschaftsverhältnisse  des  Dalmatischen,  ein  beson- 
ders schwieriges  Kapital,  das  denn  auch  wohl  mit  manchem 
Fragezeichen  zu  versehen  ist.  Wenn  B,  eine  „apen- 
ninisch-balkanische" Gruppe  der  romanischen  Sprachen 
konstruiert  und  sie  einer  „pyrenäo-alpinen"  gegenüber- 
stellt (S,  297),  so  ist  allerdings  zuzugeben,  dass  jene 
zwar  Sprachen  zusammenfasst,  die  eine  Anzahl  lautlicher, 
formeller  und  lexikalischer  Eigenheiten  gemeinsam  hat. 
Zunächst  aber  beruhen  einige  davon  auf  Festhalten  am 
Ursprünglichen  (d.  li,  am  lateinischen  Zustande),  z.  B. 
Bewahrung  der  intervokalen  stimmlosen  Konsonanten, 
Plur,  -ora  (allerdings  in  stark  erweiterter  Verwendung), 
manus,  cantavero  (das  sich  übrigens  auch  anderswo  findet) ; 
Festhalten  des  Ursprünglichen  ist  aber  noch  kein  zwin- 
gender Grund,  engere  Verwandschatt  anzunehmen,  erst 
gemeinsames  -abweichen  vom  Ursprünglichen  erlaubt, 
solche  vorauszusetzen  (so  allerdings  -as  zu  -i;  vielleicht 
[!]  auch  die  Entwicklung  von  c  4   Kons.).     Dann   trägt 
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jene  Trennung'  dem  eigentümlichen  —  übrigens  auch  von 
B.  bemerkten  —  Umstände  nicht  Rechnung,  dass  in  lexi- 
kalischer Beziehung  nicht  selten  eine  auffallende  Ueber- 
einstimmung  zwischen  dem  Spanisch-Portugiesischen  und 
jener  „apennino-balkanischen"   Gruppe  besteht. 

Der  zweite  Band  bringt  das  für  den  Romanisten 
Wichtigste :  sämtliche  bekannte  Materialien,  die  über 
das  Dalmatische  Aufschluss  geben,  werden  kritisch  heraus- 
gegeben. Auf  Grund  der  verlässlichsten  darunter  wird 
eine  Darstellung  der  Sprache  gegeben.  Aber  gerade  die 
Feststellung  dessen,  was  als  verlässlich  bezeichnet  werden 
kann,  bot  ausserordentliche  Schwierigkeiten.  Mit  er- 
staunlichem Aufwände  an  Scliarfsinu  und  Vorsicht  hat  es 
B.  unternommen,  ein  Bild  der  Sprache  zu  entwerfen. 
Vorsicht  war  vor  allem  der  Hauptquelle  gegenüber  ge- 
boten :  der  greise  Udina  hatte  seine  Sprache  teilweise 
vergessen  und  mischte  venetische  Elemente  ein  oder, 
was  noch  schlimmer  war,  er  „vegliotisierte"  sie  gerade- 
zu. Die  anderen  Quellen  gestatteten  nur  geringe  Kon- 
trolle; erstens  sind  sie  zu  wenig  zahlreich,  zweitens  er- 
scheint das  Dalmatische  oft  versteckt  in  venetisehem  odei 
gar  in  serbokroatischem  Gewände.  Aus  diesem  Wüste 
das  vermutlich  Richtige  herauszufinden  hat  B.  nun,  wie 
gesagt,  mit  grossem  Scharfsinne  versucht.  Man  rauss 
sagen,  dass  er  der  richtige  Mann  war,  diese  schwierige 
Aufgabe  durchzuführen.  Seine  grammatische  Darstellung 
ist  auf  der  Höhe  der  Wissenschaft  und  wird  keinen  er- 
heblichen Einwänden  begegnen.  Die  prächtige  äussere 
Ausstattung  entspricht  den  inneren  Vorzügen  des  Werkes. 
Sehr  unangenelim  berührt  nur  die  wiederholte,  versteckte 
oder  offene  Polemik  Bartolis  gegen  einen  seiner  Vor- 
gänger ;  das  hatte  er  gewiss  nicht  nötig  gehabt,  nach- 
dem er  dessen  Leistungen  scl:on  sachlich  als  ungenügeml 
nachgewiesen  hatte. 

Wien.  Adolf  Zauner. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite- 
raturen 119.  .3/4:  Odwart  Hahn  und  Wilhelm  Mangold. 
(Tedenkblatt  zum  Goldenen  Jubiläum  der  Berliner  Gesell- 
schaft für  das  Studium  der  neueren  Sprachen,  26.  Oktober 
1907.  —  Max  Förster,  'Stummer  Handel'  u.  Wielandsage. 

—  Arth.  Ludw.  Stiefel,  Die  Nachahmung  span.  Komödien 
in  England  unter  den  ersten  Stuarts.  IIL —  PietroToldo. 
Dall'Alphabetum  narrationum.  VI.  (Schluss).  —  Leo  Jor- 
dan, Zur  Komposition  des  Anscis  de  Carthage.  —  P.  Sak- 
mann,  Voltaire  als  Aesthetiker  u.  Literarkritiker.  IL  (Fort- 
setzung). —  H.  Morf,  Die  roman.  Schweiz  und  die  Mund- 
artenforschung.— Frederick  Morgan  Päd  elf  ord,  Collations 
of  the  English  songs  published  in  Archiv  CVI,  CVII,  and 
CIX.  —  Henry  Marvia  Beiden,  Folksoug  in  Missouri  — 
Bedroom  tvindow.  —  Max  Förster,  Yorkshire- Dialekt  um 
1120.  —  Wilh.  Lehmann,  Anmerkungen  zum  ae.  Sprach- 
schatz. —  Otto  Ritter,  Englische  Etymologien.  —  Eilert 
Ekwall,  Kleinigkeiten  zur  englischen  Wortforschung.    II. 

—  Beurteilungen  u.  kurze  Anzeigen  :  H.  Löschhorn,  Gott- 
hold Boetticher,  Deutsche  Literaturgeschichte.  —  Vikt.  Doll- 
mayr,  Friedr.  Kauffmann,  Deutsche  Grammatik.    4.  Auflage. 

—  Ders.,  Alfred  Heinrich,  Johannes  Rothes  Passion.  — 
Richard  M.  Meyer,  Hans  Gerhard  Graf,  Goethe  über  seine 
Dichtungen.  Versuch  einer  Sammlung  aller  Aeusserungen 
des  Dichters  über  seine  poetischen  Werke.  2.  Teil:  Die 
dramatisch.  Dichtungen,  S.Band.  —  A.  J.  Barnouw.  Claus 
Schuldt,  Die  Bildung  der  schwachen  Verba  im  .lltenglischen: 
Ed.  Schön,  Die  Bildung  des  Adjektivs  im  Altenglischen.  — 
Erik  Björkman,  Paul  Lucht,  Lautlehre  der  älteren  Laga- 
mon-Handschrift.  —  S.  Blach,  Hermannus  Varnhagen,  De 
duobus  foliis  libri  cuiusdam  Anglici  adhuc  ignoti  exeunte 
saeculo  quinto  decimo  typis  excusi  quae  in  Museo  Britan- 
nico  asservantur.  —  B.  Neuendorff,  Rieh.  Wegener,  Die 
Bühneneinrichtung  des  Sbakespeareschen  Theaters  nach  den 


zeitgenössischen  Dramen.  —  Georg  Herzfeld,  H,  Varn- 
hagen, Ueber  Byrons  dramatisches  Bruchstück  'Der  umge- 
staltete Missgestaltete'.  —  Otto  Driesen,  M.  Fuchs,  An- 
thologie des  Prosateurs  framjais.  —  George  C  a  r  e  1 ,  0. 
Börner  und  B.  Dinkler,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 
für  Bürger-  und  Mittelschulen,  unter  Mitarbeit  v.  H.  Heller. 
I.  u.  II.  Teil.  —  Ders.,  0.  Burner  und  G.  Werr.  Lehrbuch 
der  französischen  Sprache.  III.  Teil.  —  Ders.,  0.  Börner, 
Pr^cis  de  Grammaire  Francaise.  —  Ders..  Börner  -  Stefan, 
Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache.  L,  IL,  III. 
Teil.  —  Ders.,  Le  Cid.  Tragedie  par  Corneille.  .  Avec  un 
choix  de  notes  ä  l'usage  des  classes  par  Wilhelm  Mangold. 

—  Ders.,  Georg  Dubislav  u.  Paul  Boek,  1)  Elementarbuch 
der  französischen  Sprache,  Ausg.  A;  2)  Dasselbe,  Ausg.  B: 
3)  Dasselbe,  Ausg.  C,  I.  Teil;  4)  Zum  vorhergehenden:  IL 
Teil;  5)  Französisches  Uebungsbuch,  Ausg.  C;  6)  SchuL 
grammatik   der   französ.  Sprache   für  höhere  Lehranstalten. 

—  B.  Egger t,  Haberlands  Unterrichtsbriefe  für  das  Selbst- 
studium lebender  Fremdsprachen.  Französisch  von  H.  Mi- 
chaelis u.  P.  Passy.  —  Verzeichnis  der  von  Anfang  Oktober 
bis  Ende  Dezember  1907  bei  der  Redaktion  eingelaufenen 
Druckschriften  [mit  kurzen  Anzeigen  von:  Robert  Forrer, 
Reallexikon  der  prähistorischen,  klassischen  und  frühchrist- 
lichen Altertümer.  —  A.  Thumb,  Psychologische  Studien 
über  die  sprachlichen  Analogiebildungen.  —  E.  Herzog. 
Das  mechanische  Moment  in  der  Sprachentwicklung.  —  Marie 
Gothein,  Die  Todsünden.  —  Hope  Traver,  The  four  daugh- 
ters  of  god.  —  Wilhelm  Dilthey,  Das  Erlebnis  und  die 
Dichtung:  Lessing,  Goethe,  Novalis,  Hölderlin.  —  Walter 
Morris  Hart,  Ballad  and  epic.  —  F.  W.  Chandler.  The 
literature  of  roguery.  —  E.  Spenser,  The  fowre  hymns, 
edited  by  Lilian  Winstanley.  —  J.  Strasser,  Shakespeare 
als  Jurist.  —  S.  T.  Coleridge,  The  ancient  mariner  and 
Christabel,  hrsg.  von  Albrecht  Eichler.  —  J.  Gilli^ron  et 
M.  Roques,  Etudes  de  geographie  linguistique  (in  Revue 
de  Philologie  fram^-aise  et  de  littörature). —  C.  Appel.  Gui 
von  Cambrai. —  K.  Krön,  Französische  Taschengrammatik 
des  Nötigsten.  —  F.  Bälde nsp erger,  Etudes  d'bistoire 
litt^raire.  —  H.  P.  Thieme,  Guide  bibliographique  de  la 
litterature  fran(;aise  de  1800  a  1906.  —  Ph.  Rossmann, 
Handbuch  für  einen  Studienaufenthalt  im  französ.  Sprach- 
gebiet, unter  Mitwirkung  von  A.  Brunnemann.  Dritte,  um- 
gearbeitete u.  bedeutend  vermehrte  Auflage  von  'Ein  Studien- 
aufenthalt in  Paris'.  —  C.  Appel,  Deutsche  Geschichte  in 
der  provenzalischen  Dichtung.  —  Fr.  De  Sanctis,  Saggio 
critico  sul  Petrarca.  Nuuva  edizione  a  cura  di  B.  Croce.  — 
A.  Tobler,  Altital.  adonare.  —  J.  Givanel,  Una  ediciön 
critica  del  Quijote.  —  0.  J.  Tallgren,  La  Gaya  ü  Conso- 
nantes  de  Peru  Guillen  de  Segovia. —  M.  G.  Bartoli,  Note 
dalmatiche.  —  Hölzeis  Wandbilder  für  den  Anschauungs-  u. 
Sprachunterricht.     5.  Serie,  18.  Blatt:  Rom], 

Nenphilologische  Mitteilun^^en  (Helsingfors)  1908,  1/2:  W. 
0.  Streng,  Ueber  einige  Benennungen  des  Weinkellers  in 
Frankreich.—  A.  Wallensköld,  Lesort  des  voyelles  post- 
toniques  finales  du  latin  en  ancien  fram^ais.  —  W.  Söder- 
hjelm,  Die  Langenscheidtschen  Hilfsmittel  für  den  moder- 
nen Sprachunterricht.  —  Besprechungen:  W.  Söderhjelm, 
Streng,  Haus  u.  Hof  im  Französischen.  —  T.  E.  Karsten, 
Hortling,  Studien  über  die  ö-Verba  im  Altsächsischen.  — 
A.  Lindfors,  Curtius,  Der  französische  Aufsatz  im  deut- 
schen Schulunterricht. 

Modern  Language  Notes  XXIII,  2:  John  M.  Berdan,  The 
migrations  of  a  Sonnet.—  A.  A.  Livingston.  Graisser  la 
patte.  —  B.  J.  Vos,  Notes  on  Heine  (Forts.).  —  ^Villiam 
Dinsmore  Briggs,  Notes  on  the  sources  of  Jonson's  'Disco- 
veries'.  —  Clarence  King  Moore,  The  use  of  the  subjunc- 
tive  mood  in  the  works  of  six  mediaeval  Provencal  Lyric 
Poets.  —  Alfred  Allan  Kern,  Chaucer's  sister.  —  William 
Hand  Browne,  Notes  on  Chaucer's  Astrology:  The  Man  of 
Lawes  Tale,  The  Knightes  Tale,  Compleynt  of  Mars.  — 
Reviews:  Thomas  Stockham  Baker,  Reed,  Salomon  Gessner 
and  English  Literature.  —  S.  H.  Good night,  Witkowski, 
A  new  stage  version  of  Goethe's  Faust.  —  William  Wistar 
Comfort,  Dreyling,  The  figurative  negative  in  Romance 
Literature.  —  Correspondence:  George  L.  Hamilton,  On 
a  Note  to  'Hous  of  Farne'  8ö8.  —  Kenneth  McKenzie,  Fon- 
dazione  Ascoli.  —   0.  B.  Schlutter,  Anglo-Saxon  Glosses. 

—  Gustaf  E.  Karsten  f- 

The  Modern  Language  Review  III,  2  (January  1908):  W. 
H.  Huttou,  The  Influence  of  Dante  in  Spanish  Literature. 

—  T.  M.  Parrott.    The  Date  of  Chapman's  'Bussy  D'Am- 
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bois'.  —  G.  C.  Moore  Smith,  Notes  on  some  English  Unl- 
versity  Plays.  —  Lonsdale  Eagg,  Dante  and  the  'Gospel 
of  Barnabas".  —  J.  Dover  Wilson,  The  Missing  Title  of 
Thomas  Lodge's  Reply  to  Gosson's  'School  of  Abuse".  —  Mis- 
cellaneons  Notes:  E.  Bensly,  A  Note  on  Bishop  Halls  Sa- 
tires,  'Virgidemiae',  V,  1,  65—72. —  0.  Talbut  Onious,  An 
ünrecorded  Reading  in  'Piers  Plowman'.  —  Ders. ,  Middle 
English  'Coveise'.  —  \V.  H.  Williams,  Shakespeareana. 
—  Reviews:  A.  Blyth  Webster,  Huchon,  Un  poete  r^aliste 
Anglais,  George  Crabbe;  Huchon,  George  Crabbe  and  his 
times.  A  critical  and  biographical  study.  Translated  by 
Fred.  Clarke. —  Wolf  gang  Keller,  Abraham  Frannce,  Vic- 
toria, a  Latin  Comedy.  Edited  from  the  Penshurst  Manu- 
script  by  G.  C.  Moore  Smith.  ^-  Thomas  B.  Rudmose- 
Brown,  Omond,  English  Metrists  in  the  Eighteenth  and 
Nineteenth  Centuries.  Being  a  sketch  of  English  Prosodi- 
cal  Criticism  during  the  last  two  hundred  years.  —  Lons- 
dale Ragg.  Villani's  Chronicle.  Translated  by  Rose  E.  Seife 
and  edited'  by  Philip  H.  Wicksteed.  —  Phil.  H.  Wicksteed, 
La  Vita  Nuova  di  Dante  Alighieri.  Per  cura  di  Michele 
Barbi.  —  R.  A.  Williams,  G.  0.  Curme,  A  Grammar  of 
the  German  Language.  —  R.  Priebsch,  K.  Euling,  Das 
Priamel  bis  Hans  Rosenplüt.  Studien  zur  Volkspoesie.  — 
J.  G.  Robertson,  F.  Baldensperger,  Goethe  en  France. 
Etüde  de  littSrature  comparöe;  F.  i5aldensperger,  Biblio- 
graphie critique  de  Goethe  en  France.  —  Minor  Notices :  F. 
De  Sanctis,  Saggio  critico  sul  Petrarca, —  C.  A.Smith, 
Studies  in  English  Syntax.  —  J,  M.  Hart,  The  Develop- 
ment of  Standard  English  Speech.  —  Festschrift  zur  49. 
Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner.  — 
Shakespeare  in  Hungary.  —  The  Cambridge  History  of  En- 
glish Literature.  —  Bibliotheca  Romanica.  —  Societa  di 
Filologia  Moderna. 
Die  Neueren  Sprachen  XV,  9:  Heinrich  Schneegans.  Die 
neuere  französische  Literaturgeschichte  im  Seminarbetrieb 
unserer  Universitäten. —  H.  Smith,  English  Boys'  Fiction. 
V.  —  H.  Büttner,  Die  Muttersprache  im  fremdsprachlich. 
Unterricht.  V.  —  G.  Hanf,  Neuphilologischer  Verein  zu 
Magdeburg.  —  Barth.  Englischer  Ferienkursus  in  Posen 
vom  4.  bis  15.  Oktober  19(37.  —  Besprechungen:  C.  Reichel, 
.T.  Klapperich,  Parliament  and  Orators  of  Britain.  —  J.  Caro, 
1.  I.  Pünjer  u.  F,  F.  Hodgkinson,  Lehr-  und  Lesebuch  der 
englischen  Sprache  (Pünjer);  2.  F.  Bergmann.  Leitfaden  für 
den  englischen  Anfangsunterricht;  3.  R.  Degenhardt,  Lehr- 
gang der  englischen  Sprache  (Münster);  4.  H.  Plate.  Lehr- 
buch der  englisch.  .Sprache.  II.  (Münster);  5.  F.Bergmann, 
Leitfaden  für  den  englisch,  Anfangsunterricht;  6.  J.  Ellinger 
u.  P.  Butler,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache;  7.  S.  Ham- 
burger, English  Lessons  after  S.  Alge's  Method  for  the  first 
Instruction  in  foreign  languages  with  Ed.  Hölzel's  Pictures. 
5.  edition;  8.  L.  Hamilton,  The  Practical  Englishman;  9. 
Phil.  Aronstein,  Selections  from  English  Poetry.  —  Artur 
Buchenau,  P,  Sakmann,  Bernard  de  MandeviÜe;  L.  Vier- 
eck, Zwei  Jahrhunderte  deutschen  Unterrichts  in  den  Ver- 
einigten Staaten;  G.  Witkowski,  Das  deutsche  Drama  des 
19.  .tahrhnnderts;  H.  Spiesz.  Die  deutschen  Romantiker; 
E.  Wasserzieher,  Deutsche  Lyrik.  —  K.  Schattmann,  1. 
H.  Braum,  Die  Abweichungen  der  unregelmässigen  fran- 
zösischen Verben  in  Merksätzen  zusammengestellt;  2.  H. 
Auer,  Konjugationstabelle  der  wichtigsten  unregelmässigen 
Zeitwörter  der  französischen  Sprache;  3.  M.  Goldschmidt, 
Französisch;  A.  Thiers,  Expedition  d'Egypte  (Weyel).  —  H. 
Klinghardt,  1.  Alfred  de  Vigny.  Servitude  et  grandeur 
militaires  (Breest);  2.  A.  Laurie,  Memoires  d'un  coUegien 
(Wolter),  —  F.  D.,  P.  Passy,  Les  Sons  du  fran(;ais.  —  10: 
H.  Büttner,  Die  Muttersprache  im  fremdsprachlichen  Un- 
terricht. VI.  —  H.  Nieschlag,  .Alfred  de  Mussets  .Nacht- 
gesänge*.—  Berichte:  Lina  Oswald.  Recent  English  Lite- 
rature and  Drama.  —  M.  Goldschmidt.  Neuphilologische 
Vorlesungen  an  den  deutschen  Universitäten  ausserhalb 
Preussens  v.  Sommersemester  1901  bis  zum  Wintersemester 
1905/06  inkl.  (Schluss).  —  Besprechungen:  B.  Eggert,  R. 
Michel  u.  G.Stephan,  Lehrplan  f.  Sprachübungen;  R.  Jlichel, 
Sprachübungen;  L'Histoire  de  France  depuis  1H28  jusquVn 
1871  (H.  Bretschneider).  —  K.  Schattman,  S.  Snes,  (ialli- 
zismen  und  Redensarten  aus  der  französischen  Umgangs- 
sprache: J.  Fetter,  Lehrgang  der  französischen  Sprache  (R. 
.\lscher).  —  Phil.  Wagner.  Swoboda.  .Tunior  Book.  Lehr- 
u.  Lesebuch  für  den  ersten  Jahrgang  des  englischen  Unter- 
richts; E.  .\.  .\ndrews,  Readings  in  English  Literature  l&X)- 
1900;    J.  Klapperich,    Round   about  England,   Scotland  and 


Ireland.  —  A.  Schröer.  Ernst  Förster.  Die  Frauenfrage  in 
den  Romanen  englischer  Schriftstellerinnen  der  Gegenwart. 
Zs.  für  französ.  u.  englischen  Unterricht  7.  1:  Kalnza, 
Zur  Reform  der  Oberlehrerprüfung.  —  Klaeber,  Simplified 
Spelling  in  the  United  States.  —  G.  Krueger,  Die  Shake- 
spearebüste in  Stratford-on-Avon.  —  von  Oppeln-Broni- 
kowski.  Die  Quellen  zu  Stendhals  Renaissance-Novellen. — 
Mitteilungen:  Schräg.  Der  erzieherische  Wert  unserer  Me- 
thode für  die  Mädchenschule.  —  Hanf,  Zur  direkten  Me- 
thode in  Frankreich.  —  Ders.,  Ferienkursns  in  Besancon, 
Juli  1907.  —  Fritz  Schwarz,  Englischer  Ferienkursus  für 
Oberlehrer  in  Posen,  —  Lambeck  u.  Zimmermann,  Zum 
neusprachlichen  Unterricht  in  Russland.  —  Kalnza,  , Per- 
sönlich'" oder  „sachlich"?  —  Baumann,  Im  Kampfe  um 
die  Wahrheit.  —  Arndt,  Die  Behandlung  der  Realien  beim 
Unterricht  in  den  fremden  Sprachen.  —  Ferienkurse  1908 
(Cambridge,  London).  —  Literaturberichte  und  Anzeigen: 
Brun,  Le  mouvement  litteraire  en  France  durant  l'annee 
1907.  —  Glöde,  J.  J.  Porchat,  Les  Deux  Anberges,  hrsg. 
von  Strohmeyer.  —  Grävell,  P^caut  et  Baude,  L'Ajt.  — 
Baumann,  Barrau,  Histoire  de  la  Revolution  Fran^aise, 
hrsg.  V.  Petzold.  —  Jantzen,  Robert  F.  Arnold.  Das  mo- 
derne Drama.  —  Ders.,  Morton  Luce,  A  Handbook  to  the 
Works  of  Shakespeare.  —  Ders.,  Wegener,  Die  Bühnen- 
einrichtung des  Shakespeareschen  Theaters  nach  den  zeit- 
genössischen Dramen.  —  Anders.  Lederer,  Die  Ironie  in 
den  Tragödien  Shakespeares. —  Fritz  Schwarz,  Ein  neuer 
englischer  Schulroman:  Lionel  Portman,  Hugh  Rendal.  — 
Kleine  Anzeigen  (Jantzen,  v,  Winkel,  Shakespeares  Gynä- 
kologie; Hudson,  Tales  from  Shakespeare;  Byron,  Cain,  hrsg, 
V.  Uhlemayr;  Tauchnitz  Edition  3973:  Jerome,  The  Passing 
of  the  Third  Floor  Back;  .3974:  W.  W.  .Jacobs,  Short  Cruises; 
Bube.  English  Poetry  for  German  Schools;  Hamilton,  The 
English  Newspaper  Reader:  Shindler,  Echo  of  Spoken  En- 
glish.—  Grävell,  Nevinson,  The  Dawn  in  Russia;  Collins, 
Flita.  —  Kalnza.  Byron.  Ausgewählte  Dichtungen,  hrsg. 
von  Jantzen;  Tennyson.  Poetical  Works,  hrsg.  von  Herlet; 
Meisterwerke  englischer  Dichtung,  hrsg.  v.  Jantzen).  —  Zeit- 
schriftenschau: A.  Winkler,  Zs,  für  die  österreichischen 
Gymnasien.  —  Ders.,  Zs.  f.  das  Realschulwesen.  —  Kaluza, 
The  Modern  Language  Review. 


Beiträge  znr  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite- 
ratur XXXin,  2:  J.  Becker.  Die  Atli-Lieder  der  Edda. — 
Fr.  Wilhelm,  Antike  u,  mittelalterliche  Studien  zur  Lite- 
raturgeschichte. I:  Ueber  fabulistische  Quellenangaben.  — 
A.  Schönbach,  Studien  zur  Krone  Heinrichs  von  dem  Tur- 
lin.  I — III.  —  Fr.  Vogt,  Die  Heimat  der  grossen  Heidel- 
berger Liederhandschrift.  —  Fr.  von  der  Leyen,  ütgarda- 
loke  in  Irland.  —  Fr.  Panzer,  Zum  Meier  Helmbrecht.  — 
H.  Schulz,  Zu  König  Tirol.  —  K.  Helm,  Nachtrag  zur 
Ausgabe  von  Heslers  Evangelium  Nicodemi.  —  S.  Feist, 
Nhd,  kiiter. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  21,  12:  E.  Eckhardt,  Die 
Komik  in  Shakespeares  Trauerspielen. —  J.  Ernst  Wülfing. 
Der  Sprachdummheiten  dritte  Auflage.  —  Sprechzimmer. 
Nr.  1:  Otto  Schütte.  Grobian  und  Grobrian.  —  Nr.  2:  Ed. 
Damköhler,  So  ein.  —  Nr.  3:  Eb.  Nestle,  Halsstarrig  u. 
hartnäckig. —  Nr. 4:  0.  Glöde,  Sutten-  oder  Sudenprediger. 
(Zu  Ztschr.  19.  7.  S.  455  flg.).  —  Nr.  5:  Karl  Löschhorn, 
Zur  Erklärung  der  Redensart  „Keilerei  u,  Tanzvergnügen", 

—  Nr.  6:  Viktor  Dörr.  Einen  Pflock  zurückstecken.  (Vgl. 
20.  Jahrg.  9.  Heft.  S.  591).  —  22,  1:  Wilhelm  Meyer,  Die 
Metathesis  ein  Grundgesetz  der  menschlichen  Sprache.  — 
J.  Lütgert,  Religiöser  Persönlichkeitsdrang  und  religiöse 
Entschiedenheit  in  Ibsens  .Brand".  —  A.  Kraemer,  Ueber 
Analogien  bei  Schriftstellern  und  deren  literar-historische 
Bedeutung  mit  besonderer  Berücksichtigung  von  Schillers 
„Wilhelm  Teil''  u,  Cäsars  Werk  über  den  gallischen  Krieg. 

—  Felix  von  Koziowski,  Die  Schäferpoesie  u.  der  junge 
Goethe. —  Sehmsdorf,  lleyses  „Colberg"  als  Schallektüre. 

—  Sprechzimmer.  Nr.  1:  0.  Glöde,  Aufdonnern.  —  Nr.  2; 
Eugen  Borst,  üeberllüssige  Verneinung.  —  Nr.  3:  Friedr. 
Scholl,  Zu  den  Ausführungen  über  die  Venedigermandl,  — 
Nr.  4:  Karl  Löschhorn.  Einige  Worte  über  das  älteste 
deutsche  geistliche  Volkslied.  —  Nr.  ö;  Wülfing.  Ein 
Gegenstück  zu  „Aus  aller  Herren  Länder".  (Zeitschr.XVIII, 
33(i).  —  22,  2:  Wilhelm  Meyer.  Die  Metathesis  ein  Grund- 
gesetz der  menschlichen  Sprache  (Schluss).  —  .\lfred  Mar- 
tens,  Theodor  Storms  , Renate",  Ein  Beitrag  zur  Wür- 
digung seiner  Kunst.    —  Johs.  Gillhoff,  Ueber  Alter  und 
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Art  des  Volksrätsels.  ~  Sprechzimmer.  Nr.  1 :  Reinhold. 
Kern,  Erdichtetes  und  nachher  Erlebtes.  —  Nr.  2:  Ed 
Damköhler,  Amerkung,  fitzen.  —  Nr.  3:  K.  Liischhorn, 
Die  thüringer  Mundart  nach  Proben  und  die  sich  daraus 
ergebenden  Spracbgesetze.  Aus  dr  Schule,  s  Komma.  De 
Heugabbel.  Prost  de  Mahlzeit!  De  rod'sclie  Möhre.  De 
alten  Leute.  .-.  Hofbaibier.  —  Nr.  4:  ü.  Glöde,  Wechsel 
von  ,g  und  d",  ,,1  und  r"  im  Niederdeutschen.  —  Nr.  5; 
Max  Schnei  de  win,  Von  einer  schwierigen  Stelle  in  Goethes 
Faust. 

Prager  deutsche  Studien.  Hrsg.  von  C.  v.  Kraus  und  A. 
Sauer.  4.  Heft.  (Prag,  1908.  Bellmann):  Erich  Gierach, 
Zur  Sprache  von  Eilharts  Tristrant.  Lautlehre,  Formen- 
lehre und  Wortschatz  nach  den  Reimen.  Mit  einem  An- 
hange: Zur  literar.  Stellung  Eilharts.  IV,  281  S..  —  5. 
Heft:  Amann,  Paul,  Leopold  Komperts  literar.  Anfänge. 
103  S.  1907.  M.  2.80.  —  6.  Heft:  Binder,  Dr.  Rud.  J., 
Johann  Nepomuk  Vogl  u.  die  österreichische  Ballade.  92  S. 
1907.  M.  2.40.  —  7.  Heft:  Sauer.  Aug.,  Kleists  Todes- 
litanei.    35  S.     1907.     M.  1.20. 

Alemannia.  Zs.  für  alemann.  u.  fränk.  Geschichte,  Volks- 
kunde, Kunst  u.  Sprache.  N.  F.  8.  Band,  Heft  3/4.  3:  Fr. 
Pf  äff.  Die  Dreisam.  —  .Tohs.  Beinert,  ,Toh.  Michael  Mo- 
scherosch  u.  sein  Geburtsort  Willstätt.  —  Bernh.  Kahle, 
Zu  Otto  Böckeis  „Psychologie  der  Volksdichtung".  —  K. 
Wehrhahn,    „Lippe-Detmold,   o   du  wunderschöne  Stadt". 

—  Altred  Götze,  Lücke  im  niederalemannisch.  Wortschatz. 

—  Alb.  Waag,  Einiges  über  die  Karlsruher  Mundart.  — 
Fr.  Pfaff,  Zum  ländlich.  Hausbau.  1)  Scheffel  über  Hotzen- 
tracht und  Hotzenhaus.  2)  Das  feuerfeste  Strohdach.  —  4 : 
Herrn.  Ma.yer,  Erasmus  in  seinen  Beziehungen  zur  Uni- 
versität Freiburg.  —  'Pheob.  Walter,  Hausinschriften  im 
oberen  Sundgau. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deut.schen  Sprachvereins  23,  1 :  X. 
Scheid,  Eine  philosophische  Wortdeutungslehre  aus  dem 
•Tahre  1663. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal  -  en  Letterkunde 
26.  3/4:  A.  Borgeld,  Don  Torribio  en  de  Deken  van  Ba- 
dajoz.  —  B.  Faddegon,  Geleidelijke  en  springende  klank- 
verandering.  Een  empirisch-psj'chologische  Studie.  —  G.  A. 
Nauta.  Orcrstrijtlen.  —  0.  G.  N.  de  Vooys,  lets  over  en 
uit  het  'Scaecspel'.  —  P.  van  Jleurs,  Scliaalvaar.  —  A. 
Borgeld,  Bij  Uz.  167. 

Danske  Studier  1907,  4:  Marius  Kristensen  u.  Axel  (•!- 
rik,  Sophus  Bugge.  —  Axel  Olrik,  Episke  Love. —  Finnur 
Jönsson  u.  Carl  S.Petersen,  Breve  fra  filologer. —  Axel 
Olrik,  Svinefj'lking  og  "Hamalf. —  Kaarle  Krohn,  Medde- 
lande  fran  FF.  —  Fra  sprog  og  literatur. 

Columbia  University  Oermanic  Studies.  Vol.  III,  No.  2. 
New  York.  The  Columbia  University  Press,  Macmillan  Co.: 
George  Henry  Danton,  The  nature  sense  in  the  writings 
of  Ludwig  Tieck.     VllI,  98  S.    Gr.  8°.     Doli.  1. 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca  Anno  1,  Nr.  9/10. 
F.  C  i  p  0  1 1  a  e  C.  F  a  s  o  1  a  ,  Aleardi  e  Freiligrath.  —  C. 
Kipka,  Maria  Stuarda  nel  dramma  della  letteratura  uni- 
versale, specialmente  del  secolo  XVII  e  XVIII.    Introduzione. 

—  La  letteratura  tedesca  nel  secolo  XIX.  Conferenza  te- 
nuta  al  Circolo  Filologico  di  Firenze  nel  dicembre  del  1900. 

—  Anno  2,  Nr.  1 :  Letture  e  reminiscenze  tedesche  nelF  opera 
poetica  di  Aleardi:  C.  Fasola,  Aleardi  e  A.  von  Humboldt; 

F.  Cipolla,  Aleardi  e  Bürger. —  (t.  Meregazzi.  Un  melo- 
dramma  del  Cimarosa  tradotto  dal  Goethe. 

ReTue  germanique  no.  1,  janvier-fevrier:  I.  Talayrach, 
Un  ami  de  Nietzsche,  Franz  Overbeck. —  E.  Seiliiere,  Un 
diffcrend  littöraire  entre  la  France  et  TAUemagne.  les  'Seines 
hlstoriques  de  la  Renaissance',  par  le  comte  de  Gobineau.  — 
Notes  et  documents:  W.-M.  Daniels,  Des  Maizeaux  en 
Angleterre,    d'apres  des  mss.  inedits  du  Musee  britannique. 

—  Comptes  rendus  critiques:  Arbeiten  über  Jean  Paul:  F.- 

G.  Schneider;  Fraye;  Fife;  Margraf;  Christoph; 
Czerny;  Pape;  Laubmann  u.  Scheffler  (J.  Firmery).  — 
Bücher  über  Hamann:    H.  Weher  u.  Ungcr  (Jean  Blum). 

—  Tristan,  p.  Marold;  Bauer,  Die  deutsche  Frau  in  der 
Vergangenheit;  Golther,  Tristan  und  Isolde;  Nelle, 
Wackernagel,  Petrich,  P.Gerhardt;  Martin,  Versbau 
des  Heliand  (F,  P.).  —  H.  Lichtenberger,  L'Allemagne 
moderne  (H.  Bauer).  —  Bastian,  Deutsche  Balladenhibel 
(A.  T.).  —  Piquet,  Pr^cis  de  phon^tique  de  l'allemand  (L. 
Mis).  —  Hegels  theol.  Jugendschriften,  p.  Nohl;  Aus  der 
.Jugendzeit,  Erinn.  von  J.  Roden berg  (I.  Talayrach).  — 
Kayka,  Kleist  und  die  Romantik;    Glass,  Klassische  und 


romantische  Satire  (I.  R.);  H.  Stürmer,  Griech.  Lautlehre 
auf  etym.  Grundlage  (H.  Weil).  —  Langue  et  litt,  anglaises: 
William  Blake:  Werke  von  P.  Berger,  Fr.  Benoit  u.  A. 
G.  B.  Rüssel  (J.  Aynard). —  R.  Ackermann,  Shelley  (A. 
Koszuli.  —  Douady,  (Euvres  de  Hazlitt  (L.  Cazamian).  — 
Juge,  Denisot  (A.  Barheau).  —  Bibliographie  et  revue  des 
revues. 

Anglia  Beiblatt  XIX,  2;  Kruisinga,  Schilling,  A  Grammar 
of  the  Dialect  of  Oldham.  —  A ronstein,  Club  Law.  A 
Comedy  acted  in  Cläre  Hall,  Cambridge  about  1599—1000. 
Ed.  by  Smith.  —  Ders.,  Kuhns,  Dante  and  the  English 
Poets  from  Chaucer  to  Tennyson.  —  Kellner,  Elton,  Mo- 
dern Studies.  —  Noll,  Ortlepp,  Sir  Joshua  Reynolds.  — 
Holthausen,  Zur  altenglischen  Literatur  V.  —  Kroder, 
Schumann,  Die  Ilomonyma  der  englisch.  Sprache. —  Heim, 
Krueger,  Englisches  Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen. 

—  Lincke,  Shakespeare's  Macbeth.  Erklärt  von  Hermann 
Conrad. —  Ders.,  The  Story  of  London. —  Ders.,  Heckers 
Wortschatz  für  Reise  und  Unterricht  ins  Englische  über- 
tragen von  Prof.  Dr.  Hamann. 

Yale  Studies  in  English.  Alb.  S.  Cook,  Editor.  XXXIV: 
The  New  Inn.  or  The  Light  Heart  by  Ben  Jonson.  Edited 
with  Introduction,  Notes,  and  Glossary  by  George  Bremner 
Tennant.  (Diss.  der  Yale  University).  New  York,  Henry 
Holt  and  Company.     LXXIII,  340  S.     8». 

Zs.  für  romanische  Philologie  XXXII,  2:  H.  R.  Lang, 
Zum  Cancioneiro  da  Ajuda. —  L.  Foulet,  Marie  de  France 
et  la  Legende  de  Tristan. —  F.  Rechnitz,  Der  Refrain  in 
der  unter  dem  Namen  'La  changun  de  Willame'  veröffentl. 
Hs. —  G.  Baist,  Zu  Robert  de  Boron. —  H.  Schuchardt, 
Transitive  Verben  aus  intransitiv-reflexiven  (alapari)  afflare. 

—  Ders,,  Scolopendra  aus  Oudins  u,  Duez'  Wörterbüchern; 
franz,  nadele.  —  Besprechungen:  Tb,  Gärtner,  Walberg, 
Saggio  sulla  fonetica  del  palare  di  Celerina-Cresta  (Alta- 
Engadina),  —  Ders.,  Der  engadinische  Psalter  des  Chiampel. 
Neu  herausgegeben  von  J.  Ulrich. —  D.  Behrens,  Dauzat. 
Geographie  phonetique   d'une  r6gion  de  la  Basse-Auvergne. 

—  Savj-Lopez  und  Schneegans,  Zeitschriftenschau,  — 
W.  Foerster,  Nachtrag  zu  Zs.  31,  608. 

Zs.  für  romanische  Philologie.  Hrsg.  von  Prof,  Dr.  Gust. 
Gröber.  1905.  Suppl.-Heft.  XXIX.  gr.  8».  Halle,  M.  Nie- 
meyer. 1 1905.  XXIX.  (XXIX.  Bd.  7.  Heft.)  Bibliographie 
1904  V.  Dr.  Armin  Braunholtz.     VII,  230  S.     1907.    M,  6,] 

Romanische  Forschungen  XXII,  2;  Oskar  Wenderoth, 
Der  junge  Quinet  u.  seine  Uebersetzung  von  Herders  Ideen. 

—  A.  Gassner,  Die  Sprache  des  Königs  Denis  von  Portu- 
gal. —  Rud.  Peters,  Ueber  die  Geographie  im  Guerino 
Meschino  des  Andrea  de' Magnabotti,  —  Fr,  Lubinski,  Die 
Unica  der  Jeux-partis  der  Oxforder  Liederhandschrift  (Douce 
308), —  Lucien  Foulet,  Marie  de  France  et  la  legende  du 
Purgatoire  de  Saint  Patrice.  —  G,  Baist,  Das  Haupt  des 
Bran;  Spottlieder  um  1100;  Ecrou,  EcrouelJc;  Gabelle  und 
Gaule;  Sen. 

Revue  des  langues  romanes  L,  4/6,  Jnillet-Decembre  1907 : 
M.  Grammont,  A  propos  des  ouvrages  de  M.  A.  Thomas. 
Notes  sur  la  dissimilation.  —  H.  M^rimee,  Pour  la  bio- 
graphie  de  don  Guill6n  de  Castro.  —  .1.  Calmette  et  E.-G. 
Hurtebise,  Correspondance  de  la  Ville  de  Perpignan,  — 
P,  Barbier  Als,  Remarques  sur  les  d6riv6s  du  latin  clHtitn. 

—  Ders.,  Un  radical  rfa?-»-  (fr.  darnagasse,  darnel  etc.). — 
F.  Castets,  Les  quatre  Fils  Aymon.  —  Bibliographie:  Re- 
vues des  Revues.  —  Comptes  rendus:  C.  C,  Stronski,  Le 
troubadour  Elias  de  Barjols.  —  Jeanroy,  Weston,  The 
legend  of  Sir  Perceval.  —  Rigal.  Gazier,  Pensees  de  Pas- 
cal sur  la  religion  et  sur  quelques  autres  sujets.  —  R.  W.. 
Faguet,  Le  Socialisme  en  1907.  —  Rigal,  Michaut,  La 
B6r6nice  de  Racine.  —  Ders.,  Faguet,  Propos  litteraires. 
Quatrifeme  Serie.  —  Ders.,  Toinet,  Recherches  autour  des 
pofemes  heroiques-epiques  franrais  du  XVIIe  siecle.  —  E.  R., 
Soubies,  Almanach  des  spectacles,  ann^e  1906.  —  E.  R., 
Bibliotheca  romanica.  —  E.  R.,  Cohen,  Geschichte  der  In- 
szenierung im  geistlichen  Schauspiele  des  Mittelalters  in 
Frankreich.  —  .1.  R.,..Cartabeu  de  Santo  Estello,  —  J.  R., 
Prouvenc.o,  —  J.  B.,  dstberg.  Studier  öfver  deminutiva  och 
augmentativa  sufflx  i  modärn  provencalska.  —  J.  R,,  Mi- 
chalias,  Elements  abregfis  de  grammaire  auvergnate,  dia- 
lecte  des  environs  d'Ambert  (Puy-de-Döme).  —  J.  R.,  Duc 
de  la  Salle  de  Rochemaure,  Esquisses  rhenanes.  —  J.  B.. 
Schnchardt,  Baskisch  und  Romanisch.  —  J.  R.,  Amade,  Etu- 
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des  de  litt^ratuve  meridionale.  —  L.  C.  P.,  Gobineau,  La 
troisieme  r^publique.  —  J.  ß.,  Roux,  Nimes.  —  J.  R.,  Nor- 
niandy,  La  question  catalane.  —  J.  R.,  Lovera,  La  lettera- 
tura  rumena.  —  J.  R.,  Canadian  French. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXII,  5;  .1. 
Spanke,  Die  Gediclite  Jehan's  de  Renti  und  iJede's  de  la 
L'ouroierie.  —  W.  Foerster.  Zur  Textkritik  von  Rigomers 
Schlussepisode.  —  K.  Glaser,  Beiträge  zur  Geschichte  der 
politischen  Literatur  Frankreichs  in  der  2.  Hälfte  des  16. 
.Tahrhuuderts.  1.  Teil.  —  A.  L.  Stiefel.  Balthasar  Bares 
'Le  Prince  fugitif  und  die  Entstehungszeit  von  Rotrous 
'Don  Lope  de  Cardone'.  —  Ders.,  Zum  Schwank  von  der 
Rache  eines  betrogenen  Ehemanns.  —  7:  H.  Vaganay, 
Les  vocables  en  -eus.  -eux  dans  la  seconde  moitie  du  XVI  e 
siöcle.  —  W.  ;Meyer-Lübke,  Frz.  Heu,  bret.  lec-h?  —  G. 
Baist,  cnurtier;  clroi/ue. —  D.  Behrens,  climper;  dragan; 
esfoil;  esyalboc/ie;  r/irouante:  »wurvey:  quarsonnier:  zarnom- 
bil/e :  zoeper.  —  K.  Glaser,  Beiträge  zur  Geschichte  der 
politischen  Literatur  Frankreichs  in  der  2,  Hälfte  des  16. 
.Jahrhunderts.  I.  Teil  (Forts.).  —  C.  Friesland,  Hand- 
schriftliches von  der  Göttinger  Universitätsbibliothek.  — 
H.  Haupt,  Entgegnung. 

Revue  des  etndes  Rabelaisiennes  V,  1907,  4.  fasc:  V.-L. 
Bourrilly,  Le  Cardinal  Jean  du  Bellay  en  Italie  (juin  1535 

—  mars  1536)  (suite  et  fin.  —  Appendice  und  Index  des 
noms  de  personnes).  —  Lazare  Sain^an,  Notes  linguisti- 
qnes  snr  Rabelais  (zu  anicroche,  barrayoin,  cinabrena,  co- 
quesigrue,  faUot,  faquin,  i/rimaud,  lifrelofre,  pouldre  ä'oribus, 
vietduze). —  Henri  Clouzot,  Rabelais  a  Fontenay-le-Comte 
et  le  pretendu  acte  de  1519.  —  Arthur  Tilley,  Rabelais 
et  Henri  11.  —  Henri  Clouzot.  Notes:  la  Cure  de  Saint- 
Christophe-du-Jambet  en  1674.  Chandelles  de  Noix  (zu  1.  IL 
13.  I.V.  32). —  Comptes-Rendus:  Francois  Rabelais  by  Ar- 
thur Tilley  {French  Men  of  letters)  (.T.  Plattard).  —  La- 
zare Sainean.   L'argot  ancien   14.ö.ö — 1850   (.1.  Boulenger). 

—  Ferdinand  Brunot,  Histoire  de  la  langue  frangaise  des 
origines  ä  1900.  T.  I  et  II  (.T.  Plattard). — '  I'edis  udmiranda 
ou  les  Merreilles  da  pi'ed,  de  Jean  Darti's  ed.  Marcel  Godet 
(J.  Boulenger).  —  La  Pharmacie  en  Poitou  jusqu'en  l'an  XI 
par  P.  Rambaud  (H.  Clouzot). —  Chronique:  Mitteilungen 
von  H.  Clouzot  über  den  Sieur  de  Saint- Ayl,  seinen  Sohn 
(jurson  Laurens  und  Rabelais'  Aufenthalt  in  Metz,  Bemer- 
kungen von  A.  Lefranc  zum  Quart  libre  nnd  der  Ueber- 
setzung  der  Apophtegmata  von  Erasmus  durch  Macault 
(1545). —  Seymour  de  Ricci.  Nouvel  Ex-libris  de  Rabelais 
(Commentarius  de  anima  von  Philipp  Melanchthon.  Vitem- 
bergae  1540).  —  Le  Dr.  Vizerie,  zu  'le  coeur  me  bat  comme 
une  mitaine".  —  H.  Grimaud.  Virgile  Rabelais  (Verwandter 
Rabelais'  zwi-schen  1558  und  1567  'commis  ä  la  recette  ge- 
nerale des  aides'  in  Tours l. —  A.  Lefranc,  Une  seance  de 
Suggestion  decrite  par  Rabelais  (Besprechung  eines  .Artikels 
von  Dr.  H.  Zilgien,  Chronique  medicale.  1.  oct.  1907  zu  I.  V, 
Ch.  XLIII).  —  .1.  Boulenger,  Eloi  .Johanneau  et  son  Ra- 
belais. —  Kurze  Anzeigen  von  Prokop  Haskovec,  Aus- 
wahl aus  Rabelais  mit  Einleitung;  H.  Hauser.  Etüde  cri- 
tique  sur  la  'Cronique  du  roy  Fram-oys,  premier  de  ce  nom' 
(Revue  de  la  Renaissance  mars-mai  1907);  L.  Thuasne, 
Rabelais  et  Villon  (aus  Revue  des  bibliotheques  janv.-mars 
1907);  Patry-Samaran,  Lettres  in^dites  de  Marguerite  de 
Navarre  au  pape  Paul  III  (Bibl.  de  l'Ec.  des  chartes  1907); 
R.  Sturel,  Une  traduction  manuscrite  de  sept  vies  de  Plu- 
tarque  par  Amyot  ant^rieure  de  quinze  ans  ii  l'edition  ori- 
ginale (1559)  (Revue  d'h.lit.  de  la  Fr.  1907);  Ad.  van  Bever, 
Les  Amours  et  autres  poesies  d'Estienne  .lodelle;  G.  Vi- 
caire,  Table  generale  du  Bulletin  da  hihliopliile  tt  du  biblio- 
thecaire  (1834 — ly06};  L.  Sainean,  Notes  d'etymologie  ro- 
mane  (Zeitschr.  f.  r.  Ph.  XXX);  Em.  Fromaigeat,  Die 
komischen  Elemente  in  Ariostos  'Orlando  furioso".  —  Necro- 
logie:  Le  Dr.  II.  Folet  i^Liste  seiner  Arbeiten  über  Molifere, 
Cornelius  Agrippa,  Ambroise  Pare,  Rabelais). 

Annales  du  Midi  77  (.Janvier  1908):  L.  Constans,  Les  cha- 
pitres   de  paix   et  le  Statut  maritime  de  Marseille  (Forts). 

—  A.  Thomas,  Notes  sur  l'elevage  et  le  commerce  des 
porcs  au  XVe  siecle.  —  Besprechungen:  A.  .leanroy.  Appel, 
Deutsche  Geschichte  in  der  provenzalischeii  Dichtung.  — 
Ders.,  Dauzat,  Essai  de  mtthodologie  linguistique  dans 
le  domaine  des  langues  et  des  patois  romans.  —  .1.  .\ng- 
lade,  Dauzat,  Geographie  phonetiquc  d'une  region  de  hi 
Basse- Auvergne.  —  Ders.,  Sabarthes,  Essai  sur  la  topo- 
nymie  de  l'Aude.  —  A.  Jeanroy,  Zingarelli,  Re  Manfredi 
nella  memoria  d'un  trovatore.    Teste  provenzale  e  note. 


Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  XV.  8. 

9.  10:  A.  Peilizzari,  Lega,  11  cosi  detto  'Trattato  della 
maniera  di  servire'.  —  0.  Bacci,  Tocco,  L'eresia  dei  fra- 
ticelli  e  una  lettera  inedita  del  Beate  Giovanni  Dalle  Celle. 
—  A.  Buona Ventura,  Pasquetti,  L'Oratorio  Musicale  in 
Italia.  —  P.  Carli.  Sceti  Bertinelli,  Sullo  Stile  delle  cem- 
medie  in  prosa  di  Giovan  Maria  Cecchi.  —  C.  Fermichj, 
Kerhaker,  'La  morte  di  Vaca'  ossia  'il  Racsaso  di  Eca- 
ciacra".  —  V.  Buonanno,  Porena.  Delle  Stile,  dialogo.  — 
F.  C.  Pellegrini,  Prunas,  L'Antologia  di  Gian  Pietre 
Vieusseux.  —  G.  F.  Gobbi,  I  canti  di  G.  Leepardi.  Le 
tragedie,  gli  inni  sacri,  le  odi  e  altre  poesie  edite  ed  in- 
edite  di  A.  Manzoni  a  cura  di  M.  Scherillo.  —  Comunicazie- 

I       ni:  C.  Formichi,  Una  antica  canzone  popolare. —  Annunzi 
bibliografici :  Darin  u.  a. :  V.  Ci.,  Petrarque.     Le  traite  'De 

I  sui  ipsius  et  multorum  ignorantia'  p.  p.  L.  M.  Capelli.  — 
M.  Pelaez,  La  Canzone  d'Orlando.  Testo  antico  francese, 
trad.  da  L.  Fosoolo  Benedetto  con  introduzione  di  Rod.  Re- 
nier.  —  11/12:  F.  Nicolini,  Die  Briefe  des  Abb6  Galiani. 
Aus  dem  Franz.  übertr.  v.  H.  Conrad.  Mit  Einl.  u.  Anm. 
V.  W.  Weigand.  —  A.  Della  Torre,  Simioni,  Jacopo  Vit- 
torelli  (1749 — 1835).  La  vita  e  gli  scritti  con  la  bibliografia 
etc.  —  F.  Bomani,  Peilizzari,  II  delitto  della  'Signora'.  — 
A.  Salza,  Giordano,  La  dimora  di  Vittoria  Colonna  a  Na- 
poU.  —  Comunicazione ;  E.  M  e  1  e ,  Auzias  March  era  in  Na- 
poli  nel  1444? —  Annunzi  bibliografici:  darin  u.  a.  A.  D'An- 
cona,  Sforza,  Contributo  alla  vita  di  Giov.  Fanteni  (La- 
bindo).  —  Ders.,  G.  Giovannini  Magonio.  Italiane  bene- 
merite  del  Risorgimento  Nazionale. —  Ders.,  Pasceli.  Pen- 
sieri  e  Discorsi.  —  Ders.,  De  Sanctis.  Saggio  critico  snl 
Petrarca. —  Ders..  Mennier,  Venise  au  XVIIl.  s.  —  Ders., 
Luchaire,  Essai  sur  l'evelutien  intellectuelle  de  PItalie  de 
1815  ä  1830.  —  Ders.,  Torraca.  Scritti  critici.  —  Ders.. 
La  Vita  Nueva  per  cura  di  M.  Barbi.  —  Ders  .  Volpi.  II 
Trecento. 
Bulletin  Italien  1907,  no.4:  Paget  Toynbee.  A  latin  trans- 
lation  of  the  'Divina  Commedia'  queted  in  the  'Mysterium 
iniquitatis'  ef  Du  Plessis  Mornay.  —  H.  Hauvette,  Les 
plus  anciennes  traductiens  frant.aises  de  Boccace  (1er  ar- 
ticle).  —  P.  üuhem,  Nicolas  de  Cues  et  LiSonard  de  Vinci 
(3e  article).  —  G.  Radet,  Lettres  d'Italie  (fevrier  -  mars 
1847):  correspondance  inedite  d'Antoine  Greuier.  —  Biblio- 
graphie: G.  Boccaccio,  Trattatello  in  lode  di  Dante,  con 
introduzione  e  commento  di  G.  (ügli  (H.).  —  P.  Carli. 
L'  abbozzo  autografo  frammontario  delle  'Storie  flerentine' 
di  N.  Machiavelli  (H.  Hauvette).  —  B.  Croce,  Ciö  che  e 
vivo  e  ciö  che  e  morto  della  lilosotia  di  Hegel  (C.  Laie). — 
F.  De  Sanctis,  Saggio  critico  sul  Petrarca,  nueva  ediziene 
a  cura  di  B.  Croce;  V.  Imbriani.  Studi  letterari  e  bizzarie 
satiriche  a  cura  di  B.  ('roce  (E.  Bouvy). 
Revue  Hispanique  45  u.  46  (Band  XIV):  J.  Mereira,  Factos 
de  syntaxe  do  portuguis  populär.  IV — VIII.  —  R.  Feulche- 
Delbosc,  La  traduction  latine  des  Coplas  de  Jorge  Manrique. 

—  G.  Antolin,  Sebre  el  traducter  latine  de  las  Coplas  de 
.Jorge  Manrique.  —  Ferran  Nunez.  Tractado  de  amicicia. 
publicade  por  A.  Bonilla  y  San  Martin.  —  Poesies  attribuees 
Gongora..  —  Centos  populäres  portuguezes,  recolhidos  por 
Z.  Consiglieri  Pedroso. —  C.  Bayo,  Vocabulario  de  provin- 
cialismos  argentinos  y  bolivianos.  —  Pedro  de  Verague. 
Doctrina  de  la  discricien.  —  Letrillas.  —  Andres  Gimenez 
Soler,  Un  autografo  de  den  ,Iuan  Manuel. —  R.  Feulch^- 
Delbosc.    Era  el  remedio  olvidar,   y  olvidvaente  el  remcdio. 

—  47;48  (Band  XV):  J.  Puyol  y  A  Ion  so,  Glesario  de  al- 
gunos  vocables  usados  en  Leon.  —  P.  Fabra,  Les  e  teni- 
ques  du  catalan.  —  A.  R.  (iencalvez  Viana.  Quantidade 
prosedica  das  vegais  em  pertngues.  Diferenciacdes  de  sen- 
tide.  —  Ad.  F.  Coelhe,  Casos  de  analogia  na  lingua  portu- 
guesa.  —  James  Fitzmaurice-Kelly.  Some  correlations 
of  Spanish  literature  1.  —  II.  R.  Lang,  Contributiens  to 
Spanish  literatnre  I  — II.  —  Alfred  Coester,  Compression 
in  the  Poema  del  Cid. —  P.  Groussac.  Le  Livre  des  Casti- 
gos  c  Documentos  attribu^  au  rei  D.  Sanche  IV.  —  R.  Foul- 
che-Delbesc,    Les  Castigos  e  Documentos  de  Sanche  IV. 

—  A,  Benilla  y  San  Martin.  Antecedentes  del  tipo  ce- 
lestinesco  en  la  literatura  latina.  —  R.  Salillas.  Peesia 
matonesca  (Romances  matonescos).  —  IL  A.  Rennert.  The 
Staging  ef  Lepe  de  Vega's  Comedias.  —  J.  Masso  Tor- 
rents.  llistoriogralia  de  Catalunya  en  catala  durant  l'epoca 
nacional.  —  L.  Barrau-Dehigo.  Les  preniiers  rois  de  Na- 
varre. Notes  critiques.  —  Textes:  Josep  e  Zulayme.  An 
extract  of  the  General  y  grand  Esteria,   edited  by  George 


131 


1908.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  fhilologie.    Nr.  3.  4 


1.^2 


S.  Wilberforce.  —  Une  Charte  hispano-arabe  de  l'annee  1312. 
publice  par  Hartwig  Derenbourg  et  L.  Barrau- Dihigo.     1. 

—  A.  L.  Stiefel,  Unbekannte  spanische  Romanze.  —  Caspar 
Ens'  translation  of  Lazarillo  de  Tormes.  With  a  prefatory 
note  by  James  Fitzmaurice-Kelly.  —  Cantos  populäres  ameri- 
canos.  Recogidos  por  Ciro  Bayo.  —  J.  Moreira,  Logares 
de  litteratura  portuguesa  ainda  näo  explicados. —  R.  Foul- 
che-Delbüsc.  La  plus  ancienne  mention  d'Amadis.  —  A. 
Bonilla  y  San  Martin,  Una  imitaciön  de  Lazarillo  de 
Tormes  en  el  siglo  XVII.  —  .1.  Brimeur,  Supplement  fran- 
gais  ä  la  bibliographie  de  Cervantes.  —  H.  P.  Biggar,  A 
Cabot  source  which  does  not  exist.  —  J.  ("hastenay,  Le 
Cid  de  Chateaubriand.  —  Beaux  Arts:  Dessins  inedits  de 
(ioya  1 — 20.  —  Comptes  Rendus:  A.  R.  Gon(;alvez  Viana, 
.Tosselyn,  Etudes  de  phonetique  espagnole.  —  A.  Krnout. 
Carnoy,  Le  Latin  d'Espagne  d'apres  les  inscriptions.  Etüde 
linguistique.  —  H.  Peseux-Richard,  Julio  Puyol  y  Alonso, 
Estado  social  que  retleja  el  yuijote. —  Ders.,  Luis  Valera, 
marques  de  Villasinda.  Sombras  chinescas.  Visto  y  soiiado. 
Del  antano  quimerico.  —  Ders.,  Quillardet.  Espagnols  et 
Portugals  chez  eux.  —  G.  Desdevises  du  Dezert,  San- 
pere  y  Miquel,  Fin  de  la  nacion  catalana.  —  H.  P.  Biggar, 
Edward  (iaylord  Bourne,  Spain  in  America  1450—1580.  — 
W.  J.  Müller,  Carreras  y  Candi,  Miscelanea  historica  cata- 
lana. 

Lit.  Zentralblatt  3:  Th.  Linschmann,  Fischer,  Das  deutsche 
evangelische  Kirchenlied  des  17.  .lahrhunderts;  König,  Kleines 
Kirchenlieder-Lexikon.  —  M.  Lederer,  Neubner,  Missach- 
tete Shakespeare-Dramen;  Ders.,  Ein  Trauerspiel  in  York- 
shire  von  William  Shakespeare.  Uebersetzt  und  mit  einem 
einführenden  Vorwort.  —  M.  K.,  Vacano.  Heine  und  Sterne. 
Zur  vergleichend.  Literaturgeschichte. —  4:  Max  Lederer, 
Wolff,  Shakespeare.  2.  Band.  —  -bh-,  Kock,  Svensk  Ijud- 
historia.  Första  delen,  haftet  2.  —  M.  K.,  Kuno  Francke, 
German  Ideals  of  to-day  and  other  essays  on  German  cul- 
ture. —  5:  Edgar  Martini,  De  Xolhac,  Petrarque  et  l'hu- 
manisme.  Nouvelle  Edition.  —  L.  Frnkl.,  Kipka,  Maria 
Stuart  im  Drama  der  Weltliteratur.  —  H.  C,  Priess,  Die 
Bedeutung  des  abstrakten  substantivierten  Adjektivs  und 
des  entsprechenden  abstrakten  Substantivs  bei  Shakespeare. 

—  M.  K.,  Beam,  Die  ersten  deutschen  Uebersetzungen  eng- 
lischer Lustspiele  im  18.  .lahrhundert.  —  K.  Hoffmann, 
Besson.  Robert  Hamerling  poete  et  romancier.  —  6:  N.  S., 
Miliar,  George  Buchanan.  A  memorial  1506—1906.  —  W.  B., 
Koeppel,  Ben  .lonson's  Wirkung  auf  zeitgenössische  Drama- 
tiker und  andere  Studien  zur  inneren  Geschichte  des  eng- 
lischen Dramas.  —  M.  K.,  von  Klenze,  The  Interpretation 
of  Italy  duriug  the  last  two  centuries.  —  7:  -bh-,  Finnur 
Jonsson.  Den  Islandske  litt,  historie  tilligemed  den  old- 
norske.  —  0.  L..  Kluge,  Unser  Deutsch.  —  M.  K.,  Schrempf. 
Goethes  Lebensanschauung  in  ihrer  geschichtl.  Entwicklung. 

—  8:  -tz-,  Weigand,  Deutsches  Wörterbuch.  5.  Auflage  von 
K.  V.  Bahder,  H.  Hirt,  K.  Kant.  —  C.  Enders,  Lichten- 
bergs Märchen.  Mit  zwölf  ungedruckten  Briefen  Lichten- 
bergs .  .  .  herausgegeben  von  Erich  Ebstein.  —  In  der  Bei- 
lage: Die  Schöne  Literatur  Nr.  4:  Erich  Witter,  Ein  Vor- 
kämpfer Lessings  u.  Ahnherr  Reuters.  Zu  Johann  Laurem- 
bergs  250.  Todestage. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  51/52:  Porzczinskij,  Vve- 
denije  vu  jazykovedenije  (Einleitung  in  die  Sprachwissen- 
schaft), von  Solmsen.  —  Hallgarten,  Die  Anfänge  der 
Schweizer  Dorfgeschichte,  von  Landau.  —  Hebbel,  Briefe, 
hrsg.  von  Werner,  von  A.  v.  Weilen.  —  Die  altfranzösisch. 
Motette  der  Bamberger  Handschrift,  hrsg.  von  Stimming, 
von  Schultz-Gora.  —  K.  Maurer,  Vorlesungen  über  alt- 
nordische Rechtsgeschichte,  von  Lehmann.  —  1908,  1 : 
Boucke,  Goethes  Weltanschauung  auf  historischer  Grund- 
lage, von  Vogel.  —  Brugmann,  Die  distributiven  und  die 
kollektiven  Numeralia  der  indogermanischen  Sprachen,  von 
Zupitza. —  Janko,  Die  Allegorie  der  Miunegrotte  bei  Gott- 
fried von  Strassburg,  von  Martin.  —  Aall,  Henrik  Ibsen 
als  Dichter  u.  Denker,  von  Woerner.  —  Berger,  William 
Blake.  Mystioisme  et  Poesie,  von  Richter.  —  Hauvette, 
Litterature  italienne,  von  Weber.  —  2:  Siecke,  Drachen- 
kämpfe, von  Jensen. —  von  Burgsdorff,  Briefe  an  Brink- 
mann,   Henriette   von  Finckenstein.    W.  v.  Humboldt 

hrsg.  von  Cohn,  von  Minor.  —  Champion,  Le  Manuscrit 
autographe  des  poesies  de  Charles  d'Orleans,  von  Söder- 
jhelm.  —  Eocardus,  Geschichte  des  niederen  Volkes  in 
Deutschland,  von  Schultheiss.  —  3:  Panzer,  Lied  u.  Epos 


in  germanischer  Sagendichtung  (über  Heuslers  gleichnamige 
Schrift).  —  0.  Harnack,  Der  deutsche  Klassicismus  im  Zeit- 
alter Goethes,  von  Pniower.  —  Alafberg,  Dalberg  als 
Bühnenleiter  und  als  Dramatiker,  von  Kilian.  —  R.  M. 
Meyer,  Ueber  die  deutsche  Flugschrift. —  Arnold's  Merope, 
ed.  by  Collins,  von  Pughe.  —  4:  Pfleger,  Zur  Geschichte 
des  Predigtwesens  in  Strassburg, vor  Geiler  von  Kaysers- 
berg,  von  Paulus.  —  Stapfer,  Etudes  sur  (ioethe,  von 
Morris.  —  Kalff,  (ieschiedenis  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde, von  J.  van  den  Bergh  van  Eyringa.  —  Savj-Lopez, 
Trovatori  e  poeti,  von  Schultz-Gora. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1908,  I:  Ed.  Meyer,  Das  erste  Auftreten 
der  .\rier  in  der  Geschichte. 

Sitzungsberichte  der  K.  Bayr.  Akademie  der  Wissen- 
schaften Dezember  1907.  I.  Philosophisch-philolog.  Klasse: 
K.  v.  Amira,  Der  Stab  in  der  germanischen  Rechtssym- 
bolik.   L 

Philologus  LXVI,  4:  Eb.  Nestle,  Die  Evangelien  der  la- 
teinischen Vulgata  ivon  verschiedenen  Uehersetzern). 

Berliner  philologische  Wochenschrift  1908,  2:  Grupp. 
Die  Kultur  der  alten  Kelten  u.  (Termanen,  von  H.  Schmidt. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik  11.  Jahrg. 
21.  u.  22.  Band,  1.  Heft:  R.  M.  Meyer,  Das  Gleichnis.  — 
K.  Wolter,  Herder  und  Heinze.  Aus  der  Geschichte  des 
Weimarischen  Gymnasiums. 

Neue  Philologische  Rundschau  1908,  1:  Fr.  Stolz,  Brug- 
mann, Die  distributiven  u.  kollektiven  Numeralia  der  indo- 
germanischen Sprachen.  —  H.  Jantzen,  Is  it  Shakespeare'? 

—  Spiess,  W.  Bang  and  W.  W.  Greg,  Ben  Jonson's  Every 
Man  out  of  bis  humour.  —  H.  Jantzen,  Imelmann,  Die 
altenglische  Odoakerdichtung;  Zeugnisse  zur  altenglischen 
Odoakerdichtung.  —  2:  W.  Heuser,  Luick,  Studien  zur 
englischen  Lautgeschichte.  —  M.  Kämmerer,  Ackermann, 
P.  B.  Shelley. 

Zs.  f.  die  österreichisch.  Gymnasien  58,  11:  J.  Nimpfer, 
Theodor  Körners  Lustspiele  u.  ihr  Verhältnis  zu  Kotzebue. 
Ein  Beitrag  zur  Charakteristik  des  Dramatikers  Körner. 

3Ionatshefte  d.  Comenius-Gesellschaft  17,  1:  A.  R.  Prehn, 
Zur  Charakteristik  der  romantischen  Schule. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11.  10;  M.  Runze.  Gleim  und  die 
Seinen.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  und  Kritik  der  deut- 
schen Anakreontikcr.  —  P.  Hoffmann,  Ein  Grabmal  für 
Heinrich  von  Kleist. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  6,  1:  C.  Gebauer,  Quellen- 
studien zur  (jeschiihte  des  neueren  französischen  Einflusses 
auf  die  deutsche  Kultur  2. —  F.  Kuntze,  Zur  Legende  von 
der  Jagd  des  Einhorns. 

Historische  Zeitschrift  100,  1:  Fleischmann,  Altgerman. 
und  altrömische  Agrarverhältnisse,  von  Weller. —  Gramer, 
Verfassungsgeschichte  der  Germanen  und  Kelten,  von  Held- 
mann. 

Historisches  Jahrbuch  XXVIII.  4:  Peisker,  Die  ältesten 
Beziehungen  der  Slawen  zu  Turkotataren  und  Germanen, 
von  Mangold. 

Korrespondenzblatt  der  deutscheu  Geschichts-  u.  Alter- 
tumsvereine 1907,  12:  Hertlein,  Die  Juppitergiganten- 
säulen  (sollen  germanische  Irminsäulen  sein). 

Historisch  -  politische  Blätter  141,  1:  A.  Baumgartner. 
Die  Vlämische  Akademie   für  Sprach-   und  Literaturkunde. 

—  II.  Grauert,  Dante  und  die  Idee  des  Weltfriedens. 

Mitteilungen  des  Vereins   für   die  Geschichte  Berlins  1  : 

H.  Gilow,    Ein  Fund   zur  Vorgeschichte  von  H.  v.  Kleists 

.,  Prinz  Friedrich  von  Homburg''. 
Hannoversche   Geschichtsblätter   11,    1—3:   H.  Schmidt, 

G,  W.  Leibnitz  und  die  deutsche  Sprache. 
Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte,  Altertümer  u. 

Landeskunde  des  Fürstentums  Schaumburg  Lippe  H.  2: 

Rinijenberg.    Gilden   und  (iildenrecht  in  Stadtbagen  vom 

14.-16.  Jahi^. 
Mitteilungen   der  Vereinigung  f.   Gothaische  Geschichte 

und  Altertumsforscliung  1906/7  :  Zwei  ungedruckte  Lieder 

des  Kurfürsten  Johann  Friedrich  des  Grossmütigen  und  des 

Kurfürsten  Moritz  von  Sachsen,  hrsg.  v.  M.  Schneider. 
Zs.  des  Harzvereins  für  Geschichte  und  Altertumskunde 

40,2:  M.  Stalmaun,  Beiträge  zur  (ieschichte  der  Gewerbe 

in  Braunschweig  bis  zum  Ende  des  XIV.  Jh. —  E.Jakobs. 

Die  Forstnamen  Bullars,   Bullas,   Bollars,  BoUard,  BoUrich, 

Bulh'ich  und  Bollhase  auf  dem  Harze. 
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Neues  Lausitzisches  Magazin  83:  Paul  Arras,  Die  Be- 
kenntnisse der  Jahre  1443  —  1456. 

Diözesanarchiv  von  Schwaben  25.  lü:  Finkbeiner.  Aus 
der  Pfarreigeschichte  von  Wurzach.  D.  Anhang  (  Programm 
eines  religiösen  Volksschauspiels,  das  noch  1711  in  Wurzach 
üblich  war). 

Jahrbuch  für  Geschichte,  Sprache  und  Literatur  Elsass- 
Lothringens  XXIII;  Aug.  Hi  rtzog.  Mittelalter!.  Armen- 
prtege.  —  Das  Susannenspiel  des  Samuel  Israel  von  Strass- 
burg  von  16Ü3.  hrsg.  von  A.  Schaer.  —  Sagen  aus  dem 
krummen  Elsass,  veröff.  von  llenges,  —  Joh.  Beinert. 
Moscherosch  im  Dienste  der  Stadt  Strassburg.  —  Das  Gleich- 
nis vom  verlorenen  Sohn  in  sechs  elsässisehen  Mundarten, 
bes.  von  E.  Halter.  —  Kachträge  und  Berichtigungen  zum 
Wörterbuch  der  elsässisehen  Mundarten. —  Kassel,  Messt! 
und  Kirwe  im  Elsass. 

Der  Geschichtsfreand  LH:  E.  Braudstetter,  Die  Wuotan- 
sage  im  alten  Luzern.  —  J.  L.  Brandstetter,' Ortsnamen- 
studien auf  Menzberg. 

Zs.  des  historischen  Vereines  für  SteiermarkJ.V,:3  u.  4: 
V.  vonGeramb,  Eine  liitselhafte  Inschrift  (ein  Pestsegen). 

—  Die  jetzigen  Strassennamen  der  Stadt  Hannover. 
Carinthia  97.  2—3:  V.  Pogatsclinigg.  Et^-mologische  Sagen 

aus  Kärnten. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landes- 
kunde XXX.  9  —  10:  Frühm,  Vergleichende  Flexionslehre 
der  .Taader  und  moselfränkischen  Mundart,  von  Kisch.  — 
Hieke.  Die  Neubildung  der  romanischen  Tiernamen,  von 
Huss. 

Blätter  des  Badischen  Vereins  für  Volkskunde  Heft  6 : 
B.  Kahle.  Hochzeitsgebräuche  aus  dem  Amtsbezirk  Pforz- 
heim. —  .T.  Schmidt,  Einige  Urtsneckeriien  im  Markgräf- 
lerland. —  F.  Pfaff,  Badische  Sagen.  Aus  Anton  Birlingers 
Xachlass.  —  R.  Andree.  Votive  und  Weihegaben  des  ka- 
tholischen Volkes  in  Süddeutschland,  besprochen  von  F.  Pfaff. 

Archiv  für  Religionswissenschaft  X,  S.  416-487:  Marie 
(lothein.  Die  Todsünden.  —  XI.  1:  Berichte:  Fr.  Kauf- 
mann, Altgermanische  Religion. 

Zs.  für  Kircbengeschichte  XXVIII.  4:  Lehmann.  Georg 
Witzel  an  Beatus  Rhenanus. 

Archiv  für  Reformationsgeschichte  5,  1:  0.  Giemen.  Ein 
Spottgedicht  aus  Speyer  von  1524. 

Xene  kirchliche  Zeitschrift  XIX,  1:  E.  Briise,  .Goethe  im 
Gespräch". 

Pfotestantenblatt  41,  1/2:  Spaeth,  Goethes  religiöse  Stel- 
lung in  ihrer  Bedeutung  für  die  Gegenwart.     1,  2. 

Die  christliche  Welt  22,  1 :  E.  Wech ssler,  Neue  Dante- 
literatur (über  Vossler's  Dantewerk). —  6:  F.  v.  Oertzen. 
Matthias  Claudius,  der  Wandsbecker  Bote. 

Der  alte  Glaube  9,  13:  A.  Lau,  SuUy-Prudhomme.  — ;  9,  10; 
.\.  Freybe,  Die  Gralsage.  —  9.  18:  H.  Schröder,  Xatur- 
dichtung  im  Kirchenlied. 

Monatsschrift  für  Pastoraltlieologie  4.  4 :  H.  .Tarck,  .Jo- 
seph Freiherr  von  Eichendorff. 

Monatsschrift  für  Gottesdienst  u.  kirchliehe  Kunst  13,  1 : 
Spitta.   Albrecht  von  Preussen  als  geistlich.  Liederdichter 

—  Herdeickerhoff ,  Ein  altniederländisches  Volkslied. 
Philosophische  Wochenschrift  9,  3/4:  M.  Joachimi-Dege, 

Die  deutsche  Romantik  und  Shakespeare. 

Zs.  für  Kinderforschung  XII,  12:  Otto  Stern,  Der  Zitter- 
laut 7?. 

Zs.  der  internationalen  Musikgesellschaft  IX,  4:  K.  Nef. 
Kunstlied  und  Volkslied  (über  .1.  Meier.  Kunstlieder  im 
Volksmunde). 

Bühne  u.  Welt  IX,  14:  H.  Lichtenberger,  Nietzsches  Ein- 
tiuss  auf  die  französische  Literatur. 

Stimmen  ans  Maria-Laach  1908,  1.  LXXIV.  1:  k.  Baum- 
gar tn  er.  Alessandro  Manzoni's  religiöse  Lyrik. 

Eckart  2,  3:  F.  v.  d.  Leyen,  Das  deutsche  Rlärclien. 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
u.  Technik  1,  39:  W.  11.  Shofield,  Internationalism  and 
Xationalisra  in  tlie  Literature  of  the  Twelfth  Century. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  51 :  W.  .Tensen,  Theod.  Storms 
Briefe  in  die  Heimat.  —  ('.Bulle,  Goethe-  und  Mörike- 
Briefe. —  52:  ,T.  Frank,  Blaise  Pascal's  'Los  Proviuciales". 

—  0.  Bulle.  .\uf  Goetlies  Spuren  iPössneek).  —  L.Geiger, 
Das  Rousseau-.Tahrbuch.  -    1/2:  G.  Mai  er.  Schillers  Ahnen. 

—  F.  Wastian.   Vorträge  und  .-Aufsätze  von  Wilh.  Hertz. 
Museum  15,  5:    II.  Kern,   Schönfeld,  Proeve  eener  Kritische 

Verzameling  van  Germaansche  Volks-  en  Persoonsnameu.  - 
.1.  .1.  Salverda  de  Grave.   Dieulafoy,  Le  th^ätre  ^ditiant. 


Cervantes,  Tirso  de  Molina,  Calderon.  —  Ä.  Borgeld,  König, 
Ahasver  „der  ewige  .lüde"  nach  seiner  ursprüngl.  Idee  und 
seiner  liter.  Verwertung  betrachtet. 

Tijdspiegel  .Tan.:  Van  Geer,  Chr.  Huygens  en  Leibniz. 

Athenaenm  4185:  The  0.\ford  Book  of  French  Verse:  Thir- 
teenth  Century  —  Nineteenth  Century.  Chosen  by  St.  .lohn 
Lucas ;  The  Claims  of  French  Poetry.  Xine  Studies  in  the 
Greater  French  Poets.  By  .lohn  C.  Bailly.  —  Shakespeare's 
Warwickshirc   Contemporaries.     By  Ch.  Carmichael  Stopes. 

The  Contemporary  Review  Jan.:  .1.  Churton  Collins, 
Poetry  and  symbolism:  a  study  on  'The  Tempest". 

Revue  critique  1908,  1  :  L  Pineau,  Knud  den  Hellige  Mar- 
tyrhistorie  seerlig  efter  de  tre  aeldste  Kilder.  En  tilologisk- 
historisk  Undersoegelse  af  M.  Cl.  Gertz. —  F.  Piquet,  Der 
heilige  Creorg  Reinbots  von  Durne  herausgegeben  von  Carl 
von  Kraus. —  C.  Cestre,  Sidney  Lee,  Shakespeare  and  the 
Modern  Stage.  —  H.  Leonardon,  Carlesi,  Vita  e  avven- 
ture  di  Lazzarino  da  Tormes.  —  .Ch.  Dejob,  Dornis,  Le 
roman  Italien  contemporain. —  2:  C.  Cestre.  Douady,  Vie 
de  William  Hazlitt  l'Essayiste.  —  Ders. ,  Douady,  Liste 
Chronologitiue  des  Oeuvres  de  William  Hazlitt.  —  A.  G., 
Latreille,  .Toseph  de  Maistre  et  la  papaute.  —  3:  A.  Jean- 
roy, Sainean,  La  Creation  mötaphorique  en  francais  et  en 
roman.  Images  tirees  du  monde  des  aniraaux  domestiques. 
Le  chien  et  le  porc,  avec  des  appendices  sur  le  loup.  le  re- 
nard  et  le  batraciens.  —  Felix  Hemon,  Dupuy.  Pojimes. — 
4:  .^.  C,  Aulard,  Taine  historien  de  la  Revolution  franeaise, 
—  6:  P.  Lejay,  Pierre  de  Nolhac,  Pötrarque  et  Thuraanis- 
me.  —  8:  A.  Jeanroy.  Sämtliche  Lieder  des  Trobadors 
Girant  de  Bornelb,  m.  ITebersetzung.  Kommentar  u.  Glossar, 
kritisch  herausgegeben  von  Adolf  Kolsen.  —  F.  Balden- 
sp erger.  Des  Oranges,  Le  Iloraantisme  et  la  Critique:  la 
Presse  litt(5raire  sous  la  restanration.  —  Ders..  Salomon. 
Charles  Nodier  et  le  groupe  romantique.  —  F.  B..  Wolter, 
Alfred  de  Musset  im  Urteile  George  Sands.  Eine  kritische 
Untersuchung  über  den  historischen  Wert  von  George  Sands 
Roman  'Elle  et  Lui'. 

Revue  politique  et  litteraire  6/4:  L.  Maury.  LesLettres: 
'L'inriuence  fr.  en  Angleterre  au  XVIII  e  siecle',  par  L.  Char- 
lanne.  —  4/5:  Ders.,  'Fenelon  et  Mme.  Guyou',  par  Mau- 
rice Massen.  —  P.  Fiat.  Comedie  Franeaise:  'Marion  De- 
lorme'  par  Victor  Hugo.  —  J.  Lux,  Un  savant  hollandais: 
A.  G.  van  Hamel.  —  8/6:  P.  Arbelet.  La  soeur  de  Sten- 
dhal: Pauline  Beyle.  —  29/6:  M.  Breal,  De  la  tolerence 
en  matiere  d'orthographe.  —  6.7:  Pauline  Beyle.  Lettres 
A  Stendhal  (avec  notes  de  P.  Arbelet).  —  J.  Gav.  Edgar 
Quinet  et  lltalie  (1832—1851).  —  18/7:  G.  Desdevises  du 
D  6  z  e  r  t ,  La  langue  catalane.  —  L.  Maury.  'Venise  au 
XVIIIe  sifecle',  par  Phil.  Monnier;  'La  femme  italienne  ä 
l'epoque  de  la  renaissance',  par  E.  Rodoeanachi. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI.  11:  E.  Faguet,  Les 
poetes  frauijais  du  XIX e  siecle  qni  continuent  la  tradition 
du  XVIIIe.  Le  neo-classicisme.  —  .\.  Gazier.  Racine  et 
le  theätre  francais.  De  1677  ä  1689.  —  12:  Abel  Lefranc. 
La  vie  et  les  oeuvres  de  Molifere.  La  querelle  de  l'Ecole 
des  Femmes'  (Forts.).  L"Impromptu  de  Versailles'.  —  E. 
Faguet,  Parseval-(irandmaison;  son  poeme  de  'Philippe- 
Auguste'.  —  13:  Abel  Lefranc.  La  vie  et  les  oeuvres  de 
Meliere:  L  "Impromptu  de  Versailles' (Forts.). —  Gust.  Lan- 
son,  Origines  et  premieres  manifestations  de  l'esprit  philo- 
sophique  dans  la  litt^rature  fran(;aise  de  1675  ä  1748.  Pe- 
netration du  rationalisme  dans  la  pensSe  catholique;  Sepa- 
ration de  la  morale  et  de  la  religion.  —  14  :  .\bel  Lefranc. 
La  vie  et  les  oeuvres  de  Möllere :  Les  pamphlets ;  le  'Mariage 
forc6'.  —  Augustin  Gazier,  Racine  et  le  theätre  francais: 
Son  retour  ä  la  poesie  dramatique;  'Esther'.  —  15:  E  Fa- 
guet, Les  poetes  du  XIX  e  siecle  qui  continuent  la  tradi- 
tion du  XVIIIe.  Parseval-Grandmaison:  son  po^nie  de 'Phi- 
lippe-Auguste' (  Forts.!. 

Bibliotheque  de  l'ecole  des  Charte.s  .lanvier-Avril  1907:  P. 
Meyer,  Lettre  du  roi  Rene  aux  syndics  et  conseil  de  Mou- 
stiers  (13  juillet  1442,  betrifft  Verhandlungen  des  Königs 
zur  Erlangung  des  Lösegeldes  für  den  in  Neapel  als  Geissei 
zurückgelassenen  Sohn  des  Königs,  Jean  de  Calabre).  — 
Bibliographie:  Hob.  Holtzmann,  Der  Process  gegen  Johann 
ohne  I.and  und  die  Anfänge  des  französischen  Pairshofes 
iGuilhiermoz).  —  S.  Francisci  Astisiensis  Vita  et  miracnia 
auctore  Fr.  Thoma  de  Celano  rec.  P.  Eduardus  Alenco- 
uiensis  (L.  Auvray).—  M.  Langlois.  Les  Manuscrits  des 
Miracles  de  Notre-Dame  de  Chartres  i  Krnest  Langlois).  — 
Marius  Roustan,    Les  Philosophes  et   la  soci^te  framaise 
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au  XVIIl.  siecle  (Eug.  Welvert).  —  Sept.-Döc:  A.Thomas, 
Les  plaintes  de  la  Comtesse  de  la  Marche  contre  Thibaud 
de  Neuvi,  senfechal  de  Poituu  (1257 i  (in  einem  poitevinisch 
gefärbten  Französisch  geschrieben).  —  Besprechungen:  G. 
Raynaud,  Champion,  Le  ms.  autographe  des  po6sies  de 
Charles  d'Orleans.  —  M.  Sepet,  Phil,  de  Feiice.  L'Autre 
Monde.    Jlythes  et  Legendes.    Le  Purgatoirc  de  St.  Patrice. 

Revue  des  Bil>liotheques  Janvier-Mars  1907:  L.  Thuasne, 
Rabelais  et  Villon  (mit  Anhang  über  asme  et  cune).  —  Avril- 
Juin:  Xotiz  über  eine  von  H.  Pierpont  Morgan  erworbene 
Handschrift  der  Contes  von  llarguerite  de  Navarre. 

Bulletin  du  bibliophile  et  du  bibliothecaire  15,4:  Abb6  A. 
Tougard,  Eclaiicissements  bibliographiques  pour  les  'Let- 
tres  sur  quelques  ecrits  de  ce  temps.  .  .  —  F.  Lachfevre, 
Des  Barreaux  et  Thöophile  de  Viau.  —  15/4.  15/6.  l.o6: 
Guillaume  Colletet,  Vie  d'Estienne  Jodelle  (1532—1573) 
publice  par  Ad.  van  Bever.  —  15/5:  P.  Lacombe,  Les 
livres  d'heures  imprimes  au  XVe  et  au  XVI  e  siecle.  —  E. 
Griselle.ün  billet  autographe  de  Malherbe.  —  15/6: 
Ders.,  Au  temps  de  Louis  XIII,  recueil  de  lettres  in^dites 
ou  peu  connues.  —  15/7:  L.  Pinvert,  Sur  Merim^e. 

Revue  celtique  4:  J.  Loth,  Les  langues  romane  et  bretonne 
en  Armorique.  —  J.  Verdeyen,  La  date  de  la  vision  de 
Tondale  et  les  mss.  francais  de  ce  texte.  —  J.  Loth,  A 
propos  de  'beute'  et  de  'bi/wyd'. 

Revue  histonqne  Janvier  -  Fe vrier :  J.  B6dier,  La  legende 
de  Raoul  de  Carabrai. 

Correspondance  historique  et  archeologique  165/166,  Sept.- 
Oct.  liiÜ7:  J.  Roman,  Note  sur  les  ancfitres  d'Alfred  de 
Vigny. 

Le  Moyen  Age  Nov.-Dec.  1907:  G.  Huet,  Salverda  de  Grave, 
Quelques  observations  sur  Tevolntion  de  la  philologie  ro- 
mane depuis  1884.  —  A,  Vidier,  Champion,  Le  ms.  auto- 
graphe des  poesies  de  Charles  d'Orleans. 

Memoires  de  l'acaderaie  de  Nimes  8e  serie,  t.  XXIX:  E. 
Bondurand,  Deux  testaments  du  15e  siftcle  en  langue  d'oc. 

Bulletin  de  la  coinmission  archeologique  de  Narbonne 
IX:  A.  Sabarthes,  Essai  sur  les  cours  d'eau  du  d^parte- 
ment  de  l'Aude. 

Bulletin  de  la  soeiete  d'etudes  des  Hautes-Alpes  1907.  4: 
D.  Martin,  Le  patois  de  Lalle  en  Bas-Champsaur. 

Bulletill  periodique  de  la  Soeiete  ariegeoise  des  sciences, 
lettres  et  arts  XI,  4:  P.  Sicre,  Elements  de  grammaire 
du  dialecte  de  Foix. 

Revue  latine  25  dec.  1907:  Em.  Faguet,  L'Allemagne  mo- 
derne (Besprechung  des  Buches  von  H.  Lichtenberger).  — 
Ders.,  Spencer  peint  par  lui-meme  (zu  Autobiographie  par 
M.Spencer  trad.  par  M.  H.  de  Varigny).  —  Ders.,  Zu  Paul 
Adam,  La  Morale  de  l'Amour.  —  Ders.,  Un  mot  sur  Pas- 
cal amoureux  (zu  'Discours  sur  les  passions  de  Tamour", 
zweite  von  Gazier  entdeckte  Hs.,  und  V.  Giraud  Revue  des 
Deux  Mondes  15  oct.  I9n7).  —  0.  Grojeau,  Les  Lettres 
Beiges  (suite).  —  Hadaly,  L'oeuvre  de  Matilde  Serao  et 
son  roman  'AprfiS  le  pardon'.  —  25  janv.  1908:  Em.  Faguet, 
La  Philosophie  de  M.  Henri  Poincare  (zu  'La  Science  et 
rhypoth^se'  und  'La  Valeur  de  la  Science").  —  Ders.,  Pr6- 
face  d'une  edition  anglaise  des  'Maitres  sonneurs'  (von  G. 
Sand).  —  Ders.,  Zu  Ch  Normand,  La  bourgeoisie  francaise 
au  XVII.  siecle.  —  Ders.,  Zu  Reboux  et  Müller  'A  la  ma- 
niere  de' . . .  (Stilparodien).  —  Ders.,  Post-Scriptum  zu  'l'Al- 
lemagne  moderne'.  —  G.  Lanson,  Voltaire  et  son  banque- 
routier  juif  en  1726. —  Julien  Luchaire,  Un  poete  de  l'hu- 
manite  moderne  (zu  (Giovanni  Cena:  'Homo'.  —  Zwei  Sonette 
von  R.  Amiel.  —  A.  Cassagne.  Reponse  a  l'article  sur 
l'Art  pour  l'Art.  —  V.  Giraud,  Reponse  au  'Post-Scriptum 
sur  Pascal  amoureux'  und  Erwiderung  von  A.  Faguet. 

Revue  des  deux  mondes  1/4:  Jos.  Bedier,  La  legende  de 
Girard  de  Roussillon  II.  Gerard  de  Roussillon  et  les  abbayes 
de  Pothieres  et  de  V6zelay. —  E.  Daudet,  Lettres  in^dites 
de  Joseph  de  Maistre  III:  Les  dernieres  ann6es.  —  15/4: 
Taine,  Lettres  sur  la  Revolution.  —  R.  Doumic,  Patho- 
logie du  romantisme.  —  1/5:  Ed.  Rod,  Nouveaux  aper^us 
sur  J.-J.  Rousseau.  —  Ch.  Benoist.  L'art  italien  et  la 
Science  politique  avant  Machiavel.  —  15/5:  R.  Doumic, 
Marion  Delorme  ä  la  comedie  frangaise.  —  T.  deWyzeva, 
La  jeunesse  d'un  poete  romantique  allemand  iChamisso). — 
1/6:  V.  G  i  r  a  u  d  ,  Esquisses  contemporaines:  P.  Loti.  — 
15/6:  E.  Doumic,  Le  elassicisme  d'Alfred  de  Musset.  — 
1/7:  M.  Muret,  Le  poete  Giosue  Carducci.  —  15/7:  R. 
Doumic,  La  littferature  de  voyages. 

Mercnre  de  France  1.  I.  1908:  H.  Bachelin,  Jules  Renard 


(Verf.  sucht  die  Besonderheit  des  1864  geborenen  Schrift- 
stellers, der  1907  Mitglied  der  .Akademie  Goncourt  geworden 
ist,  unter  den  jüngsten  Realisten  festzustellen).  —  16.  I. : 
P61adan,  Un  idealisme  exp^rimental.  La  Philosophie  de 
Leonard  de  Vinci  d'aprfes  ses  raanuscrits.  —  J.  Sageret, 
Les  paradis  laiques.  Le  paradis  d'Anatole  France  (Sur  la 
pierre  blanche).  —  P.  Arbelet:  Sur  la  tombe  de  Stendhal 
(das  von  ihm  für  Rom  ausgedachte  u.  das  ihm  in  Paris  ge- 
wordene). —  E.  Magne.  L^ne  ruelle  precieuse  au  XVIIe 
sii^cle.  —  1.  IL:  L.  Dumur,  Nietzsche  et  la 'Culture'.  —  C. 
Jl.  Savarit,  Les  Lois  de  l'alliteration  et  de  l'assonance.  — 
16  IL:  Ch.  M6re,  Andr6  Chenier  journaliste.  —  "M.  Pezard, 
Salammbö  et  l'arch^ologie  punique. 
Revue  de  Paris  15/4:  Prince  de  Ligne,  Lettres  a  Voltaire. 

—  Georges  ßeaulavon,  Le  syst{;me  politique  de  J.-J.  Rous- 
seau. —  F.  Mathieu,  Pascal  et  l'experience  du  Puy-de- 
Döme.    III. —  1/7:  L.  S^chfi,  Hortense  Allart  de  Meritens. 

—  15/7:  L.  Sech^.  Beranger,  Chateaubriand,  Lamennais.  I. 
Le  Coriespondant  10.25/4:  Ch.  M.  Des  Granges,  La  Fan- 

taisie  au  thfiätre.  I.  La  Po6sie.  IL  Le  Burlesque.  —  10/5: 
H.  Bordeaux,  Etudes  litteraires:  Charles  Gu^rin.  —  10/6: 
H.  Bremont.  Huysmans.  —  25/6:  P.  Hazard.  La  critique 
d'art  en  1739  et  de  nos  jours.  —  10  7:  Ed.  Rod,  Le  doc- 
teur  Tronchin.  —  25,7:  A.  Feugere,  Lettres  inedites  de 
Beranger  a  M.  Benoit-Champy. 

Academie  Royale  de  Belgiqiie.  Memoires  Ilme  s6rie,  t.  III: 
P.  Fr^dericq,  het  Nederlandsch  proza  in  de  zestiendeeuw- 
sche  pamtletten  uit  den  tijd  der  hrroerten  met  eiie  bloem- 
lezing  en  een  aanhangsel  van  liedjes  en  gedichten. 

Revue  de  l'instruction  publique  en  Belgique  6:  P.  Faider, 
A  propos  d'Alfred  de  Musset.  —  P.  Thomas,  sur  une  r\6- 
gation  oraise. 

Cultura  Espauola  7/8:  C.  Michaelis  de  Vasconcellos, 
Estudos  sobre  o  Romanceiro  peninsular.  Romances  velhos 
em  Portugal. 


Neu    e  r  s  e  li  i  e  n  e  n  e    Bücher. 

Flatau-Dahlberg,  L.,  Der  Wert  des  Monologs  im  realistisch- 
naturalistischen  Drama  der  Gegenwart.  liiss.  Bern  1907. 
151  S.    8».     Leipzig,  Fock. 

Grüner,  H.,  Mathei  Parisiensis  Vita  duorum  Offarum  (saec. 
Xlll.  med.)  in  ihrer  Manuskript-  und  Textgeschichte.  Diss. 
München  1907.     63  S.    8«. 

Sechehaye,  Ch.  Albert,  Programme  et  m^thodes  de  la  lin- 
guistique  theorique.  Psychologie  du  langage.  Paris,  Honore 
Champion.  Leipzig,  Harrassowitz.  Genfeve,  Eggimann  & 
Cie.     XX,  267  S.    8». 

Stumfall,  B.,  Das  Märchen  von  Amor  und  Psyche  in  seinem 
Fortleben  in  der  französischen,  italienischen  und  spanischen 
Literatur  bis  zum  18.  Jahrh.    Diss.  München  1907.    36  S.    8». 


Arnold,    E.,    Illustrierte   deutsche  Literaturgeschichte.     Vll. 

648  S.     gr.  &".     Berlin,  Ullstein  &  Co.     1908.     M.  3. 
Beckmann,    K.,    Zum  Leben   und   zur  literarischen  Stellung 

des  rheinischen  Satirikers  Heinrich  Lindenborn,  1706—1750. 

Diss.  Bonn  1907.     69  S.     8«.    Leipzig,  Fock. 
Beisenherz,  H.,  Vokalismus   der  Mundart  des  nordöstlichen 

Landkreises  Dortr^und.     Diss.   München  1907.    93  S.  mit  1 

Karte.     8°.     Leipzig,  Fock. 
Benz,   Rieh.,   Jilärchen-Dichtung  der  Romantiker.     Mit  einer 

Vorgeschichte.     Gotha,  Perthes.     VIII.  264  S.     8°. 
Berger,    A.,    Niederdeutsche   technische  Ausdrücke    aus    der 

Handwerkersprache  des  Kreises  Lingen.    Diss.  Münster  1907. 

70  S.     8». 
Berger,  Tjard  W.,  Don  Quisote  in  Deutschland  u.  sein  Ein- 

fluss  Biuf  den  deutschen  Rjman.     (1613 — 1800).     Heid.  Diss. 

102  S.     8». 
Bimler,  K.,  Die  erste  u.  zweite  Fassung  von  Goethes 'Wan- 
derjahren'.    Diss.  Breslau  1907.     85  S.    8».     Leipzig,  Fock. 
Bessert,  A.,  Histoire  de  la  litt(5rature  allemande.    3e  edition. 

Paris,  libr.  Hachette  et  c;ie.    1907.     In-16,  X-1120  p.     fr.  5. 
Brachmann.  W.,  Zum  Reimgebrauch  Herborts  von  Fritzlar. 

Diss.  Leipzig  1907.    91  S.     8». 
Bratu,    T.,    Fouquds    Lyrik.     (Einleit.  u.  Cap.  1 — 3).     Diss. 

Berlin  1907.     70  S.    8». 
Brentano's,  Clem.,  Frühlingskranz.    Aus  Jugendbriefen  ihm 

geflochten,  wie  er  selbst  schriftlich  verlangte.    (Hrsg.,  Text- 
prüfung u.  Einleitung  v.  Hugo  KönigsdorL  Buchschmuck  v. 

Heinr.  Vogeler-Worpswede.)    XVI.  379  S.    8".     Königsberg. 

P.  Aderjahn,  1907.     M.  9.50. 
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Büchner.  Wilhelm,  Fauststudien.    V  n.  82  S.    Weimar.  Her- 
mann Böhlaus  Nachf. 
Ebner.  ()..  Volkstümliche  Monatsnamen  alter  und  neuer  Zeit 

im  Alemannischen.     Diss.  Freiburtj  1907.     35  S.     8°. 
Eckertz,    Erich.    Heine   und  sein  Witz.     Berlin.    E.  Felber. 

M.  4. 
Eigenbrodt.    W..    Untersuchungen    über   das   mhd.  Gedicht 

-diu  guote  vrouwe".     Diss.  .Tena  1907.     46  S.    8». 
Feuchtwanger.  L..  Heinrich  Heines  Fragment:  , Der  Rabbi 
T.  Bacherac^r.    Eine  kritische  Studie.    Diss.  München  1907. 
116  S.     S». 
Friedrich,    H..    Die  religionsphilosophischen,   soziologischen 
und  politischen  Elemente  in  den  Prosadichtungen  des  jungen 
Deutschlands.     Ein    Beitrag    zur  Geistesgeschichte    des  19. 
Jahrhunderts.     Diss.  Leipzig  1U07.'    101  S.     8". 
Fröhlich,    Franz,    Fichtes   Reden    an    die    deutsche   Nation 
Eine    Untersuchung    ihrer    Entstehungsgeschichte.      Progr. 
Charlottenburg.     111  S.     8». 
<Trundriss  der  Germanischen  Philologie.    Hrsg.  von  H.Paul. 
2.  verb.  u.  verm.  Auflage.     II,    1,   5.     Strassbnrg,  Trübner. 
S.  941—11.34.     8».     M.  3.50.     (Enthält:    AI.  Brandl,   Engl. 
Literatur,     a)  Ags.  Periode  bis  zur  Mitte  des  12.  .Ths.). 
Heinse,  Wilh..    Sämtliche  Werke.     Hrsg.  von  Carl  Schiidde- 
kopf.    3.  Bd.    2    Abtlg.    Kleine  Schriften  II.    (S.  374-646). 
8».     Leipzig,  Insel-Verlag,  1908,     M.  6, 
Helten,    W.  L.   van,    Zur  Lexicologie   des    .\ltostf riesischen. 
(Verhandelingen  der  koninkl.  akademie  van  wetenschappen 
te  Amsterdam.    Afdeeling  letterkunde.    Nieuwe  reeks.    Deel 
IX).     397  S.     Lex.  8°.     Amsterdam.  .T.  Muller.     1907. 
Hoffmann.' Adalb.,    .Tohann  Christian  Günthers  Schulzeit  u. 

Liebesfrühling.     Jauer,  0.  Hellmann.     M.  1. 
Hoffmann.  Karl.  Zur  Literatur-  und  Ideen-Geschichte.    VII 
u.  Itö  S.    Charlottenburg.  Günther'sche  Buchh.    (Darin  u,  a. 
Vom  Ursprung  der  deutschen  Schriftsprache;  Zur  nationalen 
Bedeutung  des  Giittinger  Bundes  u.  s.  w.). 
.Tahresberieht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
german.  Philologie.     27.  Jahrg.   (190.5V     Leipzig,    Reisland. 
177  u.  213  S.     8».     M.  9. 
Kaper,  Ernst.  Heinrich  von'Kleist.  Robert  Guiskard.    Koben- 

havn.  Gyldendalske  Boghandel.     159  u.  VII  8.     8». 
Keckeis.  G.,  Dramaturgische  .Probleme  im  Sturm  u.  Drang. 

Diss.  Bonn,  1907.    80  S.     8». 
Klö  vekorn,  J..  Immermanns  Verhältnis  zum  deutschen  Alter- 
tume,  mit  besond.  Berücksichtigung  seines  Romanzencjxlus 
„Tristan  und  Isolde".     Diss.  Münster  1907.     51  S.     8». 
Meyer,   Friedr..    Verzeichnis   einer  Goethe -Bibliothek.     XII, 
708  S.  m.  1  Fksm.     Lex.  8°.     Leipzig,  Dyk.     19u8.     JI.  2.5. 
Morgan.    B.,    Zur   Lehre   von   der  Alliteration   in  der  west- 
germanischen Dichtung.     Diss.  Leipzig  1907.     87  S.     8°. 
Müller,  H.  F.,  Die  Entsühnung  des  Orestes  bei  Aeschylus  u. 

Goethe.     Progr.  Blankenburg  am  Harz.     22  S.     4°. 
Neujahrs-Blatt  der  literarischen  Gesellschaft  Bern  auf  das 
.Tahr  1908      Lex.  8».     Bern.  K.  J.  Wyss.     [Sutermeister. 
Werner,  Zur  politischen  Dichtung  in  der  deutschen  Schweiz 
1830-18-18.     80  S.     1907.     M.  2.] 
Palaestra.     Untersuchungen   und   Texte   aus   der  deutschen 
u.  engl.  Philologie,  hrsg.  von  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe  u. 
Erich  Schmidt,    gr.  8°.    Berlin,  Mayer  &  Müller.  [XXXVII. 
Brill,  Rieh.,  Die  Schule  Xeidharts.    Eine  Stiluntersuchung. 
VIII,  252  S.     1908.     M.  7.50.] 
Paul,   Hermann,   Deutsches  Wörterbuch.     2.  vermehrte  Aufl. 

1.  Hälfte.    Aal— meisterlos.    Halle,  Niemeyer.     352  S.     8°. 
Paulus,  Otto,  Goethe  als  Erzieher.    Progr.  Cassel.    26  S.    4». 
Pfeffer.  C,  Die  Psychologie  der  Charaktere  in  Hebbels  Tra- 
gödie.    Diss.  Leipzig  liJ07.     124  S.     8°. 
Rudkowski,    Gottfried  August  Bürger  als  Uebersetzer  Vir- 

gils.     Progr.  Breslau.     16  8.     4». 
Schiller,    A..   Der  Minnesang  als  Gesellschaftspoesie.    Diss. 

Bonn  1907.     58  S.     8». 
Schmarsow.  Aug.,  Erläuterungen  u.  Kommentar  zu  Lessings 
Laokoon.    III,  132  S.    8».    Leipzig.  Quelle  &  Meyer.  M.  1  60. 
Schmidt,  W.,  Otto  Ludwigs  „Makkabäer''.    Eine  Üntersuchg. 
der  Tragödie   mit  Benutzung   der  handschriftl.  Voi arbeiten 
des  Dichters  u.  m.  einem  Ausblicke  auf  Zaeharias  Werners 
-Mutter  der  Makkabäer*.     Diss.  Leipzig  1907.     135  S.     8». 
iS.  Sp.  41). 
Schneiderwirth,    K.,    Das   katholiche   deutsche  Kirchenlied 
unter  dem  Einflüsse  Gellerts  und  Klopstocks.    Diss.  Münster 
19)7.     101  8.    8». 
Schröder,  Edward,  Die  deutschen  Personennamen.   Festrede. 
22  S.  Lex.  8"    Göttingen.  Vandenhoeck  &  Ruprecht.   M.0.40. 


Schutt.  Andreas,  Adam  Petri's  Bibelglossar.  Ein  wortge- 
schichtlicher Kommentar.     Freiburger  Diss.     88  S.    8". 

Schwagmeyer,  Friedr.,  Der  Lautstand  der  Ravensbergisch. 
Mundart  V.  Hiddenhausen.  70  S.  trr.  8".  Berlin.  E.  Trenkel. 
1908.     M.  2. 

Spaeth.  Eine  Goethestudie.  Goethes  reliös.  Stellung  in  ihrer 
Bedeutung  f.  die  Gegenwart.  26  S.  8".  Breslau.  R.  Dülfer. 
1908.     M.  0.30. 

Spee.  Friedr..  S.  J..  Trutznachtigall.  Xebst  den  Liedern  aus 
dem  güldenen  Tugendbuch  desselben  Dichters.  Nach  der 
Ausgabe  von  Klem.  Brentano  kritisch  neu  hrsg.  von  Alfons 
Weinrich.  Mit  den  Titelbildern  der  Orig.-.Ausgabe  u.  der 
Ausgabe  v.  Brentano.  XL,  428  S.  kl.  8".  Freiburg  i.  B., 
Herder  1908.     M.  3. 

Steiner,  E.,  Friedrich  Hangs  Epigramme  und  ihre  Quellen. 
Diss.  Tübingen  1907.     VII,  85  S.     8°. 

Texte,  deutsche,  des  Mittelalters,  hrsg.  v.  der  königl.  preuss. 
Akademie  der  Wissenschaften.  Lex.  8°.  Berlin.  Weidmann. 
[XIII.  Bd.:  Alexander,  der  grosse,  aus  der  Wernigeroder 
Handschrift  hrsg.  von  Ciust.  Guth.  Mit  2  Taf.  in  Lichtdr. 
XII,  102  S.  1908.  M.  4.1  —  Bd.  X— XII  sind  noch  nicht 
erschienen. 

Thierse,  P.,  Der  nationale  Gedanke  und  die  Kaiseridee  bei 
den  schlesischen  Humanisten.  Breslauer  Studien  zur  Ge- 
schichte 2.  Breslau,  Trewendt  &  Granier.  XI,  lS8  S. 
M.  4.50. 

Thormann,  B.,  Lieber  den  Humor  in  den  deutschen  Weis- 
tümern.     Diss.  Münster  1907.     86  S.     %". 

Vacano,  S.,  Heine  und  Sterne.  Ein  Beitrag  zur  vergleich. 
Literaturgeschichte.     Diss.  Bern  1907.     81  S.     8». 

Velbert.  F.,  Freiligrath  als  politischer  Dichter.  Münster. 
Diss.    69  S.    8». 

Volkelt,  J.,  Zwischen  Dichtung  u.  Philosophie.  Cresammelte 
Aufsätze.  München,  Beck.  389  8.  8°.  M.  8.  (Darin  u.a.: 
Aufsätze  über  Goethe,  Schiller,  Jean  Paul,  Grillparzer,  Th. 
Vischer). 

Walzel,  Osk.  F.,  Die  Wirklichkeitsfreude  der  neueren  Schweiz. 
Dichtung.     Stuttgart,  J.  (i.  Cotta  Nachf.     M.  1.20. 

Warnecke,  Fr.,  CJoethe,  Spinoza  und  Jacobi.  Weimar,  H. 
Böhlau's  Nachf.     M.  1.20. 

Xenien.  Hrsg.  von  H.  Gracf.  Jahrg.  1908.  Heft  1,  Leipzig. 
Verlag  für  Lit..  Kunst  u  Musik.  [Inh.:  A.  Frhr.  v.  Glei- 
chen-Russwurm,  Der  Weg  zur  modernen  Renaissance. — 
F.  Gregori,  Lenau  und  Sophie  Löwenthäl. —  Ed.  Engel. 
Friedrich  d.  Gv.  und  seine  Schrift  über  die  deutsche  Lite- 
ratur. —  Wilh.  Bö  Ische,  Heine  im  Abendrot  seines  Jahr- 
hunderts. —  Karl  Borinski,  Der  vorchristliche  Jesus.  — 
Paul  Kunad,  Vom  Dichter.] 


.\llen,  L.  H..  Die  Persönlichkeit  P.B.Shelleys.  Diss.  Leipzig 
1907.    118  S.    8». 

Bauch,  R.,  Studien  über  Thackerays  'Sketches  and  travels 
in  London'  und  Dickens  'Sketches'.  Diss.  Leipzig  1907. 
74  S.    8°. 

Beiträge,  Bonner,  zur  Anglistik.  Hrsg.  von  Prof.  Dr.  31. 
Trautmann.  gr.  8°.  Bonn,  P.  Hanstein.  [22.  Heft:  Be  Domes 
Daege.  Hrsg.  und  erläutert  von  Dr.  Hans  Lohe.  106  S. 
1907.  M.  3  40.  —  23.  Heft:  Sammelheft.  Schmidt,  Wilh.. 
Die  altenglischen  Dichtungen  .,Daniel'  und  ^Azarias".  — 
Trautmann,  M.,  Berichtigungen,  Erklärungen  und  Ver- 
mutungen zu  Cynewulfs  Werken.  Nachträge  1.  zur  Elene, 
2.  zum  Andreas,  3.  zu  den  Runenstellen.  Zum  Versbau  des 
Heliand.  Werge  (Wyrge)  „verflucht'.  III,  156  S.  1907. 
M.  5.] 

Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg,  v.  Profli. 
DD.  Max  Koch  und  Greg.  Sarrazin.  Neue  Folge  3..  der 
ganzen  Folge  13.  Heft.  gr.  8°.  Leipzig.  Quelle  &  Jleyer. 
[3.  Marufke,  Willy.  Der  älteste  englische  Marienhvmnus 
'On  god  Ureisun  of  ure  Lefdi".  V.  76  S.  1907.  M.  3.]  S. 
1907  Sp.  355. 

Carlyle,  T..  Essais  choisis  de  critique  et  de  morale  (Caractfi- 
ristiques;  Burns;  .Johnson;  Goethe;  Snr  Thistoire;  Signes  des 
temps).  Traduit  de  l'anglais  avec  une  introduction  par 
Edmond  Barth^lemv.  Paris,  Society  dn  Mercure  de  France. 
19()7.     In-18  j^sus."360  p.     fr.  3.50. 

Dolder.  E.,  Henrv  Fielding's  Don  Qnixote  in  England.  Diss. 
Bern  1907.     58  S.     8«. 

Exodus  and  Daniel.  Two  Old  English  Poems  preserved  in 
Ms.  Junius  II  in  the  Bodleian  Library  of  the  University  of 
Oxford.  Ed.  bv  Francis  A.  Blackburn.  Boston,  Heath  and 
Co.    XXXVI.  234  S.    8".    The  Belles-Lettres  Series  I. 
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Enterlude.  An,  of  Welth  and  Helth.  Eine  engl.  Moralit-ät 
des  16.  .Tahrh.  Krit.  hrsg.  von  F.  Holthausen.  Festschrift 
der  Universität  Kiel.  Kiel,  Lipsius  u.  Tischer.  66  S.  8". 
JI.  0.60. 

Faltenb acher,  H.,  Die  romanischen,  speziell  französischen 
und  lateinischen  (bezw.  latinisierten)  Lehnwörter  bei  Caxton. 
(1422(V)-1491j.     Diss.  München  1907.     224  S.     8°. 

Fischer',  H.,  Nathaniel  Fields  Komödie  'Amends  for  Ladies', 
eine  literarhistorische  Untersuchung  u.  Quellenstudie.  Diss. 
Kiel  1907.     ö4  S.     8». 

Oreene's  'Pandosto'  or  'Dorastus  and  Fawnia'  being  the  ori- 
ginal of  Shakespeare's  'Winter's  Tale'  newly  ed.  by  P.  G. 
Thomas.  London,  Chatto  and  Windus.  XXH,  147  S.  The 
Shakespeare  Library:  The  Shakespeare  Classics.    IL 

Hamilton,  Louis,  The  English  ncwspaper  reader.  Compiled, 
explained.  and  annotated  by  L  H.  365  S.  kl.  S°.  Leipzig. 
U.  Freytag.  —  Wien.  F.  Tempsky.     1908.     M.  4. 

Harrach,  A.,  .lohn  Philips  (1676—1708).  Beitrag  zur  engl. 
Literatur.     Diss.  Leipzig  1906.     136  S.     8». 

Heinemann,  K.,  .Shadwell-Studien.   Diss.  Kiel  1907.  105  S.  8°. 

Hirst,  T.  0.,  The  phonology  of  the  London  Ms.  of  the  earliest 
complete  English  prose  psalter.    Diss.  Bonn  1907.  79  S.  8». 

.Jansen,  K.,  Die  Schriften  zu  und  über  Cynewulf  nach  der 
Zeitfolge.     Diss.  Bonn  1907.     53  S.     8". 

Imelraann.  ß.,  Wanderer  u.  Seefahrer  im  Rahmen  der  ae. 
Odoakerdichtnng.     Berlin.  Springer.     91  S.     8».     M.  3.60. 

Kabel.  P.,  Die  Sage  von  Heinrich  V.  bis  zu  Shakespeare. 
Kapitel  I— IV.     Diss.  Berlin   1907.     47  S.     8°. 

Klump,  W.,  Handwerk  und  Gewerbe  bei  den  Angelsachsen, 
Heidelb.  Diss.  40  S.  8°.  [Die  vollständige  .\rbeit  wird  als 
Heft  24  der  Anglist.  Forschungen  erscheinen, j 

Liber  Psalmorum.  The  West-Saxon  Psalms.  Being  the 
Prose  Portion,  or  the  'First  Fifty',  of  the  so-called  Paris 
Psalter.  Ed.  from  the  Ms.  by  ,1.  W^  Bright  and  R.  Lee 
Ramsay.  Boston,  Heath  and  Co.  VI,  156  S.  8«.  The  Beiles 
Lettres  Series  I. 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englichen  Dramas.  Hrsg. 
V.  W.  Bang.  20.  u.  21.  Band.  Löwen,  üystspruyst.  Leipzig, 
Harrassovi'itz.  [Inh.:  20.  Satire  -  Mastix  or  the  Vntrussing 
of  the  Humorous  Poet.  Bv  Thomas  Dekker.  Hrsg.  nach  den 
Drucken  von  1602  von  Hans  Scherer.  XVI,  136S.  gr.  8". 
M,  8.  —  21.  Documents  relating  to  the  Ciflice  of  the  Revels 
in  the  time  of  Queen  Elisabeth  edited,  with  Notes  and  In- 
dexes, by  Albert  Feuillerat.    XVII,  513  S.    Lex.  8°.    M.  48.] 

Xeufeld,  E.,  Zur  Sprache  des  llrkundenbuches  von  West- 
minster.  (Gotton  Faustina  A  III.)  Diss.  Rostock  1907.  103  S. 
m.  1  Tab.    8». 

Oess.  Guido.  Untersurhungen  zum  altenglischen  Arundel- 
Psalter.  Heidelb.  Diss.  38  S.  8».  [Die  vollst.  Arbeit  er- 
scheint als  23.  Heft  der  Anglistischen  Forschungen.] 

Sander,  A.,  Thomas  Heywoods  Historien  King  Edward  IV. 
Teil  1  und  2  und  ihre  Quellen.    Diss.  Jena  1907.    59  S.    8«. 

Schmidt,  Th.,  Frauengestalten  bei  Dickens.  Diss.  Halle  1907. 
59  S.     8°. 

Shakespeare,  The  Old-Spelling.  Being  the  Works  of  Shake- 
speare in  the  Spelling  of  the  best  Quarte  and  Folio  Texts, 
Ed.  by  F.  .T.  Furnivall  and  the  late  W.  <t.  Boswell- Stone 
(The  Shakespeare  Library).  London.  Chatto  and  Windus. 
Erschienen  sind :  A  Midsummer  Nights  Dreame.  Ed.  by  F. 
J.  Furnivall;  The  Comedie  of  Errors.  Ed.  by  W.  G.  Bos- 
well-Stone ;  The  Tvvo  Gentlemen  of  Verona.  Ed.  by  W.  G. 
Boswell-Stone;  Loues  Labors  Lost.  Ed.  by  F.  J.  Furnivall; 
Twelfe  Night;  or.  what  you  will.  Ed.  by  W.  G.  Boswell- 
Stone;  The  Taming  of  the  Shrew.  Ed.  by  W.  G.  Boswell- 
Stone. 

Shakespeare's  Holinshed.  The  Chronicle  and  The  Histori- 
cal  Plays  compared  by  W.  G.  Boswell-Stone.  London,  Chatto 
and  AVindus.  XXII,  532  S.  8°.  M.  10.50.  The  Shakespeare 
Library. 

Spenser,  The  fowre  hymns,  edited  by  Lilian  Winstanley. 
Cambridge,  University  Press.     LXXVII,  79  S.     8». 

Walz,  Ct.,  Das  Sprichwort  bei  Gower  mit  besonderem  Hin- 
weis auf  Quellen  u.  Parallelen.     Münchener  Diss.    83  S.  8». 

Winkler,  L.,  lieber  die  Blutrachetragödien  in  der  Elisabetha- 
nischen  Literatur.     Diss.  Halle.    33  S.     8°. 


Anthologie  des  pofetes  franijais  du  XIXe  sifecle  (1800-1866). 
Par  G.  Pellissier.  Morceaux  choisis,  notices  biographiques 
et  bibliographiques,  autographes.  Paris,  libr.  Ch.  Delagrave. 
fr.  3.50. 

Barbier,  G..  Etüde  m^dico-psychologique  sur  Görard  de  Ner- 


val (thfcse).     Lyon.   impr.  et  libr.  Rey.     1907.     In-8,  127  p. 

fr.  2,50. 
ßarckhausen,    H.,    Montesquieu;    Ses   idees   et   ses   teuvres 

d'apres  les  papiers  de  La  Brede.    Paris,  libr.  Hachette  et 

Cie.     1907.     In- 16.  VI-844  p.     fr.  8.50. 
Bartsch,    Karl,   Chrestomathie  de  l'ancien  frangais  (Vllle — 

XVe  si^cles)  accompagnee  d'une  grammaire  et  d'un  glossaire. 

9.  ed.  entiferement  revue  et  corrigee  par  Leo  Wiese.  Leipzitf, 

F.  C.  W.  Vogel.     X,  537  S.     8».     M.  14. 
B6dier,    .Toseph.    Les.  Legendes  epiques.     Recherches   sur   la 

forniation  des  chansons  de  geste.    I.  Le  cycle  de  Guillaume 

d'Orange.     Paris,   H.  Champion.     1908.     16  und  431  S.     8«. 

fr.  8. 
Beranger,  P.  .1.  de,    Chansons  choisies;   Lettres  de  P.  J.  de 

Beranger.     Choix,    Notice   biographique   et   bibliographiquc 

par   Alphonse   Seche.     Paris,   libr.  Jlichaud.    (S.  M.)     Petit 

in -16,  XVIlI-140  p.  avec  3  portraits  de  Beranger,  1  auto- 

graphe  et  plusieurs  illustrations.     fr.  1. 
Bernardin   de    Saint-Pierre,    La  Vie  et  les  Ouvrages  de 

.Tean-. Jacques  Rousseau.     Edition  critique  publice,   avec  de 

norabreux   fragments  inedits,   par  Maurice  Souriau.     Paris, 

libr.  Corn^ly  et  Cie.     1907.     In-16,  XVI-192  p.     fr.  3.50. 
Bibliotheca    Komanica.     Nr.  45:    Obras   de   Luis  de  Ca- 

moes,  Os  Lusiadas.     V,  VI,  VII.     80  S.;    Nr.  47:  Rime  di 

Francesco    Petrarca,    I    Trionfi.     76  S,     Strassbnrg  i.  E.. 

J.  H.  Ed.  Heitz  (Heitz  u.  Mündel). 
Bled,   Victor    du.    La   Societe   Franuaise   du  XVIe  siecle   au 

XXe  si^ele.     Sixieme   serie.     XVllte  si6cle.    Les  m^decins 

avant  et  apres  1789  —  L'Amour  au  XVIlIe  siecle.    Un  vo- 

lume  in-16.     Paris,  Perrin  et  Cie.     fr.  3.50. 
Boileau.     Le  Lutrin    de  Boileau,   publik   avec  une  notice  et 

des  notes  par  Ferdin.  Brunetiere.     Nouvelle  edition.    Paris. 

libr,  Hachette  et  Cie.    1907.    Petit  in-16,  48  p.     30  cent. 
Borrniann,  Otto,  Das  kurze  Reimpaar  bei  Crestien  von  Troyes 

mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Wilhelm  von  England. 

Marburger  Diss.     (Separatdruck  aus  ,,Roman.  Forschungen" 

XXV).     Erlangen,  .Junge  &  Sohn.    47  S.    8». 
Bouchaud,  P.  de,  Griosue  Carducci.   Paris,  libr.  Sansot  et  Cie. 

1907.  Petit  in-12,  63  p.     fr.  1. 

Chapoutot,  H..  Villiers  de  risle-Adam.  L'Ecrivain  et  le 
Philosophe.    Paris,  libr.  Delesalle,   1908.    In-16,  XVn-245  p. 

Chateaubriand.  Pensees,  Röliexions  et  Maximes,  suivies 
du  livre  XVIe  des  Martyrs,  de  Chateaubriand  (texte  du 
manuscrit  autographe).  Edition  nouvelle,  revue  sur  les 
manuscrits  ou  les  nieilleurs  textes,  avec  une  introduction 
et  des  notes,  par  Victor  Giraud.     Paris,  libr.  Bloud  et  Cie. 

1908.  In-16,  61  p. 

Chenier,  Andre,  Oeuvres  completes.  Publiees  d'apres  les 
manuscrits  par  Paul  Dimoff.  Bucoliqnes.  XXXIV  u.  322  p. 
Paris,  Ch.  Delagrave. 

Delacroix,  R.,  Montaigne  malade  et  mfdecin  (these).  Lyon, 
impr,  et  libr.  Rey.     1907.     In-8.  112  p.     fr.  2.25. 

Fahrenkamp,  P.,  Die  Syntax  der  substantivischen  Interro- 
gativpronomina qui,  que,  quo/'  im  Französischen.  Diss.  (löt- 
tingen  1907.     64  S.     8". 

Flandreysy,  .T.  de.  Essai  sur  la  femme  et  l'amour  dans  la 
litterature  francaise  au  XIXe  siecle  (Bernardin  de  Saint- 
Pierre;  Honore  de  Balzac;  George  Sand;  Gustave  Flaubert; 
Jules  Claretie ;  Anatole  France;  Jean  Aicard;  Paul  Bourget; 
Paul  Hervieu;  Marcel  Prevost),  Paris,  libr.  Per  Lamm; 
Libr.  des  'Annales'.     Petit  in-8,  VIII-431  p. 

Fromaigeat.  E.,  Die  komischen  Elemente  in  Ariosts  'Or- 
lando Furioso',  Berner  Dissertation.  Wintherthur,  Ziegler, 
115  S.    8°. 

Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande.  Neuvi6me  rap- 
port  annuel  de  la  rödaction,  1907.  Neuchatel,  Attinger 
Frferes.     17  S.     8". 

Hartmann,  Hans,  Guillaume  des  Autels,  ein  französischer 
Dichter  u.  Humanist.    Zürich,  Gebr.  Leemann  &  Co.     M.  3. 

Hill  mann,  E.,  Geschichte  der  Accentsetzung  im  Französischen 
seit  der  Erfindung  des  Buchdrucks,  Diss,  Halle  1907,  106  S.  8». 

Hoepner,  J.,  Die  Syntax  der  mit  unun  zusammengesetzten 
unbestimmten  Pronomina  im  Französischen.  Teil  1:  aucun. 
Diss.  Göttiugen  1907.     65  S.     8°. 

Jud.  J. ,  Poutre.  Eine  sprachgeographische  Untersuchung. 
Züricher  Habilitationsschrift.  '28  S.  u.  5  Karten.  S.  A.  aus 
Herrigs  Archiv  CXX,  1/2, 

Lamartine,  Le  v^ritable  'Voyage  en  Orient'  de  Lamartine 
d'apres  les  manusrits  originaux  de  la  Bibliotheque  Nationale 
(documents  inödits)  par  "Christian  Marechal.  A'III  u.  211  p. 
Paris,  Bloud  et  Cie. 


141 


1908.    Literatorblatt  für  germanische  und  rumänische  Philologie.    Nr.  3.  4. 


142 


Langlois,  Ch.-V.,   La  via  en  France  au   moyen  äge  d'apres 
quelques  moralistes  du  temps.    Paris,  Hachette  et  Cie.    XIX, 
363  S.    8".     Fr.  3.50. 
Levy,    Emil.    Provenzalisches  Supplement  -  Wörterbuch.     Be- 
richtigungen und  Ergänzungen  zu  Raynouards  Lexique  Ro- 
man.    22.  Heft:    Ordenamen  —Oza    (Schluss    des   5.  Bandes 
M—O)  S.  513-549  und  Vll  S.  —  2S.  Heft;  Pabalhol—Past. 
S.  1 — 128  des  6.  Bandes.     Leipzig.  Reisland. 
Maistre  Pierre  Pathelin.    Reproduction  en  facsimile  de  Viix- 
tion  imprim^e  vers   14S5,   par  Guillaume  Le  Roy,    ä  Lyon. 
Paris,  libr.  Oornely  et  Cie.    19  J7.    In-8,  non  pagine.   fr.  3.50. 
Mornet,   D.,   L'Alexandrin  francjais  dans  la  deuxieme  moiti6 
du  XVIIIe  sifecle  (thfese).    Toulouse,  libr.  Privat.    1907.   In-8, 
95  p.  et  tableau. 
Mornet,  D.,    Le  Sentiment  de  la  nature  en  France,  de  J.  J. 
Rousseau  ä  Bernardin  de  Saint-Pierre.     Essai   sur  les  rap- 
ports   de  la  litterature   et   des  mwurs  (these).     Paris,    libr. 
Hachette  et  Cie.     1907.     In-8,  573  p. 

Muse,  la,  francaise  (1823-1824).  Edition  critique  publice  par 
.Jules  Marsan.  T.  1er.  Paris,  libr.  Corn%  et  Cie.  1907. 
ln-16,  L-352  p.     fr.  6. 

Musset,  k.  de,  (Euvres  compl^tes  d'Alfred  de  Müsset.  Nou- 
velle  edition,  revue,  corrigee  et  augmentee  de  documents 
inedits,  precedie  d'une  notice  biographique  sur  l'auteur  et 
suivie  de  notes  par  Edmond  Bin?.  1,  PremiJires  po^sies 
1 1829- 1835).  Contes  d'Espagne  et  d'ltalie;  Spectaoles  dans 
un  fanteuil;  Pofeies  diverses;  Namouna.  Paris,  libr.  Garnier 
trferes.     In  8,  LXX-3S2  p.     Edition  sans  gravures.     fr.  3. 

Paris,  Gasten,  Melanges  linguistiques  publies  par  Mario  Ro- 
ques.  Fascicule  111:  Langue  francaise  et  Notes  etymologi- 
qnes.  Paris,  1907.  Societe  amicale  Gaston  Paris.  (Enthält 
folgende  Artikel :  ün  nouveau  dictionnaire  de  la  langue  fran- 
>-aise,  über  das  Dictionnaire  general  von  Hatzfeld  u.  Darme- 
steter;  La  grammaire  et  l'orthographe;  Sur  la  versification 
fran(;aise:  Les  parlers  de  France;  dann  als  III.  Abteilung 
die  Notes  etymologiques,  die  in  einem  4.  Fascicule  ihren 
Abschluss  finden  werden.  Die  ganze  Publikation  wird  einen 
Wortindex  erhalten). 

Poncet,  A.,  et  Dr.  Leriche,  La  maladie  de  J.-J.  Rousseau. 
Paris,  Champion,     fr.  1. 

Kigal,  Eugene,  Meliere,  T.  1:  VII  u.  308  p.;  T.  2:  333  p. 
Paris,  Hachette  et  Cie. 

Konsard,  P.  de,  Amours  de  Cassandre;  Amours  de  Marie; 
Amours  d'Asträe;  Po^sies  pour  Helene;  Amours  diverses; 
Ödes,  etc.  Choix,  notice  biographique  et  bibliographique  par 
Alphonse  Seche.  Paris,  libr.  Michaud.  Petit  in-16.  XVI- 
143  p.  avec  2  portraits  de  P.  de  Ronsard  et  1  dessin.    fr.  1. 

Rousseau.  J.  J.,  Discours  sur  les  sciences  et  les  arts;  Dis- 
cours sur  l'in^galitö;  Lettre  ä  d'Alembert;  la  Nouvelle  H6- 
loise;  le  Contrat  social;  Emile,  etc.  Biographie,  bibliogra- 
phie,  pages  choisies;  par  Charles  Simond.  Paris,  libr.  Mi- 
/  chaud.  Petit  in-16,  XXXXIV-124  p.  avec  portraits  et  auto- 
graphe  de  J.  J.  Rousseau  et  portraits  de  M"«"  d'Epinay,  de 
Warens  et  d'Houdetot.     fr.  1. 

Scarron,  Poesies  diverses;  La  Mazarinade.  Virgile  travesti; 
Roman  comique.  Choix,  notice  biographique  et  bibliographi- 
que par  Alphonse  S^ch^.  Paris,  libr.  Michaud.  Petit  in-16, 
XV- 142  p.    fr.  1. 

S6che,  A.,  Alfred  de  Musset  anecdotique.  Paris,  libr.  Sansot 
et  Cie.    1907.    In-18,  95  p.    fr.  1. 

Sechfe,  A.,  u.  J.  Bertaut,  L'Evolution  du  Theätre  contem- 
porain.  Avec  une  pr^face  par  E.  Faguet.  Paris,  Editions 
du  Mercure  de  France.     Fr.  3.50. 

Sonriau,  M.,  Les  Idees  morales  de  Victor  Hugo.  Paris,  libr. 
Bloud  et  Cie.     1908.     In-16,  103  p. 

Stendhal,  Racine  et  Shakespeare;  Promenades  dans  Rome  ; 
Histüire  de  la  peinture  en  Italic:  Rome;  Naples  et  Florence; 
Mämoires  dun  touriste.  Biographie,  bibliographie,  pages 
choisies  par  Charles  Simond.  Paris,  libr.  Michaud.  Petit 
in-16,  XXII-13IJ  p.  avec  portraits  de  Stendhal  et  caricature 
par  Alfred  de  Musset.     fr.  1. 

Zanner,  Adolf,  Altspanisches  Elementarbuch.  Heidelberg, 
Winter.     XI,  189  S.     M.  3.80. 

Literarische  Mitteilungen,    Personal- 
nachrichten etc. 

Leonardo  Olschki  (Heidelberg)  ist  mit  dem  Abschluss 
einer  Arbeit  über  „Guarini  in  der  deutschen  Literatur"  be- 
schäftigt. I 


Prof.  Robert  F.  Arnold  (Wien)  wird  im  Laufe  des  Jahres 
bei  Trübner  (Strassburg)  eine  „Methodik  und  Quellenkunde 
der  neueren  deutschen  Literaturgeschichte"  veröffentlichen. 

Carl  Becker  (Halle)  ist  mit  einer  Arbeit  über  .\braham 
Gotthelf  Kästner   insbesondere   seine  Epigramme    beschäftigt. 

Beim  nächsten  Shakespeare-Tag,  den  die  Deutsche  Shake- 
speare-Gesellschaft wie  gewohnt  am  23  April  in  Weimar  ab- 
hält, wird  Professor  Lor.  Morsbach  (Göttingen)  die  Festrede 
halten.  Auch  ist  die  Aufführung  eines  Shakespeare  -  Stückes 
im  Neuen  Weimarer  Theater  in  Aussicht  genommen. 

Der  ao.  Professor  für  neuere  deutsche  Literatur  an  der 
Universität  Heidelberg  Dr.  M.  von  Waldberg  ist  zum  or- 
dentl.  Honorarprofessor  ernannt  worden. 

Der  ao.  Prof.  der  engl.  Philologie  und  Bibliothekar  an 
der  Universität  Basel,  Dr.  G.  Binz  ist  zum  Stadtbibliothekar 
in  Mainz  gewählt  worden. 

Dr.  Jak.  Jud  hat  sich  an  der  Universität  Zürich  für  das 
Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

Arthur  Längfors  ist  zum  Dozenten  der  romanischen 
Philologie  an  der  Universität  Ilelsingfors  ernannt  worden. 

Der  Privatdozent  der  romanischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Halle  Dr.  Bernhard  Schädel  wurde  zum  korrespon- 
dierenden Mitgliede  der  Kgl.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Barcelona  ernannt. 

t  am  7.  September  v.  J.  zu  Cimpina  in  Rumänien  Bogdan 
Petricelcu-Hasdeu  (geb.  1836). 

t  am  19.  Januar  zu  Florenz  der  Romanist  Dr.  Torsten 
Söderhjelm  aus  Helsingfors. 

t  am  2).  Januar  der  Professor  der  germanischen  Philo- 
logie an  der  University  of  Illinois  Dr.  Gustaf  E.  Karsten, 
der  bekannte  Herausgeber  des  Mournal  of  English  and  Ger- 
manic  Philology'  (geb.  1859). 

t  im  Februar  zu  Utrecht  der  Professor  der  vergleichenden 
Sprachforschung  und  germanischen  Sprachen  Dr.  J.  H.  Gall6e. 
61  Jahre  alt. 

t  zu  Freiburg  am  11.  Februar  Professor  Dr.  Elard  Hugo 
Meyer,  70  Jahre  alt. 

Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  1907  sind  fol- 
gende Karten  abgeliefert  worden:  bösen  sw.,  da  (Satz  3ö),  der 
(Satz  39),  die  (Satz  IL  3.  14.  15),  du  (Satz  151.  15II.  16U), 
erzählt  sw.,  gehn  (Satz  12)  no.  sw.,  genu/j,  hier  no.  sw.,  ich 
(Satz  10.  11),  ist  (.Satz  4.  251),  schlage  sw.,  schon  no.  sw..  und 
(Satz  15.  16),  [wie]«iW.  Gesamtzahl  der  fertigen  Karten  911 
(vgl.  1907  Sp.  86). 

Marburg.  Wenker. 


Zu  der  von  Herrn  Weigand  über  meine  Abhandlung.  Din 
istoria  migratiunilor  (s.  Literaturbl.  Januar.  Sp.  28)  veröffent- 
lichten Besprechung  habe  ich  folgendes  zu  bemerken:  Ich  habe 
nie  behauptet,  dass  die  Waldenser  ein  ,Volk"  wären;  ich 
sprach  von  jener  Völkerschaft  in  den  Alpen,  unter  welcher  sich 
anfänglich  die  Waldus-Sekte  verbreitete;  zwischen  .popor" 
(Volk)  und  „populatiune"  (Völkerschaft)  muss  selbst  ein  Frem- 
der zu  unterscheiden  wissen,  insofern  er  seit  Jahren  einen 
Lehrstuhl  für  Rumänisch  an  einer  Universität  bekleidet.  Nun 
wundert  es  mich,  dass  Herr  Weigand  behauptet:  .dass  die 
italienischen  Waldenser  Hirten  gewesen  seien,  ist  durch  nichts 
bewiesen".  Was  sollen  aber  die  von  mir  angeführten  Aus- 
drücke bedeuten,  die  mit  dem  Hirtenleben  in  Verbindung 
stehen V  Schliesslich  wundert  es  mich,  dass  Herr  Weigand 
vergisst.  dass  der  Rotacismus  früher  in  einer  viel  ausgedehn- 
teren Gegend  vorhanden  war,  als  es  heute  der  Fall  ist;  er 
existierte  auch  in  Maramaresch,  in  der  Mundart  von  Bistritza 
u.  a.  Was  aber  die  Frage  des  Hirtenlebens  anbetrifft,  so 
steht  sie  in  Verbindung  mit  dem  ganzen  Problem  der  rumäni- 
schen Sprachbildung  —  ein  Problem,  mit  welchem  sich  Herr 
Weigand  bis  jetzt  näher  befasst  hat.  Deshalb  erwarten  wir 
von  Herrn  Weigand  statt  solcher  Kritiken  eine  Begründung 
seiner  Ansichten. 
Bukarest.  Ovid  Densnsianu. 

Wenn  Herr  Densusianu  glaubt  durch  Obenstehendes  mein 
wohlbegründetes  Urteil  abschwächen  oder  gar  nmstossen  zu 
können,  so  will  ich  ihn  gerne  bei  seiner  Meinung  belsissen; 
ich  glaube  aber,  es  wäre  in  seinem  eigenen  Interesse  besser, 
der  unglückseligen  Verbindung  -Rumänen  —  Waldenser*  eine 
möglichst  unauffällige  Scheidung  folgen  zu  lassen. 

G.  Weiirand. 
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PreiB   fSr   dreig'ef>paltene  Petitzeile 
25  Pfennit^e. 


Literarische  Anzeisferi. 


Beila;,'OgebQhren  Da<^  Umfang- 
M>12,   15  n.nB. 


DIE   UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 

DER  Wissenschaft  und  Technik, 

SOWIE    ÜBER    IHRE  BEZIEHUNGEN    ZU 

Literatur  und  Kunsi  . 

lährlich   52  Nummern.      Illustriert. 

»Die  Umschau,  zählt  nur  die  hervorragendsten 

Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  Jede   Buchhandlung,    sowie  den    Verlag 

H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  U..  Neue  Krame  19121. 


Verlag  von  0.  ß.  Reisland  in  Leipzig. 

Les  plus  anciens  monuments 

de  la  langue  francaise 

publies  pour  les  cours  universitaires 

liar 

Bduard  Koschwitz. 

Krster  Teil.  Textes  diploinatiques.  Notices  Biblio- 
graphiqnes  et  Corrections.  Septi^me  edition  revue 
et  augmentee.  1907.  4  Bogen  n.  2  lith.  Tafeln.  M.  1.20. 
kart.  M.  1.50. 

Zweiter  Teil.  Textes  critiques  et  slossaire.  Deuxieme 
fedition.     1907.     &U  Bogen.     M.  1.50,  kart.  M.  1.80. 


Grammatik  des  Altfranzösischen. 

Von 

Dr.  Eduard  Schwan, 

weil.  Professor  an  der  Univereiiät  zu  Jena. 

Neu  bearbeitet 

von 

Dr.  Dietrich  Behrens, 

Professor  an  der  Universität  zu  Giessen. 

Siebente  Auflage. 
1907.     18  Bogen  gr.  8».     M.  5.50,  geb.  M.  6:80. 


Provenzalische  Chrestomathie 

mit  Abriss  der  Formenlehre  und  Glossar 

von 

Carl  Appel. 

Dritte  verbesserte  Auflage. 

19Ü7.     24  Bogen  Lex.-8».     M.  9.—,  geb.  M.  10.—. 


Sprachwissenschafttichep  Verlag 

von  Ferdinand  SiliiiniiiKb  in  Paderborn. 

Gering,  Hugo,  Glossar  zu  den  Lieder«  der  Edda. 

S;r-mundai-Kdda).  Dritte  Aufl.  Xllu.229S.  gr.8.  br.M.5.40. 

Stamm-Heynes  Ulfilas,  oder  die  uns  erhaltenen 

Denkmäler  der  gotisch.  Sprache.  Text,  Grammatik. 
Wiirterhiich  neu  hrsg.  v  Ferdinand  Wrede.  Elfte  Aufl 
XXVIII  u.  490  Seiten,     gr.8.     br.  M.  5.60,  geb.  M.  ti.OO. 

Beowulf.    Mit  ausführlichem  (xlossar  heransg.  v.  Moritz 
Heyne.    Achte  Auflage  besorgt  von  Leviu  Schücking. 

XII  u.  315  Seiten,    gr.  8.  br.  M.  5.40,  geb.  M.  6.40 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 

Soeben  erschienen: 

Jahresbericht 

über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  Germanischen  Philologie. 

Herausgegeben 

von  der 

GesellschaH  Für  deutsche  Philologie  in  Berlin. 

XXVIl.  .Jahrgang.     1905.     25  Bogen.     M.  9.—. 


Das  Nibelungenlied. 

Nach    der  Lachmannschen  Handschrift  A    im  Aus- 
zuge mit  Wörterverzeichnis,  erläuternden 
A  nmerkungen  und  einer  kurzen  Grammatik  des 
Mittelhochdeutschen. 

Herausgegeben  von 

Dr.  Bieger. 

Zweite  verbesserte  Auflage. 

1908.     15  Bogen,    gr.  S".    (leb.  M.  2.—. 


Le  FraiKjais  parle. 

Morceaux    choisis  ä  l'usage    des  etrangers    avec 
prononciation  figuree 
par 

Paul  Passy, 

DüCteur  es  Leitros,  Directeur  ftdjolnt  a  l'icole  iles  hautes  etudes. 

Sixieiue  Edition. 

1908.     VIII,   121  S.     Kart.  M.    1.80. 


Hierzu  eine  Beilage  der  Verlagsbuchhandlung  vormals  E.  J.  BRILL  LEIDEN. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto'  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg^eg^eben  am  31.  März  1908. 


/       ^• 


■■^'   U3  1903 


FÜR 


GERMANISCHE  UND  ROMANISCHE  PHILOLOGIE. 


HERAUSGEGEBEN  VON 


j)R  OTTO  BEHAGHEL 

o.  ö.  Professor  der  g-ermanischen  Philologie 
an  der  Universität  Qiesseu. 


USD  D"^  FRITZ  NEUMANN 

o.  ü.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


Erscheint  monatlich. 


VERLAG    VON 

O.  ß.  RE ISLAND,  LEIPZIG,  KARLSTRASSE  20. 


Preis  halbjährlich  M.  5.50. 


XXIX.  Jahrgang. 


Nr.  5.    Blai. 
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1908. 


HopeTraver,  The  Four  Daughters  of  God.  A 
Study  of  the  Versions  ol  the  Ällegory  (G  I  ö  de). 

Vorkampff-Laue.  Zum  Leben  und  Vcrgehn 
einiger  mhd.  Wörter  (He  1ml. 

B  e  t  hm  a  n  D  ,  Untersuchungen  über  die  mhd.  Dich- 
tung vom  Grafen  Rudolf  {H  elml. 

Hamann,  Die  lit.  Vorhigen  der  Kinder-  u.  Haus- 
märchtrn  und  ihre  Bearbeitung  durch  die  Brüder 
Orimm  (K  ü  c  h  I  e  r). 


L  e  s  s  i  n  g  ,  Orillparzer  und  das  neue  Drama 
(K  ü  c  h  1  e  r). 

E  i  1  e  r  B  ,  Die  Dehnung  vor  dehnenden  Eonsonanten- 
verbindungeo  im  ^ittelenglischen  (Jordan). 

B  1  u  n  k  ,  Studien  zum  Wortschatz  des  afrz.  Rolands- 
liedes  (H  u  b  e  r). 

R  e  i  u  fa  0  1  d  ,  Floire  et  Blancheflor  (Becken. 

Zenker,    Das    provenz.    Enfant    sage,    Version   B 
(W.  Suc  h  1er).  | 


Boheman,    Piecis    de  l'histoire    de  la  litterature 

des  Fellbres  (Huberj. 
Proto,  L'Apocaüssi  nella  Divina  Coromedia 

I V  o  s  s  1  e  r). 
Bibliographie. 
Literarische  Mitteilungen,  Personal- 

nacbrichten  etc. 


Bryii  Mawr  College  Monographs.  Monograph  Series,  Vol. 
VI:  The  Four  Dnui/Jiters  of  Goch  A  Stucly  of  the  Versions 
of  the  Allegovj'  with  special  reference  to  those  in  Latin, 
French,  and  English  b}'  Hope  Traver.  Bryn  Mawr,  Penn- 
sylvania, U.  S.  A..  September,  1907.     171    S.     8». 

Die  'Bryn  Mawr  College  Monographs'  werden  in 
zwei  Serien  veröifentliclit.  Die  'MonograpL  Series'  wird 
durch  ein  Komitee  von  der  Fakultät  des  Bryn  Mawr  Colleg 
herausgegeben,  das  gegenwärtig  aus  dem  Präsidenten 
M.  Carey  Thomas  (ex-officioj  und  den  Professoren  Eimer 
F.  Kohler  (chairman),  Arthur  Leslie  Wheeler  und  Luden 
Foulet  besteht. 

Die  Allegorie  von  den  'Vier  Töchtern  Gottes'  be- 
ruht auf  Psalm  85,  11  'Misericordia  et  Veritas  obvia- 
verunt  sibi ;  Justitia  et  Pax  oscu]at;Ti  sunt'.  Sie  war 
während  des  ganzen  Mittelalters  sehr  populär  und  er- 
scheint in  jeder  Sprache  und  in  jeder  Form.  Der  beste 
systematische  Versuch,  das  Wachsen  dieser  Allegorie 
darzustellen,  ist  von  R.  Heinzel  gemacht:  Vier  Geist- 
liche Gedichte  ZfdA,  XVII:  43—56  (1874).'  Auch  K. 
Eaab  (Ueber  vier  allegorische  Motive,  Progr.  Leoben, 
1885)  und  W.  Scherer  (Die  vier  Töchter  Gottes,  ZfdA! 
XXI:  414 — 416  [1877])  haben  ihre  Entstehung  ver- 
folgt. Scherer  hat  ihren  Ursprung  in  dem  ßabbinisclien 
Midrash  nachgewiesen,  der  freien  exegetischen  Aus- 
legung des  jüdischen  Gesetzes.  Auch  die  übrigen  Studien 
von  Petit  de  Julleville,  Rothschild,  Creiznach,  Hai  tmann, 
Roediger  und  d'Ancona,  sowie  die  allgemeineren  Be- 
merkungen in  den  Grundrissen  von  Gröber  und  Goedeke 
sind  von  Traver  genau  geprüft;  das  gesamte  zahlreiche 
Material,  das  benutzt  worden  ist,  findet  sich  S.  167  — 171. 
Der  Verfasser  hat  sich  darauf  beschränkt,  die  Entwick- 
lung der  Allegorie  aus  dem  Lateinischen  ins  Französische 
und  Englische  darzustellen,  die  Versionen  in  anderen 
Sprachen  sind  nur  ausnahmsweise  berücksiciitigt.  In  9 
Kapiteln  wird  der  reichhaltige  Stoff  verarbeitet:  Hugo 
and  Bernard,  The  Casteau  d'Amour  and  the  group  which  it 
represents,  The  Meditationes  Vit;e  Christi  and  its  Influence, 
The  Processus  Belial',  Deguilleville  and  his  influence  upon 
Mercade  and  Greban,  The    French    Mysteres    succeeding 

'"Die  Arbeit  Heinzeis,  der  das  ganze  Material  in  4  Klassen 
teilt,  bildet  im  allgemeinen  die  Grundlage  für  Travers  Studie. 


Greban's,  The  French  Moralities  and  Grosseteste's  In- 
fluence upon  tlieni,  The  Allegory  in  the  English  Drama, 
Miscellaneous  English  Versions.  Hope  Traver  kommt 
zu  neuen  Ergebnissen,  die  ich  den  Fachgenossen  hier  mit- 
teile, besonders  um  zum  eingehenden  Studium  der  Schrift 
anzuregen.  Die  vollständige  Geschichte  der  Allegorie, 
die  ihren  Ursprung  im  10.  Jalirli.  in  dem  Midrash  hat, 
kann  heute  noch  nicht  geschrieben  werden,  weil  sie  noch 
nicht  erloschen  ist,  sondern  in  deutschen  Volksstücken 
der  Gegenwart  fortlebt.  In  Prosa  finden  wir  sie  in  Kom- 
mentaren zur  heiligen  Schrift  und  Homilieu,  wie  auch  in 
den  verschiedenen  Leben  Christi.  In  der  Dichtung  be- 
gegnet sie  sowohl  in  didaktischen  wie  erzählenden  Dich- 
tungen, manchmal  als  Episode,  dann  viieder  als  Haupt- 
thema. Ihren  bedeutendsten  Einfluss  auf  die  Literatur  übte 
sie  aber  auf  dem  Gebiete  des  Dramas  ans,  wo  wir  sie 
in  den  Mirakeln  und  Moralitäten  wiederfinden.  Ein  anderer 
Zug  in  der  Geschichte  unserer  Allegorie  ist  die  Ver- 
schiedenartigkeit der  Fassungen,  in  welchen  der  Streit 
zwischen  den  Schwestern  dargestellt  wird.  Der  Zeit  nach 
liegen  diese  Fassungen  zwischen  der  Schöpfung  und  dem 
jüngsten  Gericht.  In  einzelnen  wird  der  Streit  in  die 
Zeit  der  Schöpfung  des  Menschen  verlegt,  in  einer  An- 
zahl dramatischer  Versionen  folgt  die  Szene  sofort  auf 
den  Sündenfall.  In  der  Mehrzahl  der  Versionen  jedoch 
ist  der  Streit  der  Schwestern  mit  der  Fleischwerdung 
Christi  verknüpft.  Aber  auch  in  diesen  herscht  keine 
völlige  Uebereinstimmung.  So  stellt  Piers  Plowman  die 
Szene  dar,  als  ob  sie  sich  gerade  nach  dem  Tode  Christi 
zuträgt  und  die  Merlijn-Gruppe  lässt  sie  auf  die  Xieder- 
fahrt  zur  Hölle  folgen.  Andere  Versionen  übertragen 
die  Szene  auf  das  jüngste  Gericht.  Alanclimal  ist  der 
Mittelpunkt  des  Interesses  die  Frage  nach  dem  Schicksal 
eines  einzelnen  Menschen  bei  seinem  Tode,  oder  dieselbe 
Frage  wird  in  Beziehung  zur  Menschheit  im  allgemeinen 
gebracht.  Die  sog.  'Veugeance  scene',  wie  ihr  Name 
besagt,  handelt  von  der  Verdammnis  der  Juden  wegen 
der  Kreuzigung  Christi,  während  der  letzte  Teil  des  Belial 
und  das  zweite  provenzalische  Stück  sich  mit  dem  all- 
gemeinen Weltgericht  am  jüngsten  Tage  beschäftigen. 
Die  Beziehungen,  die  im  Laufe  dieser  Untersuchung  her- 

11 
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vorg-ehoben  sind,  werden  am  besten  durch  die  beigefügte 
Karte  erläutert  (Chart  of  Versions  discussed  in  this  mono- 
graph).  Als  generisdie  Gruppierung  der  Versionen  ist 
sie  natürlicli  unvollständig,  da  sie  sich  auf  diejenigen  be- 
schränkt, die  hier  betrachtet  worden  sind.  Was  speziell 
die  englische  Literatur  betrifft,  so  dauerte  die  Beliebt- 
heit dieser  Allegorie  im  Ganzen  4  Jahrhunderte,  und  es 
ist  sehr  zweifelhaft,  ob  irgend  eine  andere  sich  in  dieser 
Beziehung  mit  ihr  messen  kann. 

Doberan  i.  Meckl.  0.  Glöde. 

Alice  Vorkampff-Laue,  Zum  Leben  und  Vergehen 
einiger  mittelhochdeutscher  Wörter.  Halle,  Max  Niemeyer. 
1906.  17  S.  und  26  Tabellen.     4«.    4  M. 

Verfasserin  sucht  Zeugnisse  für  das  Veralten  mittel- 
hochdeutscher Wörter  „in  den  Aendernngen,  die  an  einigen 
mhd.  Werken  von  Abschreibern  des  13 — 16.  Jahrh.  vor- 
genommen worden  sind".  Sie  wählt  dazu  der  Nibelunge 
not,  Gregorius,  den  armen  Heinrich,  W^illehalm,  des 
Strickers  Daniel,  Konrads  vonWürzburg  trojanischen  Krieg, 
Enikels  Weltchronik  und  Fürsteubuch  und  verfolgt  das 
Schicksal  von  26  Worten  in  der  Ueberlieferung  dieser 
Werke.  Die  Ergebnisse  sind  in  den  Tabellen  klar  und 
übersichtlich  zusammengestellt. 

Man  hätte  der  fleissigen  und  verständigen  Arbeit 
gern  greifbarere  Resultate  gewünscht,  in  Wirklichkeit 
sind  diese  recht  wenig  belangreich  und  fördern  vorläufig 
unsere  Kenntnis  kaum,  denn  dass  diese  sämtliclien  Woite 
„im  Laufe  des  14.  und  15.  Jahrh.  aus  dem  Sprachschatz 
zu  schwinden  scheinen",  wussten  wir  doch  längst.  Ver- 
fasserin hat  dies  auch  selbst  erkannt  und  einsichtig  genug, 
ihren  Zusammenstellungen  kein  grösseres  Ergebnis  ab- 
zwingen zu  wollen  als  sie  geben  können,  bescheidet  sie 
sich  damit,  für  spätere  Arbeit  Material  gesammelt  zu 
haben.  Sie  hätte  sich  aber  in  dieser  Resignation  nicht 
beruhigen  sollen.  Ihre  Auseinandersetzungen  S.  3.  S. 
zeigen,  dass  sie  durchaus  klar  die  Gründe  erkannt  hat, 
weshalb  ihr  Material  keine  sicheren  Schlüsse  erlaubt. 
Diese  Gründe  gelten  aber  nicht  nur  für  ihre  Arbeit 
allein,  sie  werden  auch  jede  spätere  ebenso  angelegte 
Untersuchung  dazu  verurteilen,  verhältnismässig  wenig 
Resultate  zu  zeitigen :  sie  lassen  deutlich  erkennen  — 
und  diesen  Schluss  hätte  Verfasserin  ziehen  dürfen  — , 
dass  mit  der  von  ihr  und  früher  von  P.  Abel  angewen- 
deten Methode  allein  überhaupt  nicht  viel  weiter  zu 
kommen  ist. 

Gewiss  ist  es  wichtig  zu  erkennen,  wie  sich  spätere 
Schreiber  ihrer  zum  Teil  vielleicht  veralteten  Vorlage 
gegenüber  verhalten,  aber  sie  stehen  docli  zu  sehr  unter 
dem  Zwang  der  Tradition,  als  dass  sie  jemals  als  aus- 
schlaggebende Zeugen  dafür  gelten  könnten,  was  nun 
wirklich  veraltet  ist;  sie  gerade  werden  zweifellos  viel- 
fach veraltetes  Sprachgut  weiterschleppen.  Von  ungleich 
grösserer  Bedeutung  für  unsere  ganze  Frage  sind  die 
Originalwerke  jüngerer  Zeit,  in  denen  das  sprachliche 
Leben  sich  freier  äussert.  Zu  diesen  hätte  also  Verfasserin 
sich  wenden  und  sie  als  Ergänzung  neben  die  von  ihr 
untersuchten  Abschriften  stellen  müssen.  Bei  der  Unter- 
suchung solcher  Originalwerke  wäre  für  jedes  in  Betracht 
kommende  Wort  zu  fragen,  nicht  nur  ob  es  selbst,  sondern 
auch  ob  Synonyma  dafür  vorkommen.  Auf  diese  Weise 
würde  zunächst  festgestellt,  ob  der  betr.  Begriff  über- 
haupt in  dem  Werke  vorkommt.  Felilen  ausser  dem 
Worte  auch  die  Synonyma  ganz,  so  ist  daraus  für  das 
betr.  Wort  natürlich  nichts  zu  schliesseu.     Fehlt  dagegen 


ein  Wort,  während  sich  Synonyma  dafür  in  grösserer  oder 
in  geringerer  Zahl  finden,  so  ist  der  Schluss  unabweis- 
bar, dass  das  betr.  Wort  für  den  Dichter  nicht  mehr 
lebendig  war. 

Unser  Problem  wird  also  meines  Erachtens  künftig 
besser  gefördert  werden,  wenn  ein  Bearbeiter  nicht  viele 
Worte  durch  die  Ueberlieferung  weniger  älterer  Werke 
verfolgt,  sondern  wenn  er  sich  im  Gegenteil  auf  wenige 
Worte  (oder  selbst  auf  ein  einziges)  beschränkt,  aber 
möglichst  viele  Werke,  Abschriften  und  Originalwerke 
verschiedener  Zeiten,  auf  diese  hin  untersucht.  Vielleicht 
entschliesst  sich  Verfasserin  dazu,  für  einige  der  von  ihr 
behandelten  W^orte  ihre  Arbeit  in  dieser  Riclitung  zu 
ergänzen. 

Giessen.  Karl  Helm. 

Johannes  Bethniann,  Untersuchungen  über  die  mhd, 
Dichtung  vom  Grafen  Rudolf.  (=  Palaestra,  Unter- 
suchungen und  Texte  aus  der  deutschen  und  englischen 
Philologie,  hrsg.  v.  A.  Brandl,  G.  Roethe  und  E.  Schmidt. 
XXX).     Berlin.  Mayer  &  Müller,  1904.     Vlll,  170  S. 

Die  ersten  Kapitel  dieser  Monographie  enthalten 
einen  Versuch,  mit  Hülfe  der  modernen  Mundarten  die 
Heimat  der  Hs.  wie  des  Gedichtes  genauer  als  bisher 
zu  bestimmen.  Verfasser  kommt  dabei  zu  dem  Resultat, 
dass  die  Hs.  thüringisch  sei,  der  Verfasser  aber  aus 
dem  nordöstlichen  Hessen  stamme.  Die  Lokalangaben 
auf  S.  37  gewähren  kein  ganz  klares  Bild,  da  die  von 
B.  genannten  Grenzlinien  nicht  in  sich  geschlossen  sind : 
man  käme  jedoch  auf  Grund  derselben  zu  einem  kleinen 
geschlossenen  Gebiet  Ziegenhain-Borken-Homberg-Schwar- 
zenberg-Neukirchen-Ziegenhain,  dem  mittleren  Teil  des 
sogen.  Schwälmerlandes.  Dass  diese  Begrenzung  zu  eng 
sein  dürfte,  gibt  Verf.  selbst  zu  in  der  richtigen  Er- 
kenntnis, dass  die  mundartlichen  Grenzen  seit  dem  12. 
Jahrh.  sich  vielfach  verschoben  haben  können.  Ich 
glaube  noch  von  anderer  Seite  her  müssen  sich  Be- 
denken gegen  B.'s  Lokalisierung  erheben.  So  wichtig 
die  Verwertung  der  heutigen  Mundarten  für  die  Heimats- 
bestimmung mittelalterlicher  Denkmäler  auch  ist,  so  ist 
es  doch  recht  zweifelhaft,  ob  der  Gr.  Rudolf  ein  taug- 
liches Objekt  für  die  Anwendung  der  Methode  ist.  Beth- 
manns  ganze  Beweisführung  hat  zur  Voraussetzung,  dass 
der  Dichter  „möglichst  rein  hat  reimen  wollen  und  nur 
wegen  mangelhaften  Könnens  manchmal  hinter  seinem 
Wollen  zurückgeblieben  ist."  Bethmann  stellt  sich  durch- 
aus auf  den  Boden  dieser  Auffassung,  deren  Richtigkeit 
mir  jedoch  keineswegs  festzustelm  scheint.  Wer  noch 
so  reichlich  harte  konsonantische  Assonanzen  gebraucht 
wie  der  Dichter  des  Gr.  Rudolf,  bei  dem  wird  man  auch 
in  den  vokalischen  Bindungen  grössere  Freiheit  vermuten 
dürfen  als  B.  annimmt.  Aber  auch  wenn  der  Dichter 
wirklich  rein  reimen  wollte,  so  erhebt  sich  noch  die 
zweite  Frage,  ob  denn  die  Grenze  seines  Könnens  von 
B.  richtig  angenommen  ist.  Er  rechnet  442  absolut 
reine  Reime  neben  101  unreinen  und  142  Reimen,  die 
in  dem  genannten  hess.  Gebiet  rein  wären.  Wer  bürgt 
uns  aber  dafür,  dass  der  Dichter  nicht  in  Wirklichkeit 
eine  Mundart  gesprochen  hat,  in  der  auch  die  142 
'hessischen'  Reime  zum  kleineren  oder  grösseren  Teil 
unrein  waren?  So  scheint  es  mir  doch  immer  noch 
besser  zu  sein,  ganz  allgemein  von  einem  md.  Dialekt 
des  Gedichts  zu  reden,  und  auch  E.  Schröders  Ansicht, 
dass  der  Dichter  niederdeutscher  Herkunft  sei,  dürfte 
noch  nicht  ganz  abzuweisen  sein,  wenn  auch  das  Reim- 
material nicht  ausreicht,  es  sicher  zu  beweisen. 
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Pas  Kapitel  über  die  Metrik  bringt  wertvolle  Ma- 
terialsammlungen  ebenso  das  über  den  Stil,  wenn  auch 
noch  nicht  alle  syntaktischen  Erscheinungen  richtig  auf- 
gefasst  sind.  Bei  einigen  Feststellungen  allgemeineren 
Inhalts  wie  etwa  der,  dass  „eine  stetige  Zunahme  der 
hypotaktischen  Konstruktionen  seit  ca.  1150^  deutlich 
zu  bemerken"  sei,  wäre  genauerer  Nachweis  im  Inte- 
resse der  historischen  Syntax  sehr  erwünscht. 

B.'s  Bemerkungen  zum  Inhalt  und  Textbesserungen 
sind  recht  einleuchtend;  die  Lesart  inrigen  j*2  scheint 
mir  gesichert  (doch  würde  ich  darnach  dann  auch  lieber 
mit  Dieckhoff  lä  sine  fortfahren),  ebenso  die  Ergänzung 
des  heidens  (sun)  A  10;  auch  in  j'^S  niuss  das  von  Grimm 
eingesetzte  Rudolfen  beseitigt  werden,  wahrscheinlich 
ist  ein  anderer  Name  einzusetzen,  denn  für  des  heidens 
sun,  wie  B.  vorschlägt,  reicht  der  Kaum  nicht  aus.  Dass 
'das  Kind'  nicht  Eadolf  sein  kann,  haben  schon  Singer 
und  Holz  erkannt,  es  wird  schon  durch  die  Quelle  (ZfdA 
30,  382)  bewiesen,  und  der  Ausdruck  (j'''10f.),  er  sollte 
'iz  leren  die  kunst  von  s'tme  lande'  wird  erst  dann 
völlig  verständlich,  wenn  der  Zögling  dem  Lande  seines 
Lehrmeisters  nicht  ebenfalls  augehört,  sondern  aus  der 
Fremde  stammt,  wo  ritterliche  Zucht  unbekannt  ist. 

Ueber  die  Stellung  des  Gr.  Rudolf  zu  Eilhard  und 
Eilhai-ds  zu  Veldecke  entwickelt  B.  S.  163  f.  eine  An- 
sicht, die  ich  nicht  teilen  kann.  Er  hält  fest  an  der 
Reihenfolge  Vor.  Alex.,  Eilhard,  Strassb.  Alex.,  Vel- 
decke und  setzt  den  Gr.  E.  zwischen  Strassburger  Ale- 
xander und  Veldecke  an,  indem  er  gleichzeitig  Abhängig- 
keit von  Eilhard  nachzuweisen  sucht.  Nun  kann  aber 
nach  Behaghels  Untersuchung  (Eneide,  S.  CLXXXVIII) 
und  den  von  E  Schröder  ZfdA  42  gegebeneu  urkund- 
lichen Nachweisen  von  einer  Priorität  Eilhards  vor  Vel- 
decke meines  Erachtens  nicht  mehr  die  Rede  sein.  Wäre 
Gr.  R.  also  von  Eilhard  wirklich  abhängig,  so  kämen 
wir  zu  einer  recht  späten  Datierung  des  Gedichtes,  wir 
müssten  es  etwa  1186—1190  ansetzen.  Das  würde  zu 
Bethmanns  Voraussetzungen  betreffs  der  Reirakunst  ja 
besser  passen ;  man  könnte  bei  dieser  Datierung  auch 
denken ,  der  König  von  Jerusalem  habe  den  Namen 
Gilot  (Gyot?),  weil  damals  Veit  von  Lusignan  dort  die 
Krone  trug  —  trotzdem  will  mir  die  Datierung  nicht 
in  den  Sinn,  wir  werden  besser,  wie  auch  B.  tut,  bei 
Grimms  altera  Ansatz  (c.  1170)  bleiben.  Damit  wird 
Abhängigkeit  des  Gr.  R.  von  Eilhard  unmöglich,  eher 
könnte  das  umgekehrte  Verhältnis  vorliegen,  aber  die 
Anklänge  sind  so  allgemein,  dass  an  einem  direkten  Zu- 
sammenhang überhaupt  nicht  gedacht  zu  werden  braucht. 
Giessen.  Karl  Helm. 


Hermann  Hamann,  Die  literarischen  Vorlagen  der 
Kinder-  und  Haiismärcben  und  ihre  Bearbeitung  durch 
die  Brüder  Grimm  (Palaestra,  Untersuchungen  und  Texte 
aus  der  deutschen  und  englischen  Philologie.  Herausgeg. 
von  Alois  Brandl.  Gust.  Roethe  u.  Erich  Schmidt.  XLVll. 
Berlin,  Mayer  &  Müller  1906.    8».     147  S.     M.  4.50. 

Die  erste  Veröffentlichung  des  ersten  Bandes  der 
Grimm'schen  Märchen  (1812)  fand  merkwürdiger  Weise 
nicht  ungeteilten  Beifall.  Die  Erzählungen  erschienen 
nüchtern.  Man  war  seit  den  Tagen  des  Pentamerone 
und  durch  Musaeus  eine  ganz  andere  Stilisierung  im 
Märchentone  gewohnt.  Brentano  und  Tieck  betrachte- 
ten die  Märchen  als  willkommene  Stoffe  für  ihre  witzig- 
ironische, höchst  persönliche,  dichterisch-launenhafte  Be- 

'  1159,  wie  wir  S.  119  lesen,  ist  duch  wohl  nur  Druck- 
fehler. 


arbeitung.  Ihrer  Darstellung  gegenüber  mnssten  die 
Grimm'schen  Märchen  als  ganz  objektive,  rein  wissen- 
schaftliche Dokumente  erscheinen,  die  eben  nur  die  alte 
Ueberlieferung  getreulich  festzuhalten  bemüht  waren. 
Tatsächlich  war  ja  auch  die  Absicht  der  Herausgeber 
in  erster  Linie  wissenschaftlich;  sie  wollten  altes  Gut 
retten,  erst  in  zweiter  Reihe  stand  ihnen  der  Gedanke 
des  Kinderbuches. 

Immerhin  war  schon  von  Anfang  an  ihre  Arbeit 
nicht  blosses  Aufzeichnen  und  Kopieren  gewesen,  viel- 
mehr tritt  schon  sogleich  in  manchen  Einzelheiten  be- 
wusstes  Stilisieren  ein.  Bei  dem  zweiten  Bande  macht 
sich  dieses  Streben  noch  deutlicher  bemerkbar,  und  als 
im  Jahre  1819  die  zweite  Auflage  erscheint,  da  treten 
nicht  nur  eine  Reihe  von  neuen  Erzählungen  ein,  son- 
dern es  sind  auch  vielfach  Aenderungen  der  ersten  Fas- 
sung vorgenommen  worden.  Und  dann  ist  in  jeder  neuen 
Auflage  die  nachbessernde  Hand  zu  erkennen,  jede  neue 
Auflage  bedeutet  eine  höhere  Stufe  der  Entwicklung. 

Die  vorliegende,  dankenswerte  Untersuchung  ge- 
langt, indem  sie  das  Verhältnis  einer  Reihe  von  Märchen 
zu  ihren  unmittelbaren  Vorlagen  behandelt,  zu  einer  ge- 
rechten Würdigung  der  Brüder,  besonders  Wilhelms,  was 
die  künstlerische  Form  ihrer  Märchenerzählung  angeht. 

Die  vielen  kleinen  Umbildungen,  welche  die  Brüder 
mit  den  Texten  der  Vorlagen  vorgenommen  haben,  be- 
wegen sich  alle  in  derselben  Richtung.  Es  handelt  sich 
für  sie  stets  darum,  den  Märchen  einen  einheitlichen, 
naiv-volkstümlichen  Ton  zu  geben  und  so  zu  einer  mög- 
lichst idealen  Harmonie  zwischen  Inhalt  und  Form  zu 
gelangen,  die  Kluft  zwischen  Volksprodukt  und  Kunst- 
verfahren zu  überbrücken.  Gelernt  haben  die  beiden 
begeisterten  Freunde  der  Märchenwelt  dabei  aus  den 
mündlichen  Erzählungen.  Die  volkstümliche  Erzählungs- 
weise, wie  sie  sie  aus  dem  Munde  der  Frau  Viehmännin 
aus  Niederzwehrn  etwa  hörten  und  die  sie  z.  T.  wört- 
lich niederschrieben,  ist  für  die  Stilisierung  der  schrift- 
lichen Vorlagen  massgebend  gewesen. 

Das  Verfahren  der  Brüder  den  Vorlagen  gegenüber 
äussert  sich  in  Streichungen  und  Zusätzen.  Alle  frem- 
den Elemente,  tendenziöse  Zusätze,  Anspielungen  auf 
Zeitverhältnisse  und  Personen,  satirische  Beimischungen, 
gelehrte  Vergleiche  werden  gestrichen,  bestimmte  Orts- 
und Zeitangaben  werden  vermieden.  Anstössige,  frivole 
Stellen  werden  ausgemerzt,  ohne  dass  dabei  engherzige 
Prüderie  waltet.  Die  Zusätze  dienen  dazu,  eine  volks- 
tümliche Sprache  zu  erzielen.  Es  werden  allgemeine 
Redensarten  des  Volkes  und  Sprichwörter  eingefügt;  durch 
Tautologie,  synonyme  Gedankenverbindungen,  Kleinmale- 
rei wird  eine  ruhig-behagliche  Breite  der  Beschreibung 
und  Erzählung  bewirkt.  Lebhaft  wird  der  Ton  durch  die 
häufige  Verwendung  der  direkten  Rede  und  durch  zahl- 
reiche Interjektionen.  Klarheit  und  sinnfällige  .Anschau- 
lichkeit wird  erreicht  durch  das  Vermeiden  aller  ab- 
strakten Bilder  und  Gleichnisse.  Durch  geschickte  Ver- 
mischung von  Poesie  und  Prosa  stellt  sich  eine  höchst 
glückliche  rhytmische  Gliederung,  ein  einheitlicher  poe- 
tischer Tonfall  ein,  ohne  den  wir  uns  heute  das  Märchen 
kaum  noch  vorgetragen  denken  können. 

Es  ist  wohl  nicht  zuviel  behauptet,  wenn  der  Ver- 
fasser von  den  Brüdern  rühmt,  dass  sie  die  dem  deut- 
schen Volksmärchen  gemässe  Kunstform  geschaffen  haben. 
Allerdings  wird  mau  dieses  Schaffen  mehr  als  ein  be- 
wusstes  und  konsequentes  Verwenden  von  ausgebildeten 
volkstümlichen  Zügen,  Wendungen  und  Formeln  bezeich- 
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iien  dürfen,  d.  h.  von  Elementen,  die  ilinen  miindlicli, 
schriftlich  (Runge  z.  B.)  und  gedruckt  (Perrault  z.  B.) 
vorlagen. 

Die  UntersHcliung  des  Verhältnisses  der  Märchen 
zn  der  Fassung,  in  der  sie  den  Brüdern  mündlich  vor- 
getragen wurde,  konnte  der  Verfasser  nicht  liefern,  so 
dass  also  die  Frage  nach  dem  persönlichen  Anteil  der 
Brüder  an  der  endgültigen  Form  restlos  nicht  beant- 
wortet ist.  Aber  dem  eigentlichen  Resultat  der  Arbeit 
ist  durch  diese  notgedrungene  Beschränkung  nicht  ge- 
schadet. Das  Verdienst  der  Brüder  um  die  Heraus- 
arbeitung eines  künstlerisch-volkstümlichen  Märchenstils 
wird  auf  das  sicherste  erwiesen. 

Auf  dieses,  in  gewissenhafter  und  geschickter  Ver- 
arbeitung des  Materials  erlangte  Resultat  musg  um  so 
mehr  hingewiesen  werden,  weil  auch  heute  noch  die 
Vorzüge  des  Grimm'schen  Märchenstils  nicht  immer 
ganz  gewürdigt  werden. 

In  seiner  Arbeit  über  die  Märchen  Charles  Per- 
rault's  (Berlin  1906)  meint  Theodor  Pletscher,  der 
Kinderton  sei  von  Perrault  besser  getroffen  als  von  den 
Brüdern  Grimm.  Perrault  habe  ilin  „unbewusst  getrof- 
fen, ohne  darüber  zu  grübeln,  die  Brüder  Grimm  sind 
gelehrt,  sie  wissen,  dass  dem  Märchen  ein  kindlicher 
Stil  frommt,  sie  suchen  ihn  zu  erhaschen  und  deshalb 
zeigt  der  Märchenstil  der  Grimm'schen  Sammlung  neben 
glücklichen  Griffen  so  oft  die  Absicht"  (p.  44).  Dieses 
Urteil  stützt  sich  ganz  und  gar  auf  ein  älteres  von 
Charles  Marelle,  welcher  in  einem  Aufsatze  „Die  fran- 
zösischen Märciien  von  Perrault"  '  in  dem  Stil  der 
Brüder  Grimm  eine  gewisse  Kleinmalerei,  die  dem  münd- 
lichen Vortrag  nicht  eigen  sei,  zu  finden  glaubte,  und 
urteilte,  dass  sich  die  Bruder  in  der  Absicht  volkstüm- 
lich zu  sein,  bis  zu  populärer  Redseligkeit  hinreissen 
Hessen  oder  in  Manier  verfielen.  Marelle  vergleicht, 
um  den  Vorrang  Perraults  vor  den  Brüdern  Grimm  zu 
erhärten,  das  Märchen  „Le  petit  Chaperon  rouge"  mit 
dem  deutschen  Rotkäppchenmärchen.  Ganz  ohne  Zweifel 
ist  die  französische  Fassung  ungleich  knapper  und  dra- 
matischer als  die  deutsche,  aber  es  ist  schliesslich  Ge- 
fühlssaclie,  ob  ich  „Le  petit  Chaperon  rouge"  des  Per- 
rault oder  „Rotkäppchen"  der  Brüder  Grimm  vorziehe. 
Volkstümlich  ist  ebenso  gut  die  dramatische  Knappheit 
des  einen  wie  die  geschwätzig- verweilend -malende  Art 
des  andern  Märchens.  Unkindlich  ist  kein  Zug  in  Rot- 
käppchen. Ausserdem  kann  man  nicht  wissen,  was  von 
dem  Text  des  Rotkäppchen  den  Brüdern  gehört  und 
was  der  mündlichen  Ueberlieferung.  Wenn  man  aber 
wirklich  von  rein  künstlerischem  Standpunkt  aus  dem 
Märchen  Perraults  vor  dem  deutschen  den  Vorzug  geben 
will,  so  darf  man  deswegen  doch  noch  nicht  von  der 
Superiorität  des  einen  über  den  andern  sprechen ;  denn 
wenn  man  z.  B.  Perraults  „La  belle  au  bois  dormant" 
mit  unserem  „Dornröschen"  vergleicht,  so  kehrt  sich 
das  Verhältnis  sogleich  um,  so  erscheint  ohne  Frage  das 
Citrimm'sche  Märchen  als  das  kindlich-naive,  dramatisch 
geschlossenere  und  bessere. 

Giessen.  Walther  Küchler. 

O.  £.  Lessing,  Grillparzer  und  das  neue  Drama.  Eine 
Studie.  München  und  Leipzig.  R.  Piper  u.  Co.  1905.  YIII, 
174  S. 

Der  Verfasser  dieser  Studie  will,  dass  sich  in  dem 


'  Archiv  f.  d.  Studium  d.  neueren  Sprachen   u.  Litera- 
turen.   41.  Bd.  (1867)  1.  405  ff. 


„neuen  Drama"  die  evohitionistischen  Ideen,  von  denen 
unser  Zeitalter  beherrscht  ist,  spiegeln.  Dem  modernen 
Drama  sei  es  nicht  würdig,  immer  nur  die  Notwendigkeit 
individuellen  Sterbens  zu  motivieren.  Er  fragt:  „Muss 
es  sich  nicht  dazu  aufraffen,  darzustellen,  dass  im  indi- 
viduellen Vergehen  das  Wachstum  der  Gattung  liegt? 
Muss  es  nicht  das  Verhältnis  des  Einzelnen  zur  Idee  von 
allen  Seiten  aufzeigen,  indem  es  die  Dialektik  der  dem 
Individuum  jeweils  fassbaren  Seite  der  Idee  wieder  und 
wieder  zum  Austrag  bringt  ?  .  .  .  Die  Entwicklung,  die 
in  Wissenschaft,  Technik,  bildender  Kunst,  sozialem  Leben 
mehr  und  mehr  einer  kollektivistischen  Kultur  entgegen- 
strebt, kann  am  Drama  nicht  spurlos  vorübergehen", 
(S.  174).  Dieses  zu  erstrebende  dramatische  Kunstwerk 
der  „kollektivistischen  Kultur"  nennt  er  die  „kollekti- 
vistische Tragödie"  und  bezeichnet  sie  als  kosmisches 
Drama,  als  das  „neue  Drama"  schlechtweg,  da  „sie  immer 
im  grossen  Zusammenhang  des  Weltdramas,  als  ein  Stück 
Entwicklungsgeschichte  der  Menschheit,  gedacht  erscheint, 
nie  durch  das  Individualgeschick  begrenzt  ist"  (Vorwort  V.) 

Kollektivistische  Tragödie!  Ein  Schlagwort  mehr, 
ein  Wort,  das  die  Sache  verdunkelt! 

Die  Entwicklungslehre  ist  eine  naturwissenschaft- 
liche Ansicht,  die  in  ihrer  praktischen  Anwendung  auf 
Sitte,  Gesetz  und  Moral,  auf  die  gesamte  Kultur  der 
Menschheit  von  der  allergrössten  Bedeutung  ist,  ja,  die 
wohl  auch  darauf  ausgeht,  die  alte,  festgewurzelte  Welt- 
anschauung zu  zerstören. 

Das  Problem  des  Kollektivismus,  der  im  Grunde 
mit  dem  Evolutionismus  gar  nichts  zu  tun  hat,  ist  ein 
Teil  der  grossen,  sozialen  Frage,  ein  vielumstrittenes 
Problem,  dessen  Verwirklichung  von  vielen  bezweifelt 
wird.  Kollektivismus  ist  im  wesentlichen  ein  rein  wirt- 
scliaftlicher  Begriff.  Naturwissenschaft  und  National- 
ökonomie haben  mit  Kunst  und  Kunstkritik  direkt  sehr 
wenig  zu  tun.  Alles  was  künstlerisch  entsteht,  ist  In- 
dividualschöpfung.  Jeder,  der  Kunstwerke  betrachtet, 
muss  sich  nur  an  ihr  künstlerisches  Wesen  halten.  Wohl 
stehen  Künstler  und  Aesthetiker  im  Zusammenhang  mit 
einer  bestimmten  Kultur,  wohl  stehen  sie  unter  dem  Bann 
naturwissenschaftlicher  Anschauungen,  religiöser  Ueber- 
zeugungen,  moralischer  Tendenzen.  Aber  je  mehr  der 
Künstler  wirklich  Künstler  ist,  um  so  weniger  wird  er 
sich  in  seinem  Schaffen  von  der  ihn  umgebenden  Kultur 
beeinflussen  lassen.  Und  um  so  freier  und  künstlerisch- 
empfindsamer der  Aesthetiker  ist,  um  so  unabhängiger 
wird  er  sich  in  den  freien  Schaffenden  und  in  das  freie 
Schaffen  versenken.  Nicht  aus  kulturellen  Strömungen 
und  wechselnden  Weltanschauungen  heraus  können  For- 
derungen an  Kunst  und  Künstler  gestellt  werden.  Der 
Künstler  ist  unverantwortlich.  Dass  die  Errungenschaften 
der  Wissenschaft  in  das  Bewusstsein  des  Volkes  über- 
gehen, ist  nicht  seine  Sache.  Und  nun  gar  der  drama- 
tische Dichter?  Muss  wirklich  das  Drama  des  modernen 
Dichters  kollektivistisch  sein?  Weil  Hebbel  in  der  „Agnes 
ßernauer"  und  im  „Molocli",  „der  grössten  dramatischen 
Konzeption  der  Weltliteratur"  den  Gedanken  von  der 
Beugung  des  Individuums  unter  den  Zwang  der  Allge- 
meinheit und  die  Jdee  von  der  Entwicklung  der  Teutonen 
aus  einem  Naturvolk  zum  Kulturvolk  dargestellt  hat, 
weil  Ibsen  moderne  naturwissenschaftliche  Theorien  oder 
Wahrheiten  in  seinen  Dramen  verwertet  hat  und  weil 
wir  nun  einmal  im  Zeitalter  der  Evolutionslehre  und  der 
Reizsamkeit  leben,  muss  das  neue  Drama  „kollektivistisch" 
sein?    Ueber    das  Wort  wollen  wir    nicht    streiten,   ob- 
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wohl  es  denkbar  unglücklich  gewählt  ist.    Nur  über  die 
Sache. 

In  einer  Hinsicht  mag  die  Entwicklungslehre  für 
das  Drama  von  Bedeutung  sein,  nämlich  für  die  Frage 
von  der  Freiheit  des  Willens  und  damit  für  den  Begriff 
der  tragischen  Schuld.  Hebbel  wollte  von  der  alten 
tragischen  Schuld  nichts  mehr  wissen,  von  dem  Anstürmen 
des  Willens  gegen  mächtigere  Kräfte  ausserhalb  des  In- 
dividuums. Darum  legte  er  alles  Verhängnis  und  alle 
Tragik  in  das  leidende,  verworrene,  in  sich  unsichere 
Individuum.  Das  Individuum  selbst  wird  zur  Idee,  d.  h. 
zum  Problem.  Es  zerschellt  nicht  schuldbeladen  an  einem 
ehernen,  reinen  und  hohen  Sittengesetz,  sondern  es  geht 
zu  Grunde,  wenn  es  sich  nicht  einfügt  in  den  Gang  der 
Dinge,  die  sich  nach  ihren  eignen  Gesetzen  bewegen. 
Wenn  man  von  dem  Begriff  der  tragischen  Schuld  ab- 
sieht, ist  die  Tragödie  Hebbels  ebenso  individualistisch 
wie  die  Schillers.  Hebbel  ist  ein  gi'osser  Dramatiker  nur 
weil  er  ein  individualistisciier  Diamatiker  ist.  Ganz 
natürlich :  denn  es  ist  das  innerste  Wesen  des  Dramas, 
die  Betätigung  und  Entwicklung  individueller  Kräfte 
darzustellen.  Dass  die  Sonderexistenz,  indem  sie  un- 
tergeht, sich  in  die  Entwicklung  des  Ganzen  einfügt,  ist 
eine  Notwendigkeit,  die  in  den  Dingen  liegt,  das  ist  an 
sich  weder  eine  kleine  noch  eine  grosse  Sache,  das  ist 
nicht  dramatisch  und  auch  nicht  tragisch.  Wenn  in  einer 
Tragödie  ein  bedeutendes  Einzelschicksal  sich  dem  Ganzen 
opfert,  so  haben  wir  deshalb  nicht  eine  kollektivistische 
Tragödie,  sondern  eine  individualistische  Tragödie  mit 
einem  besonderen  gedanklichen  Inhalte,  der  anderen  in- 
dividualistischen Tragödien  fehlen  mag. 

So  braucht  man  denn,  um  ..Agnes  Bernauer"',  „Gj'ges 
und  sein  Ring",  „Libussa"  und  andere  Tragödien  zu 
verstehen,  den  Begriff  der  „kollektivistischen  Tragödie" 
nicht.  Es  sind  Gedankendramen  wie  ^Egmont"  und  „Don 
Carlos". 

Wohl  verleiht  der  Gedanke  des  Opfers  und  der 
Pflicht,  der  Notwendigkeit  der  Beugung  des  Individuums 
unter  das  Staatsinteresse  der  ..Agnes  Bernauer"  den 
ergi-eifenden  und  versöhnenden  Abschluss.  Wohl  geht 
im  Widerstreit  zwischen  dem  Dämmerbewusstsein  ihres 
natürlichen  Sehertums  und  der  Unaufhaltsamkeit  der  sich 
entwickelnden  Kultur  Libussa  zu  Grunde,  aber  diese 
Tragödien  sind  ebenso  individuell  wie  „Tristan  und  Isolde" 
von  Ricliard  Wagner,  der  nicht  in  den  Zusammenhang 
der  Betrachtungen  des  Verfassers  über  das  neue  Drama 
gehört. 

Für  das  dramatische  Interesse  ist  es  auch  heute 
noch  gleichgültig,  an  welchen  höheren  Mächten  der  Mensch 
zu  Grunde  geht,  wenn  wir  nur  die  Vorstellung  von  dem 
in  seinem  Innern  und  in  seinem  Handeln  sich  vollziehenden 
erschütternden  Kampfe  gewinnen. 

Trotz  dieser  prinzipiellen  Bedenken  hinsichtlich  der 
Verwendung  und  Bedeutung  des  Begriffs  der  kollek- 
tivistischen Tragödie  muss  anerkannt  werden,  dass  der 
Verfasser  mit  Sicherheit  und  reifer  Selbständigkeit  an 
Grillparzer  herangeht  und  aus  seinem  Werk  neue  Werte 
für  eine  vertiefte  Wertschätzung  des  gedankenreichen 
Dramatikers  schöpft.  Er  regt  an  und  fordert  zum  Wider- 
spruch heraus,  wie  es  stets  der  Fall  sein  wird,  wenn  ein 
umfassender,  vielseitiger  Dichterorganismus  von  einem 
etwas  einseitigen,  tendenziösen  Gesichtspunkte  heraus 
erklärt  werden  soll. 

Giessen.  Walther  Küchler. 


Friedrich  Eilers,  Die  Dehnung  vor  dehnenden  Ron- 
sonantenverbindnngen  im  Mittelenglischeu  mit  Berück- 
sichtigung der  neuenglischen  Jlundarten.  Halle.  Max  Xie- 
nieyer,  1907.     210  S     8".     M.  0. 

(Studien  zur  englisch.  Philologie  herausgegeben  von  Lorenz 
Morsbach,  Heft  XXVI). 

Die  Frage,  in  welchem  Umfang  die  spätaltenglische 
Deiinung  vor  dehnenden  Konsonantengruppen  sich  im 
Mittelenglischen  erhalten  hat.  wird  in  der  vorliegenden 
Arbeit  eingehend  und  sorgfältig  untersucht.  Das  Haupt- 
kriterium bieten  die  Reime ;  Verf.  hat  sich  dabei  vor- 
sichtigerweise an  verhältnismässig  rein  reimende  Dicht- 
werke gehalten  (Cursor  Mundi.  Early  English  Psalter, 
Richard  Rolle's  Prick  of  Conscience,  W'erke  Robert  Man- 
nyng's,  Genesis  und  Exodus,  Chaucer's  Schriften,  Poema 
morale,  Eule  und  Nachtigall,  Robert  von  Gloucester's 
Chronik,  Gedichte  William  von  Shoreham's).  Von  un- 
gereimten Texten  wurden  verwertet :  das  Orrmulnm, 
Wyclifte's  Bibelübersetzung,  die  Katherine  -  Gruppe  und 
Dan  Michels'  Ayenbite  of  Inwit.  —  Die  spätmitteleng- 
lische  schi'iftsprachliche  Entwicklung  hat  Verf.  ausge- 
schlossen. 

Dass  Verf.  in  vielen  Fällen  keine  sichere  Entschei- 
dung treffen  kann,  ist  nicht  seine  Schuld,  denn  vielfach 
versagt  das  Zeugnis  der  Reime  und  Schreibungen.  Das 
wichtigste  allgemeinere  Resultat  ist  wohl  die  Ermittlung 
der  Kürze  bei  ind,  und  und  i.  a.  and  im  Norden  ;  diese 
wird  bestätigt  durch  die  neuenglischen  Dialekte,  welche 
E.  am  Schluss  zum  Vergleich  heranzieht.  Für  die  Ver- 
mutung der  Kürze  in  nördlichem  an;/  gibt  Verf.  zwar 
keinen  Grnnd  an  (S.  184),  er  sagt  im  einzelnen  nur  (S.  33, 
48,  55),  dass  die  Reime  nichts  beweisen;  doch  dürfte 
er  wegen  des  Fehlens  jeder  Doppelschreibung  und  im 
Hinblick  auf  heutige  Slnndarten  (S.  205)  auch  hier  Recht 
haben. 

Im  übrigen  seien  folgende  Einzelheiten  angemerkt: 
S.  28  ae.  sirynd  (me.  strind)  hat  als  altes  </-Abstrak- 
tum  mit  geschlossener  Wurzel  wohl  etymologisch  kurzes 
y  {"strun-di-).  Das  an  angl.  streonan,  me.  streuen  an- 
gelehnte strend  (S.  47)  beweist  nichts  dagegen.  —  S.  101. 
Das  unklare  scurne  'meiden'  dürfte  Kombination  von  scor- 
ne  und  shune  (ae.  scunian)  sein,  das  Furnivall  mit  Recht 
heranzieht.  —  S.  118  oben  sagt  E. :  ..Die  als  lang  er- 
wiesenen Belege  reimen  öfter  mit  dem  subst.  gold.  W'ir 
haben  deshalb  in  diesem  AVort  kurzen  Vokal  anzu- 
setzen". Statt  'deshalb'  verlangt  die  Logik  doch  wohl 
'trotzdem';  der  Grund  wird  im  folgenden  angeführt.  — 
S.  127,  Z.  13  v.  u.  und  130,  Z.  6  v.  u. :  Der  Vokal  in 
h^rd  und  wohl  auch  in  fern  bei  Chaucer  geht  doch  auf 
gedehntes  ae.  ea  zurück;  indessen  ist  ea  wohl  nur 
Druckfehler. 

Heidelberg.  Richard  Jordan. 

Paul  Blank.  Studien  zum  Wortschatze  des  altfrz. 
Rolandsliedes  (O).  Kieler  Dissertation.  —  Wismar.  Eber- 
hardt  1905,  8»  126  S.  — 

„Studien  zum  Wortschatze"  irgendeiner  Sprache, 
einer  Dialektgruppe,  eines  Dorfes,  oder  auch  nur  eines 
einzelnen  grösseren  Sprachdenkmales  werden  stets  will- 
kommen sein,  wenn  sie  ein  wirklich  vorhandenes  Ver- 
ständnis für  Aufgaben  dieser  Gattung  bezeugen  und  in- 
folgedessen einen  tatsächlichen  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Wörter  und  ihrer  Bedeutung  liefern  —  und  nicht 
(wie  es  bei  obiger  Diss.  der  Fall  ist)  eigentlich  nur  eine 
schablonenliafte,  kompilatorische  Zusammenstellung  bie- 
ten, die    allerdings   einigen    Fleiss    erfordert,   hei    deren 
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Lektüre  aber  dem  Leser  die  Worte  Goethes  ans  dem 
„Faust"  nicht  ans  dem  Sinne  gehen  wollen :  „Er  hat 
die  Teile  in  seiner  Hand,  fehlt  leider  nur  das  geistige 
Band",  und  darauf  Ivommt  es  docli  gerade  bei  wort- 
geschichtlichen üiiteisuchungen,  sei  es  dieser  oder  jener 
Art,  immer  in  erster  Linie  an. 

Blunk  beginnt  seine  Einleitung  mit  folgendem  Zitat 
Körting's  aus  dessen  Enzykl.  und  Methodol.  d.  rom.  Phil." 
III  149:  „Es  würde  eine  sehr  dankbare  Aufgabe  sein, 
die  zwischen  Altfrz.  und  Neufrz.  bestehende  lexikalische 
Differenz  nach  ihren  verschiedenen  Beziehungen  hin  zum 
Gegenstand  eingehenderSpezialuntersuchungen  zu  machen" 
—  und  fährt  dann  weiter:  „Dieser  Aufgabe  habe  ich 
mich  im  folgenden  hinsichtlich  des  altfrz.  Rolandsliedes 
unterzogen". 

Man  kann  nun  durchaus  nicht  sagen,  dass  Blunk 
diese  Aufgabe  „nach  ihren  verschiedenen  Beziehungen 
hin"  untersucht,  geschweige  denn  gelöst  habe.  Er  be- 
gnügte sich,  die  ganze  Arbeit  nach  nicht  neuen  Gesichts- 
punkten hauptsächlich  aus  den  Büchern  zusammenzu- 
stellen, die  im  „Literaturausweis"  (S.  125)  zitiert  werden. 
Das  Büchlein  mag  mit  seinem  „Etymolog.  Wörterver- 
zeichnis" (S.  95 — 125)  dem  Anfänger  bei  der  Lektüre 
des  Eolandsliedes  —  neben  Gautier's  „Glossaire"  und 
Uebersetzung  —  bequeme  Dienste  leisten ;  besondere 
Resultate  hat  es  nicht  gezeitigt  und  kann  also  hier  nicht 
zu  besonderen  Erwähnungen,  sondern  nur  zu  allgemeinen 
Bemerkungen  Anlass  geben,  welche  zeigen  können,  wie 
ferne  der  Verfasser  eigentlichen  wortgeschichtliehen  Stu- 
dien steht. 

Bl.  gibt  zunächst  in  einem  sogen,  „semasiolog.  Teile" 
eine  „tabellarische  üebersicht  über  die  nach  Bedeutungs- 
kreisen geordneten  Wörter  des  Rolandsliedes",  wobei 
die  Personen-  und  Ortsnamen  nicht  berücksichtigt  wurden, 
weil  auf  diesem  Gebiete  „geeignete  zusammenfassende 
Werke"  (S.  3)  noch  fehlen,  die  ihm  die  Sache  natürlich 
vereinfacht  und  erleichert  hätten.  Er  „verzeichnet  dann 
in  jedem  einzelnen  Falle  die  etwa  vorliegende  lexikal. 
Differenz  der  alten  und  neuen  Sprache"  —  d.  h.  er  be- 
gnügt sich  einfach  festzustellen,  ob  das  altfrz.  W^ort 
des  Rol.  noch  in  den  grösseren  neufrz.  Wörterbüchern 
einen  Fortsetzer  verzeichnet  ündet  oder  nicht.  Daraus 
ergibt  sich  natürlich  von  selbst  ein  Kapitel  über  „Wort- 
schwund" S.  (74 — 79)  und  eines  über  „Bedeutungsver- 
schiebung" (S.  80 — 89).  Dieser  Abschnitt  könnte  der 
interessanteste  sein,  bringt  aber  nichts  Neues.  Daran 
schliesst  sich  drittens  ein  „statistischer  Teil"  (S.  90  —  94), 
der  zeigt,  dass  von  den  1744  Wörtern  des  Rol.  —  die 
Eigennamen  und  Schallwörter  abgerechnet —  1520  (87°/») 
Wörter  aus  dem  Latein.,  116  (77«)  aus  dem  germanischen, 
11  (0,6°/o)  aus  orientalischen  Sprachen,  7  (0,4''/o)  aus- 
dem  Keltischen  stammen,  69  (4%)  hybride  Bildungen  und 
21  (1%)  unbekannter  oder  unsicherer  Herkunft  sind. 
Das  Ganze  beschliesst  das  „Etymol.  Wörterverzeichnis" 
(95—125),  dessen  Anlegung  bei  den  schon  vorhandenen 
Hilfsmitteln  die  geringste  Mühe  verursachte. 

Blunk's  Dissertation  kann  als  die  sich  von  selbst 
verstehende  Vorarbeit  zu  „Studien"  über  den  Wortschatz 
des  Rol.  betrachtet  werden.  Dass  Bl.  an  Untersuchungen 
überhaupt  nicht  denken  wollte,  zeigen  seine  Erklärungen 
auf  S.  73.  Hier  will  ich  nur  kurz  andeuten,  nach  welchen 
Richtungen  hin  solche  Untersuchungen  etwa  vorzunehmen 
wären. 

1.  Es  wäre  zu  untersuchen,  was  im  Rol.  wirklich 
volkstümliche  Ausdruckweise  ist  und  was  nicht ;  in  welchem 


Verhältnisse  der  volkstümliche  Stil  zur  damaligen  Lite- 
ratursprache steht  und  umgekehrt.  Bl.  sagt  S.  73  selbst: 
,,Es  sprechen  für  eine  schon  zur  Zeit  der  Chanson  de 
geste-Dichtung  vorhandene  literar.  Sprache  die  zahl- 
reichen formelhaften  Ausdrücke,  die  auch  das  Rolands- 
lied in  nicht  geringer  Anzahl  benützt".  Was  aber  ge- 
rade zu  untersuchen  bleibt,  tut  Bl.  einfach  mit  folgendem 
Satze  ab:  „Inwieweit  allerdings  in  der  alten  Zeit  die 
Schriftsprache  von  der  Umgangssprache  (das  kann  nur 
heissen  =:  volkstümlichen  Redeweise)  verschieden  gewesen 
ist,  entzieht  sich  natürlich  fast  völlig  unserer  Kenntnis 
im  einzelnen".  Zu  solcher  Einsichtnahme  liegen  aller- 
dings noch  keine  „geeigneten  zusammenfassenden  Werke" 
vor. 

2.  Es  wäre  sehr  interessant,  zu  erfahren,  zu  welcher 
Zeit  ungefähr  und  unter  welchen  Umständen  ein  Wort 
ausgestorben  ist;  wie  lange,  wo  etwa  und  in  welchem 
Umfange  ein  Wort  zu  begegnen  ist.  Manchmal  müsste 
dabei  auch  zu  beobachten  sein,  wie  neben  einem  guten 
alten  Worte  auf  einmal  ein  Neuling  mit  gleichem  Sinn- 
werte auftritt,  wie  das  ursprünglich  gute  Wort  mit  diesem 
eine  Zeitlang  um  seine  Stellung  ringt  und  schliesslich 
dem  Neulinge  infolge  der  Neuerungssucht  seiner  Zeit 
den  Platz  räumen  niuss  und,  wenn  es  etwa  nicht  ganz 
verschwindet,  nur  noch  „in  einem  Tal  bei  armen  Hirten" 
sein  Fortkommen  findet. 

Es  müssten  also  auch  die  verschiedensten  Mundarten- 
wörterbücher durchsucht  werden :  eine  ganz  gewiss  nicht 
geringe  Aufgabe,  mit  der  aber  doch  einmal  wird  an- 
gefangen werden  müssen.  Allein  Bl.  entschuldigt  sich 
S.  73  noch  einmal  mit  der  schon  erwähnten  Begründung: 
„Die  letzteren  (i.  e.  Patois)  mussten  schon  wegen  des 
Fehlens  eines  geeigneten  zusammenfassenden  Werkes 
unberücksichtigt  gelassen  werden".  Somit  könnte  Bl.'s 
Arbeit  das  erste  Wort  des  Titels  entbehren. 

Innsbruck.  Joseph   Huber. 


Joachim  Reinhold,  Floire  et  Blanctaeflor.  Etüde  de 
litt^rature  compar^e.  Paris.  E.  Larose  und  P.  Geuthner, 
1906.    IV  und  171  S.    8». 

Die  liebliche  Dichtung  von  Floire  et  Blancheflor 
liegt  nur  in  zwei  französischen  Fassungen  und  einer  Reihe 
von  ausländischen  Bearbeitungen  vor,  deren  Verwand- 
schaftsverhältnisse  wiederholt  und  eingehend  untersucht 
worden  sind,  so  dass  die  vorliegende  Arbeit  im  wesent- 
lichen als  eine  kritische  Revision  der  bisher  geäusserten 
Ansichten  erscheint.  Im  Gegensatz  zur  früheren  Tendenz, 
in  den  von  den  Ausländern  bearbeiteten  franz.  Vorlagen 
stärkere  Textabweichungen  anzunehmen  oder  ganz  ver- 
schieden gestaltete  Versionen  zu  erschliessen,  kommt  der 
Verf.  zum  Ergebnis,  dass  die  zu  postulierende  varia  lectio 
eher  geringer  anzuschlagen  ist,  als  wie  sie  uns  in  den  er- 
haltenen und  relativ  jungen  Handschriften  entgegentritt : 
was  er  durch  Lesarten  der  Hs.  B.  N.  1447  erhärtet,  die 
Dumeril  in  seiner  Ausgabe  (Paris  1856)  nicht  verzeichnet 
hatte  und  die  manche  früher  empfundene  Schwierigkeit  aus 
dem  Weg  räumen  und  zu  weit  gehende  Schlüsse  gegen- 
standslos machen  ;  in  gleichem  Sinne  lehnt  er  auch  die 
Annahme  weiterer  französ.  Gestaltungen  der  Sage  als 
unerwiesen  ab. 

Für  die  ältere  franz.  Fassung  und  ihre  Derivate 
werden  wir  —  nach  dem  geführten  Ausweis  —  in  letzter 
Instanz  auf  zwei  Handschriftengruppen  zurückgeführt : 
II,  worin  Floires  Vater  Felix  und  Blancheflors  Leidens- 
gefährtin Gloris  heisst,  nachweisbar  in  der  niederrhein- 
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ischen  Uebertragung  mm  1170?  Zs.  f.  d.  Alt.  21),  der 
nordischen  Floressaga  (gegen  1300?,  ed.  Koelbing)  und 
den  durch  eine  jüngere  Interpolation  gekennzeiclmeten 
franz.  Hss.  B.  N.  375  (Perrot  de  Neele,  um  1280)  und 
1252  (15.  Jahrb.);  —  ß,  mit  den  Namen  Fenix  und 
Claris,  vertreten  durch  die  französ.  Hs.  B.  N.  1447 
(v.  J.  1288),  die  oberdeutsche  Bearbeitung  von  Konrad 
Fleck  (um  1220,  ed.  Golther),  die  englische  (vor  1250, 
ed.  Hausknecht)  und  die  niederländische  von  Diederik 
von  Assenede  (um  1250,  Horae  belg.  III).  Die  nieder- 
dentsche  Version  (14.  Jahrb..  ed.  Waetzoldt)  soll  sich  an 
Diederik  und  die  interpolierte  Textfassung  anlehnen.  Die 
Arsenallis.  3313  (18.  Jahrb.)  wird  nicht  erwähnt. 

Für  die  jüngere  Fassung  (Hs.  B.  N.  19152,  ed. 
Dumeril  1.  c.)  kommt  der  Verf.  zu  der  bereits  von  G. 
Gröber  ausgesprochenen  Auslebt:  „sie  nimmt  sich  wie 
eine  Vergröberung  der  anderen  aus;  der  Verf.  wird  nach 
Hörensagen  gedichtet  haben ;  er  deckt  sich  in  den  Haupt- 
szenen mit  dem  Vorgänger,  ohne  zu  ihm  wörtlich  zu 
stimmen."  (Grundr.  §  51).  Die  Vermutung,  diese  Fas- 
sung sei  für  Santiagopilger  verfasst  und  vom  mitwallen- 
den  Dichter  unterwegs  vorgetragen  worden  (vgl.  v.  4 — <> 
Que  Diex  vos  soit  a  toz  garant  .  .  Et  nos  doint  eniiidi 
bons  osfax)  lässt  sicli  hören,  bleibt  aber  rein  hypothe- 
tisch. In  bezug  auf  die  südeuropäischen  Fassungen  tritt 
der  Verf.  den  Darlegungen  V.  Crescinis  (Scelta  di  cur. 
lett.  233.  249)  bei  und  polemisiert  gegen  den  von  G. 
Pai'is  (Romania  1899)  gemachten  Versuch,  sie  auf  eine 
verschollene  franz.  Version  zurückzuleiten. 

Bis  hierher  verdienen  die  Ausführungen  des  Verf. 
im  allgemeinen  Zustimmung,  und  faktisch  sind  die  er- 
zielten Resultate,  häufiger  als  angegeben  wird,  von  au- 
toritativer Seite  vorweggenommen  worden.  Ich  möchte 
nur  noch  eine  allgemeinere  Betrachtung  hier  einschalten. 
Bei  der  raschen  Verbreitung  unserer  Sage  machen  wir 
nämlich  die  Beobachtung,  die  fast  als  Regel  aufzustellen 
ist,  dass  die  Fortpflanzung  eines  einmal  behandelten 
poetischen  Stoffes  sich  zunächst  durchweg  auf  literari- 
schem Wege  vollzieht ;  so  halten  sich  die  germanisclien 
Bearbeitungen  eng  und  z.  T.  peinlich  an  die  vorliegende 
franz.  Dichtung.  Anders  wird  es  zwischen  1250  und 
1350.  und  zwar  aus  zwei  verschiedenen  ürsaclien.  Einer- 
seits ist  die  Erzählung  so  weit  herumgekommen  und  so 
tief  eingedrungen,  dass  ihre  Weitergabe  fürderhin  vom 
schriftlichen  Dokument  unabhängiger  wird ;  man  hört 
nicht  mehr  bloss  dem  Dichter  oder  Vorleser  zu,  sondern 
erzählt  sich  die  Geschichten  auch  selber  lebendig  und 
inhaltsgetreu  weiter.  Hier  taucht  aber  als  zweites  Mo- 
ment die  bereits  auf  Hörensagen  beruhende  jüngere  Fas- 
sung der  Erzählung  auf  und  ruft  mit  ihren  neuen  Zügen 
und  Wendungen  allerlei  Synkrasen  hervor.  Wie  weit 
die  Kontamination  bei  der  oralen  Transmission  ging, 
entzieht  sich  der  nachträglichen  Kontrolle.  In  der  fran- 
zös. Textüberlieferung  zeigt  sich  die  Rückwirkung  der 
jüngeren  Fassung  auf  die  ältere  nur  in  der  Einschaltung 
des  einen  Zugs  in  die  erhaltene  Gruppe  von  «-Hss.,  dass 
Floire  sich  in  seiner  ersten  Verzweiflung  in  die  Löwen- 
grube stürzt.  In  dem  mit  den  älteren  Produkten  seiner 
Literatur  noch  saturierten  Frankreich  kam  es  begreif- 
licherweise zu  keiner  vollständigen  Umdlclitung  der  alten 
Sage.  In  unserem  Falle  bleibt  auch  ein  frankoital.  Poem 
fraglich ;  denn  das  Marmoiina  des  Filocoh  ist  sekundär. 
Wo  aber  im  Ausland  wirkliche  Neudichtungen  erfolgten 
wie  die  niederdeutsche  Bearbeitung  und  das  italienische 
Catitare,  sehen  wir  auch  den  bescheidensten  Dichter  sich 


von  der  Fessel  der  schriftlichen  Vorlage  frei  machen  und 
aus  der  lebendigen  Ueberlieferung  schöpfen,  wie  sie  ihm 
der  Zufall  zuträgt,  und  sie  nach  eigenem  Ermessen  ge- 
stalten ;  und  der  tatsächlichen  Verschiebung  des  lite- 
rarischen Einflusses  entspricht  es,  dass  nunmehr  die  neue 
italien.  Fasung  die  Propagationskraft  an  den  Tag  legt, 
die  früher  die  französischen  besassen. 

Der  letzte  Abschnitt  befasst  sich  mit  dem  Ursprung 
der  vom  französ.  Dichter  so  anmutig  erzählten  Sage  von 
den  zwei  liebenden  Kindern  und  der  Entführung  ans 
dem  Serail.  Alle  Theorien  von  spanischer  oder  orien- 
talischer Herkunft  verwirft  der  Verf.,  insbesondere  lehnt 
er  das  Hervorheben  einzelner  Parallelen  aus  'Tausend 
und  einer  Nacht'  (s.  Huet,  Romania  1899)  als  ungenügend 
ab  und  stellt  dafür  als  eigenes  System  Entlehnung  aus 
dem  Buche  Esther  (Harem  und  terminmässiger  Wechsel 
der  Gattin)  und  aus  Apulejns'  Metamorphosen  (durch 
die  Eltern  verhinderte  Missheirat  und  schwere  Prüfungs- 
zeit für  das  liebende  Mädchen)  auf.  Damit  tritt  der 
Verf.  in  die  Fussstajifen  M.  Kawczynskis  (s.  Bausteine 
z.  rom.  Phil.  205);  ob  er  mehr  Glauben  finden  wird  als 
sein  verewigter  Lehrer,  scheint  mir  zweifelhaft. 
Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 

Das  provenzalische  Enfant  sage,  Version  B,  kritisch 
herausgegeben  von  Rudolf  Zenker.  Erlangen.  Junge  & 
Sohn,  1907.     50  S.     (Melanges  Chabaneau  S.  919-  """ 


Zenkers  Beitrag  zum  Chabaneauband  bringt  die  kri- 
tische Ausgabe  eines  altprovenzalischen  Textes,  der  in 
Ermangelung  eines  ursprünglichen  Titels  mit  dem  einer 
späteren  französischen  Fassung  L' Enfant  sage  genannt 
wird.  Der  Zusatz  „Version  B"  wäre  m.  E.  besser  zu 
ändern,  da  der  in  Bartschs  Denkmälern  S.  306  ff.  ge- 
druckte Text,  der  als  Version  A  gelten  soll,  auf  den 
angeführten  Titel  keinen  Anspruch  hat.  Die  erste  Hälfte 
der  Schrift  besteht  aus  einer  Einleitung,  in  der  eine 
Reihe  anderer  dialogischer  Texte  besprochen  wird.  Diese 
Zusammenstellung  ist  wesentlich  vollständiger  als  die  in 
früherer  Zeit  versuchten,  gebt  auch  melir  ins  Detail  und 
bietet  manche  bisher  nicht  beachtete  Einzelheit.  Mit 
dem  prov.  Text  sind  diese  Gespräche  nicht  alle  wirklich 
verwandt,  einzelne  stehen  nur  in  sehr  indirekter  Be- 
ziehung zu  ihm.  Einige  der  nächstverwandten  franzö- 
sischen und  spanischen  Fassungen  des  Enfant  sage  waren 
dem  Herausgeber  unbekannt  geblieben ;  ihre  Existenz  war 
übrigens  nur  aus  den  Handschriften-  und  Bücherkatalogen 
selbst  zu  ermitteln  (vgl.  meine  Habilitationsschrift  S.  17 ff.). 

Der  die  zweite  Hälfte  des  Beitrags  bildende  Text 
selbst  kann  und  will  nicht  den  Urtext  des  prov.  Enfavt 
sage  herstellen,  sondern  nur  den  einer  späteren,  wesent- 
lich modifizierten  Fassung,  die  in  drei  Handschriften  er- 
halten ist.  Mit  der  kritischen  Herstellung  dieses  Textes 
ist  Ref.  nicht  in  allen  Punkten  einverstanden.  Da  die 
vielen  Lesarten  der  drei  Hss.  meist  inhaltlich  gleich- 
wertig sind,  beruht  die  Möglichkeit  einer  von  Willkür 
freien  Entscheidung  in  erster  Linie  auf  der  Heranziehung 
der  verwandten  Fassungen ;  hierauf  liat  Z.  mit  wenigen 
Ausnahmen  verziciiten  müssen.  Aber  auch  in  den  Fällen 
wo  allein  auf  Grund  der  Hss. -Gruppierung  die  Echtheit 
einer  Lesart  festzustellen  ist,  war  die  Auswahl  nicht 
immer  glücklicii ;  der  von  Z.  S.  941  aufgestellte  und 
nicht  ausreichend  begründete  Stammbaum  kann,  wie  mir 
scheint,  nicht  aufrecht  erhalten  werden,  und  ich  muss  den 
in  meiner  Habilitationsschrift  S.  40 — 41  vorgeschlagenen 
für  besser  gestützt  halten.    Dass  ferner  der  Herausgeber 


159 


1908.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  b. 


160 


bei  der  Wiedergabe  der  zugrunde  gelegten  Hs.  zum  Zweck 
der  „Vereinfachung"  orthographische  und  lautliche  Eigen- 
tümlichkeiten geändert  hat  ohne  die  Fälle  näher  zu  be- 
zeichnen (z.  B.  Ersetzung  von  y  durch  /,  von  intervo- 
kalem  s  durcli  z,  der  Zahlzeichen  durch  Wörter  und 
umgekehrt;  Zusatz  oder  Weglassung  von  h  sowie  des 
flexlvischen  s,  und  ähnliche  Fälle),  will  mir  vom  philo- 
logischen Standpunkt  aus  nicht  zweckmässig  erscheinen. 
Einzelbemerkungen  zur  Einleitung  wie  zum  Text,  muss 
ich  mir  an  dieser  Stelle  versagen ;  ich  berichtige  nur  in 
Nr.  13  des  Textes  (S.  947)  partet  in  partif,  senhors  in 
senhor  (oder  senher),  und  in  Nr.  14  qiie  i's  in  que'is. 
—  Unter  dem  prov.  Text  hat  Z.  die  in  Betracht  kom- 
menden Parallelen  zu  den  einzelnen  Fragen  und  Ant- 
worten aus  den  iiim  zugänglichen  verwandten  Fassungen 
zusammengestellt.  Eine  Quellenuntersucliung,  die  von  Z. 
nicht  unternommen  ist,  beabsichtigt  Ref.  zugleich  mit 
einer  Ausgabe  aller  Fassungen  des  eigentlichen  Enfant 
sage  erscheinen  zu  lassen. 

Marburg  i.  H.  Walther  Suchier. 

M.  Boheman,  Precis  de  riiistoire  de  la  litterature  des 
Felibres.  Trad.  par  Christian  Lange.  Avignon,  1907. 
12».    63  S. 

Dieser  kurze  Abriss  über  die  Literatur  der  Feliber 
erschien  zuerst  in  der  „Nordisk  tidskrift"  und  wurde 
hierauf  in  franz.  Ueberseizung  noch  im  ,.Semaphore  de 
Marseille"  abgedruckt,  ehe  er  in  obgenannter  Ausgabe 
separat  erschienen  ist.  Es  ist  erfreulicli,  dass  die  Ge- 
schichte und  Entwicklung  des  nenprovenzal.  Schrifttums 
in  verschiedenen  Ländern  bekannt  wird,  und  nicht  zu- 
letzt in  Frankreich  selbst,  wo  dessen  Existenz  noch 
gerne  totgeschwiegen  wird,  nachdem  sie  direkt  einmal 
nicht  geleugnet  werden  kann.  Den  Franzosen  mag  diese 
Broschüre  die  wichtigsten  Namen  der  Feliber  und  ihrer 
Vorgänger  iu  Erinnerung  bringen,  wird  sie  aber  kaum 
für  die  Sache  zu  interessieren  vermögen,  da  sie  bei  der- 
artigen Arbeiten  an  eine  magere  Darstellung  kaum  und 
an  einen  trockenen  Stil  schon  gar  nicht  gewohnt  sind. 
Jetzt  wird  ihnen  des  .Tos.  Aurouze  schwungvolle,  wohl 
mit  etwas  zuviel  Begeisterung  geschriebene  „Histoire 
critique  de  la  renaissance  mei'idionale"  (Avignon  1907, 
305  S.)  willkommener  sein.  Uns  Deutschen  aber  bietet 
Boheman's  Büchlein  nicht  das  geringste  Neue,  da  wir 
schon  vor  13  Jahren  weit  besser  über  diesen  Gegen- 
stand durch  E.  Koschwitz  unterrichtet  wurden  in  seiner 
Greifs  walder  Rektoratsrede  „Ueber  die  prov.  Feliber  u. 
ihre  Vorgänger"  (Berlin  1894)  und  in  seinen  darauf 
Bezug  nehmenden  Besprechungen  im  Litbl.  u.  in  der  Zs. 
f.  neufrz.  Spr.  u.  Lit.  —  Unangenehm  aufgefallen  ist 
mir  nur,  dass  die  Arbeit  von  Koschwitz  mit  keinem 
Worte  erwähnt  wird,  obgleich  sie  (neben  Welter's  Buch 
über  Mistral)  diesem  Büchlein  nicht  nur  als  Vorlage  ge- 
dient, sondern  auch  den  Stoff  geliefert  hat.  Dass  die 
gegebenen  Urteile  nicht  auf  eigener  Lektüre  beruhen, 
sondern  gleichfalls  der  erwähnten  Rede  entnommen  sind, 
wird  jedem  auffallen,  der  sich  auf  diesem  Gebiete  nur 
einlgermassen  auskennt.  Mit  welchem  Rechte  dieses 
„opuseule"  sich  also  „etude"  nennt,  braucht  nicht  mehr 
eigens  gesagt  werden.  Von  einer  Arbeit  Bohemans  wäre 
erst  zu  sprechen,  wenn  er  die  Skizze  von  Koschwitz  er- 
gänzt hätte.  —  Einzelne  Abweichungen  von  Koschwitz 
sind  verfehlt  oder  Druckfehler,  so  das  Geburtsjahr  von 
Frangois  de  Cortete  (de  Prados),  der  1586  geboren  ist; 
vgl.  Lou  Gai-Sabe.    Antoulougio  prouvengalo  p.  p.  P. 


Roman  1907  S.  50.  Für  sein  Todesjahr  liegen  mir  nun 
allerdings  3  Jalu'eszahlen  (1647,  55  u.  67)  vor,  ohne 
dass  ich  die  richtige  jetzt  schon  angeben  könnte. 

Noch  sei  es  mir  erlaubt,  bei  dieser  Gelegenheit  eine 
Bemerkung  anzubringen,  die  ich  aus  persönlichem  Um- 
gange mit  Felibern  von  Avignon,  Arles,  Aix-en-Provence, 
Marseille,  Tonion  gewonnen  habe.  Boheman  vergleicht 
die  mittelalterliche  prov.  Dichtung  der  Zeit  nach 
den  klassischen  Troubadours  mit  dem  deutschen  Meister- 
gesänge, dem  gleichfalls  der  höfische  Minnegesang  voraus- 
ging. Das  Interessanteste  blieb  aber  unausgesprochen. 
Der  deutsche  Meistergesang  ist  längst  zerfallen.  In  der 
Provence  hingegen  ist  gerade  in  den  zahlreichen  Feliber- 
vereinigungen  —  wenn  auch  in  etwas  anderem  (moder- 
nen) Sinne  —  eigentlich  ein  Meistergesang  üblich  und 
sogar  in  bester  Blüte,  da  ihm  weder  jene  äussere  for- 
male Kleinlichkeit  noch  die  innere  geistige  Einseitigkeit 
und  Engherzigkeit  anhaftet,  an  welcher  der  deutsche 
notwendigerweise  zugrunde  gehen  musste.  Dass  auch 
hier  nicht  alles  Dichtung  ist,  was  sich  reimt,  braucht 
wohl  nicht  eigens  betont  werden.  Aber  ein  Haupt- 
verdienst solcher  Feliberschulen,  denen  Poeten  und  Verse- 
maclier  aus  allen  Ständen  angehören,  besteht  eben  da- 
rin, dass  durch  sie  einzelne  Genies  und  Talente  aufge- 
deckt und  ausgebildet  werden,  die  ohne  diesen  Umstand 
unbeachtet  geblieben  oder  nicht  zum  Leben  geweckt 
worden  wären.  So  darf  z.  B.  die  junge  „Escolo  Mistra- 
lenco"  '  zu  Arles  auf  den  ihr  angehörigen  (mir  persön- 
lich bekannten)  „Fuhrmann -Dichter"  Lafourest  (La- 
foret)  stolz  sein,  der  bei  wirklich  poetischer  Naturanlage 
auch  die  schwierigste  Form,  das  Sonett,  sicher  beherrscht. 
Ich  werde  noch  an  anderer  Stelle  darauf  zurückkommen. 
Innsbruck.  Joseph  Huber. 

Enrico   Proto,   L' Apocalissi  nella  Divina  commedia, 

Napoli,  Luigi  Picrro  e  tiglio  1905.     VIII  u.  343.  S.  8°. 

Dass  die  grosse  Allegorie  am  Schluss  des  Purga- 
torio  (canto  29 — 33)  sich  vielfach  an  die  Johannesapo- 
kalypse anlehnt,  ist  eine  bekannte,  vom  Dichter  selbst 
bestätigte  Tatsache.  Proto  hat  nun  den  glücklichen 
Einfall  gehabt,  diejenige  Erklärung  der  Apokalypse,  die 
im  späteren  Mittelalter  die  verbreitetste  war,  für  die 
Entzifferung  der  Danteschen  Allegorien  systematisch  aus- 
zunützen. Im  Kommentar  des  Thomas  von  Aqnino  zur 
Johannesapokalypse  ist  er  überzeugt,  den  Schlüssel  und 
die  Quelle  für  den  zweiten  Teil  der  Allegorie,  d.  h. 
für  die  Darstellung  der  Schicksale  des  Kirchenwagens 
(Canto  32  u.  33)  gefunden  zu  haben.  Drei  vielum- 
strittene Rätsel  sucht  er  auf  diese  Weise  zu  lösen :  Was 
bedeutet  die  Puttana,  was  bedeutet  der  Gigante,  was 
bedeutet  der  Cinquecento  dieci  e  ciiique,  Messo  di  Dio? 

In  der  Einleitung  werden  mit  bewundernswertem 
Scharfsinn  die  Schwierigkeiten  und  Wiedersprüche  auf- 
gewiesen, die  sich  aus  den  bisherigen  Erklärungen  er- 
geben. Aber  alsbald  artet  dieser  Scharfsinn  in  Spitz- 
findigkeit aus,  und  man  wird  den  positiven  Teil  der 
äusserst  umständlichen  und  weitläufigen  Beweisführung 
nicht  ohne  die  wachsamste  Skepsis  lesen  dürfen.  Immer- 
hin scheint  uns  der  Verf.  im  grossen  Ganzen  auf  dem 
richtigen  Weg  zu  sein,  wenn  er  sich  die  Art,  wie  Thomas 
von  Aquino  die  verschiedenen  Visionen  des  Apokalyp- 
tikers  auf  die  Schicksale  der  katholischen  Kirche  be- 
zieht, zum  Vorbild  nimmt,  um    in    den  Sinn  der    Dante- 


'  Sie  veröffentlicht  seit  1Ö07  ein  monatlich  erscheinendes 
„Buletin",  betitelt:  En  Terro  d'Arle.    Red.  M.Jouveau.   Arles. 
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sehen  Symbole  einzudringen.  Freilich  sind  die  Symbole 
Dantes  ganz  andere  als  diejenigen  des  Johannes,  und 
ob  zwischen  den  Grundgedanken,  wie  sie  der  heilige 
Thomas  aus  der  Apokalypse  herausschält  und  den  etisch- 
politischeu  Ueberzeugungen  und  Hoftnungen,  wie  sie 
Dante  in  seiner  Allegorie  verhüllt,  jener  haarscharfe 
Schritt  vor  Schritt  übereinstimmende  Parallelismus  be- 
steht, den  der  Verfasser  überall  zu  sehen  glaubt,  ist  mir 
noch  sehr  fraglich.  Immerhin  muss  man  zugeben,  dass 
die  Augen ,  mit  denen  die  grossen  Scholastiker  des 
Mittelalters  die  Olfenbaruug  Johannis  betrachteten,  un- 
gefähr dieselben  waren  wie  diejenigen,  mit  denen  Dante 
seine  begritfs-phantastischen  Visionen  schaute.  Mag  man 
darum  auch  im  Einzelnen  dem  Verfasser  widersprechen, 
so  muss  man  doch  die  Eichtung,  in  der  sich  seine  Er- 
klärung bewegt,  gelten  lassen.  Man  wird  gerne  zugeben, 
dass  die  landläufige  Deutung  der  Puttana  als  Curia  ro- 
mana,  wenn  nicht  gerade  falsch,  doch  zum  mindesten  zu 
eng  ist.  Wie  sich  der  kirchliche  Wagen  in  ein  Un- 
getüm, d.  h.  in  die  entartete  Kirche  verwandelt,  so 
tritt  nun  an  Stelle  Beatricens  die  Puttana,  an  Stelle 
der  Sapienza  divina  die  Sapienza  della  carne,  an  Stelle 
des  Grifone  (Christus)  der  Gigante  als  Kepräsentant  des 
Antichrist.  Aber  das  hindert  nicht,  dass  die  Puttana 
zugleich  auch  den  verweltlichten  Klerus  oder  die  Kurie 
und  der  Gigante  zugleich  auch  Phillipp  den  Schönen  von 
Frankreich  bedeute.  Es  liegt  nun  einmal  im  Wesen 
der  allegorischen  Erklärungen,  dass  sie  sich  gegenseitig 
nicht  ausschliessen,  sondern  sich  beliebig  aufeinander 
liänfen  lassen.  Darum  hat  Proto  die  alten  Erklärungen 
nicht  zerstört,  sondern  durch  liebevolle  Vertiefung  in  die 
Anschauungen  Dantes  und  seiner  Zeit  vervollständigt 
und  erweitert. 

Was  den  Messo  di  Dio  betrifft,  so  stützt  der  Verf. 
die  alte  Erklärung  des  500,  10,  5  als  DVX  durch  die 
parallele  Erklärung,  welche  Thomas  für  den  666  der 
Apokalypse  als  DICLVX  aufgestellt  hat.  Er  ist  geneigt, 
oder  vielmehr  überzeugt,  dass  mit  diesem  DVX  ein  Kaiser 
und  zwar  Heinrich  der  VII  gemeint  ist.  —  Auch  hier 
habe  ich  noch  meine  Zweifel ',  wie  ich  denn  überhaupt 
der  Ansicht  bin,  dass  man  sich  bei  diesen  rätselhaften 
Allegorien  zufrieden  geben  muss,  wenn  man  die  Grund- 
anschauungen erkannt  hat,  aus  denen  sie  hervorgegangen 
sind.  Eine  eindeutige,  bündige,  in  ein  Schlagwort  zu- 
sammengepresste  Lösung  trifft  immer  nur  einen  Teil, 
aber  niemals  die  ganze  Ausdehnung  solcher  Zwitterge- 
bilde von  Begriff  und  Bild.  Eben  weil  diese  Allegorien 
weder  Begriffe  noch  Bilder,  sondern  beides  zumal  sind, 
haben  sie  keine  festen  Umrisse. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

Z  e  i  t  s  ehr  if  t  an  u.  ä. 

Modern  Language  Notes  XXIII,  3:  Jos.  Quincy  Adams, 
The  Cyprian  Conqueror,  or  The  Faithless  Relief.  —  H. 
Mutschmaun,  My  pronunciation  of  German  r.  —  F.  M. 
VVarren,  The  Works  of  Jean  Renart,  and  their  Relation 
to  Galeran  de  Bretagne  I.  —  Caroline  Strong,  Sir  Thopas 
and  Sir  (niy.  I.  —  George  Henry  Danton,  Anton  Reiser 
and  .\sraus  Seniper.  —  W.  Strunk,  The  Ordeal  ol  Hubert 
(King  .lohn  IV',  III),  —  Waldemar  Kloss.  Herodias  the 
Wild  Iluntress.  I.  —  Ralph  Olmsted  Williams,  Robinson 
Crusoe's  Island.  —  Reviews:  Albert  S,  Cook.  Hart,  The 
Development  of  Standard  English  Speech   in  Outline.  —  J. 

'  Einen  neuen  und  beachtenswerten  Beitrag  zu  der 
Quellengeschiclite  des  DXV  hat  uns  soeben  \.  Bassermann. 
Studien  z.  vergl.  Literatursesch.  Bd.  Vlll.  Beilin  1908,  S.  ö  ff. 
geschenkt. 


Geddes,  Bruner,  Hernani  par  Victor  Hugo.  —  Correspon- 
dence:  G.  T.  Northup,  The  Cloak  P^pisode  in  Spanish,  — 
Thos.  K.  Sidey,  The  'Uneouth  Swain'  in  Jlilton's  'Lycidas', 

—  Laue  Cooper,  Dryden  and  .Shelley  on  Milton.  —  Henry 
Noble  MacCraeken,  A  New  Manuseript  of  Chaucer's  'Jlon- 
kes  Tale".  —  Fred  -Newton   Scott,    A   Note   on   Browning. 

—  Rob,  Adger  Law,  Some  Words  used  in  'King  Leir'.  — 
Chas.  Jul,  Kullmer.  A  Shakespeare  Reminiscence  in  Goethe's 
'Iphigenie'.  —  Wightman  F.  Melton,  Coleridge's  Lines  on 
Donne.  —  T.  M.  Campbell,  Longfellow  and  the  Hexameter. 

Publications  of  the  Modern  Langunge  Association  of 
America  XXllI,  1:  Walter  Morris  Hart,  The  Reeve's 
Tale:  A  ( 'oniparative  Study  of  Chaucer's  Narrative  Art. — 
A.  de  Salvio,  Relics  of  Franco-Provenc;al  in  Southern  Italy. 

—  Philo  M,  Bück,  Spenser's  Lost  Poems.  —  Harry  T. 
Baker,  The  Relation  of  Shakesperes  'Pericles'  to  George 
Wilkins's  Novel  'The  Painfull  Adueutures  of  Pericles,  Prince 
of  Tyre'.  —  Lane  Cooper,  A  Survey  of  the  Literature  on 
Wordsworth.  —  Henry  Noble  MacCraeken,  Additional 
Light  on  the  'Temple  of  Glas",  —  Gordon  Hall  Gerould. 
The  Ballad  of  'The  Bitter  Withy'. 

Indogermanische  Forschungen  XXII,  5:  H.  Pedersen, 
Die  idg.-semitische  Hypothese   und  die  idgm.  Lautlehre    — 

E.  Rodenbuscli,  Praesensstamm  und  perfektive  Aktionsart. 
De  Nieuwe  Taalgids  II.  1 :  J.G.Talen,  R.  A.  Kollewijn, 

F.  Buitenrust  Hettema,  Enkele  taalpsychologiese  op- 
merkingen,  —  R.  A.  Kollewijn,  Woordgeslachtsmoeilik- 
heden,  —  D.  C.  Hesseling,  Taal  en  Nationaliteit,  —  C, 
Ct.  N.  de  Vooys,  Kritiek  van  de  gangbare  Synoniemenbe- 
handeling  I.  —  J.  Koopmanns,  De  eisen  van  een  school- 
leesboek.  —  C.  G.  N.  De  Vooys,  Potgieter's  Brieven  aan 
Busken  Huet. 

Zs.  für  deutsche  Wortforschung  X,  1:  A..  Gaebel.  Wort- 
geschichtliches aus  Herder.  —  Herrn.  J,  Weber,  „Geschmack'^ 
bei  Winckelmann.  —  Jos.  Müller,  Jean  Paul  als  Wort- 
schöpfer und  Stilist,  —  0.  Behaghel,  mer  =  man  —  Ders.. 
Zum  Gebrauch  der  Präposition  'mW.  —  A.  Kluyver,  Scho- 
band.  —  E.  Borst,  Halkyonische  Tage.  —  Meyer-Lübke, 
stirp.  —  Val.  Hintner,  stirp.  —  Ders.,  Einige  bemerkens- 
werte Ausdrücke  in  mhd.  Urkunden  bei  Bezeichnung  der 
Zeit,  des  Tages  und  der  Feste.  —  F.  Kluge,  Zum  Fest- 
kalender. —  E.  Levy,  Vermeintliche  Streckformen.  —  A. 
Zimmermann,  Zur  Entstehung  des  Ausdrucks  „Schubiack-". 

—  E,  Wülfing,  Eigenschaftswörter  aul -iclit. —  A.  Götze, 
Ab-,  ausmärgeln.  —  O.  Weise,  Kinkerlitzen  und  andere 
Deminutiva  auf  -litz.  —  Adam  Kleczkowski.  Aus  der  pol- 
nischen Schiffersprache.  —  0.  Schutte,  Moderne  Hunde- 
namen. —  F.  Kluge,  Cfotische  Miszellen,  —  Herrn.  Paul, 
Beiträge  zum  deutschen  Wörterbuch.  —  F,  Kluge,  Ahd. 
tvegltis. 

Korrespondenzblatt  desVereins  f.  niederdeutsche  Sprach- 
forschung XXIX,  1:  H.  Carstens,  lieimiy;  beijfismulen; 
kulant;  knutsclun\  Jiarscli.  —  Loeper,  .Freimaurer'.  — 
E.  Damköhler,  Zu  Pseudo-tTcrhard  von  Minden,  —  Hille, 
Mültekum,  Mültkum.  —  F.  Pfaff.  Zur  Redensart  .flöten 
gehn".  —  II.  Carstens,  toiinnern.  —  C,  Schumann,  kresig: 
Anfrage  das  Wort  ,Piez'  (weibliche  Brust,  Euter)  betr.  — 
C.  Schumann  und  L.  Krause,  Tang,  —  H.  Carstens, 
klentern,  —  Fr.  Neumann,  zu  'Vijrpdl  slayen'.  —  E.  Dam- 
köhler, Mnd,  side.  —  C.  R.  Schnitger,  Miischen  mit  de 
Beleg.  —  J,  E.  Rabe,  Kannenglück.  —  C.  Schumann, 
Preckumfär;  In  äe  Krimm  gähn.  —  Fr.  Nenmann  und  C. 
R.  Schnitger,  Zu  ,Plats  dor  för'n  Kurfürsten'.  —  K. 
Wehrhan,  Quassdn,  qiiasen.  —  H.  Carstens,  Zu  dem 
Hildebrandlied,  —  C.  Schumann  und  Fr.  Neumann,  Zu 
Johr,  Johren,  Jährenden.  —  Fr.  Sandvoss,  zu  'johrend^n'. 

—  Ders.,  Das  Rätsel  vom  Ei.  —  H.  Carstens,  Die 
Kinderreime  von  den  fünf  Fingern,  —  Ders,,  Einen  die 
Hamburger  Gänse  sehn  lassen,  —  E,  Rück.  Einen  die 
Bremer  Gänse  sehn  lassen.  —  C,  Schumann,  bedibbn-t: 
Grol.  —  C.  R,  Schnitger,  Funsch.  —  C.  Schumann. 
Backe  backe  Kuchen,  —  C,  Walther,  Sinen  (richtigen) 
Tappen  kr  igen,  hebten.  —  II.  Carstens,  (inäterswart.  — 
l.'.  Walther.  Kicnidbend.  —  0.  Hausehild.  Quiischer 
(Quidje).  —  C.  Walther,  Commcntel. 


Englische  Studien  39,  1:  Levin  Ludwig  Schück'ing.  Das 
ags.  Totenklagelied.  —  H.  Weyhe,  König  Gngentheows  Fall. 
—  F.  Mebus.  Beiträge  zu  William  Dunbar's  Gedicht  'The 
Goldin  Tcrge".    —    T,M.  Parrott,    Notes  on   the  Text   of 
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'The  Revenge  of  Bussy  D'Ambois'.  —  Besprechungen :  Fr. 
Klaeber,  Stossberg.   Die  Sprache   des  ae.  Martyrologiums. 

—  H.  Weyhe,  Wilkes,  Lautlehre  zu  Aelfrics  Heptateuch  u. 
Buch  Hiob.  —  Ders.,  Trilsbach,  Die  Lautlehre  der  spät- 
westsächsischen  Evangelien.  —  H.  M.  Beiden.  Melton.  The 
Rhetoric  of  John  Donne's  verse.  —  L.  Schiicking,  Beowulf 
nebst   dem  Finnsburg-Bruchstück   hrsg.  von  F.  Holthausen. 

—  J.  Hoops,  Fifteenth  Century  Facsimiles.  Ed.  by  the 
Cambridge  University  Press.  —  G.  Sarrazin.  Shakespeare, 
Hamlet.  Erklärt  von  H.  Fritsche.  Neu  hrsg.  von  H.  Con- 
rad. —  Rob.  K.  Root,  Meier.  Klassisches  im  Hamlet.  — 
F.  Kratz,  Kind,  Edward  Young  in  Germany.  —  J.  Hoops, 
Dobson,  Fielding.  Neue  Ausgabe.  —  0.  Glöde,  Wirth, 
Typische  Züge  in  der  schottisch- englischen  Volksballade. 
IL  Teil.  —  F.  Kratz,  Schwichtenberg.  Southey"s  'Roderick, 
the  Last  of  the  Goths'  und  Landers  'Count  Julian';  mit 
einer  Darstellung  des  Verhältnisses  beider  Dichter  zu  ein- 
ander. —  R.  Ackermann.  Shelley,  The  Complete  Poetieal 
Works.  Including  Materials  never  before  printed  in  any 
edition  of  the  Poems.  Ed.  by  Thomas  Hutchinson.  —  Ders., 
Jack,  Shelley.  An  Essay.  —  Ders.,  Asanger,  Shelley  als 
üebersetzer   des  Euripides.   —   Ders.,   Kroder,  Shelleyaiia. 

—  0.  Glöde,  Besser,  John  Ruskins  Beziehungen  zu  Thomas 
Carlyle.  —  H,  Schmidt,  Wright,  The  Life  of  Walter  Pater. 

—  Th.  Prosiegel,  Bennett,  The  Ghost.  A  Fantasia  on 
Modern  Themes;  Benson,  The  House  of  Defence.  —  Ph. 
Wagner,  Arraack,  English  reader  I.  —  ().  Schulze,  Borg- 
mann, Leidfaden   für   den  englischen  Anfangsunterricht  IL 

—  Ders.,  Camerlynck,  A  Handbook  of  English  Composition. 

—  Ders.,  Ellinger  und  Butler,  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache.  —  Ders.,  Goerlich,  Englisches  Lesebuch.  —  Ders., 
Hamburger,  English  Lessons  after  S.  Alge's  Method.  —  C. 
Th.  Lion  q.  IL  Heim,  Krueger- Wright.  Englisches  Unter- 
richtswerk für  höhere  Schulen  2.  u.  3.  Teil.  —  0.  Schulze, 
Nader,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Mädchenlyzeen. 

—  H.  Heim,  Röttgers,  Englisches  Lesebuch  für  höhere  Lehr- 
anstalten. —  Miszellen :  H.  Hecht,  Zwei  Notizen  zu  den 
Dialogen  Gregors  in  England.  —  Rob.  Petsch,  Naogeorgus 
und  Marlowe.  —  0.  B.  Schlutter.  Berichtigungen  zu  Engl. 
Studien  38,  1  ff. 

Anglia  Beiblatt  XIX,  3:  Kratz,  Schmid,  George  Farqiiar, 
sein  Leben  und  seine  Werke,  —  Ackermann,  George  and 
Hadow,  Select  Poems  of  Tennyson ;  with  Introduction  and 
Notes.  —  Ders.,  Stibbe,  Maud,  a  Poem  by  Alfred  Lord 
Tennyson.  With  explanatory  Notes.  —  Ders.,  Mustard. 
Classical  Echoes  in  Tennyson.  —  Mann,  Beam,  Die  ersten 
deutschen  Uebersetzungen  englischer  Lustspiele  im  18.  Jahr- 
hundert. —  Ders.,  The  Hundred  Best  Poems  (Lyrical)  in 
the  English  Language.  Selected  by  Adam  G.  Gowans.  — 
Andrae,  Wiederkehr  und  Geisterstunde  (Longfellow's  Musi- 
cian's  Tale  'The  Mother's  Ghost'),  —  Lincke,  Krön,  Eng- 
lische Taschengrammatik  des  Nötigsten,  —  Ders.,  Echo  of 
Spoken  English.  First  Part:  Children's  Talk,  by  Rob. 
Shindler.  Phonetic  Transscription  by  Herb.  Smith.  —  El- 
linger, Stoeriko ,  A  Selection  from  Ol.  Goldsmith;  Herr- 
mann. Selections  from  Lord  Byron's  Poems;  Krueger.  Edw. 
Lytton-Bulwer,  Money.  a  Comedy ;  Hamilton,  Carlyle.  Heroes 
and  Hero-Worship;  Greff,  Samuel  Rawson  Gardiner,  Oliver 
Cromwell  (Freytags  Sammlung).  —  Riegel,  Waddy,  The 
English  Echo.  Neubearbeitet  von  John  Ch.  Limschou.  — 
Ders.,  Lawrence,  A  Merchant  of  New  York.  Engl.  Novelle 
für  den  Sprachunterricht  .  .  .  hrsg.  von  G.  Kluge.  —  Ders.. 
From  Lincoln  to  MacKinley.  Hrsg.  von  P^ronne.  —  Ders., 
Sturmfels,  Lives  of  Eminent  Explorers  and  Inventors. 


Romania  145  (XXXVII.  1;  Janvier  1908);  E.  Muret.  De 
quelques  d^sinences  de  noms  de  Heu,  particulierement  fr^- 
quentes  dans  la  Suisse  romande  et  en  Savoie.  —  J.  B^dier, 
Les  Chansons  de  geste  et  les  routes  d'Italie  (Schluss).  — 
P.  Rajna,  L'Attila  di  Nicolö  da  Casola,  —  A.  Thomas, 
Notes  ^tymologiques  et  le.\icographiques.  —  B.  Schädel, 
La  frontifere  entre  le  gascon  et  le  catalan.  —  J.  Vising, 
Fr.  ihsver,  resver  <Z  deaestuare,  reaestuare. —  J.  Bertoni, 
Snr  la  raort  de  Lambertino  Buvalelli. —  B.Heller,  L'6pee 
Symbole  et  gardienne  de  chastete  (Supplement).  —  W.  W. 
Skeat.  Fr.  Iinqueni'e. —  Comptes  rendus:  R.  Weeks,  Rune- 
berg, Etudes  sur  la  geste  Rainouart.  —  P.  M.,  Delisle,  Re- 
cherches  sur  la  librairie  de  Charles  V.  —  A.  Th.,  Anglade, 
Le  troubadour  Guiraut  Riquier.  —  Ders.,  Dauzat,  Essai 
de  methodologie  linguistique.  —  M.  R.,  Rousso,  Studi  bizan- 
tino-romine.  —  In  der  Chronique  werden  kurz  besprochen : 


F.  Piquet.  L'Originalit^  de  Gottfried  de  Strassbourg  dans 
son  poeme  de  Tristan  et  Isolde  (.\.Th.).  —  W.  Keller,  Das 
Sirventes  'Fadet  joglar'  des  Guiraut  von  Calanso  (A.  Th.). 
■ —  A.  Dauzat.  Geographie  phonetique  d'une  regiou'de  la 
Basse-Auvergne  {k.  Th.).  —  Raoul  de  Feiice,  Essai  sur 
l'onoraastique  des  rivieres  de  France.  —  A.  Conus  on,  Dante 
en  France  (A.Th.).  —  L.  Traube,  Quellen  u.  Untersuchungen 
zur  latein.  Philologie  des  Mittelalters  (A.  Th.).  —  Pierre 
de  Nolhac,  Petrarqne  et  l'humanisme.  Nouvelle  Edition 
(P.  M.).  —  Le  livre  des  mStiers  de  Gisors  au  XVI e  siecle. 
par  Louis  Passy.  —  H.  Hauser.  Etüde  critique  sur  la  chro- 
nique du  Roy  Francoys  premier  de  ce  nom  (P.  M.).  —  G. 
Cohen,  Geschichte  der  Inszenierung  im  Geistlichen  Schau- 
spiele des  Mittelalters  in  Frankreich  (P.  M.).  —  Le  Folk- 
lore de  la  France,  par  Paul  S^billot.  IV  Le  peuple  et  l'his- 
toire  (P.  M.).  —  F.-N.  Nicollet,  Etymologie  et  origine  de 
'roca,  rocha,  roclie'.  —  The  Song  of  Roland,  newly  trans- 
lated  into  English  by  Jessie  Crosland.  with  an  introduction 
by  Prof.  M.  L.  Brandin. —  A.  Wallensköld.  Le  conte  de 
la  femme  chaste  convoitee  par  son  beau-fr^re.  Etüde  de 
litterature  comparee  (P.  M.l —  L.  V.  Gofflot,  Le  theätre 
au  College,  du  moyen  äge  ä  nos  jours  (G.  Cohen). 

Studj  romanzi  V:  P.  G.  Goidanich,  Note  rumene.  —  C. 
Crocioni,  11  dialetto  di  Velletri  e  dei  paesi  finitimi. —  E. 
G.  Parodi,  Intorno  a!  dialetto  d'Ormea  (zu  Schäders  Ar- 
beit .Die  Mundart  von  Ormea"  Halle  1903;  s.  Literaturbl. 
1904,  Sp.  30  f.). —  C.  Marchesi,  Di  alcuni  volgarizzamenti 

toscani  in  codici  fiorentini A.  Lindström.  II  vernacolo 

di  Subiaco.  —  A.  Boselli.  Una  nuova  redazione  del 'Tres- 
passement  Notre  Dame'.  —  A.  Magnanelli,  Di  L  pala- 
tizzata  nell'antico  viterbese.  —  Notizie. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXII,  6: 
W.  Meyer-Lübke,  Br^bion,  Etüde  philologique  sur  le  Nord 
de  la  France.  —  L.  Sain^an,  Riegler.  Das  Tier  im  Spiegel 
der  Sprache.  —  E.  Brugger.  Schotield.  English  Literature 
from  the  Norman  Conquest  to  Chaucer.  —  M.  J.  Minck- 
witz,  Histoire  litteraire  de  la  France  XXXlll.  —  H. 
Schneegans.  Brnnetiere,  Etudes  critiques  sur  l'histoire 
de  la  litterature  franraise.  Huititme  serie.  —  Ders.,  Revue 
des  Etudes  Rabelaisiennes  IV.  —  K.  Glaser,  Delarnelle. 
Repertoire  analytique  et  chronologique  de  la  correspondance 
de  Guillaume  Bude.  —  Ders.,  Delaruelle,  Guillaume  Budf. 
—  0.  Bloch,  Huguet,  Petit  Glossaire  des  Classiques  Fran- 
ij-ais  du  XVIIe  siecle.  —  J.  Frank,  Magne,  Scarron  et  son 
milieu.  —  Ph.  Aug.  Becker,  Thienie,  Guide  bibliographique 
de  la  litterature  francaise  de  1800  ä  1906.  —  J.  Collin. 
Baldensperger,  Bibliographie  critique  de  Goethe  en  France, 
Miszellen:  W.  Meyer-Lübke,  Roger  Bacon  über  die  fran- 
zösischen Mundarten.  —  D.  Behrens,  Ostfrz.  damotte. 

Bulletin  du  Glossaire  des  Patois  de  la  Suisse  Romande 
6,  3/4:  E.  Muret,  Le  Chäteau  d'Amour.  —  E.  Fromaigeat, 
On-na  dzörnä  de  pets  a  Sudzi ,  description  en  patois  de 
Sugiez  (Vully  fribourgeois).  —  W.  Pierrehumbert,  Lc 
pyinte  d'ana  tchdmney  du  vUi/  tin,  patois  des  environs  de  la 
Chaux-de-Fonds.  —  L.  Gauchat,  Etymologie:  laonnerie, 
iavon,  hm,  Ion. 

Bnlletin  Italien  no.  1:  H.  Hauvette,  Les  plus  anciennes 
traductions  fram-aises  de  Boccace  (2e  article).  —  P.  Du- 
hem,  Nicolas  de  Cues  et  Leonard  de  Vinci  (4e  article).  — 
A.  Salza,  Alcune  relazioni  tra  poeti  francesi  e  italiani  dei 
secoli  XVII  e  XVIII.  —  G.  Rad  et,  Lettres  d'Italie  (fevrier- 
mars  1847):  correspondance  in^dite  d'Antoiue  Grenier.  — 
Bibliographie:  P.  Toynbee,  In  the  footprints  of  Dante,  a 
treasury  of  verse  and  prose  from  the  works  of  Dante  (L. 
Cazaniian).  -  B.  Croce.  Supplemente  alla  bibliografia 
Vichiana  (E.  Bouvy).  —  Ph.  Monnier,  Venise  au  XVIIIe 
siecle  (H.  Hauvette).  —  G.  Manacorda.  I  rifugiati  italiani 
in  Francia  negli  anni  1796  —  1800  sulla  scorta  del  diario  di 
Vincenzo  Lancetti  e  di  documenti  inediti  dagli  archivi  d'I- 
talia  e  di  Francia  (L -G.  P^lissier). 

II  Giornale  dantesco  XV,  6:  Alf.  Bertoldi,  II  canto  di 
Belacqua.  —  Domenico  Gnoli,  Dante  e  Roma.  —  Dom. 
Guerri,  Le  rime  antiche  della  Giuntina.  —  Stan.  Prato. 
La  pena  dei  suicidi  nella  'Divina  Commedia'  e  la  tradizione 
popolare.  —  I.  Zocco.  Chiose  dantesche.  —  AI.  Cossio. 
Un'Eneide  Celtica.  —  G.  L.  Passerini,  BuUettino  biblio- 
grafico.  —  Notizie. 

BuUettino  critico  di  cose  Francescane  II,  1 — 3:  G.  Ber- 
toni. Per  Tautenticita  del  'Cantico  delle  creature'  o  di  'Frate 
Sole'  diSan  Francesco  d'Assisi.  —  L.  de  Kerval,  Les  sources 
de  rhistoire   de   Saint  Fran(;ois  d'Assise   (fin).  —  G.  Ber- 
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toni,  La  forma  Mo'  nella 'Formula  di  Confessione'  (sec.  XI). 

—  Ders..  Sopra  un  codice  dello  'Speculum  Historiale'  di 
Vincenzo  di  Beauvais.  —  B.  Ä.  Terraeini,  Appunti  su  al- 
cuue  fonti  dei  'Fioretti'.  —  L.  Suttina.  Laude  antiche  a 
San  Francesco  e  a  Santa  Chiara  d'Assisi.  —  Rassegna  biblio- 
grafica:  M.  Bihl,  Revue  de  puhlications  flamandes.  —  G. 
Bertoni.  G.  Schnttrer,  Francesco  d'Assisi,  versione  dal  te- 
desco  pel  sac.  A,  Mercati.  —  P.S.  Leicht.  F.  Savini.  Sui 
Flagellanti.  sui  Fraticelli  e  sui  Bizochi  nel  teramano  du- 
rante  i  sec.  XIII  e  XIV.  ece. ;  F.  Toceo  ,  I  Fraticelli.  — 
Bullettino  bibliograüco :  Demore-Schmid,  Leben  der  heil. 
Clara  von  Assisi.  —  F.  M.  DAraules.  Vie  de  S.  Bernardin 
de  Sienne.  —  F.  Van  Ortroy,  Vie  inedite  de  S.  Bernardin 
de  Sienne. 

Bulletin  hispaniqae  no.  1:  P.  Paris,  Promenades  archeo- 
logiques  en  Espagne,  III.  üsuna.  —  A.  Morel  -  Fatio, 
Les  lectures  de  sainte  Therese.  —  G.  Cirot,  Eecherches 
sur  les  Juifs  espagnols  et  portugais  a  Bordeaux  (suite).  — 
Varietes:  Les  deux  premieres  ^ditions  des  neuvres  de  sainte 
Therese  (A.  Morel-Fatio).  —  A  propos  du  'De  rege',  des 
'Septem  Tractatus'  de  Mariana  et  de  son  ou  de  ses  proc^s 
(G.  Cirot).—  Bibliographie:  B.  de  ürena  et  A.  Bouilla. 
Fuero  de  Usagre  (E.  M.).  —  M.  B.  Cossio,  El  Grero  (E.  M.). 

—  Memoria  de  los  festejos  ...  de  Valencia  para  conme- 
morar  el  tercer  centenario  ...  del  Quijote  (H.  M.). 


Lit.  Zentralblatt  9 :  A.  Wallensköld.  Le  conte  de  la  femme 
chaste  convoitee  par  son  beau-frere.  Etüde  de  litterature 
comparee.  —  Der  Wurmsamen.  Sechs  poetische  Streit- 
schriften ans  den  Jahren  1751  und  1752.  Herausgegeben 
von  Georg  Witkowski.  —  M.  K.,  Adler,  Jane  Welsh  Carlyle. 

—  -nn-,  Gebhardt,  Grammatik  der  Nürnberger  Mundart.  — 
E.  von  Komorzynski,  Badstüber,  Christoph  Kuffner,  ein 
vergessener  Poet  des  Vormärz.  —  10:  F.  Bau  mann,  Hensel, 
Rousseau.  —  Clari  Saga.  Herausgegeben  von  Gustaf  Ceder- 
schiöld.  —  R.  Wolkan.  Historische  Volkslieder  und  Zeit- 
gedichte vom  16.— 19.  Jahrh.  Gesammelt  und  erläutert  von 
Aug.  Hartmann.  —  M.  K.,  Meyer,  Verzeichnis  einer  Goethe- 
Bibliothek.  —  11:  H.  C,  Rushton,  Shakespeare's  Legal 
Maxims.  —  A.  Biese.  Deutsche  Literaturgeschichte. 

Deutsche  Literaturzeitung  5:  R.  i\I,  Werner,  Neueste 
Hebbelliteratur.  —  Budde,  Die  Theorie  des  fremdsprach- 
lichen Unterrichts   in  der  Herbartschen  Schule,   von  Düvel. 

—  Ermatinger,  Die  Weltanscliauung  des  jungen  Wieland, 
von  Weizsäcker.  —  Sainean,  la  cr^ation  metaphorique  en 
fran^ais  et  en  roman.  Le  chien  et  le  porc,  von  Zauner.  — 
6:  Teutonia,  Handbuch  der  germanischen  Philologie,  H,  3. 
R.  Douffet,  üeber  deutsche  Wortforschung  und  deutsche 
Wortkunde  v.  R.  M.  Meyer.  —  Erdmann,  Wilhelm  Jensen, 
V.Biese.  —  R.  Loewe,  Ueber  Rübezahl  im  heutigen  Volks- 
glauben. —  Brockstedt,  Floovent-Studien.  von  Voretzsch. 
7:  Schrader,  Sprachvergleichung  u.  Urgeschichte  3.  A.,  II, 
von  Meringer.  —  Schatz,  Altbayrische  Grammatik,  von 
Wilhelm.  —  Brentanos  Friihlingskranz  in  Briefen,  von  P. 
Ernst,  von  J.  Fränkel.  —  Lücking,  Französische  Gram- 
matik 3.  A,,  V.Weber. —  Peltzer,  Goethe  u.  die  Ursprünge 
der  neueren  deutschen  Landschaftsmalerei ,  von  W.  von 
Oettingen.  —  Feilberg,  Julemörkets  Löiidorn ,  Juletro, 
Juleskik.  von  Kahle. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1908,  IV:  Berieht  der  deutschen  Kommis- 
sion. —  Gesamtsitzung  Nr.  11:  Schmidt,  Drei  ungedruckte 
Iiiktathelte  aus  Wielands  Züricher  Hauslehrerzeit  (vornehm- 
lich die  Theorie  und  Geschichte  der  Poesie  und  im  beson- 
deren Hinblick  auf  die  Würdigung  Shakespeares). 

Nachrichten  von  der  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen  1907,  3:  Fritz  Boeder,  Die  .Schoss"-  oder 
„Kniesetzuug".  eine  angelsächsische  Verlobungszeremonie; 
der  , Schatzwurf ■,  ein  Formelakt  bei  der  angelsächsischen 
Verlobung. 

Gottingische  gelehrte  Anzeigen  1903,  1:  K.  Rübe!,  Die 
Franken,  von  Brandi. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik  11.  Jahrg. 
21.  u.  22.  Bd.  Heft  2:  Ed.  Roese,  Ein  Handbuch  des  deut- 
schen Unterrichts  (III,  1:  Saran,  Verslehre.) 

Wochenschrift  f.  klassische  Philologie  25,  l:  Schrader, 
Sprachvergleichung  u.  l'rgeschichte,  v,  Weise.  —  3:  Brug- 
mann,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  igm. 
Sprachen,  2.  Bearbeitung,  II,  1  von  Bartholomae. 

Neue   Philologische   Rundschau   1908,  4:    H.    Jantzen. 


Wülker,  Geschichte  d.  englischen  Literatur.  —  H.  Schmitz, 
Klöpper,  Englische  Synonymik  und  Stilistik. 

Zs.  f.  die  österreichisch.  Gymnasien  LIX,  1:  Ed.  Castle, 
Winckelnianns  Kunsttheorie  in  (ioethes  Fortbildung.  — 
Prem,  Minor,  Goethes  Mahomet.  —  Latzke,  Nausester, 
Denken,  Sprechen  und  Lehren.  —  Gassner,  Nunes.  Chresto- 

mathia  archaica.     Excerptos   da  litteratura  portuguesa.  

Wawra,  Quiehl.  Französische  Aussprache  u.  Sprachfertig- 
keit. —  Frank,  Weltmann,   Die  Germanen   in  Frankreich. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  11:  M.  Kunze.  Gleini  und  die 
Seinen.  (Forts.).  —  Herm.  Ullrich,  Zur  Bibliographie  der 
Robinsonadeu.  Nachträge  und  Ergänzungen  zu  meiner 
Robinson-Bibliographie. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  die  Geschichte  Berlins  2 : 
H  Gilow.  noch  ein  Fund  zur  Vorgeschichte  von  Kleists 
.P(inz  Friedlich  von  Homburg". 

Pflngstblätter  des  Hansischen  Geschic'  tsvereins  Bl.  III : 
G.  von  der  Ropp.  Kaufmannsleben  zur  Zeit  der  Hanse. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  Hamburgische  Geschichte  26: 
E.  Rüther,  Die  Einwanderung  der  Sachsen  in  Hadeln  und 
die  Sachsenburgeu  von  Duhnen  bis  zur  Pipinsburg. 

Jahrbuch  für  die  Geschichte  des  Herzostums  Olden- 
burg 16:  Ein  Originalbrief  Voltaires  an  den  Baron  von 
Bielfeld,  von  G.  Eüthning. 

Neue  Beitrage  zur  Geschichte  deutschen  Altertums,  hrsg. 
von  dem  Hennebergischen  altertumsforschenden  Verein  in 
Meiningen.  Lfg.  21 :  Ludw.  Bechsteins  Schriften,  zusammen- 
gestellt von  Tb.  Linschmann. 

Geschichtsblätter  für  Stadt  und  Land  Magdeburg  42,  1 : 
Jordan,  Die  literarische  Tätigkeit  des  Andreas  Gramer, 
1615—31  Pfarrer  zu  St.  Johannis  in  Magdeburg.  —  2:  Rieh. 
Hecht,  Ueber  die  Volkstracht  auf  den  Magdeburgischen 
Dörfern. 

Zs.  des  Aachener  Geschichtsvereins  29:  F.  Cramer.  Die 
Ortsnamen  auf  -weile/-  im  Aachener  Bezirk.  Mit  einer  Ein- 
leitung über  die  Bedeutung  der  Weiler-Namen. 

Vom  Rhein  VI:  G.  R.  Roesz,  Der  heilige  Gral. 

0ns  Hcmecht  14,  1:  K.  Arendt,  Studien  über  mittelalter- 
liche Kriegsmaschinen. 

Wiirttemberglsche  Vierteljahrshefte  f.  Landesgeschichte 
N.  F.  17,  1:  Fehleisen,  Das  Vorbild  für  Uhlands  'Schenk 
von  Limpurg'. 

Mitteilungen  des  Instituts  f.  österreichische  Geschichts- 
forschung, VII.  Ergänzungsbd.  3:  Ph.  Heck,  Die  friesische 
Gerichtsverfassung  und  die  mittelfriesischen  Richtereide. 

Carinthia  97,  1 :  Kärntner  Bergwerksromane  IV.  mitgeteilt  v. 
K.  Buchberger. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbnrg.  Landes- 
kunde XXXI.  1  —  2:  O.  Wittstock.  Zur  Kulturgeschichte 
des  18   Jahrb.  —  H.  Ungar.  Wie  die  Reussner  grüssen. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  18,  1;  R.  Loewe,  Rübe- 
zahl im  heutigen  Volksglauben.  —  G.  Schläger,  Nachlese 
zu  den  Sammlungen  deutscher  Kinderlieder.  —  J.  Holte, 
Der  Schwank  von  der  faulen  Frau  und  der  Katze. 

Hessische  Blätter  für  Volkskunde  VI.  3:  Alb.  Becker. 
Pfälzer Frühlingsfeiern.  —  K.  Helm.  Fastnachts-  u.  Sommer- 
tagsverschen  aus  Hessen. — W.  Wundt,  0.  Böckel.  Psycho- 
logie der  Volksdichtung.  —  L.  Dietrich,  W.  Schoof,  Bei- 
träge zur  Kenntnis  d.  Schwälmer  Mundart  IL  —  A.  Becker. 
Volkskunde  im  Breisgau.  Hrsg.  vom  Badischen  Verein  für 
Volkskunde  durch  Prof.  Dr.  F.  Pfaff.  —  Ders..  Othmar 
Meisinger.  Volkskunde  von  Rappenau.  —  R.  Petsch.  J.  K. 
Bunker.  Schwanke,  Sagen  u.  Märchen  in  heanzischer  Mund- 
art. —  Ders.,  R.  Fischer.  Oststeirisches  Bauernleben, 
2.  Aurt. 

Mitteilungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde XVIII:  J.  Klapper,  Das  Gebet  im  Zanberglauben 
des  Mittelalters.  —  K.  Ol  brich.  Drei  schlesische  Abarten 
der  Namenmäre.  —  W.  Kropp,  Bremen  im  Volkslied.  — 
Kühn  au,  Schlesische  Schatzsagen  als  Quelle  scblesischen 
Volksglaubens.  —  M.  Hellmich.  „.^.Uerlei  l'eberHüssiges^ 
aus  dem  Grünberger  Kreise.  —  W.  von  Unwerth.  Flur- 
namen aus  dem  (Gebirge  und  aus  Niederschlesien.  —  G, 
Lustig,  Die  alten  Grenzzeichen  und  der  Kriemhildenstein 
am  Zobteuberg,  —  P.  Drechsler,  Zur  Wortbildung  im 
Scblesischen. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  13.  6:  Raim.  Kaindl, 
I>eutschc  Lieder  aus  der  Bukowina.  —  A.  Dachler,  Das 
alte  indogermanische  Haus  u.  die  Stube,  —  0.  Schrader, 
Sprachvergleichnng   und   Urgeschichte,   von   M.  Haberlandt. 

Mitteilungen  der  anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien 
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37,  6:  R.  Lasch,  Ueber  Sondersprachen  und  ihre  Ent- 
stehung. II. 

Zs.  für  Ethnologie  39.6:  H.  Hirt,  Die  Indogermanen,  von 
Hahn. 

Schweizerische  Theologische  Zeitschrift  25.  1:  E.  Wipf, 
(iottfried  Kellers  Religion,  ihr  Werden  und  Wesen. 

Die  christliche  Welt  22,8:  0.  Baumgarten,  Herder  I. 

Deutsche  Rundschau  34,  6:  A.  Thumb,  Sprachvergleichung 
u.  Urgeschichte.  —  Lavater  in  Russlaiid.    Eine  Berichtigung. 

Nord  und  Süd  32.  1:  H.  Mann,  Flaubert  und  die  Kritik.  — 
32.  2:  Eichendorffs  Briefwechsel  mit  Schön. 

Süddeutsche  Monatshefte  V.  2:  Heinz  Braune,  üoethe  an 
Christian  von  Mannlich. 

Lugin-land.  Monatsblätter  für  Literatur  u.  Kunst  1,4: 
(t.  Ilollstein,  Der  Goethesche  Faust  in  neuer  Beleuchtung. 

Das  lit  Echo  10,9:  E.  Kilian.  Shakespeare-Literatur  2. — 
W.  .Tensen.  Storms  Briefe  in  die  Heimat. 

Die  Grenzboten  8:  A.  Hackmann,  Tliackeraj'. 

Stimmen  aus  Maria-Laach  1908,  2:  A.  Baumgartner, 
Manzonis  Roman  'Die  Verlobten". 

Interna' ioiiale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
und  Technik  2,  ti:  Erich  Schmidt,  Fichte  u.  seine  Reden 
an  die  deutsche  Nation. 

Schleswig-Holstein.  Rundschau  für  Kunst  u.  Literatur. 
2.  20:  (.'.  Müller,  Friedrich  Hebbels  Briefe.  —  21:  Erich 
Witte,  .Tohaiin  Lauremberg. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  u-  Wissenschaft  des  Ham- 
burgischen Korrespondenten  4:  H.  Meyer,  Shake- 
speariana.  —  .5:  ('.  Enders,  Eine  Bildungsreise  im  18.  Jahr- 
hundert- 
Sonntagsbeilage  z.  Vossischen  Zeitung  1908,4:  E.  Müller, 
Schiller  und  die  Musik.  —  5 :  F.  Rose,  Stil  und  Psycho- 
logie. —  6:  P.  Czygan,  Neue  Funde  zur  Arndt -Literatur 
während  der  Befreiungskriege.  —  Ct.  Ellinger.  .Tohann 
Valentin  Andreae  und  sein  'Turbo*.  —  7:  H.  Krüger, 
Goethe  und  der  Islam.  —  8:  E.  Müller,  Prinz  Adalbert 
von  Bayern  n.  .Tustinus  Kerner.  —  9:  E.  Blosser,  Theodor 
Storms  Briefe  aus  der  Verbannung. 

Sonntagsbeilage  d.  Natioualzeitnng  1908.5:  (4.  Ellinger, 
Zur  Geschichte  des  jungen  Deutschlands.  —  6:  L.  Geiger, 
Der  Schauplatz  von  Goethes  „Hermann  und  Dorothea".  — 
7:  E.  Hofmann,  Herder  als  Philosoph. 

Frankfurter  Zeitung  1.  Morgenblatt  17.  März:  A.  Bing, 
Frankfurter  Aufführungen  eines  jüdischen  Fastnachtspieles 
vor  zweihundert  .Jahren. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage,  Heft  5:  R.  Prävöt,  Gustave 
Flaubert.  -  8:  F.  Muncker,  Die  Wiedergeburt  der  deut- 
schen lUchtersprache  im  18.  Jahrh.  —  8,9:  F.  Kluge,  Pro- 
fessor Elard  Hugo  Meyer  f. 

Studier  fra  sprog-  og  oldtidsforskning.  Udgivne  af  det  Philo- 
logisk-historiske  Samfund.  Nr.  76.  (Kopenhagen,  1908): 
Komus  af  Milton,  oversat  af  Uffe  Birkedal. 

Revue  critique9:  A.  Duraffour,  Minor,  Goethes  Mahomet, 
ein  Vortrag.  —  A.  (_:.,  Stendhal.  Correspoiidance  in^dite, 
precedöe  d'une  introduction  par  Prosper  Merim^e.  —  10:  Ch. 
Dejob,  Garosci.  Margherita  di  Navarra.  —  Ch.  Bastide, 
Castelain,  Ben  .Jonson,  l'homme  et  l'oeuvre.  —  H.  Leonar- 
den, Huszar,  Meliere  et  TEspagne. 

Revue  des  conrs  et  Conferences  XVI,  17:  E.  Faguet,  Les 
poetes  du  XIXe  sifccle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe. 
Parseval-Grandmaison  (Schluss).  —  -"Vbel  Lefranc.  La 
vie  et  les  Oeuvres  de  Moliere.  La  'Princesse  d'Elide'.  — 
18:  Ct.  Lanson.  Origines  et  premii^res  manifestations  de 
l'esprit  philosophique  dans  la  litterature  fr.,  de  lb75  a  1748. 
Intluence  du  Colbertisme  (Forts.);  le  cartesianisme ;  le  liber- 
tinage  et  le  deisme  vers  1680.  —  19:  E.  Faguet,  Les 
poetes  du  XIXe  siecle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe. 
Pierre  Lebrun;  sa  vie.  —  Abel  Lefranc,  La  vie  et  les 
Oeuvres  de  Molifere:  Les  fetes  de  Versailles  (suite);  le  'Tar- 
tuffe'. —  G.  Allais.  Lamartine  en  Toscane.  —  20:  A.  Le- 
franc, La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliere.  Recapitulation. 
L'Esprit  de  recherche  et  d'imitation. —  A.  Gazier,  Racine 
et  le  th(5ätre  fr.:  Athalie.  —  21:  G.  Lanson,  (Jrigines  et 
premi&res  manifestations  de  l'esprit  philosophique  dans  la 
litterature  fr.  de  1(575  ä  1748 :  Manifestation  du  deisme  vers 
1676;  le  roman  de  'La  Terre  Australe'  et  F'Histoire  des 
S^varambes'. 

La  Cultura  XXVII.  4:  E.  Sicardi.  La  Vita  Nuova  a  cura 
di  M.  Barbi. 


Neu    erschienene    Büclier. 

Brandstäter,  Die  Entstehung  der  Sprache  im  Lichte  der 
Biologie  (aus  dem  Jahrbuch  des  Vereins  für  Orts-  u.  Heimats- 
kunde  in  der  Grafschaft  Mark  zu  Witten.  Jahrg.  20). 

Rahn.  W. ,  Der  reguläre  Bedeutungswandel  I:  Allgemeiner 
Teil.     Progr.  Danzig,  Oberrealschule.     22  S.     8". 


Adam,  Julie,  Der  Natursinn  in  der  deutscheu  Dichtung  von 
Lenau    bis  auf  unsere  Tage.    Wien.  W.  Braumüller.     M.  4. 

Alberts,  Wilh.,  Hebbels  Stellung  zu  Shakespeare.  Berlin, 
AI.  Duncker.  VIII,  78  S.  8°.  M.  2.  (Forschungen  zur 
neueren  Literaturgeschichte  hrsg.  v.  F.  Muncker.    XXXIII). 

Bartels,  Adf.,  Jeremias  Gotthelfs  (Albert  Bitzius')  Leben  u. 
Schaffen.  Mit  1  Bildnis  des  Dichters,  2  Abbildgn.  u.  einem 
Briefe  als  Handschriftprobe.  [Aus :  „ Jerem.  Gotthelfs  aus- 
gewählte Werke  in  10  Bdn.  Hrsg.  v.  Adf.  Bartels".]  191  S. 
kl.  8».     Leipzig,  M.  Hesse  1908.  ^  M.  i.bO. 

Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.:  Herm.  Graf.  8". 
Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  u.  Musik.  129.  Heft: 
Ciraef,  Herm.,  Wilhelm  u.  Alexander  v.  Humboldt.  45  S. 
1907.  M.  —60.  —  30.  Heft:  Freisberg,  Heinr.,  Schopen- 
hauers Grundansichten.  97  S.  1907.  M.  1.50.  —  31.  Heft: 
Pompecki,  Bruno,  Westprenssische  Poeten.  Eine  literar. 
Umschau.  52  S.  1907.  —  M.  —.60.  —  32.  Heft:  Graef, 
Herrn.,  Daniel  Friedrich  Ernst  Schleiermacher.  37  S.  1907. 
M.  -.69.  —  33.  Heft:  Kiesel,  Fritz,  Bürger  als  Balladen- 
dichter. 64  S.  1907.  M.  -.60  —  34.  Heft:  Luther,  Art.. 
Franz  Grillparzer.  51  S.  1907.  M.  —.60.  —  36.  Heft:  Graef, 
Herm.,  Berthold  Auerbach.  40  S.  1907.  M.  —.60.  —  38.  Heft: 
Ders..  Emanuel  Geibel.  47  S.  1908.  M.  —.60.  —  39.  Heft: 
Köhrer,  Erich,  Grabbe.  40  8.  1908.  M.  — .60.  —  40.  Heft: 
Graef,  Herrn.,  Friedrich  Rückert.  34  S.  1908.  M.  —.60. 
—  42.  Heft:  Kirchner.  Dr.  J.,  Paul  Eber,  der  Schüler 
Melanchthons.  64  S.  1907.  M.  —.60.  —  44.  Heft:  Engel- 
hard, Karl,  Friedrich  Hebbel  als  Lyriker.  43  S.  1907. 
M.  —.60.  —  48.  Heft:  Wagner,  Alb.,  Henrik  Ibsen.    351  S. 

1907.  M.  3.  —  49.  Heft:  Luntowski,  Adalb.,  Maler  Müller. 
96  S.  1908  M.  1.20.  —  51.  Heft:  Kirchner,  Dr.  Jobs., 
Paul  Gerhardt.     Ein  Bild  seines  Lebens  u.  Wirkens.    117  S. 

1908.  M.  l.J 

Bibliographie  der  Schweizerischen  Landeskunde.  Hrsg.  v. 
der  Zentralkommission  für  Schweizerische  Landeskunde. 
Pasc.  V,  5:  Aberglaube,  geheime  Wissenschaften,  Wunder- 
sucht. Bearbeitet  von  F.  Heinemann.  Heft  I  der  Kultur- 
geschichte und  Volkskunde  (Folklore)  der  Schweiz.  Bern. 
Wyss.  XXVII,  S.  241—591.     gr.  8». 

Bibliothek  der  ältesten  deutschen  Literatur-Denkmäler.  8". 
Paderborn,  F.  Schöningh.  |1.  Bd.  Stamm-Heyne's  Ulülas 
oder  die  uns  erhaltenen  Denkmäler  der  gotischen  Sprache. 
Text,  Grammatik.  Wörterbuch,  neu  hrsg.  v.  Ferd.  Wrede. 
11.  Autl.  XXVIII,  490  S.  1908.  M.  5.60.  '"IIl.  Bd.  Beowulf. 
Mit  ausführl.  Cilossar  hrsg.  v.  Mor.  Heyne.  8.  AuH.,  besorgt 
v.  Levin  L.  Schücking.  (Angelsächsische  Denkmäler.  I.  Tl.) 
XII,  315  S.  1908.     M.  5.40.] 

—  germanische.  I.  Sammlung  german.  Elementar-  und  Hand- 
bücher. 1.  Bd.  3.  u.  4.  Lfg.  8°.  Heidelberg,  C.  Winter,  Verl. 
je  M.  1.50.  [1.  Falk,  H.  S.  u.  Alf.  Torp,  Norwegisch-dänisches 
etymologisches  Wörterbuch.  Mit  Unterstützung  der  Verf. 
fortgeführte  deutsche  Bearbeitung  von  Herm.  Davidsen.  3. 
u.  4.  Lfg.     S.  161-320.    1908  je  M.  1.50] 

Breslauer,  Martin.  Das  deutsche  Lied,  geistlich  u.  weltlich, 
bis  z.  18.  Jahrh.  Dokumente  frühen  deutschen  Lebens.  Erste 
Reihe.    Katalog  III.    Berlin,  M.  Breslauer.  8°.   S.  279-581. 

Glasen,  Hans,  Ueber  Schillers  psychologische  Anschauungen. 
Progr.  Flensburg.     30  S.     4°. 

Deggau.  G.,  Ueber  (iebrauch  und  Bedeutungs-Entwicklung 
der  Hilfsverben  „können"  und  „mögen''.  Diss.  Giessen  1907. 
90  S.     8°. 

Engel,  Eduard,  C-reschichte  der  deutschen  Literatur  von  den 
Anfängen  bis  in  die  Gegenwart.  2  Bde.  3.,  umgearb.  AuH. 
Lex.  8".  Wien,  F.  Tempsky.  —  Leipzig,  G.  Freytag  1908. 
M.  15.  [l.  Von  den  Anfängen  bis  zum  19.  Jahrh,  Mit  25 
Bildnissen  u.  11  Handschrifien.  XV,  601  S.  —  2.  Das  19. 
Jahrh.  u.  die  Gegenwart.  Mit  76  Bildnissen  u.  20  Hand- 
schriften.   528  S] 

—  Geschichte  der  deutschen  Literatur  des  19.  Jahrh.  und  der 
Ciegenwart.  [Aus:  ,(ieschiehte  der  deutschen  Literatur".] 
Mit  76  Bildnissen  und  20  Handschriften.  528  S.  Lex.  8». 
Wien,  F.  Tempsky.     Leipzig,  G.  Freytag  1908.     JI.  10. 


169 


1908.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  5. 


170 


Fischer,   Herm. ,   Schwäbisches  Wörterbuch   19.  u.   20.  Lfg. 

verrottlen  —  Vogel. 
Franz.  Rud  .   Der  Monolog  und  Ibsen.     Halle,   M.  Niemeyer. 

II.  4. 
Gosse,  Edm..  Ibsen.    Literary  Lives  Series.    Cr.  8vo,  pp.  280. 

Lond..   Hodder  &  Stoughton.    3/6. 
Grimm,  Jac  ,  und  Wilh.   Grimm,    Deutsches  Wörterbuch. 

Xlll,  7:  Waldicht  — Wallung.    Bearb.  von  K.  von  Bahder. 
Grimmeishausen.  Hans  .lac.  Christoffel  v.,  Dess  abentheur- 

Hchcn  Simplicissimi  sinnreicher  Schriften  2.  theil.  enth.  den 

Trutz-Simplex  oder  ausführliche  u.  wunderseltzame  Lebens- 
beschreibung  der  Landstörtzerin  Courasche,   den  seltzamen 

Springinsfeld ,    das   wunderbarliche  Vogelnest ,    Geschichten 

aus  dem  Ewig-wahrenden  Calender,  u.  andere  simplicianische 

Bücher.     Mit  Xachbildg.    von    12  Kupierst,  u.  20  Holzsclin. 

der  Ausg.  v.  1684.     Schmuck  v.  Walt.  Tiemann.     Nachwort 

V.  Paul  Ernst.     IV,  443  S.     Lex.  8°.     Leipzig,   Inselverlag 

1908.     M.  40. 
Hebbel.  Friedr.,  Tagebücher  in  4  Bdn.  mit  einer  Einleitung, 

sowie  mit  erläuternden  Anmerk.  hrsg.  v.  Hermann  Krumm. 

Mit  des  Dichters  Bildnis  u.  einer  Handschriftprobe.    Bd.  1 : 

Einl.    1835—1839.     XXIV  und   279  S. ;   Bd    2:    1840-1843. 

280  S.;  Bd.  3:  1844-1850.  324  S.;  Bd.  4  :  1851-1833.  359  S. 

6.-10.  Taus.    Leipzig,  Max  Hesse. 
Köhrer,  Erich,  Grabbe.    40  S.    Leipzig,  Verlag  für  Literatur, 

Kunst  u.  Musik. 
Krauss,  Rud..    Eduard   Mörikes   Leben   und  Schaffen,   nebst 

einer  Auswahl  seiner  Briefe.    [Aus  :  , Eduard  Mörikes  säratl. 

Werke   in   6  Bdn.     Hrsg.   von    Rud.  Krauss."]     2t51  S.  mit 

2  Bildnissen  u.  1  Faksm.    kl.  8".     Leipzig,    M.  Hesse  1908. 

M.  1.50. 
Krom,  Nie.  .Tohs..  De  populis  Germanis  antiquo  tempore  pa- 

triam  nostram  incolentibus  Anglosaxonumque  migrationibus. 

Leiden  1908.    Van  Doesburgh.    162  S.     8".     Diss.  Leiden 
Kullmer.  Ch.  J..  Pössneck:  the  scene  of  Hermann  and  Doro- 
thea.    Baltimore.  Fürst  Comp.     Heidelberg,  Winter,    gr.  8°. 

Mit  13  lllustr.     M.  1. 
L aurin.     Ein    tiro).    Heldenmärchen    aus    dem   Anfange    des 

XIII.  .Tahrh.     Hrsg.  v.  Karl  MüUenhoff.     3.  Aufl.    80  S.    8». 

Berlin.  Weidmann  19.J8.     M.  1. 
Lehmann,  B.,  Deutsche  Poetik.   München,  Beck.    (Handbuch 

des   deutschen  Unterrichts  an  höheren  Schulen  III ,  2).     X, 

2d4  S.     S".     M.  5. 
Literaturdenkmäler.  Deutsche,  des  17.  u.  18.  Jahrhs.  bis 

Klopstock.     I.  Lyrik.    Ausgewählt   und   erläutert   von  Paul 

Legband.     171  S.     Leipzig.  (J.  J.  (iöschen. 
Martens,  Ernst,  Entstehungsgeschichte  von  Burkard  Waldis 

Esop.     Göttinger  Diss    1907. 
May,  0.,  Die  nationale  Richtung  in  der   deutschen  Dichtung 

von  der  Mitte  des  18.  bis  zum  Beginn  des  19.  .Tahrhs.    15  S. 

4°.     Progr.  Glatz. 
Mayer,  Aug.  Christian,  Die  Flexion  von  Nomen  und  Verbum 

in  Willirams   ahd.   Paraphrase    des   Hohen   Liedes.      Progr. 

Cöln-Nippes.     16  S.    4°. 
Mühlefeld.  K..  Einführung  in  die  deutsche  Wortbildungslehre 

mit  Hilfe  des  Systems  der  Bedeutungsformen.   Halle,  M.  Nie- 
meyer.    M.  —.80. 
Röhrscheidt,  C.  Studien  zur  Kaiserchronik.  Diss.  Göttingen 

1907.     111  S.     8». 
Schissel  v.  Fieschenberg,   0.,  Das  Adjektiv  als  Epitheton 

im  Liebesliede  des  12.  .lahrh.    Leipzig  E.  Avenarius.    M.  3.50. 
Schlossar,    Ant.,   Anastasius   Grün    (Ciraf  Anton   Alexander 

.\uersperg).    Sein   Leben    u.   Schaffen.     Mit  6  Bildnissen,   6 

Abbildgn.,  2  Titelkupfern    der   ersten  Ausgaben  und  einem 

Briefe   als  Handschriftprobe.     [Aus:    ,Anast.    Grüns   sämtl. 

Werke  in  10  Bdn.    Hrsg.  v.  Ant.  Schlossar."]    200  S.  kl.  8». 

Leipzig,  M.  Hesse  1907.     M.  1.50. 
Schmidt,    Erich,   Heinrich   von  Kleist.     Meyers  Volksbücher 

1497.     Leipzig,  Bibl.  Institut.     56  S.     8«.     M.   -.10. 
Schweizerisches  Idiotikon.     LIX.  Heft.     Bd.  VI,  Bogen  69 

—78,  enthaltend  die  Stämme  r-n,/,  bis  »•-)•;  LX.  Heft.    Bd.  VI. 

Bogen  78—88,   enthaltend   die  Stämme  r-r  iSchluss)  u.  /--ä. 
Verdam,  .T.,  Middelnederlandsch  Handwoordenboek.    Proefaf- 

levering.     's-Gravenhage.  Martinus  Nijhoff. 
Vogt,  Frdr..    Das  Königs-  und  Kaiserideal   in  der   deutschen 

Dichtung   des  Mittelalters.     Marburg,    N.  G.  Elwerts  Verl. 

—.60. 
Vor  Der  Hake,  .Tan  Arend,  De  Aanspreekvorraen  in't  Neder- 

landsch.    I.    De  Middelceuwen.     Dissertation   Utrecht.     IX, 

240  S.     8». 
Weigand,  Fr.  L.  K.,  Deutsclies  Wörterbuch.    5.  Autl.  bearb. 


von  K.  V.  Bahder,  H.  Hirt,  K.  Kant.  2.  Lfg.  beisammen  — 
drum. 

Wertherfieber,  das,  in  Oesterreich.  Eine  Sammlung  von 
Neudrucken.  Eingeleitet  von  Gustav  Gugitz.  XXVIII,  16, 
125  und  46  S.  Wien ,  Paul  Knepler.  (Wallishausser'sche 
Hofbuchhdlg.) 

Wörterbuch,  siebenbürgisch-sächsisches.  Mit  Benützung  der 
Sammlungen  .Toh.  Wolffs  hrsg.  vom  .\usschuss  des  Vereins 
für  siebenbürg.  Landeskunde.  1.  Lfg.,  bearb.  v.  Adf.  Schul- 
lerus.  IX— LXXII  u.  S.  1-96.  Lex.  8».  Strassburg,  K. 
J.  Trübner  1908.     M.  4. 

Wurmsaamen,  der.  6  poet.  Streitschriften  aus  den  .1.  1751  u. 
1752,  hrsg.  v.  G.  Witkowski.  Leipzig,  K.  W.  Hiersemann. 
79  S.  8».  M.  3.  Mitteilungen  der  deutschen  Gesellschaft 
in  Leipzig  lU,  2. 

Xenien.  Hrsg.  v.  H.  Graf.  Jahrg.  19U8.  Heft  2.  Leipzig, 
Verlag  für  Literatur,  Kunst  u.  Musik.  [Inh. :  Ed.  Engel, 
Friedrich  der  Grosse  und  seine  Schrift  über  die  deutsche 
Literatur.  (Schi.)  —  0.  Harnack.  Goethes  Kunstansohauung 
in  ihrer  Bedeutung  für  die  Gsgenwart.  —  H.  Weinel, 
Richard  Wagner  und  das  Christentum.  —  F.  Lienhard, 
Shakespeare  und  Byron.  —  P.  Kunad,  Dem  Kunstrichter.] 

Albers,  .!..  Der  syntaktische  Gebrauch  der  Präposition  to  in 
der  altenglischen  Poesie.     Diss.  Kiel  1907.     54  S.     8". 

Albright,  V.  E.,  A  typical  Shakespeaiian  Stage:  The  outer- 
inner Stage.  The  third  chapter  of  a  study  of  the  Shake- 
spearian  Stage.  New  York,  Knickerbocker  Press.  42  S.  8°. 
mit  8  Abb. 

Bacon.  The  Essays  of  Francis,  Edited,  with  Introdnction 
and  Notes  by  Mary  Augusta  Scott.  New  York,  Charles 
Scribners  Sons. 

Baetke,  W.,  Kindergestalten  bei  den  Zeitgenossen  und  Nach- 
folgern Shakespeares.     Diss.  Halle  1908.     108  S.    8». 

Ball,  Margaret,  Sir  Walter  Scott  as  a  critic  of  literature. 
Columbia  University  Studies  in  English.  New  Y'ork,  The 
Columbia  University  Press. 

Beaumont  and  Fletcher,  Plays  and  Poems  of,  ed.  by  A. 
R.  Waller.  Vol.  V.  Cambridge  English  Classics.  New  York 
and  London,  G.  P.  Putnam's  Sons. 

Bosdorf,  E.,  Entstehungsgeschichte  von  Fieldings  Moseph 
Andrews'.     Diss.  Berlin  1908.     82  S.    8°. 

Brandl,  Alois.  Geschichte  der  altenglischen  Literatur.  I.  Tl.: 
Angelsächsische  Periode  bis  zur  Mitte  des  12.  .Tahrh.  [Aus: 
„Paul's  (irundriss  d.  german.  Philol.,  2.  AuH."]  X,  S.  941— 
1134  u.  10  S.  Lex.  8».  Strassburg.  K.  J.  Trübner  1908. 
M.  4.80. 

Bück,  P.  M.,  Burns's  Poems.    New  York,  The  Macmillan  Co. 

Chaucer:  The  Parliament  of  Birds  and  the  House  of  Fame. 
Done  into  Modern  English  by  Professor  Skeat.  (King's 
Classics.)     Roy.     16mo,  pp.  164.     Lo.,  Chatto.     1,6. 

Coleridge,  S.  T.,  Biographia  Literaria.  Edit.  with  his  Aesthe- 
tical  Essays  by  .1.  Shawcross.  2  vols.  Cr.  8vo ,  pp.  376. 
Lo.,  Clarendon  Press.    8/ — . 

Lectures  and  Notes  on  Shakespeare   and  other  Drama- 

tists.  (New  Universal  Library.)  12mo,  pp.  304.  Lo..  Rout- 
ledge.     1/ — . 

Driedger,  ().,  Johann  Königs  (John  King's)  deutsch-englische 
Grammatiken  u.  ihre  späteren  Bearbeitungen  (1706  —  1802). 
Versuch  einer  kritischen  Behandlung.  Diss.  Marburg  1907. 
70  S.     8». 

Du  gar  d,  lt.,  Ralph  Waldo  Emerson,  sa  vie  et  son  oenvre. 
Paris.  Armand  Colin. 

Farmer,  J.  S.,  The  Dramatic  Writings  of  John  Hole.  Early 
English  Drama  Society.     London. 

Gibson,  J.  Paul  S.  R.,  .Shakespeare's  Use  of  the  Supernatnral. 
Being  the  Cambridge  University  Harness  Prize  Essay  1907. 
Cambridge.  Deighto'n  Bell  &  Co.     143  S.     S". 

Greenlaw.  Edwin  .\..  Selections  from  Chaucer,  edited  with 
an  Introdnction.  Notes,  and  a  (ilossary.  The  Lake  English 
Classics.     (^hicago.  Scott,  Foresman  &  Co. 

Hart,  Sophie  Chantal,  Tlie  Fair  Penitent  and  Jane  Shore. 
By  Nicholas  Rowe.  The  Beiles- Lettres  Series.  Boston. 
Heatli  *  Co. 

Helmholtz.  .\nna  Augusta,  The  Indebtedness  of  Samuel 
Taylor  Coleridge  to  .Vugust  Wilhelm  von  Schlegel.  Univer- 
sity of  Wisconsin  Dissertation.     Madison,  Wis. 

Hinckley,  Henry  Barrett,  Notes  on  Chaucer.  -■^  Commen- 
tary  on  the  Prolog  and  six  Canterburv  Tales.  Northampton, 
Massachusets,  The  Nonotuck  l'ress.  XII,  324  S.  8».    2  Dollar. 

Ilofherr,    A..,    Thomas  Rymers  dramatische  Kritik.     1.  Teil: 


171 


1908.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  5. 


172 


Die   Kritik   Beaumonts   u.  Fletchers.     Diss.  Freiburg   1908. 

80  S.     8°.     [Die  ganze  Arbeit   erscheint  im  Verlage  von  C. 

Winter-Heidelberg.] 
Hovve.  W.  D.,  Sheridan's  Plays.     New  York,  The  Macmillan 

Comp. 
Hübner,  Walter,  Der  Vergleich  bei  Shakspere.     VII,  149  S. 

gr.  8».    Berlin,   Mayer  &  Müller  1908.     M.  3.     (Berl.  Diss.) 
Kartzke,    G.,    Die  Reimsprache   des   Mirror  for  Magistrates 

(1587).     Diss.     Berlin  1908.     57  S.     8». 
Kurz,  Die  junggeglübte  Frau,   eine  mittelenglische  Legende. 

Progr.     Stadt.  Realschule  Gotha.     18  S.     4°. 
Lee,   Sidney,   Four  quarto   editions  of  plays  by  Shakespeare. 

With   5  illustr.    63  S.     Stratford-upon-Avon.     Edward  Fox. 
Lewis,  0.  M.,   The  Genesis  of  Hamlet.    Boston,    Henry  Holt 

&  Co. 
Loshe,  Lillie  Deming,  The  Early  American  Novel.    New  York, 

The  Columbia  University  Press. 
Macaulay,  G.  C,  James  Thomson.    (English  Men  of  Letters.) 

Cr.  8vo,  pp.  268.     Lo.,  Macmillan.     2/—. 
MacMechan,    Archibald,    Select  Poems  of  Alfred  Tennyson. 

Beiles  Lettres  Series.     Boston,  D.  C.  Heath  &  Co. 
Miles,    George  Henry,    A  Review   of  Hamlet.     New  Edition. 

New  York,  Longmans,  Green  &  Co. 
Miller,   Frank  .Tustus,    The  Tragedies  of  Seneca,  translated. 

With   an  introductory   essay   on   the  Influence   of   Seneca's 

Tragedies   upon   Early   English   Drama  by  Professor  John 

M.  Manly.     Chicago,  The  University  of  Chicago  Press. 
Parrott,  Thomas  Marc,  All  Fooles  and  The  Gentleman  Usher. 

By  George  Chapman.     Belles-Lettres  Series.     Boston,  D.  C. 

Heath  &  Co. 
Perry,    B.,    John  Greenleaf  Whittier.     A  Sketch  of  his  Life, 

with  Selected  Poems.     Cr.  8vo.     Lo.,  Constable.     3/6. 
Schipper,  J,   Beiträge   und  Studien  zur  englischen  Kultur- 

u.  Literaturgeschichte.     Wien,  C.  W.  Stern.     371  S.     8". 
Shakespeare.    King  Henry  V.     Parallel   texts   of   the   flrst 

and    third   quartos   and  the  first  folio.     Ed.   by  E.  Roman. 

Marburg,    N.  G.  Elwert's  Verl.     M.  4. 
Smith,   H.,   Syntax  der  Wycliffe - Purveyschen  Uebersetzung 

und    der   'authorised   Version'   der   vier   Evangelien.      Diss. 

Marburg  1907.     39  S.    8". 
Spectator,   The,    With   Introduction   and  Notes   by  George 

A.  Aitken  in  6  vols.    Vol.  5.    (The  New  Universal  Library). 

18mo,  pp.  484.     Lo.,  G.  Routledge.     1/—. 
Standard   Dictionary   of  the  English  Language,  A.  Revised 

and  enlarged  ed.     Folio.     Lo.,  Funk  &  Wagnall.     63/—. 
Sypherd,  W.O.,  Studies  in  Chaucer's 'House  of  Farne'.    Lon- 
don, Kegan  Paul. 
Toller,   T.  Northcote,    An  Anglo-Saxon  Dictionary  based  on 

the   Jlanuscript  Collections   of  the   Late   Joseph   Bosworth. 

Supplement.     Part  I:    A—Evrp.     Oxford,    Clarendon  Press. 

192  S.    8». 
Wyndham,    George,    Sir   Walter   Scott.     Roy.  8vo,    pp.  22. 

Lo,.  Macmillan.     1/ — . 


Appel,  Carl,  Deutsche  Geschichte  in  der  provenzal.  Dichtung. 

Halle.  M.  Niemeyer.     M.  —.50.     (S.  Ltbl.  1907,  Sp.  427). 
Bergmann,    Karl,    Die  Ellipse   im  Neufranzösischen.     Frei- 
burg i.  B.,  J.  Bielefeld.     M.  1.60. 
Bibliotheca   Romanica  48/49:  Opere    del  Boccaccio.     De- 

cameron.  Terza  Giornata.  —  50:  Oeuvres  de  Pierre  Corneille. 

Cinna,  Tragödie.  1640.  —  51/52:  Obras  de  Luis  de  Camoes. 

Os  Lusiadas.  VIII.  IX.  X.  —  53/54:  La  Chanson  de  Roland. 

D'Aprfes  le  Manuscrit  d'Oxtord. 
Boschot,    A.,    Un   romantique   sous  Louis -Philippe.     Hector 

Berlioz  (1831-1842)  d'apres  de  nombreux  documents  inßdits. 

Paris,  libr.  Plön,  Nourrit  et  (Ue.    1908.     In-16,  679  p.  avec 

portraits.     fr.  5. 
Brand  seh,    K.,    Lateinische  Wörter  in  der  Sprache  unseres 

rumänischen  Bauern,  auf  Grund  v.  Pu^carius  etym.  Wöter- 

buch  zusammengestellt.     Progr.  Schäsburg  1907.    50  S.    4". 
Burckhardt,   Jac,    Die  Kultur   der  Renaissance   in  Italien. 

Ein  Versuch.     10.  Aufl.  v.  Ludw.  Geiger.     2  Bde.     XXXII. 

397   u.  XL  441  S.     gr.  8».     Leipzig,    E.  A.  Seemann.   1908. 

M.  10.50. 
Carducci,  Giosue,  Opere  XVIII.   Bologna,  Zanichelli.   451  S 

8°.     L.  4.     (Enthält  u.  d.  T.  '.\rcheologia  poetica*  folgende 

Artikel:   Della  scelta   di   curiositä  letterarie  inedite  o  rare. 

—  Della  Urica  popolare  italiana  del  secolo  XIII  e  XIV.  — 
Di  alcune  poesie  popolari  bolognesi  del  secolo  XIII  inedite. 

—  Intorno  ad  alcune  rime  dei  secoli  Xlll  e  XIV  ritrovate 
nei  memoriali  di  Bologna.  —  Di  Matteo  Frescobaldi  e  delle 


sue  rime.  —   Prefazione  alle  rime  di  F.  Petrarca  sopra  ar- 
gomenti  storici,   morali   e  diversi.   —   Discorso  su   la   can- 
zone  'Spirto  gentil'.   —    Discorso  su  la  canzone  'Quel  ch'ha 
nostra  natura'.  —  Discorso  su  la  canzone  'Italia  mia'. 
Cervantes  Saavedra,  M.  de,  El  ingeniöse  hidalgo  Don  Qui- 
jote  de  la  Mancha,  compuesto  por  Miguel  de  Cervantes  Saa- 
vedra.    Primera   ediciön   critica   con  variantes,   notas   y  el 
diccionario  de  todas  las  palabras  usadas  en  la  inmortal  no- 
vela,  por  D.  demente  Cortejön.    Primera  parte.    Tomo  III. 
Barcelona,    Tip.  La  Acadeniica.     1907.    En  4.»,    LXXXIII- 
385  päginas.     20  pesetas  en  Madrid  y  21  en  provincias. 
Chrestomathie   du   moyen   äge.     Extraits  publies  avec  des 
traductions,   des   notes,    une   introduction   grammaticale   et 
des  notices  litteraires   par  G.  Paris  et  E.  Lanclois.     Paris, 
libr.  Hachette  et  Cie.    1908.    Petit  in-16.  XClII-371  p.    fr.  3. 
Choussy,  J.  E.,  Le  Patois  bourbonnais.  prec^de  d'un  simple 
essai  etymologique.     Moulins,  impr.  Lamapet.     In-8,  136  p. 
fr.  4. 
Colecciön   de   escritores   castellanos,   tomo  61.     Historia  de 
las    ideas    est^ticas   en   Espana.    por   el  Dr.   D.   Marcelino 
Men^ndez  y  Pelayo,    Segunda  ediciön,    corregida   y  au- 
mentada.     Tomo  VII.     (Siglo   XIX.)     Madrid,    Imp.   de   la 
Viuda   e   Hijos   de    M.   Tello.     1907.    En  8.»,    511   pcäginas. 
5  y  5,50. 
Coquelin,  L.,  Montaigne  (1533-1592).    La  Vie  de  Montaigne; 
les    Essais;    Extraits;    Jugements.     Paris,    libr.  Larousse. 
Petit  in-8,  96  p.  avec  grav.  dans  le  texte  et  hors  texte  et 
portraits.     75  Cent. 
Coster,  A.,  Algunas  obras  de  Fernando  de  Herrera.    Ediciön 
critica.     Tesis   presentada   k  la  Facultad    de   letras   de   la 
Universidad  de  Paris.     Paris,  libr.  Champion.     1908.     In-8. 
XXI-192  p. 
Coster,    A.,    Fernando   de   Herrera   (El    Divino)    1534—1597 

(these).     Paris,  libr.  Champion.     1908.     In-8,  202  p. 
Crawford,    M.  Med.,    Madame  de  Lafayette  and  her  familv. 

New  York,  Pott  &  C.     358  S.    8». 
Curiosidades    bibliogräflcas;    colecciön    escogida   de    obras 
raras   de   amenidad  y  erudiciön   con   apuntes   bibliogräticos 
de   diferentes   autores,    por   D.   Adolfo   de  Castro.     Madrid, 
Imp.  de  los  "Sucesores  de  Heniando'.    1907.     En  4."  mayor, 
XXlV-557  pags.    10  y  10,50.     [Biblioteca  de  Autores  Espa- 
fioles,  tomo  36.] 
Delisle,  L.,  Recherches  sur  la  librairie  de  Charles  V.  Partie  I. 
Partie  II :    Inventaire   des  livres   ayant  appartenu  aux  rois 
Charles  V  et  Charles  VI   et   ä  Jean,   duc  de  Berry.     Paris, 
libr.  Champion.    1907.    2  volümes  in  8.    Ire  partie.    XXVII- 
443  p.;  2e  partie,  339  p. 
Dictionarul  Limbii  Romane   intocmit   ^i   publicat  dupä  in- 
demnul  ^i  cu  cheltuiala  Maiestätii  Säle  Regelui  Carol  I.    To- 
mul  I.    Fascicolul  1.    LH,  64  S.  gr.  8°.    Bucuresti,  Academia 
Romänä.    (S.  IX— XLI  enthält  den  Bericht  des  Bearbeiters 
und   Herausgebers   Prof.  Sextil  Pu^cariu-Czernowitz.     Der 
weitere  Inhalt  des  ersten  Heftes  reicht  bis  afurisfnie.) 
Drouhet,    C,    Les  Manuscrits   de  Maynard,    conserves   a   la 
Bibliothfeque   de   Toulouse.     Etüde   bibliographique,   aceom- 
pagnee   de   pifeces   inedites.     Paris,    libr.   Champion.     1908. 
In-8,  44  p. 
Engelmann,  B.,   Victor  Hugo  ä  Vianden  Diekirch  (Luxem- 

bourg).     Luxembourg,  Impr.  J.  Schroell.    32  S.     8°. 
Fellinger,  Ferd.,  Das  Kind  in  der  altfranzösisch.  Literatur. 
Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.    X,  258  S.    8".     M.  7. 
(Berichtigung  zu  Sp.  81). 
Fellinger,  F.,  Schwangerschaft  u.  Geburt  in  der  altfranzös. 
Literatur.     Diss.     Göttingen    1907.     80   S.     8».     (Teil    des 
vorigen). 
Freymond,  Emil,  Eine  Prager  Handschrift  der  Lamentations 
de'  Matheolus  und  des  Livre  de  Leesce.    Prag,  C.  Bellmann. 
19  S.     8°.     Sonderabzug   aus    „Prager    Deutsche   Studien" 
8.  Heft  (Festschrift  für  Kelle). 

,    Altfranzösisches   Kunstepos    und  Romane    1899—1902. 

Aus  Vollmöller's  Roman.  Jahresbericht  VIII,  II,  S.  216—296. 
Erlangen,  Junge. 
Friedrich.  E.,  Die  Magie  im  französischen  Theater  des  16. 

u.  17.  Jahrh.     Leipzig,  A.  Deichert  Naehf.     M.  8.60 
Grammont,  Maurice,  Petit  Trait6  de  Versiflcation  Francaise. 

Paris,  Armand  Colin.  142  S.  8°.  Fr.  2. 
Jochimsen,  P. ,  Beiträge  zur  Geschichte  der  deiktischen 
Hervorhebung  eines  einzelnen  Satzteiles,  bezw.  eines  Satzes 
mittelst  c'est  (...)  que  (qui).  Diss.  Kiel  1907.  127  S.  8". 
Jordan,  Leo,  Ueber  Boeve  de  Hanstone.  Halle,  M.  Niemeyer. 
M.  3.60. 
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Jürgensmann.  W..  Die  tranziisischen  Ortsadverbia  in  pro- 
nominaler Verwendung.     Diss.  Göttingen  1907.    105  S.     8". 

La  Fontaine:  Ausgewählte  Fabeln.  Mit  biograph.  u.  literar. 
Einleitung,  erklär.  Anmerkungen,  einer  Uebersicht  über  den 
Versbau  u.  einer  Charakteristik  der  Sprache  hrsg.  von  Dr. 
Otto  Kiitz.  IV.  170  u.  108  S.  8°.  Berlin.  Weidmann  19U8. 
M.  2.60. 

Langer,  Carl,  Moliferes  Ideen  üb.  die  Frauenerziehung.  Diss. 
68  8.    8».     Berlin.  R.  Trenkel  1908     M.  2. 

Lintilhac.  E,.  Histoire  generale  du  th^iitre  en  France.  III: 
La  Com^dic.  Dis-septieme  siecle.  Paris,  Flammarion,   fr.  3.50. 

Magrini,  Diana.  Le  Epistole  Metriche  di  Fr.  Petrarca.  Rocca 
S.'Casciano,  Cappelli.  206  S.  8».  L.  2..Ö0.  Coli,  indagini 
d.  stör.  lett.  e  artist.  dir.  d.  Guido  Mazzoni.     Vol.  XII. 

Marivaux.  (Pages  choisies  des  Grands  Ecrivains).  Avec  une 
introduction  par  F.  Vial.  Un  vol.  in -18  j^sus.  Paris,  Ar- 
mand Colin,     fr.  3.50. 

Meyer-Lübke,  W.,  German.- Romanische  Wortbeziehungen. 
Prag,  C.  Bellmann.  9  S.  8°.  Sonderabzug  aus  ..Prager 
Deutsche  Studien"  herausgegeben  von  C.  v.  Kraus  und  A. 
Sauer.     8    Heft  (Festschrift  für  Kelle). 

Pilastre,  E.,  Petit  Glossaire  des  Lettres  de  Madame  de  Se- 
vign6.     Fontainebleau,  impr.  Bourges.     1908.     In- 16,   91  p. 

Poete.  M.,  L'enfance  de  Paris.  Formation  et  croissance  de 
la  ville  des  origines  jusqu'au  temps  de  Philippe- Auguste. 
Paris.  Colin.     8».     Fr.  3.50. 

Ruiz  de  Alarcön  y  Mendoza,  ,T.,  t^omedias  de  Don  Juan 
Ruiz  de  Alarcon  y  Mendoza,  coleccion  hecha  e  ilustrada 
por  Don  Juan  Eugenio  Hartzenbusch.  Madrid,  Imp.  de  los 
•Sucesores  de  Hernando".  1907.  En  4.»  may.,  XLVIII-553 
pägs.  10  y  10,50.  [Biblioteca  de  Autores  Espaiioles,  tomo  20.] 

Sabatini,  Fr.,  La  Torre  dei  Cenci  e  la  Leggenda  di  Bea- 
trice. Con  prefazione  di  G.  Tomassetti.  Roma,  Loescher. 
40  S.     8».     L.  1. 

Said  Armes to.  V.,  La  leyenda  de  Don  Juan;  origenes  poe- 
ticos  de  El  burlador  de  Sevilla  y  Convidado  de  piedra. 
Madrid.  Imp.  de  los  'Sucesores  de  Hernando'.  1908.  En  8.°, 
303  päginas     4  y  4,50. 

Sanz  dei  Castillo,  A.,  La  mogiganga  del  gusto  en  seis 
novelas.  por  D.  Andres  Sanz  del  Castillo,  natural  de  la 
villa  de  Brihuega,  publicadas  con  una  introducciun  por  D. 
Emilio  Cutarelo  y  Mori.  Madrid,  Imp.  Iberica.  190S.  En 
8.°,  Xn-369  pägs.  3  y  3,.50.  [Coleccion  selecta  de  antiguas 
novelas  espafiolas,  tomo  8.] 

Soci^te  des  Textes  Franrais  Modernes.   Troisitme  Exercice: 
Joachim   Du    Bellay,    Oeuvres   Poetiques.     I.    Recueils   de 
Sonnets.    Edition  critique  publiee  par  Henri  Chamard.    XIV,    ; 
151  S.     (Einzelpreis  Fr.  3. .50).   —  Fontenelle.     Histoire   : 
des  Oracles.     Edition   critique   publiee  par  Louis  Maigron. 
X,  219  S.     (Einzelpreis  Fr.  6).    —    Paris,  Edouard  Corn61y 
et   Cie.     (Ein   dritter    Band,    als   Schluss   des  3.   Exercice. 
der  Jean   de  Schelandre,   Tyr  et  Sidon  —  1808  —  p.  p.  J.   ! 
Haraszti  enthalten  wird,  ist  unter  der  Presse  und  soll  dem- 
nächst erscheinen). 

Stendhal,  Correspondance  de,  (1800-1842).  Publ.  par  A. 
Raupe  et  P.-A.  Cheramy.    Paris,  Ch.  Bosse.   3  Bde.    fr.  20. 

Strowski,  F.,  Saint  Fran(;ois  de  Sales.  Paris,  libr.  Bloud 
et  Cie.    1908.    In- 16,  366  p. 


Ulrix,  Eugeen,  De  Germaansche  Elementen  in  de  Romaan- 
sche  Talen.  Proeve  van  een  Germaansch-Romaansch  Woor- 
denboek.  Gent,  A.  Siffer.  Koninklijke  Vlaamsche  Academie 
voor  Taal-  &  Letterkunde.     XXIV,  208  S.     8». 

Vincent,  J.,  La  Versiflcation  franraise.  Les  Genres  poetiques. 
Paris,  libr.  Paulin  et  Cie.     1908.     In-16,  99  p. 

Vouga,  P.,  Essai  sur  l'origine  des  habitants  du  Val-  de  Tra- 
vers.     Berner  Diss.     86  S.    8». 

Wenderoth,  Osk.,  Der  junge  Quinet  u.  seine  Uebersetzung 
V.  Herders  „Ideen".  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  literar. 
Wechselbeziehungen  zwischen  Frankreich  und  Deutschland. 
[Aus:  „Roman.  Forschungen"].  88  S.  Lex.  8*.  Erlangen, 
F.  Junge.     1908.     M.  2.80. 

Werner,  A.,  Jean  de  la  Taille  u.  sein  Saül  le  furieux.  Leipzig, 
A.  Deichert  Nachf.     M.  4. 

Zingarelli,  N.,  Re  Manfredi  nella  memoria  d'un  trovatore. 
Testü  provenzale  e  note.  Nozze  Boanno-Pitrfe.  Palermo. 
13  S.     4». 

Zyromski,  E.,  Sully  Prudhomme.  L'Influence  de  la  sensi- 
bilite  romantique.  de  l'art  parnassien  et  de  la  pens6e  de 
Vigny;  les  Caracteres  de  l'cjeuvre:  le  Paysage  int(5rieur,  la 
Mfelancolie  et  l'Amour,  la  Meditation  du  destin,  l'Iuterpre- 
tation  de  la  nature  et  de  la  discipline  de  la  loi.  Paris,  libr. 
Colin.  1907.     In-16,  273  p.     Fr.  3.50. 

Literarische  Mitteilung'en,    Personal- 
nachrichten etc. 

Der  13.  deutsche  Neuphilologentag  wird  vom  8. — 11.  Juni 
dieses  Jahres  in  Hannover  stattfinden.  Die  Verhandlungen 
beginnen  mit  einer  Versammlung  der  Vertreter  der  zum  All- 
gemeinen Deutschen  Neuphilologen -Verbände  gehörigen  Ver- 
eine am  Nachmittage  des  8.  Juni.  An  den  übrigen  Tagen 
werden  u.  a.  folgende  Vorträge  gehalten  werden :  Prof.  Dr. 
Eichler  (Wien):  Hochdeutsches  Sprachgut  im  neuenglischen 
Wortschatze.  —  Prof.  Dr.  Engwer  (Berlini :  Französische 
Malerei  und  Literatur  im  19.  .Jahrb.,  —  eine  Parallele.  —  Prof. 
Baron  Locella  (Dresden):  Carlo  Goldoni.  —  Geheimrat  Dr. 
Münch  (Berlin):  üeber  die  Vorbildung  der  Lehrer  der  neueren 
Sprachen.  —  Dr.  Panconcelli  (Marburg):  Der  Phonograph 
im  neusprachl.  Unterricht.  (Experimentalvortrag).  —  Prof. 
Dr.  Philippsthal  (Hannover):  Taines  Weltanschauung  und 
ihre  deutschen  Quellen.  -—  Prof.  Pinloche  (Paris):  Fran- 
zösische Schülerkolonie  in  Deutschland.  —  Prof.  Scheffler 
(Dresden):  Phonographisches.  —  Prof.  Dr.  Schröer  (Köln): 
Ueber  Shakespeare-Uebersetzungen.  -  Prof.  Scbwend  (Stutt- 
gart): Der  Neuphilologe  und  die  bildende  Kunst.  —  Prof. 
Schweitzer  (Paris):  Les  ressources  de  la  methode  directe. 
—  Die  Fülle  des  Stoffes  hat  dazu  geführt,  dass  zum  ersten 
Male  eine  pädagogische  Sektion  und  eine  für  den  Sprachunter- 
richt an  den  technischen  Hochschulen  eingerichtet  worden  ist. 

In  Vorbereitung:  E.  Mannheimer  in  Giessen,  die 
Quellen  von  Hauffs  Jud  Süss. 

Von  Kr.  Nyrop's  Grammaire  historique  de  la  langue 
frani;aise  wird  der  3.  Band  (formation  des  motsl  im  September 
dieses  Jahres  erscheinen. 

t  am  28.  Febr.  zu  Graz  der  Germanist  Adalbert  Jeitteles, 
früher  Vorstand  der  Universitätsbibliothek  in  Innsbruck. 
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Preis  für  dxeigespaltene  Petitzeile 
25  PfenniEre. 


Literarische  Anzeisfen. 


Beilagfeg-ebühren  nach  ümfang^ 
M.  12.   15  u.  18. 


BEB 


DIE   UMSCHAU 

BERICHTET   ÜBER    DIE  FORTSCllRl Dl' 

DER  Wissenschaft   und  Technik 

SOWIE  über  ihre  Beziehungem  EU 

Literatur  und  Kunsi 

lährlicb    52   Nummern.      Illii.;triert. 

»Die  Umschau <  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  jede   Buchhandlung ,    sowie   den    Vsrlag 
H.  Bechhold.  Frankfurt  a.  M.,   Neue  Krame   19121. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 


Die  Lehnwörter 


in  der 


fraiizösisciieii  Sprache 

ältester  Zeit 

von 

Dr.  Heinrich  Berger. 

1899.     22  Bogen  8".     M.  8.—. 


Verlag  von  0.  K,  Keisland  m  Leipzig. 

bauf-  und  Formenlehre 

ll.T 

altgermanischen  Dialehte. 

Zum  Gebrauch  für  Studierende  dareestellt 


R.  Bethge,    O.  Bremer,    F.  Dieter,    F.  Hartmann 
und  W.  Schlüter. 

Herausgegeben  von 

Ferdinand  Dieter. 

I.  Halbband :    Lautlehre  des  Urgermanischen,   Gotischen, 

Altnordischen,    Altenglischen,    Altsächsischen    und 
Althochdeutschen.    1898.     XXXV  u.  343  S.     gr.  8°. 

II.  Halbband  (Schluss):  Formenlehre  des  Urgerraanischen, 

Gotischen,    Altnordischen,    Altenglischen,    Angel- 
sächsischen und  Althochdeutschen.  1900.  457  8.  gr.  8°. 
Preis  komplett  brosch.  M.  16.—  ;  geb.  M.  18.-. 


Verlag  von  0.  K.  Keisland  in  Leipzig. 


Sprachgßliraiich  und  SprachricMigkeit 

im  Deutschen. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Neunte,  neu  durchgesehene  Auflage  in  neuer  Rechtschreibung. 

1903.     29'/2  Bogen  8».     M.  6.—  ;  elegant  geb.  M.  7.-. 


Grammotiscfi  -  stilistisches 

Wörterbuch 

der  deutsdien  Sprache. 

Von 

Ign.  Bmanuel  Wessely. 

Dritte  Auflage. 

1906.    13  Bogen  gr.  8°.    Geb.  M.  2.-. 


Qber  deutsche  Volksetymologie. 

Voll 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Sechste,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 

Besorgt  von 

Dr.  Hugo  Andresen, 
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Uiitersnchungeu  und  Quellen  zur  germanischen  und  ro- 
manischen Philologie,  Johann  von  Kelle  dargebracht  von 
seinen  Kollegen  und  Schülern.  Erster  Teil  [Träger  deutsche 
Stildien,  hrsg.  von  C.  von  Kraus  und  Aug.  Sauer.  Achtes 
Heft.l     629  S.     8». 

Es  ist  eine  eindrucksvolle  Heerschau  zumal  über  die 
Gelehrten  des  heutigen  Oesterreicli,  die  sich  in  dem  vor- 
liegenden Werke  abspielt,  zu  Ehren  des  achtzigsten  Ge- 
burtstags von  .Johann  von  Kelle.  Fast  vollzählig  haben 
sich  die  österreichischen  Kollegen  eingefunden.  Sie  li.aben 
Zuzug  erlialten  von  solchen,  die  früher  in  Prag  neben 
dem  Gefeierten  gewirkt  haben,  wie  Foerster,  Martin, 
Cornu,  und  auch  die  Reichsdeutschen,  die  kein  beson- 
deres äusseres  Band  mit  dem  Prager  Professor  ver- 
knüpfte, haben  ein  stattliches  Aufgebot  gesandt. 

Wälirend  ein  zweiter  Teil  Aufsätze  aus  dem  Ge- 
biet der  neueren  Literatur  enthalten  wird,  ist  der  vor- 
liegende erste  mehr  der  philologischen  Arbeit  im  engern 
Sinne  gewidmet. 

Der  Geschiclite  der  Wissenschaft  dient  zunächst  ein 
Aufsatz  von  Jellinek  zur  Geschichte  der  Agglutinations- 
theorie, der  namentlich  aus  den  Schriften  französischer 
Forscher  interessante  Mitteilungen  macht  und  die  Theorie 
bis  zu  Condillac  hinauf  verfolgt.  Dann  veröffentlicht 
Sauer  eine  Reihe  von  Briefen  Jakob  Grimms  an  slavi- 
sche  Gelehrte ;  von  dieser  Seite  seines  umfangreichen 
Briefwechsels  waren  bis  jetzt  nur  einige  Proben  bekannt 
geworden. 

Neues  Quellenmaterial  aus  dem  Gebiete  des  alt- 
deutschen bringen  Foerster  und  Burdach  (die  Nikols- 
burger  Beispielhandschrift),  Bolte  (zehn  Meisterlieder 
Michael  Beheims),  Lambel  (ein  Bruchstück  einer  deut- 
sclien  Predigt  Bertliolds  von  Regensburg),  Bernt  (ein 
Beitrag  zu  mittelalterlichen  Vokabularien). 

Der  Kritik  und  Auslegung  älterer  Texte  des  ger- 
manischen Gebiets  ist  eine  Erörterung  von  Mnch  zur 
Rigsthula  gewidmet,  wobei  insbesonders  die  Schilderung 
der  drei  Rassetypen  ins  Auge  gefasst  und  eine  Ergänzung 
der  Strophe  6  versucht  wird,  sodann  Bemerkungen  von 
Singer,  zu  Parzival,  Titurel,  Krone  nnd  andern  mhd. 
Dichtungen. 

Mit  dei'  rythmischen  Gestaltung  altdeutscher  Dich- 


tung befassen  sich  zwei  Abhandlungen.  Sievers  fiihrt 
seine  allgemeinen  Anschauungen  über  Sprachmelodisehes 
in  der  deutschen  Diclitung  an  einer  einzelnen  Dichtung, 
der  älteren  Judith,  durch;  besonders  wichtig  seine  Dar- 
legungen über  die  Gewinnung  des, „ Vortragsschlüssels"  ; 
Roethe  handelt  über  das  Auftreten  von  Satz-  und  Sinnes- 
einschnitten an  bestimmten  Stellen  mittelhochdeutscher 
Strophen. 

Eine  ansehnliche  Reihe  von  Erörterungen  gilt  lite- 
rarhistorischen Fragen.  Steinmeyer  weist  Zweifel  zu- 
rück, die  geltend  gemacht  worden  sind  gegen  die  Ein- 
heit der  Urheber  von  Isidor  und  fragmenta  theotisca. 
Von  Kraus  will  verschiedene  metrische  Behandlung 
der  Silben  vor  alten  Tenues  fortes  in  den  Liedern  und 
der  Eneide  Veldekes  erweisen  und  daraus  die  Folgerung 
ableiten,  jene  seien  niederfränkisch,  diese  hochdeutsch 
gedacht.  Ehrismann  handelt  über  die  Treue  im  Armen 
Heinrich,  wobei  die  sich  aufopfernde  Jungfrau  stark  in 
den  Vordergrund  gerückt  und  als  eine  Gestalt  nach  dem 
Typus  der  mittelalterlichen  Märtyrerin  aufgefasst  wird. 
Schroeder  beschäftigt  sich  mit  dem  Dichter  der  guten 
Frau.  Es  wird  die  Kenntnis  des  ganzen  Parzival  dar- 
getan und  der  Einfluss  Hartmanus  scharf  beleuchtet. 
Des  Dichters  Gönner,  der  „Markgraf",  sei  Hennann  V. 
von  Baden,  der  dann  durch  kühne  Vermutung  auch  mit 
Hartmann  in  Verbindung  gebracht  wird.  Junk  findet 
in  Rudolfs  Wilhelm  eine  Anspielung  auf  Ereignisse  der 
Jahre  1242 — 43;  die  Beweisführung  ist  freilich  nicht 
besonders  schlagend;  sie  würde  für  die  Chronologie  des 
Wilhelm  von  Bedeutung  sein.  Leitzmann,  zu  den 
Kitzinger  Fragmenten  der  Schlacht  von  Alischans,  fragt 
insbesonders  nach  der  Heimat  des  Dichters.  Die  uns 
überlieferte  Hs.  zeigt  einerseits  niederfränkische,  an- 
derseits ostfränkisclie  Spracheigentümlichkeiten.  Leitz- 
mann weist  nun  für  einen  Teil  der  letztern  nach,  dass 
sie  sich  mit  der  Sprache  Kitzingens  decken.  Folglich  — 
sei  der  Verfasser  in  Kitzingen  zu  suchen;  ein  Schreiber 
aus  niederfränkischem  Gebiet,  der  dorthin  verschlagen 
worden,  habe  die  niederfräukischen  Bestandteile  hinein- 
gebracht. Ich  kann  nicht  erkennen,  warum  der  umge- 
kehrte Schluss  nicht  ebenso  berechtigt  sein  sollte ;  ja  es 
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liegt  zunächst  näher  zu  glauben,  dass  eine  in  K.  ge- 
fundene Handschrift  mit  Kitzinger  Merkmalen  dort  ge- 
schrieben, als  dass  der  Dichter  dort  zu  Hanse  ist.  Ausser- 
dem bezweifle  ich,  dass  der  Reim  gros  :  dot  durch  Reime 
wie  ir :  hin,  ontweich  -.  hegreif  gerechtfertigt  wird.  Wall- 
ner nimmt  Kerlinc  als  Verfasser  der  Strophen  in  An- 
spruch, die  man  als  solclie  des  Anonymus  Spervogel  be- 
zeichnet. Gebehart  MsF  26,  15  sei  der  Herr,  der 
Kerlinc  seine  Gunst  entzogen  hat.  Ob  nicht  hier 
Gebehart  halb  und  halb  als  appellativ  zu  fassen  ist: 
der  Mann,  der  mir  schenkt?  Seemüller,  zur  Poesie 
Neidharts,  fasst  Reuental  wieder  als  Decknamen,  sucht 
in  den  realistischen  Elementen  wesentlich  neue  Stilraittel 
und  meint,  dass  der  Dichter  überall  nur  an  ein  höfisches 
Publikum  sich  wendet,  eine  Darlegung,  die  ich  für  ausser- 
ordentlich zutreffend  halten  möchte.  Martin  gibt  Bei- 
träge zur  Geschichte  der  Tiersage  im  Mittelalter,  wobei 
insbesonders  Mitteilungen  über  bildliche  Darstellungen  aus 
der  Tiersage  gegeben  werden.  Endlich  Priebsch  be- 
handelt Grundfabel  und  Entwicklungsgeschichte  der  Dich- 
tung vom  Bruder  Rausch. 

Ich  komme  zum  sprachlichen  Gebiet.  Berneker 
bringt  den  germanischen  Stamm  weihen  in  Verbindung 
mit  einem  slavischen  Stamm,  der  aufhängen  bedeutet, 
und  verweist  auf  Opferbräuche,  bei  denen  das  zu  Opfernde 
aufgehängt  wird.  Janko  erörtert  den  Lautwert  des 
gotischen  h ;  seine  Darlegungen  werden  dadurch  beein- 
trächtigt, dass  er  dem  so  bedeutsamen  Unterschied  zwischen 
Silbenauslaut  und  Nicht- Silbenauslaut  niclit  gebührend 
Rechnung  trägt.  Keller  beschäftigt  sich  mit  den  Ak- 
zenten in  den  altenglischeu  Handschriften.  Mourek, 
zur  Syntax  des  Konjunktivs  im  Beowulf,  setzt  seinen 
Feldzug  fort  gegen  die  Lehre,  dass  Imperativ  im  Haupt- 
satz im  Nebensatz  den  Konjunktiv  hervorrufen  kann ; 
meines  Erathtens  nicht  mit  Erfolg.  Einen  rechten  Sinn 
hat  eine  derartige  Untersuchung  erst  dann,  wenn  sie 
auf  das  gesamte  Verbreitungsgebiet  der  Erscheinung  sich 
erstreckt.  Ob  es  wohl  Mourek  auch  fertig  bringen  wird, 
die  späten  mhd.  Beispiele  wegzudeuten?  Pogatschers 
Untersuchung  gilt  der  Behandlung  von  lat.  u  in  alteng- 
lischen Lehnwörtern.  Wilmanns  beschäftigt  sich  mit 
schwierigen  Erscheinungen  in  der  Deklination  der  ahd. 
/a-  und  ?-Stämme.  Schatz  bespricht  das  willkürliche 
Durcheinanderwerfen  der  vollen  Endsilbenvokale  iü  den 
Wessobrunner  Denkmälern  und  sieht  mit  Recht  dahinter 
den  Lautwert  des  abgeschwächten  e.  Lessiak  gibt 
Beiträge  zur  Sprache  der  ältesten  kärntnischen  Urkun- 
den. Als  bemerkenswert  hebe  ich  u.  a.  hervor  die  früh- 
zeitige Dehnung  kurzer  Vokale  vor  r  und  h,  die  Um- 
laute, die  durch  altes  flexivisches  -in  bewirkt  werden 
(z.  B.  Phaephendorf,  Grevenpach);  die  Diphthongierung 
von  'i  kommt  zuerst  zum  Ausdruck  um  die  Wende  des 
11.  Jahrb.;  ei  aus  egi  ist  in  einer  Reihe  von  Dialekten 
von  altem  ei  geschieden.  —  Tschinkel  behandelt  den 
Genitiv  in  der  Gottscheer  Mundart,  der  besonders  da- 
durch wichtig  ist,  dass  er  in  possessiver  Geltung  noch 
in  lebendiger  freier  Verwendung  steht. 

Endlich  eine  Abhandlung  aus  dem  Gebiete  der  ger- 
manischen Mythologie:  von  der  Leyeu  behandelt  im  An- 
schluss  an  eddische  Anschauungen  die  alte  Vorstellung 
vom  gefesselten  Unhold. 

Den  Germanisten  wie  den  Romanisten  geht  der 
Aufsatz  von  Meyer-Lübke  an  über  germanisch -roma- 
nische Wortbeziehungen,  in  dem  die  Sippen  von  attacher, 
ercier,  etiwe  behandelt  werden.    Wenn  Meyer  sagt:   „ob 


scriun  aus  dem  Französischen  stammt,  ist  schwer  zu 
sagen",  d.  h.  aus  einem  altfr.  crider,  so  kann  ich  ihm 
darin  nicht  beistimmen.  Meyer  meint:  „der  Schwund  des 
intervokalisclien  t  ist  in  östlichen  Mundarten  ja  wohl 
alt  genug."  Ist  er  das  aber  wirklich?  scrian  ist  be- 
reits im  Glossar  Rb,  also  rund  um  800  belegt.  Und 
von  den  Beispielen  Lots  (Romania  XXX,  481  ff.),  den 
Meyer  für  uns  arme  Germanisten  an  dieser  Stelle  wohl 
hätte  zitieren  dürfen,  geht  ein  einziges,  Malberto,  an- 
nähernd soweit  hinauf,  während  das  nächst  älteste  erst 
den  70  er  Jahren  des  9.  Jahrh.  angehört,  und  Mal- 
berto könnte  vielleicht  auch  auf  Mahalberto  zurück- 
weisen. Viel  wichtiger  ist  aber  etwas  anderes.  Die 
ahd.  Form  des  Praeterituras  von  scrian,  das  vielbe- 
sprochene scrirun,  kann  unmöglich  erst  im  9.  Jahrb. 
entstanden  sein.  Ich  wüsste  nicht,  nach  welchem  Muster 
die  Form  sich  gebildet  haben  sollte;  wie  sich  Hartmann 
einen  Einfluss  von  birun  denkt,  ist  mir  gänzlich  uner- 
findlich (Dieter,  Laut-  und  Formenlehre  der  altgermani- 
schen Dialekte,  S.  483). 

Das  romanische  Gebiet  ist  vertreten  durch  Frey- 
monds Aufsatz:  eine  Prager  Handschrift  der  Lamenta- 
tions  de  Matheolns  und  des  Livre  de  Leesce,  sowie  durch 
Rolin's  DarstellungderMundart  vonVasto  in  denAbruzzen. 
Cornu  gibt  Erörterungen  zur  lateinischen  Metrik, 
indem  er  die  Distinctio,  d.  h.  die  Bezeichnung  der  Sprech- 
pausen, bei  den  römischen  Dichtern,  sowie  die  Gestaltung 
des  vierten  Hexameterfnsses  in  Cyprians  Heptateuchos 
behandelt.  Endlich  Zwierzina  bietet  Beiträge  zur  äl- 
testen —  griechischen  —  Fassung  der  apokryphen  Georgs- 
legende, zumal  auf  Grund  der  ältesten  lateinischen  Ueber- 
tragungen. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Dr.  Friedrich  von  der  Leyen,  Privatdozent  an  der  Uni- 
versität München.  Einführung  in  das  Gotische.  München, 
C.  H.  Beck'sche  Buchhandlung  1908.  X  und  181  S.  gr.  8". 
M.  3.20.  (Handbuch  des  deutschen  Unterrichts  an  höheren 
Schulen  herausgeg.  von  Dr.  Adolf  Matthias.  2.  Band. 
1.  Teil,  1.  Abt.). 

Der  Verfasser  bekennt  im  Vorwort,  es  habe  ihn 
„diese  Einführung  vor  eine  ihm  recht  ungewohnte  Auf- 
gabe gestellt,  deren  Schwierigkeiten  sich  während  der 
Arbeit  noch  verwickelt  und  vermehrt  hätten".  Er  be- 
zeichnet selbst  die  Aufgabe  als  eine  doppelte,  S.  3  f. : 
„Die  erste,  dass  sie  den  Studierenden  in  das  Gotische 
hineinlockt,  ihm  dessen  Erfassung  als  eine  leicht  zu  be- 
wältigende und  wünschenswerte  .4rbeit  zeigt,  durch  die 
er  sich  den  Grund  für  spätere  umfassende  und  ein- 
dringende Studien  der  deutschen  Grammatik  legt.  Die 
zweite,  dass  sie  dem  Lehrer,  der  früher  Gotisch  lernte, 
und  dem  es  entfiel,  seine  Erinnerung  rasch  und  freund- 
lich auffrischt,  indem  sie  ihm  zugleich  das  Wesentliche 
aus  den  Ergebnissen  der  neueren  Forschung  mitteilt." 
Ich  will  die  Frage  nicht  erörtern,  ob  es  zu  dem  Zweck 
durchaus  notwendig  war,  die  vorhandenen  Lehrbücher 
des  Gotischen  um  ein  neues  zu  vermehren.  Aber  das 
muss  in  voller  Schärfe  ausgesprochen  werden :  der  Ver- 
fasser des  vorliegenden  Buchs  war  zu  der  Lösung  der 
Aufgabe  in  keiner  Weise  geeignet.  Kenntnis  und  Sorg- 
falt, auch  in  der  Darstellung,  lassen  in  gleichem  Masse 
zu  wünschen  übrig. 

Ueber  die  Anlage  des  Buchs  will  ich  mit  dem  Verf. 
nicht  rechten.  Er  spricht  sich  S.  3  darüber  aus,  sowie 
im  Vorwort.  „Die  Einführung  .  .  wird  nicht  zuerst  die 
einzelnen  Laute  und  Formen  nacheinander  vorführen  .  . 
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und  vom  Vokalismus  zum  Konsünantismus,  voti  der  De- 
klination zur  Konjugation  schreiten  .  .  Ich  will  die  gram- 
matischen Erörterungen  häufig  durch  Texte  unterbrechen, 
damit  die  angeführten  Eegeln  sofort  durch  Beispiele  An- 
schaulichkeit gewinnen.  Die  Lautlelire  soll  sich  mög- 
lichst aus  der  Formenlehre  ableiten  . .;  zwischen  Regel  und 
Beispiel,  Grammatik  und  Sprache  soll  der  notwendige 
Zusammenhang  immer  sichtbar  bleiben",  S.  3.  Gut. 
Man  kauns  auch  einmal  so  versuchen  und  sehen,  was 
dabei  herauskommt.  Der  Verf.  selbst  freilich  scheint 
seiner  Sache  nicht  allzusehr  zu  trauen;  denn  im  Vor- 
wort schreibt  er:  „Der  Mangel  an  systematischem  Ueber- 
blick  .  .  ist  wohl  durch  die  Inhaltsangabe  und  das  Sach- 
register beseitigt,  so  sehr,  dass  mit  ihrer  Hilfe  alle,  die 
mit  meiner  Anordnung  nicht  einverstanden  sind,  sich 
eine  andere  herstellen  können".  — 

Dass  der  „Studierende"  oder  der  „Lehrer,  der 
früher  Gotisch  lernte,  und  dem  es  entfiel",  aus  den  Para- 
graplien,  die  sich  mit  den  lautlichen  Fragen  beschäf- 
tigen: §  7,  10 — 12,  33 — 38,  68 — 72,  ein  einigermassen 
klares  Bild  von  der  Entwicklung  der  indogermanischen 
Laute  im  Germanischen  bis  ins  Gotische  hinein  bekom- 
men kann,  halte  ich  für  gänzlich  ausgeschlossen.  Schon 
durch  des  Verfs.  Unsicherheit  in  der  Handhabung  der 
technischen  Ausdrücke  muss  er  verwirrt  werden.  Gewiss 
ist  es  recht,  darauf  zu  verweisen,  dass  zur  Bezeichnung 
des  selben  Begrifis  verschiedene  Wörter  im  Gebrauch 
sind:  stimmhaft,  weich  und  tönend  (S.  15),  Spiranten, 
Reibelaute  und  Fricativae'  (S.  14)  u.  s.  w.  Aber,  nach- 
dem erst  einmal  dieser  Hinweis  gegeben  ist,  sollte 
sich  der  Verfasser  eines  Buchs,  wie  es  das  vorliegende 
sein  will,  auf  den  Gebrauch  eines  der  verschiedenen 
Ausdrücke  beschränken.  Der  Verfasser  tut  das  nicht; 
er  braucht  die  Ausdrücke,  insbesondere  weich,  stimmhaft 
und  tönend,  in  ewigem  Wechsel,  und  dazu  kommt,  was 
ganz  notwendig  irreführen  muss,  er  braucht  die  beiden 
letzten  Wörter  in  verschiedenem  Sinn.  Vgl.  S.  17  f., 
wo  von  stimmhaften,  tönenden  und  weichen  Spiranten 
die  Rede  ist.  Aber  S.  32  steht:  „verlieren  em,  en,  er, 
el  den  Akzent,  so  schwindet  wohl  das  e,  dafür  werden 
tri,  n,  r,  l  tönend,  zu  m  n  r  Z"  und  S.  149:  „l,  r,  m, 
n  können  im  Got.  stimmhaft  werden",  dabei  wird  auf 
S.  17  verwiesen,  wo  es  richtig  heisst :  „l,  r,  m,  n  kön- 
nen auch  Silbenträger  werden".  Siehe  noch  S.  105  unten 
und  S.  32  f.  Anmerkung,  wo  Brugmann  die  Entdeckung 
der  „tönenden  Sonaten"  (so!)  zugeschrieben  und  von 
J.  Schmidt  behauptet  wird,  er  habe  in  seiner  Schrift 
Kritik  der  Sonantentheorie  „die  Existenz  der  tönenden 
Nasale  und  Liquiden  im  Idg."  bestritten.  Der  Verf. 
verwechselt  also  sonor  (S.  13  f.)  und  sonantisch,  trotz 
Sievers  dringender  Warnung,  Phonetik'  §  190.  —  Auch 
in  der  Bezeichnung  der  Laute  schwankt  der  Verf.  planlos 
hin  und  her;  s.  unten  Sp.  182  Note,  Sp.  184  Note.  S.  85 
und  119  wird  der  Ablativ  (auf  idg.  -öd)  mit  dem  Instru- 
mental verwechselt;  u.  s.  w.  —  S.  74  wird  vom  labia- 
lisierten  got.  (/  gelehrt,  dass  es  „durch  kein  einlieitliches 
Zeichen,  sondern  durch  den  zusammengesetzten  Laut  (/tv 
umschrieben  wird".  Laute  spricht  und  hört  mau;  was 
man  schreibt,  sind  Buchstaben.  —  S.  73  heisst  es:  ,p, 
t,  k  können  sich  unmittelbar  in  f,  p,  h  verwandelt  haben : 
an  Stelle  des  Verschlnsslautes  trat  dann  eine  Reibungs- 


'  Der  Verfasser  findet  Ericcativae  schöner  oder  richtiger, 
S.  14  f.  (dreimal).  Im  Vorwort  S.  V  stellt  „Flektiun  der  Verba 
und  Nomina''.  Siehe  unten  zu  des  Verfs.  Misshandhing  des 
Lateinischen,  Sp.  186. 


enge".  Unglücklicher  war  das  nicht  auszudrücken.^ 

Die  Uebersicht,  die  der  Verf.  in  §  13  unter  dem  Titel 
„Die  indogermanischen  Vokale  im  Germanischen  und 
Gotischen"  gibt,  ist  ungleichmässig,  unvollständig  und 
ungenau.  Unter  7.  idg.  e  werden  drei  Beispiele  für  den 
Brechungsvokal  ai  gegeben,  unter  8.  idg.  /  keines.  Eben- 
so fehlt  unter  13.  idg.  u  ein  Beispiel  für  den  Brechungs- 
vokal aü.  —  Dass  es  in  der  Ursprache  auch  *  und  ii 
gegeben  hat,  die  sich  im  gerni.  l  (got.  ei  geschrieben) 
und  'ü  fortsetzen,  erfährt  man  nicht.  In  der  Uebersicht 
über  den  etymologischen  Wert  der  gotischen  Vokale, 
15.  Abs.  2,  fehlt  ii,  und  für  1,  {ei)  wird  als  einziger 
Wert  idg.  ei  aufgefüiirt.  Unter  10.  idg.  ei  aber  finden 
wir  als  Beispiele  got.  steigan  :  griech.  nrii/fn'  und  got. 
wileis  :  lat.  velis.  Also  für  wileis  'du  willst'  mutet  uns 
der  Verf.  eine  idg.  Grundform  *ueteis  zu?  Selbstver- 
ständlich ist  trileis  vielmehr  ein  Beispiel  für  idg.  i  — 
nicht  ei  — ,  vgl.  S.  66  unter  2.  1  zu  lat.  simtis.  Ferner 
vgl.  S.  75,  wo  der  Verf.  für  got.  leihini  'leilie'  ein  'idg. 
'link' 6'-  voraussetzt,  das  über  'gerni.  litih'ö'^  zu  leihwa 
geführt  habe.  Die  Richtigkeit  dieses  Ansatzes  lässt  sich 
ja  allerdings  unter  Berufung  auf  griech.  }.f!TJin  und  lit. 
lekh  bestreiten.  Aber  tatsächlich  hat  das  got.  ei  drei 
Lautwerte,  nicht  blos  einen ;  dabei  sehe  ich  von  den  ei 
in  preis,  hairdcis,  sokcis  u.  s.  w.  noch  ab.  —  Unter  13. 
idg.  u  lesen  wir:  „Ind.  silniis^  =  got.  sumis  der  Sohn". 
Es  handelt  sich  dabei,  wohlgemerkt,  um  die  Vokale  der 
germanischen  Tonsilben,  also  um  das  erste  u  des  gotischen 
W^orts.  Was  hat  sich  der  Verf.  bei  dieser  Zusammen- 
stellung gedacht?  —  Unter  7.  idg.  e  verzeichnet  der 
Verf.  „lat.  ventus  =  got.  winds  Wind".  Siehe  aber 
S.  110,  wo  das  Wort  für  „eine  Weiterbildung  aus  einem 
alten  Partizipium  *te-nt~  wehend"  erklärt  wird;  hier 
waren  ihm  oä'enbar  Brugmanns  (Grundriss-  1.  126,  802) 
und  Streitbergs  (Urgerm.  Gramm.  70)  Bemerkungen 
zu  winds  gewärtig,  die  beide  ein  idg.  *nentös  (mit  e) 
dafür  ansetzen. —  Unter  15  steht:  „c?  —  ?".  Das  kann 
hier  nichts  anderes  heissen  als :  der  etymologische  Wert 
des  got.  ä  ist  nicht  zu  bestimmen.  Aber  auf  S.  15  und 
150  weiss  ja  der  Verf.,  dass  got.  a  nur  vor  h  anzu- 
setzen ist,  und  zwar  dann,  wenn  dem  /*  früher  ein  Nasal 
vorausging:  „fähan-  fangen  aus  */aiihaii'',  S.  15,  150. 
Die  etymologische  Bewertung  des  got.  ä  ist  nicht  schwie- 
riger als  die  des  n.  —  Was  der  Verf.  uns  mit  seiner 
Anmerkung  12  auf  S.  36  sagen  will,  kann  nur  der  ver- 
stehen, dem  die  Dinge,  auf  die  dabei  Bezug  genommen 
wird,  ohnehin  bekannt  sind.  Zu  allem  Unglück  ist  noch 
„idg.  ö  (=  got.  germ.  ä)" ''  statt  idg.  ä  {=  germ.  got.  ö) 
gedruckt.  „Verschiedene  germanische  Namen  bei  römi- 
schen Schriftstellern  der  ersten  christlichen  Jahrhunderte 
zeigen  noch  die  alten  idg.,  nicht  die  germanischen 
Vokale  .  .  ."  so  schreibt  der  Verf.  und  bietet  dann  als 
erste  Beispiele:  „Idg.  o  (got.  a)  in  Vösegits  luons,  aber 
ahd.  Wasgoii,  lat.  Vdlcae,  aber  ahd.  Wollui,  lat.  Mö- 
guntiacnm,  aber  ahd.  Mngima;  in  unbetonten  Silben 
Charioicaldus  =  got.  *Harj<.iiralds,  Iiigwiomerus,  got. 
Ingwimers'^.     Muss    da   nicht    der  Leser   auf   den  Ge- 

'  S.  noch  unten  Sp.  183  zu  §  34. 

'  Der  Verf.  bezeichnet  die  Vokall.inge  olinc  l'lan  li;ild 
durch  ',  balc  durch  ~  oder  auch  gar  nicht.  Ich  behalte  in 
allen  Anführungen  des  Verfs.  Schreibungen  unveräudert 
(mit  den  Fehlern)  bei. 

^  S.  die  vorhergehende  Note.  —  Per  Verf.  schreibt  den 
dem  idg.  -«  entsprechenden  aind.  L.iut  bald  -h  (statt  -h.  d.  i. 
Visarga),  bald  -s,  bald  -s,  wie  es  gerade  in  seiner  Vorlage 
stand. 
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danken  kommen,  dass  Vosegus,  Volcue,  Moffuiitiucum 
ebenso  wie  Cliarioraldus  und  Inguiomerus  germanische 
bei  lömiselien  Schriftstellern  überlieferte  Namen  seien? 
In  der  Tat  aber  sind  es  keltische,  und  ilire  Autfüliniiig- 
passt  zu  dem  Vorhergehenden  wie  die  Faust  aufs  Auge. 
Etwas  weiter  linden  wir:  „Germ,  e  ersclieint  noch  in 
Segimerus,  Seginiuiuhts,  finn.  rengus  Ring".  Wer  bei 
dem  Verf.  gelernt  hat,  dass  zwar  das  Gotische  zwei 
verschiedene  Laute  (idg.  e  und  /)  vereinigt  hat  (in  i), 
dass  aber  in  den  anderen  germanischen  Dialekten  e  und  / 
getrennt  blieben,  und  dass  hier  erst  später  bald  i  in  e, 
häufiger  e  in  /  überging  (S.  35  unten,  Anni.  4) ',  der 
wird  nicht  wissen,  was  er  an  den  e  jener  Wörter,  die 
ja  nicht  gotisch  sind,  besonderes  finden  soll.  Segimerus 
und  Segimundt(s  stehen  bei  Tacitns,  auch  rengas  ist 
nach  S.  82  unten  „in  sehr  früiier  Zeit"  entlehnt.  Wes- 
halb sollten  die  Wörter  das  alte  e  nicht  aufweisen?  Ich 
meine,  ein  Buch,  wie  es  der  Verf.  zu  schreiben  vorhatte, 
dürfte  keine  Angabe  enthalten,  die  niciit  durch  das  Buch 
selbst  verständlich  gemacht  wird.  Durch  die  falsche  Be- 
hauptung über  die  Gestaltung  des  idg.  e  „in  den  an- 
deren germanischen  Dialekten"  wird  aber  das  Verständ- 
nis dessen,  was  die  Anführung  von  Segimerus  u.  s.  w. 
sagen  will,  geradezu  verhindert.  Der  Kundige  weiss, 
dass  das  e  in  den  beiden  Eigennamen  wegen  des  /  der 
nächsten  Silbe,  in  rengas  wegen  der  folgenden  Gruppe 
n  -\-  Konsonant  auffällig  ist.  Aber  der  Kundige  be- 
darf der  'Einführung'  nicht  mehr.  —  Auch  die  Darstel- 
lung des  grammatischen  Wechsels  —  "den  sogen,  gram- 
matischen Wechsel  oder  das  Vernersche  Gesetz  hat 
Vei'ner  .  .  erkannt",  lesen  wir  S.  73  —  ist  recht  massig 
und  lückenliaft.  Dass  die  urgerm.  tonlosen  Spiranten 
im  Wortanlaut  unter  allen  Umständen  erhalten  blieben, 
wird  nicht  mitgeteilt.  Auch  über  die  Gestaltung  von 
idg.  ks  (got.  iiühsa  mit  s  =  aind.  iiksd  trotz  dem  Hoch- 
ton auf  der  Letzten)  finde  ich  keine  Bemerkung.  Die 
idg.  Zischlaute  spielen  überhaupt  bei  dem  Verf.  eine 
sehr  bescheidene  EoUe.  Idg.  z  (tönend)  wird  nur  für 
Wörter  wie  got.  mizdo  (:  griech.  ftiaüo^)  gelehrt,  in 
denen  es  aus  d,  dh  (vor  dk)  hervorgegangen  sein  soll, 
S.  80  Anm.  5.  Von  got.  azgö,  sowie  von  usts  (:  griech. 
ojoc,  (HTiloc)  ist  nirgendwo  die  Rede.  Die  Angaben  über 
die  Entstehung  des  got.  -ss-,  das  sich  mit  dem  griech. 
-iir-  in  loT:'nr  u.  s.  w.  deckt,  S.  79  f.,  sind  voller  Wider- 
sprüche. Erst  wird  idg.  st,  hierauf  tt,  dann  wieder  ss 
zugrunde  gelegt;  S.  79.  Ich  halte  alle  drei  Ansätze 
für  falsch.  —  Ein  ganz  verunglückter  Abschnitt  ist  der 
über  die  „Labialisierten  Gutturalen",  §  34,  ein  Muster 
unklarer  Darstellung.  Es  heisst  da  zunächst:  „Im  In- 
dogermanischen gab  es  neben  den  einfachen  Gutturalen 
(.  .)  auch  labialisierte".  Dann  wird  gesagt:  „Die  .  . 
Lautvorgänge  komplizieren  sich  dadurch  .  .,  dass  im  Ger- 
manischen, wie  auch  im  Griechischen  .  .  in  den  Gutturalen 
zwei  indogermanische  Lautreihen  zusammenfielen :  1.  die 
gutturalen  .  .,  2.  die  palatalen  ,  . ;  palatal  ist  z.  B.  das 
ch  im  deutschen  ich  .  .  Im  Indischen  .  .  sind  diese  Pa- 
latale nicht  Gutturale,  sondern  Spiranten  geworden". 
Was  ist  damit  gemeint?  .  .  Zur  Erläuterung  von  Pala- 
talis  wird  auf  unser  ch  verwiesen:  „Palatal  ist  z.  B. 
das  ch  im  deutschen  ich".  Aber  unser  ch  ist  ja  gerade 
eine  Spirans.  Der  Verf.  bringt  es  also  fertig,  in  einem 
Atem  "Palatalis'  im  Sinn  von  palataler  Verschlusslaut 
zu  brauchen  und  als  Beispiel  für  'Palatalis'  eine  palatale 


'  S.  auch  S.  25  Anm.  3. 


Spirans  vorzuführen.  Da  soll  sich  dann  der  Anfänger 
zurechtfinden!  —  Die  weiteren  Erörterungen  enthalten 
nocli  folgende  Sätze:  „Die  (•««/«»//-Sprachen  suchen  ..  La- 
biale und  Labiogutturale  zu  trennen".  „Im  Griecliischen 
erscheint"  (für  idg.  k')  '  „nur  die  Labiale  1.  als  Tennis 
p,   2  (für  uns  recht  überraschend)  als   Dental  <". 

Mit  des  Verfs.  Leistungen  auf  dem  Gebiet  der 
Wortbildungs-  und  Formenlehre  ist  es  keineswegs 
besser  bestellt.  Die  Kapitel,  die  sich  damit  beschäftigen, 
machen  den  gleichen  Eindruck  des  hastig  Zusammen- 
gerafl^'ten.  Es  felilt  die  Sichtung  und  die  ausgleichende 
Durcharbeitung  des  Stoffs.  Das  zeigt  sich  in  öfteren 
Widersprüchen;  auf  einige  habeich  bereits  aufmerksam 
gemacht;  —  s.  ferner  S.  140  Anmerkung  11,  wo  vom 
Zahlwort  'sieben'  gesagt  wird:  „der  Dental  .  .  fiel  im 
Germ,  fort",  und  unmittelbar  darauf  heisst  es:  „idg. 
*septom'^  — ->■  vorgerm.  *sepöm  — ->•  germ.  *seböiH'';  — 
die  2.  Plur.  Praes.  hat  bald  the,  bald  te  als  idg.  Personal- 
suffix; s.  *l'herete  S.  37,  40  unter  a,  h,  *bherethe  S.  38, 
40  unter  d.  —  Vor  allem  aber  vermisse  ich  die  wissen- 
schaftliche Durchdringung  und  Erfassung  de&  aufgesam- 
melten und  des  zu  verarbeitenden  Stoffs.  Dazu  aber  ge- 
hört eben  auch  wesentlich  mehr  sprachwissenschaftliches 
Wessen  und  Können,  als  es  dem  Verf.  zu  eigen  ist.  Man 
lese  S.  84  Anmerkung  6:  „Aehnlich  wie  bei  der  Kon- 
jugation ist  auch  die  klare  Scheidung  von  starker  und 
schwacher  Deklination  eine  Eigentümlichkeit  des  Ger- 
manischen. Im  Sanskrit  gehen  vokalische  und  konso- 
nantische Deklinationen  gleichberechtigt  in  vielen  Klassen 
nebeneinander  .  .  Das  Griechische  und  Lateinische  unter- 
scheiden wohl  die  erste:  «-Stämme,  Feminina,  und  die 
zweite  Deklination:  o-Stämme,  Maskulina  and  Neutra, 
das  Lateinische  auch  die  M-Stämme  in  der  vierten  Dekli- 
nation. Dann  aber  werden  die  verschiedensten  Dekli- 
nationsklassen in  den  grossen  Topf  der  sogen,  dritten 
Deklination  zusammengeworfen ;  es  finden  sich  dort  etwa 
^Stämme  neben  /i-Stämmen,  s-Stämmen,  im  Griechischen 
dazu  noch  «-Stämmen  u.  s.  w."  Was  heisst  das?  Was 
will  uns  der  Verf.  damit  sagen?  Starke  und  schwache 
Deklination,  dritte  Deklination,  das  sind  doch  alles  nur 
Namen,  Sammelnamen,  denen  jede  sprachgeschichtliche 
Bedeutung  abgeht.  —  S.  154  steht:  „(Es)  kennzeichnet 
sich  das  Germanische  durch  die  Einteilung  des  Verbums 
nach  der  Bildung  des  Präteritums,  nicht  des  Präsens  .  . ; 
durch  die  Einteilung  der  Substantiva  je  nach  ihrem  voka- 
lischen oder  konsonantischen  Auslaut .  ."  Das  selbe  hohle 
Zeug.  —  S.  48  wird  gesagt:  „Das  Part.  Prät.  (Pass.) 
endet  im  Gotischen  bei  den  starken  Verben  auf  -ns,  bei 
den  schwachen  auf  -ps" .  In  der  Anmerkung  dazu  (5) 
wird  auf  andapähts  bedächtig',  hauhpithts  'hochmütig' 
verwiesen,  „denen  man  die  ursprüngliche  Selbständig- 
keit noch  recht  gut  anmerkt",  sodann  auf  daups  'tot', 
alps  'alt'  und  unsahts  'unbestreitbar'^,  die  „ihre  Her- 
kunft vergessen  *  haben,   darum  als  Adjektiva  erscheinen 

'  So  hier.  Anderswo  schreibt  der  Verf.  q,  z.  B.  *penqe 
S.  140,  147,  150.  S.  1-10  steht  idg.  *lcetn6r(,es),  S.  75  U-^etrör. 
S.  oben  Sp.  182  Note  3. 

*  Anderswo  *sept6m.  Dazu  wird  S.  146  Anmerkung  ge- 
sagt: „das  n  in  sebun  blieb  erhalten,  weil  das  Idg.  die  letzte 
Silbe  betonte".  Warum  heisst  es  dann  nicht  auch  *l>uniUin 
'hundert'  :  griech.  f-yatiir'^  Und  woher  kommt  denn  das  u 
in  nibun  gegenüber  dem  idg.  oV    S.  noch  unten  Sp.  186  zu  guma. 

'  Es  tindet  sich   tatsächlich    nur   das  .\dverb  unsahlahti. 

*  Die  Partizipien  haben  ihre  Herkunft  vergessen! 
S.  106  oben  tinden  wir:  „die  .  .  Worte  haben  in  einigen  Kasus 
sich  die  Schwundstufe  (auhsne  .  .)  bewahrt,  .  .  ,  und  ein  Neu- 
trum  hat   sie   sogar   auf   den   Nom.   Akk.    Plur.   übertragen 
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und  neben  starken  Verben  stehen".  Dann  geht  es  weiter: 
„Die  gotisclien  Endungen  ns  und  ps  entsprechen  dem 
idg.  *nos  und  *tos,  das  Indische  gibt  jedem  Vevbnm 
unterschiedslos  ein  Parti/ipium  auf  -nas  und  -ias  bei, 
griecli.  und  lat.  liat  sich  die  Bildung  auf  -tos  resp.  -tus 
verallgemeinert  .  .  -iios  findet  sich  sehr  selten  und  in 
isolierten  Worten :  lat.  ple-niis  (->--  '  idg.  *pliws)  voll, 
ind.  piir-iids,  griecli.  osfi-vn^-  ehrwürdig  (■^— '  *seb-n6s"' 
.  .  .  Dann  folgen  noch  zwei  Anmerkungen;  in  6  steht 
bloss  ,.Got.  fid(/ins  und  fulhans  vgl.  unten",  in  7. 
„Isolierte  Partizipia,  bei  denen  das  partizipiale  Suffix 
unmittelbar  ohne  Themavokal  an  den  Stamm  tritt,  sind: 
got.  nsliik-ns  offen  .  .,  liugn  Lüge  .  .,  harn  Kind  .  .,  alls 
(aus  *alnos)  jeder  .  .  ■  Diese  Partizipia  stehen  im  Goti- 
schen mitten  unter  den  Substantiven  und  Adjektiven". 
Was  die  Substantiva  liuf/n  und  darn  hier  sollen,  sehe 
ich  nicht  ein.  In  den  Partizipien  auf  )io-,  das  den 
Hochton  hat,  ist  ja  die  Wurzelsilbe  schvvachstufig.  An- 
derseits verstehe  ich  nicht,  weshalb  das  got.  fitlls  'voll' 
nicht  erwähnt  ist;  es  entspricht  dem  vom  Verf.  aufge- 
stellten idg.  * jjlnos  aufs  genaueste  (s.  S.  149  unten), 
wäiirend  nicht  nur  T\\v\a.t.  plSnus  (mit  e,  s.  unten  Sp.  186), 
sondern  auch  für  aind.  pnrndh  andere  Grundformen 
vorauszusetzen  sind.  Was  der  Verf.  über  die  Bildung 
des  Part.  Perf.  Pass.  im  Altindischen  behauptet,  ist 
grundfalsch;  die  ««-Partizipien  sind  im  Vergleich  mit 
denen  anf  td-  selten,  und  nur  bei  wenigen' Verben  fin- 
den sich  beide  nebeneinander  vor.  Das  Lustige  an  der 
Sache  ist  aber,  dass  uns  der  Verf.  überhaupt  nicht  mit- 
teilt, wie  denn  nun  die  regelmässige  Bildung  der  Parti- 
zipien beider  Klassen  sich  vollzogen  hat.  Dass  es  zu 
bairan  baürans,  zn  nasjan  nasips  lautet,  erfahren  wir 
weder  hier  noch  in  den  Paragraphen  14 — 19,  die  die 
Flexion  von  bairan  und  nasjan  behandeln.  —  S.  86 
Anmerkung  1  :  „Als  kasusbildendes  Prinzip  erscheint 
also  der  Ablaut  (...):  und  zwar  erstens  der  quantita- 
tive a-i,  dieser  nur  im  Gotischen:  dug-i-s  gegen  dag-a-m, 
als  Ablaut  des  Themavokals  .  .  .;  dann  auch,  wenn  wir 
das  Gotische  mit  den  übrigen  germ.  Dialekten  vergleichen, 
der  qualitative  e-ö,  als  Ablaut  der  Endungen".  Was  hat 
sich  der  Verf.  dabei  gedacht?  -i-s  geht  auf  idg.  -e-s°, 
-a-m  auf  -o-m°.  Sind  denn  nicht  e  und  o  quantitativ, 
der  Dauer  nach,  einander  gerade  so  gleich  als  e  und  ö? 
Und  unterscheiden  sie  sich  denn  nicht  qualitativ,  der 
Färbung  nach,   gerade  so   wie  diese?    Was  will  also  der 

Verf.? 

Von  den  verwandten  (uichtgermauischen)  Sprachen 
sind  besonders  das  Lateinische,  Griechische  und  Alt- 
indische  zum  Vergleich  herangezogen.  Andre  nur  ganz 
gelegentlich:  so  das  Litauische  (S.  39  lies  s;ViO-we  statt 
süko-me,  S.  75  tvenuitka  statt  irenulika,  S.  74  asziid 
statt  aszwä,  S.  101  sthius  statt  sünCis),  das  Kirchen- 
slavische  (S.  39  lies  vez-o-vö  statt  ves-o-vS,  S.  101  lies 
synii  statt  synu),  das  Oskische  -  (S.  9 1  lies  terum  statt 
terum).  Ueber  die  —  freilich  herdeuweis  auftretenden 
—  Böcke,    die  sich  der  Verf.  bei    der  Verwendung  des 


(namna  .  .  Iiiartna).  Doch  ihre  Bedeutung  uud  ihre  Herkunft 
sind  vergessen".  Woher  weiss  denn  der  Verf.,  dass  die  Ur- 
germanen, die  ja  nach  S.  2  ,die  Schätze  der  Urzeit"  so  „sorsj- 
fältig  hüteten",  die  Bedeutung  und  die  Herkunft  der  Schwund- 
stufe nicht  mehrkanutenV  —  S.  47  Anmerkung  2:  ,Das  Ger- 
manische besass  auch  diesen  Infinitiv'  (wie  griech.  Söfifiw). 
„doch  vergass  es  seine  Herkunft". 

'  'entstanden  aus',  s.  S.  12. 

"  Das  durch  die  Bezeichnung  ,lat.  osk  "  (vgl,  griech. 
dor.  S,  118)  als  Dialekt  des  Lateinischen  charakterisiert  wird. 


Altindischen  zu  schulden  kommen  lässt,  will  ich  mit 
Stillschweigen  hinweggehen.  Man  hat  wenigstens  Aehn- 
liches  auch  sonst  schon  erlebt.  Aber  was  mir  noch 
nicht  vorgekommen  ist,  das  ist  die  Art,  wie  der  Verf. 
mit  dem  Griechischen  und  Lateinischen  umgeht.  Davon 
muss  ich  doch  einige  Proben  geben.  Bedeutungen  wer- 
den gemacht.  S.  31'  wird  DiDfiri^-  richtig  mit 'Haufe', 
S.  72  mit  'Haufe,  Satzung',  S,  36  bloss  mit  'Satzung' 
übersetzt;  so  stimmt  es  allerdings  besser  zu  got,  döms 
'Urteil'.  öOiitoi  ('scheuche')  bedeutet  S.  56,  um  als  Kausa- 
tivum  von  a^fjouut  gelten  zu  können,  'bringe  Verehrung 
bei',  docco  ist  ich  zähme,  ich  lehre',  weil  es  zu  decet 
'es  ziemt  sich'  gehört,  S.  30  (vgl.  S.  21).  Vgl.  noch 
iiiSofiKt  'ich  sehe'  S.  30,  spondeo  'bewirke,  dass  Jemand 
sich  opfert,  verlobe  mich',  S.  56.  Für  'gross'  kennt  der 
Verf.  /n'ytdo^  S.  129,  für  'wer?'  vo^  S.  123.  Dem  got. 
uiljan  entspiicht  nach  S.  149  lat.  voleo,  dem  got.  hlifa 
lat.  clepio,  S.  80,  das  Piäsens  zu  nvpsi  lautet  nuheo, 
S.  79.  Die  2.  Plur.  Präs.  'ihr  tragt'  heisst  lat.  ferte, 
S.  37,  ri^:!vni  flektiert  man  im  Präsens  Tityriui,  Tidi/ai-, 
ritlr/Ti,  S.  39.  Dem  lat. /(o;«o  zulieb  wird  got.  guma  trotz 
dem  M  (s.  oben  Sp.  184  Note  2)  auf  idg.  ^ghoni"  zurück- 
geführt, S.  104  ff.,  146  ff.;  dass  die  ältere  Wortform 
hemo  ist,  die  auch  in  ni'mo  steckt,  weiss  der  Verf. 
nicht.  Die  Quantitäten  der  lateinischen  Vokale  sind  ihm 
unbekannt,  fratr-i,  hoiiiin-i,  und  homin-es  haben  für 
ihn  die  gleichen  Ausgänge  wie  griech.  nnro-i,  7iotfth'-i 
und  7io(fiir-fc,  S.  104  f.  Die  femininen  fl-Stämme  dekli- 
niert er:  Nom.  equä,  Akk.  eqiiäiii.  Gen.  faniilias,  Akk. 
Plur,  equas,  also  ausgereciinet  mit  den  verkehrten  Quan- 
titäten.    S.  62  finden  wir  si-no,  sivi. 

Nicht  einmal  fürs  Gotische  selber  sind  des  Verfs, 
Angaben  zuverlässig,  abgesehen  von  Druckfehlern.  S.  101 
lies  haidiis  statt  haipus,  S.  72  flödus  statt  fiopus, 
S.  15,  48  pagkjan,  pugkjan  (2  mal)  mit  gk  statt  nk; 
S.  53  saians  statt  saisans:  got.  gala7i  S.  73,  uaskan 
'waschen'  S.  150  gibt  es  nicht;  hwcdühuit  S.  124  und 
aiw  136  bedeuten  doch  nur  in  Verbindung  mit  der  Ne- 
gation 'niemals',  nicht  für  sich  allein;  baddje  S.  139 
(Gen.  von  hai  'beide')  ist  nicht  bezeugt,  wohl  aber  der 
dort  fehlende  Akk.  bans;  der  Nom.  Akk.  Plur.  Fem. 
ijös,  von  dem  es  S.  119  heisst 'nicht  belegt',  kommt  tat- 
sächlich vor;  die  reduplizierenden  Perfekta  buibland  S.  52, 
huildaup  S.  53  werden  ohne  Stern  augeführt,  sind  aber 
nicht  bezeugt;  dagegen  bezeugt  ist  das  S.  52  mit  dem 
Stern  versehene  staistald.  In  §  25  ist  die  3.  Plur.  Imp. 
Uugandau  weggelassen.  Beim  Zahlwort  drei,  §  64 
fehlt  prije,  bei  fünf  u.  s.  w.  der  Hinweis  auf  die  Geni- 
tive und  Dative  auf  -e  (niune)  und  -im  {tuiltitnii»).  S. 
noch  oben  Sp.  184  Note  3.   —  — •   — 

Warum,  wird  man  nun  vielleicht  fragen,  warum 
nehme  ich  so  breiten  Kaum  in  Anspruch?  Warum  gebe 
ich  mir  so  grosse  Mühe  und  lade  so  viele  ^  Zeugen,  die 
des  Verfs.  Unvermögen  zur  Erfüllung  der  gestellten  Auf- 
gabe bekunden  sollen?  Hätte  nicht  ein  kurzer,  in  wenigen 
Sätzen  zu  gebender  Hinweis  darauf  genügt?  Jawolil, 
wenn    das  Buch   selbständig,    für    sich   herausgekommen 


'  Wo  *wuo,-  geschrieben  ist;  s.  noch  ynJro;  0.36,  ip^ovoa 

S.    37,    rvxTO:    S.   80,    ).vxo'it>    S.   84,   Jafiiäui    S.   o2. 

'  Mit  dem  epidaurischen  amTiHi,n,  (Brugmann,  Griech. 
(irauim.*  348)  wird  sich  der  Verf.  doch  wohl  nicht  herausreden 
wollen.  Wer  die  zahlreichen  kretischen  Akk.  Plur.  anf  -<»,■ 
nicht  kennt,  sondern  */,i'xo..:  schreibt,  die  Form  also  mit  dem 
Stein  als  erselilossen  kennzeichnet,  S.  84,  der  weiss  vom  ein- 
maligen epidaurischen  nt<>ri*»;oi  gewiss  nichts, 

'  Aber  lange  nicht  alle. 
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wäre.  Dann  wäre  nichts  zu  befürchten.  Allein  es  bildet 
(las  Glied  einer  Kette,  erscheint  als  notwendiger  Teil 
eines  auf  breiter  Grundlage  aufgebauten  Werks,  das 
Zweifellos  in  zahlreichen  Bibliotheken  Aufnahme  tindet. 
Nun  aber  gibt  es  Leute  genug,  die  in  Yerkennung  der 
wirklichen  Verhältnisse  davon  überzeugt  sind,  dass  als 
Mitarbeiter  bei  einem  derartigen  Unteinehmen  nur  die 
besten  Gelehrten  beteiligt  sind.  Darin  liegt  die  Ge- 
fahr, dass  des  Verls.  Ruch  nicht  nur  überschätzt,  son- 
dern für  ein  Werk  angesehen  wird,  das  auf  der  Hiihe 
der  Wissenschaft  stehend  ein  abgeklärtes  Bild  ihres 
heutigen  Standes  bietet.  Dem  wollte  ich  vorbeugen, 
und  darum  habe  ich  die  lange  Besprechung  geschrieben, 
die  so  leicht  nicht  bei  Seite  geschoben  werden  kann  und 
jedem  die  Augen  öffnen  muss,  der  sehen   will. 

Giessen.  BarthoJomae. 

Wörterbuch  der  Elsässisclien  Mundarten  bearbeitet  von 
E.  Martin   und    H.  Lienhart.     Zweiter  Band.     B.  P.  Q. 

R.  S.  D.  T.  W.  Z..  Berichtigungen  und  Nachträge.  Mit 
einem  alphabetischen  AViirterverzeichnis  und  einer  Mund- 
artenkarte von  H.  Lienhart.  Strassburg,  Trübner  1907. 
1160  S.     8°. 

Mit  dem  mächtigen  zweiten  Band  liegt  das  schöne 
Weik  vollendet  vor  uns.  Herzlichen  Dank  und  warmen 
Glückwunsch  bringen  wir  den  Männern,  deren  Tatkraft, 
deren  eisernem  Fleiss  Grosses  in  verliältnismässig  kui-zer 
Zeit  gelungen  ist.  Mit  immer  sich  erneuernder  Freude 
schlägt  man  die  Blätter  des  Werkes  um,  das  unerschöpf- 
lichen Stoff  vor  uns  ausbreitet,  das  unablässig  neue 
Fragen  anregt.  Ueberall  wiederum  kraftvoller,  auch 
dem  Derben  nicht  abholder  Humor.  Da  gibt  es  ein 
LechnkhamarschröcMe,  da  gibt  es  zwei  schöne  Gat- 
tungen von  Branntwein,  den  Geschiritx/ verrecker  und 
den  Lanijsamrerrccker,  da  findet  sich  die  scherzhafte 
Umbiegung  des  enrenriihrigen  Fluches:  o  verreck  mid 
leb  ewig. 

Wichtig  ist  der  grosse  Verbreitungskreis  der  Form 
Burne  für  Brunnen  ;  es  kommt  sogar  die  Zusammen- 
setzung Bnrnelirunne  vor.  Die  schweizerischen  Nomina 
agentis  auf  -/  haben  auch  hier  ihre  Vertretung,  z.  B. 
Pfilzi,  einei'  der  gern  schiesst;  Fflenni,  ein  weinerliches 
Kind ;  Pflitteri,  der  Lacher  u.  s.  w.  Sie  entstammen 
gewiss  nicht,  wie  Wissler  wollte,  den  alten  Bildungen 
auf  -e  (Bote!);  ich  möchte  glauben,  dass  hier  das  i- 
Sufflx  der  Kosenamen  vorliegt. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

W.  Fehse,  Der  Ursprung  der  Totentänze.  Mit  einem 
Anhang:  Der  vierzeilige  oberdeutsche  Totentanztext  Cod. 
Palatinus  Non  H14  B.  79  a  80  b.  58  S.  8».  Halle,  M.  Nie- 
meyer 1907.     M.  1.60. 

Fehses  Forschungen  über  die  deutschen  Totentänze 
haben  nicht  allein  literarhistorische,  sondern  auch  kultur-, 
ja  religionsgeschichtliche  Bedeutung.  Während  man  bis- 
her, besonders  nach  der  jüngsten  Arbeit  Seelmanns,  die 
Totentänze  auf  das  Totentanzdrama  zurückführte  und 
dies  aus  romanischen  Ländern  nach  Deutschland  gekom- 
men sein  Hess,  beweist  F.,  dass  die  Totentänze  deutschen 
Ursprungs  sind  und  dass  sie  im  Seelenglauben  unsers 
Volkes  wurzeln.  Wie  die  Toten  —  nicht  nur  die  Elfen 
—  die  Lebenden  zu  sich  locken,  wie  die  Geister  iiire 
Feste  und  ihre  Reigen  halten,  ist  aus  deutschen  Märchen 
und  Sagen  ganz  bekannt.  Aus  diesem  Volksglauben 
heraus  sind  die  frühsten  Bilder  der  Totentänze  mit  ihren 
schlichten  Reimpaaren    gewachsen.     Sie    gehen    bis    ins 


Mittelalter  zurück.  In  den  oberdeutschen  Hdd.  und 
Blockbüchern,  von  denen  die  Bilder  des  cod.  Palat.  314 
die  älteste  Gestalt  repräsentieren,  liegen  sie  in  ihrer 
reinsten  Form  vor.  Hier  haben  wir  noch  wirkliche 
Totentänze,  d.  h.  Bilder,  in  denen  die  Toten  mit  Leben- 
den den  Reigen  führen  und  die  in  ihren  kurzen  Vers- 
chen andeuten,  dass  alle  Stände  und  Berufe  von  ihren 
dahingegangenen  Berufsgenossen  ins  Reich  des  Hei  ge- 
führt werden.  Erst  in  den  Baseler  Bildern  ist  aus  dem 
Totentanz  ein  Todestanz  geworden,  in  dem  der  Tod 
den  Reigen  führt  und  unter  denen  infolgedessen  die  volks- 
tümlichen Verschen  einen  moralisierenden  Charakter  er- 
halten haben.  Zugleich  ist  hier  die  Zahl  der  Bilder  von  24 
auf  39  angewachsen,  aber  die  Verse  der  neuen  Bilder 
mit  ihrem  ausgeprägt  schweizerischen  Dialekte  zeigen  zur 
Genüge,  dass  hier  Vermehrung  des  Stoffes  vorliegt.  Und 
in  dieser  erweiterten  Foim  sind  sie  zu  den  romanischen 
Völkein,  zunächst  zu  den  Franzosen,  gewandert  und  haben 
hier  Veranlassung  zu  dem  Totentanzdrama  gegeben.  So 
ist  das  französische  Totentanzdrama  des  15.  .Tahrhs.  das 
letzte  Glied  der  Entvvicklungsreihe,  aber  nicht  die  Wurzel 
der  Totentänze,  wie  man  bisher  annahm.  —  Eine  weitere 
wichtige  Frage,  die  sich  an  die  Totentänze  knüpft,  ist 
ebenfalls  von  F.  glücklich  gelöst,  die  Frage,  ob  der 
Text  der  Bilder  älter  ist  als  die  Bilder.  Während  man 
sie  bisher  allgemein  bejahte,  wie  es  bei  der  Auffassung 
von  der  Entwicklung  der  Totentänze  nicht  anders  zu 
erwarten  war,  verneint  sie  Fehse,  und  mit  Recht.  Dass 
kurze  poetische  Erzeugnisse  nn't  Bildern  entstanden  sind, 
ist  bekannt  (vgl.  Wattenbach,  Das  Schriftwesen  im  Mit- 
telalter- 309  ff.).  Ja  vielfach  haben  die  Bilder  erst  Ver- 
anlassung zu  poetischen  Erzeugnissen  gegeben,  wie  es 
z.  B.  bei  den  nordischen  Sigurctsbildern,  bei  den  Schild- 
bildern oder  bei  den  Zeichnungen  in  Olafs  neuer  Fest- 
halle der  Fall  gewesen  ist.  Das  Verhältnis  zwischen 
Bild  und  poetischem  Erzeugnis  sollte  einmal  eingehend 
untersucht  werden  ;  die  Untersuchung  würde  zweifellos 
das  Ergebnis  Fehses  stützen. 

Leipzig.  E.  Mogk. 

Hans  Haag,  L.  Uhland.  Die  Entwicklung  des  Lj'rikers 
und  die  (lenesis  des  Gedichts.  Stuttgart  u.  Berlin,  Cotta, 
1907.     118  S. 

Noch  jeder,  der  Uhlands  Lyrik  charakterisiert  hat, 
ist  in  Verlegenheit  gewesen,  wollte  er  knapp  und  schlagend 
auseinandersetzen,  worauf  eigentlich  der  positive  und  spe- 
zifische künstlerische  Wert  dieser  Poesie  beruhe  ;  das  hat 
schon  Fr.  Viseber  in  seiner  wertvollen  Uhland- Würdigung 
(Kritische  Gänge,  Neue  Folge)  und  das  habe  ich  selbst 
noch  kürzlich  bei  der  Einleitung  zu  meiner  Pantheon- 
Ausgabe  von  Uhlands  Gedichten  wieder  empfanden.  Mit 
zum  besten,  was  über  Uhland  gesagt  worden  ist,  gehören 
die  Arbeiten  Hermann  Fischers,  und  aus  seiner  treff- 
lichen Tübinger  Schule  (die  uns  jüngst  erst  Zinkernagels 
gehaltvolle  Hyperion-Monographie  geliefert  hat),  ist  auch 
Haags  vorliegende  Schrift  hervorgegangen.  Haag  hat 
sich  eine  doppelte  Aufgabe  gestellt.  Er  will  1)  eine 
zusammenhängende  Schilderung  von  Uhlands  des  Lyrikers 
innerem  Entwicklungsgange  geben,  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung des  Zusaniraeuhangs  von  Leben  und  Dich- 
tung, und  er  will  2)  untersuchen,  wie  sich  bei  Uhland 
der  dichterische  Vorgang  gestalte,  von  den  Produktions- 
bedingungen allgemeinster  Art  bis  zur  Werkstattarbeit 
im  engsten  Sinne  des  Worts.  Bei  alle  dem  handelt  es 
sich    sich    so    gut    wie    ausschliesslich    nur    um  die  rein 
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Ijrrischen  Gedichte ;  von  den  Balladen  wird  —  und  das 
erweist  sich  für  den  zweiten  Teil  als  eine  bedenkliche 
Scliranke  —  fast  sanz  abgesehen.  Haags  Arbeit  beruht 
auf  guter  Fachkenntnis,  nur  nimmt  es  Wunder,  dass 
Treitschkes  prächtiger  Uhland-Essay  nirgends  herange- 
zogen ist:  auch  meine  der  seinigen  z.  T.  recht  nah.  ver- 
wandte Studie  „Uhlands  Dichterwerkstatt"  (Eupliorion, 
Bd.  7,  S.  526-541;  1900)  scheint  der  Verf.  nicht  zu 
kennen.  Erfreulich  ist  die  ruhige  Besonnenheit,  mit  der 
er  ohne  üebersciiätzung  an  seinen  Helden  lierantritt 
und  die  angenehm  absticht  von  dem  fatalen  Hymnenstil 
so  mancher  Erstlingsmonographie.  Uebenaschende  Er- 
gebnisse waren  bei  Uhlands  unpersönlicher  Art  und  bei_ 
seinem  an  einschneidenden  Ereignissen  so  armen  Leben 
von  vornherein  nicht  zu  erwarten.  Aber  förderlich  ist 
Haags  Arbeit  darum  doch.  In  sorgsamer  Untersuchung, 
Jahr  für  Jahr  und  Schritt  vor  Schritt  seines  Weges 
gehend,  grenzt  er  in  des  Dichters  Entwicklung  einleuch- 
tend seciis  Perioden  ab,  die  er  im  einzelnen  treffend 
charakterisiert.  Chronologiscli  -statistische  Zusammen- 
stellungen verwertet  er  mit  der  nötigen  Vorsicht.  Er 
zeigt,  dass  die  verbreitete  Annahme,  Uhlands  erotische 
Motive  seien  meist  fingiert,  der  Berichtigung  bedürfe, 
und  arbeitet  z.  B.  das  Verhältnis  Wilhelmine  Gmelins 
zu  den  Liebesgedichten  der  Jahre  1804  ff.  hübsch  heraus. 
Auch  den  Anregungen,  die  des  Dichters  Xaturgefühl  un- 
mittelbaren äusseren  Eindrücken  verdankt,  wird  —  be- 
sonders an  der  Hand  des  so  aufschlnssreichen  „Tag- 
buchs" —  mit  Erfolg  nachgegangen.  Zuweilen  aller- 
dings scheint  mir  Typisches  voreilig  als  Individuelles  ge- 
fasst  zu  sein.  Für  meine  Person  muss  ich  auch  die 
Rolle  beanstanden,  die  Haag  der  Romantik  in  Uhlands 
Dichtung  zuweist.  Erstlich  sjiricht  er  in  befremdlicher 
Weise  von  einer  „Intiziernng"  (S.  66)  der  ühlandschen 
Lyrik  durch  romantische  Elemente,  und  zweitens  lässt 
er  diesen  Einfliiss  mit  dem  Jahre  1816  ein  vorzeitiges 
Ende  nehmen.  Auch  wenn  er  gerade  den  Eberhard- 
Balladen  einen  „beträchtlichen  Mangel  an  poetischem 
Gehalt"  zuschreibt,  kann  ich  ihm  nicht  folgen.  Und 
mindestens  zu  sehr  verallgemeinert  ist  auch  wohl  der 
als  grösseres  Gesamtergebnis  hingestellte  Satz  (S.  84), 
dass  „eingreifende  Erlebnisse  für  Uhlands  SchafiTen  eher 
hemmende  als  fördernde  Faktoren"  gewesen  seien. 
Bern.  Harry  Maync. 

E.  Koeppel,  Ben  Joii!;oii'ä  Wirkung  auf  zeitgenössische 
Dramatiker  und  andere  Studien  zur  inneren  Geschichte 
des  englischen  Dramas.  Heidelberg  i;)0(i,  C.  Wintor's  Uui- 
versitätsbuchhandlung.  pp.  238  S».  Pr.  geh.  M.  6.  (Ang- 
listisclie  Fürschungen,  ed    Johannes  Hoops,  Heft  20). 

Emil  Koeppel  hat  bekanntlich  schon  in  Bangs 
„Materialien  etc."  einen  Band  (IX)  „Studien  überShake- 
speare's  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dramatiker"  ver- 
öffentlicht, und  hat  hier  wiedeium  den  Schatz  seiner 
Kollektaueen  aus  einem  Gebiete,  auf  dem  er  wie  wenige 
heimisch  ist,  geöffnet,  um  die  gleiche  Untersuchung  auf 
Ben  .fonson  anzuwenden,  dessen  Leben  und  Tätigkeit 
neuerdings  von  den  Literaturhistorikern  besondere  Auf- 
meiksamkeit  zugewandt  wiid.  Daran  knüpfen  sicli  ver- 
wandte Erörterungen,  indem  die  grossen  Dramatiker 
neben  Shakespeare,  Marlowe,  Kyd,  Greene,  Feele,  Lyly, 
sowie  auch  Spenser  und  Sidney  „im  Spiegel  des  Dramas" 
betrachtet  werden;  selbst  den  Reflexen  der  Ritter-Ro- 
mane im  englischen  Drama  und  den  vereinzelten  Rabe- 
lais-Anspielungen ist  der  Verfasser  mit  kritischem  Spür- 


sinn nachgegangen,  was  allerdings  nur  der  gewaltigen 
Belesenheit  gelingen  konnte,  deren  er  sich  im  Drama  des 
16.  und   17.  Jahrhunderts  erfreut. 

Derartige  Untersuchungen,  die  sich  mit  dem  Gebiete 
der  literarischen  Parodie  und  Satire  im  Drama  befassen, 
in  deren  Kreis  Koppel  aber  auch  die  harmlosen  Er- 
wähnungen der  Dramatiker  und  die  Reflexe  der  Dich- 
tungen eines  Spenser  und  Sidney  im  Drama  zieht,  sind 
dankenswert,  da  sie  nicht  bloss,  wie  Verfasser  selbst 
anführt,  „tiefe  Einblicke  in  das  literarische  Leben  und 
Treiben  der  Zeit"  gewähren,  sondern  nützliche  Vor- 
arbeiten sind  für  eine  eingehende  Geschichte  des  Eiisa- 
bethanischen  Dramas,  da  sie  auf  Vorbilder  und  Vor- 
lagen, literarische  und  persönliche  Beziehungen  des  Au- 
tors und  seines  Opus  zu  den  verschiedenen  geistigen 
und  gesellschaftlichen  Strömungen  und  den  Zeitgenossen 
liiuleiten. 

Von  den  vor-shakspearischen  Dramatikern,  mit  Mar- 
lowe angefangen,  beschränken  sich  die  persiflierenden 
und  parodistischen  Zitate  fast  nur  auf  Stellen  aus  dessen 
Tamhurlanie;  bei  Kyd,  wie  bei  der  Popularität  des 
Stückes  leicht  zu  begreifen,  auf  The  Spanisli  Tracjedy, 
aus  der  übrigens  Ben  Jonsons  Dramen  die  meisten  Re- 
flexe zeigen,  da  er  ja  für  Henslovve  1601  — 1602  Er- 
gänzungen zum  alten  Hieroninio  schreiben  musste.  Peele 
liefert  ein  satirisches  Intermezzo  mit  literarischer  Ten- 
denz in  dem  Märchendrama  "The  Uld  Wives  Tale"  (1595), 
in  welchem  er  mit  schrecklichen  Hexametern  die  Hexa- 
meter-Manie Gabriel  Harveys  verspottet.  Gegen  Lylj's 
vielgelesenen  Eiiphues,  der  als  Damenbuch  ew  vO'/tie 
war,  richtet  bekanntlich  als  erster  Shakespeare  die  Pfeile 
seines  Spottes,  und  neben  ihm  Ben  Jonson.  Die  diesem 
letzteren  gewidmete  Studie,  die  fast  die  Hälfte  des  Baij- 
des  ausmacht,  ist  mit  sichtlicher  Liebe  ausgearbeitet: 
sie  ergeht  sich  zuerst  in  einer  scharfsinnigen  Vergleichung 
Shakespeares  und  des  grössten  seiner  Rivaleu,  des  "rare 
Ben  Jonson".  ^Vie  und  warum  Ben  besser  von  den 
minores  nachzuahmen  war  als  Shakespeare,  und  warum 
wiederum  seine  Komödien  sich  geeigneter  dazu  er- 
wiesen als  die  Tragödien,  die  gewaltige  Wirkung  Jon- 
sons auf  die  Späteren,  das  muss  man  mit  seiner  Be- 
gründung selbst  nachlesen.  13  von  den  Dramen  .Jon- 
sons sowie  die  Maskenspiele  sind  in  dieser  Weise  länger 
oder  kürzer  behandelt;  Anspielungen  auf  die  einzelnen 
Stücke  bei  anderen,  Zitate  aus  ihnen,  Benutzung  belieb- 
ter dramatischer  tricks,  dankbarer  Figuren  und  Charak- 
tere, Situationen  und  Episoden  —  werden  der  Reihe 
nach  vorgeführt  und  geben  Anlass  zu  chronologischen 
und  kritischen  Bemerkungen.  Bei  Betrachtung  der  „Re- 
flexe der  Ritterronuuie  im  Drama",  mit  König  Arthurs 
Kreis  beginnend  (Arthur's  show  in  den  pageautsü  er- 
freuen sich  besonders  die  Gestalten  des  Guy  of  Warwick 
und  Bovis  of  Southampton  grosser  Beliebtheit;  Sir  Egla- 
niour  hat  Jonson  den  Namen  für  den  Helden  dos  ".Sarf 
Shepherd"  gegeben.  Bei  der  Ausnützung  der  spanischen 
Ritter-Romane  durch  die  Di'amatiker  ist  es  auffallend, 
dass  Shakespeare,  der  sonst  allseitig  belesene,  diese  mit 
Nichtachtung  straft. 

Dies  nur  einzelne  Züge  und  Streiflichter  aus  dem 
reichen  Inhalt  des  Buches,  die  sieh  reichlich  vermehren 
Hessen.  Nicht  unerwähnt  darf  bleiben,  dass  Koeppel 
wiederholt  Gelegenheit  zu  Berichtigungen  anderer  hat 
(z.  B.  p.  34  u.  95  gegenüber  Gifford.  p.  42  gegenüber 
Fleay,  p.  62  gegen  Sarrazin,  p.  92  gegen  Krebs'  The 
Valiant  Welshman- Ausgabe,  p.  50,  wo  er  sich  selbst  bei 
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einer  falschen  Auffassung  des  Helden  (p.  43)  in  Greene's 
"George-a-Greene"  korrigiert.  Interessant  sind  unter 
anderem  auch  p.  113  Koeppels  Ergänzungen  zu  Ball- 
mann's  „Cliaucer's  Einfluss  auf  das  englisclie  Drama". 
Druck  und  Ausstattung  des  Buches  entsprechen  den 
Ueberlieferungen  des  bewährten  Verlages. 

Nürnberg.  Eichard  Ackermann. 

Joseph  Bedier,  professeur  au  College  de  France,  Les 
legendes  epiques.  Eecherches  sur  la  formation  des  chaii- 
sons  de  geste.  1.  Le  cycle  de  Guillaume  d'Orange.  Paris, 
II.  Champion,  1908.     XVI  u.  4M  S.     8».     Fr.  8. 

Im  letzten  Novemberheft  habe  icli  die  Gelegenheit 
wahrgenommen,  um  zu  sagen,  welche  hohe  Bedeutung 
ich  Bediers  epischen  Exkursen  beimesse  und  wie  furcht- 
bar mir  sein  leitender  Gedanke  erscheint,  dass  die  alt- 
französiscljen  Heldenlieder  nicht  unmittelbar  nach  den 
besungenen  Ereignissen,  sondern  zwei  oder  dreihundert 
Jahre  später  entstanden  sind,  angeregt  durch  die  kirch- 
liche Verehrung,  die  ihre  Helden,  meist  Männer  aus  der 
Karolingerzeit,  an  bestimmten  Kultstätten  längs  der  be- 
gangensten Pilgerstrassen  oder  in  der  Nähe  besuchter 
.lahrmärkte  gefunden  hatten.  Im  12.  Jahrhundert  jeden- 
falls haben  die  .Spielleute  die  grossen  Strassenzuge  nach 
Santiago,  Eom,  Jerusalem,  usw.  zu  ihrer  Domäne  ge- 
macht und  die  an  den  einzelneu  Walfahrtsetappen  haf- 
tenden Traditionen  aufgegriffen  und  zu  Epen  verarbeitet. 
So  erklärt  sich  der  unleugbare,  wenn  auch  fiiiher  stark 
überschätzte  historische  Einschlag  in  den  altfranzösischen 
Gesten,  deren  Inhalt  sonst  im  wesentlichen  Fabel  und 
Dichtung  ist;  so  erklärt  sich  aber  zugleich  auch  die 
scheinbar  willkürliche,  durch  ihre  wahre  geschichtliche 
Bedeutung  keineswegs  gerechtfei'tigte  Auswahl  der  Epen- 
helden;  nicht  einem  jeden  hat  das  Schicksal  ein  Heilig- 
tum an  den  grossen  Verkehrsadern  Frankreichs  verliehen. 
Und  wie  die  Spielleute  sich  an  die  Hauptsammelpunkte 
der  frommen  Pilgerströme  halten,  so  zeigen  sich  auch 
allenthalben  Spuren,  dass  die  Geistlichkeit  ihren  Stre- 
bungen ihrerseits  wohlwollend  und  fördernd  entgegen- 
kam, wobei  sie  ja  auch  ihren  Vorteil  hatte.  —  Zu  dieser 
Auffassung  ist  B.,  wie  die  Vorrede  zeigt,  erst  gelangt, 
nachdem  er  am  alten  unantastbaren  orthodoxen  Glauben 
irre  geworden  und  ihn  innerlich  überwanden  hatte,  und 
diese  kritische  Wendung  in  seiner  Betraciitungsweise 
hat  sich  eben  über  dem  Studium  der  Wilhelmepen  voll- 
zogen. Wenn  ihm  in  dieser  Krisis  meine  Wilhelmstudien 
zu  Hilfe  kamen  und  ihn  im  Entschluss,  nun  eigene  Bahn 
zu  brechen  bestärkten,  so  erlebe  ich  dafür  die  Freude, 
dass  sein  energisches  und  konsequentes  Durchgreifen  der 
Forschung  über  den  toten  Punkt  hinweghilft,  auf  dem 
sie  angelangt  war  und  wo  ich  mir  selber  im  Wirrsal 
der  Probleme  keinen  Ausweg  mehr  wusste.  Die  Fülle 
von  verwickelten  Problemen  lässt  vielleicht  den  Wilhelm- 
zyklus minder  geeignet  erseheinen  als  andere  von  B.  in 
einzelnen  Aufsätzen  bereits  behandelte  Sagen  (z.  B.  Girart 
de  Eoussillon),  um  die  Eichtigkeit  und  Ergiebigkeit  seines 
leitenden  Prinzips  ins  volle  Liclit  zu  stellen ;  doch  ge- 
lingt es  dem  Verf.  durch  geschickte  Elimination  und 
durch  sein  hervorragendes  Expositionstalent  auch  in 
diesem  Bande  seiner  Epenstudien  den  Leser  zum  wenig- 
sten für  die  Problemstellung  zu  interessieren  und  ihn 
auf  die  weitere  Entwicklung  seiner  Demonstration  be- 
giei'ig  zu  machen.  Ein  frischer  Lufthauch  weht  durch 
das  alte  Gestrüpp  und  kündet  den  Lenz. 

Im  Zentrum  der  Geste  von  Orange,  über  deren  In- 


halt und  epische  Verzweigung  K.  I — III  orientieren, 
steht  Graf  Guillaume  Fierebrace.  Die  Spielleute,  die 
von  ihm  singen,  lassen  keinen  Zweifel  darubei-,  dass  sie 
ihren  Helden  für  den  heiligen  Wilhelm  halten,  der  in 
Gellone  verehrt  wird.  Ihrerseits  bestätigen  auch  die 
Mönche  dieses  Klosters  die  Identität,  indem  sie  in  der 
Vita  .s.  Guilelmi  von  der  sagenhaften  Fehde  um  Orange 
mit  dem  Sarazenen  Tedbaldus  sprechen.  In  unverkenn- 
barer Weise  tritt  hier  ein  Zusammengehen  der  Mönche 
und  Spielleute  zu  Tage,  das  nicht  zufällig  sein  kann ; 
die  wahre  Erklärung  findet  B.  (K.  IV),  darin,  dass 
Gellone  am  Wege  nach  Santiago  liegt  und  deshalb  die 
berufsmässigen  Epensänger  angezogen  und  auf  Wilhelm 
aufmerksam  gemacht  hat,  was  dann  wieder  den  Mönchen 
für  ihre  Zwecke  zu  gute  kam.  —  Der  Heilige  von  Gel- 
lone ist  nun  aber  seinerseits  eine  historische  Persönlich- 
keit —  Graf  von  Toulouse,  ein  Verwandter  des  Karo- 
lingerhauses und  Ludwigs  Beirat  in  Aquitanien ;  aus 
seinem  Leben  sind  uns  nicht  wenige  Taten  bekannt,  die 
man  früher  alle  im  Epos  verklärt  wiederfinden  wollte. 
Von  diesen  historischen  Beziehungen  lässt  B.  (K.  V) 
keine  einzige  bestehen,  auch  die  erst  in  jüngerer  Zeit 
erwogenen  nicht,  z.  B.  die  Eesidenz  in  Barcelona  nach 
Ch.  de  WiUelme  und  Derivata,  die  Einnahme  von  Nimes 
im  Jahr  755  nach  der  Chron.  v.  Uzes  (15.  Jaiirh.),  oder 
die  Gleichsetzung  Aimers  und  Hadhemars.  Auch  das 
Haager  Fragment,  richtig  datiert,  und  Ermoldus  Nigellus, 
richtig  verstanden,  beweisen  nichts  für  das  epische  Fort- 
leben Wilhelms  zwischen  dem  9.  und  12.  Jahrhundert. 
Es  bleiben  nur  Züge  wie  Witburgs  Name,  die  sieh  am 
einfachsten  durch  die  Klostertraditionen  erklären  lassen. 
Man  hat  aber  noch  andere  Wilhelme  als  Prototype  des 
Epenhelden  in  Anspruch  genommen,  selbst  Phantasie- 
gebilde eines  späten  Clironisten  wie  jenen  Wilhelm  I. 
von  Besaht  mit  der  falschen  Nase  (Trunnus),  auch  hier 
geht  B.  (K.  VI)  unbarmherzig  zu  Gericht  und  lässt  auch 
die  sorgfältig  kombinierten  Hypothesen  Cloettas  zur  Sy- 
nagonepisode  nicht  aufrecht,  geschweige  denn  das  billige 
Verfahren,  das  darin  besteht,  dass  man  die  Namens- 
verzeiclinisse  der  Monuinenta  Germaniae  oder  der  His- 
toire  de  Languedoc  durchfliegt  und  in  wenigen  Stunden 
alles  exzerpiert,  was  die  verschiedenen  Wilhelme  getan 
und  wodurch  sie  zur  Sagenbildung  beigetragen  haben 
könnten.  Durch  seine  ausgezeichnete  Stellung  im  Zyklus 
und  durch  die  meisterhaft  ausgeführte  Theorie  Langlois', 
die  Willems  und  Zenker  noch  weiter  ausgebaut  haben, 
verdient  das  Couronnement  de  Louis  eine  gesonderte  Be- 
trachtung; doch  lehnt  B.  (K.VII)  wiederum  sämtliche  von 
seinen  Vorgängern  behaupteten  historische  Beziehungen 
als  unerweisbar  ab,  bis  etwa  auf  den  Namen  Gaitter; 
und  nicht  minder  entschieden  verficht  er  (K.  VIII)  die 
ursprüngliche  Einheit  dieses  Epos  gegenüber  allen  Ver- 
suchen, es  in  selbständige  Bestandteile  oder  in  Stamm- 
lied und  Episoden  aufzulösen.  Dafür  gibt  der  Verf. 
(K.  IX)  freiwillig  zu,  dass  hinter  den  erlialtenen  Epen 
ältere  Gestaltungen  der  Sage  liegen  können  und  wahr- 
scheinlich auch  liegen  ;  [für  die  Prise  d'Orange  z.  B. 
kann  er  aus  den  bezüglichen  Zeugnissen  kein  eindeutiges 
Bild  der  verlorenen  Fassung  gewinnen,  mehr  Vertrauen 
möchte  er  schon  dem  Eesume  des  Couronnement  im 
Charroi  de  Ninu'S  schenken];  doch  im  allgemeinen  ver- 
wirft er  das  Prinzip,  nach  dem  die  verlorenen  Fassungen 
wegen  ihres  Alters  weniger  zusammenhangslos  und  wider- 
spruchsvoll sein  müssten  als  die  erhaltenen.  Vor  dem 
Wagnis,  aus  den  erhaltenen  Liedern  die  älteren  Gestal- 
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tungen  erscliliessen  zu  wollen,  warnt  uns  heute  die  Chan- 
son de  Willelme,  die  so  viele  Kombinationen  ad  absur- 
dum geführt  hat.  Befragen  wir  aber  dieses  Lied,  so 
zeigt  es  uns  nicht  den  Willielmsagenkreis  im  Werden, 
sondern  bereits  in  jenem  frühen  Anfangsstadium  so  gut 
wie  fertig  abgeschlossen  (K.  X).  So  verläuft  Bediers 
Enquete  auf  der  ganzen  Linie  negativ,  und  es  bleibt 
kein  Ausweg,  als  die  unergiebige  alte  Methode  preis- 
zugeben und  sich  nach  einem  besseren  Verfaliren  um- 
zusehen. 

Hier  sind  wir  nun  am  oiiginellen  Teile  in  B.'s 
Untersuchung  angelangt,  bei  dem  zwar  auch  die  einzel- 
nen Punkte  bald  hier,  bald  dort  Beachtung  gefunden 
haben ;  aber  B.'s  Verdienst  liegt  in  der  systematischen 
Bewertung  der  Beziehungen  zwischen  der  Spielmanns- 
dichtung und  den  lokalen  Erinnerungsstätten.  Für  die 
Wilhehnsage  kommt  in  erster  Linie  die  Via  Tolosana 
in  Betracht,  und  ihr  ist  K.  XT  gewidmet.  Klar  spreclien 
die  Zeugnisse  unserer  Lieder;  die  einen,  wie  Bertran  de 
Bar-sur-Aube,  befragen,  bevor  sie  sich  ans  Dichten  setzen, 
von  Santiago  zurückkehrende  Pilger  über  die  Abenteuer 
aus,  die  sie  unterwegs  erfahren  haben  {Les  avanfures 
que  a  repaire  oi);  die  anderen,  wie  die  Verfasser  des 
Charroi  de  Ninies,  des  Moniage,  u.  s.  w.  müssen  selber 
die  Strasse  nach  Saint-Gilles  gezogen  sein,  so  genau  ist 
mitunter  die  Treue  ihrer  Ortsschilderung  bis  in  unwesent- 
liche Einzelheiten.  Und  nun  linden  wir  längs  dieser 
Strasse  gleich  in  Paris  die  Tombe  Isore,  in  Brioude  den 
Schild  Wilhelms  und  die  Stange  Eainoarts,  mit  denen 
die  Kirche  die  Spielraannssage  feierlich  bestätigt,  in 
Nimes  seit  1050  ein  dem  h.  Wilhelm  geweihtes  Heilig- 
tum, in  Arles  den  Friedhof  von  Aliscans,  der  die  Schlacht 
auf  dem  Archant  neu  lokalisierte,  Saint-Gilles,  wo  Wil- 
helm sein  Gelübde,  das  Land  von  Sarazenen  zu  befreien, 
geleistet  haben  soll,  Saint-Guilhem-du-Desert  das  alte 
Gellone,  Narbonne,  Auseune,  Termes,  Lezignan  —  die 
alte  vallis  Borriana,  die  Martres-Tolosanes.  Eine  jede 
dieser  Raststätten  an  der  heiligen  Strasse  hat  für  die 
Erfindung  der  Spielleute  ihre  mehr  oder  weniger  wich- 
tige Anregung  hergegeben,  in  Vergleich  zu  denen  die 
früher  so  hoch  angeschlagenen  historischen  Elemente  in 
ein  unscheinbares  Nichts  zusammenschrumpfen.  Und  leicht 
hätte  B.  seinen  Plan  erweitern  können,  und  z.  B.  den 
Weg  längs  der  Loire  nach  Poitiers  nehmen  dürfen,  wo 
ihm  Bourges  (mit  seinem  fabelhaften  Tetbald),  Tours 
vielleicht  mit  Suchiers  Vivianus  ihre  Erinnerungen  oder 
Anreize  zu  Erfindungen  geboten  hätten ;  und  schliesslich 
wäre  er  seinem  Grundsatze  auch  nicht  untreu  geworden, 
wenn  er  uns  mit  dem  Sänger  des  Conronnement  über 
die  Alpen  geführt  und  uns  in  Mortara  am  Grabe  der 
beiden  Freunde  Amicus  und  Amelius  den  Namen  Wai- 
farius  hätte  vernehmen  lassen. 

Ich  muss  es  mir  versagen  näher  auf  die  Einzel- 
heiten einzugehen ;  ich  kann  nur  wünschen,  dass  alle 
Fachgenossen,  die  sich  für  die  Entstehung  der  alten 
Epen  interessieren,  B.'s  Buch  fleissig  in  die  Hand  nehmen 
und  gründlich  auf  sich  einwirken  lassen.  Dass  noch 
genügend  Punkte  übrig  bleiben,  wo  die  Meinungen  aus- 
einander gehen  werden,  versteht  sich  von  selbst.  So 
können  unmöglich  die  drei  oder  vier  Urbestandteile  der 
Wilhelmsage :  Ludwigs  gefährdete  Thronbesteigung,  die 
Eroberung  von  Nimes  und  Orange,  die  Schlacht  auf  dem 
Archant  und  der  Eintritt  ins  Kloster,  gleiciizeitig  ent- 
standen sein.  Weiter  als  bis  zu  wahrscheinlichen  Hypo- 
thesen werden  wir  es  in  diesen  dunkeln  Problemen  wohl 


nie  bringen  ;  aber  ich  glaube  noch  immer,  dass  sich  das 
Couronnement  als  ein  ursprüngliches  Ludwigslied  ab- 
sondern lässt,  und  dass  die  Sage  von  Orange  vermut- 
lich älter  ist  als  die  Niederlage  auf  dem  Archant.  Dass 
die  Mönche  von  Gellone  diese  Sage  erfunden  hätten, 
möchte  ich  nicht  mehr  behaupten,  wenn  ich  es  je  getan 
habe;  muss  aber  in  diesem  Falle  eine  ältere  Fassung 
der  Prise  d'Orange  postulieren.  Auch  der  Anhang  über 
die  Stellung  der  Enfances  Vivian  in  Zyklus  würde  mir 
Gelegenheit  zu  prinzipiellen  Einwendungen  geben.  Es 
wird  sich  wohl  anderswo  der  geeignete  Ort  dazu  finden. 
Bediers  Forschungen  werden  zu  ihrem  Abschluss  noch 
zwei  oder  drei  Bände  erfordern,  denen  wir  erwartungs- 
voll entgegensehen ;  was  die  Wilhelmsage  anlangt,  so 
haben  wir  aus  dem  gehaltvollen  Buch  von  W.  Puckert, 
Aniane  und  Gellone,  Leipzig  1899,  noch  manches  zu 
lernen,  und  bald  erhalten  wir  wohl  auch  den  zweiten 
Band  von  W.  Oloettas  trefflicher  Moniage-Ausgabe.  Der 
Austausch  der  Meinungen  ist  nicht  beendet  und  dürfte 
durch  B.'s  Buch  neue  Anregung  erhalten;  vor  allem 
können  wir  die  Stellungnahme  H.  Suchiers,  dem  der 
Band  gewidmet  ist,  mit  gespanntem  Interesse  erwarten. 
Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 

Albert  Counson,  L'Anti-Lucrece  (Mus6e  Beige,  15.  Okt. 
1902).     20  p.    Paris,  Fontemoing. 

Verf.  berichtigt  zunächst  die  Annahme,  dass  der 
römische  Dichter  Lucrez  von  Ronsaid  und  der  Plejade 
geschätzt  und  nachgeahmt  worden  sei.  Vielmehr  hätten 
diese  pseudoklassischen  Dichter  des  IG.  .Tahrh.  sich  dem 
ungünstigen  Urteile,  welches  die  römischen  Kritiker  über 
den  Verfasser  des  „De  rerum  natura"  gefällt  haben, 
angeschlossen.  Auch  Montaigne  schätzt  den  Dichter 
weit  mehr,  als  den  Philosophen  und  Rabelais  spottet 
seiner  sogar.  Desportes  kannte  ihn,  wahrscheinlich  nach 
einer  italienischen  Uebersetzung  (von  Lambio).  In  Italien, 
bes.  von  Giordano  Bruno,  wurde  er  auch  als  Philosoph 
höher  bewertet.  Zur  Geltung  bringt  ihn  in  Frankreich 
zuerst  Gassen  dl,  Moliere  hat  sein  Gedicht  (de  rerum 
natura)  in  seiner  Jugend  übersetzt,  auch  Boileau  und 
Racine  zitieren  ihn.  Insbesondre  hat  ihn  La  Fontaine 
öfter  verwertet.  Die  Aufklärung  des  18.  Jahrb.  wurde 
ihm  in  ihrem  Vorläufer  Bayle  gerecht,  Montesquieu  und 
namentlich  Diderot  schätzten  ihn  hoch,  während  ihn  Vol- 
taire herabsetzte.  In  neuerer  Zeit  hat  er  besonders  in 
Clemence  Eoyer  und  in  Sully  -  Prudhomme  Bewunderer 
gefunden.  Der  1747  in  Paris  gedruckte,  aber  schon 
viel  früher  verfasste  „Anti  -  Lucretius"  von  Kardinal 
Melchior  de  Polignou  enthält  in  9  Büchern  eine  Kritik 
des  „de  rerum  natura"  und  seiner  Atomenlehre,  vom 
Standpunkte  des  gläubigen  Christen.  Verf.  gibt  von 
diesem  1749  ins  Französische,  1767  ins  Italienische  über- 
setzten Gedichte  eine  längere  Inhaltsangabe  mit  Zitaten, 
welche  uns  die  Kenntnisnahme  des  verschollenen  Werkes 
entbehrlich  macht. 

Dresden.  R.  Mahrenboltz. 

P.  Serrant,  Marie-Leon.     L'abbfe  de  Kanci^  et  Bossnet  ou 

le  tirand  MoVne  et  le  tirand  Evt'que  du  grand  sifecle.  Paris. 
Anc.  maison  Oh.  Uouniol,  1903.    Gll  u.  XVI  p. 

Während  der  200.  Jahrestag  der  Erinnerung  an 
Bossuets  Hingang  (12.  April  1904)  wenigstens  in  den 
kirchlichen  Kreisen  Frankreichs  nicht  uiilioachtet  vorüber- 
gegangen ist,  hat  man  des  200.  Todestages  seines  Jugend- 
freundes, des  abb6  de  Eance,  des  Reformators  der  Trap- 
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pisten  (27.  Okt.  1900),  nicht  einmal  in  klösterlicher 
Stille,  ans  Furclit  vor  Konflikten  mit  der  französischen 
Kegierung,  zu  gedenken  gewagt.  Um  so  begreiflicher, 
dass  ein  Mitglied  des  Trappisten-Ordens  in  diesem  schön 
geschriebenen  und  an  neuen  Mitteilungen  reiclien  Werke 
es  unternommen  liat,  ihm  ein  literarisches  Denkmal  zu 
setzen.  Von  der  Einsamkeit  seines  Klosters  aus,  hat 
Verf.  durch  Vermittlung  hilfsbereiter  Berufsgenossen  und 
Freunde,  sowie  durch  selbständige  Forschung  in  den 
Pariser-  und  Provinzialbibliotheken  sich  ein  stattliclies 
ungedrucktes  Material  verschafft  und  kann  uns  so  ein 
sehr  detailliertes  und  bis  ins  Kleinste  sorgsam  ausge- 
führtes Bild  des  Nenschöpfers  seines  Ordens  zeichnen. 
Allgemeines  Interesse  erhält  die  Lebensschilderung  des 
am  9.  .Tan.  162ti  geb.,  am  27.  Okt.  1700  verstorbenen 
abbe  durch  seine  lebenslange,  enge  Verbindung  mit  seinem 
fast  gleichaltrigen  Mitstreiter  Bossuet,  durch  ihr  gemein- 
sames Wirken  für  kirchliche  Eechtgläubigkeit,  ihren 
Kampf  gegen  den  Quietismus  und  Fenelon  und  durch 
mancherlei  Streitigkeiten  theologischen  Charakters. 

Verf.  verschweigt  durchaus  nicht,  dass  der  Held 
seiner  Biographie  bis  zum  Jahre  1657  ein  leichtlebiges 
Weltkind  war,  das  es  mit  dem  geistlichen  Berufe  wenig 
ernst  nahm,  neben  den  wissenschaftlichen  Studien  (bes. 
dem  der  griechischen  Literatur)  auch  der  Jagd  und  an- 
deren weltlichen  Neigungen  huldigte,  und  erst  am  Sterbe- 
bette seiner  Freundin,  der  Herzogin  von  Montbazon,  zu 
Gott  bekehrt  wurde.  Dabei  widerlegt  er  die  Aus- 
schmückungen, welche  diese  plötzliche  Bekehrung  im  18. 
.lahrhundert  und  später  durch  Chateaubriand  und  Sainte- 
Beuve  erführ.  Ebenso  beseitigt  er  nochmals  den  widrigen 
Klatsch  einer  geheimen  Ehe  zwischen  Bossuet  und  einem 
Fräulein  von  Mauleon  (p.  48  f.).  Natürlich  ist  die  Be- 
urteilung der  geistlichen  Wirksamkeit  des  „grand  moine" 
von  wärmster  Hingabe  und  unbedingtester  Anerkennung 
durchdrungen,  wie  auch  die  überaus  strenge  Disziplin 
des  Trappisten-Ordens  selbstredend  seine  unbedingte  Bil- 
ligung hat.  Auch  die  literarische  Wirksamkeit  Eance's, 
die  mancherlei  Intriguen,  welche  gegen  ihn  und  seine 
Klosterleitung  sich  richteten,  die  Enttäuschungen,  welche 
sein  hingebender  Eifer  ihm  bereitete,  den  Beistand,  den 
ihm  bei  allen  Angrifl'en  Bossuets  machtvolles  Eintreten 
leistete,  schildert  er  aufs  eingehendste.  Von  letzterem 
zeichnet  er  uns  gleichfalls  ein  allzu  helles  Lichtbild. 
Besonders  können  wir  es  nicht  billigen,  dass  der  Streit 
mit  Fenelon  nur  nach  Bossuets  „Relation  sur  le  Quie- 
tisme"  und  dessen  andren  Kampfschriften  geschildert 
wird,  ohne  auf  Fenelons  Entgegnungen  Rücksicht  zu 
nehmen. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 

Duo  de  la  Salle  de  Rochemaure,  Recits  Carladeziens.  — 
Dialecte  du  Carladez.  —  Preface  de  A.  Vermenouze.  —  Au- 
rillac,  Imprimerie  Moderne  (19(i6).    8".    XIX  u.  XVI  u.  424  S. 

Die  „carladesischen  Geschichten"  sind  in  mehrfacher 
Hinsicht  ein  von  der  üblichen  Feliberliteratur  abweichen- 
des Buch.  Ihr  Verf.  ist  ein  Vertreter  des  hohen,  alten 
Adels  Südfrankreichs,  der  Auvergne,  genauer  des  Car- 
ladez, einer  einst  mächtigen  Grafschaft  am  Südfuss  des 
Cantal  und  südlich  bis  in  die  Rouergue  hinein.  Er  wurde 
von  dem  Vorsitzenden  des  auvergnatischen  Felibrige  A. 
Vermenouze  zum  Schreiben  im  heimatlichen  Dialekt  an- 
geregt. Es  handelt  sich  in  diesem  Buche  mit  wenigen 
Ausnahmen  um  Szenen  aus  der  Lokalgeschichte  der 
Gegeud    von  Aurillac,    aus    verschiedenen  Perioden    der 


französischen  treschichte,  den  greuelvollen  Albigenser- 
kriegen,  der  Zeit  Ludwigs  XL  und  Heinrichs  IV.,  der 
das  FBlsenschloss  Carlat  zerstören  Hess,  bis  in  die  der 
grossen  Revolution  und  Napoleons. 

Interessant  sind  an  dem  Buche  nicht  nur  die  Ge- 
schichten selbst,  die  bei  aller  lokalen  Färbung  doch 
immer  einen  grossen  geschichtlichen  Hintergrund  haben, 
sondern  auch  die  Schilderung  der  grossartigen  Gebirgs- 
landschaft und  endlich  die  Beziehung  der  alten  Vor- 
gänge auf  die  gegenwärtigen  Verhältnisse  und  die  sym- 
pathisch berührenden  persönlichen  Aeusserungen  des 
Verf.'s  über  religiöse  und  politische  Duldung,  zu  denen 
die  Widmungen  und  die  Einkleidung  der  verschiedenen 
Erzählungen ,  sowie  auch  die  diesen  vorausgeschickte 
„Confession"    Gelegenheit  bieten. 

Was  den  carladesischen,  also  süd-auvergnatischen 
Dialekt  betritt't,  so  fällt  auch  in  der  Schrift  vor  allem 
die  Verdunklung  der  Vokale  auf  (o  für  a,  nicht  nur  in 
der  Femininendung ,  z.  B.  Corlodez ;  o  für  dumpfes  e, 
z.  B.  coiiii  =  chemin^  domonda  =  detminder,  ou  für 
prov.  au  und  eit:  esrrioure,  Ouhernho);  ferner  der 
Quetschlaut  tcli  für  cli,  g,  y  nach  Vokal,  z.  B.  tchimi- 
iieio  =  chemiiiee,  nsatchi  =  usage,  envetchio  =  envie, 
verdetchia  =  verdoyer;  der  Abfall  des  n  nach  nasalem 
Vokal :  to  =  tant,  mo  =  main,  moutoti  =  mouton, 
die  Verhärtung  von  h  in  p  vor  /:  nopl.es,  diaple,  offuple, 
ouplida ;  der  Ersatz  von  v  durch  /^,  der  übrigens  allen 
rechtsrhonischen  occitanischen  Dialekten  gemeinsam  ist: 
liste  =  vite,  hotis  =  vons,  hielh  =-  vieux,  nohelos  = 
nouvelles. 

Auch  bei  diesem  Buche  ist  uns  die  französische 
Uebersetzung  „en  regard"  unentbehrlich,  um  uns  in  den 
Dialekt  einzulesen. 

Bremen.  0.  Hennicke. 

Ugo   Scoti-Bertinelli,     Giorgio   Vasari   Scrittore. 

Pisa,   Nistri  1905.     VII  u.  8ü3  S.     gr.  8».     (Kstratto  dagli 
Annali  della  ß.  Scuola  Normale  Superiore  di  Pisa,  vol.  XIX I. 

Wieder  eine  von  jenen  genauen,  gelehrten,  fleissigen, 
tiefgehenden  und  umfassenden  Arbeiten  aus  der  Schule 
des  unermüdlichen  Vittorio  Cian  in  Pisa!  —  Das  treff- 
liche Buch  zerfällt  in  zwei  Teile,  wovon  der  erste  die 
Entstehungsgeschichte  und  Quellen  der  Werke  Vasaris, 
insbesondere  der  „Künstlerbiographien"  behandelt,  der 
zweite  die  stilistische  Eigenart  und  das  schriftstellerische 
Verdienst  des  grossen  Kunsthistorikers  zu  bestimmen 
sucht.  Das  erste  Kapitel  bringt  beachtenswerte  Auf- 
schlüsse über  Studiengang,  Bildung  und  Charakter,  einige 
Nachrichten  über  den  humanistischen  Lehrer  Vasaris : 
Giovau  Pollio  Lappoli,  genannt  Pollastra,  welcher  seinem 
Zögling  eine  grundlegende  Kenntnis  der  lateinischen 
Sprache  und  Literatur  vermittelte.  In  Florenz  hatte 
Vasari  das  Glück,  dem  Unterricht  des  lateinischen  Dich- 
ters Piero  Valeriano  zusammen  mit  Ippolito  und  Ales- 
sandro  de'  Medici  beizuwohnen.  In  späteren  Jahren  frei- 
lich mag  ihm  sein  Künstler-Beruf  und  seine  hofmännische 
Betriebsamkeit  kaum  mehr  Zeit  zu  gelehrten  Studien  ge- 
lassen haben.  —  Sehr  schwer  ist  es,  dem  moralischen 
Charakter  dieses  schlauen,  ohrgeizigen,  schmiegsamen  aber 
immer  taktvollen  und  im  Grunde  gutmütigen  Mannes 
näher  zu  kommen  und  gerecht  zu  werden.  Aufrichtig- 
keit, Dankbarkeit  und  Wahrheitsliebe  scheint  er  zum 
Teil  aus  Klugheit,  zum  Teile  aber  auch  aus  innerem 
Bedürfnis  geübt  zu  haben.  Ein  tieferes  Gefühlsleben 
ist  jedoch    bei  einem  Menschen,    der  so  vielseitig,    viel- 
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g-escliäftig  und  hastig  nach  aussen  gewirkt  hat,  schwer- 
lich vorauszusetzen. 

Mit  Kapitel  zwei  beginnt  eine  eingehende  Unter- 
suchung der  höclist  verwickelten  Entstehungsgeschichte 
der  Künstlerbiographieen  und  erstreckt  sich  bis  zu  Kapitel 
sieben  (S.  23 — 136).  Dank  seinem  grossen  Fleiss  und 
feinem  Spürsinn  hat  der  Verf.  eine  Fülle  wichtiger  Daten 
gesichert,  an  zahlreichen  Punkten  die  Untersuchungen 
Milanesis  berichtigt  und  ergänzt  und  die  merkwürdig 
verzettelte,  allmähliche,  immer  wieder  korrigierende  Ar- 
beitsweise Vasaris  aufs  beste  illustriert.  —  Nicht  1546, 
sondern  schon  im  Winter  1543  hat  Vasari  mit  der  Ab- 
fassung seines  Werkes  begonnen.  Besonders  schwierig 
war  es,  im  Einzelnen  die  Mitarbeiterschaft  der  Freunde 
und  Ratgeber  Vasaris  festzustellen.  Obgleich  ich  der 
subtilen  Beweisführung  des  Verfassers  nicht  immer  bei- 
stimmen kann,  so  muss  ich  die  Hauptergebnisse  doch  als 
hinlänglich  gesichert  hinnehmen.  Sie  lauten:  Annibale 
Caro  hat  an  der  Form  des  Weikes  in  erster  Auflage 
so  gut  wie  nichts  korrigiert,  sondern  nur  allgemeine 
stilistische  Direktiven  gegeben.  Von  Paolo  Giovio  ging 
zwar  der  Anstoss  zu  dem  ganzen  Unternehmen  aus,  doch 
hat  er  zu  der  Ausführung  kaum  mehr  als  einzelne  No- 
tizen und  einige  Epigramme  zum  Lobe  der  Künstler  bei- 
gesteuert. Auch  zu  einer  gründlichen  Durchsicht  und 
Korrektur  der  ersten  Auflage  durch  Gian  Matteo  Faetani, 
ist  es,  trotz  Vasaris  ausdrücklichem  Wunsche,  schwerlich 
gekommen.  Die  Drucklegung  begann  1549  und  war  im 
März  1551  beendigt.  Vasari  hat  auch  während  des 
Drucks  noch  neue  Notizen  eingeschaltet.  Der  Druck 
wurde  offenbar  von  Vincenzo  Borghini,  der  seit  1549 
mit  Vasari  befreundet  war,  überwacht  und  wahrscheinlich 
stammt  von  ihm  die  Schlussnotiz.  Bei  der  Vorarbeit  für 
die  zweite  Auflage  (1568)  hat  Vincenzo  Borghini  in  täg- 
lichem Umgang  mit  Vasari,  sei  es  durch  Notizen,  sei  es  durch 
Ratschläge,  wacker  mitgeholfen.  Der  Verfasser  gibt  uns 
auf  Grund  zahlreicher  höchst  interessanter  Dokumente 
einen  klaren  Einblick  in  die  Geistesart  des  liebenswür- 
digen Priesters  und  verfolgt  den  tiefgehenden  und  wohl- 
tuenden Einfluss,  den  er  auf  Vasaris  schriftstellerische 
und  bildnerische  Tätigkeit  geübt  hat.  Mehrere  Bilder 
Vasaris,  besonders  la  fticina  di  Vulcano,  gehen  direkt 
auf  Borghinis  Erfindung  zurück.  Auch  die  stilistischen 
Korrekturen  und  Vereinfachungen  in  der  zweiten  Auflage 
der  „Vite"  sind  zweifellos  dem  guten  Geschmack  Bor- 
ghinis zu  verdanken,  welcher  in  den  .Jahren  1566—68 
über  der  Drucklegung  der  Neuauflage  gewacht  hat.  Von 
anderen  Freunden  hat  noch  Silvano  Razzi  Notizen  in 
kleinerem  Massstabe  beigesteuert.  Uebrigens  ist  Vasari 
in  der  Angabe  seiner  Gewährsmänner  durchaus  aufrichtig 
und  gewissenhaft,  und  es  liegt  keinerlei  Grund  vor,  ihn 
des  Plagiats  zu  beschuldigen,  oder  ihm  gar  die  schrift- 
stellerische Originalität  abzusprechen. 

Diese  Originalität  im  einzelnen  zu  erweisen  und  zu 
umschreiben  ist  das  Thema  der  syntaktisch-stilistischen 
Untersuchung  im  zweiten  Teile  des  Buches.  (S.  155  — 
223).  Ueber  die  Prinzipien,  nach  denen  eine  derartige 
Untersucliueg  zu  führen  wäre,  hat  sich  dei'  Verf.  zwar 
redlich  den  Kopf  zerbrochen,  ist  aber  nicht  zur  Klar- 
heit gekommen.  Einerseits  hat  ihm  die  von  Gustav 
Gröber  gelehrte  und  in  meiner  Arbeit  über  „Benvenuto 
Celliuis  Stil  in  seiner  Vita"  betätigte  Methode  vorge- 
schwebt; andererseits  ist  er  durch  die  Kritik  Benedetto 
Croces  an  der  Zuverlässigkeit  und  Brauchbarkeit  dieser 
Methode    wieder    irrig    geworden.     Meine    Polemik    mit 


Croce  konnte  ihm,  begreiflicherweise,  auch  nicht  zur 
Wahrheit  verhelfen,  denn  die  Fragen  der  sprachwissen- 
schaftlichen Methodologie  sind  derart,  dass  sie  nur  durch 
eigenes,  hartnäckiges,  monate-  und  jahrelanges  Nach- 
denken sich  lösen  lassen.  '  Solange  die  angesehensten 
Fachleute  diesen  Dingen  noch  skeptisch  und  unsicher 
gegenüberstehen,  wird  man  nicht  erwarten,  dass  ein 
junger  Gelehrter  in  einer  historischen  Spezialarbeit  die 
harte  Nuss  im  Vorbeigehen  aufknackt.  —  Genug !  zu 
einer  Stil-Analyse  im  eigentlichen  Sinn  des  Wortes  ist 
es  nicht  gekommen.  Wohl  aber  wird  uns  eine  hübsche 
Sammlung  lautgeschichtlicher  und  flexivischer  Eigenheiten 
aus  der  Sprache  Vasaris  geboten,  und  es  folgt  ein  Ver- 
zeichnis der  auffallendsten  syntaktischen  Unarten  und 
Gewohnheiten,  das  freilich  nach  wenig  bestimmten  Ge- 
sichtspunkten angelegt  ist.  Wie  Vasari  als  Schriftsteller 
sich  räuspert  und  wie  er  spuckt,  das  hat  uns  der  Verf. 
gezeigt;  allein,  wie  er  seinen  Gegenstand  anfasst,  wie 
er  die  Persönlichkeiten  und  Werke  der  Helden  durch- 
dringt und  darstellt,  kurz  die  ganze  Art  seiner  histori- 
schen Vision  und  deren  sprachliche  Veräusserung  wäre 
erst  noch  zu  zeigen,  die  Untersuchung  „Giorgio  Vasari 
Scrittore"  in  der  echten  und  tiefen  Bedeutung  des 
Wortes  erst  noch  zu  schreiben.  Ich  sage  das  nicht, 
um  den  Wert  des  zweiten  Teiles  der  Arbeit  herabzu- 
setzen, sondern  um  auf  das  wahre  und  letzte  Ziel  der 
Stilanalyse  hinzuweisen. 

Besondere  Beachtung  verdient  noch  das  lehrreiche 
Kapitel  über  die  opere  minori  mit  seinen  scharfsinnigen 
Datierungsversuchen  einzelner  Briefe  und  Dialoge,  und 
die  im  Anhang  veröffentlichten,  freilich  ziemlich  mittel- 
mässigen  Poesie  di  G.  V.  e  di  altri  a  lui  dirette.  Den 
Kunsthistoriker  macheu  wir  endlich  auf  die  Invenzioni 
per  quadri  von  Vincenzo  Borghini  (ebenfalls  im  Anhang, 
S.  227  ff.  u.  S.  95  Anmerkung  1)  aufmerksam.  Es  sind 
reizvolle,  in  einfacher  Prosa  geschriebene  Entwürfe  und 
Erfindungen  zu  mythologischen,  allegorischen,  und  his- 
torischen Bildern  und  Dekorationen,  die  zum  Teile  wenig- 
stens von  Vasari  ausgeführt  wurden. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Stadium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite- 
raturen CXX.  1.  u.  2:  .\.  Brandl,  Zur  Gotensage  liei  den 
Angelsachsen.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Deutsche  und  englische 
Dichtersprache. —  Gg.  Ilerzfeld,  Aus  Henry  Crabb  Robin- 
sons Nachlass  (Brentano,  (ioethe,  Herder).  —   Mas  Corni- 

'  Meine  Arbeiten  über  Positivismus  und  Idealismus  in 
der  Sprachwissenschaft  und  .'■Sprache  als  Schöpfung  und  Ent- 
wicklung, Heidelbers  1904  u.  1905.  wo  ich  das  Verhältnis  von 
Syntax  und  Stilistik  erörtert  und  auch  den  Sinn  und  Wert 
der  üröberschen  Methode  klarzulegen,  versucht  habe,  konnten 
von  dem  Verf.  nicht  mehr  berücksichtigt  werdeu.  uebrigens 
hat  er  mein  Schriftchen  über  Cellinis  Stil  mehrfach  missver- 
standen. Es  ist  unrichtig,  dass  ich  Cellinis  Neigung  zu  re- 
lativischer  Satzverbindung  als  eine  Folge  von  Hast  und  Nach- 
lässigkeit aufgefasst  habe,  wie  man  mir  S.  190  vorwirft.  Viel- 
mehr hat  der  Verf.  die  Erscheinung  der  relativischen  Satz- 
verbindung und  die  Erscheinung  des  Änakoluths  in  merkwür- 
digster Weise  zusammengeworfen,  wie  überhaupt  seine  ganze 
syntaktische  Begriffsbildung  in  heilloser  Verwirrung  durch 
linanderwimnielt.  Er  tadelt  an  Grnbors  Methode  eine  über- 
triebene Schärfe  und  Starrheit  der  Disposition  und  gebraucht 
darum  seinerseits  die  .\usdrücke  .affoktische  und  reguläre 
Syntax"  mit  planloser  Willkür.  Auch  den  Terminus  Troces 
.pathologische  Syntax"  hat  er  missverstaiidcn  nnd  ungebühr- 
lich ausgedehnt.  Aber  man  entrinnt  den  Gtfahren  eines  gram- 
matischen Dogmatismus  nur  durch  Kritik  und  nicht  durch 
Konfusion. 
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celius,  Die  Enkel  Winkelrieds.  ^  Max  Förster,  Beiträge 
zur  mittelalterlichen  Volkskunde.  I.  —  Paul  Wolters, 
Keats'  (irecian  um.  (Mit  drei  Tafeln  Abbildunjren I.  —  H. 
M.  Beiden,  ropular  suni;  in  Missouri —   'llie  relunieä  lover. 

—  Sprachgeograph.  Untersuchungen:  1.  .lakub  .lud,  l'outi-e. 
(Mit  fünf  Karten.)  —  11.  K.  Jaberg,  Arocher.  ijarocher. 
yaroter,  rochcr,  rucJier  =  werfen.  (Mit  einer  Karte).  —  P. 
Sakmann,  Voltaire  als  Aesthetiker  und  Literarkritiker. — 
111.  (Schlnss).  —  Hans  Wciske,  C'harloun  Rieu,  der  Feliber 
von  Paradou.  —  (t.  Cohn,  Zu  Petrarcas  8onett  'Due  rose*. 

I.  —  Kleinere  Mitteilungen:  H.  Hamann,  Zu  Gerhart 
Hauptmanns  Versunkener  Glocke.  —  Fr.  Klaeber,  .lottings 
on  the  Andreas.  —  F.  Liebermann.  Zu  Salomo  und  Sa- 
turn. —  ,Tos.  Mansion,  Nochmals  ne.  uiio.  —  Alb.  Herr- 
mann, Frederick  .T.  Furnivall  in  Whiteings  Roman  'Ring  in 
the  New'.  —  H.  J  a  r  n  i  k  ,  Zu  Archiv  Bd.  CXIX  205.  — 
Sitzungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  das  Studium  der 
neueren  Sprachen.  —  Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Ber- 
liner (Gesellschaft  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen. 
Januar  1908.  —  Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen:  Hans 
Daffis,  Richard  M.  Meyer,  Grundriss  der  neueren  deutschen 
Literaturgeschichte.  Zweite,  vermehrte  Autlage.  —  Robert 
Petsch,  Neue  Scliillerliteratur:  1.  Marbacher  Schillerbuch. 

II.  Hrsg.  von  0.  Guntter;  2.  Etudes  sur  Schiller  (Biblio- 
theque  de  philologie  et  de  litterature  modernes.  Vol.  1);  3. 
Alb.  Becker.  Schiller  und  die  Pfalz;  4.  Erich  AVulffen,  a) 
Kriminalpsjchologie  und  Psychopathologie  in  Schillers 
'Käubern',  b)  "Ibsens  Nora  vor  dem  Strafrichter  und  Psy- 
chiater'; 5.  Gotth.  Deile,  Freimaurerlieder  als  Quellen  zu 
Schillers  'Lied  an  d.  Freude';  6.  K.Vorländer,  Kant,  Schiller, 
Goethe.  Gesammelte  Aufsätze.  —  Levin  L.  Schücking, 
Gustav  Binz,  Untersuchungen  zum  altenglischen  sog.  Crist. 

—  Hans  Geldner,  ,1.  F.  Payne,  English  medicine  in  the 
Anglo-Saxon  times.  —  M.  Niedermann.  C.  H.  Grandgent, 
An  introduction  to  Vulgär  Latin.  —  Adolf  Tobler,  Li  Re- 
gres  Nostre  Dame  par  Iluon  le  Roi  de  Canibrai  publik  d'a- 
pri-s  tous  les  manuscrits  connus  par  Artur  Längfors.  —  G. 
NoU,  Oxford  Modern  Kreuch  Series  ed.  by  L(5on  Delbos ; 
Oxford  Higher  French  Series  ed.  by  Leon  Delbos.  —  Fr. 
Klincksieck,  H.  Bornccque  et  B.  Röttgers,  Recueil  de 
morceaux  choisis  d'auteurs  franeais;  Dieselben,  Commentaire 
litteraire  du  recueil  de  morceaux  choisis  etc.  —  Heinrich 
Schneegans,  Robert  Saitschick,  Französische  Skeptiker: 
Voltaire,  Merimee,  Renan  —  Zur  Psychologie  des  neueren 
Individualismus.  —  L.  (xauchat,  A.  Dauzat,  Essai  de  m^- 
thodologie  linguistique  dans  le  domaine  des  langues  et  des 
patois  romans.  —  Max  Banner,  M.  A.  Thibaut,  Wörter- 
buch der  französischen  und  deutschen  Sprache.  Neu  bearb. 
von  Otto  Kabisch.  150.  Autlage.  —  C.  Appel,  Wilhelm 
Keller,  Das  Sirventes  "Fadet  Joglar'  des  Guiraut  von  Ca- 
lanso.  —  E.  Bovet,  Karl  Vossler,  Die  göttliche  Komödie. 
Entwicklungsgeschichte  u.  Erklärung.    I.Band,  1.  u.  2.  Teil. 

—  Verzeichnis  der  von  Ende  Dezember  1907  bis  Mitte  März 
lÖOS  bei  der  Redaktion  eingelaufenen  Druckschriften  [mit 
kurzen  Anzeigen  von:  Wilhelm  Hertz,  Aus  Dichtung  und 
Sage.  Vorträge  und  Aufsätze  hrsg.  von  Karl  Vollmöller.  — 
K.  Vossler.  Positivismo  e  idealismo  nella  scienza  del  lin- 
guaggio.  —  Ernst  Sieper,  Shakespeare  und  seine  Zeit.  — 
Walter  Hübner,  Der  Vergleich  bei  Shakspere.  —  Francis 
Bacon,  The  essays,  ed.  by  Mary  Augusta  Scott.  —  Mar- 
garet Ball,  Sir  Walter  Scott  as  a  critic  of  literature.  — 
William  Lyon  Phelps,  The  pure  gold  of  nineteenth  Cen- 
tury literature. —  Lillie  Deming  Losh,  The  early  American 
novel. —  Elise  Richter,  Die  Bedeutungsgeschichte  der  ro- 
manischen Wortsippe  bur(d).  —  Fr.  Lubinski,  Die  Unica 
der  Jeux-partis  der  Oxforder  Liederhandschrift  (Douce  308) 
mit  Einleitung   und  Anmerkungen.    —    Les   cent   meilleurs 

•pormes  (lyriques)  de  la  langue  fran(;ais  choisis  p.  A.  Dor- 
chain.  —  Aucassin  et  Nicolette.  Texte  critique  accom- 
pagnfi  de  paradigmes  et  d'un  lexique  par  11.  Suchier.  Sixieme 
edition.  Trad.  frani;.  p.  A.  t'ounson.  —  M.  Poete,  L'en- 
fance  de  Paris.  —  Cristina  Garosci,  Margherita  di  Na- 
varra  (1192— 1.Ö49).  —  T.  F.  Grane,  .lean  Rotrou's  Saint 
Genest  and  Venceslas.  —  R.  Toinet,  Quelques  recherches 
autour  des  poemes  epiques  franeais  du  dix-septieme  si^cle. 
Tome  II.  —  A.  Chr.  Thorn,  Etüde  sur  les  verbes  d6no- 
minatifs  en  franeais.  —  P.  Seippel,  La  langue  et  la  cul- 
ture  fran(;aises  en  Suisse.  —  R.  L.  G.  Ritchie,  Recherches 
sur  la  syntaxe  de  la  conjonction  'que'  dans  l'ancien  francais 
depuis  les  origines  de  la  langue  jusqu'au  commencement  du 
Xllle  si^cle.  —  H.  Suchier,  Die  französische  und  proven- 


zalische  Sprache  u.  ihre  Mundarten,  nach  ihrer  historischen 
Entwicklung  dargestellt.  —  G.  Lücking,  Französ.  Gram- 
matik für  den  Schulgebrauch.  3.  verb.  AuH.  —  E.  Besta 
und  P.  E.  Guarnerio,  Carta  de  logu  de  Arborea. —  Opere 
di  Alessandro  Manzoni.  Vol.  111.  Le  Tragedie,  gl'Inni  sacri 
e  le  Odi.  A  cura  di  M.  Scherillo.  —  L.  Ricci,  Le  cento 
migliori  liriche  della  lingua  italiana.  —  S.  und  A.  Alge, 
Guido  allo  studio  della  lingua  italiana.  —  V.  Imbriani, 
Studi  letterari  e  bizzarie  satiriche.  A  cura  di  B.  Groce.  — 
A.  Zauner.  Altspanisches  Elemcntarbuch. —  C.  Pitollet, 
Morceaux  choisis  de  prosateurs  et  de  poetes  espagnols,  re- 
cueillis  et  annotiSs.  —  F.  Hanssen,  Dos  problemas  de  sin- 
taxis]. 
Die  Neueren  Sprachen  XVI,  1:  S.  Pfeffer,  Seid  einig!  — 
H.  Büttner,  Die  Muttersprache  im  fremdsprachlichen  Un- 
terricht.  (Schluss.) —  Konr.  Weichberger,  Schulausgaben. 

—  Berichte:  ,lul.  Feller,  Neusprachlicher  Verein  Hamburg- 
Altona.  —  Besprechungen:  Tappert,  .T.  X.  Boniface,  gen. 
Saintine.  Picciola  (L.  Appel).  —  H.  Klinghardt,  F.  Un- 
ruh, Sammlung  französischer  Gedichte;  Th.  Engwer,  Clioix 
de  poesies  francaises;  Otto  Knörk  et  G.  Puy-Fourcat,  L'ln- 
dustrie  et  le  Commerce  de  la  France;  Französisch.  Uebungs- 
bibliothek  Nr.  8:  Benedix,  Das  Lügen  (H.  Zschalig),  Nr.  8: 
Benedix,  Ein  Lustspiel  (H.  Schindler),  Nr.  18:  L.  Fulda, 
Unter  vier  Augen  (.].  Sahr).  —  B.  Eggert,  F.  B.  Kirkman, 
La  Premiere  Annee  de  Francais.  A  Day  in  Paris;  ders., 
French  Lesson  Notes  to  accompany  La  Premiere  Annee  de 
Fran(;ais,  Premiferes  Lectures,  and  Black's  Reform  French 
Readers;  J.  Gauchez-Anderson,  Nouvelle  grammaire  fram.'aise 
ä  l'usage  des  ticoles  anglaises;  ders.,  Exercices  de  grammaire 
fran(;aise.  —  Cointot,  A.  Lichtenberger,  Mon  petit  Trott 
et  sa  soäur  (A.  Mühlan);  G.  Bruno.  Le  Tour  de  la  France 
(M.  Stoye);  F.  Sarcey,  Le  Siege  de  Paris  (A.  Krause).  — 
Otto  Badke,  W.  Vershoven,  Charakterisierung  durch  Mit- 
handelnde in  Shakespeares  Dramen.  —  M.  Krummacher, 
.1.  Pünjer  u.  F.  F.  Ilodgkinson,  Lehr-  u.  Lesebuch  der  eng- 
lischen Sprache:  H.  Poutsma,  A  Grammar  of  Late  Modern 
English  for  the  Use  of  Continental,  especially  Dutch,  Stu- 
dents.  —  Vermischtes:  Lud.  Geyer,  Internationaler  Schüler- 
austausch. —  W.  Geisendörfer,  Anrechnung  der  Korrek- 
turlast auf  das  Stundendeputat. 

Modern  Philology  V,  4:  (i.  T.  Northup,  El  Libro  de  los 
üatos,  a  Text  with  Introduction  and  Notes.  —  Winifred 
Smith,  Italian  and  Elizabethan  Comedy. —  Ch.  (4oetsch, 
Ablaut-Relations  in  the  Weak  Verb  in  Gothic,  Old  High 
German,  and  Middle  High  German.  —  D.  L.  Thomas, 
Authorship  of  'Revenge  for  Honour'. 

Modern  Langnage  Notes  XXIII,  4:  F.  M.  Warren,  The 
Works  of  Jean  Renart,  Poet,  and  their  Relation  to  Galeran 
de  Bretagne  11.  —  Waldemar  Kloss,  Herodias  the  wild 
Huntress  11.  —  Caroline  Strong,  Sir  Thopas  and  Sir  (iuy. 
IL  —  H.  Z.  Kip,  Ein  unverstandener  ahd.  Spottvers.  — 
Rob.  Huntington  Fletcher,  Browning's  dramatic  Monologs. 

—  E.  K.  Rand,  The  Early  Eclogues  of  Boccaccio  and  their 
Relation  to  those  of  Petrarch.  —  Ern.  H.  Wilkins,  Pam- 
pinea  and  Abrotonia  1.  —  Caroline  T.  Stewart,  The  Pro- 
nunciation  of  Modern  German  /  4-  '•  +  Dental.  —  Lane 
Cooper,  Notes  on  Byron  and  Shelley.  —  Alfred  E.  Richards, 
L'Enchanteur  Faustus.  —  James  Finch  Royster,  t)n  Old 
English  Leod.  —  Reviews:  Raymond  Weeks,  Constans, 
Chrestomathie  de  l'ancien  frangais.  —  C.  von  Klenze,  Max 
Koch,  Richard  Wagner.  —  John  Louis  Haney,  Ernest 
Hartley  Coleridge,  (;'hristabel,  by  Sam.  Taylor  Coleridge.  — 
Correspondence:  Carleton  F.  Brown,  The  Etymology  of 
bicclied  bones.  —  H.  R.  Lang,  The  Eyes  as  Generators  of 
Love.  —  George  L.  Hamilton,  Troilus  and  Criseyde,  V, 
Argumentum  in  Thebaidem.  —  G.  L.  Hempl,  John  S.  P. 
Tatlock,  Frank  J.  Mather.  I'alamon  and  Arcite. 

The  Modern  Language  Review  III,  3  April  1908:  Arthur 
Tilley,  Rabelais  and  Geographica!  Discovery  11:  Jacques 
(kartier.  —  II.  G.  Fiedler,  'Earth  upon  Barth".  —  Paget 
Toynbee,  The  Inquisition  and  the  'Editio  Princeps'  of  the 
'Vita  Nuova'.  —  Walter  Thomas,  Milton's  Heroic  Line 
viewed  from  an  Historical  Standpoint.  Vlll— X.  —  Percy 
W.  Long,  Spenser  and  Lady  Carey.  —  L.  E.  Kastner, 
The  Elizabethan  Sonneteers  and  the  French  Poets.  —  Marie 
A.  Lewenz,  West  Germanic  '1*  in  Old  English  Saxon  Dia- 
lects.  —  Reviews:  The  Cambridge  Historv  of  English  Lite- 
rature. Editcd  by  A.  W.  Ward  and  A.  R.  Waller.  Vol.  1 
(Minna  Steele  Smith).  —  The  Queen  or  the  Excellency  of 
her  Sex.   Nach  der  Quarto  1653  in  Neudruck  herausgegeben 
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von  \V.  r.anj;-.  (W.  W.  Greg).  —  The  Ilector  of  tiermanie 
or  tlie  l'alsgrave  Prima  Elector.  By  VVentworth  Smith. 
Editcd  by  L.  W.  Payne.  (\V.  W.  Greg).  —  Early  Sixteenth 
Century  Lyrics.    Edited  by  F.  M.  Padelford.    (F.  Sidgwick). 

—  The  Populär  Bailad.  By  Francis  B.  Gummere  (F.  Sidg- 
wick). —  dliver  Elton,  Modern  Studies  (P.  G.  Thomas).  — 
(irandgent.  An  Introduction  to  Vulgär  Latin  (L.  Brandin). 

—  .Tos.  Wright.  Historical  German  Grammar  I;  Ders.,  An 
(.•Id  High  German  Primer  (.J.  Steppat).  —  ,T.  A.  Worp.  Ge- 
schiedenis  van  het  Drama  en  van  het  Tooneel  in  Nederland 
(J.  G.  Robertson).  —  Minor  Xotes:  Cohen,  Geschichte  der 
Inszenierung  im  geistlichen  Schauspiele  des  Mittelalters  in 
Frankreich.    —    P.  Tovnbee,    In  the  Footprints  of  Dante. 

—  T.  Malory,  The  Book  of  Merlin  and  The  Book  of  Sir 
Baiin.  ed.  by  0.  G.  Child.  —  Beowulf  and  the  Finnesburh 
Fragment  transl.  and  ed.  by  C  G.  Child.  —  G.  Chaucer, 
The  Prologue,  Knighfs  Tale,  and  Nun's  Priest's  Tale,  ed.  by 
F.  J.  Mather. —  H.  Richter,  George  Eliot. —  Publications 
of  the  Malone  Society.  —  Montaigne's  Essais  (1.588).  —  Publi- 
cations of  the  German  Commission   of  the  Berlin  Academy. 

—  New  editions  of  German  Classical  Writers. 

De  Nieuwe  Taalgids  II,  2:  D.  0.  Hesseling,  lets  over 
'zuiver'  Xederlands.  —  C.  G.  N.  De  Vooys,  Kritiek  van  de 
gangbare  Synoniemen-behandeling  II.  —  A.  Verwey,  De 
stijl  van  Hooft's  Historien.  —  P.  L.  van  Eck,  Zestiende- 
eeuwsche  journalistiek. 

Zs.  für  vergleichende  Sprachforschung  41,  3:  F.  N.  Finck, 
Der  angeblich  passivische  Charakter  des  transitiven  Verbs. 

—  A.  Bezzenberger,  Weib  u.  Weibel.  —  4:  ,1.  Wacker- 
nagel, ahd.  biben  :  ai.  bibheti.  —  A.  Fiek,  Die  Indoger- 
manen.  —  W.  Lehmann,  a,e.  fi/rs.  a,hd.  ferza,  \sit.  perticu ; 
a,e.  (/orst,  nhd.  gerste,  \a.t.  fiordeiim;  ahd.  listera  :  ir.  Ion;  nhd. 
raun  :  lett.  rünii;  lit.  skeris  :  ae.  secgescere.  —  E.  Liden, 
lat.  vatius,  ratax  — ■  ahd.  ivado. 

Indogerraan.  Forschungen  XXII,  Anzeiger:  E.  M.  Meyer, 
llruginann  und  Leskien,  Zur  Kritik  der  künstlichen  Welt- 
sprachen. —  H.  Grimme,  Möller,  Semitisch  und  Indoger- 
manisch. —  K.  Brugmann,  Brugmann  und  Delbrück, 
Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indogerman. 
Sprachen  II,  1.  —  K.  Brugmann,  Brugmann,  die  distri- 
butiven und  die  kollektiven  Numeralia  der  indogermanischen 
Sprachen.  —  A.  Thumb,  Hahn,  Rom  und  Romanismus  im 
griechisch-römischen  Osten.  —  A.  Gebhardt,  Fran  Filo- 
logiska  Föreningen  i  Lund  Sprakliga  uppsatser  III.  —  0. 
Mensing,  Delbrück,  Synkretismus.  —  P.  Schild,  Suter. 
Die  Züricher  Mundart.  —  K.  Brugmann,  Formans  oder 
FormativumV  —  W.  Streitberg,  Die  Benennung  der  Ak- 
tionsarten. 

Studien  zur  vergleich.  Literaturgeschichte  VIII,  2:  Friedr. 
Veit,  Graf  Platens  Nachbildungen  aus  dem  Divan  des  Hafts 
und  ihr  persisches  Original.  IV.  V.  (Schluss). —  Wolfgang 
Kirchbach  (t),  Ueber  den  Bau  der  Ode. —  Karl  Brockel- 
mann.  Eine  altarabische  Version  der  Geschichte  vom  Wun- 
derbaum.  —  E.  Müller,  Die  Quelle  von  Schillers  'Taucher'. 
• —  Otto  Warnatsch.  .\nklänge  an  Livius  und  Vergil  bei 
Schiller.  —  Besprechungen:  Wladislaus  Ne bring,  Aleksej 
Wessalovsky,  Studien  und  Charakteristiken. —  Paul  Poch- 
hammer, Emil  Sulger-Gebing,  Dante  und  Goethe.  —  Ed. 
Stemplinger,  Kurt  Hille,  Die  deutsche  Komödie  unter  der 
Einwirkung  des  Aristophanes. —  Herm.  Jantzen.  Richard 
Levy,  Martial  und  die  deutsche  Epigrammatih  des  17.  .Tahr- 
hunderts.  —  Karl  Kipka,  Roman  Woerner,  Adrianus  Rou- 
lerius  Stuarta  Tragoedia. —  Alfr.  Pillet,  August  Leykauff, 
Fr.  Habert  und  seine  Uebersetzung  der  Metamorphosen  des 
Ovid.  —  Walter  Küchler,  Theod.  Pletscher,  Drei  Märchen 
Charles  Perraults.  —  Notizen. 

Zs.  für  französischen  und  englischen  Unterricht  VII,  2: 
Haber.  Anschauungsbild  und  Schriftbild.  —  Ziertmann, 
Philosophische  Lektüre  im  neusprachlichen  Unterricht.  — 
Baumann,  Wissenschaftliche  Lektüre.  —  Engel,  Paul 
Bourget  als  Moralist.  —  Allen,  Shelley  in  Fiction  (Con- 
clusion). — ■  Mitteilungen:  Seydel,  Die  Nancyer  Sprachkurse 
für  Ausländer.  —  Hasl,  Die  naturwissenschaftliche  Grund- 
lage des  Denkens  in  der  Fremdsprache.  —  Thurau,  Der 
Wettstreit  zwischen  Französisch  u.  Englisch.  —  Kaluza, 
Die  Aussprachebezeichnung  in  unseren  englischen  Schul- 
büchern V.  —  Baumann,  Noch  einiges  zum  französischen 
Genetiv.  —  Kruegcr  u.  Spielmann,  Das  Winston  Shake- 
speare-Porträt. —  Ferienkurse  1908  (Hesancon,  St.  Malo- 
St.  Servan,  London).  —  Literaturberichte  und  Anzeigen: 
Plessis,   Bornecque  et  Mühlan,   Les  Provinces  frau(;aises. 


—  Ders.,  Brunncmann,  La  France  en  Zigzag.  —  Glöde, 
Monod,  AUemands  et  Francais.  Souvenirs  de  Campagne.  — 
Friedolsheim,  Frapie,  La  Maternelle. —  Pilch.  Moliere, 
L'Avare,  hrsg.  v.  Wasserzieher  und  Gontard.  —  Thurau, 
Thibaut,  Wörterbuch  der  französisch,  u.  deutschen  Sprache, 
neu  bearbeitet  v.  Kabisch.  —  Jantzen,  Jiriczek,  Viktoria- 
nische Dichtung. —  Ders.,  Joachimi-Dege,  Deutsche  Shake- 
speare-Probleme im  18.  Jahrhundert  und  im  Zeitalter  der 
Romantik.  —  Kleine  Anzeigen:  Grävell,  Racine,  Phedre 
hrsg.  V.  Jarochowski;  Souvestre,  Un  Philosophe  sous  les  toits 
hrsg.  V.  Stern.  —  Jantzen,  The  Works  of  Tennyson  ed. 
by  Ilallam  Lord  Tennyson;  The  Hundred  Best  Lyrical  Poems 
in  the  English  Language  Selected  by  Gowans;  Tauchnitz 
Edition  3988:  Vachell,  The  Hill,  a  Romance  of  Friendship; 
3996:  Justin  McCarthy,  A  Short  History  of  Our  Own  Times; 
4008:  Conan  Doyle,  Through  the  Magic  Door.  —  Jantzen 
und  Thurau,  Bücherschau. —  Zeitschriftenschau:  F.  Bau- 
mann, Zs.  für  das  Gymnasialwesen.  —  A.  Winkler,  Zs. 
für  das  Realschulwesen. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  u.  deutsche  Literatur  49,  4: 

Ehrismann,  Ueber  Wolframs  Ethik.—  Schröder,  Arolser 
Bruchstück  des  Willehalm. —  Wilmanns,  Parzival  399,  1. 

—  Ders..  Zum  Alexanderlied. —  Henning,  Nannenstöl  u. 
Brünhildenstuhl.  —  Schröder,  Lückenbüsser:  baJkun.  — 
Schmid,  Ueber  die  Herkunft  und  Bedeutung  der  german. 
Bildungssilben  aij,  ig  u.  lik.  —  Much,  Olrik,  Om  Ragnarok. 

—  Schücking,  Imelmann,  Die  altenglische  Odoaker-Dich- 
tung.  —  Ders.,  Imelmann,  Zeugnisse  zur  altenglischen 
Odoaker-Dichtung.  —  Bernt,  (Tutjahr,  Zur  Entstehung  der 
nhd.  Schriftsprache  II.  Die  Urkunden  deutscher  Sprache  in 
der  Kanzlei  Karls  IV.  —  Götze,  Dollmayr.  Die  Geschichte 
des  Pfarrers  vom  Kaienberg.  —  F.  Schulze,  Prost,  Die 
Sage  vom  ewigen  .Juden  in  der  neuen  deutschen  Literatur. 

—  Hock,  Soergel,  Ahasverdichtnngen  seit  Goethe.  —  Brecht, 
Wenger,  Historische  Romane  deutscher  Romantiker.  —  Lite- 
raturnotizen: Hoff  mann,  Schiff  mann,  Notkers  Mischprosa. 

—  R.  M.  Meyer,  Piquet,  L'originalite  de  Gotfried  de  Stras- 
bourg.—  Schröder,  Pfaff,  Der  Minnesang  im  Lande  Baden. 

—  Schröder,  Lange,  Les  plus  anciens  imprimeurs  ä  P6- 
rouse. —  Götze,  Hampel,  Fischarts  .\nteil  an  dem  Gedichte 
'Die  Gelehrten  die  Verkehrten'.  —  Walzel,  Brie.  Savonarola 
in  der  deutschen  Literatur.  —  Kleine  Mitteilungen:  Bas  ecke, 
Christus  und  die  Samariterin.  —  Schröder.  Ein  gleich- 
zeitiges Volkslied  auf  die  heil.  Elisabeth.  —  Behaghel. 
Zu  Zs.  48,  187  ff.  (Heliand).  —  Niedner.  Zu  Zs.  49.  2.39ff. 
(Ragnarok).  —  P  a  h  n  c  k  e  ,  Zu  Zs.  49,  395  (Eckart).  — 
Schröder,  Zum  Anzeiger  oben  s.  149  (Hohkönigsburg). — 
Personalnotizen.  —  Register. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  a.  Lite- 
ratur 33.  3:  Ida  Marquardsen,  Der  Einlluss  des  Mnd. 
auf  das  Dänische  im  l.ö.  Jahrhundert.  —  CJ.  Neckel,  Kleine 
Beiträge  zur  germanisch.  Altertumskunde.  1.  Skäro  d  sk'M. 
2.  Wgerm.  sc/(«r.  3.  Ccntum  pagi.  —  Ant.  Wallner,  Herren 
und  Spielleute  im  Heidelberger  Liederkodex.  I.  Die  Anord- 
nung der  Sammlung.  II.  Die  Wappen.  III.  Die  Bilder.  IV. 
Die  Titel.  —  A.  Wallner,  Drei  Spielmannsnamen  (Wizlav. 
Regenbogen.    Der  Freudenleere).    —    Ders.,    Berichtigung. 

—  J.  Mansion,  Die  EtyiTiologie  v.  holen.—  Fr.  Wilhelm, 
Ein  wichtiges  Regensburger  Zeugnis  für  die  Hildesage  im 
12.  Jahrhundert.  —  Literatur. 

Zs.  für  deutsche  Philologie  XL,  2:  Magnus  Olsen,  Sophus 
Bugge.  —  Sophus  Bugge,  Das  Runendenkmal  von  Britsum 
in  Friesland.  —  R.  C.  Beer,  Untersuchungen  über  die  Hilde- 
sage (Forts.).  —  II.  Gering.  Zu  dem  Bornholmischen  Runen- 
steine, von  Vester-Marie  VI.  —  G.  Neckel.  Zu  Zs.  .39.  293 ff. 

—  E.  Petzet,  Zum  Willehalm  des  Ulrich  von  dem  Türlin. 

—  H.  Krumm,  Fries.  Vergleichende  Studien  zu  Hebbels 
Fragmenten.    —   H.  Suchier,  Brockstedt,  Flooventstudien. 

—  G.  Rosenhagen.  Heinrich  von  Freiberg  .  .  .  herausgeg. 
von  AI.  Berndt.  '—  Th.  A.  .Meyer,  Dilthey,  Das  Erlebnis 
und  die  Dichtung.  —  H.  Klinghardt.  Johannson.  Phonc- 
tics  of  the  New  High  tierman  Language.  —  R.  Sokolowsky. 
Morris,  (ioethcstudien.  —  Ders.,  Graef,  Goethe  über  seine 
Dichtungen.  —  Fr.  Kauffmann.  Martin.  Der  Versbau  des 
Heliand  und  der  as.  Genesis.  —  G.  Ehrismann,  Oswald 
von  Wolkenstein  herausgegeben  von  J.  Schatz.  —  Ders., 
.\nz,  die  lateinischen  Magierspiele.  —  R.  M.  Meyer.  Her- 
mann. Studien  zu  Heines  Romanzero. 

Euphorion  14,  4:  Hermann. Ulimann,  Das  Volksbuch  von 
Phyloconio  und  Eugenia.  —    Ludw.  Gorm,  Goethes  Anteil 
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am  'Hausbair.   —   Seitz,  Müller  von  Itzehoe  über  Beireis. 

—  Otto  Pniower,  E.  T.  A.  Hoftmanns  Erzählung  'Aus  dem 
Leben  eines  bekannten  Mannes'.  —  Citto  Heller,  Charles 
Sealstieid  u.  der  'Courrier  des  Etats-Unis'.  —  L.  Boehme, 
Die  Balladentecbnik  Annettens  von  Droste  -  Hülshoff.  — 
Walther  Eggert  Wind  egg,  Eduard  Mörike  in  Schwäbisch- 
Ilall  und  Mergentheim  (1843/7)  (Schluss).  —  Ernst  Feise, 
Zur  Quellentrage  v.  Otto  Ludwigs  Roman  'Zwischen  Himmel 
und  Erde'  und  seiner  Novelle  'Maria'.  —  Armin  Gassner, 
Ein  ungedrucktes  Gedieht  von  .Tulius  von  der  Traun.  ■ — 
Miszellen;  Richard  M.  Meyer,  'Das  Beste  <ius  schlechten 
Büchern'.  —  H.  Grombacher,  Ein  Verbot  von  Lessings 
'Nathan'  in  Frankfurt.  —  Felix  v.  Kozlowski.  Zwei  Briefe 
von  Ludwig  und  Luise  Nieolovius. —  Adolf  Wohlwill,  Zu 
einem  Briefe  Cli.  F.  D.  Schubarts  an  Ph.  Christoph  Kayser. 

—  Hugo  Zartmann,  H.  von  Kleist  u.  Kant. —  Alesander 
Dombrowsky,  Zu  Kleist  V  388,  358  und  340.  —  Ders., 
Zu  Kleists  Homburg  V.  1832.  —  Rezensionen  u.  Referate : 
J.Minor,  Kaulfuss-Diesch,  Die  Inszenierung  des  deutschen 
Dramas  an  der  Wende  des  16.  und  17.  .lahrhs.  —  Victor 
Michels,  Minor,  Goethes  Fragmente  vom  ewigen  .luden. — 
Ders.,  Graf,  Goethe  über  seine  Dichtungen.  1.  2.  Teil.  — 
Ders.,  Goethes  Bilderbuch  für  das  deutsche  Volk.  —  Ders., 
Goethes  Tagebuch  der  italienischen  Reise.  —  Ders.,  Goethes 
Werke  für  Scliule  und  Haus  hrsg.  von  U.  Hellinghaus.  — 
Max  Morris,  Kjiilenson,  Nachfolge  Goethes.  —  Arnold  E. 
Berg  er,  Kayka,  Kleist  u.  die  Romantik.  —  Alfr.  Rosen- 
baum, Berichtigungen.     Nachrichten.     Register. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  22,  3:  Edwin  Wilke, 
Kopf  u.  Herz.  Eine  Hildebrandstudie  auf  Grund  des  Grimm- 
schen Wörterbuches.  —  A.  v.  Saiten,  Die  Nibelungen  in 
Sage  und  Geschichte.  —  Dr.  Steinhäuser,  Ein  Beitrag 
zur  Charakteristik  Wilhelm  Teils.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1 : 
Wülfing,  Schweidgang. —  Nr.  2:  L.Nagel,  1.  Nochmals: 
rammdösig.  2.  Honig.  Kitt.  3.  Rungenfaul,  modderfaul. 
4.  Mohndoof.  —  Nr.  3:  Franz  Bender,  Ein  Vorläufer  des 
„Rheinischen  Wörterbuchs". 

Wissenschaft].  Beihefte  zur  Zs.  des  Allgeni.  Deutschen 
Sprachvereins  IV,  30:  Paul  Pietsth,  Leibniz  und  die 
deutsche  Sprache.  III.  IhivorgreiHiche  Gedanken  betreffend 
die  Ausübung  und  Verbesserung  der  Teutschen  Sprache.  — 
Anmerkungen  zu  I.  IL  III.  —  Friedrich  Kluge,  Die  ale- 
mannische Mundart  und  die  deutsche  Schriftsprache. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1908,  2:  F.  Mentz,  Deutsche 
Mundartenforschung  und  -dichtung  im  Jahre  1904.  —  Konr. 
Alles,  Beiträge  zur  Substantivßexion  der  oberhess.  Mund- 
arten. —  Jobs.  Bender,  Beitrag  zur  rheinischen  Mundart. 

—  Emma  Wanner,  Die  Flexion  des  Verbums  in  der  Zaisen- 
häuser  Mundart.  —  Ludw.  Sütterlin,  Die  deutsche  Sprache 
der  Gegenwart,  bespr.  von  0.  Weise.  —  G.  Seppeier,  Die 
Familiennamen  Bocholts,  bespr.  von  Friedr.  Veit. 

Alemannia.  Zeitschrift  für  alemann.  u.  fränk.  Geschichte, 
Volkskunde,  Kunst  und  Sprache.  N.  F.  9.  Band,  1.  Heft: 
Frz.  Dietzel,  Die  Mundart  des  Dorfes  Wachbach  im  Ober- 
amt Mergentheim.  1.  —  Julius  Schmidt,  Einige  Orts- 
neckereien im  Markgrätlerland. 

Rivista  mensile  di  letteraiura  tedesca  Anno  2,  Nr.  2:  A. 
Farinelli,  Del  pessimismo  di  Leopard!  e  di  Lenau.  —  C. 
Fasola,  Bibliografia  delle  opere  del  Lenau  tradotte  in  ita- 
liano.  —  A.  Zardo,  Lamento  del  Mattino,  di  Goethe.  — 
F.  CipoUa,  La  leggenda  di  Teoderico  a  Verona.  —  T. 
Longo,  Due  quesiti  aleardini.  —  Nr.  3:  C.  Fasola,  Carat- 
tere  della  lirica  di  I.  v.  Eichendorff.  Appunti  bibliogratici 
delle  traduzioni  italiane  dei  suoi  canti.  —  G.  d'Eichendorff, 
canti.  Trad.  di  F.  Cipolla.  —  Dalla  vita  di  un  fannullone. 
Novella  di  G.  d'Eichendorff.  Cap.  I.  Trad.  di  G.  Farenti, 
con  introduzione  di  C.  Fasola.  —  B.  Vignola,  Heiland. 
Poema  sassone  del  secolo  IX.  —  A.  Foä,  La  trasformazione 
d'un  mito. 

Noord  en  Zuid  XXX,  12:  T.  H.  De  Beer,  Tollens'  Over- 
wintcring.  —  Ders.,  De  Genestet's  Proza.  —  B.  H.  P., 
Bepalingen  van  Gestelheid.  —  Ders.,  Studie  der  Letter- 
kunde. —  A.  Wirth,  Natuurlijke  en  kunstmatige  taal.  — 
T.  H.  de  Beer,  Gesthiedenis  der  Letterkunde  op  de  H.  B.  S. 

Arkiv  för  Nordisk  Filologi  XXIV  (N.  F.  XX)  3:  Th.  Hjelm- 
qvist,  Bidrag  tili  tolkningen  af  runinskriften  pä  Forsa- 
ringen. —  R.  C.  Boer,  Die  Dichtungen  von  dem  Kampfe 
im  Rosengarten. —  Evald  Ljunggren,  Anmälan  av 'Dansk 
Ordbog  udgiven  under  Videnskabernes  Selskabs  Bestyrelse. 
Ottende  Tome.  V — Z".  —  Ilolger  Pedersen,  Anmälan  av 
'Hjalmar  Falk  og  Alf  Torp,    Etymologisk   ordbog   over   det 


norske  og  det  danske  sprog.  Hefte  ."j— 12'.  —  Axel  Kock, 
Till  Ark.  nf.  XX,  197  f.  —  B.  Erichsen,  Bibliografi  for 
1906.  

The  Journal  of  English   and  German  Philology  VII,  1 : 

E.  Voss,  Schottel.  —  Natb.  E.  Griff  in,  Un-Homeric  Ele- 
ments in  the  Story  of  Troy. —  Jos.  Quincy  Adams,  Timon 
of  Athens  and  the  Irregularities  in  the  First  Folio.  —  Ten- 
ney  Frank,  On  Constructions  of  Indirect  Discourse  in  Early 
Germanic  Dialects.  —  Fred.  Morgan  Padelford,  Sidney's 
Indebtedness  to  Sibilet.  —  Edw.  Chauncey  Baldwin,  An 
Instance  of  Milton's  Debt  to  Virgil.  —  Rob.  Huntington 
Fl  et  eher,  The  Metrical  Forms  used  by  Certain  Victorian 
Poets.  —  W.  Strunk,  Two  Notes  on  Words.  —  Eleanor 
Prescott  Hammond,  The  Lover's  Mass.  —  Dies.,  A  Par- 
liament  of  Birds.  —  Allen  R.  Benham,  Christ  117  and 
125b— 127a.  —  Rob.  Max  Garrett,  King  Lear  1,  71—77. 
—  Reviews:  G.  0.  Curme,  Delbrück,  Synkretismus. —  Neil 
C.  Brooks,  Cohen,  Geschichte  der  Inszenierung  im  geist- 
lichen Schauspiele  des  Mittelalters  in  Frankreich.  —  George 
T.  Flom,  De  la  Saussaye,  The  Religion  of  the  Teutons.  ^ 
Will.  Witherle  Lawrence,  Holtbausen,  ßeowulf  nebst  dem 
Finnsburg-Fragment.  —  Ders.,  Gering,  Beowulf  nebst  dem 
Finnsburg-ßruchstuck.  —  Rob.  K.  Root,  Moulton,  The  Moral 
System  of  Shakespeare.  —  B.  S.  Monroe,  Luhmann,  Die 
Ueberlieferung  von  Lyamons  Brut. 

Anglia  XXXI,  2:  Phil.  Aronstein,  Die  Moral  des  Beaumont- 
Fletcherschen  Dramas.  —  Allen  R.  Benham,  The  Clause 
of  Result  in  Old  English  Prose.  —  A.  C.  Paues,  An  ear- 
lier  discovery  of  Ms.  Seiden  supra  52. —  F.  Liebermann, 
Berichtigung.  —  Alois  Pogatscher,  Etymologisches  und 
Grammatisches.  (Ae.  hlöse  „Schweinestall";  ae.  lempitu 
'patella;  ae.  masscre  „Kaufmann";  ae.  mor^rn-col/a  Jud.  245; 
ne.  not  „kurz  geschoren";  ae.  oleccean  „schmeicheln";  ne. 
souse  „einpöckeln";  ae.  wer  „Mann";  Zum  Schwund  von  r 
vor  s.)  —  W.  Heuser,  Di9  ältesten  Denkmäler  und  die 
Dialekte  des  Nordenglischen.  I:  Die  Prosaversion  der  Bene- 
diktiner-Regel. 

Anglia  Beiblatt  XIX,  4:  Lincke,  The  Complete  Works  of 
George  Gascoigne.  In  Two  Volumes.  Vol.  I.  Edited  by 
John  W.  Cunliffe.  —  Ackermann,  Vogt,  Ben  Jonsons 
Tragödie  Catiline  bis  Conspiracy  und  ihre  Quellen.  —  Ders., 
Pape,  Ueber  die  Entstehung  der  ersten  Quarto  von  Shake- 
speare's  Richard  III.  —  Ders. ,  Eichhoff,  Ein  neues  Drama  von 
Shakespeare.  Der  älteste  bisher  nicht  gewürdigte  Text  von 
Romeo  und  Juliet  herausgegeben  und  erläutert.  —  Ders., 
Eichhoff,  Die  beiden  ältesten  Ausgaben  von  Romeo  u.  Juliet. 
Eine  vergleichende  Prüfung  ihres  Inhalts.  —  Stahl,  Zwei 
neue  Shakespeare-Inszenierungen.  —  Mühe,  Zur  Interpre- 
tation zweifelhafter  Stellen  in  Shakespeare's  Richard  IL  — 
Ellinger,  Shakespeare.  .Julius  Caesar.  Herausgegeben  von 
A.  Sturmfels.  —  Ders.,  Shakespeare.  First  Part  of  King 
Henry  IV.  Herausgegeben  von  G.  Krueger.  —  Lincke, 
Shakespeare,  The  Tragedy  of  Macbeth.  Herausgegeben  von 
J.  Baer  und  H.  Linck. —  Ders.,  Seelig,  Methodisch  geord- 
netes englisches  Vokabularium  zu  den  Hölzel'schen  Anschau- 
ungsbildern. 

Zs.  für  romanische  Philologie  XXXII,  3:  L.  Foulet,  Marie 
de  France  et  la  Legende  de  Tristan  (Schi.).  —  H.R.  Lang, 
Zum  Cancioneiro  da  Ajuda  (Forts.).  —  P.  Popovic,  Die 
Manekine  in  der  südslavischen  Literatur.  —  H.  0.  Sommer, 
Zur  Kritik  der  afr.  Artusromane  in  Prosa.  —  W.  Foerster, 
Etymologien  1:  Ital.  vernice  „Firnis"  und  lat.  Vct-unica.  — 
H.  Schuchardt,  Vinson  über  Iberisch  und  Baskisch.  — 
M.  L.  Wagner,  Sardische  Etymologien.  —  A.  Ilorning, 
Franz.  Etymologien.  —  Fr.  Beck,  La  Vita  Nuova  per  cura 
di  Michele  Barbi.  —  H.  Schuchardt,  Zu  Zs.  31,  040  Ahm. 
un  651  f. 

Zs.  für  romanische  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Gustav 
Gröber.  Beihefte,  gr.  8».  Halle,  M.  Niemeyer.  14.  Heft: 
Jordan,  Leo,  Ueber  Boeve  de  Hanstone.  VIII,  107  S.  1908. 
M.  3.60. 

Romanische  Forschungen  XXI,  3:  H.  Heiss,  Studien  über 
die  burleske  Modedichtung  Frankreichs  im  17.  Jahrhundert 
(Schluss).  —  H.  Vaganay ,  Sei  secoli  di  corrispondenza  poe- 
tica.   Sonetti  di  proposta  e  risposta.  Saggio  di  bibliogratia. 

Revue  des  langues  romanes  LI,  1  (Janvier -Fevrier  1908): 
L.  Karl,  La  Hongrie  et  les  Hongrois  dans  les  chansons  de 
geste.  —  A.-T.  Baker,  Chanson  frani;;aise  in^dite.  —  G. 
Bertoni,  Le  chant  de  Saint-Faron.  —   J.  Ronjat,  Resti- 
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tution  de  quelques  noms  de  lieux  dans  l'Oisans.  —  A.  Cuny, 
Latin  vnlgaire  tudare  'f rapper.  tuer'.  —  F.  Castets,  Les 
quatre  tils  Aymon. 
Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXII,  8:  W. 
Kiichler,  Lachevre,  Le  Livre  d'Amour  d'Estienne  Durand.— 
W.  Martini,  Esteve,  Bjron  et  le  lomantisme  franf-ais.  — 
Ders..  Cassajtne,  La  theorie  de  l'art  pour  lart  en  France 

—  E.  Walberg,  Guy  de  Maupassant.  Quelques  recherchcs 
sar  sa  langue  p.  (>.  Bossen.  —  H.  Schneegans,  Bornecque 
und  Röttgers,  Reoueil  de  morceaux  choisis  d'auteurs  han- 
<,:ais. —  M.  J.  Minckwitz,  Iiue  de  la  Salle  de  Rochemaure. 
R6cits  Carladeziens,  —  A.  Sturmfels,  Neue  Schulausgaben 
französischer  Schriftwerke.  —  Ders.,  Neue  Lehrbücher  der 
französischen  Sprache.  —  Ph.  Aug.  Becker,  Ein  neues 
Datum  aus  .1.  F.  Sarasins  Leben.  —  D.  Behrens,  Kmhre- 
lin:  Janblan.  —  XXXIII,  1/3:  L.  Ilaeberli,  Iiie  Entwick- 
lung der  lat.  Gruppen  1:1,  gl,  pl.  hl.  fi  im  Franko-Provenza- 
lischen.  —  K.  Glaser,  Beiträge  zur  Geschichte  der  polit. 
Literatur  Frankreichs  in  der  2  H.älfte  des  16.  .Tahrhunderts 
I  (Schluss).  —  J.  Haas,  Balzacstudien  III.  —  D.  Behrens, 
Wortgeschiehtliches:  afrz.  ailiqucilunc;  bürg.  anaieau\  afrz. 
(ire(i)r:  nutys;  drivonetie:  altfrz.  clruisne;  norm,  snilles. 

Revue  de  Philologie  fran^;aise  et  de  litterature  XXI,  4 : 
P.  Barbier  lils.  Notes  etymologiques. —  P.  Horluc,  L'em- 
ploi  de  lauxiliaire  'itre'  en  frantais  dans  la  conjugaison  du 
verbe  ou  de  lauxiliaire  'äre'.  —  Ferd.  Lot,  (juengualch.  — 
,T.  Geddes.  Importance  de  l'unite  phonetique.  —  J.  Gil- 
li^ron  et  J.  Mongin,  Etudes  de  geographie  linguistiquc 
IX:  Le  sei;  les  aires  disparues.  —  Leonce  Roudet,  La 
desaccentuation  et  le  d^placemeut  d'accent  en  fran(;ais  mo- 
derne. —  Comptes  rendus:  P.  Horluc,  Bastin,  Nouvelles 
glanures  grammaticales. 

Bulletin  da  Dictionnaire  general  de  la  Langue  wallone 
II.  2.  3.  4:  ,T.  Feller.  fr.  esüiinintt  :  i\.  itai)iiiienee.  w.  sta- 
mine,  w.  ätamon,  stamonire.  stnminee. —  ,1.  Haust,  iv.orin. 
w.  neürin  [rürin,  leürin).  —  habier  —  w.  vterna.  —  Montois 
juverne.  verne.  —  w.  vcssoti,  vesseye.  —  w.  lioi/e.  Iiouij/,  liouyot. 

—  J.  Feller,  w.  porsome. —  w.  harkr  gaumais  harke,  har- 
cot\  w.  coühe;  w.  hrlcelH.  —  Le  pr^fixe  be-.  —  w.  ac'iiiivede, 
ac'mwisse.  —  .1.  Haust,  w.  (ri)tchiveler.  —  w.  {ru)caveler. 


Literar.  Zentralblatt  12:  Forstmann,  Dr.  John  .lones's  Prac- 
tica! Phonography  1701  ed.  by  Eilert  Ekwalls.  —  Mönke- 
möUer,  Geisteskrankheit  und  Geistesschwäche  in  Satire, 
Sprichwort  u.  Humor.  —  Das  Wertherfieber  in  Oesterreicb. 
Eine  Sammlung  von  Neudrucken.    Eingeleitet  v.  G.  Gugitz. 

—  IL  K.,  Briefe  an  W^olfgang  Menzel.  Heransgeaeben  von 
H.  Meisner  und  Erich  Schmidt.  Mit  einer  Einleitung  von 
Rieh.  M.  Meyer.  —  13:  H.  Gross,  Strasser,  Shakespeare  als 
Jurist.  Versuch  einer  Studie  über  Shakespeares  Kaufmann 
von  Venedig.  —  R.  Heinzel,  Kleine  Schriften.  Ilerausgeg. 
von  M.  H.  Jellinek  und  C.  v.  Kraus.  —  L.  Frnkl.,  Ebner, 
Des  Knaben  Wunderhorn.  Rückblicke  und  Hoffnungen  für 
das  deutsche  Volkslied.  —  Ders.,  Strack  u.  Dietrich.  Volks- 
kundliche Zeitschriftenschau  für  1903.  —  14:  L.  Frnkl.. 
Tucker,  The  foreign  debt  of  English  literature.  —  -tz-,  Wil- 
helm, Deutsche  Legenden  und  Legendare.  Texte  u.  Unter- 
suchungen zu  ihrer  Geschichte  im  Mittelalter.  —  Fr.  Schulze, 
Schmidt,  Fouque,  Apel,  Miltitz.  Beiträge  zur  Geschichte  der 
deutschen  Romantik.  —  F.  F.  Kohl,  Heitere  Volksgesänge 
aus  Tirol,  mit  Singweisen,  im  Volke  gesammelt  und  zusam- 
mengestellt. —  A.  Kopp,  Bremberger-Gedichte.  Ein  Beitrag 
zur  Brembergersage.  —  15:  -bh-,  Kalund,  Palaeograüsk 
Atlas.  Oldnorsk-islandske  skrit'tprover  c.  1300— ITCKJ.  — 
lG/17:  M.-L.,  Goidanich,  L'origine  e  le  forme  della  ditton- 
gazione  romanza. —  Siebenbürgisch-Sächsisches  Wörterbuch 
1.  Lief,  bearbeitet  von  Ad.  Schullerns.  A— Ameise.  —  L 
Frnkl.,  E.  T.  A.  Hoff  mann,  Sämtliche  Werke.  Historisch - 
kritische  Ausgabe  von  C.  G.  von  Maassen.  —  M.  K.,  Vol- 
kelt, Zwischen  Dichtung  und  Philosophie. 

Deutsche  Lileratnrzeitung  Nr.  8:  Bettelheim,  Berthold 
Auerbach,  von  Hartmann.  —  Andreae.  Turbo,  übers,  von 
Süss,  von  Michel. —  Glawe.  Die  Religion  Friedr.  Schlegels, 
von  Minor. —  Clari  Saga,  hrsg.  v.  Cederschiöld.  —  Fonse- 
grive,  Ferdinand  Brunetiere,  von  Ph,  .A,  Becker.  —  9:  K, 
Helm,  ein  deutsches  Wörterbuch  (über  Weigand).  —  Kauff- 
mann,  Deutsche  Metrik',  von  Baesecke,  —  Das  Hohelied 
der  Liebe  von  Goethe,  hrsg,  von  R.  Heyne,  von  (xundel- 
finger.  —  Cornelius,  Die  altenglische  Diphthongierung 
durch    Palatale    im   Spiegel   der   mittelenglischen   Dialekte. 

—  Budde,  Philosophisches  Lehrbuch  für  den  französischen 


Unterricht  der  Oberstufe;  ders.,  philosophisches  Lehrbuch 
für  den  engl,  Unterricht  der  Oberstufe,  von  Lehmann.  — 
10:  Die  dramatischen  Werke  des  Peter  Probst,  hrsg.  von 
Kreisler,  von  Goetze.  —  Bally,  Precis  de  Stylistique,  von 
Haguenin.  —  11:  Apelt.  Der  deutsche  Aufsatz  in  der  Prima 
des  Gymnasiums,  von  Lehmann.  —  W' alter,  Graf  Schack 
als  Uebersetzer,  von  W.  von  W^irzbach.  —  Chr.  Weise, 
Masaniello,  hrsg.  v.  Petsch.  von  A.  v.  Weilen.  —  Tobler. 
Frick,  ein  appenzellischer  Volksdichter,  von  Schollenberger. 

—  Roh.  Burns'  Poems,   ed    by  Henderson,  von  Ackermann. 

—  Reuschel,  Volkskundliche  Streifzüge,  von  Petsch.  — 
12:  Bertram,  Studien  zu  Stifters  Novellentechnik,  von  R. 
M.  Meyer.  —  Noreen,  Värt  spräk,  von  Kahle.  —  In  Eng- 
land, neu  bearb.  von  Oswald;  Rutari,  Londoner  Skizzen- 
buch, von  Lorenz.  —  Thiel,  Die  Lage  der  süddeutschen 
Bauern  n.  d,  Mitte  d.  13.  Jahrb.,  von  Lauffer.  —  13:  Bode, 
Goethes  Gedanken,  von  Hecker,  —  Setälä,  Zur  Herkunft 
und  Chronologie  der  älteren  germanischen  Lehnwörter  in 
den  ostseefinnisch,  Sprachen,  von  Bezzenberger.  —  Eichen- 
dorff-Literatur,  von  Kosch  und  Krähe.  —  Rousso,  Studii 
bizantino-romine,  von  Puscariu.  —  Nr.  14:  Jacoby,  Das 
neue  Marbacher  Schillerbuch.  —  Pradel,  Griechische  und 
süditalienische  Gebete,  Beschwörungen  u.  Rezepte  des  Mit- 
telalters, von  Adami. —  Richter,  Erasmus  und  s.  Stellung 
zu  Luther,  von  Kawerau.  —  Strecker,  Religion  u.  Politik 
bei  Goethe,  von  A^ogel.  —  Krüger,  Pseudoromantik.  von 
Minor.  —  Dyboski,  Tennysons  Sprache  und  Stil.  —  Ga- 
rosci.  Margherita  di  Navarra.  von  Becker.  —  Nr.  15: 
Schottenloher,  Bamberger  Privatbibliotheken  aus  alter 
und  neuer  Zeit,  von  Reicke.  —  Beiträge  zur  Geschichte  der 
Universitäten  Mainz  und  (üessen,  hrsg.  von  Dieterich  und 
Bader,  von  Haupt.  —  Cüppers,  Schillers  Jlaria  Stuart  in 
ihrem  Verhältnis  zur  Geschichte,  v.  Weissenfeis. —  Cohen, 
Geschichte  der  Inszenierung  im  geistlichen  Schauspiele  des 
Mittelalters  in  Frankreich,  von  Schneegans.  —  16:  Ph.  A. 
Becker.  Neue  Moliere-Literatur.  —  Von  der  Leyen,  Ein- 
führung in  das  Gotische,  von  Uhlenbeck. —  Steinert,  Das 
Farbenempfinden  Ludw.  Tiecks,  von  R.  M.  Meyer.  —  Biber, 
Studien  zu  William  Morris'  Prose-Romances,  v.  Schücking. 

—  Dresslar,  Superstition  and  Education,  von  Vierkandt. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Bayrischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907,  3.  Heft.  Philos, -histor.  Klasse:  J. 
Friedrich,  Ueber  die  kontroversen  Fragen  im  Leben  des 
gotischen  Geschichtsschreibers  Jordanes.  —  März  1908 : 
Philos.-histor.  Klasse:  v.  Amira,  Der  Stab  in  der  german. 
Rechtssymbolik.    2. 

Sitzungsberichte  der  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien  158.  4.  Abhandig.:  Nr.  XI  der  Berichte  der  Phono- 
gramm -  Archivs -Kommission.  Deutsche  Mundarten.  I,  von 
Seemüller.  —  159,  2:  0.  Redlich  u.  Anton  Schönbach, 
Des  Gutolf  von  Heiligen  Kreuz  Translatio  s.  Delicianae.  — 
159,  4:  Anton  E.  Schönbach,  über  Cäsarius  von  Heister- 
bach.   VL 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  170,  3:  E,  Björkman, 
J.  W^right,  The  English  Dialect  Grammar. 

Wochenschrift  f.  klassische  Philologie  25,  13:  K.  Lösch- 
horn,  Zettel,  Hellas  und  Rom  im  Spiegel  deutscher  Dich- 
tung.—  J.Ziehen,  Hille,  Die  deutsche  Komödie  unter  der 
Einwirkung  des  Aristophanes. 

Neue  Philologische  Rundschan  1908,  5:  Bahrs,  Kabisch- 
Thibaut,  Wörterbuch  der  französischen  u.  deutschen  Sprache. 

—  M.  Degenhardt,  Breul,  A  new  German  and  English 
Dictionary. —  6:  R.  Kiessmann,  Kolsen,  Sämtliche  Lieder 
des  Trobadors  Girant  de  Bornelh.  —  E,  Herzog,  Wendel, 
Die  Entwicklung  der  Nachtonvokale  aus  dem  Lateinischen 
ins  Altprovenzalische. —  II.  Jantzen,  Binz,  Untersuchungen 
zum  altenglischen  sogenannten  Crist,  —  Teich  mann, 
Förster,  Die  Frauenfrage  in  den  Romanen  englischer  Schrift- 
stellerinnen der  Gegenwart.  —  7:  W.  A.  Hammer,  Deut- 
sche und  französische  Pflanzennameu.  —  H.  Spies,  Laura 
E.  Lockwoüd,  Lexicon  to  the  English  poetical  Works  of 
John  Milton.  —  M.  Degenhart,  Bensc,  Walter  Scott, 
Ivanhoe. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  12:  H,  Ullrich.  Zur  Bibliogra- 
phie der  Robinsonaden.  Nachträge  und  Ergänzungen  zur 
Robinson-Bibliographie  (Schl.X  —  P.  11  off  mann,  Heinrich 
von  Kleists  .Unwahrscheinliche  Wahrhaftigkeiten". 

Historisches  Jahrbuch  XXIX,  1:  Kampers,  Die  Sibylle 
von  Tibur  und  Vergil,  I,  —  Paulus,  Die  Rolle  der  Frau 
in  der  Geschichte  des  Hexenwahns. 
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Historisch-politische  Blätter  141,6:  .T.  Ranftl,  aus  Friedr. 
Schlegels  alten  Tagen.  —  E.  K.  Blüml,  Ein  historisches 
Lied  auf  den  Aufstand  der  Tiroler  im  .hihre  18U9. 

24.  Bericht  des  Schleswig-Holsteinischen  Museums  vater- 
ländischer Altertümer:  .1.  Mestorf,  Moorleichen. 

Mansfelder  Blätter  :il;  H.  Urüszler,  Neunte  Nachlese  von 
Sagen  und  Gebräuchen  der  Grafschaft  Mansfeld  und  ihrer 
Umgebung. 

Zs.  f.  die  Geschichte  de.s  Oberrheins  62,  1:  J.  AVille,  Der 
Humanismus  in  der  Pfalz.  —  G.  Bessert,  Theodor  Eeys- 
mann,  Humanist  und  Dichter  aus  Heidelberg. 

Archiv  des  liistor.  Vereins  des  Kantons  Bern  XVIII,  3: 
Der  Bruderschaftsrodel  der  Kapelle  von  Oberbüren. 

Mitteilungen  des  Archivs  für  Niederösterreich  1,  2:  A. 
Starzer,  Die  driginaUirkunden  des  Archivs  f.  Niederöster- 
reicb. 

Archiv  des  Vereins  für  siebenbürgische  Landeskunde 
34,  3  u.  4:  Gottl.  Brandsch,  Ein  Beitrag  zur  Entwick- 
lungsgeschichte des  neueren  deutschen  Volksliedes.  —  A. 
Scheiner,  siebenbürgisclier  Tonfall.  —  A.  Schullerus, 
Prolegomena  zu  einer  (ieschichte  der  deutschen  Schrift- 
sprache in  Siebenbargen. 

Korrespoiidenzblatt  ides  Vereins  für  siebenbürg.  Landes- 
kunde 31,  3:  A.  Scliullerus,  Das  siebenbürgisch- sächsische 
Wörterbuch.  —  B.  Csallner,  Aus  der  ältesten  Vergangen- 
heit der  deutschen  Ansiedlungen  im  Norden  Siebenbürgens. 

—  H.  Ungar,  Zum  Wörterbuch  aus  Reussen. 

Zs.  für  wissenschaftliche  Theologie  50,  3:  II.  Ziegler, 
Sebastian  Franck. 

Die  christliche  Welt  22,  10:  Dechent,  Turbo  oder  der 
irrende  Ritter  vom  Geist  (Andreae).  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte des  Faustgedankens. 

Zs.  f.  schweizerisciie  Kirchengeschichte  II.  1:  G.  Schuh- 
mann, Thomas  Murner  und  die  Bevner  Setzertragiidie. 

Archiv  f.  d.  gesamte  Psychologie  XI,  2:  Tliumb,  Psycho- 
logische Studien  über  die  sprachlichen  Analogiebildungen, 
von  Metzerath. 

Zs.  der  internationalen  Musikgesellschaft  IX.  März:  II. 
Thuren,  Tanz  und  Taiizgesang  im  Nordischen  Mittelalter 
nach  der  dänischen  Balladendichtung.    I. 

Preuss.  Jahrbücher  März:  E.Müller,  Goethes  Ilomunculus 
und  Euphorion. 

Deutsche  Rundschau  .S4,  7:  A.  Bossert,  H.  Taine  in  seinen 
Briefen.  Ein  Gelehrtenleben.  —  E.  Elster,  H.  Heine  und 
H.  Laube.  Mit  ungedruckten  Briefen  Heines  und  Laubes 
(Forts.) 

Nord  und  Süd  32,  3:  Eichendorffs  Briefwechsel  mit  Schön 
(Forts.). 

Xenien.  Hrsg.  v.  H.  Graf  1908,  3;  H.  Weinel,  R.  Wagner 
und  das  Christentum.  (Forts.).  —  A.  Geiger,  Goethe  der 
Maler.  —  A.  Drews,  Schelling  und  wir. 

Hochland  ö,  6:  0.  Hauser,  Dantes  'Vita  Nuova'. 

Deutsche  Wacht  I,  7:  W.  Kosch,  Friedrich  von  Spee  und 
seine  „Trutznachtigall". 

Deutsche  Arbeit  7,  6:  C.  v.  Kraus,  Jobann  von  Kelle.  Zu 
seinem  80.  Geburtstage. 

Die  Grenzboten  67,  13:  G.  Borkowsky,  Die  Frühlingstage 
der  Romantik  in  Jena. 

Das  lit.  Echo  10,  13:  M.  Meyerfeld,  Byrons  Stellung  in 
England.    —    0.  Pniower,  Briefe  von  und  an  Lessing.  — 

—  K.  K.  Keicher,  Byron  in  Frankreich. 
Frankfurter   Zeitung   24.  u.  25.  April,    1.  Morgenblatt:    E. 

Traumann.  Goethes  ursprünglicher  Faustplan. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  1908,  12:  R.  M. 
Meyer,  Ein  weltliterarischer  Umblick.  —  A.  Dombrowsky, 
Kleists  Todeslitanei. —  13:  Ph.  Simon,  Schillers  „Genius" 
und  „Das  verschleierte  Bild  zu  Sais". 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  Heft  10:  A.  Benno,  Von  der 
deutschen  Sprachgrenze  in  Südtirol.  —  11:  O.Bulle,  Eine 
Theorie  des  Romaus.  —  111.  Jahrg.  Probenummer:  E. 
Müller,   Zwei  Urkunden  vom  Schiller-Cotta-Briefwechsel. 

Museum  15,  6:  C.  H.  Ph.  Meyer,  Jan  te  Winkel,  De  ont- 
wikkelingsgang  der  Nederlandsche  Letterkunde.  —  E.  Slij- 
per,  Grandgent,  An  introduction  to  Vulgär  Latin.  —  15,7: 
Uhlenbeck,  Stamm-Heyne,  Ulfilas.   11.  Auti.  hrsg.  v.  Wrede. 

—  Kossmann,  Richter,  Bemerkungen  zu  Platens  Reimen. 

—  van  der  Molen,  Graeme  Ritchic,  Recherches  sur  la  syn- 
taxe  de  la  conjonction  que  dans  l'ancien  fran^ais.  —  Bour- 
quin,  Massen,  Alfred  de  Vigny. 


Verslagen  en  Mededeelingen  der  K.  Akademie  van 
\N'etenschappen.  Afd.  Letterkunde.  4.  R.  Deel  IX,  Stuk 
2:  R.  V.  Boer,  De  liederen  van  Ilildebrand  en  Hadubrand. 

De  Gids  Febr.:  Kalff,  Roomsche  Vondelstudie.  —  März: 
Salverda  de  Grave,  Ken  nieuwe  vertaling  van  Dante. 
—  De  M.,  Vondel  in  Burgemeesterskamer. 

The  Atbenaeuni  4197:  P.  deNolhac,  l'etiarque  et  l'Huma- 
iiisme.  Nouvelle  edition ;  Ders.,  Petrarch  and  the  Ancient 
World. 

The  Quarterly  Review  414,  Jan.  1908:  T.  Sturge  Moore, 
William  Blake,  Poet  and  Painter.  —  J.  Churton  Collins, 
Dr.  Johnson's  "Lives  of  the  Poets'.  —  R.  Warwick  Bond, 
Ariosto.  —  The  Poetry  of  Mr.  Alfred  Austin. 

Classical  Philology  II,  4  (Oct.  1907):  F.  F.  Abbott,  The 
acecnt  in  Vulgär  and  Formal  Latin. 

The  University  Monthly.  Published  by  the  University  of 
Toronto  Alumni  Association  Vol.  8  No.  (i.  April  1908:  llil- 
ton  A.  Buchanan,  At  a  Spanish  Theatre  in  the  Seven- 
teenth  Century. 

Revue  critique  11:  A.  Jeanroy,  W.  Nickel,  Sirventes  und 
Spruchdiclitung. —  12:  F.  Piqnet,  Reuschel,  Die  deutschen 
Weltgerichtsspiele  des  Mittelalters  und  der  Reformations- 
zeit. Eine  literarhistorische  Untersuchung.  —  J.  Legras, 
Holzhausen,  Heinrich  Heine  und  Napoleon  I.  —  Ders., 
Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord  Byrons  iu  Deutschland  und 
sein  Eintluss  auf  H.  Heine.  —  Ders.,  Herrmann,  Studien 
zu  Heines  Romanzero.  —  Ders.,  Hüffer,  Heinrich  Heine 
herausgegeben  von  E.  Elster.  —  Oh.  Basti  de,  Olarke  and 
Foxcroft,  Life  of  Gilbert  ßurnet.  —  13:  A.  Meillet  und 
M.  Breal,  Brugmann  und  Leskien.  Zur  Kritik  der  künst- 
lichen Weltsprachen.  —  P.  Lejay.  Grandgent,  An  intro- 
I  duction  to  Vulgär  Latin.  —  L.  Pineau,  Ilermann,  Deut- 
I  sehe  Mythologie  in  gemeinverständlicher  Darstellung.  —  A. 
I  Jeanroy,  Gui  de  Cambrai  Balaham  und  Josaphas  nach  den 
Handschriften  von  Paris  und  Monte  Cassino  herausgegeben 
von  C.  Appel.  —  F.  Baldensperger,  Zyromski,  Sully  Prud- 
homme.  —  14:  A.  Jeanroy,  Langfors,  Li  Regres  Nostre- 
Dame,  par  Iluon  le  Roi  de  Cambrai,  publie  d'aprfes  tous  les 
manuscrits.  —  H.  Hauvette,  Picot,  Les  Francais  italiani- 
sants  au  XVIe  sit^cle.  —  P.  Baldensperger,  Vianey,  Les 
sources  de  Leconte  de  Lisle.  —  15:  A.  Jeanroy,  Ph.  Aug. 
Becker,  Grundriss  der  altfranzösischen  Literatur.  I:  Ael- 
teste  Denkmäler,  Nationale  Helden-Dichtung.  —  F.  Balden- 
sperger, von  Klenze,  The  Interpretation  of  Italy  during 
the  last  two  centuries;  a  contribution  to  the  study  of  Goethe's 
'Italienische  Reise'. —  16:  E.  Bourciez,  Chatelain,  Recher- 
ches sur  les  vers  franc;ais  au  XVe  sifecle.  —  F.  Balden- 
sperger, Carrington,  The  French  Tragi-comedy;  its  origin 
and  development  from  1552  to  1628. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI,  22:  E.  Faguet,  Les 
poetes  du  XIX e  si^cle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe. 
Pierre  Lebrun;  ses  poesies  lyriques  et  elegiaques. —  G.  Al- 
lais, Lamartine  ä  Toscane;  Lamartine  ä  Florence.  —  23: 
G.  Lanson,  Origines  et  premiferes  manifestations  de  I'es- 
prit  philosophique  dans  la  litt^rature  frangalse  de  1675  ä 
1748.  L'inÜuence  de  Spinoza  ä  la  tin  du  XVII  e  siecle.  — 
Abel  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Molifere:  Tartuffe 
(Forts.).  —  E.  Joyau,  Pascal  philosophe.  —  24:  A.  Le- 
franc, Tartuffe  (Forts.).  —  Aug.  Gazier,  Racine  et  le 
theätre  frangais.  'Athalie'  (Schluss).  —  R.  Petrucci, 
L'oeuvre  poetique  de  Michel-Auge  Buonarotti. 

Journal  des  Savants  1908,  Janvier:  E.  Huguet,  La  langue 
franraise  au  XVIe  siecle. 

Nouvelle  Revue  1:  Guillen  de  Castro,  La  jeunesse  du  Cid, 
tr.-id.  M.  Dieulafoy.  (Fortgesetzt  in  Nr.  2,  3).  —  Du  Bled, 
L'amour  platonique  au  XVIIIe  siecle. 

Mercure  de  France  1.  III.  1908:  E.  Dujardin,  Le  mouve- 
ment  symboliste  et  la  musique  (begeisterte  Verkündigung 
der  Grösse  von  Paul  Dukas  Oper  Ariane).  —  A.  de  Ber- 
saucourt,  Balzac  et  sa  'Revue  parisienne'  (eine  verun- 
glückte Unternehmung,  die  es,  im  Sommer  1840,  auf  ganze 
drei  Nummern  brachte).  —  16.  III.:  G.  Batault,  La  Philo- 
sophie de  M.  Bergson  (Professor  am  College  de  France).  — 
A.  de  Bersaucourt,  Forts,  über  Balzac.  —  A.Gide,  Quel- 
ques mots  sur  Emmanuel  Siguoret  (Lyriker,  geb.  1872,  gest. 
1900).  —  1.  IV.:  L.  Secbd',  Le  Cenacle  de  la  Muse  fran- 
i;aise  (viel  Anziehendes  über  Soumet,  Guiraud).  ^  Ricardo 
Rojas,  Un  pofete  sud-americain,  Rüben  Dario.  —  16.  IV.: 
E.  Gaubert,  Henry  Bataille  (geb.  4.  April  1872  in  Nimes, 
Maler  u.  lyrischer  u.  dramat.  Dichter).  —  F.  Caussy,  Let- 
tres  ä  Voltaire  (von  dem  1721  gebornen  Morin,  dem  Redak- 
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tor  der  Gazette  de  France  und  Zensor,  aus  den  .Jahren 
1765-17771. 

Revue  geriuauiqiie  no.  2:  Paul  Herraant,  Le  pantheisme 
dans  la  litterature  llamande.  —  Angtle  Ponchoiit,  Rahel 
Varnhagen  moraliste.  —  Lirondelle,  Catherine  11  eleve 
de  Shakspeare.  —  Morize,  Hobbes  et  Samuel  Sorbiere.  — 
Comptes  rendus:  Aus  den  Tagen  der  üötterdämmerung; 
Keimer.  Grundzüge  deutscher  Wiedergeburt;  Woltmann, 
Die  Germanen  in  Frankreich;  Düringer,  Nietzsches  Philo- 
sophie und  das  heutige  Christentum;  F>artels,  Schiller's 
'Ideal  u.  Leben';  G.Jacoby,  Herders  und  Kants  Aesthetik; 
Solger,  Erwin,  p.  Kurtz;  Tieck,  Die  Reise  ins  Blaue  hinein, 
p.  Tonnelat;  Gundelfinger,  Romantiker-Briefe;  Storms 
Briefe  1853-1851;  R.  von  ilutbs  Einleit.  in  das  Nibelungen- 
lied, 2e  ed.;  Schatz,  Altbair.  Grammatik;  Seiler,  Die 
Entwicklung  der  deutschen  Kultur  im  Spiegel  des  deutschen 
Lehnworts.  II.  2e  ed.  —  Weigand,  Deutsches  Wiirterbuch, 
öe  ed.  p.  Hirt,  I;  De  Beer,  Living  authors.  I  poetry  and 
drama;  Dimnet,  La  pensee  catholique  de  l'Angleterre  con- 
temporaine;  Legouis,  Dans  les  sentiers  de  la  Renaissance 
anglaise;  Bastide,  Locke;  P.  Berger,  La  foi  moderne 
chez  Browning.  —  Jonsson,  Den  islandske  Litteraturs 
Historie.  —  Bibliographie  et  revue  des  revues. 

Revue  Historique  1907,  Nov.-D(5c.;  1908,  Janv.-Fcvr.:  .1. 
Bedier.  La  legende  de  Raoul  de  Cambrai. 

Revue  philosopbique  33.  .S:  R.  de  la  Grasscrie,  Sur  l'en- 
semble  de  la  Psychologie  linguistique. 

Bulletin  de  lasociete  nationale  des  Antiquaires  de  France 
1906:  P.  Ghenon.  Sur  la  formation  des  noms  de  famille 
dans  le  Berry.  —  F.  Clouzot,  Le  nom  de  Maillezais. 

Annales  de  Bretagne  1907.  .Juli:  F.  Robinard.  Ktude  sur 
le  patois  de  Gosne. 

Revue  de  l'Instruction  publique  en  Belgique  1:  A.  Coun- 
son.  Les  mots  empruntes,  les  mots  franeais  en  n^erlandais. 

—  E.  Dony,  \  propus  d'un  glossaire  toponymique. 
Rivista   bibliogratica   italiana    XIII,    4/5:    G.   Piazza.    II 

poema  dellumanesimo. —  C.  Lii  Pietro,  Federico  Mistral. 

—  G.  Mazzoni,  Memorie  di  (!'arlo  Goldoni. 

La  Cultura  XXVII,  5:  A.  Baragiola,  Bliimml,  Quellen  und 
Forschungen  zur  deutschen  Volkskunde.  —  0.  de  Lollis, 
Dieulafoy,  Le  theätre  fiditiant.  —  N.  Festa,  Poesie  di  V. 
Monti  scelte.  illustrate  e  commentate  da  A.  Bertoldi.  —  6: 
C.  de  Lollis,  Gritica  estetica  e  critica  storica. —  L.  Ceci, 
Meillet,  Introduction  a  l'etude  oomparative  des  langues  in- 
doeuropt'ennes. —  C.  de  Lollis,  Giofflot,  Le  thöätre  au  Col- 
lege du  moyen  äge  ä  nos  jours. 

Uivista  d'Italia  October  1907:  N.  Zingarelli,  L'unitä  della 
Chanson  de  Roland. 


Neu   erschienene   Buche  r. 

Kelter,  Heinr.,  u.  Tony  Kellen,  Der  Roman.  Geschichte, 
Theorie  u.  Technik  des  Romans  u.  der  erzähl.  Dichtkunst. 
3.  verb.  u.  verm.  Aull.  der  Theorie  des  Romans.  XIV,  509  S. 
8".     Essen,  Fredebeul  &  Koenen.  1908.     M.  4. 

Maier,  Heinrich,  Psychologie  des  emotionalen  Denkens.  Tü- 
bingen, 1.  C.  B.  Mohr.     XXVI.  826  S.     M.  18. 

Müller,  G.  IL,  Beiträge  zur  dramatisch.  Cleopatra- Literatur. 
Progr.  Schweinfurt.     39  S.     8». 

Sammlung  Göschen,  kl.  8°.  Leipzig,  G.  J.  Göschen.  .Jedes 
Bdchn.  0.80.  —  [20:  Lyon,  Otto,  Deutsche  Grammatik  u. 
kurze  (ieschichte  der  deutschen  Sprache.  4.,  verb.  AuHage. 
6.  Abdr.  1.53  S.  1908.  —  85:  Sternfeld,  R.,  Französische 
Geschichte.  2.,  verb.  AuH.  194  S.  1908.  —  125:  Vossler, 
Karl.  Italienische  Literaturgeschichte.  '  2.,  durchgeseh.  und 
verb.  AuH.     147  S.     1908.] 

Schönfeld,  F.,  Das  .Jesusbild  nach  der  Darstellung  moderner 
Dichter  u.  der  historische  ,Iesus.    Progr.  Strehlen.    24  S.    4. 

Seydel.  Paul,  Experimentelle  Versuche  über  die  labialen  Ver- 
schlusslaute im  Deutschen  u.  Franziisischen  mit  besonderer 
Berücksichtigung  methodischer  Fragen.  (Im  experimentell- 
sprachwissenschaftlichen  Laboratorium  der  Breslauer  Uni- 
versität).    Breslauer  Dissertation.     09  S.     8», 

'l'euber,  V.,  Die  mittelalterlichen  Gedichte  von  der  .Tudith 
in  ilirem  Verhältnis  zu  einander  untersucht.  Progr.  Komo- 
tau.     19  S.     8». 

Vossler,  K.,  Positivismo  e  idealismo  nella  scienza  del  lin- 
guaggio.  Biblioteca  di  cultura  moderna  27.  Bari,  G.  La- 
terza.     314  S.     8».     L.  4. 


Adambuch,  Ein  deutsches,  nach  einer  ungedruokten  Hand- 
schrift der  Hamburger  Stadtbibliothek  aus  dem  XV.  .Jahr- 
hundert herausgegeben  und  untersucht  von  Hans  Vollmer. 
Mit  2  Illustrationsproben.  VI,  51  S.  Progr.  der  Gelehrten- 
schule des  .Johanneums  zu  Hamburg.     M.  2.50. 

Aus  Natur  und  Geisteswelt.  Sammlung  wissenschaftlich-ge- 
meinverständl.  Darstellungen.  8".  Leipzig,  B.  G.  Teubner. 
Jedes  Bändchen  M.  1.2.5.  [193:  Kahle,  B.,  Henrik  Ibsen. 
Björnstjerne  und  ihre  Zeitgenossen.  Mit  7  Bildnissen  auf 
4'Taf.     IV,  140  S.     1908.] 

Barcinski,  M.,  Michael  Beers  'Struensee'.  Leipziger  Diss. 
108  S.     8°. 

Becker,  A.,  Schiller  und  die  Pfalz.  Programm  von  Ludwigs- 
hafen.    82  S     8°. 

Becker,  .L,  Die  Atli-Lieder  der  Edda.    Leipz.  Diss.    98  S.    8°. 

Bibliographical  Notices  VI.  Books  printed  in  Iceland 
1578—1844.  A  fourth  Supplement  to  the  British  Museum 
Catalogue  with  an  general  Index  to  the  four  Supplements. 
Ithaca  (New  York).     47  S.     8°. 

Böhme,  Loth.,  Die  Landschaft  in  den  Werken  Hölderlins  u. 
Jean  Pauls.     Leipzig,  A.  Deichert  Nachf.     M.  2. 

Brandes,  E.,  Reuters  Verhältnis  zu  W.  Bornemanns  „Platt- 
deutschen tiedichten",     Progr.  Demmin.     13  S.     8". 

Briefe  v.  Goethes  Mutter.  Ausgewählt  u.  eingeleitet  v.  Alb. 
Köster.  11—20.  Taus.  XXII,  244  S.  m.  Bildnis.  8°.  Leipzig, 
Insel-Verlag,  1908.     M.  2. 

Gramer,  W.,  Kriemhild.  Eine  sagengeschichtl.  Untersuchung. 
3.  Teil.  Ueber  die  Entstehung  des  Nibelungenliedes.  Progr. 
Colmar.     30  S.     4. 

Cerny,  J.,  Jean  Pauls  Beziehungen  zu  E.  T.  A.  Hoffmann. 
I.    Progr.  Mies.     20  S.     8». 

Danton,  G.  H.,  The  nature  sense  in  the  writings  of  Ludwig 
Tieck.  Columbia  University  Germanic  Studies  III,  11.  New 
York,  Columbia  University  Press.     98  S.     8". 

Deppe,  0.,  Schillers  'Xenien'  und  'Tabulae  votivae'.  im  Musen- 
almanach für  1797.  Beiträge  zum  Verständnis  der  bedeut- 
samsten Teile  Schillerscher  Epigrammendichtung.  Progr. 
Duderstadt.     57  S.     8». 

Döhring,  A..  Etymologische  Beiträge  zur  griechischen  und 
deutschen  Mythologie.  Progr.  Königsberg  i.  Pr.  1907. 
30  S.     4°. 

Duntzer,  Heinrich,  Life  of  Goethe.  Translated  by  Thomas 
W.  Lyster.  Populär  Ed.  With  Authentic  Illusts.  and  Facsi- 
miles.     Cr.  8vo,  pp.  xi— 796.     Lo..  T.  F.  Unwin.     2,C. 

Eickhoff,  Ursprung  und  Bedeutung  des  Namens  Hamm. 
Progr.  Hamm.     2  S.     8». 

Engel,  B.  C.  Schiller  als  Denker.  Prolegomena  zu  Schillers 
philosophischen  Schriften.  Berlin,  Weidmann.  VIH,  182  S. 
8".     M.  4. 

Falke,  Job.,  Die  deutschen  Bearbeitungen  des  .Geretteten 
Venedig'  von  Otway.     Rostocker  Diss.     62  S.     8". 

Fasbender,  Jos.,  Die  Schlettstadter  Vergilglosscn  und  ihre 
Verwandten.    Strassburger  Diss.     119  S.    8°. 

Fertig,  IL,  Neues  aus  dem  literarischen  Nachlasse  des  Huma- 
nisten Johannes, Butzbach  (Piemontanus).  Progr.  Würzburg. 
94  S.     8°. 

Franz,  Albin,  Johann  Klaj.  Ein  Beitrag  zur  deutschen  Lite- 
raturgeschichte des  17.  .tabrbs.  Marburger  Diss.  78  S.  8". 
(Die  vollständige  Arbeit  erscheint  als  Heft  6  von  Elster's 
„Beiträgen  zur  deutschen  Literaturwissenschaft'  im  Verlage 
von  Elwert,  Marburg). 

Franz,  A.  R.,  Grillparzers  Ansichten  über  die  zeitgenössische 
deutsche  Literatur.  Allgemeiner  Teil.  Progr.  Troppau. 
40  S.     8°. 

Cteiger,  Eugen,  Hans  Sachs  als  J>ichter  in  seinen  Fabeln  u. 
Schwänken.  Beil.  zum  Jahresbericht  des  Gymnas.  Burgdorf. 
53  S.    8». 

Cieiger,  P.  E.,  Das  Wort  „(ieschichte'  und  seine  Zusammen- 
setzungen.    Freiburger  Diss.    94  S.     8°. 

(Jlück,  G.,  Kotzebuos  .Schutzgeist"  und  seine  Bearbeitung 
durch  Goethe.     Progr.  Lundenburg.    44  S.    8". 

(4oethe's,  Job.  Wolfg.  v.,  Werke.  Hrsg.  im  .\uftrage  der 
(xrossherzogin  Sophie  von  Sachsen.  (Kleine  Ausgabe).  8^. 
Weimar,  H.  Böhlau's  Nachf.  [1.  Abth.  42.  Bd.  IL  Abth. 
VI.  528  S.  1907.  M.  6;  grosse  Ausg.  M.  7.80.  —  IV.  Abt. 
Briefe.  40.  Bd.  Ausust  1825 -März  1826.  XIV.  483  S.  liK17. 
M.  7.20;  grosse  Ausir.  M.  8.80.  —  IV.  Abt.  Briefe.  41.  Bd. 
April -Dez.  1826.  XII,  390  S.  1007.  M  5.8» :  grosse  Ausg. 
M.7.— .  —  IV.  Abth.  Briefe.  42.  Bd.  Jan.— Juli  1827.  XII. 
405  S.     1907.     M.  6;  grosse  Ausg.  M.  7.40.] 

Goethe's  Sprüche  in  Prosa.    Maximen  u.  Retlexionen.    Hrsg. 

15 
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u.  eingeleitet  von  Herrn.  ICrüger- Westend.    VIII.  191  S.    8°. 
Leipzig.  Insel-Verlag.  lituS.     M.  2. 

Goethe,  The  Life  and  Works  of.  With  Sketches  of  His  Age 
and  (.'ontemporaries  V>\  (i.  H.  Lewis.  (Everyman's  Library.) 
12mo,  pp.  XXXI 1-593.'    Lo.,  Dent.     1/-. 

Gombert.  Alb..  Beiträge  zur  deutschen  Wortgeschichte.  Bei- 
gabe zu  den  Schulnadiriehten  des  König- Wilhelms  -  Gym- 
nasiums zu  Breslau.     38  S.     8°. 

Graber,  G.,  Das  Sprunghafte  im  deutsclien  Volkslied.  Ein 
Beitrat'  zur  Textkritik  u.  Erklärung  des  Volksliedes.  Progr. 
Klagenfurt.    26  S.    8°. 

Gutzkow's,  Karl,  Ausgewählte  Werke  in  12  Bänden.  Hrsg. 
von  H.  H.  llüuben.     Leipzig,  M.  Hesse.     M.  6. 

llartig,  Kob.,  Berliner  Volks-  u.  Strassendialekt.  (Die  Sprache 
des  Berliners.)  Mit  vielen  Beispielen.  Redensarten  u.  Gassen- 
floskeln.    30  S.     kl.  8".     Leipzig.  E.  Marr.5,  1908.     M.  0.50. 

Hebbel-Briefe.  Ausgewählt  und  biographisch  verbunden 
von  K.  Kiichler.    ,Tena,  H.  Costenoble.     M.  2.S0- 

Hellcjuist,  Elof,  Nägra  anmerkningar  om  de  nordiska  verben 
med  medio-geminata.  (Göteborgs  llögskolas  Arsskrift  1908, 
II).     51  S.    8». 

Hey  mann.  Paul,  Helwigs  Märe  vom  heiligen  Kreuz.  (Ein- 
leitung und  Kap.  I-Il).    Berliner  Diss.     53  S.     8«. 

Houben,  Ileinr.  Hub.,  Karl  Gutzkows  Leben  und  Schaffen. 
Mit  3  Bildnissen  u.  e.  Briefe  als  Handschriftprobe.  [Aus : 
..Karl  Gutzkows  ausgewählte  Werke  in  12  Bänden.  Hrsg 
v.  Heinr.  Hub.  Houben.-']  126  S.  kl.  8°.  Leipzig.  M.  Hesse. 
1908.    M.  1.50. 

Ideler,  Rud.,  Zur  Sprache  Wielands.  Sprachl.  Untersucbgn. 
im  Anschluss  an  Wielands  Uebersetzuni:  der  Briefe  Ciceros. 
121  S.     8».     Berlin,  Mayer  &  Müller.  1908.     M.  2.40. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Literaturgeschichte.  Mit 
besond.  Unterstützung  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  .lul.  Elias, 
M.  Osborn,  Wilh.  Fabian,  K.  Jahn,  L.  Kraehe,  F.  Deibel, 
M.  Morris.  16.  Bd.  (J.  1905).  I.  Heft.  VI  S.  und  278  Sp. 
Lex.  8».     Berlin,  B.  Behr's  Verl.,  1908.     M.  8. 

Jakobiec,  J..  Friedrich  Schlegels  Entwicklungsgang  vom 
Klassizismus  zum  Romautismus.     Progr.  Krakau.    64  S.   8°. 

Kröhnert,  R.,  Schiller  und  die  Gegenwart.  Progr.  Tilsit. 
17  S.    4. 

Krüger-Westend,  Herm.,  Goethe  in  Dornburg.  Jena,  H. 
Costenoble.     M.  1.50. 

Leihener,  E.,  Einleitung  zu  einem  Cronenberger  Wörterbuch. 
Marburger  Diss.     84  S.     8». 

Leisering,  Die  Uehersetzungstechnik  des  Codex  Teplensis. 
Berliner  Diss.     111  S.     8°. 

Lenz,  J.  M.  R.,  Ausgewählte  Werke.  Hrsg.  v.  F.  Wedekind. 
3  Bde.     Berlin,  P.  Cassirer. 

Matthaei,  K.,  Das  , weltliche  Klösterlein"  und  die  deutsche 
Minne-Allegorie.     Marburger  Diss.    86  S.     8°. 

Merker,  Paul,  Das  Strafrecht  der  altisländischen  (iragas. 
Altenburg.     98  S.    8». 

Mildebratb.  Berthold,  Die  deutschen 'Avanturiers'  des  acht- 
zehnten .lahrhunderts.    Würzburger  Dissertation.    147  S.   8". 

Montag,  Walth..   Cornelius  v.  Ayrcnhoff  u.  seine  Verdienste 
um    die    Erneuerung    des    Wiener    Theaters.     Münster,    H. 
Schöningh. 
Müller,    E,    Grillparzers   Studien    zur   deutschen   Literatur. 

Progr.  Salzburg.     15  S.    8". 
Musehick,   R.,    Enks  Briefe  über  Goethes  Faust.     Ein  Bei- 
trag zur  Fausterklärung.    Progr.  Neustadt.    Prag.  16  S.  8". 
Kessler.   N.,   Das  Jesuitendrama  in  Tirol.     Ein  Beitrag  zur 
Geschichte   des   Schuldramas.     Schluss.     Programm  Brixen. 
37  S.    8». 
Nietzki.    M.,    Goethe,    Herder,   Schiller.     Drei   Gedenkreden. 

Progr.  Demmin.    44  S.    8°. 
Pallmann.    Heinr..    Johann   Adam   Hörn.     Goethes   Jugend- 
freund.    Leipzig,  Insel-Verlag.     M.  4. 
Pechel,   R.,    Prolegomena   zu  einer  kritischen  Wernickeaus- 
gabe.     Einleitung   und    Abschnitt  I  und  IL     Berliner  Diss. 
49  S.    8«. 
Pinger,    W.  R.  R.,    A   list   of  flrst  editions   and  other  rare 
books   in   the  Weinhold    Library.     University   of  California 
Library  Bulletin.    Nr.  16.     Berkeley,  The  University  Press. 
144  S.     8».- 
Pohl,  J.,  Die  drei  Zaubeistücke  in  Auerbachs  Keller  und  ihr 

Vorkommen  in  der  Faustsage.     Progr.  Eger.     25  S.     8°. 
Priamelhandschrift,  dieWolfenbütteler.  Hrsg.  v.  K.Euling. 

Berlin,  Weidmann.     M.  3. 
Prinsen,   J.  L.,    De  Nederlandsche   renaissance- dichter  Jan 
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und  Mädchenschulen.  Nebst  eiiu-m  Anhang  aus  Longfellow, 
einer  kurzen  Verslehre  und  einem  Ueberblick  über  die  Ge- 
schichte der  englisch.  Literatur.  Programm  Oberrealschule 
Hagen  i.  W.     63  S.     8°. 

Schelling,  F.  E.,  Elizabethan  Drama,  1558-1642.  2  vols. 
8vo.     Lo.,  Constable.    31/6. 

Schipper,  J.,  Beiträge  und  Studien  zur  englischen  Kultur- 
und  Literaturgeschichte.  Wien  und  Leipzig,  C.  W.  Stern. 
(Inhalt:  Kulturzustände  der  Angelsachsen.  —  Die  englischen 
National-Universitäten  Oxford  und  Cambridge.  —  Das  300- 
jährige  .Tubiläum  der  Universität  Edinburgh.  —  Das  300- 
jährige  .lubiläum  der  Universität  Dublin.  —  Znr  (ieschichte 
der  Universität  Dublin.  —  Das  400-jährige  .lubiläum  der 
Universität  Aberdeen.   —    Eine  englische  Musterbibliothek. 

—  Die  Mönche  von  Berwick.  Eine  altschottische  poetische 
Erzählung  von  einem  unbekannten  Chaucerschüler.  —  Neue 
Beiträge  zur  Shakespeare-Bacon-Hypothese.  —  Neue  Anti- 
Shakespeare-Literatur. —  Die  Schlegel -Tieck'sche  Shake- 
speare-Uebersetzung  in  der  revidierten  Neuausgabe  von  Her- 
man  Conrad.  —  Walter  Raleighs  Shakespeare.  —  Gedenk- 
rede auf  Robert  Bums.  —  Charles  Wolfe.  —  Lord  Byron 
und  die  Frauen.) 

Sohlotterose,  0.,  Die  altenglische  Dichtung  'Phoenix'.  Bonn, 
P.  Hanstein.     M.  5. 

Schuck,  H.,  Folknamnet  (teatas  in  den  fornengelska  dikten 
Beowulf.  Uppsala  Universitets  Arskrift.  Uppsala,  Akad. 
Bokh.     1  kr. 

Shakespeare,  The  Elizabethan,  Printed  from  the  First  Folio. 
With  Introductions,  Notes,  by  William  Henry  Hudson.  |Each 
volume  will  contain  a  Complete  Glossary  and  list  of  variorum 
readings.]  With  Photogravure,  Portrait  Frontispiece.  First 
Volumes:  1,  The  Merchant  of  Venice;  2.  Loves  Labour's 
Lost.     London,  George  G.  Ilarrap  &  Co.     2  s.  6  d. 

Shakespeare  Apocrypha,  The,  ßeing  Fourteen  Plays  at  some 
time  attributed  to  Shakespeare.  Edited,  with  Critical  In- 
troductions. Apparatus,  and  Bibliography,  by  C.  F.  Tucker 
Brooke.     Oxford,  University  Press.     [Erscheint  demnächst.] 

Shakespeare-Bühne,  neue.     Hrsg.:  Erich  Paetel.    Lex.  8°. 


Berlin,  H.  Paetel.  [IV.  Shakespeare,  William,  König 
Lokrin.  Trauerspiel.  Deutsche  Uebersetzg.  m.  literarhistor. 
Einleitg.  u.  Anmerkgn.  v.  AUr.  Neubner.  ^  LI,  138  8.  1908. 
M.  2.75.1 

Skizzen  lebender  Sprachen.  Hrsg.  v.  Wilb.  Vietor.  I.Nord- 
englisch,  kl.  8».  Leipzig,  B.  6.  Teubner.  [1.  Lloyd,  Dr. 
Rieh.  .1.,  M.  A.,  Northern  English.  Phonetics,  grammar, 
texts.     2.  ed.     VI,  127  S.     190.S.     M.  3.20.] 

Smith,  C.  A.,  The  Indicative  in  an  Unreal  Condition.  Chicago, 
University  Press.     1908. 

Sweet,  Henry,  The  Sounds  of  English.  An  Introduction  to 
Phonetics.     Cr.  8vo,  pp.  140.     Oxford  Clarendon  Press.  2/6. 

Talfourd,  T.  N.,  The  Letters  and  Life  of  Charles  Lamb. 
(Sisley  Books.)     12nio,  pp.  378.     Lo.,  Sisley.     1/—. 

Temple.  Sir  William,  Upon  the  Gardens  of  Epicurus,  with 
other  XVlIth  Century  Garden  Essays:  Introduction  by  Al- 
bert Forbes  Sieveking.  London,  Chatto  &  Windus.  LXXI, 
272  S.    W>.     (The  King's  Classics). 

Teubner's  school  texts.  Standard  English  authors.  General 
editors:  F.  Doerr,  H,  P.  .Linker,  M.  Walter.  8".  Leipzig, 
B.  G.  Teubner.  |3.  Shakespeare,  Macbeth.  Ed.  by  assi- 
stant  Prof.  Dr.  Frederic  W.  Moorman,  B.  A.  With  the 
assistance  of  Dr.  H.  P.  .Linker.  Text.  With  a  frontispiece 
and  a  map  of  Scotland.  Notes.  IV,  87  und  70  8.  1908. 
M.  1.20.] 

Thamm,  W.,  Das  Relativpronomen  in  der  Bibelübersetzung 
Wycliffs  und  Purveys.     Berliner  Diss.     84  S.    8". 

Treasury  of  English  Literature.  A,  Selected  and  Arranged 
with  Translations  and  Glossaries  by  the  Late  M.  Warren. 
With  General  Introduction  bv  Stopford  A.  Brooke.  Part  1. 
Origins  to  Eleventb  Century' (700-1200).  Part  2.  Twelfth 
Century  to  Age  of  Elizabeth.     8vo.     Lo.,    Constable.     1/ — . 

—  of  English  Literature,  A,  Selected  and  arranged  by  Kate 
M.  Warren.  With  General  Introduction  by  Stopford  A. 
Brooke.  Bacon  to  Milton.  8vo,  pp.  XXIX— 172.  Lo.,  Con- 
stable.    1/ — . 

—  of  English  Literature,  A,  Selected  and  Arranged  by  Kate 
M.  Warren.  With  General  Introduction  by  Stopford  A. 
Brooke.  Elizabethan  Literature.  8vo,  pp.  XXIX — 167.  Lo., 
Constable.     1/—. 

Voigt,  Hermann,  Gleichnisse  und  Metaphern  in  Shakespeare's 
Dramen  und  in  seinen  Quellenschriften.  Strassburger  Diss 
116  S.     8». 

Wagner,  Wilh.,  Sawles  Warde.  Kritische  Textausgabe  auf 
Grund  aller  Handschriften,  m.  Einleitung,  Anmerkungen  u. 
Glossar.  V,  LXXIII,  107  S.  gr.  8».  Bonn,  P.  Hanstein, 
1908.     M.  5. 

Weiss,  S.  A.,  The  Home  Life  of  Poe.  New  York,  The  Broad- 
way Publishing  Co. 

Welghtman,  .lane,  The  Language  and  Dialect  of  the  Later 
Old  English  Poetry.  Diss.  Liverpool,  University  of  Liver- 
pool. 

Welsh,  C,  Character  Portraits  from  Dickens.  Boston,  Small 
Maynard  &  Co. 

Werner.  R.  M.,  Der  Einrtuss  der  deutschen  Literatur  auf 
W.  M.  Thackeray.     Progr.  Teplitz-Schönau.     36  S.     8«. 

Winther,  F.,  Carlyles  literarische  Kritik  und  deren  erziehe- 
rische Tendenz.     Programm  Freiburg  i.  B.    60  S.     4. 

Wirth,  A.,  Typische  Züge  in  der  schottisch-englischen  Volks- 
ballade.    Teil  IL     Programm  Bernburg. 

Wolter,  P.,  William  Fullwood  The  Enimie  of  Idlenesse,  der 
älteste  englische  Briefsteller.    Rostocker  Dissert.    80  S.    8°. 

Wordsworth,  William,  Poems.  Edit.  with  an  Introduction 
and  Notes  by  Nowell  Charles  Smith.  3  vols.  Svo,  pp.  620, 
572.  624.     Lo.,  Methuen.    5/—. 

—  Works  Complete  With  Introduction  and  Notes  by  Charles 
Kennett  Burrow.     (!r.  Svo,  pp.  1,006.     Lo.,  Routledge.    3/6. 


( 


Alberti,  Leon  Battista,  1  libri  della  famiglia,  editi  da  Giro- 
lamo  Mancini,  secondo  il  manoscritto  riveduto  dallo  scrittore 
e  collazionato  con  autorevoli  codici.  Firenze,  tip.  G.  Car- 
nesecchi  e  figli,  1908.  8".  p.  xviiij,  331,  con  facsimile. 
prospetto  e  tavola.     L.  10. 

Allart  de  Meritens,  H.,  Lettres  inedites  ä  Sainte-Beuve 
(1841-1848).  Avec  une  introduction  et  des  notes,  par  L6on 
S^che.  Paris,  Society  du  Mercure  de  France.  1908.  In-8. 
342  p.  avec  Portrait  et  autographe.     fr.  7.50. 

Ambrosini,  B.,  Considerazioni  intorno  alla  struttura  moralo 
del  Purgatorio  dantesco.  Bologna,  tip.  Gamberini  e  Par- 
meggiani.     10  S.     8». 
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Annalas  della  societa  reto-roiuaiitsclia.    XXII.  annada.    III, 

348  S.  m.  1  Bildnis,    gr.  8».    Samedan  lÖüS.    (Chur.  J.  Rieh.) 

Annales   de   la   societe  Jean -Jacques  Rousseau.     Tome  III. 

19^7.     Geneve,  A.  JuUien.     Fr.  10. 
Ariost;    Der  Rasende  Roland.     Uebers.  und    eingeleitet  von 
Alfons    Kissner.     Bd.  1:    XLIII   u.   034  .•<.;    Bd.  2:    XV   u. 
719  S.    München,  Georg  Müller.    (Vgl.  , Frankfurt.  Zeitung' 
No.  36  I..  Feuilleton). 

Arnauld  d'Andilly.  Journal  inedit  de  Arnauld  d'Andilly 
(1628-l(i29),  publii'  d'apres  le  manuscrit  autograplie,  par 
Eugene  Halphen  et  Jules  Halphen.  Paris,  libr  Champion. 
19Ü7.     In-8,  143  p. 

Arndt.  Rieh.,  'Le  Rouge  et  le  Noir'  par  Beyle- Stendhal  et 
'Le  Disciple'  par  Paul  Bourget.  Programm  Langendreer. 
24  S.    4. 

Balzo,  Carlo  del,  L'Italia  uella  letteratura  francese  dalla 
morte  di  Enrico  IV  alla  Revoluzione.  Torimi,  Societ.a  Tipo- 
grafico-Editrice  Nazionale.     501  S.     8°. 

Batiffol,  Louis,  Marie  de  Medicis  and  the  French  Court  in 
in  the  XVIIth  Century.  Translated  by  Mary  King.  Edit. 
by  H.  W.  C.  Davis  Ball!  8vo,  pp.  326.  Lo.,  Chätto  &  Windus. 
7/6. 

Bella,  Salvatore,  Manuale  di  storia  della  letteratura  italiana. 
Vol.  II  (11  predominio  della  forma  sul  pensiero).  Acireale, 
tip.  ed.  XX  Secolo,  1908.     8».     p.  iiij.  (4).  629.     L.  6. 

Bert,  P.,  Le  patois  de  la  haute  vallee  de  Cluson:  essai  de 
Philologie  roniane.    Fase.  1.   Mottara,  Typ.  P.  Botto.  32  S.  8". 

Besta,  E.,  u.  P.  E.  Guarnerio,  Carta  de  logu  de  Ärborea. 
Testo  con  prefazioni  illustrative.  Estratto  dagli  Studi  Sas- 
saresi.     Anno  III.     Sassari,  G.  Dessi.     145  und  72  S. 

Biagi,  Vinc.  La  Qnaestio  de  aqua  et  terra  di  Dante:  biblio- 
grafia,  dissertazione  critica  sulF  autenticita,  testo  e  com- 
mento,  lessigratia.  Modena,  G.  T.  Vincenzi  e  nipoti,  1907. 
4°.     p.  195,  con  quattro  facsimili.     L.  20. 

Biblioteca,  Nueva,  de  Autores  Espafioles.  Tomo  VI:  Libros 
de  Caballerias.  I.  Ciclo  Arturico.  Por  A.  Bonilla  y  San 
Martin.  Tomo  VIII.  Historia  de  la  Orden  de  San  Jeronimo 
por  Fr.  Jos^  de  Siguenza,  Pubücada  por  J.  C.  Garcia.  I. 
Madrid,  Bailly-Bailliere.     Jeder  Band  12  pes. 

Boccaccio,  Giov..  Trenta  novelle,  ad  uso  delle  scuole.  con 
introduzione,  osservazioni  e  commento  di  Giuseppe  Finzi. 
Terza  edizione  notevolmente  migliorata.  Milano-Roma,  So- 
cieta ed.  Dante  Alighieri,  di  Albrighi,  Segati  e  C,  (Mor- 
tara-Vigevano,  A.  Cortellezzi).  1908.     16°.     p.  xxiiij,  378. 

Bongioanni.  A.,  Gli  scrittori  del  giuoco  della  palla:  ricerche 
e  discussioni  letterarie.  Torino,  Casa  ed.  E.  Loescher,  1907. 
8«.     p.  V,  269.     L.  4. 

Borin ski,  Karl,  Die  Rätsel  des  Michelangelo.  Michelangelo 
u.  Dante.     München,  G,  Müller.     M.  5. 

Brugnoli,  Biordo,  Luigi  Mercantini  e  la  poesia  patriottica: 
discorso  commemorativo.  Aseoli  Piceno,  tip.  (t.  Cesari. 
1908.    8».     p.  31.     L.  1. 

Carducci,  Cfios.,  Antologia  carducciana:  poesie  e  prose  scelte 
e  commentate  da  Ciuido  Mazzoni  e  Cüuseppe  Picciola.  Bo- 
logna, X.  Zanichelli,  1903.     16".     p.  v,  445.     L.  3. 

Cazzato.  Carmelo,  Appunti  sul  Conte  di  Carmagnola  del 
Manzoni.  Roma-Milano,  Societä  ed.  Dante  Alighieri,  di  Al- 
brighi, Segati  e  C,  1907.     8».     p.  50. 

Chatelain,  Henri,  Notes  sur  l'aceent  Saint-Quentinois.  Se- 
paratabdruck aus  Memoires  de  la  Societe  Acadömique  de 
Saint-Quentin  4e  s6rie,  Tome  XV. 

derlei,  Graziano  Pa.,  Episodi  della  vita  di  Pietro  Cüordani, 
da  documenti  inediti  deirarchivio  di  Stato  di  Parma  e  del- 
r  arehivio  del  tribunale  di  Piaeenza,  Parma,  L.  Battei,  19J7. 
8".    p.  58,  con  ritratto. 

Collins,  J.  Churton,  Voltaire,  Montesquieu  and  Rousseau  in 
England.    8vo,  pp.  302.     Lo.,  Nash.     7/6. 

Compayre,  Gabriel.  Jean-Jacques  Rousseau  and  Education 
from  Xature.  (Pioneers  in  Education.)  Cr.  8vo,  pp.  128. 
Lo.,  Harrap.     2/6. 

Courteault,  P.,  Blaise  de  Monluc  historien.  Etüde  critique 
sur  le  texte  et  la  valeur  historique  des  Commentaires.  Tou- 
louse, libr.  Privat.  Paris,  libr.  Picard.  1908.  ln-8,  XLVIII- 
685  p.  avec  1  portrait  et  4  cartes. 

Crescini,  V.,  Leetura  Dantis:  il  canto  XXVIII  dell'Inferno. 
Letto  nella  sala  di  Dante  in  Ürsanmichele.  Firenze,  G.  0. 
Sansoni,    Ö2  S.    8".    L.  1. 

Crespi,  G.,  II  patriottismo  di  Carlo  Porta.  Milano,  F.  Oar- 
rara.     46  S.    8». 

Curiale,  G.,  L'Alcesti  d'Erupide  e  deirAlfleri.  Saggio  cri- 
tico.    Palermo,  Fratelli  Vena.    32  S.    8». 


Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia.  commentata  ed  il- 
lustrata  ad  uso  del  popolo  dal  prof.  Giuseppe  Lisio.  Milano, 
P.  Carrara  (A.  Cordani),  1907.  8°  lig.  p.  740.  L.  6. 
Dante:  La  Divina  Commedia,  di  Dante  Alighieri  nell'arte 
del  Cinquecento  (Michelangelo,  Raffaello,  Zuceari,  Vasari, 
ecc),  a  cura  di  Corrado  Ricci.  Milano,  fratelli  Treves, 
1908.  Fo  fig.  p.  xxviij,  325,  con  ritratto  e  sessantotto 
tavole. 
Dietionarul    Limbii    Romane.     Aeademia    Romänä.     Bucu- 

re.sti.     I,  2:  afurisi  —  anafora. 
D'Ovidio,  Fr.,  Nuovi  studii  manzoniani.     Milano,  U.  Hoepli 

(Firenze.  S.  Landi),  1908.     16».     p.  xij,  681.     L.  6.50. 
Fabris,  Giov.,  Un  sonetto  di  S.  Caterina  da  Siena.    Cividale, 
tip.  fratelli  Stagni.     10  8.  8».  Per  le  nozze  del  dott.  Pietro 
Dair  Uglio  con  Maria  Cimberle. 
Ferrara,  C.,  L'ignota  provenienza  dei  canti  popolari  in  Xoto. 

Xoto,  tip.  Zammit.     99  S.    8".     L.  2. 
Fiorentino.  Carmela,  La  donna  nei  canti  popolari  siciliani. 

Catania,  X.  Giannotta,  1907.     Ifi".     p.  111. 
Fioretti,    I,    di  s.  Francesco   e  il  eantico  del  sole,   con  una 
introduzione   di  Adolfo  Padovan.     Seconda  edizione,    riletta 
e  migliorata.    Milano,  U.  Hoepli  (Manini-Wiget),  1908.    16°. 
p.  xsvj.  310,  con  sei  tavole,     L.  l.öO. 
Fischer.  E.W.,  Etudes  sur  Flaubert  inedit.    Leipzig.  Julius 

Zeitler.     137  S.     8°. 
Florl.  Ezio,   II  teatro  di  Ugo  Foscolo,  con  prefazione  di  Mi- 
ehele  Scherillo:    strenna  a  beneticio   del  pio  istituto  dei  ra- 
ehitici  in  Milano.     Biella,  tip.  G.  Amosso,  1907.     8°.     p.  xv, 
235,  con  cinque  ritratti,  sei  facsimili  e  quattro  tavole. 
Foerster,    A.,    Avoir  und  ctre  als  Hilfsverba  beim  intransi- 
tiven Zeitwort   in    ihrer  Entwicklung  vom  Alt-   zum  Neu- 
französischen,     (iiessener  Dissertation.     109  S.     8». 
Foerster,  Wend.,  Etymologien.     Zum  Andenken  Constantino 
Nigra's  I.  Ital.  vernice  'Firnis'  und  lat.  Veronica  «  ,ffo«iiVi;). 
S.-A.  aus  Zs.  für  rom.  Philologie  32,  3. 
Forti,    Castelli   Giulia,    Giovanna   De   Nobili   da   Catanzaro. 

Camerino,  tip.  Savini,  1908.     8°.     p.  33. 
Foscolo,    Ugo,    L'opera  letteraria  di  Ugo  Foscolo.    Parte  I 
(Poesie  e  Ultime  lettere   di  lacopo  Ortis,   scelte  e  annotate 
per  le  scuole  medie  di  gvado  superiore   da  Enrico  Mestiea). 
Livorno.  R.  Giusti,  1907.    16«.    p.  xviij,  200.    L.  1.80.  [Biblio- 
teca di  elassici  italiani  eommentati  per  le  scuole] 
Fulchignoni,  Pia,  11  dramma  romantico.     Salerno,  tip.  fra- 
telli Jovane.  1907.     8".    p.  173. 
Gadda.  Guus..  Virtii  d'ideali...:  [postille  alle  Poesie  di  Gia- 
eomo  Zanella.]    Milano,  tip.  fratelli  Lanzani,  1908.    8°.  p.  29. 
Galdo,  Fr.,  Piemonte.  di  Carducci:  conferenza.    Salerno,  tip. 

fratelli  Jovane,  1907.    8».     p.  39. 
Garosci,  Cristina,  Margherita  di  Navarra  ( 1492-15491  Turin, 
^  Lattes  &  Co.     VII,  360  S.     8°.     L.  5. 

Gatscha,    A.,    Die    altprovenzalischen    und    altfranzösischen 
Diminutiva,  mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Genus  des 
Primitivums,     II.  Teil.     Progr.  Wien.     36  S.     8". 
Goldoni,   Gar.,    Teatro  scelto,  illustrato  da  Giacomo  Mante- 
gazza.     Edizione  economica.    Milano,  Societä  ed.  Sonzogno, 
1891  (1907.).     4»  tig.     p.  709.     L.  10. 
Goldoni.  Car.,  Capolavori.  preeeduti  da  uno  studio  critico  di 
Ferdinande  Martini.    Firenze,  G.  C.  Sansoni  (G.  t'amesecchi), 
1907.     8°.     p.  vj,  461.  con  ritratto. 
Goldreich,    R.,    Die   drei   Psychedramen  Calderons.    Progr. 

Plan.  34  S.  8». 
Gourmont,  R.  de,  Le  Probleme  du  stj'le.  La  Xouvelle  Poesie 
frani;aise.  Questions  d'art.  La  Langue  franraise  et  les 
Grammairiens.  La  Dispute  de  l'orthographe.  Notes  et  com- 
mentaires, avee  une  pröface  et  un  index  des  noms  cites. 
Paris,  Societe  du  Mercure  de  France,  1907,  In-lS,  329  p. 
fr.  3.50. 
Händel,  0.,  Tiermetaphern  im  französisch.  Gewerbe.    Leipz. 

Diss.     90  S.     8". 
Jacquemotte.   E..  und  J.  Lejeune,  Glossaire  toponymique 
de   la   commune   de   .lupille.     Ed.    par  Jean  Haust,     Liege, 
Impr.  Vaillant-Carmanne.    Societe  liegeoise  de  litt6ratare 
wallonne. 
Kiessmann,  R..  Hostand.    Studien.     Erlangen.  Junge.    Son- 
derabdruck aus  den  'Romanischen  Forschungen'  XXII. 
Kretschmar,  A.,    Madame  de  Villedieu.     Leben,  Romane  u. 

Erzählungen.     Leipziger  l)iss.     101  S.    8°. 
Lang,  H.  R..  Contributions  to  Spanish  Literature.    II  (Apro- 
pos of  Cai;afaton  in  the  Khyme-Dictionary  of  Pero  Guilk^n). 
New  York.    Paris.     18  S.    JS".     Extrait  de  la  Revue  Hispa- 
nique  XVI. 
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Leggende  medievali  in  un  testo  dialettale  veneto  della  Vita 
di  Gesü  Cristo,  pubblicate  a  cura  di  ü.  Fabris.  Udine,  tip. 
D.  Del  Bianeo,  1908.  8".  p.  30.  [Per  le  nozze  di  Giuseppe 
Baldo  con  Maria  Fedato.] 

Lemaitre,  Jules,  Jean  Racine.  11.  edition.  Paris,  Oalmann- 
Levy.     Fr.  3.50. 

Lirioa  italiana  antica:  novissima  scelta  di  rime  dei  secoli 
decimoterzo,  decimoquarto  e  decimo(|uinto,  illustrate  con 
sessanta  riproduzioni  di  pitture,  sculture,  miniature,  inci- 
sioni  e  melodie  del  tempo,  e  con  note  illustrative  di  Eugenia 
Levi.  Novamente  stampato.  Firenze,  R.  Beinporad  eriglio; 
succ.  B.  Seeber  1908.     16°  (ig.     p.  xxxij,  368.     L.  b.X). 

Lungo,  Isidoro  Del,  Lectura  Dantis:  il  canto  VI  dell' In- 
ferno letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze, 
G.   0.   Sansoni  1908.     8».     p.  43.     L.  1. 

Maddalena,  E..  Carlo  Goldoni,  nel  secondo  centenario  della 
sua  nascita  (1707-1907).  Trieste,  E.  Maddalena  (G.  (Japrin), 
1908.    8°.    p.  34,  con  ritratto. 

Magne,  E.,  Femmes  galantes  du  XVII  e  sifecle.  Madame  de 
la  Suze  (Henriette  de  Coligny)  et  la  Societe  precieuse.  Do- 
cuments  inedits.  Bibliographie  des  recueils  La  Suze-Pellis- 
son.  Paris.  Societe  du  Mercure  de  France.  1908.  In  - 18 
Jesus,  333  p.  avec  portrait  inedit  d'aprüs  Daniel  de  Monstier. 
fr.  3.50. 

Maistre,  Joseph  de,  et  Blacas.  Ijcur  correspondance  in^dite 
et  l'histoire  de  leur  amitie.  1804—1820.  Introduction,  notes 
et  commentaires  par  Ernest  Daudet.  Paris,  Plon-Nourrit 
&  Co.     8».    Fr.  7.50. 

Menasci,  Guido,  Nuovi  saggi  di  letteratura  francese  (Re- 
gnard; La  scuola  di  Lione  nel  sec.  XVI).  Livorno,  S.  Bel- 
ferte e  C.  (G.  Meucci  e  C),  1908.    8°.     p.  160.    L.  5. 

Miscellanea  di  studi  critici,  pubblicati  in  onore  di  Guido 
Mazzoni  dai  suoi  discepoli,  per  cura  di  A.  Della  Torre  e 
P.  L.  Rambaldi.  Firenze,  tip.  Galileiana,  1907.  8".  2  voll, 
p.  viij,  503;  487.  L.  40.  [I.  1.  Ortiz,  R.,  De  avinen  par- 
lar  en  domnas  ensenhadas.  2.  Debenedetti,  S.,  Lamber- 
tuccio  Frescobaldi,  poeta  e  banchiere  fiorentino  del  secolo 
XIII.  3.  Guerri,  D.,  II  nome  adamitico  di  Dio.  4.  Luiso, 
Francesco  P.,  Di  un'  opera  inedita  di  frate  Guido  da  Pisa. 
5.  Di  Pierro,  Carm.,  Preliminari  all' edizione  critica  dello 
Specchio  della  vera  penitenza,  di  frä  lacopo  Passavanti.  6. 
Lazzarini,  V.,  La  seconda  ambasceria  di  Francesco  Pe- 
trarca a  Venezia.  7.  Della  Torre,  A.,  Per  la  storia  della 
toscanitä  del  Petrarca.  8  Traversari,  G.,  Appunti  suUe 
redazioni  del  De  claris  Mulieribus,  di  Giovanni  Boccaccio. 
9.  Galletti,  A.,  Una  raccolta  di  prediche  volgari  inedite 
del  cardinale  Giovanni  Dominici.  10.  Marchesi,  C,  II 
volgarizzamento  italico  delle  Declamationes  pseudo-quinti- 
lianee.  11.  Vidossich,  G.,  Inventario  polesano  inedito  del 
quattrocento.  12.  Soldati,  B.,  Improvvisatori,  canterini  e 
buffoni  in  un  dialogo  del  Pontano.  13.  Solmi,  Edm.,  Per 
gli  studi  anatomici  di  Leonardo  da  Vinci.  14.  Fusai,  G., 
Per  il  commissariato  di  Lodovico  Ariosto  in  Garfagnana. 
15.  Salza,  Abd-el-Kader,  Intorno  all' Ariosto  minore.  16. 
Lovarini,  Em.,  Nuovi  documenti  sul  Ruzzante.  17.  Pin- 
tor, Fort.,  Un' antica  commedia  liorentina.  18.  Scoti-Ber- 
tinelli,  Ugo,  Di  una  farsa  inedita  di  Giovammaria  Cecchi. 
19.  Magrini,  Diana,  demente  Marot  e  il  petrarchismo. — 
II.  20.  Belloni,  Ant.,  II  pensiero  critico  di  Torquato  Tasso 
nei  posteriori  trattatisti  italiani  del! epica.  21.  Andreini, 
Guido,  Carlo  Dati  e  l'accademia  della  Crusca  22.  Picco, 
Pranc,  Appunti  intorno  alla  coltura  italiana  in  Francia  nel 
secolo  XVII:  Jean  Chapelain  (1595—1674).  23.  Maffii, 
Maffio,  Atteggiamenti  non  comici  delle  commedie  di  Cor- 
neille e  di  Molifere.  24.  Levi-Malvano,  Ett.,  Salomone 
Fiorentino  e  le  sue  elegie.  25.  Luisi,  Ida,  Un  poeta-edi- 
tore  del  settecento:  notizie  su  Paolo  Rolli.  20.  Permi, 
Stef.,  Per  un' edizione  completa  delle  lottere  di  L.  Magalotti 
e  per  F  autenticazione  della  sua  Relazione  della  China.  27. 
Sgrilli,  Gemma,  Viaggi  e  viaggiatori  nella  seconda  metä, 
del  settecento.  28.  Pasini,  Ferd.,  Una  strofe  pariniana. 
29.  Brognoligo,  Gioachino,  Una  famiglia  virgiliana.  30. 
Benelli,  Zulia,  II  Foscolo  nelle  lettere  del  Cicognara  e 
d'altri  amici:  spigolature  inedite.  31.  Montanari,  Eng., 
Per  la  storia  della  Biblioteca  Italiana,  a  proposito  della 
polemica  classico-romantica.  32.  Prunas,  Paolo,  Dal  car- 
teggio  inedito  di  Cesare  Galvani  a  Marcantonio  Parenti. 
33.  Piva,  Ed.,  Lettere  e  versi  inediti  di  un  martire  di  Bel- 
fiore:  Enrico  Tazzoli.  34.  Gentille,  Attilio,  Un'edizione 
triestina  dei  classici  italiani:  Antonio  Racheli.  35.  Li  zier, 
Aug.,  II  romanzo  storico,  il  romanzo  psicologico  e  Giuseppe 


Bianchetti.    36.  Guastalla,    Rosolino,    Uno   fra  gli  scritti 

minori  di  F.  D.  Guerrazzi:  Veronica  Cybo.] 
Montaigne,  Michel  de.   Gesammelte  Werke.     8  Bde.     Hrsg. 

von  W.  Weigand  u.  0.  Flake.     München,  G.  Müller.    M.  5. 
Mourral,    D.,    Glossaire   des   noms   topographiques   les  plus 

usit6s  dans  le  Sud -Est  de  la  France  et  des  Alpes  occiden- 

tales.    Grenoble,  Drevet.     124  S.     8». 
Mussafia,    A.,    Italien.  Sprachlehre  in  Regeln  u.  Beispielen. 

Für   den  ersten  Unterricht  bearb.    28.  .\utl.,   durchgesehen 

u.  bearb.  v.  Dr.  E.  Maddalena.    328  S.     gr.  8».     Wien,  W. 

Braumüller,  1908.    M.  3. 
.\orthup,   George  T,    El   libro   de  los  Gatos:    A  Text  with 

Introduction    and    notes.     Diss.    Chicago.     Reprinted    from 

Modern  Philology  V,  4.     78  S.     8». 
Pellissier,    Georges,    Voltaire    philosophe.     Paris,    Armand 

Colin.     .305  S.    8°.     Fr.  3.50. 
IMekarski,  M.,  Cyrano  de  Bergerac  historique  et  Cyrano  de 

M.  Edmond  Rostand.     Progr.  Brody.     40  S.    8». 
Pintor,  F.,  Da  lettere  inedite  di  due  fratelli  umanisti  (Ales- 

sandro    e    Paolo    Cortesi):    estratti    ed    appunti.     Perugia, 

Unione    tipograftca  cooperativa,    1907.     8°.     p.  43.     [Per  le 

nozze  Savj  Lopez- Proto  di  Albaneta.) 
Poesie  di  mille  autori  intorno  a  Dante  Alighieri,  raccolte  ed 

Ordinate  cronologicamente,   con  note  storiche,  bibliografiche 

e  biograliche  da  Carlo  Del  Balzo.     Vol.  XIV.     Roma,    For- 

zani  e  C,  1908.     8».     p.  669. 
Ranft,    Th.,    Der  Eintiuss   der   französischen  Revolution   auf 

den  Wortschatz  der  französischen  Sprache.    Giessener  Diss. 
Ronsard.    XI   sonnets    de  Pierre  de  Ronsard.    Nouvelement 

recueillis   pour   quelques   lettres.     Texte   de    1552   et   1578. 

Offert  par  Hugues  Vaganay.    1  Janv.  1908.    Paris,  Philippe 

Renouard,  imprimeur. 
Rösler,    G.,    Beiträge    zur   Kenntnis    von    Madame    Göttin. 

Leipziger  Diss.     78  S.    8°. 
Rumor,   Seb.,    Di  Maddalena  Stecchini  Panizza;  notizia  bio- 

grafica   e  saggio  de'  suoi  versi.     Vicenza,   tip.  S.  Giuseppe, 

1908.    8".     p.  48,  con  ritratto. 
Salas  Barbadillo,  A.  T.  de,    La  hija  de  Celestina.     Colec- 

cii'n  Clilsica  de  obras  picarescas  I.     Madrid,  Perez. 
Santi,    Romeo,    La   religione   e   il  suo   intiusso  nell' arte  dei 

Promessi  Sposi.     Catania,    N.  Giannotta,    1907.     8°.     p.  63. 

L.  2. 
Schwanke,  Altfranzösische  (120  Fabliaux,  Contes,  Novellen 

und  Schwanke  von  Ruteboeuf  bis  Metel  d'Ouville).  Gesam- 
melt und  herausgeg.  von  Emerich  Lebus.     Leipzig,  Zeitler. 

278  S.     8°. 
Scritti  di  storia,  di  filologia  e  d'arte.    Per  le  nozze  Fedele- 

De  Fabritiis.  Napoli,  Ricciardi.  [Darin  u.a.:  0.  Tomma- 
sini, Un  epigramma  inedito  di  Niccolu  Machiavelli.   —   B. 

Croce,  Lettere  inedite  di  G.  G.  Trissino  e  di  Paolo  Giovio. 

—  E.  Carusi,  Quattro  sonetti  inediti  di  .Vnnibal  Caro.  — 
M.  Romano,  Una  pagina  inedita  di  Vincenzo  Cuoco  su  G. 
B.  Vioo.  —  G.  Crocioni,  Giovanni  Paradisi,  poeta  dialet- 
tale. —  G.  Gigli,  Canti  popolari  greci  in  Terra  d'Otranto. 

—  E.  Monaci,  Eleraenti  francesi  nella  pin  antica  Urica 
italiana. —  B.  Zumbini,  L' episodio  della  monaca  di  Monza 
nella  prima  minuta  dei  Promessi  Sposi.  —  G.  Egidi,  Lo 
livero  della  comonitade  della  Pieve  de'Faveri.  —  V.  De 
Bartholomaeis,  Cantari  giuUareschi  suUa  leggenda  di  s. 
Lorenzc] 

Soldati,  Ben.,  II  collegio  Mamertino  e  le  origini  del  teatro 
gesuitico;  con  1' aggiunta  di  notizie  inedite  sulla  dramma- 
tica  conventuale  messinese  nei  secoli  XVI,  XVII,  XVIII,  e 
con  la  pubblicazione  della  Criufliila,  del  p.  Tuccio.  Torino, 
Casa  ed.  E.  Loescher,  1908.     8°.    p.  169.     L.  4. 

Storti,  Maria,  Lorenzino  de'Medici  e  i  suoi  scritti.  Casal- 
maggiore,  tip.  Aroldi,  1907.     8».     p.  viij,  83. 

Tob  1er,  Adolf,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Gram- 
matik. Gesammelt  u.  durchgesehen.  Vierte  Reihe.  Leipzig, 
Hirzel.  VI,  141  S.  8".  [Inhalt:  1.  De  la  maniere  dont  nous 
sommes  faits.  2.  Quant  il  dut  ajorner.  3.  Koordinierte  Be- 
dingungssätze. 4.  Logisch  nicht  gerechtfertigtes  ne.  5.  N'y 
ayant  rien  de  plus  naturel  que  ceci.  6.  Aussi  bien.  7.  Rien 
que  d'ordinaire.  8.  Die  Verneinung  in  der  rhetorisch.  Frage. 
9.  N'etait  .  .  .  „wenn  nicht  wäre".  10.  Ausbleiben  des  un- 
bestimmten und  des  „Teilungs"-Artikels.  11.  La  premiere 
vue  Fun  de  Fautre  —  sämtlich  aus  den  Sitzungsberichten 
der  Kgl.  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften.  —  12. 
Par  exemple.  13.  Tant  pis  —  beide  aus  dem  Archiv  für 
das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Literaturen.  —  14. 
quitte  ä  — ,   sauf  ä  —   aus   den  Melanges  Chabaneau.     15. 
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Vom  Verwünschen  —  aus  den  Commentationes  philologae 
in  hon.  Th.  Mommsen.  Alfred  Schulze  hat  dem  schiinen 
Bande  wieder  ein  höchst  d:inkenswertcs  , alphabetisch.  Ver- 
zeichnis der  zur  Sprache  gebrachten  CTegenstiüide"  beigefügt]. 

Ulbrich.  A.,  Ueber  das  Verhältnis  von  Wace's  Roman  de 
Brut  zu  seiner  Quelle,  der  Historia  Regum  Britanniae  des 
Gottfried  von  Jlonmouth.     Leipziger  Diss.     79  S.     8°. 

Vida,  La,  de  Lazarillo  de  Tormes,  y  de  sus  fortunas  y  aduer- 
sidades:  brani  scelti  da  Eugenio  Mele.  Koma,  E.  Loescher 
e  C:  W.  Regenberg  1907.  8".  p.  27.  Cent.  60.  [Testi 
romanzi  per  uso  delle  scuole  a  cura  di  E.  Monaci.] 

Vivaldi,  Vinc,  La  Gerusalemme  liberata  studiata  nelle  sue 
fonti:  episodi.  Trani,  Vecchi  e  C,  1907.  8».  p.  iiij,  270. 
L.  2.50. 

Volpi,  Guffl.,  II  Trecento.  Seconda  edizione  corretta  ed  ac- 
cresciata."  Milano,  F.  Vallardi.  VI II,  451  S.  [Storia  lett. 
d'Italia  scritta  da  una  societa  di  professori.] 

Wagner,  M.  L.,  Gli  elementi  del  lessico  sardo.  Arch.  stör. 
Sardo.  Estratto.  Volume  III  (1907),  .50  S.    8«.  (S.  370-419). 

Werner,  F.,  Königtum  und  Lehnswesen  im  französ.  National- 
Epos.  Giessener  Diss.  34  S.  8".  (Die  vollständige  Arbeit 
erscheint  Rom.  Forsch.  XXV). 

Wismes,  G.  de,  Commentaire  ötymologique  des  notices  sur 
les  rues,  ruelles,  cours,  impasses,  quais,  ponts,  boulevards, 
places  et  promenades  de  la  ville  de  Nantes;  de  Edouard 
Pied.  Critique  par  G.  de  Wismes.  Vannes,  Lafolye  freres. 
Paris,  Champion.     Xanterre,  Le  Dault.    8°.     16  S. 

Wolter,  K.,  Alfred  de  Musset  im  Urteile  George  Sands. 
Eine  kritische  Untersuchung  über  den  historischen  Wert 
von  George  Sands  Roman  'Elle  ek  Lui'.  Marburger  Diss. 
36  S.    8». 

Zech,  H.,  Perrault's  Contes  de  ma  Mf-re  l'Oye,  u.  die  Grimm- 
schen ;Märchen.     Progr.  Stuttgart.     28  S.     4, 

Zitzmann,  Fr..  Grammatische  Bemerkungen  zum  ersten 
Supplementband  des  achten  Bandes  des  Corpus  Inscriptio- 
num  Latinarum,  besonders  die  Lautlehre  betreffend.  I. 
Progr.  Karlsbad.    39  S.    8«. 


L  i  t  e  r  a  r  i  s  c  li  e  Mitteilungen,    Personal- 
nacli richten  etc. 

Sociki  internationale  de  dialectologie  romane.  Zur  Förde- 
rung der  w-issenschaftlichen  Dialektkunde  in  sämtlichen  ro- 
manischen Ländern,  insbesondere  durch  Erforschung  der  mo- 
dernen Rede  an  Ort  und  Stelle  und  Pflege  der  Beziehungen 
zwischen  Romanisten  und  einheimischen  Kennern  und  Dialekt- 
freunden, hat  sich  eine  internationale  romanische  Dia- 
lekt gesellschaft  mit  dem  Sitz  in  Brüssel  gebildet.  Sie 
besitzt  die  Mitwirkung  namhafter  Dialektologen  und  Roma- 
nisten, u.  a.  der  an  den  grossen  lexikographischen  und  sprach- 
geographischen Sammelwerken  in  verschiedenen  Landschaften 
bereits  tätigen  Spezialisten.  Ihr  Hauptorgan  ist  eine  lievue 
de  dialretolof/ie  romane  grossen  Umfangs  zur  Puhlikation  von 
Abhandlungen,  kritischen  .Tahresbericbten  über  sämtliche  Teil- 
gebiete der  Romania  und  fortlaufenden  Bibliographien.  Ein 
besonderes  Bulletin  de  dialectologie  romane  behandelt  allgemein 
interessierende  Fragen  der  Dialektforschung,  bringt  kurze  An- 
zeigen der  letzten  Erscheinungen,  die  Chronik  der  (xesellschaft 
sowie  Rundfragen  und  Auskünfte  dialektologischer  Art,  Nach- 
richten und  Personalnotizen.  Beide  Zeitschriften  erscheinen 
viermal  jährlich.  Die  Drucklegung  grosser  Arbeiten  und  dia- 
lectologischer  Kartenwerke  erfolgt  in  Buchform  in  der  Biblio- 
tJieque  de  dialectologie  romane.  Die  redaktionelle  Leitung  der 
Publikationen  vollzieht  sich  in  12  romanischen  und  4  ausser- 
romanischen,  selbständigen  Abteilungen:  Italien,  frz.  Schweiz, 
Frankreich,  Belgien,  Canada,  Rumänien,  rätisches  Sprach- 
gebiet, katalanisches  Sprachgebiet,  kastilisches  Sprachgebiet, 
spanisches    Ataerika,    Portugal,    portugiesisches    Sprachgebiet 


ausserhalb  Europas,  Deutschland,  Oesterreich  -  Ungarn,  Scan- 
dinavien-Finnland,  Vereinigte  Staaten  von  Nordamerika-Eng- 
land, .lede  Abteilung  leitet  ein  einheimischer  Redakteur;  in 
den  romanischen  Ländern  sind  an  seiner  Seite  Spezialisten 
zur  Bearbeitung  der  mundartlichen  Einzellandschal'ten  tätig. 
Letztere  redigieren  Bibliographie  und  Jahresberichte,  organi- 
sieren nach  und  nach  die  linguistische  Erforschung  ihrer 
Gegend  und  pflegen  die  Beziehungen  der  Gesellschaft  mit 
lokalen  Interessenten  und  Dialektfreunden.  —  Dem  C)rgani- 
sationskomitee,  das  sich  mit  einem  Aufruf  an  alle  Länder 
und  alle  Freunde  romanischen  Volkstums  wendet,  gehören  an: 
A.  Alcover-Palma,  A.  Counson-Gand,  0.  Densusianu-Bukarest, 
A.  Doutrepont-Lüttich,  .1.  Feiler- Verviers.  L.  Gauchat-Zürich, 
J.  Geddes- Boston,  .1.  Gilli6ron- Paris,  E.  Gorra-Pavia,  P.  E. 
Guarnerio-Pavia,  ,1.  Haust- Lüttich,  J.  .Teanjaquet-Neuchätel, 
.1.  Jud-Zürich,  ,1.  Leite  de  Vasconcellos-Lissabon.  R.  Menendez 
Pidal-Madrid,  C,  Merlo-Pisa,  H.  Morf-Frankfurt  a.  M.,  0.  Nobi- 
ling-Säo  Paulo,  1'.  .1.  Nonell  y  Mas,  S.  J.-Manresa,  K.  Nyrop- 
Kopenhagen,  M.  Obrador  y  Bennassar- Palma,  E.  G.  l'arodi- 
Florenz,  A.  Rivard-Quebec,  M.  Roques-Paris,  C.  Salvioni-Mai- 
land,  .1.  Saroihandy-Versailles,  B.  Schädel-Halle  a.  S.,  H.  Schnee- 
gans-Würzburg, W.  Süderhjelm-Helsingfors,  E.  Staff-Upsala, 
J.  Storm-Christiania,  H.  Suchier-Halle  a.  S.,  E.  Tappolet-Basel, 
K.  Vollmöller-Dresden,  M.  L.  Wagner-Konstantinopel,  G.  Wei- 
gand  -  Leipzig.  —  Zur  Mitgliedschaft  werden  Einzelpersonen, 
Bibliotheken,  Institute  und  Behörden  eingeladen.  Die  memhres 
actifs  zahlen  jährlich  25  frs.  (20  M.)  und  erhalten  sämtliche 
Publikationen  gratis  und  portofrei;  die  memhres  adhirents 
zahlen  jährlich  10  frs.  (8  M.)  und  erhalten  nur  das  Bulletin; 
memhres  ä  vie  zahlen  einmal  mindestens  .500  frs.  und  erhalten 
sämtliche  Publikationen  auf  Lebenszeit.  Beitrittserklärungen 
sind  an  Herrn  Privatdozent  Dr.  Schädel,  Halle  a.  S.,  zurichten. 
Im  Buchhandel  erscheinen  die  Publikationen  der  Gesellschaft 
nur  zu  wesentlich  erhöhten  Preisen,  —  Die  vorstehenden  Mit- 
teilungen zeigen,  dass  das  höchst  dankenswerte  und  willkom- 
mene Unternehmen  in  trefflichster  Weise  organisiert  ist  und 
in  tatkräftigen  Händen  liegt.  Wir  geben  uns  der  Hoffnung 
hin,  dass  es  in  Romanistenkreisen  wärmste  Sympathien  und 
weitestgehende  Unterstützung  linden  wird. 

Professor  Dr.  Hugo  Gering  in  Kiel  wurde  zum  Mitglied 
der  schwedischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Goten- 
burg gewählt. 

Der  ao.  Honorarprofesser  Dr.  Karl  Drescher  in  Breslau 
wurde  zum  ausserordentlichen  Professor  ernannt. 

Der  Privatdozent  Dr.  Fr.  v.  d.  Leyen  an  der  Universität 
München  erhielt  Titel  und  Rang  eines  ao.  Professors. 

An  der  Universität  Halle  hat  sich  I>r.  Kurt  .Jahn  für 
das  Fach  der  germanischen  Philologie  habilitiert. 

Der  ao.  Professor  für  englische  Sprache  und  Literatur  an 
der  Universität  Giessen  Dr.  Wilhelm  Hörn  wurde  zum  ordent- 
lichen Professor  ernannt. 

Professor  Dr.  Wendelin  Foerster  in  Bonn  wurde  zum 
auswärtigen  ordentlichen  Mitgliede  der  Kgl.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Turin  erwählt. 

Dem  Privatdbzent  der  romanischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Königsberg  —  z.  Z.  in  (Treifswald  —  Dr.  G.  Thurau 
wurde  der  Professor -Titel  verlieben,  desgleichen  dem  Gber- 
lehrer  an  der  höheren  Mädchenschule  in  Brandenburg  Dr. 
Hermann  Ullrich. 

f  zu  Paris  Ende  April  Prof.  Emile  Gebhart  (geb.  1839 
zu  Nancy). 

Einem  mir  von  verschiedenen  Seiten  ausgesprochenen 
Wunsche  folgend  bin  ich  bereit  den  von  der  Chanson  de 
Willelme  (Larchanz)  vor  einigen  .Tahren  veranstalteten  Privat- 
druck für  Uebungszwecke  zu  wiederholen.  Der  Preis  würde 
sich  auf  etwa  M."  1..50  stellen.  Es  können  nur  Anmeldungen 
für  mehrere  Exemplare  berücksichtigt  werden.  —  Baist. 
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1>  eth  )  o  ff,  SynlMX  im  aes-Gedicht'Daniel'iGl  ö  de).     Steinweg,    Corneille.     Kompoeitionsstudlen  zum 


II  i  !'  z  ,    Lat.  camis  und  seine  AVortsipp-  im  Fran- 

zösiBchen  iJ  u  di. 
H  i  1  d  .  Präsens  u,  Futur  von  avoir  räch  22  Blättern 

deä  Atlas  ling    de  la  France  (Herzog). 


11  es  sei  8,  A  late  eighth-eeotury  Lalin-Anglo-Saxon     Sainean.    La  creation  metaphorique   en  fran^ais 
Olossarr  (Jo  rde  m.  et  e"  roman    II  p  r z  o  gl. 


Cid,  Horace,  Cinna,  Polyeucte  (Vossleri. 
Bosdorff,    Bern,  von  Rouvcnac,    ein   prov,  Tro- 

bador  des  13-  Jabrh    {Schultz-Gorai. 
Bibliographie. 


Svensk  Jjiidhi!<toria  av  Axel  Kock.  Första  delen.  Lund. 
CWK  Cileerup  und  Leipzig,  Harrassowitz  1906.  I  u.  II  u. 
II  n.  504  Seiten  8vo.     Kr.  4,25  =  jM.  5. 

Axel  Kock  hat  schon  seit  vielen  Jahren  seine  Ar- 
beitskraft so  gut  wie  ausschliesslich  der  Geschichte  der 
schwedisclien  Lautlehre  gewidmet,  wovon  zahlreiche  ."Auf- 
sätze, namentlich  in  dein  seit  1888  von  ihm  herausge- 
fi:ebenen  Arkiv  för  nordisk  filologi,  sowie  eine  Reihe  von 
Monographien,  besomlers  über  die  Entwickelung  des 
schwedisclidn  Akzents  Zeugnis  ablegen. 

In  dem  vorliegenden,  auf  fünf  starke  Bände  be- 
rechneten Werke  beginnt  er  nun  die  Ergebnisse  all 
seiner  Forschungen  auf  diesem  Gebiete  zusammenzustellen. 

Und  zwar  wird  selbstverständlich  die  ältere  Sprache 
als  für  die  Lautgeschichte  wichtiger  auch  in  bedeutend 
weiterem  Umfang  herangezogen  als  die  neuere,  insbe- 
sondeie  werden  phonetische  Fragen  der  heutigen  Sprache 
nur  insoweit  behandelt  als  sie  sprachgeschicbtliclie  Auf- 
schlüsse zu  gewähren  imstande  sind. 

Die  Perioden  der  schwedischen  Sprache,  zu  deren 
Rechtfertigung  Kock  auf  Arkiv  15,  207  ff.  sowie  auf 
seine  Fornsvensk  Ijudlära  II,  489  ff.  verweist  und  im 
Einleitungsheft  noch  mehr  beizubringen  verspricht,  diese 
Perioden  sind  ihm : 

A.  Altschwedisch  :   1.  die  Zeit  der  Inschriften,  bis  1200 

2.  die  Zeit  der  Landschaftsgesetze, 

1200—1350 

3.  die  aschw.  Reichsspracheperiode, 

1350—1525. 

B.  Neuscliwedisch  :   1.  älteres,   1525 — 1700. 

2.  jüngeres,  seit   1700. 

Uns,  die  wir  gewohnt  sind  mit  alt-,  mittel-  und 
neu-hochdeutsch,  niederdeutsch,  -englisch  usw.  zu  arbeiten, 
kommt  diese  Zweiteilung  etwas  ungewohnt  vor,  doch  ist 
sie  durch  die  schwedisciie  Sprachgeschichte  gerechtfertigt. 

Der  vorliegende  Band  behandelt  die  Vokale,  und 
zwar  in  der  Weise, .  dass  bei  jedem  einzelnen  altschwe- 
dischen Vokal  zuerst  für  die  Kürze,  dann  für  die  Länge 
verzeichnet  und  mit  Beispielen  belegt  wird:  1.  Bezeich- 
nung, 2.  Ursprung,  3.  Entwicklung.  Die  Stellung  inner- 
halb der  Ablautsreihen  wird  jedesmal  als  Anhang  zu 
dem  Abschnitt  'Ursprung'  gegeben,  während  unter  'Ent- 
wicklung' alle  seit  aschw.  Zeit  erfolgten  Lautwandelungen 


eingereiht  sind,  als  Umlaut,  Brechung,  Dehnung  und 
Kürzung,  Labialisierung  und  Diphthongierung.  Beson- 
deres Augenmerk  ist  gerichtet  auf  die  Verschiedenheit 
der  Entwicklung  je  nach  den  Betonungsverhältnissen. 

Bei  der  Reichhaltigkeit  der  Belege  ist  man  in  der 
Lage,  das  Buch  auch  da  mit  Vorteil  zu  benutzen,  wo 
man  nicht  mit  dem  Verfasser  durch  dick  und  dünn  zu 
gehen  vermag.  So  z.  B.  wenn  er  S.  109  f.  gegen  Noreen, 
Aisl.  Gramm. ^  §  257,  2  isl.  prettän  aschw.  proettan  13 
so  erklärt :  'ein  älteres  *pr%tan  (vgl.  das  kurze  i  in  isl. 
dat.  primr,  got.  prim  prins)  wurde  durch  Einwirkung 
von  fimtän  15  zu  *primtän  >  *printä)i,  woraus  durch 
Assimilation  von  nt  >  tt  isl.  prettän  aschw.  prcettän 
wurde'.  Da  muss  sich  doch  jeder  fragen  .-  ja,  wie  kommt 
es  denn,  dass  ein  erst  durch  Einwirkung  von  fim- 
tän entstandenes  *pnmtän  eine  Weiterentwicklung 
durchmacht,  die  jenes  ursprüngliche  fimtän  nicht  er- 
leidet? Doch  Sinti  solche  Fälle  selten.  In  weitaus  den 
meisten  wird  man  Kocks  Auffassung  teilen  müssen  und 
sich  über  alle  Erscheinungen  innerhalb  der  schwedisclien 
Lautgeschichte  Rats  erholen  können  in  diesem  Buche, 
dessen  nächstes  Heft  vermutlich  die  Geschichte  der  ur- 
nordischen Diphthonge  bringen  wird. 

Erlangen.  August  Gebhardt. 

Cläri  Saga,  hrsg.  von  Gustaf  Cederscbiöld.   (Altnordische 
Saga-Bibliothek  Nr.  12).  Halle  a.S.,  Niemeyer  1907.  XXXVIII. 

74  S.     8«. 

Die  Saga  vom  Kaisersohn  Clarus  erweist  den  hohen 
Wert  der  isländischen  Literatur  für  das  Studium  des 
mittelalterlichen  Romanes,  indem  sie  allein  von  einem 
sonst  spurlos  verschwundenen  lateinischen  Gedicht  aus 
der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  Kunde  gibt. 
Es  handelt  sich  um  eine  höfische  Umdichtung  von  Mär- 
chenstoffen —  Zähmung  der  übermütigen  Prinzessin,  ge- 
fährliche Ehe,  treuer  Reisekamerad.  Die  isländische 
Uebersetzung  rührt  von  Jon  Halldörsson  her,  der  sie 
wahrscheinlich  um  1290  in  Paris,  wo  er  studierte,  an- 
fertigte. Cederscbiöld  erkennt  im  isländischen  Text 
manche  durch  die  lateinische  Vorlage  bedingte  Wen- 
dungen, die  er  in  der  Einleitung  und  in  den  Anmerkungen 
aufzählt.  Bereits  1879  hatte  Cederscbiöld  die  Saga  mit 
lateinischer  Uebersetzung,  Einleitung  und  Noten  heraus- 
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gegeben.  Die  neue  nach  den  Grundsätzen  der  Saga- 
bibliotliek  veranstaltete  Ausgabe  beruht  auf  denselben 
Handschriften,  gibt  aber  den  Text  in  normalisierter  Form 
und  stellenweise  nach  den  erschlossenen  Lesarten  des 
hinter  den  Handschriften  stehenden  Originales.  Sie  ist 
gleichsam  das  aus  den  früher  mitgeteilten  Materialien 
gewonnene  Ergebnis. 

Eo  stock.  W.  Goltlier. 

Willy  Rauff,   TJntersuchnngen  zu  Biterolf  u.  Dietleip. 

[Bonner  Dissertation.]     Berlin  1907.     63  S.    8°. 

Eauffs  Abhandlung  richtet  sich  gegen  Jänickes  An- 
nahme, dass  der  nicht  später  als  1215  verfasste  Biterolf 
durch  einen  Bearbeiter  Erweiterungen  erfahren  habe. 
Die  beiden  einleitenden  Aventiuren  werden  schon  da- 
durch als  echt  erwiesen,  weil  sie  durch  das  dem  ersten 
Teil  des  Biterolf  vorschwebende  Vorbild,  durcli  Wirnts 
Wigalois  bedingt  sind.  Ferner  kommt  Weinholds  bisher 
kaum  beachtete  Ansicht,  dass  der  Biterolf  mindestens 
in  die  zweite  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  zu  setzen  sei, 
zu  Ehren.  Weinhold  meint,  der  Biterolf  sei  „eine  fast 
gelehrte  Arbeit,  welche  die  dem  Dichter  zugänglichen 
Quellen  über  die  deutsche  Heldensage  ausbeutet  und  müh- 
sam, ohne  Zeugungskraft,  Namen  und  Abenteuer  an- 
einander reiht".  Den  Beweis  der  späten  Abfassung  er- 
bringt Rauff  aus  dem  Preussenzug  (1388 — 1708).  Nur 
die  hervorragenden  Kämpfe  der  Deutschordensritter  in 
Preussen  vermochten  den  Dichter  zu  einer  solchen  Epi- 
sode anzuregen.  Wegen  der  Heimat  des  Dichters  ist 
die  Beteiligung  der  Oesterreichei'  an  den  Preussenkämpfen 
zu  berücksichtigen.  Daraus  ergibt  sich  die  Abfassung 
kurz  nach   1254. 

Rostock.  W.  Golther. 

A  n  II  i  u  a  P  e  r  i  a  in  ,  Hebbels  Nibelungen ,  its  sources, 
method  and  style  (Columljia  University  germanic  studies 
edited  by  William  H.  Carpenter  and  Calvin  Thomas.  Vol.  III. 
No.  I).     New  York  190Ö.     220  S.     8". 

Verf.  gibt  eine  brauchbare,  gründliche  Abhandlung 
über  Entstehung,  Quellen  und  Eigenart  von  Hebbels 
Nibelungen.  Von  Hebbels  5456  Versen  enthalten  1213 
Anklänge  ans  NL.,  sehr  wenig  stammt  aus  nordischer 
Sage.  Raupach  hat  Hebbel  stark  beeinflusst,  mehr  als 
Fouque,  Geibel,  Wagner,  Vischer.  Bei  Besprechung  der 
Vorgänger  Hebbels  beurteilt  Periam  auch  deren  Werke 
an  und  für  sich,  kurz  aber  ireft'end.  Das  letzte  Kapitel 
behandelt  Hebbels  eigne  selbständige  Erfindungen.  Eine 
Bibliografie  verzeichnet  auch  die  meisten  neueren  Nibe- 
Inngendichtungen  von  Fouque  (1803)  bis  Geoig  Fuchs 
(1893)  ziemlich  vollständig.  Somit  bietet  das  Buch  mehr 
als  der  Titel  besagt,  verzichtet  allerdings  auch  auf  sti- 
listische Untersuchungen  im  eigentlichen  Sinn.  Als  die 
allein  lebensfähigen  Neudichtungen  betrachtet  Verf.  Wag- 
ners Ring,  Morris  story  of  Sigurd  (1876)  und  Hebbel. 
Morris  scheint  mir  dabei  doch  etwas  überschätzt  (vgl. 
H.  Bartels,  W.  Morris,  the  story  of  Sigurd,  Münster 
1906).  Die  Frage,  ob  Hebbel  wirklich  stilgerecht,  or- 
ganisch, in  sinngemässen  Ausdrucksformen,  in  plastischen 
Bühnenbildern  das  Nibelungenlied  dramatisiert  habe,  was 
ich  durchaus  leugne  (vgl.  Studien  zur  vergleichenden 
Literaturgeschichte  6,  1906  S.  139  ff.),  wird  gar  nicht 
erörtert,  sondern  für  entschieden  erachtet.  R.  M.  Wer- 
ners überschwengliches  Lob  wiederholt  Carpenter  in  der 
Vorbemerkung:  „none  has  been  more  successful  in  its 
actual  rejuvenescence  than  has  Hebbel".    Nachzutragen 


ist  E.  Meincks  Schrift  über  Hebbels  und  Wagners  Nibe- 
lungentrilogien,  Lpz.    1905. 

Rostock.  W.  Golther. 

John  Henry  Hesseis,  A  Late  Eighth-Century  Latin- 
Anglo-Saxon  Glossary  Preserved  in  the  Library  of  the 
Leiden  University.  "Oamlniilge,  University  Press,  1906. 
LVII  und  241  S     8". 

Zu  der  deutschen  Ausgabe  des  Leydener  Glossars 
von  Glogger  (Augsburger  Gymnasial  -  Programm  1901 
und  Mttnchener  Diss.  1903)  'erhalten  wir  ein  englisches 
Gegenstück  von  dem  bekannten  Herausgeber  des  Corpus- 
Glossars.  Hesseis  hatte  schon  1885,  fünf  Jahre  vor  Er- 
scheinen der  Corpus-Ausgabe,  eine  vollständige  Veröffent- 
lichung auch  des  Leydener  Glossars  geplant.  Von  Glog- 
gers  Arbeit  erhielt  er  erst  nach  Erscheinen  des  zweiten 
Teils  1903  Kenntnis,  als  er  den  Druck  der  Ausgabe 
des  Leydener  Glossars  schon  begonnen  hatte,  konnte 
aber  Gloggers  Erklärungen  noch  verwerten.  Die  beiden 
wertvollen  Editionen  werden  nun  wohl  neben  einander 
ihren  Weg  finden,  zumal  sie  in  verschiedenen  Ländern 
I  erschienen  sind.  —  Vergleichende  Benutzung  beider  ist 
wegen  der  verschiedenen  Einteilung  etwas  mühsam, 
wenigstens  solange  das  von  Glogger  in  Aussicht  ge- 
stellte Wörterverzeichnis  noch  fehlt.   — 

Hesseis'  glänzend  ausgestattete,  auch  mit  einem 
Facsimile  versehene  Ausgabe  gibt  in  der  Einleitung  die 
nötigen  Aufschlüsse  über  die  Handschrift  mit  eingehen - 
I  der  Beschreibung  ihrer  Abkürzungen.  Entstehungsort 
'  der  Hs.  ist  nach  Hesseis  —  wie  nach  Glogger  — 
St.  Gallen.  Als  Entstehungszeit  gewinnt  H.  durch  Ver- 
gleich mit  anderen  St.  Gallener  Hss.  etwa  die  letzte 
Dekade  des  8.  Jahrhunderts.  Der  das  Glossar  enthal- 
tende Codex  wui'de  vermutlich  durch  Isaac  Vossius  gegen 
Mitte  des  17.  Jahrhunderts  nach  Leyden  gebraciit  (Ms. 
Voss.  Q°  Lat.  No.  69).  —  Auf  den  sorgfältigen  Abdruck 
des  Textes  folgt  ein  alphabetischer  Index  zum  lateinischen 
Wortschatz  des  Glossars;  in  diesem  Abschnitt,  der  den 
Hauptteil  des  Buches  bildet,  werden  die  Quellen  der 
lat.  Lemmata  nachgewiesen  und  die  altenglischen  Glossen 
erklärt.  Die  angeschlossenen  Indices  der  im  Glossar  be- 
gegnenden römischen  Ziffern  und  der  griechischen,  he- 
bräisciien  und  germanischen  (d.  h.  hauptsächlich  alteng- 
lischen) Worte  enthalten  Verweise  auf  den  lateinischen 
Index.  — 

Den  Anglisten  interessiert  natürlich  besonders  der 
altenglische  Teil  der  Glosse.  Hesseis  verfährt  hier  i.  a. 
mit  grosser  Vorsicht  und  Zurückhaltung;  wenn  die  Zahl 
der  sicheren  Deutungen  nicht  eben  vermehrt  wird,  su 
ist  die  erhebliche  Schwierigkeit  des  Gegenstandes  in  Be- 
tracht zu  ziehen.  —  Der  Konjektur  aucillis  :  animalibus  .- 
ftigf-  für  ancillis  :  animalibus  :  figl  XIX  63  (lat.  Index 
S.  59  b,  60  a)  dürfte  Glogger's  Lösung  ancillis  :  anima- 
bus  :  liguraliter  (Gl.  Teil  2,  37)  vorzuziehen  sein,  der 
auch  Kern  Engl.  Stnd.  37,  113  zustimmt.  Das  dunkle 
colomellas  :  lomum  V  2,  das  Kluge  Lesebuch''  S.  190 
fragend  zu  {f/e)löiiia  'Gerät'  stellt,  will  Hesseis  S.  82  auf 
Grund  von  columellas  :  diuersis  linimentis  [lineam-]  XXXA' 
257  in  leoinum,  zu  -lim  'Glied,  Zweig',  bessern.  Aber  da 
auch  die  weder  von  Glogger  noch  Hesseis  verglichenen 
Berner  Glossen  (Steinmeyer-Sievers  II  596)  lomum  haben, 
ist  eine  Aenderung  nicht  nnbedenklich,  vgl.  Kern  a.  a.  o. 
—  S.  187  a  scheint  H.  die  Zusammenstellung  von  cre- 
denti  (scatentibus)  XXXIV  48  mit  crüdan  (??*creodan) 
anzuerkennen,  allein  sie  ist  kaum  möglich,  da  nach  den 
übrigen    Belegen    und    ahd.  cridu{n)    wohl    ein  Verbum 


229 


1908.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  7. 


230 


mit  i  im  Stamm  vorliegt.  —  Grammatische  Sonderbar- 
keiten sind  die  Bezeichnung  von  ptindar  als  'Ags.  spel- 
Hng  of  late  Lat.  pondariura'  (S.  234  a),  die  Ableitung 
des  Maulwurfnamens  wand  von  uandian  (S.  238  a),  die 
Auffassung  des  Ablauts  'every  ö  being  duo  to  a  (S.  228a). 
Im  übrigen  aber  verdient  auch  der  aiiglistische  Teil  des 
gelehrten   Werks  alle  .Anerkennung. 

Heidelberg.  Richard  .Jordan. 

R.  Dethloff,  Darstellung  der  Syntax  im   angels^ächsi- 
sclien  Gedicht   „Haniel".     Rost.  Diss.    1907.     116  S.     8». 

Die  vorliegende  Arbeit  setzt  sich,  mit  Ausnahme 
des  bereits  behandelten  Gebietes,  die  Darstellung  der 
Syntax  im  angelsächsischen  Gedichte  Daniel  zum  Ziele. 
Das  Verbum  dieses  Denkmals  ist  schon  von  Spaeth  ' 
behandelt  worden,  so  dass  an  den  betreffenden  Stellen 
nur  auf  seine  Unteisuchungen  verwiesen  zu  werden 
brauchte.  Die  Ergebnisse  Hofer 's  ^  dagegen,  der  in 
weiterem  Rahmen  auch  die  Verwendung  des  Dativs  und 
Instrumentalis  im  Daniel  behandelt,  sind  vom  Verfasser 
in  seine  Darstellung  hineingezogen.  Andererseits  brachten 
aber  die  Arbeiten  von  Steiner"'  und  Hofer'  über  die 
Interpolation  im  Daniel  und  die  Entstehung  unseres  Ge- 
dichtes nicht  Material  genug,  um  dem  Verfasser  für  seine 
Arbeit  eine  gesonderte  Betrachtung  des  Teiles  B  (v.  280 
—  409)  als  geboten  erscheinen  zu  lassen.  Dethloff  gibt 
daher  eine  Untersuchung  des  ganzen  Textes  und  zwar 
unter  zu  Zugrundelegung  des  bei  Grein-Wülker 
(Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie,  Bd.  II,  Leipzig 
1894)  gebotenen  Abdrucks.  Wenn  im  Wortlaut  oder  in 
der  Interpunktion  von  diesem  Text  abgewichsen  ist,  so 
bietet  der  Verfasser  die  bevorzugte  Fassung  in  den  bei 
der  Anführung  der  Beispiele  gegebenen  Bemerkungen. 
S.  7—102  behandelt  er  die  Wortklassen  und  den  ein- 
fachen Satz,  und  zwar  Subjekt  und  Prädikat,  Stellung 
des  Subjekts  und  Objekts  zum  Prädikat,  Attribut  und 
Apposition,  den  Gebrauch  der  Kasus,  die  Präpositionen, 
Eigentümlichkeiten  im  Gebrauche  der  Substantiva  und 
Adjektlva,  das  Pronomen,  den  Artikel,  das  Zahlwort, 
das  Adverb,  die  Intei-jektion  und  schliesslich  das  Verbum. 
S.  103 — 1  13  wird  der  zusammengesetzte  Satz  besprochen; 
die  Beiordnung  der  Sätze  und  Satzteile,  die  Beiordnung 
statt  der  zu  erwartenden  Unterordnung  und  die  Unter- 
ordnung der  Sätze. 

Die  einschlägige  Literatur  ist  vollständig  benutzt, 
so  dass  die  Studie  als  ein  wertvoller  Beitrag  zur  Ge- 
samtdarstellung der  angelsächsischen  Syntax  angesehen 
werden  kann. 

Doberan  i.  Meckl.  0.  Glöde. 


.Joliannes  Hinz,  \jnt,  ciirrus  und  seine  Wortsippe  im 
Französisclien.  Inaugural-Disseitation  dtr  Universilitt 
Rostock.  Rostock,  Rats-  und  Universitätsbuchdi'uckerci 
von  Adlers  Erben,  G.  m.  b.  H.     I!t07.    8».     141  S. 

Mit  grossem  Fleiss  hat  der  Verf.  das  Material  zu 
einer  künftigen  die  gesamten  romanischen  Sprachen  um- 
fassenden Geschichte  von  carrus  wenigstens  auf  nord- 
französischem   Gebiete    zusammengetragen.      Statt    vom 


'  .1.  Spaeth ,  Die  Syntax  des  Verhums  in  dem  angel- 
sächsischen (tcdicht  Daniel.     Leipzig  1898,  Diss. 

-  ().  Hnfer,  Der  syntaktische  Gebrauch  des  Dativs  und 
Instrumentalis  in  den  Cädmon  beigelegten  Dichtungen.  Leip- 
zig 1884,  Diss. 

'  (t.  Steiner,  Ueber  die  Interpolation  im  angelsächsischen 
Gedichte  Daniel.     Lciiizii;  1889,  Diss. 

*  O.  Ilofer,  l'ebor  die  Entstehung  des  angelsiichsischen 
Gedichtes  Daniel.     Anglia  XII,  158  ff. 


Begriffe  auszugehen  und  die  Frage  zu  prüfen,  in  wel- 
cher Ausdehnung,  unter  welcher  Form  und  mit  welchen 
(sachlichen)  Veränderungen  die  Roraania  das  lat.  Sprach- 
gut bewahrt  hat,  schlägt  der  Verf.  den  für  die  Me- 
thodik der  Wortgeschichte  weniger  ertragreiciien  Weg 
ein:  Er  nimmt  das  kelto-lat.  rnrnis  als  Ausgangspunkt 
und  geht  eingehend  all  den  mannigfachen  Ableitungen 
und  Zusammensetzungen  bis  ins  modernste  Französisch 
nach.  Es  ist  zu  bedauern,  dass  der  Verf.  es  für  über- 
flüssig erachtet  hat,  nordfianzösische  Dialektwörterbücher 
herbeizuziehen  und  die  Untersnchuug  unter  Aufwand  von 
verhältnismässig  geringer  Arbeit  wenigstens  auf  das  ge- 
samte gallo-romanische  Gebiet  auszudehnen.  Schwerer 
wiegt  aber  der  Nachteil,  dass  das  im  Atlas  liiic/uistique 
so  reich  aufgehäufte  Material  (K.  iio.  235  :  cltur,  237  : 
charger,  245:  charrier)  einfach  unberücksichtigt  bleibt. 

Das  kelto-lat.  carrus  (neben  dem  selteneren  Neu- 
trum carruni)  gehört  zu  jenem  Komplex  von  Wagenbe- 
zeichnungen, die  infolge  der  bei  den  Kelten  höher  ent- 
wickelten Wagenbaukunst  in  die  lateinische  Sprache  Ein- 
gang gefunden  haben.  Ueberblickt  man  die  in  der  Ein- 
leitung (nach  Ginzrot,  Die  Wagen  und  Fuhrwerke  der 
Römer  und  Griechen)  alphabetisch  zusammengestellten 
(38)  Namen,  so  ist  mehr  als  ein  Drittel  keltischen  Ur- 
sprungs: henna,  carpentum  (trotz  Mohl,  Z.  f.  rom.  Phil. 
XXVI  600),  carriica'^,  cisiuin,  covinnus,  essedum,  pe- 
torritum,  pilentum,  plaiisfrnm  und  sein  Diminutiv  plo- 
sfellnm  ploxenimi,  reda  und  das  hybride  epiraedium, 
sarracuni ;  ein  Viertel  ist  lateinisciier  Herkunft:  higu 
triga  (nach  H.  keltisch  (??)),  quadriga,  hirotiis  (und  nicht 
unbelegtes  birotn,  da  ja  auch  die  rom.  Formen:  engad. 
biert,  oberl.  herl  <  birotus,  engad.  hröz,  it.  biroccio 
<  biroteus  auf  ein  Masc.  hinweisen),  currus,  tribula 
(=  Dresch walze),  vevtabulum,  vehiculuni  und  auch  velies, 
dazu  kommt  ans  dem  Oskisclieii:  rekehr''  und  aus  dem 
Griechischen :  synoris,  unsicherer  oder  unbekannter  Her- 
kunft sind:  angaria,  arcera,  accuma,  basterna  (wohl 
vom  Alpenwort  bastum  nicht  zu  trennen  und  anderseits 
wohl  mit  *bascauda)  fz.  haschoe  „Wagendecke"'  zusam- 
menhängend), r1abidnre{?),  inonachiis  (ef.  Corpns  gloss. 
lat.  nionachoswuni),  pabo  und  sein  Diminutiv  pabilluDi 
(cf.  Corpus  gloss.  lat. :  paho   und  pabi/lum). 

Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  Namen  der  romani- 
schen Wagen  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  lateinischen  zu 
erörtern;  nur  die  Frage  sei  hier  kurz  berührt:  Warum 
ist  lat.  currus'^  „Wagen"  vollständig  durch  carrus-'  er- 


'  Der  Verfasser  Hess  es  hier  an  der  notwendigen  Nach- 
prüfung fehlen:  celes  bezeichnet  einen  von  zwei  Rudern  ge- 
führten Kahn  und  nicht  einen  zweir.adcrigeu  Wagen;  clabit- 
lare  ist  in  der  l?edeutung  ,, Wagen'  nur  an  einer  bis  jetzt 
noch  nicht  sicher  gedeuteten  Stelle  überliefert  (cf.  Dictionnaire 
des  Aiitiijuites  grecques  et  romaincs  s.  v.).  moitachiis  ist  wenig 
sicher;  pampiiluin  ist  schon  längst  durch  die  bessere  Lesart: 
pabiUum  ersetzt  werden,  das  als  Diminutiv  eines  noch  un- 
klaren pabo  aufgefasst  wird ;  poledi-um  ..zwciriideriges  kleines 
Wägelchen",  ist  nirgends  zu  finden,  sirpea  bedeutet  nirgends 
„Düngerwagen',  sondern  ist  nur  der  Korb,  in  welchem  der 
Dünger  zum  Feld  getiagen  wird. 

"  cnrrucii  ist  weit  nach  Osten  gewandert,  cf.  G.  lleyer, 
Neugriech  .Stud.  III  28,  Dictiomirui  Etimoloi/k  de  .1.  A.  Oan- 
drea  et  Densusianu.    s.  v.  cur. 

'  Dagegen  scheint  ein  lat.  *vehula  dem  u.  engad.  vcla 
reula  „zweiräderiücr  Karren"  zusrunde  zu  liegen. 

*  In  anderer  Bedeutung  („(iarnhaspel.  Flaschenzug")  hat 
sich  das  Diminutiv  currulus  erhalten,  piem.  curli  cf.  Salvioni, 
Miscellanea  Rossi- Tliciss  412.    Schuchaidt  an  Mussatia  p.  23. 

'  carrus  ,, Sternbild  dos  Bären"  (frz.  diuriot''  hätte  eben- 
falls hier  Beachtung  verdient  (cf.  Densusianu.  Arch.f.  Iiil.  Lex. 
XII.  425). 
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setzt  worden  ?  Icli  vermute,  dass  carriis,  Militärkarren 
als  terminus  technicus  der  römischen  Soldat ensprache 
(vgl.  unser  modernes  fourgon)  gleichzeitig  mit  camisiii 
(cf.  Heraeus,  Archio  f.  lat.  Lex.  XII  25  ss.)  nach  dem 
Osten  der  Romania  wanderte  (alb.  liert,  rum.  car).,  wie 
auch  die  römischen  Legionen  wohl  das  Wort  den  Ger- 
manen vermittelt  liaben ;  das  neben  ahd.  karro  (masc.) 
belegte  chami  (fem.)  geht  wohl  direkt  auf  das  schon 
als  fem.  sing,  gebräuchliche,  romanische  carra  zurück 
(cf.  schon  in  der  Mnlomediriiia  Chirotiis:  Ea  vitia 
dif/iciliter  vincitur  122,  1(5). 

Unter  den  wenig  zahlreichen  nominalen  und  ver- 
balen Abteilungen  von  carrus  ist  der  „terminus  mili- 
taris"  carrago  zu  streichen,  welcher  schon  längst  als 
hybride  Bildung  (<  carrus  und  germ.  hag)  erkannt 
worden  ist,  dagegen  sind  nocii  hinzuzufügen  :  carrariiis 
{Corpus  Gloss.  III  307,  14,  488,  20,  407,  48),  die  Zu- 
sammensetzung carrocarpentarius  {ibid.  cf.  Funcke,  Ar- 
chio  f.  lat.  Lex.  VII  372)  und  das  Verbum  carricare 
{ibid.  cf.  Lex  Salica:  carcare).  Auch  Ducange  liätte  für 
das  fränkische  Latein  eine  ziemlich  reiche  Ausbeute 
geliefert  {carracta,  rurratio,  carricnre [carrigare  imC«- 
pitulare  de  Villis  30],  operae  carrariae,  carricaturae, 
carropera,  „charrois"  und  sein'  liäufig  den  Neutr.  pluv. 
carra  „charroi",  caballus  carrucaricius  [Lex  Salica], 
etc.). 

Die  Aufstellung  von  lat.  Grundformen  wie  *cariottv, 
*cariotta  ist  bedenklicli  und  führt  direkt  zur  unhistori- 
schen Betrachtungsweise,  wie  folgender  Fall  lehrt.  Unter 
dem  lat.  Typus  *carrarius  *carraria^  sind  afz.  charrier 
„Wagenbauer"  und  frz.  charriere  „Strasse"  angeführt, 
aber  die  Tatsache,  dass  charrier  in  einem  einzigen  Bei- 
spiele aus  dem  Ende  des  15.  Jahrli.  belegt  ist,  spricht 
für  eine  moderne  Ableitung,  während  charriere,  das 
seine  Entsprechungen  im  prov.  carriera,  span.  carrera, 
ital.  carraia,  oberit.  karrera,  rum.  curare  etc.  findet, 
auf  ein  schon  lateinisches  *carraria^  hinweist.  Un- 
genaue Angaben  der  Bedeutung  sind  nicht  selten,  so 
wird  caret  mit  „Spinnrad"  übersetzt,  während  es  doch 
„Seilhaspel "  bedeutet  und  wohl  als  Marineausdrnck  aus 
dem  Süden  stammt  (cf.  span.  carrete,  „Rolle,  an  der  die 
Angelschnur  aufgewunden  ist"  und  carretel  „especie  de 
devanadera,  auf  der  die  Zugleine  aufgewunden  ist"  (cf. 
Hugo  Schuchardt  an  Adolf  Mussafia,  p.  23)  oder  cariole 
als  zweiräderige  Halbkutsche  definiert,  während  doch 
der  älteste  Beleg  aus  dem  16.  Jahrh.  ausdrücklich  von 
4  Rädern  (ä  quatre  roues)  spricht.  Carrosse  ist  wohl  kaum 
aus  dem  Toskanischen  entlehnt  worden,  sondern  wie  das 
it.  carrozzo  aus  den  oberital.  Mundarten  übernommen 
(cf.  D'Ovidio,  Sttidi  d'Anconu  628),  charrie  setzt  nicht 
notwendigerweise  ein  Verb.  *charrer  voraus,  da,  wenn 
auch  die  Bildung  eines  schon  lat.  Verbums  *carrare 
durch  das  Vorhandensein  von  sard.  carrare  und  rum. 
car  möglich  ist,  doch  infolge  des  vollständigen  Fehlens 
eines  solchen  Verbs  in  den  fränkischen  Urkunden-  eher 
an  eine  direkte  Ableitung  vom  Substantiv  char  zu 
denken  ist. 

Die  Geschichte  des  Pfluges  {carrwa)  hat  durch 
den  bei  H.  angeführten  Artikel  von  Förster  {Z.  f.  rom. 
Phil.    XXVIII,   1  ff)    grosse   Förderung    erfahren,    doch 


wäre  hier  der  Ort  gewesen,  etwas  eingehender  auf  die 
vorliterarische  Geschichte  des  Wortes  einzugehen. 
Im  Moment  da  carruca  nach  Germanien  drang,  besass 
jedenfalls  das  Wort  noch  seinen  ursprünglichen  Sinn 
(v.  Grimm,  Karch,  ahd.  karruh  „Karren").  Der  älteste 
sichere  Beleg  von  carruca  „Pflug"  findet  sich  wahr- 
scheinlich im  Polyptique  d'Irminon  (ed.  Longnon  XXII. 
4):  facit  in  unaquaque  ebdomada  cicroadani  unaiii 
cum  guantis  aninialilus  Iiubnerit,  quautus  ad  unam 
carrucam  pertinet  (Paris,  Anfang  des  9.  .Jahi-h.).  Die 
anderen  Belege  aus  der  Lex  Salica  und  dem  Capitulare 
de  Villis  lassen  nicht  die  Entscheidung  zu,  ob  hier 
carruca  den  Sinn  von  „Wagen"  behalten  oder  schon 
die  Bedeutung  „Pflug"  angenommen  hat.  Ueberhaupt 
würde  die  Geschichte  des  Pfluges  durch  sorgfältige 
Benutzung  der  mittelalterlichen  Quellen  auch  nach  der 
schönen  Studie  von  Förster  uoch  manche  Beieicherung 
erfahren. 

Kaum  wird  man  aber  dem  Verf.  folgen  können, 
wenn  er  für  franz.  charrier  ein  lat.  *carrigare  (mit 
langem  l\)  ansetzt;  eine  auch  noch  so  flüchtige  Betrach- 
tung der  Karte  charrier  des  Atlas  linguistique  {No.  245) 
hätte  ihn  belehren  müssen,  dass,  wenn  auch  mit  Ettmayer 
{Literaturhlatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1904,  S.  18) 
ein  durch  Dissimilation  entstandenes  lat.  *carrigare  (cf. 
altital.  cargare)  anzunehmen  wäre,  die  altfrz.  Formen 
charrier  und  charreier,  wie  schon  längst  erkannt,  zwei 
durch  Stammesausgleich  entstandene  Infinitive  sind  und 
wie  frz.  prier  preier,  nier  iieier  etc.  beurteilt  werden 
müssen.  Folgende  Ableitungen  von  char  sind  beim  Verf. 
nicht  erwähnt':  carage  „bagage  encombrant,  ti'acas, 
ennui  (Raynaud  Romania  XXVIII  58),  carqiieron  „terme 
de  tisserand,  sorte  de  levier"  {Dict.  gen.)  (<  carquer, 
Thomas,  MHanges  42),  rharoh'sse  „chemin  süffisant  au 
passage  des  chars  [ibid.  49),  chareton  „Fuhrmann  (H. 
p.  30)  lebt  heute  noch  in  den  Dialekten  fort  (cf.  Herzog, 
Nenfranzösische  Dialekttexte  40,  66,  68),  char- 
gerez  „qni  sert  ä  charger,  k  garnir  le  metier  ä  tisser" 
(Godefroy),  charierez  „qui  sert  ä  charrier"  (Godefroy, 
V.  Thomas,  Noiivenux  Essais  95),  afrz.  carrie  (Delb- 
oulle,  Romania  XXXI,  368  Mots  obscurs  et  rares), 
afrz.  caresson  (ibid.  ]  (<  carratio),  wofern  es  nicht  nach 
G.  Paris  mit  *characiuni  „echalas"  in  Verbindung  zu 
setzen  ist. 

Ein  nützlicher  Index  ist  der  Arbeit  beigefügt. 
Zürich.  Jakob  Jud. 


'  Densusianu,  Hisloire  de  la  Jangue  roum  (p.  15)  ver- 
weist für  carriiriu  auf  den  Corpus  gloss.  lat.,  wo  carrarins 
jedoch  in  ganz  anderer  Bedeutung  belegt  ist. 

'  carrare  in  der  Lex  Salica  ist  nur  in  einer  Hs.  über- 
liefert und  vielleicht  für  carcare  verschrieben. 


F.  Hild,  Präsens  (Indikativ)  und  Futnr  von  aroir  nach 

22  Blättern  des  Atlas  linguistique  de  la  France  in  historisch- 
phonetischer  Behandlung.  (Bonner  Dissertation.)  Nenchfitel 
(Schweiz),  P.  Attinger,  1905.     127  S.    8». 

Unter  den  zahllosen  Aufgaben,  vor  die  das  Er- 
scheinen des  Atlas  linguistique  die  Sprachforscher  ge- 
stellt hat,  hat  sich  der  Verf.  unzweifelhaft  eine  der 
schwersten  ausgesucht.  Wer  die  verschiedenen  Dialekt- 
formen eines  Hilfszeitworts  besprechen  imd  deuten  will, 
muss  in  den  verschiedensten  Sätteln  sitzen  können  :er 
muss  einen  genauen  Einblick  in  die  Lautgeschichte  der 
Mundarten  haben  und  zwar  gerade  in  die  schwierigsten, 
heikelsten  Partien,  die  unbetonten  Vokale  und  die  Satz- 
phonetik; er  muss  gründlich  die  Formenlehre  beherrschen, 

'  Frankreich  nahm  in  der  Wagenhaukunst  auch  im 
Mittelalter  bis  in  die  Neuzeit  eine  führende  Stellung  ein,  man 
denke  nur  an  die  manigfachen  Entlehnungen  von  char  im 
Englischen:  car,  carriage,  cliaret.  cliariot  und  im  Deutschen: 
(schweizerisch)  Chaise,  Coupi,  Fourgon  etc. 
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Ulli  die  verschiedenen  morphologischen  Beeinflussungen 
sicher  deuten  zu  können,  er  muss  aber  auch  über  syn- 
taktische Kenntnisse  in  ausgedehntem  Mass  verfügen 
können.  Dass  derartigen  liohen  Anforderungen  bei  den 
so  verschiedenartigen  Idiomen,  wie  sie  im  Atlas  ver- 
treten sind,  nur  ein  gewiegter  Forscher  gerecht  werden 
kann,  der  sich  lange  eingehend  mit  dialektischen  Studien 
befasst  hat,  liegt  auf  der  Hand  und  nur  ein  solcher  wird 
über  das  von  H.  gewählte  Thema  eine  abschliessende 
Arbeit  zu  Wege  bringen.  Immerliin  haben  die  Zusammen- 
stellungen des  Verfassers,  bei  dem  diese  Voraussetzungen 
begreiflicherweise  nicht  eintreffen,  vorläufig  ihren  Wert, 
da  sie  die  üebersicht  über  das  bunte  Material  wesent- 
lich erleichtern  und  einiges  zur  Erklärung  beisteuern. 
Einige  Details  mögen  im  folgenden  berichtigt  werden  : 
S.  23  d  in  nd  (■/  (,979:i  j'en  ai'  ist  sicher  das  (/  von 
INDE ;  was  die  in  der  Anmerkung  beigebrachten  Fälle 
dagegen  beweisen  sollen,  ist  mir  nicht  recht  klar;  die 
Verbindung  mit  dem  folgenden  vokalisch  anlautenden 
Wort  ist  ja  hier  viel  enger.  Das  d  von  inde  ist  vor- 
vokalisch  auch  sonst  erlialten,  vgl.  Neufrz.  Dial.-T.  E. 
§  513.  S.  28  ^  (^  krii  'j'ai  cru".  Der  Verfasser  glaubt 
offenbar  die  Erscheinung  erklärt  zu  haben,  wenn  er  das 
l  mit  dem  rätselhaften  Namen  'erstarrtes  V  bezeichnet; 
besser  wäre,  wenn  er  zugegeben  hätte,  es  nicht  deuten  zu 
können.  Die  Deutung  liegt  übrigens  für  den,  der  mit  dem 
Bau  der  betreffenden  Dialekte  vertraut  ist,  auf  der  Hand, 
vgl.  Nfrz.  D.-T.  E  §  494.  S.  34  in  betreif  der  wallonischen 
Formen  ous  (veux-tu),  us  oder  es  (as-tu)  etc.  scheint  H. 
Niederländer  recht  zu  geben,  der  in  dem  S  eine  Assi- 
niilazion  des  t  erkennt,  t  ist  einfach  im  Auslaut  abge- 
fallen :  aste  (aus  äs-te  =  as-tu)  >  as  wie  kreste  (CRISTA) 
>  kres.  Dagegen  liegt,  was  der  Verf.  wieder  nicht  er- 
kannt hat,  gegenseitige  Assimilazion  des  s  und  t  in 
frankoprov.  as-tu  >  a^«/  (S.  35)  und  esteü,  esta  >  epa 
(S.  56  f.)  vor.  S.  45  f.  in  dem  Iqy,  S(^y  der  Stellver- 
treter von  il  n'tj  a  pas  ist  natürlich  lai,  cai  ILLAC, 
E;CCE-HAC  zu  sehen.  S.  83  :  ava  ( Waadt),  avä  (Manche), 
evä  (Haute-Saone,  35).  Die  auslautenden  a,  ä  sind  dort 
die  ganz  korrekten  Vertreter  von  -ATIS.  Das  stamrahafte 
a  ist  daran  gewiss  nicht  schuld.  Ebenso  entspricht  -ATIS 
das  p  in  avo  N''  394,  wo  also  die  Verhältnisse  geVade 
umgekeiirt  liegen,  als  wie  sie  von  H.  dargestellt  werden. 
—  So  wäre  noch  mancherlei  zu  erwähnen. 

Bei  derartigen  Arbeiten  würde  es  sich  zur  Erhöhung 
der  Uebersichtlichkeit  sehr  empfehlen,  für  die  Nummern 
der  Karten  andere  Ziffern  drucken  zu  lassen  als  für  die 
Nummern  der  Orte. 

Krakau.  E.  Herzog. 

li.  Sitinean,  La  creation  metaphorique  en  francais  et 
eil  roman.  loiagcs  tirccs  du  raonde  des  animaux  doine- 
stiques:  le  chat,  avec  un  appendice  sur  la  fouiae,  le  singe 
et  les  strigiens.  (Beihefte  zur  Zeitschrift  für  rom.  I'hil.  1.) 
Halle,  Niemeyer  1905.     VI  u.  148  S.    8».     M.  5. 

Der  Verfasser  hat  es  dem  Leser  und  Kritiker  schwer 
gemacht,  diesem  seinem  Buch  gegenüber  einen  gerechten 
Standpunkt  einzunehmen.  Er  will  zusammenstellen,  was 
der  Wortbestand  der  romanischen  Sprachen  den  Haus- 
tieren zu  verdanken  hat;  diese  erste  Studie  beschäftigt 
sich  mit  der  Katze  und  anhangsweise  mit  dem  Marder, 
dem  Affen  und  den  Eulenarten.  In  den  Wörterbüchern 
aller  romanischen  Schriftsprachen  und  vieler  Dialekte 
hat  er  gesuciit,  was  sich  irgendwie  mit  dem  Namen 
eines  dieser  Tiere  in  Zusammenhang  bringen  Hesse,  und 
was  er  so  gesammelt  hat,  legt  er  dem  Leser  vor,  ohne 


viel  Kritik  zu  üben,  ohne  die  mannigfaltigen  Bedeutungs- 
übergänge,  die  er  annimmt,  genau  zu  motivieren,  wie 
er  es  hätte  tun  sollen,  ohne  die  Lautgestalt,  die  Wort- 
bildungseleraente  der  verschiedenen  Worte  zu  prüfen  und 
zu  zeigen,  wie  sie  sich  mit  dem  sprachlichen  Aufbau 
der  Mundarten,  denen  sie  angehören,  in  Einklang  bringen 
lassen,  ohne  sich  zu  fragen,  ob  für  dieses  oder  jenes 
Wort  eine  andre  Ableitung  auch  ihre  Berechtigung  haben 
könne  und  ohne  sich  in  eingehende,  das  für  und  wider 
erwägende  Diskussionen  dort  einzulassen,  wo  von  an- 
dern Gelehrten  bereits  andere  Lösungen  vorgeschlagen 
wurden.  Das  Material,  das  er  auf  diese  Weise  zusam- 
menbringt, ist,  besonders  für  die  Katze,  ein  ganz  be- 
trächtliches und  das  wird  man  leicht  verstehen,  wenn 
man  bedenkt,  dass  nicht  nur  alle  romanischen  Worte 
unklaren  Ursprungs,  die  mit  ra-  und  ga-  anfangen,  Ge- 
fahr liefen,  von  S.  rekrutiert  zu  werden,  sondern  auch 
alle  jene,  die  mit  den  mannigfaltigen  akustisch  wahr- 
nehmbaren Kundgebungen  des  Katzengemütes  irgend- 
welche Aehnlichkeit  aufweisen,  so  die  mit  mi-,  mo-,  inu- 
etc,  da  ja  nach  diesen  Naturlauten  die  Katze  vielfach 
benannt  wurde  —  allerdings  zumeist  nur  in  der  Kiuder- 
uder  irgendwie  affektiscli  gefäibten  Rede.  Ein  Beispiel 
möge  zeigen,  wie  wahllos  er  verfährt.  Ein  iiiiot,  miottve, 
in  Vendome  in  der  Bedeutung  'pain  emielte  dans  du  lait, 
du  vin  ou  du  cidre'  (in  Thaon  myo  niorceau')  würde  wohl 
ein  jeder  in  Anbetracht  des  Umstandes  —  eines  Um- 
standes,  den  Sainean  allerdings  nicht  erwähnt,  obwoiil 
i'r  ihm  bekannt  gewesen  sein  muss,  da  er  Dottins  Wör- 
bucli  benutzt  hat  —  dass  dasselbe  Wort  in  Bas- Maine 
die  beiden  Bedeutungen:  1)  miette  2)  morceau  de  pain 
egrene  dans  du  vin,  du  cidre,  du  lait  vereinigt,  ohne 
weiteres  als  eine  Ableitung  von  mie  (MICA)  ansehen, 
ebenso  wie  das  mie  (=  niiee)  in  Plechätel,  dass  eben- 
falls die  Bedeutung  'pain  ou  galette  detrempe  dans  du 
cidre  ou  du  lait'  hat.  miachee  in  Mayenne  bedeutet 
allerdings  eine  'pätee  pour  les  chats";  es  liegt  aber  in 
etwas  andrer  Bedeutung  ebenfalls  in  Plechätel  vor  'quau- 
tite  d'aliments  mäches  en  une  fois'  und  steht  dort  neben 
einem  niiäsj  =  'mächer'.  Also  wohl  Kontaminazion 
zwischen  mächer  und  mie  resp.  miot  oder  miee.  Ebenso 
wiril  man  für  pik.  mier,  ntioter  'manger'  an  eine  Ab- 
leitung von  mie,  für  norm,  miton  'morceau  de  mie'  an 
miette  +  on  denken  etc.  Jedenfalls  wird  eine  Ver- 
knüpfung aller  dieser  Wörter  mit  dem  Katzennamen, 
wie  sie  S.  vermittels  der  Bedeutung  'grignoter'  und  der 
Bemerkung  'les  chats  ne  peuvent  manger  que  lentement 
et  diflicilement  ('?)'  vollzieht,  erst  dann  ausgesprochen 
werden,  wenn  nachgewiesen  wird,  1)  dass  andere  Aus- 
drücke für  'essen'  von  Worten,  die  ausschliesslich  Katze' 
bedeuten,  abgeleitet  worden  sind,  2)  dass  die  obigen  Aus- 
drücke tatsächlich  zunächst  für  das  Fressen  der  Katzen 
gebraucht  wurden  und  wenn  3)  erklärt  wird,  warum  ge- 
rade für  die  Esstätigkeit  ausschliesslich  die  Form  mit 
mi-  gewählt  wurde,  nicht  solche  mit  mary-  mits-,  während 
z.  B.  mit  dem  eng  damit  verbundenen  Begriff  J/w/irf,  Maid 
nach  S.  gerade  die  Katzennamensformen  mit  mary-,  mus-, 
nicht  die  mit  mi-  in  Betracht  kommen  (S.  74  f.).  Da 
es  sich  nach  S.  um  spontane  Neubildungen  handelt,  die 
sich  jeden  .Moment  unabhängig  von  einander  vollziehen 
konnten  (vgl.  S.  3),  so  ist  es  eigentümlich,  dass  die 
Sprache  so  wählerisch  war. 

In  die  sprachlichen  Vorgänge  scheint  S.  überhaupt 
wenig  Einblick  zu  haben.  Weil  er  findet,  dass  in  der 
Kindersprache  häufig  ein  m  durch  b  ersetzt  wii-d,  glaubt 
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er  berechtigt  zu  sein,  denselben  Vorgang  auch  ohne 
weiters  für  die  normale  Sprachentwicklung  in  Anspruch 
zu  nehmen,  vermag  ihn  hier  allerdings  bloss  mit  2  Bei- 
spielen zu  belegen  (S.  15):  bonirer  für  montrer  (was 
einfach  ein  Beispiel  für  einen  dutzendweis  zu  belegenden 
Dissiniilationstj'pus  ist)  und  komaskisch  busiva  für  miisica 
(wo  sich  vermutlich  das  früher  so  beliebte  ländliche  In- 
strument der  bucina  :  busna,  bonna  eingemischt  hat). 
Wenn  alle  die  lautlichen  Vorgänge,  die  in  der  Kinder- 
sprache nachgewiesen  sind,  für  die  normale  Spraclient- 
wicklung  in  Betracht  kämen!  Auf  S.  76,  wo  er  Nitouche 
aus  der  Nebenform  Mitouche  (nach  S.  fem.  zu  niitou) 
durch  Volksetymologie  entstehen  lässt,  behauptet  er, 
dass  der  Uebergang  von  mitouche  zu  nitouche  phone- 
tisch normal  ist(??).  Wozu  also  dann  noch  die  'Inter- 
pretation populaire'?  (Dass  das  Dict.  Gen.  als  ältestes 
Beispiel  eine  Form  noit-y-touche  'faisant  l'ignorant  et 
le  non-y-touche'  nac'.iweist,  verschweigt  er ;  und  so  mag 
die  Volksetymologie,  wenn  eine  solche  vorhanden  war, 
wohl  eher  in  umgekehrter  Eichtung  gewirkt  haben). 

In  Anbetracht  dieser  Mängel  wird  man  leicht  ge- 
neigt sein,  das  harte  Urteil,  das  Jeanroy,  Eev.  Grit. 
1906,  p.  206  f.  über  dieses  Buch  fällt,  zu  unterschreiben. 
Und  doch  hat  auch  dieses  Buch  seinen  Nutzen,  w'enn 
man  es  mit  kritischem  Geist  liest.  Streicht  man  alles 
offenbar  Unrichtige  und  alles  Unsichere,  so  bleibt  noch 
immer  genug,  was  die  Beliebtheit  der  Tiermetapher 
ausser  Frage  stellt.  Und  wenn  man  diese  Absonderung 
einmal  vorgenommen  hat,  so  mag  man  zu  den  zweifel- 
haften Fällen  zurückkehren  und  nun  wird  man  sich  dort, 
wo  die  sonstigen  Umstände  günstig  liegen,  lautliche  und 
sprachgeographische  Kriterien  nicht  dagegen  sprechen 
etc.,  der  sicheren  Fälle  als  überzeugender  Parallelen 
bei  der  Annahme  derartiger  Metaphern  als  Etyma  be- 
dienen können.  Schade  nur,  dass  der  Verf.  es  versäumt 
hat,  selbst  diese  Säuberung  und  Sichtung  des  Materials 
vorzunehmen  und  sich  dadurch  z.  T.  um  die  Früchte 
seines  Sammellieisses  gebracht  hat. 

Krakau.  E.  Herzog. 

Carl  Steinweg,  Corneille.  Kompositionsstudien  zum  Cid, 
Horace,  Cinna,  l'olyeucte,  ein  Beitrag  zur  Geschichte  des 
französischen  Dramas.  Halle  a.  S.,  Niemeyer  1905.  VI  u. 
30;i  S.    8». 

Pierre  Corneille  wird,  so  ziemlich  von  allen  deut- 
schen Ijiterarhistorikern,  sehr  schlecht  behandelt.  Man 
nennt  ihn  einen  „Pseudoklassiker",  wirft  ihm  künstliche 
Geschraubtheit  und  Mangel  au  Gefühl  und  schöpferischer 
Phantasie  vor.  Selbst  ein  gründlicher  Kenner  wie  Hein- 
rich Morf  hat  ihn  in  der  Hauptsache  nur  negativ  be- 
urteilt:^ „Weder  seine  (Corneilles)  szenische  noch  seine 
psychologische  Kunst  ist  hervorragend.  Er  arbeitet 
nicht  mit  feinen  Mitteln.  Seine  Kunst  hat  etwas  Grobes, 
Jfarktschreierisches.  Sie  ist  im  wesentlichen  eine  an 
verwickelten  Schrecklichkeiten  geübte  Rhe- 
torik im  Munde  übermenschlicher  Heroen.  Zu 
den  grossen  Poeten  gehört  er  nicht".'  Als  schlechter- 
dings verfehlt  möchte  ich  diese  Kritik  gewiss  nicht  be- 
zeichnen, aber  sie  ist  unvollständig..  Ein  literarhistori- 
sches Urteil  darf  erst  dann  als  abgeschlossen  gelten, 
wenn  die  negative  Kritik  durch  die  positive  ergänzt 
oder  gar  ersetzt  ist.  Die  Mängel  eines  Dichters  müs- 
sen als  Ausfluss  seiner  Vorzüge  und  Originalität  erfasst 
werden.  Man  rauss  aufweisen  was  er  besitzt  und  was 
er    gebracht    hat,    dann  wird  was    ihm    fehlt    sich    von 

'  Deutsche  Rundschau,  Juni  1906.     S.  451. 


selbst  ergeben  und  braucht  mit  besonderem  Nachdruck 
nicht  mehr  hervorgehoben  zu  werden.  Eine  derartige 
und  zwar  sehr  beaclitenswerte  positive  Kritik  Cor- 
neiles  hat  uns  Gustave  Lanson  in  seiner  Monographie 
(Paris  1898)  und  in  seiner  Hisfvire  de  la  littiratnre 
frangaise  gegeben.  Die  Franzosen  selbst  sind  bis  dato 
die  Einzigen,  die  ihren  Corneille  positiv  zu  erfassen  ver- 
mocht haben.  Eben  darum  sollten  wir  sie,  die  fran- 
zösischen Kritiker,  mit  grösster  Aufmerksamkeit  be- 
lauschen. Denn  wir  werden  ohne  den  guten  Willen, 
wenigstens  vorübergehend  und  moraliter  Franzosen  zu 
sein ,  der  hochbedeutenden  Eigenart  Corneilles  nicht 
näher  kommen.  Morf  steht  ihm  als  festgegründeter  Ger- 
luane  ablehnend  gegenüber,  und  auch  der  Verfasser  der 
vorliegenden  Arbeit  hat  die  französische  Führung  und 
l^'ühlung  verschmäht. 

Steinweg  hat  zwar  den  Willen  zur  Objektivität  und 
irklärt  gleich  in  der  Einleitung  jedem  dogmatischen  Ur- 
teil den  Krieg.  Trotzdem  ist  die  Fragestellung  und  die 
Ljanze  Anlage  seines  Buches  von  Grund  aus  dogmatisch. 

Eine  Kardinalfrage,  die  er  mit  Eifer  durch  all 
die  vier  „Meisterwerke"  hindurch  verfolgt:  „Welche 
Figuren  in  den  verschiedenen  Stücken  die  Hauptrolle 
spielen",  ist,  Corneille  gegenüber,  überhaupt  keine  Frage. 
Denn  Corneilles  Dichtungen  sind  keine  Charakterdramen. 
Das  poetische  Interesse  liegt  nicht  auf  den  Individuen 
oder  Figuren,  sondern  auf  den  psychologischen  Situa- . 
tionen.  Es  gibt  hier  keine  Helden,  sondern  nur  Kon- 
flikte, es  werden  keine  Konkreten  Individuen,  sondern 
abstrakte  Beziehungsverhältnisse  entwickelt.  Wie  beim " 
Hillardspiel  unsere  Aufmerksamkeit  nicht  auf  der  Eigen- 
art der  Kugeln,  sondern  auf  der  Stärke  und  vor  allem 
auf  der  Richtung,  in  der  sie  stossen  und  gestossen  wer- 
den, ruht,  so  etwa  verhält  es  sich  in  Corneilles  Dramen. 
Darum  kann  es  gesehen,  dass  z.  B.  der  Titellield  Horace 
und  seine  tragische  Partnerin  Camille  den  Dichter  und 
einen  verständigen  Leser  weniger  beschäftigen  als  die 
untragische  Mittelfigur  Sabine,  die  auf  dem  grünen  Tisch 
des  psychologischen  Spieles  hundertfach  hin  und  her  ge- 
trieben wird. 

Eine  andere  Hauptfrage,  die  von  Steinweg  syste- 
matisch erörtert  wird:  der  dramatische  Aufbau  der  Hand- 
lung, ist  etwa  gerade  so  gegenstandslos  wie  die  obige. 
Denn  Corneilles  Personen  handeln  nicht,  sie  werden  ge- 
liandelt.  Es  sind  gegebene  Motive  und  zwar  vorwiegend 
solche  politischer  und  moralischer  Art,  wie  Staatsraison, 
Vaterland,  Ehre,  Gehorsam,  Autorität,  Liebe  usw.,  die 
über  dem  Spiele  sitzen  uud  mit  unsichtbarer  Hand  ihre 
Figuren  in  den  Kampf  schieben.  Darum  kann  es  ge- 
schehen, dass  ein  scheinbar  tragischer  Konflikt,  ein 
drohendes:  Schach  der  Königin  !  durch  eine  kleine  Be- 
wegung des  Gegenspielers  umgebogen  wird.  Wer  in 
solchen  Fällen  dem  Dichter  Mangel  an  Folgerichtigkeit 
oder  dichterischem  Mute  vorwirft,  der  hat  ihn  gründlich 
missverstanden. 

Da  das  Corneillesche  Schauspiel  eine  dramatische 
Handlung  im  Sinne  Schillers  oder  Shakespeares  oder 
der  Griechen  weder  hat  noch  haben  will,  so  besitzt  es 
natürlich  auch  keinen  dramatischen  Dialog.  Corneilles 
Dialog  ist  seinem  Wesen  nach  dialek tiscii.  Und  in 
schönstem  Einklang  damit  ist  sein  Stil  epigrammatisch, 
sentenziös,  monumental.  Wer  ihm  Mangel  an  Biegsam- 
keit, Natürlichkeit  und  Unmittelbarkeit  des  aflfektischen 
Lebens  vorwirft,  hat  ihn  wiederum  nicht  verstanden. 

An  diesem  Punkte  jedoch  muss  nachdrücklichst  au- 
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erkamit  werden,  dass  Steinweg  mit  seiner  dritten  Haupt-  j 
frage:  die  Kompositionstechnik  Corneilles,  ein  positiv 
■m  Eecht  bestehendes  Problem  behandelt.  Er  hat  den 
architektonischen  und  symmetrischen  Charakter  der  Cor- 
neilleschen  Dramen  richtig  erkannt  und  zeigt  uns,  wie 
nicht  nur  in  der  Anordnung  der  Akte  und  Szenen,  son- 
dern auch  des  Dialoges  eine  ziemlich  straffe,  zum  Teil 
beinahe  isostrophische  Gliederung  herrscht;  ja  wie  auch 
die  Figuren  und  der  Verlauf  der  Handlung  schematiscli 
geordnet  sind.  Am  strengsten  ist  diese  Regelmässigkeit 
im  Horace,  wo  überhaupt  die  künstlerische  Eigenart 
Corneilles  reiner  und  voller  als  sonst  zutage  tritt,  durcli- 
geführt.  Dennoch  ist  Steinweg,  so  scheint  mir,  im  ' 
Nachweis  einzelner  Symmetrien  zu  weit  gegangen  und 
hat,  um  eine  bestimmte  Fünfgliedrigkeit  darzutun,  seinen 
Untersuchungsgegenstand  zuweilen  gewaltsam  gepresst, 
resp.  gedehnt.  Wenn  er  nun  gar  in  diesen  Anordnungen 
etwas  Aeusserliches  und  Mechanisches  erblicken  will,  so 
mnss  ich  ihm  noch  lebhafter  widersprechen.  Es  ist  eine 
Mechanik,  die  tief  im  Geiste  dieser  dialektischen,  philo- 
sopliischen  und  systematischen  Kunstart  begründet  liegt. 
Es  ist  die  zum  Spiel  der  Wei  t-  und  Willenskonflikte  ge- 
hörige Spielregel,  also  eine  durchaus  organische  Me- 
chanik. Wenn  sie  von  Corneille  in  seinen  späteren 
Stücken  mehr  und  mehr  aufgegeben  wird,  so  hat  er 
sich  dem  eigenen  Kunstideal  nicht  genähert,  sondern 
durch  fremdartige  Rücksichten  davon  abdrängen  lassen. 

Zu  der  in  der  Hauptsache  gewiss  richtigen  Ent- 
deckung der  Corneilleschen  Symmetrie  ist  der  Verf. 
durcli  vorausgehende  Studien  auf  dem  Gebiete  der  bil- 
denden Künste  gefühlt  worden.  Sie  ist  von  anderen 
Literarhistorikern  (sogar  schon  von  Voltaire)  geahnt 
und  gelegentlich  bemerkt,  aber  doch  in  ihrer  ganzen^ 
Ausdehnung  noch  niemals  vorher  verfolgt  worden.  Frei- 
lich, iiire  inneren  Ciründe  konnten  von  Steinw'eg  nicht 
gesehen  werden,  denn  immer  hat  er  den  Massstab  der 
„ Meistertragödie ",  d.  li.  der  griechischen,  skakespeare- 
sclieu  und  schillerschen  Tragödie  im  Sinne.  Daher  er 
denn  noch  eine  weitere  falsche  Frage,  nämlich  die  nach 
der  „Idee"  der  einzelnen  Stücke  zu  verfolgen  versucht. 
Allerdings  nur  in  den  Horatieren  glaubt  er  mit  Be- 
stimmtheit eine  solche  gefunden  zu  haben.  Allein,  wie 
sollte  dort  wo  eine  dramatische  Handlung  in  Schiller'- 
scbem  Sinn  nicht  beabsichtigt  ist,  von  einer  tragischen 
Idee  die  Rede  sein? 

Trotz  der  verfehlten  Fragestellungen  jedoch  ist 
Steinwegs  Untersuchung  mit  soviel  Liebe  und  Fleiss  ge- 
führt, dass  man  im  einzelnen  eine  Reihe  feiner  Bemer- 
kungen bei  ihm  finden  wird.  Eine  Hauptabsicht  seines 
Buches  ist  die  Vertiefung  des  künstlerischen  Verständ- 
nisses Corneilles  im  Schulunterricht.  Darum  hat  er  sich 
auf  die  vier  „Schultragödien"  beschränkt.  Allein,  be- 
vor unsere  Literarhistoriker  sich  nicht  entschliessen,  das 
fremdartige,  schwer  zu  fassende,  dialektische,  epigram- 
matische, monumentale,  rationalistische  und  durchaus 
klassische  Weik  Corneilles  mit  seinem  eigenen  ein- 
geborenen Ideal  und  Massstab  zu  würdigen,  ist  wenig 
Hoffnung  vorhanden,  dass  es  unserem  Sciiulunterricht  ge- 
lingen wird,  einem  deutschen  Jüngling  zu  der  Kunst 
des  grossen  Franzosen  Liebe,  Verständnis,  oder  gar  Be- 
geisterung einzuflössen.  Und  dennoch  ist  es  eine  Kunst 
von  so  edler,  männlicher,  idealistischer  und  grosszügiger 
Geistesart.  Aber  gar  zu  unbequem  wäre  das  Geschäft, 
sie  zu  erschliessen,  ohne  sie  zu  verletzen. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Beruard  von  Rouvenac,  ein  provenzalischer  Troba- 
dor  des  13.  Jahrhunderts.  Kritische  Ausgabe  mit  Ein- 
leitung. Uebersetzung.  Kommentar  und  Glossar  von  Dr. 
Günther  Bosdorff.  Erlangen,  Junge  u.  Sohn  1907.  73  S. 
8".  (Dissert.  Rostock:  Romanische  Forschungen  ed.  VoU- 
möller  Bd.  XXII). 

Man  sieht  nicht  recht,  warum  gerade  die  vier  nur 
in  wenigen  Handschriften  überlieferten  Gedichte  des  Ber- 
nart von  Rovenac,  welche  in  ziemlich  lesbarer  Gestalt 
gedruckt  vorlagen,  für  eine  kritische  Ausgabe  gewählt 
sind.  Doch  ist  uns  ja  jede  Edition  willkommen,  die  sich 
eindringender  mit  Trobadortexten  befasst,  und  so  sei  es 
auch  diese;  fast  überall  in  der  provenzalischen  Lyrik 
gibt  es  Stellen,  welche  eine  genaue  Betrachtung  ver- 
langen,   und    solche    fehlen    denn  auch  hier  keineswegs. 

Das  wichtigste  der  vier  Gedichte  ist  unzweifelhaft 
das  erste  Ja  no  vuelh  do  ni  esmenda.  In  der  Be- 
ziehung desselben  auf  die  Erhebung  von  1242,  oder 
vielmehr  deren  vorbereitende  Ereignisse,  ist  der  Heraus- 
geber mit  Jeanroy  und  seiner  schon  1904  erschienen 
Abhandlung  Le  soulevement  de  1242  chez  les  Trouba- 
dours zusammengetroffen,  von  welcher  er  nicht  zeitig 
genug  Kenntnis  genommen  hat.  Er  setzt  es  in  die  Zeit 
vom  Juli  1241  bis  zum  Frühjahr  1242,  während  bei 
Jeanroy  noch  etwas  genauer  als  terminus  a  quo  der 
24  Juni  1241  bezeichnet  wird,  weil  Vers  32  nur  auf 
den  an  diesem  Tage  vollzogenen  urkundlichen  Akt  Lud- 
wig's  IX  anspielen  könne.  —  Vom  dritten  Gedicht  (Gr. 
66,  2)  heisst  es  S.  24,  dass  es  am  Anfang  des  Jahres 
1254  verfasst  sein  mnss.  Diese  so  bestimmt  gefasste 
Datierung  gründet  sich  auf  Strophe  6,  doch  sagt  der 
Herausgeber  selbst  vorher:  „Die  Strophe  scheint  ausser- 
dem, wie  schon  Tourtoulon  bemerkt  hat,  eine  Anspielung 
auf  die  Verzichtleistung  Alfonsens  auf  seine  Ansprüche 
in  der  Gascogne  zu  enthalten".  Eine  solche  Anspielung 
vermag  ich  darin  nicht  zu  erkennen  (auch  Diez  hatte 
sie  nicht  erkannt),  vielmehr  setze  ich  V.  45  ff.  zu  dem 
im  Anfang  der  Strophe  Gesagten  in  Beziehung  und  ver- 
stehe das  Ganze  so:  Der  König  Alfons  hat  Habgier  den 
anderen  Königen  überlassen  .  .  und  für  sich  hat  er  Frei- 
gebigkeit genommen  .  .  .  Und  ich  sage  euch,  dass  es 
mir  im  allgemeinen  hässlich  erscheint,  wenn  jemand 
teilt  und  das  Beste  für  sich  auswählt,  doch  ist  er  (sc. 
Alfons)  in  diesem  Falle  nicht  ungebührlich  verfahren, 
denn  er  hat  das  genommen,  was  die  anderen  nicht  haben 
wollen  (nämlich  Freigebigkeit).  Man  wird  daher  m.  E. 
sich  darauf  beschränken  müssen,  mit  Diez  zu  sagen,  das 
Gedicht  falle  zwischen  den  Regierungsantritt  von  Al- 
fons X.  (1252)  und  die  Rückkehr  Ludwigs  IX.  aus  dem 
Morgenlande  (24.  April  1254).  üebrigens  ist  es  eine 
üble  Flüchtigkeit,  die  sogar  in  der  Anmerkung  zu  III, 
41  wiederkehrt,  wenn  S.  23  als  Endjahr  der  Regierung 
Alfons  X.  1270  angegeben  wird  statt  1282  (f  1284). 
—  Was  das  vierte  Gediciit  angeht  (Gr.  66,  1),  so  hatte 
es  schon  Diez  auf  das  Jahr  1274  datiert;  B.  präcisiert 
schärfer:  zwischen  Dezember  1274  und  März  1275. 
Man  wird  des  letzteren  Ausführungen  zustimmen  können 
und  nun  wohl  oime  Bedenken  das  Fragezeichen  streichen, 
welches  Chabaneau,  Biogr.  d.  Tronb.  hinter  die  Zahl 
1274  setzt.  Wir  können  also  unseren  Trobador  von 
1241  bis  1274  verfolgen;  er  gehört  somit  zu  den  spä- 
testen. 

Es  mögen  einige  Bemerkungen  zu  den  Texten  folgen: 

I.  V.  9i  rei  eiuiles.  Schon  hier  musste  die  zu  V.  17 
gegebene  Anmerkung  Platz  tinden.  Im  übrigen  erwartet 
man  einen  Hinweis  auf  Tobler,   VB.  1-,   71  —  2,   gerade 
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weil  dieser  wenigstens  für  das  Altfranzösisclie  meint, 
dass  nur  bei  voranstehendem  Genitiv  roi  des  Artikels 
entrateu  kann.  Vgl.  aucli  die  Anmerkung  zu  V.  71  des 
zweiten  von  mir  ini  Mussafia  -  Bande  herausgegebenen 
Jeu-parti.  —  V.  15.  Nicht  blos  hier,  sondern  aucii  in 
der  "Flaraenca'  begegnet  en  perdos  zweimal  im  Sinne 
von  'librement',    s.  Gloss.    zur    2.  Ausg.   von  P.  Meyer. 

—  V.  19.  Es  heisst  in  der  Anmerkung:  ..Die  spöttische 
Ableitung  des  Namens  Jacme  von  jazer,  also  Jacme  = 
ich  liege  {me  Pronomen)  .  .  ."  Wo  findet  sich  eine  l.Sg. 
Ind.  Präs.  jac  belegt?  Es  wird  doch  nur  mit  dem 
gleichen  Anlaut  gespielt.  —  V.  29  e'n  sian  gratis  colps 
feritz.  Hier  wird  in  der  Anmerkung  von  Verstoss  gegen 
die  Flexionsregel  gesprochen  und  so  auch  bei  verschie- 
denen anderen  Gelegenheiten.  An  Stelle  dieser  zer- 
streuten Einzelberaerkungen,  in  welche  überflüssigerweise 
auch  die  Fälle  hineinbezogeu  werden,  wo  die  betreffen- 
den Wörter  im  Innern  des  Verses  stehen,  war  es  an- 
gemessen, die  wirklich  beweisenden  Stellen,  an  denen 
Reim  vorliegt,  zusammenzutragen.  Dahin  gehören  11,  45 
mit  N.  Sg.  rernassal,  IV,  28  mit  N.  PL  Catalas  und 
IV,  41  mit  N.  Sg.  rei.  Nicht  sicher  erscheint  mir  die 
vorliegende  Stelle,  wo  die  Hs.  R  sia  be  de  c.  f.  schreibt, 
denn  es  läge  nicht  zu  ferne,  das  sian  von  C  in  sia  zu 
ändern,  und  dann  würde  gratis  colps  Nom.  Sing.  Was 
I,  41  —  2  mit  rics  omes  mal  issertiitz,  Etiueia'tn  vostres 
malditz  betrifft,  so  ist  das  in  den  Text  eingeführte  c 
doch  fragwürdig ;  man  würde  mit  enueio'tn  der  üeber- 
lieferuug  nahe  bleiben  {cti  vey  hom  C.  etiveio  R),  und 
dann  würde  vostres  tnalditz  Nom.  Plur.  sein,  malditz  füi- 
maldit  ist  aber  nicht  beweisend,  weil  auch  in  der  vorauf- 
gehenden Zeile  ursprünglich  isseriiit  gestanden  haben 
kann.  Es  erscheint  daher  zweifelhaft,  ob  der  Dichter 
schon  i.  .1.    1241   die  Nominalflexion  vernachlässigt  hat. 

—  V.  35.  Zu  Bekaire  s.  .Jeanroy  1.  c.  S.  21  des  S.-A. 
Mau  wird  besser  daran  tun,  bei  der  Interpunktion  von 
Raynouard  (vgl.  auch  Diez,  LuW.-  461)  zu  bleiben  und 
nach  doler  ein  Komma  zu  setzen,  sowie  nach  V.  37  ein 
Punkt  oder  Semikolon.  —  Zu  V.  42  s.  oben  unter  V.  29. 

II.  V.  16.  Ich  glaube  mit  B.,  dass  lagoteira  hier 
schmeichlerisch  bedeutet,  wie  es  auch  Raynouard  an- 
nimmt, nur  hätte  der  Herausgeber  nicht  ohne  weiteres 
auf  Levy  verweisen  sollen,  der  ja  gerade  bemerkt,  dass 
ihm  diese  Stelle  unklar  sei.  Die  Uebersetzung  des  Gan- 
zen freilich,  wie  sie  B.  gibt,  befriedigt  insofern  nicht 
recht,  als  ein  direkter  Zusammenhang  mit  dem  Viirauf- 
gehenden  angenommen  zu  werden  scheint,  wodurch  ein 
schwer  verständlicher  Gegensatz  zutage  tritt ;  ich  meine, 
dass  eine  so  enge  Verbindung  nicht  besteht,  mithin  ein 
Semikolon  nach  mal  zu  setzen  und  zu  verstehen  sei : 
Und  wenn  Ihr  sie  (sc.  die  Zunge)  einmal,  d.  h.  ein  an- 
deres Mal,  schmeichlerisch  machtet,  so  würdet  Ihr  da- 
rum doch  nicht  von  Armut  geheilt.  — ■  V.  25 — 6.  Die 
hier  in  gewissem  Anschluss  an  Appel  gegebene  Deutung 
halte  ich  für  zutreffend,  wiewohl  jetzt  Levy,  S.-W^.  IV, 
340  die  Stelle  für  unklar  ansieht;  allerdings  scheint 
muda  im  Sinne  von  'Anzug'  sonst  im  Provenzalischen 
nicht  zu  begegnen.  —  V.  42  besser  ein  Komma  nach 
cavallairia.  —  Bei  V.  54  scheint  es  mir  entgegen  dem 
in  der  Anmerkung  Gesagten,  dass  auch  hier  mit  der 
gewöhnlichen  Bedeutung  von  parer  auszukommen  sei. 
M.  E.  will  der  Dichter  sagen:  Eure  Torheit  ist  so  aus- 
gedehnt, dass  mein  Tadel  dabei  nicht  deutlich  erkennbar 
wird,  nicht  hervortritt,  d.  h.  dem  gegenüber  nicht  in 
Anschlag  zu  bringen  ist. 


III.  Komma  nach  folliu  (V.  6).  —  Schreibe  dels 
in  V.  10  (Druckfehler).  —  V.  19.  Ein  zweiter  Condi- 
tionalis  denra  in  deur'  esser  hätte  wohl  eine  Anmer- 
kung verdient;  begegnet  er  häufiger?  Ich  finde  nur 
noch  einmal  bei  Appel,  Chr.  74,  15  deuram.  —  V.  22 — 4. 
Der  Auflassung  des  Konjunktivs,  wie  sie  sich  in  der  An- 
merkung kund  tut,  wird  man  kaum  zustimmen  können, 
vielmehr  sehe  ich  als  Subjekt  in  V.  23  die  vorher  ge- 
nannten Herrscher  an  und  verstehe :  Sie  schätzen  solclie 
Gesellschaft  dass  sie  nicht  ihre  Schuldigkeit  zu  tun 
brauchen,  d.  h.  sie  schätzen  nicht  mich  (daher  das  tnas), 
sondern  solche  Leute,  welche  sie  nicht  an  ihre  Pflicht 
gemahnen  und  sie  so  nicht  beunruhigen ;  in  der  folgen- 
den Zeile  dürfte  es  daher  auch  nicht  nötig  sein,  das 
untre  der  Handschrift  in  autru  zu  ändern :  'und  niemals 
saht  Ihr  einen  anderen  (als  die  genannten  Könige)  sich 
so  wohl  d.  h.  so  ruhig,  so  sittsam  sich  verhalten'.  — 
V.  25  lautet  e  pus  no  preti  en  la  leuda  torneza  und 
wird  übersetzt  mit  'und  da  er  nicht  den  Brückenzoll  er- 
hebt'. Wegen  des  ett  verweist  B.  auf  Stimming,  B.  de 
Born'^  S.  178,  aber  das  fördert  garnicht,  denn  da  han- 
delt es  sich  um  die  Verbindung  petire  alcü  en  dols,  die 
überdies  ihrerseits  wenig  durchsichtig  ist ;  Raynouard 
fasst  in  seiner  Uebersetzung  der  Stelle  das  en  als  itide. 
was  natürlich  nicht  angeht.  In  der  Anmerkung  wird 
zu  leuda  noch  die  alte  unhaltbare  Etymologie  von  Diez 
angeführt,  welche  Körting  auch  noch  in  der  dritten 
Auflage  seines  Wörterbuches  weiterschleppt,  indem  er 
sonderlicherweise  das  Richtige  nur  in  Klammern  aufülirt, 
was  B.  übersehen  hat;  es  war  auf  Meyer-Lübke  in  der 
Zeitschrift  für  österreichische  Gymnasien  1891 ,  auf 
Thomas  in  der  Romania  XXVIII  196,  487  sowie  dessen 
Nouveaux  essais  de  philol.  frauQ.  S.  216  Anm.  zu  ver- 
weisen. Der  Ausdruck  torneza  wird  nur  im  Glossar  be- 
rücksichtigt, wo  es  mit  'tourisch'  übersetzt  ist,  aber  ge- 
sagt musste  doch  noch  werden,  wie  man  diese  Bezeich- 
nung in  Verbindung  mit  leuda  zu  verstehen  habe ;  war 
es  etwa  eine  in  Tourischen  Münzen  zu  entrichtende  Ab- 
gabe? —  V.  26  Komma  statt  Punkt  nach  preza  (Druck- 
versehen). Schreibe  no'is  venja  für  wo  i's  r.,  denn  das 
/  ist  natürlich  nicht  =  ibi.  —  V.  28  lautet  ja  no'lh 
sia  mais  retragz  Carcasses  und  wird  übersetzt  mit  'so 
möge  er  nie  wieder  das  Gebiet  von  Carcassonne  zurück- 
gewinnen'. Dass  retraire  zurückgewinnen'  heissen  könne, 
möchte  ich  bestreiten ;  auch  würde  das  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang passen.  Es  ist  mir  nicht  zweifelhaft,  dass 
retraire  liier  'vorhalten',  'vorrücken'  bedeutet.  Schon 
Raynouard  hat  für  eine  Stelle  bei  Bernart  von  Venta- 
dorn  zutreffend  diese  Bedeutung  angegeben,  und  sie  liegt 
auch  an  einer  zweiten  Stelle  desselben  Ti-obadors  vor, 
wie  jetzt  in  der  dritten  Auflage  von  Appel's  Chresto- 
mathie auch  richtig  zu  17,  34  im  Glossar  vermerkt  ist. 
—   V.   30  Komma  nach  /«.  —  V.  44  wird  Milä's  Auf- 

i  fassung  mit  Unrecht  als  nicht  zutreffend  bezeichnet ;  die 
Stelle  kann  nur  heissen :  'der  hat  das  schlechtere  Teil 
erwählt,  welcher  ihn  deshalb  tadeln  wollte',  und  von 
Ironie  ist  nichts  zu  erkennen. 

IV.  V.  6  ist  eine  böse  Stelle  und  man  empfindet 
es  als  üebelstand,  dass  nur  eine  Handschrift  vorliegt; 
was  durchaus  gegen  die  Deutung  des  Herausgebers 
spricht,  ist  einmal,  dass  «w^ nicht  'hinter'  heisst,  und 
dann,  dass  postat  'Pallisade'  männlichen  Geschlechts  sein 
muss,  während  im  Texte  doch  las  postatz  steht.  — 
V.  32  bietet  die  Handschrift:  osteiira  piis  que  rabia 
de  cas  was  B.  so  zerlegt :  o's  tetir'a  p.  .  .  .  ^  'er  wird 
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sich  mit  mehr  als  Hundewut  benehmen',  d.  h.  schlimmer 
als  ein  wütender  Hund.  Allein  zunächst  wäre  doch  die 
Elision  eines  betonten  Vokals  {tenr'a  =  tenrd  a)  recht 
auffallend,  und  dann  scheint  die  Ueberlieferung  nicht  in 
Ordnung  zu  sein,  denn  rahia  kann  füglich  nur  zwei- 
silbig sein,  wie  u.  a.  das  in  der  'Croisade  contre  les 
Albigeois'  begegnende  rahiar  zeigt  (s.  Glossar).  Es  fehlt 
mithin  eine  Silbe,  und  ohne  Aenderung  ist  nicht  auszu- 
kommen. Man  kann  daran  denken,  dass  hinter  pus  ein 
mul  ausgefallen  sei,  und  indem  man  mit  B.  rahia  de 
cas  =  'wütender  Hund'  setzte  und  zugleich  Cäsurlosig- 
keit  annähme,  könnte  man  übersetzen  :  'oder  (sonst)  wird 
er  (sc.  der  Infant)  sich  übler  betragen  als  ein  wütender 
Hnnd':  doch  soll  dies  nichts  mehr  als  ein  Vorschlag  sein. 
Königsberg.  0.  Schultz-Gera. 
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Villerville-snr-Mer  (Calvados).  —  Besprechungen:  Ludwig 
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Interpretation.  —  William  Pierce  Shepard.  Two  Assumed 
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Alb.  S.  Cook,  Familia  Goliae.  —  T.  Atkinson  Jenkins. 
Villoniana.    —    Creorge    L.    Hamilton,    Chauceriana    1. 

—  0.  Heller,  The  Source  of  Chapter  I  of  Sealstield's 
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di  Francia.  —  Ders.,  Ueber  die  Quelle  von  Henry  Pettowe's 
'Hero  and  Leander'.  —  W.  W.  Greg,  'The  Murder  of  John 
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speare. Shakespeare's  Wohnhaus  in  Stratford.  Fielding  und 
•Shakespeare.  Shakespeare-Abschriften  aus  dem  17.  Jahr- 
hundert. Lessing  und  Shakespeare.  Goethe  und  Shakespeare. 
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Cleopatra;  The  Two  Gentlemen  of  Verona;  Measure  for 
Measure. —  Ders.,  School  editions  of  Shakespeare's  Works. 

—  R.  Fischer,  Paetel,  Neue  Shakespeare-Bühne:  IL  Das 
Trauerspiel  in  Yorkshire;  III.  Missachtete  Shakespeare-Dra- 


men, von  A.  Neubner.  —  Ders.,  Stars  of  the  Stage:  Herbert 
Beerbohm  Tree  by  Mrs.  G.  Cran;  Ellen  Terry  by  Chr.  St. 
John.  —  Ders.,  Brereton,  Literary  History  of  the  .4delphi 
and  its  Neighbourhood.  —  E.  W.  Naylor,  Fifty  Shake- 
speare Songs,  ed.  Ch.  Vincent.  —  M.  Förster,  Selected 
pieces  from  the  Fitzwilliani  Virginal-Book,  ed.  Füller -Mait- 
iand  and  Squire.  —  A.  Brandl,  Stopes,  Shakespeare's  War- 
wicksliire  Contemporaries.  —  Ders.,  Henslowe  Papers,  ed, 
W.  W.  Greg.  —  Ders.,  Voyages  of  the  Elizabethan  Seamen, 
ed.  Payne.  —  M.  Förster,  Sonstige  Shakespeare-Literatur 
(Ausgaben,  Quellen,  Erläuterungsschriften,  Biographie,  Thea- 
ter, Zeitverhältnisse).  —  W.  Bang,  Ben  Jonson,  Disco- 
veries,  ed.  Castelain.  —  Ph.  Aronstein,  Castelain,  Ben 
Jonson.  —  M.  Förster,  The  Inn,  by  Ben  Jonson,  ed.  G. 
B.  Tennant.  —  Ders.,  Ben  Jonson's  Every  Man  out  of  bis 
humor,  ed.  Bang  and  Greg.  —  Ders.,  Conversations  of  Ben 
Jonson  with  William  Drummoud  ed.  Ph.  Sidney.  —  A. 
Sander,  Chapman  and  Shirley,  Tragedy  of  Chabot,  ed.  Leh- 
mann. —  Ders.,  Smith,  Hector  of  Germanie,  ed.  Payne.  — 
Ders.,  Th.  Heywood,  Royal  King  and  Loyall  Subject,  ed. 
Tibbals.  —  M.  Förster,  Shakespeare's  Vorläufer,  Zeit- 
genossen und  Nachfolger.  —  H.  Daffis,  Shakespeare- 
Bibliographie  1907.         

Zs.   f.  roman.  Philologie,  Supplementheft  XXX  (XXX.  Bd. 

7.  Heft).  Bibliographie  1905  von  Adam  Schneider.  252  S. 
8".     Abonnementspreis  M.  8;  Einzelpreis  M.  10. 

Zs.  f.  roman.  Philologie,  Beihefte:  15.  Heft:  Lud.  Röhrs- 
lieim.  Die  Sprache  des  Fra  Guittone  von  Arezzo  (Laut- 
lehre). 94  S.  8".  Abonnementspreis  M.  2.80;  Einzelpreis 
M.  3.60.  —  16.  Heft.  Helene  Jacobius,  Die  Erziehung  des 
Edelfräuleins  im  alten  Frankreich  nach  Dichtungen  des  XIL, 
XIII.  u.  XIV.  Jahrhs.  80  S.  8».  Abonnementspreis  M.  2: 
Einzelpreis  M.  2.60. 

Romauia  146  (Avril  1908):  A.  Longnon,  Nouvelles  obser- 
vations  sur  Raoul  de  Cambrai.  —  P.  Meyer,  Notice  du 
ms.  25970  de  la  Bibliotheque  Phillipps  (Cheltenham).  —  Ders., 
Melior  et  Ydoine.  —  G.  Raynaud,  Renart  le  Contrefait 
et  ses  deus  redactions.  — •  A.  Thomas,  Remarques  sur  la 
dissimilation  consonantique  ä  propos  d'un  article  de  M.  Mau- 
rice Grammont.  —  A.  Jeanroy,  Fr.  Qui  vive?  —  Ders., 
Anc.   fr.  anesser.   —    G.  Bigot,   L'art.   estave  de   Godefroy. 

—  G.  Huet,  Of/re  dans  le  Conte  du  Graal  de  Chr6tien  de 
Troyes.  —  A.  Thomas,  Messin  loraige.  —  Ders.,  Prov. 
malarei,  malavejar.  —  Comptes  rendus :  E.  Walberg.  Xy- 
man,  Etudes  sur  les  adjectifs,  les  participes  et  les  nombres 
ordinaux  substantives  en  vieux  proveni^al.  —  L.  Lecureux, 
Reinhold,  Floire  et  Blancheflor.  —  P.  M.,  Li  Regres  Nostre- 
Dame,  par  Huon  le  roi  de  Cambrai,  p.  p.  A.  Langfors.  — 
Ders.,  L'Evangile  de  l'Enfance,  en  provengal,  p,  p.  Jos. 
Huber.  —  A.  Th.,  Berthoud  et  Matruchot,  Etüde  historique 
et  fetymologique  des  noms  de  lieux  habitis  du  d^p.  de  la 
Cöte-d'dr.  —  Ders.,  Schultz-Gora.  Altpro venzalisches  Ele- 
mentarbuch. —  Paget  Toynbee,  La  Vita  Nuova,  per  cura 
di  M.  Barbi.  —  A.  Jeanroy,  Chatelain,  Recherches  sur  le 
vers  fr.  au  XVe  siecle.  —  In  der  Chronique  sind  kurz  be- 
sprochen: G.  Doutrepont,  Inventaire  de  la  librairie  de 
Philippe  le  Bon  (1420)  (P.  M.)  —  L.  Delisle,  Le  livre  de 
Jean  de  Stavelot  sur  saint  Beuoit.  —  Festschrift  zur  49.  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen   und  Schulmänner  in  Basel. 

—  Freymond,  Eine  Prager  Handschrift  der 'Lamentations 
de  Matheolus'  und  des  'Livre  de  Leesce'.  —  E.  Muret,  Le 
Chäteau  d'amour.  —  Ders.,  Glaucus,  ötude  d'etymologie 
romane.  —  L.  A.  Rostagni,  Note  d'etimologia  italiana. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  Ro- 
manischen Philologie  VIII  (1904)  2.  Heft:  M.  Pelaez. 
Antica  poesia  italiana  Xll — XIV  sec.  —  N.  Zingarelli, 
Dante.  —  V.  Crescini,  Boccaccio.  —  L.  Piccioni,  Lette- 
ratura  italiana  del  sec.  XVIII.  —  P.  Bellezza,La  lette- 
ratura  italiana  nel  secolo  XIX.  I :  La  scuola  classica.  — 
Della  (jiovanna,  II  Romanticismo  e  la  letteratura  italiana 
durante  il  Risorgimento  Nazionale.  —  G.  Hartmann,  Rä- 
toromanische Literatur.  —  S.  Pu^cariu,  Rumänische  Lite- 
ratur. —  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Roman.  Literaturen 
ausserhalb  Europas.  —  M.  Kaluza,  Wechselbeziehungen 
zwischen  romanischer  und  germanischer  Literatur.  Roma- 
nische Einflüsse  auf  die  englische  Literatur  des  Mittelalters. 

—  L.  Fränkel,  Romanisch-,  insbesondere  italienisch-eng- 
lische Literaturbeziehungen  im  16.,  17.  und  18.  Jahrhundert. 

—  E.  Freymond,  Altfranzösisches  Kunstepos  und  Romane 
( — 1902).   —   A.  Hilka,   Fortsetzung  des   vorigen   Artikels 
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für  die  Jahre  1903—1906.  —  E.  Stengel,  Das  französische 
Drama  im  Mittelalter  (1902—1904).  —  B.  Schädel,  Kata- 
lanische Literatur  1904.  —  ü.  Pitre,  Folklore  in  Italia 
1904—1906.  —  G.  Hartmann,  Rätoromanische  Volkskunde 
1904.  —  Alwin  Schultz,  Eomanische  Kultur-  und  Kunst- 
geschichte 1904 — 1906.  —  H.  Schneegans,  E.  Michael, 
C.  Yoretzsch,  .1.  Haas,  E.  Heuser,  R.  Zenker,  W. 
Scheffler,  Unterricht  in  den  romanischen  Sprachen  an  Uni- 
versitäten und  technischen  Hochschulen.  —  A.  üundlach, 
B.  Herlet,  F.  Schwend,  Rose,  J.  EUinger,  R.  Krön, 
A.  Kugel,  Unterricht  in  den  romanischen  Sprachen  an 
höheren  Lehranstalten. 
Stndi  medievali  vol.  II,  fasc.  4.  Jahrg.  1907:  G.  Bertoni, 
Iscrizione  ferrarese  del  1135.  —  G.  A.  Garufi,  il  pavi- 
mento  a  mosaico  della  Cattedrale  di  Otranto  (con  15  tavole). 

—  A.  Beltrami,  Fortografia  latina  di  maestro  Syon,  com- 
mentata  da  C'eoco  d'Ascoli.  —  Fr.  Novati,  Un  dramma 
liturgico  del  di  delle  Ceneri?    'Die  tu,  Adam,  primus  homo'. 

—  G.  Bertoni,  Una  lettera  di  Gherardo  Monaco  sul  'De 
natura  rerum'  di  Isidoro.  —  Olivier  M.  Johns  ton,  Italian 
'Lai'.  —  C.  Pascal,  Versi  medievali  sulla  morte.  —  L. 
Suttina,    Due  ritmi  hacchici   giusta   un  codice  volterrano. 

—  Girol.  Biscaro,  'Garte  promissionis  de  non  ludendo  et 
noD  bibendo'.  —  Giov.  Ferretti,  intorno  all' obituario 
della  Chiesa  di  S.  Spirito  di  Benevento.  —  Remigio  Sab- 
badini,  Renzo  d'Alessandria. 

Revue  de  philologie  franijaise  XXII,  1:  L.  Vignon,  Les 
patois  de  la  region  lyonnaise  (Forts.).  Le  regime  indirect 
de  la  3e  personne,  formes  du  singulier.  —  J.  Desormaux, 
Melanges  savoisiens.  IV:  Les  alternances  dans  le  parier 
de  Thönes.  —  Andre  Morize,  Voltaire  et  le  Mondain  (1736). 

—  Lazare  Sainean.  Etj-mologies  lyonnaises,  ä  propos  du 
Littre  de  la  Grand'  Cote.  —  L.  Cledat,  Un  contresens 
dans  les  6ditions  de  Molifere  (Don  Juan  III,  2).  —  A.  Jeanroy, 
Corrections  aux  'Pieces  joyeuses  du  XV e  sifecle'  publiees  par 
N.  P.  Champion.  —  Gomptes  rendus:  H.  Yvon,  Sechehaye, 
Programme  et  methodes  de  la  linguisticjue  theorique.  — 
Ders.,  Dutens,  Etüde  sur  la  simplitication  de  l'i  )rthographe. 

Revue  des  Etudes  Rabelaisiennes  1908  1er  tascicule:  Michel 
Psichari,  Les  jeux  de  Gargantua.  —  A.  Lefranc,  Le 
legis  de  Pantagruel  ä  Paris.  —  Arthur  Tilley,  La  date  de 
la  seconde  lettre  de  Bude  k  Rabelais. —  Rene  Sturel,  Ra- 
belais et  Hippocrate  (Notes  bibliographiques).  —  Dr.  P. 
Haskovec,  Rabelais  et  Jean  Bouchet  (zu  I  Ch.  1.).  —  J. 
Plattard,  Les  tr^sors  de  l'Ant^christ  (III,  Ch.  XXVI).  — 
Gustave  Cohen,   Rabelais   et  Marnix   de  Sainte-Aldegonde. 

—  Georges  Beaurain,  Les  lieues  des  Landes  (II,  Oh. 
XXXIII).  —  Henry  Grimaud,  Chinon  au  temps  de  la 
jeunesse  de  Rabelais.  —  H.  Clouzot,  Partage  des  biens  et 
h^ritages  de  feue  Andr6e  Pavin  entre  Antoine  Rabelais, 
licencie  es  lois,  dune  part  et  Jean,  Franijois,  Guillaume, 
Antoine,  Pierre  Frapin  et  Pierre  Delopiteau  .  .  .  d'autre  part 
(1505);  Roger  de  Gaignferes  au  pars  de  Rabelais  (mit  An- 
sicht des  Schlosses  und  Dorfes  La  Roche-Clermault.)  —  Be- 
sprechungen von;  Le  proces  de  Guillaume  Pellicier,  6veque 
de  Maguelone,  etude  par  L.  Guiraud  (A.  Lefranc),  Paul 
Courteault,  Blaise  de  Monluc  historien  (A.  Lefranc).  Jahres- 
bericht der  Sücietö.  —  Kurze  Anzeigen:  'Les  Courtauds  de 
Pavie'  (zu  einem  Vortrage  von  Maurice  Maindron),  'Le  Do- 
cument'  (wissenschaftliches  Auskunftsbureau  von  früheren 
Schülern  des  Ecole  des  Cbartes  gegründet).  La  teile  de  Cha- 
tellerault  (zu  1.  I  Ch.  VIII);  W.  T.  Smith,  Les  Noms  de 
Cormier,  d'Ulmeau  et  les  Hamadryades  (zu  1.  III  Ch.  LI); 
H.  Clouzot,  Rabelais  et  le  Moyen  de  parvenir;  Anzeige 
von  H.  Chatelain,  Recherches  sur  le  vers  frani^-ais  au 
XV.  sifecle;  V.  L.  Bourrilly,  Montaigne,  sa  vie  et  son 
oeuvre  (Rev.  d'hist.  mod.  et  contempor.  VIII),  Ch.  Oulmont, 
Estienne  Forcadel  (La  Revue  des  Pyren^es  (1907). 

Les  Auuales  romantiques  4e  annee.  T.  VI.  Juillet  — Octobre 
1907.  L6on  Seche,  Hortense  Allart  de  Meritens,  documents 
in6dits.  —  Faiblesses  et  confession  de  Chateaubriand  d'aprös 
des  documents  inedits,  par  XXX.  —  Pierre  Dufay  Victor 
Hugo  ä  vingt  ans,  documents  inedits.  —  Le  monument  de 
Juste  Olivier  a  Gryon.  —  La  bibliotheque  du  prince  de 
Metternich,  livres  et  lettres  autographes  des  6crivains  ro- 
mantiques. (Album  der  Herzogin  von  Castries  mit  Inodita 
von  Musset.  Balzac,  Goethe  usw.  Auszüge  aus  dem  Katalog.) 
Kurze  Anzeigen  von  Jules  Marsan,  La  Muse  frani;aise, 
Blarc  des  Gran ges,  La  Presse  litti'rairo  sous  la  Restau- 
ration (1815—1830);  Remsen  Whitehouse,  Une  princesse 
revolutionnaire.   Christina  Trivulzio-Belgiojoso  (1808—1871); 


Maurice  Souriau,  Moralistes  et  pofetes;  Musset,  Oeuvres 
completes  commentaire  par  Edm.  Bir6.  —  Novembre — De- 
cembre  1907.  Leon  S^ch6,  Hortense  Allart  de  Meritens 
(suite).  —  Pierre  Dufay,  V.  Hugo  ä  vingt  ans  (suite  et 
fin).  Lettres  inedites  d'Hortense  Allart  de  Meritens  ä  Sainte- 
Beuve.  —  La  Mort  de  Balzac.  —  Anzeige  von  Ch.  Nicoul- 
laud,  M^moires  de  la  Comtesse  de  Boigne  n6e  d'Osmond 
t.  III.;  Michel  Salomon,  Charles  N^odier  et  le  groupe  ro- 
mantique;  Luden  Pinvert,  Sur  M^rimee  ä  propos  d'une 
cer^monie  röcente.  (Mitteilung  eines  Briefes  von  Hortense 
Allart  de  Meritens  an  Sainte-Beuve.  Merimees  Vase  etrns- 
que  betreffend);  Maurice  Massen.  A.  de  Musset;  Jos. 
Aynard,  La  Vie  d'un  pofete:  S.  T.  Coleridge.  —  Janvier  — 
F^vrier  1908.  Leon  Söch^,  Les  amies  de  V.  Hugo:  Mme. 
Emile  de  Crirardin  (documents  inedits).  —  Henri  Dartigue. 
Sur  Chateaubriand  (documents  inedits:  Titel  von  7  Werken 
über  Palästina,  handschriftliche  Aufzeichnung  Chateaubriands. 
Brief  von  Ami  Bost  an  Chateaubriand  7  juin  1831  und  Ant- 
wort Chateaubriands).  —  Edmond  Ferrand,  P^lerinage  ä 
Mäcon,  Nully  et  Saint-Point.  —  Le  Centenaire  d'HippoIyte 
Lucas.  —  Jules  Claretie,  Balzac  ä  Issoudun.  La  Biblio- 
theque de  Ferdinand  Brunetiere,  ^ditions  originales  roman- 
tiques. —  Le  Romantisme  ä  travers  les  journaux  et  les  re- 
vues.  —  Anzeige  von  Les  Alhambras,  poesies  par  Zacharie 
Astruc  (Jean  de  la  Rouzieres). 

.\nnales  du  Midi  78  (Avril  1908):  Ant.  Thomas,  Cartulaire 
da  prieur^  de  Notre-Dame-du-Pont  en  Haute- Auvergne.  — 
L.  Gonstans,  Les  chapitres  de  paix  et  le  Statut  maiitime 
de  Marseille  (Forts.). —  J.  Bertoni,  Une  conjecture  sur  un 
troubadour  Italien.  Obs  de  Biguli.  —  G.  Clavelier. 
Oeuvres  inedites  de  Frani;ois  Maynard.  —  Besprechungen: 
Delaruelle,  Courteault.  Geoffroy  de  Malvyn. 

Aiinales  de  la  Societe  d'etudes  provencales  III:  L.  Gon- 
stans, Mistral  et  sou  oeuvre  (S.  321—382). 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  LI.  1.  2.  3 
(151.  152.  153):    P.  Toldo,  Nella  baracca  dei  burattini.  — 

E.  Sicardi,  Per  il  testo  del  'Canzoniere'  del  Petrarca  (in 
continuaz.).  -  Ant.  Belloni,  Un  lirico  del  Quattrocento  a 
torto  inedito  e  dimenticato,  Giovan  Francesco  Suardi.  —  G. 
Bertoni,  Nota  sulla  letteratura  franco-italiana,  a  proposito 
della  Vita  in  rima  di  S.  Maria  Egiziaca.  —  Letterio  di  Fran- 
cia,  Per  una  questioncella  sacchettiana.  —  Rob.  Cessi.  No- 
tizie  umanistiche,  I.  Ognibene  Scola.  —  Vitt.  Osimo.  An- 
cora  SU  la  prepositura  Monticellese  di  G.  Vida.  —  Egidio 
Bellorini,  Due  lettere  inedite  del  Monti. —  Luigi  Fasse, 
Padre  Cristoforo  balordo.  —  Rassegna  bibliografica:  Gino 
Lega,  F.  L.  Mannucci.  L' anonimo  genovese  e  la  sua  rac- 
colta  di  rime.  —  Ir.  Sanesi.  Dante  Alighieri,  La  Divina 
Commedia,   novamente   commentata   da   Francesco   Torraca. 

—  Bern.  Sanvisenti,  Matteo  Maria  Boiardo.  L' Orlando 
innamorato,  riscontrato  sul  cod.  Trivulziano  e  su  le  prime 
stampe  da  F.  Föffano.  —  Carlo  Salvioni.  Carlo  Porta, 
Poesie,  illustrate  da  R.  Salvadori,  F.  Colombi-Borde,  G.  Ber- 
tini, A.  Cagnoni,  L.  Rossi,  C.  Agazzi.  Xuovissiraa  edizione 
con  testo  esplicativo  in  italiano  di  Ferdinande  Fontana.  — 
BoUettino  bibliograttco:  I.  M.  Angeloni,  Dino  Frescobaldi 
e  le  sue  rime. —  G.  Bonifacio,  Giullari  e  uomini  di  corte 
nel  Dugento.  —  Melanges  Chabaneau.  Volume  offert  a  Ca- 
raille  Chabaneau  ä  l'occasion  dn  75e  anniversaire  de  sa 
naissance  (4  mars  1906).  —  J.  Williams,  Dante  as  a  Jurist. 

—  C.  Ricci,  La  'Divina  Commedia'  nell'arte  del  Cinque- 
cento. —  P.  Cividali,  II  beato  Giovanni  dalle  Celle.  —  P. 
De  Nolhac,  P^trarque  et  l'humanisme. —  (5.  Traversari, 
Bibliogratia  boccaccesca.  I.  Scritti  intorno  al  Boccaccio  e 
alla  fortuna  delle  sue  opere.  —  D.  Bongini,  La  XLVIII 
novella  del  'Decamerone'  ed  i  suoi  precedenti  nella  lettera- 
tura e  nella  leggenda.  —  C.  Calandra,  La  'Coltivazione' 
di  L.  Alamanni,  studiafa  nell'  idealitä  e  nelV  arte.  —  .-V. 
Moroni,    Delle  poesie  di  fr;i  Tomraaso  Campanella   —    A. 

F.  Doni,  Novelle,  ricavate  dalle  antiche  stampe  per  cnra 
di  Giuseppe  Petraglione. —  V.  Spampanato.  Quattro  tilo- 
sofi  napoletani  nelCarteggio  di  Galileo.  —  V.  .\.  Arullani, 
L'opera  di  Vittorio  Altieri  e  la  sna  importanza  laica  nazio- 
nale  e  civile. —  N.  Busetto,  Teatro  scelto  di  Vittorio  AU 
tieri.  —  G.  Sforza,  Contributo  alla  vita  di  Giovanni  Fan- 
toni (Labindo).  —  Gius.  Manacorda.  1  rifugiati  italiani 
in  Francia  negli  anni  1799  — 1S(X)  sulla  scort^v  del  Diario  di 
Viucenzo  Lancetti  e  di  documenti  inediti.  —  ü.  Muoni. 
La  leggenda  del  Byron  in  Italia.  —  S.  Pellico.  Le  mie 
prigioni  ed  altri  scritti  scelti.  ed.  Bellorini. —  E.Ventura. 
Jacobe  Cabianca,   i   suoi  amici,    il  suo  tenipo.    —    Annunzi 
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analitici:    U.    Kantorowicz,    Dante    der   Teilnahme    am 
Morde  schuldig'?  —  D.  Mori,  La  leggenda  della  Pia.  —  0. 
Gori,  Sphermaglie  dantesche.  —  M.  (-atalano  Tirrito,  La 
beatiticazione  di  Roberto  Guiscardo.  —  E.  Romano,  I  Con- 
trasti  fra  Carnevale  e  Quaresima  nella  letteratura  italiana. 
—  G.  Turturro.  Una  famiglia  dell' Esopo  italiaiio  nei  co- 
dici  e  negli  incuiiabili  tiorentini  e  romani.  —  G.  Volpi,  II 
Trecento. —  Fr.  Wulff,  Preoccupations  de  Petrarque  (1359- 
1369)  attestees  par  Vatic.  lat.  .S195  fol.  1  et  2.  —  L.Borghi, 
Per  l'edizione  critica  delle  rime  del  Boccaccio. —  A.  Ayena, 
Guglielmo   da  Pastrengo  e  gli  inizi  dell' umanesimo  in  Ve- 
rona. —   H.  Varnbagen,   La  historia  di  Florindo  e  Chia- 
rastella.  —  Ad.  Cinquini  e  Rob.  Valentini,  Poesie  lati- 
ne  inedite  di  A.  Beccadelli  detto  il  Panormita.  —  A.  Cam- 
pari,    Stadi   pontaniani.    —    M.  Auge-Chiquet,    La   vie 
amoureuse   et   la   vie   conjugalc   du   poete  Pontano.    —    G. 
Marcocchia,    Angelo  l'oliziaiio   nella  civilta    del  Rinasci- 
mento    —    G.  Olimpia  Baroneelli,  Le  canzonette  di  Leo- 
nardo Giustinian.  —  G.  Pardi,  Borso  d'Este,  duca  di  Fer- 
rara.  Modena  e  Reggio.    —    E.  Chiorboli,   Giovanni  Gui- 
diccioni.    —    Cr.  Garosci,   Margherita  di  Navarra.    —    G. 
Reicbenbaeh,    L'altio  amore  ili  Gaspara  Stampa     —    A. 
de  Gubernatis,  Le  rime  di  Isabella  Morra.    —    R.  Gra- 
nozzi,  L'accademia  degli  Eterei  e  il  Tasso. —  T.  Favilli, 
Girolarao    Gigli   senese    nella   vita   e    nelle   opere.     —     M. 
Sterzi,   Una  sacra  rappresentazione  in  logudorese.    —    G. 
Leanti,  La  Sicilia  nel  sec.  XS^III  e  la  poesia  satirico-bur- 
lesca.    —    G.  Cenzatti,   Un  imitatore  di  Dante  nel  Sette- 
cento.  —  G.  Lazzeri,  La  vita  e  l'opera  letteraria  di  Ra- 
nieri  Calzabigi.  —  1.  Vecchia,  La  varia  fortuna  di  l'ietro 
Metastasio.    —    F.  Nicolini,   L"Istoria  civile'  di  Pietro 
Giannone  ed  i  suoi  critici  recenti.  —  A.  Bertoldi,  Poesie 
Liriche   di  Alessandro  Manzoni.    —    G.  Cazzato,    Appunti 
sul  'Conte  di  Carmagnola'  del  Manzoni.    —   R.  Santi,    La 
religione  e  il  suo  intlusso  nell'  arte  dei  'Promessi  Sposi'.  — 
G.  Bertoni,  Commemorazione  di  Giovanni  Galvani. —  Eg. 
Bellorini.    Giovanni   Torti.    —   Gr.   P.  Clerici,    Episodi 
della  vita  di  Pietro  Giordani.   —    M.  Pertusio,  La  vita  e 
gli   scritti    di    Giovanni   Ruffini.    —    G.  Ammendola,    Un 
amore  del  Giusti.  —  M.  Baldini,  II  teatro  di  G.  B.  Nicco- 
lini. —  A.  Sa.va,  Kontribution  de  Fltalie  ä  l'enricbissement 
du  lexique  frangais.  —   G.  Lanzalone,  Accenni  di  critica 
nuova.  —  Pubblicazioni  nuziali.    Nozze  Fedele-De  Fabritiis ; 
F.  Ermini,  I  centoni  omerici  e  l'imitazione  dal  latino.  — 
E.  Monaci,    Elementi  francesi   nella  piü  antica  Urica  ita- 
liana. —    Fr.  Scandone,  Schiavo  di  IJari  israelita?  —  V. 
de   Bartholomaeis,    Cantari   giullarescbi   sulla   leggenda 
di  San  Lorenzo.  —    Fr.  Egidi,   Lo  livero  della  comonitade 
della  Pieve  de'Faveri. —  G.  Zippel,  Un' apologia  dimenti- 
cata  di  Pietro  Riario.  —  G.  Monticolo,  Un  corredo  nuziale 
del  1474. —  0.  Tommasini,  Un  epigramma  inedito  di  Nic- 
colö   Machiavelli.    —    B.   Croce,    Lettere   inedite   di  G.  (i. 
Trissino  e  di  Paolo  Giovio.    —    E.  Carusi,    Quattro  so- 
netti  inediti  di  Annibal  Caro.  -    M.  Romano,  Una  pagina 
inedita  di  Vincenzo  Cuoco  su  G.  B.  Vico.  —  G.  Crocioni, 
Giovanni  Paradisi  poeta  dialettale. —  E.  Perito,  Gherardo 
de  .\ngelis.    —    B.  Zum  bin  i,    L' episodio   della   monaca  di 
Monza  nella  prima  minuta  dei  'Promessi  Sposi'.  —  G.  Gigli, 
Canti  popolari  greci  in  Terra  d'Otranto.  —    Fort.  Pintor, 
Da   lettere   inedite   di   due   fratelli   umanisti  (Alessandro  e 
Paolo  Gortesi).  —   E.  Pistelli,  II  canto  di  Oasella.  —    G. 
Mazzoni,    Un  sonetto   di  Giosue  Carducci.    —    (t.  Pitre, 
Tassazione  delle  visite  mediche  e  delle  operazioni  cbirurgiche 
in  Sicilia  nei  sec.  XV  e  XVI.   —    G.  Amalfi,  Nicosia  e  il 
suo  dialetto.  —  I.Lisi,  Una  lettera  Inedita  di  Teresa  Pik- 
ler-Monti.  —  Gh.  Dejob,  Baretti,  Goldoni  et  Metastase. — 
B.  Ricci,  Lettere  inedite  di  Raimondo  Montecuccoli  ai  dpt- 
tori  Pietro  e  Oarlo  Ricci.  —    P.  Egidi,  Diario  autobiogra- 
fico  di  G.  B.  Belluzzi  detto  il  Sammarino.  —  Oomunicazioni 
ed  appunti:  G.  Bertoni,  Un  nuovo  nianoscritto  della 'Rota 
Veneris'  di  Boncompagno.    —    L.  Frati,   Fonti  storiche  di 
alcune  novelle  di  Oelio  Malespini.  —  H.  Hauvette,  Nuovi 
documenti  di  Luigi  Alamanni. —  A.  Salza,  Di  alcune  pub- 
blicazioni intorno  a  Luca  Contile.  -  V.  Mazzelli,  Ancora 
del  Bettinelli.   —  (h-onaca. 
llevue  Hispanique  49:    Julio  Moreira,   Factos   de  syntaxe 
do  portugues  populär.     IX — XIII.  —  H.  R.  Lang,   Oontri- 
butions  to  Spanish  Literature.     III :  A  Propos  of  Cagafaton 
in  the  Rhyme-Dictionary  of  Pero  Gillen.   —   R.  Foulche- 
Delbosc,   Etüde  bibliographique  sur  Fernan  Perez  de  Guz- 
man.  I.  —  Adres  Gimenez  Soler,   Caballeros  espanoles  en 


Africa  y  africanos  en  Espaiia.  I.  —  G.  Desdevises  Du 
Dezert,  Un  consul  g^neral  de  France  ä  Madrid  sous  Fer- 
dinand VI  (1748—1756).  —  Gabriel  Marcel,  Le  g^ographe 
Tomas  Lopez  et  son  oeuvre.  Essai  de  biograpbie  et  de  carto- 
graphie.  —  Textes :  Aragonese  Texts,  now  edited  for  the  tirst 
time  by  G.  U.  Umphrey.  —  Oancion  real  a  una  mudanza.  — 
50:  Aaron  Wittstein,  An  unedited  Spanish  cancionero.  — 
Hugo  Alb.  Rennert,  Spanish  aotors  and  actresses  between 
1560  and  1680.  —  L.  Barrau-Dihigo,  Notes  et  documents 
sur  l'histoire  du  royaume  de  Leon.  II.  Sur  deux  cartulaires 
l^onais.  —  Vicente  Lam perez  y  Romea,  Sobre  algunas 
posibles  intluencias  de  la  arquitectura  cristiano-espailola  de 
la  edad  media  en  la  francesa.  —  Oomptes  rendus :  G.  Des- 
devises Du  Dezert,  S.  Sanpere  y  Miquel,  Los  cuatrocentis- 
tas  catalanes.  —  H.  Peseux-Richard,  V^zinet,  Les  maitres 
du  roman  espagnol  contemporain.  ■ —  Ders.,  Jose  Nakens,  Oua- 
dros  de  miseria.  —  51  (XVII):  D.  Fabra,  Le  Oatalan  dans 
la  'grammaire  des  langues  roraanes'  de  W.  Meyer-Lübke  et 
dans  le  'Grundriss  der  rom.  Philologie'.  —  G.  W.  Bacon, 
The  Conieclias  of  Doctor  ,Tuan  Perez  de  Montalvän.  —  G. 
Desdevises   du  Dezert,   Le  Oonseil   de  Castille  en  1808. 

Bulletin  hispanique  n»  2,  avril-juin:  G.  Cirot,  Recherches 
sur  les  .1uifs  espagnols  et  portugais  ä  Bordeaux  (suite).  — 
Varietes :  Les  etudes  amöricanistes  en  France.  —  Biblio- 
graphie: K.  Haebler,  Geschichte  Spaniens  unter  den  Habs- 
burgern  (0.  Pitollet).  —  F.  M.  .losselyn,  Etudes  de  phon^- 
tique  espagnole  (L.  Rigal).  —  D.  Fryklund,  Les  change- 
ments  de  signitication  de'  droite'  et  de  'gauche'  (E.  Bourciez). 

Revista  Lusitaua  Vol.  10.3/4:  Jose  .Joaquim  Nunc s,  Textos 
antigos  portugueses:  Vida  de  Santa  Pelagia.  —  A.  Gomes 
Pereira,  Tradii;oes  populäres  e  linguagem  de  Villa  Real 
(Forts.).  —  A  Thomaz  Pires,  Vocabulario  Alemtejano 
(Forts.).  —  P.  Cunha  Brito,  Migalhas  de  ethnographia 
minhota.  —  A.  Braancamp  Freire,  A  gente  do  Cancio- 
neiro.  —  A.  Thomaz  Pires,  Investiga(;oes  ethnographicas. 
—  M.  Marques  de  Barros,  0  Guin^ense  (Forts.). —  Ta- 
vares  de  Mello,  Folklore  Oeilonense  (Forts.).  —  Mis- 
cellanea:  Julio  Moreira,  Designaijäo  de  proverbios. —  Pedro 
A.  de  Azevedo,  A  orai;rio  do  almocreve.  —  0  endireita.  — 
Pedro  A.  de  Azevedo,  Guiomar  e  Oatharineta. —  A.  Tho- 
maz Pires,  Usos  e  costumes  minhotos.  —  Pedro  de  Aze- 
vedo, Apodos  politicos  e  geographicos. —  J.  Leite  de  Vas- 
concellos,  Observai.'öes  a  Revista  Lusitana.  —  Pedro  A. 
de  Azevedo,  Manuscritos  portugeses  comprados  pelo  Bra- 
sil. —  Ders.,  0  concilio  de  Salamanca  de  1335  e  as  super- 
sticöes  de  Portugal.  —  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Ceive, 
ceivar.  —  Ders.,  Carta  amorosa  do  seculo  XVII.  —  Biblio- 
graphia:  J.  J.  Nunes,  Gassner,  Die  Sprache  des  Königs 
Denis  von  Portugal.  —  Ders.,  Obras  de  Gil  Vicente  com 
revisäo,  prefacio  e  notas  de  Mendes  dos  Remedios  I. 


Lit.  Zentralblatt  18:  K.  J.  Neumanu,  Detlefsen,  Die  Ent- 
deckung des  germanischen  Nordens  im  Altertum.  —  W., 
Vosslcr,  Die  göttliche  Komödie.  Entwicklungsgeschichte 
und  Erklärung.  I,  2.  —  N.  S.,  Massen,  Alfred  de  Vigny.  — 
Forstmann,  Ward  und  Waller,  The  Cambridge  History  of 
English  Literature  I.  —  Der  grosse  Alexander  der  Wernige- 
roder  Handschrift  hrsg.  von  G.  Gutb.  —  M.  K.,  Krähe,  Carl 
Friedrich  Oramer  bis  zu  seiner  Amtsenthebung.  —  19:  A. 
Klotz,  Niedermann  u.  Hermann,  Historische  Lautlehre  des 
Lateinischen.  —  Forstmann,  Richter,  George  Eliot.  — E, 
V.  K.,  Zinkernagel,  Die  Entstehungsgeschichte  von  Hölder- 
lins Hyperion.    —    20:   0.  W-n.    Griffin,  Dares  and  Dictys. 

—  N.  S.,  Guyot,  Le  po^te  J.  Fr.  Regnard  et  son  chasteau 
de  Grillen.  —  21:  F.  Baumann,  Geiger,  J.J.Rousseau. — 
Jakobson,  Etymologisk  ordbog  over  det  nomine  sprog  pä 
Shetland.  —  M.  K.,  Weltricb,  Schillers  Ahnen.  —  22:  W. 
Fn.,  Zauner,  Altspanisches  Elementarbuch.  —  P.  L.  van  Eck 
Jr.,  Kalff,   Geschiedenis   der  nederlandsche   letterkunde.    II. 

—  M.  K.,  KuUmer,  Piissneck:  The  Scene  of  Hermann  and 
Dorothea.  —  Theodor  Storms  Briefe  in  die  Heimat.  —  23:  K. 
V.,  Ariost.  Der  rasende  Roland.  Uebersetzt  und  eingeleitet 
von  Alfons  Kissner.  —  E  Kreissler,  Bastier,  Fr.  Hebbel, 
dramatiste  et  critique,  l'homme  etPoeuvre.  Maria-Magdalene. 
tragedie  realiste  adapt^e  a  la  scene  francjaise.  —  M.  K., 
Boucke,  Goethes  Weltanschauung  auf  historischer  Grund- 
lage. —  Jungbauer,  Volksdichtung  aus   dem  Böhmerwalde. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  17:  Ph.  A.  Becker,  Neue 
Molifere-Literatur.  -  S.Schulze,  Die  Entwicklung  des  Natur- 
gefiihls  in  der  deutschen  Literatur  des  19.  Jahrb.  I.  Das 
romantische   Naturgefühl,   von  Walzel.  —  Hellas   und  Kom 
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im  Spiegel  deutscher  Dichtung,  eine  .\iithologie  von  Zettel, 
von  Muff.  —  Crawford,  The  Life  and  Works  of  Christöbal 
Suärez  de  Figueroa,  von  Morel-Fatio.  —  Nr.  18:  Weniger, 
Feralis  esercitus,  von  Mogk.  —  Hüffer,  Heinrich  Heine. 
von  Fränkel.  —  Franz,  Die  treibenden  Kräfte  im  Wer- 
den der' englischen  Sprache,  von  Brotanek.  —  Simons- 
feld, .Tahrbücher  des  deutschen  Reiches  unter  Friedrich  I.. 
Bd.  V,  von  Me.yer  von  Knonau.  —  Nr.  19:  Frischeisen- 
K  ö  hier.  Das  Erlebnis  und  die  Dichtung  (über  Diltheys 
Werk).  —  (rolther,  Tristan  und  Isolde  in  den  Dichtungen 
des  Mittelalters  und  der  neuen  Zeit,  von  Martin.  —  Graf, 
üoethe  und  seine  Dichtungen  II,  3,  von  Morris.  —  Das  afr. 
Rolandslied,  Ausgaben  von  Stengel  und  Groeber ;  Tavernier. 
zur  Vorgeschichte  des  franz.  Eolandsliedes,  von  Voretzsch 
Nr.  20:  Farrer,  Literar.  Fälschungen,  v.  Arnold.  —  Seche- 
haye,  Programmes  et  methodes  de  la  linguistique  th^ori- 
que,  von  Vossler.  —  Hoffmann,  .T.  Chr.  Günthers  Schul- 
zeit und  Liebesfrühling,  von  Kopp.  —  Dresdner,  Ibsen 
als  Norweger  und  Europäer,  von  Wörner.  —  Binz,  Unter- 
suchungen zum  altenglisch,  sogenannten  Crist,  von  .Tordan. 

—  Michaelis,  Taschenwörterbuch  der  portugiesischen  und 
deutschen  Sprache,  von  Meyer-Lübke.  —  Volksliederbuch  f. 
Männerchor,  hrsg.  auf  Veranlassung  S.  M.  des  Deutschen 
Kaisers,  von  Nef. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Prenssischen  Akademie  der 
Wissenschaften.  Philos.-Histor.  Klasse  Nr.  21:  K.  Bur- 
dach, Schrift  und  .'^prachbewusstsein  im  Althochdeutschen. 

—  Gesamtsitzung  Nr.  23:  Pischel,  Ueber  die  sprichwört- 
liche Redensart  „Ins  Gras  beissen".  —  Philosophisch-histor 
Klasse  Nr.  25:  Roethe,  Ueber  die  Betonung  der  einsilbigen 
Worte  im  älteren  deutschen  Versbau. 

Nachrichten  von  der  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen  1908,  1:  E.  Schröder,  Blachfeld.  -  W.  Meyer. 
Ein  Merowinger  Rythmus  über  Fortunat  und  Altdeutsche 
Rythmik  in  lateinischen  Versen. 

Jahrbuch  des  Freien  Deutschen  Hoebstifts  1907  :  I.  Aus 
den  Lehrgängen:  B.  Kahle:  Ibsen,  Björnsou  und  ihre  Zeit- 
genossen. —  M.  Banner,  Die  französische  Komödie  von 
Moliere  bis  Beaumarchais.  —  II.  Aus  den  Fachabteilungen : 
Fr.  Panzer:  Rieh.  Wagner  und  Fouque.  —  111.  Festvor- 
träge: 0.  Güntter,  Das  Gedächtnis  Schillers  in  seiner 
Heimat,  —  R.  Steig,  Aus  Suleikas  hohen  Tagen.  —  IV.  Aus 
dem  Goethemuseum:  0.  Heuer,  Goethe  und  die  Königs- 
leutnantsbilder.  —   G.   V.  Hartmann,   Unsere  Almanache. 

—  0.  Heuer,  Ary  Scheffer,  der  Maler  der  Marguerite  und 
seine  Lieblingsdichter.  —  R.  Hering,  Freiher  von  Stein. 
Goethe  und  die  .Anfänge  der  'Mouumenta  Germaniae  his- 
torica'. 

Neue  philologische  Rundschau  1908,  8:  K.  Pusch,  Dann- 
heisser,  Tb.  Jouffroy,  Melanges  philosophiques ;  M.  Fuchs, 
H.  Taine,  Philosophie  de  l'.lrt.  —  -tz-,  Dahlstedt,  Rhytlim 
and  Word-Order  in  Anglo-Saxon  u.  Semi-Saxon.  —  1908,  9: 
A.  Andrae,  Bauer,  Die  Elegien  Pierre  de  Ronsards.  — 
W.Buhle,  Percy  White,  Mr.  Strudge.  —  H.  Spies,  .Toachirai- 
Dege,  Deutsche  Shakespeare-Probleme  im  XVIII.  Jahrh.  — 
Ders.,  Riedner,  Spensers  Belesenheit.  —  1908.  10:  H.  Spies, 
Ch.  Crawford,  A  concordance  to  the  works  of  Thomas  Kyd. 

—  H.  Bihler,  Ruska,  Was  hat  der  neusprachliche  Unter- 
richt an  den  Gberrealschulen  zu  leisten? 

Neue  Jahrbücher  für  das  klass.  Altertum,  Geschichte  u. 

deutsche  Literatur  und  für  Päd.agogik   XXI— XXII,  3: 

E.    Ematinger,    Das    Romantisclie    bei  Wieland.    —    G. 

Finsler.  Homer  in  der  ital.  Renaissance. 
Wochenschrift  f.  klassische  Philologie  25,  21:  Festschrift 

zur  allgem.  Versammlung  deutscher  Philologen  in  Basel,  von 

Schenkl. 
Zs.  für  das  Gymnasialwesen  62,  Febr.-März:  Süttcrlin, 

Die  deutsche  Sprache  der  Gegenwart.   2.  Aufl.,  von  Weise. 

—  Matthias,  Geschichte  des  deutschen  Unterrichts,  von 
H.  F.  Müller.  —  April:  Münch,  Der  Verfasser  der  Levana. 
von  .Tonas.  —  Beliaghel,  Die  deutsche  Sprache,  von  Weise. 

Sudwestdeutsche  Schulblätter  1908,  5/6:  Holzer,  Shake- 
speare im  Lichte  der  neuesten  Forschung.  —  Pfeffer,  Die 
französischen  bezw.  englischen  schriftlichen  Arbeiten  an  der 
Realmittelschule. 

Korrespondenzblatt  für  die  höheren  Schulen  Württem- 
bergs 15,  3:  Fischer,  Einige  Winke  für  Forschungen  über 
schwäbische  Mundarten. 

Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  LIX,  3:  Schneider,  Jean 
Pauls  .Tugend  und  erstes  Auftreten,  von  Cerny. 

Pädagogisches  Archiv  50,  3:  J.  Ruska,  Die  neuere  Philo- 


logie   auf   der  49.  Versammlung   deutscher  Philologen   und 
Schulmänner. 
Lehrprolien  und  Lehrgänge  1908.  2:  Zehme,  die  Methode 
und  Eigenart  der  Lcssing'schen  Kritik.  —  Fr.  Perle,    Die 
Pflege   innerer  Etymologie   im   französischen  Unterricht.  — 
F.  Holzner,  Zu  Uhlands  Schenken  von  Limburg. 
Zs.   für  Bücherfreunde  12.  1:  Erich  Ebstein,  Schubart  u. 
Bürger.     Ein    neuer   Beitrag   zu  Bürgers  Gedichten   in   der 
Musik.  —  12,  2:  G.  Minde-Pouet.   Das  Originalbild   und 
der  letzte  Brief  Heinrichs  von  Kleist. 
Brandenburgla  XVI.  7:  Wilke.  Altes  märkisches  Spielzeug. 
-Archiv  der  „Brandenburgia"  XII:    Otto  Pniower,  E.  T. 
A.   Hoffmanns   Berlinische    Erzählungen.   —   Roh.  Mielke. 
Mühlensagen  in  der  Provinz  Brandenburg. 
Mitteilungen  aus  der  lippisclien  Geschichte  und  Landes- 
kunde V:  K.  Weh rh ahn,  Das  altsächsische,  besonders  das 
lippische  Bauernhaus.  —  0.  von  Meysenbug,  Beiträge  zur 
Geschichte  musikalischen  und  theatralischen  Lebens  in  Det- 
mold.    III.  Die  letzten  Jahre  im  alten  Komödienhause. 
Historische  Monatsblätter  f.  die  Provinz  Posen  VIII,  3: 
R,  Prüm  er  s.   Eine  Posener  Wappensage.   —   4:  A.  War- 
schauer, Zur  deutschen  Handwerkerpoesie  in  der  Provinz 
Posen.    —    M.    Laubert,    Die    versuchte    Erneuerung    des 
Schwanenordens    in    der    Provinz    Posen.    —    8:   A.  War- 
schauer,  Die    Poesien    der   Seifensieder  zu  Punitz.   —  9: 
Thümen,  J.,  Alte  Rezepte. 
Mitteilungen  des  Instituts  für  österreichische  Geschichte 
XXIX.  1:  Jakob  Weiss,  Hadrianus  Valesius   und  die  Frage 
nach  der  Herkunft  der  Baiern. 
Berichte  u.  Mitteilungen   des  Altertumsvereins  zu  Wien 
XL:  A.  Dachler,    Die  Ausbildung   der  Beheizung  bis    ins 
Mittelalter. 
K.orrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landes- 
kunde XXXI,  5.-6.  Mai-Juni:  A.  N  ,  Zur  Volkskunde.  — 
R.  Huss,   Zur  Wortforschung.  —  E.  Sindel,    Redensarten 
und  Aberglaube. 
Anzeiger  des  germanischen  Nationalniusenms  1907,  3  u. 
4:  F.  T.  Schulz,  Ein  Bildnis  G.  Ph.  Harsdörfers  von  Georg 
Strauch. 
Hessische  Blätter  f.  Volkskunde  VIL  1:  R.  A.  Fritzsche, 
Justus  Moser  und  Wilhelm  Heinrich  Riehl.     Gedanken  über 
Volkskunde.  —   1).  Dr.  Diehl,   Sagen   aus  Hirschhorn   und 
Umgebung.     Gesammelt   von  t  Medizinalrat  Langheinz.    — 
Hugo  Hepding,  Die  Gyriakswage  in  Neuhausen  bei  Worms. 
Th.  Vogt,  Volkskundliches  aus  alten  Urkunden  I.  —  Bücher- 
scliau:   W.    Küchler,    Der  Volksmund.     Hrsg.    von    F.    S. 
Kraus.   —   Kurt  Glaser,  R.  Riegler,   Das  Tier   im  Spiegel 
der   Sprache.   —   Ders.,    De   Beaurepaire-Froment,    Biblio- 
graphie des  chants  populaires  francais.  —  F.Veit.  A.  Keller. 
Die   Schwaben    in   der   Geschichte    des  Volkshumors.  —  H. 
Haldimann,  E.  Friedli,  Bärndütsch  als  Spiegel  bernischen 
Volkstums,  I  Lützelrtüh.  —  K.  Helm,  R.  Brandstetter.  Die 
Wuotansage  im  alten  Luzern.  —  Ders.,  P.  Hermann.  Deutsche 
Mythologie,  2.  Aufl.  —  Ders.,  Revue  des  etudes  ethnographi- 
ques   et  sociologiques,    publii5e   sous  la  direction    de  Arnold 
van  Gennep, 
Mitteilungen  des  Vereins  f.  sächsische  Volkskunde  IV,  ü : 
Flurnamenbericht.    —    E.   Mogk,    Wesen    und    Aufgaben 
der  Volkskunde.   —   L.   Steglich,  Volkslieder.   —  Wit- 
kowski,  Verzeichnis   von   1802   erlaubten  Volksliedern.  — 
Markgraf,   Der   Lobetanz   in   Sachsen.  —   J.  Radyserb, 
Der   Teufel   im  Sprichworte    der  Oberlausitzer  Wenden.  — 
B.  Wilhelm,    Aberglaube    in    der  Oberlausitz.    —   Mark- 
graf. Zur  Geschichte  der  Dorfordnungen. 
Mitteilungen  und  Umfragen  znr  bayerischen  Volkskunde 
1908,  N.  F.   Nr.  13:   J.  Schmidkonz.    Der  Name    ..Wald- 
meister" (Forts.).  —    Ders..  Zur  ticschichte  der  Volksheil- 
kunde und  des  Aberglaubens.     Eine  Umtrage. 
Schweizerisches  .\rchiv  für  Volkskunde  XII,  2:  A.  Dett- 
ling.    Die    Hirsmontagfeier    im    Kapuzinerkloster    zu   .\rth 
17(35  —  1766.   —   Ed.  Lambelet.    Les   croyances  populaires 
au  Pays-d'Enhaut  (Haute-Gruyere).  —  A.  Daucourt.  Nocls 
jurassiens.   —   .\d.  Lechner,   Gaunerlisten  des  16.  Jahrhs. 
aus  Neuveville.    —    Albert    11  eil w ig,   llostiendiebstähle  in 
der  Schweiz  —  .\.  Müller,  .\us  dem  Volksniund  u.  Volks- 
glauben  des  Kantons  Basel -Land   (Schluss  .    ^    Miszellen : 
A.  Rossat,  Le  Chant  du  Guet.  —  Benj.  Dumur.  Ritouruelle 
qu'on  fredonne  aux  petits  enfants  en  les  faisant  saater  sur 
son  genou. 
Kantstudien  XIII.  1  u.  2:    A.   Trendelenburg.    Zur   Ge- 
schichte des  Wortes  Person. 
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Zs.  für  Aesthetili  III.  2;  Werner,  Joachimi-Dege,  Deutsche 
Shakespeare-Probleme  im  18.  .Tahrh. 

Der  alte  (ilaube  9.  34:  J.  Gillhoff,  Stil  und  Satzbau  in 
Luthers  kleinem  Katechismus. 

Die  christliche  Welt  23, 21:  Zinkernagel,  Novalis'  Schriften 
(Minor). 

Das  lit.  Echo  10,15:  G.  Witkowski,  Goethe-Schriften.  — 
E.  Sulger-Gebing,  Novalis  in  neuer  Gestalt. 

Xenien.  .lahrg.  1908,  Heft  4:  H.  Weine  1,  Richard  Wagner 
und  das  Christentum.  (Schi.).  —  A.  Geiger.  Goethe  der 
Maler  (Forts.) 

Bayreuther  Blätter  4—6:  K.  Freye,  Romane  der  Gegen- 
wart .Teaii  Paul. 

UessenlanU  22,  9:  W.  Schoof,  Zur  hessischen  Dialekt- 
forschung. 

Frankfurter  Zeitung  23.  Mai,  1.  Morgenblatt:  M.Werner, 
Gerard  de  Nerval.  Zur  hundertsten  Wiederkehr  seines  Ge- 
burtstages. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  1908,  18:  H. 
Stümcke,  Das  deutsche  Theater  vor  50  .Jahren.  —  19:  M. 
Rubensohn,  Allerlei  Schilleriana  aus  d.  Kestner-Museum. 
—  20:  P.  Hausmann,  Georg  Philipp  Harsdörfer  der  Gründer 
des  Blumenordens  an  der  Pegnitz.  —  21:  W.  Deetjen. 
Fouque's  Andreas  Hofer-Dramen. 

Museum  15,  8:  Salverda  de  Grave,  Das  Adamspiel,  hrsg,  v. 
Grass.     2.  AuÜ. 

Nieuwe  Gids  April:  De  Boer,  Hamletprobleem. 

Transactions  of  the  Wisconsin  Academy  of  Sciences,  Arts 
and  Lettres  XV,  1:  M.  V.  (VSea,  The  parts  of  speech  in 
the  child's  linguistic  development. 

University  of  Nevada  Bulletin  Vol.  II.  January  1,  1908, 
Nr.  1 :  University  of  Nevada  Studies.  Edited  by  the  Commit- 
tee  on  Publications.  Volume  I,  Number  1.  Inhalt:  Herbert 
Wynford  Hill,  Sidney's  Aroadia  and  the  Eliz.abethan  Drama. 

Revue  ciitique  18:  L.  R.,  Crane,  Rotrou's  Saint-Genest  and 
Venceslas.  Edited  with  introduction  and  notes;  Michaut, 
La  Ber^nice  de  Racine.  —  L.  R.,  Brunetifere,  Disoours  de 
combat;  Fonsegrive,  F.  Brunetifere.  —  19:  A.  Jeanroy, 
Cohen,  Geschichte  der  Inszenierung  im  geistlichen  Schau- 
spiele des  Mittelalters  in  Frankreich.  —  Ch.  Bastide. 
Miller.  The  Tragedies  of  Seneca  translated  into  Englisb 
verse;  Tennant,  The  New  Inu  by  .Tonson.  —  L.  R.,  Riegler. 
Das  Tier  im  Spiegel  der  Sprache ;  ßiickel,  Psychologie  der 
Volksdichtung;  Mitzschke.  Das  Xaumburger  Hussitenlied.  — 
20:  E.  Bourciez,  Brfibion,  Etüde  philologique  sur  le  Nord 
de  la  France.  —  A.  Jeanroy,  Französische  Lieder  aus  der 
Florentiner  Handschrift  Strozzi  -  Magliabecchiana  CL.  Vll. 
1040.  Versuch  einer  kritischen  Ausgabe  von  Rud.  Adalbert 
Meyer.  —  J.  Plattard,  .\bb6  Clement  Juge,  Jacques  Pele- 
tier  du  Maus  (1515 — 1583).  Essai  sur  sa  vie,  son  oeuvre, 
son  influence.  —  Ders.,  Nicolas  Denisot  du  Mans  (1515— 
— 1552).  Essai  sur  sa  vie  et  ses  oeuvres.  —  G.  Huet,  Worp, 
Geschiedenis  van  het  drama  en  van  het  tooneel  in  Neder- 
land.  —  21:  E.  Bourciez,  Jud,  Recherches  sur  la  genese 
et  la  diffusion  des  accusatifs  en  -ain  et  en  -on.  —  Ders.. 
Ch.  Eugley  Mathews,  Cist  and  Cil,  a  syntactical  study.  — 

■  Ders.,  Thorn,  Etüde  sur  les  verbes  d(5nominatifs  en  fran- 
Qais.  —  Ders.,  Passy.  The  sounds  of  the  French  language. 
Translated  by  D.  L.  Savory  and  D.  Jones.  —  R.,  Normand. 
La  bourgeoisie  fr.  au  XVlIe  siiicle.  —  22:  My.,  Ausfeld. 
Der  gi'iechische  Alesanderroman.  —  A.  Jeanroy,  Le  Mis- 
tere  de  Saint  Quentin,  suivi  des  Invencions  du  corps  de 
Saint  Quentin  par  Eusf-be  et  par  Eloi,  edition  critique  p. 
avec  introduction  et  glossaire  par  H.  Chatelain.  —  L.  R., 
E.  Schaumkell,  Geschichte  der  deutschen  Kulturgcschichts- 
schreibung  von  der  Mitte  des  18.  Jahrhs.  bis  zur  Romantik 
im  Zusammenhang  mit  der  allgemeinen  geistigen  Entwick- 
lung.—  Ty.,  Quentin-Bauchart,  Lamartine  et  la  politi- 
que  etrangiire  de  la  Revolution  de  fevrier. 
Revue  des  cours  et  Conferences  XVI,  25:  A.  Faguet,  Les 
poetes  du  XIXe  siecle  qui  continuent  la  tradition  du  XVlIIe. 
Pierre  Lebrun,  pofete  elegiaque  (Schluss  in  Nr.  27).  —  R. 
Petrucci,  L'Oeuvre  poetique  de  Michel- Ange  Buonarotti 
(Forts,  und  Schluss  in  Nr.  26  u.  27).  —  26:  G.  Allais, 
Lamartine  en  Tosoane.  Lamartine  k  Florence  (Ports.);  son 
retour  en  France.  —  G.  Lanson,  Origines  et  premi^res 
manifestations  de  l'esprit  philosophique  dans  la  litt^rature 
frauQaise,  de  1675  ä  1748.  Les  cpicuriens :  Bernier,  Saint- 
Evremond,  et  Ninon  de  Lenclos  —  27:  Abel  Lefranc,  La 
vie  et  les  oeuvres  de  Möllere.  Le 'Tartuffe'  (Ports.). —  28: 
G.  Lanson,  Origines  et  premieres  manifestations  de  l'esprit 


philosophique  dans  la  litterature  franijaise,  de  1675  ix  1748. 
La  Philosophie  de  Saint-Evremond.  —  29 :  E.  F  a  g  u  e  t , 
Les   poetes   du  XlXe  siecle   qui   continuent  la  tradition  du 

,  XVlIIe.  Nepomucene  Lemercier;  sa  biographie.  —  August. 
Gazier,  Racine  et  le  theätre  frangais. ■:  La  tragedie  apr^s 
Racine  jusqu'en  1699.  —  M.  Masson,  Rousseau  explique 
par  Jean-Jacques.  —  .30:  G.  Allais,  Lamartine  en  Toscane. 
Retour  de  Lamartine  en  France. 

La  Nouvelle  Revne  1.  janvier  1908:  Marcel  Dieulafoy. 
La  Jeunesse  du  Cid  (über  Guillen  de  Castro's  Cid.).  — 
Maurice  Muret,  Madame  Gabrielle  Reuter,  le  roman 
feministe  en  Allemagne.  — Victor  du  Bled,  L'Amour  pla- 
tonique  au  XVIII.  siecle.  —  15.  janvier:  Guillen  de  Castro, 
La  Jeunesse  du  Cid,  tradnit  de  l'espagnol  par  Marcel  Dieula- 
foy.  —   Frantz  Fu,nk-Brentano,   Restif  de   la  Bretonne. 

—  Jean  Bayet,  Les  origines  de  la  Soci6t6  des  auteurs 
dramatiques  (Streit  der  Dichter  mit  der  Comedie  {ran(;.aise 
im  XVIII.  Jahrb.).  —  Revue  dramatique:  La  Belle  au  bois 
dormant  von  J.  Richepin  et  H.  Cain.  L'appentie  von  Gust. 
Geffroy.  —  1.  F6vrier:  (iuill^n  de  ü'astro,  La  Jeunesse  du 
Cid  (fin).  —  L.  Thuasne.  La  legende  de  Buridan.  —  Jean 
Bayet,  Les  origines  de  la  societS  des  auteurs  dramatiques. 

—  Revue  dramatique :  Les  deux  hommes  par  A.  Capus.  — 
15.  fevrier:  Philoxfene  Boy  er,  Lettres  ä  Arsene  Houssaye 
(1849).  —  Stanislas  Rzewuski,  Frederic  Paulsen,  un  grand 
philosophe  allemand.  —  Revue  dramatique :  Un  divorce  par 
P.  Bourget.  —  1.  Mars:  Gabriel  Monod,  Les  Memoires  d'une 
jeune  fille  (Madame  Michelet :  Le  roman  d'une  heure).  — 
Philoxene  Boyer,  Lettres  ä  Arsfene  Houssaye.  —  G.  Vau- 
thier.  Fontanes  et  les  d^buts  de  l'Universit^.  —  Kurze  An- 
zeigen von:  Catulle  Mendf^s,  Theätre  en  prose,  Alphonse 
Seche  et  Jules  Bertaut  L'Evolution  du  thfiatre  contem- 
porain.  —  Pierre  Quentin-Bauchart,  Lamartine  et  la 
politique  etrang^re  de  la  Revolution  de  fevrier.  —  15  mars : 
G.  Vauthier,  Fontanes  et  les  Debüts  de  l'Universite  (fin). 
Revue  dramatique :  Ramuntcho  de  P.  Loti  et  G.  Pierne. 
Kurze  Anzeigen  von:  J.  Bayet,  La  Sociöte  des  auteurs  et 
compositeurs  dramatiques,  G.  Normandy,  La  question  cata- 

■  lane,  E.  Rigal,  Molifere,  E.  Pilastre,  Vie  et  Caractere  de 

Mad.  de  Maintenon. 
Le  Grande  Revue  25  juillet  1907:  Henry  Gauthier-Villars  , 
La  Princesse  Palatine  (1652-1722)  d'apres  des  documents 
in^dits.  —  25  Aoüt  1907:  Camille  Vergniol,  L'Emigre  de 
M.  P.  Bourget.  —  H.  Monin,  A  propos  du  cinquantenaire 
de  Beranger.  —  Ch.  Derennes,  Paul  Verlaine:  Voyage  en 
France  par  un  Framjais.  —  10.  Septembre:  Jean  Gautier, 
Le  livre  franijais  ii  l'^tranger.  —  Jacques  Roussille.  Au- 
tour  du  proc^s  Baudelaire  20  aoüt  1857.  —  Ernest  Tissot, 
Prostituee  de  M.  Victor  Margueritte.  Legrand -Chabrier, 
Paul  Verlaine,  sa  vie  son  oeuvre  par  Edm.  Lepelletier.  — 
M.  D.  Calvoooressi,  Les  idees  de  Nietzsche  sur  la  musi- 
que  par  Pierre  Lasserre.  —  10  Octobre:  Ern.  Zyromski, 
Le  paysage  Interieur  de  Sully  Prudhomme.  —  10  Novembre: 
Wilmotte,  Le  th^atre  au  College  par  L.  V.  Gofflot.  — 
25  Novembre.  Jules  Perrin,  Les  humbles  dans  la  litte- 
rature frani.aise.  —  25  decembre:  L6on  Blum,  L'aveu  et 
le  pardon  au  Theätre.  —  P.  Hepp,  Prud'hon  par  Etienne 
Bricon.  —  Legrand-Chabrier,  La  Morale  de  l'amour 
par  Paul  Adam.  —  10  janvier  1908:  Crouzet-Benaben. 
Poesie  philosophique  et  action  sociale.  Jean  Lahor.  —  25 
janvier:   Francis  Viel e-Grif fin.   Le   symbolisme  fran(;ais. 

—  Ern.  Tissot,  D'Annunzio  collegien.  —  H.  de  San-Mar- 
tino,  La  Nave  de  d'Annunzio.  —  10  fevrier:  Robert  de 
Souza,  La  poesie  est  un  art  (.Stellung  der  Poesie  zu  den 
bildenden  Künsten).  —  Leon  Blum,  M.  Bourget  et  le  Di- 
vorce. —  25  fevrier:  Charles  Verrier,  Goldoni  et  le  theätre 
Italien.  Leon  Blum,  Antour  du  Romantisme.  —  10  Mars: 
L6on  Blum,  Henry  Bataille. 

La  Revue  latine  25'Fevr.  1908:  E. Faguet:  Poetes (Thedenat. 
Paul  Sonies.  Marie  Dauguet,  Henri  de  Regnier,  Jean  Moreas, 
Jean  Picard,  H^l^ne  Picard,  Ernest  Dupuy).  —  Hadaly, 
A  travers  les  revues  italiennes.  —  Christian  Marechal. 
Lamartine  est-il  philosophe?  —  25  Mars  1908:  E.  Faguet, 
Un  livre  sur  Sully  Prudhomme  (zu  E.  Zyromski.  Sully  Prud- 
homme). —  Ders.,  Moralistcs  et  Poetes  (zu  Maurice  Souriau, 
Moralistes  et  Poetes).  —  Ders.,  Preface  d'une  edition  an- 
glaise  des  Lettres  persanes,  —  Jul.  Luchaire,  Les  premieres 
annees  de  la  maturit(5  de  Mazzini  (1832—1836).  —  Anatole 
Feugfere  et  Louis  Thomas,  Lettres  in^dites  de  Lamennais 
1818-1853,  Suite).  —  25  Avril  1908;  E.  Faguet,  Hortense 
Allard   de   Meritens.    —    Ders.,    Besprechung   von    J.   Le- 


253 


1908.    Literaturblatt  für  germanisclie  und  romanische  Philologie.    Nr.  7. 


254 


maitre.  En  marge  des  vieux  livres  sec.  serie,  P.  Renau- 
din.  Les  Champier  (scenes  de  la  vie  populaire).  --  Ch.  Dejob, 
Mt^moiies  d'un  joiirnaliste  Italien  a  Paris:  Eicordi  di  Fol- 
chetto  (Jacopo  Caponi). —  Einest  Maitinenche,  L'oenvre 
de  M.  Ramön  D.  Peres.  —  25  Mai:  E.  Faguet:  Nietzsche 
contre  les  historiens  (zu  ,Unzeitgemässe  Betrachtungen ■. 
Bemerkungen  über  Geschichtsschreibung).  —  Ders..  Be- 
sprechungen von  Me.  Girard  d'Houville,  Le  Temps 
d"aimer.  von  A.  Ilaire  Technique  du  livre:  .T.  Bonnerot, 
Livre  des  livres.  —  Hadaly  zu  'Hombres  y  ideas  de  nuestro 
tiempo'  und  'Le  Perou  contemporain'  von  F.  Garcia  Cal- 
deron.  —  Theodore  .Toran,  Un  precurseur  du  feminisme 
(zu  'De  l'intSgalite  des  deux  sexes.  Discours  physique  et 
moral  oü  l'on  voit  l'importance  de  se  d6faire  des  pr6jug6s. 
I'aris  1676). 

Le  Correspondant  lOjanvier  1908:  Felicien  Pascal,  Marat 
romancier  ('Les  Aventures  du  jeune  comte  Potowski'  ed.  le 
bibliophile  .Jacob  1848).  —  25  janvier:  Comte  Charles  de 
Moiiy,  La  Comedie  fran<;aise  et  l'histoire  de  France.  — 
25  fevrier:  Andre  Chaumeix,  La  Renaissance  italienne  et 
la  vie  de  societe,  ä  prupos  de  publications  röcentes.  —  M. 
Salomon.  Montaigne  et  Bordeaux. 

Revne  historiqne  Janvier— Kvrier  1908:  Joseph  Bedier, 
La  Legende  de  Raoul  de  Cambrai  (Suite).  Kurze  Anzeigen 
von  M.  Massen,  FiSnelon  et  Me.  Guyon.  Ch.  Urbain, 
Bossnet  et  Melle  de  Maulöon.  Ktude  critique  sur  le  pretendu 
mariage  de  Bossuet.  —  H.  Barckhansen.  Montesquieu, 
ses  id^es  et  ses  oeuvres  d'aprfes  les  papiers  de  la  Brede.  — 
Dargau,  The  aesthetic  doctrine  of  Montesquieu.  The  appli- 
catiou  in  his  writings.  —  L.  V.  Gofflot,  La  theätre  au 
coU&ge,  du  moyen-äge  ä  nos  jours.  Le  cercle  fran(;ais  de 
l'Universite  Harvard.  —  Mars— Avril  1908:  R.  Dareste. 
Hotman  d'apres  de  nonvelles  lettres  des  ann^es  1561 — 1563. 
Besprechungen:  Paul  Courteault,  Blaise  de  Monluc  his- 
torien  (H.  Hauser):  A.  Keim,  Helvetius,  Sa  vie  et  son 
Oeuvre  (K.  Hauser):  Raoul  de  Feiice.  Les  noms  de  nos 
rivieres.  Leur  origine:  leur  signification ;  G.  Hector  Qui- 
gnon,  LTn  historien  picard  de  la  4e  croisade,  Robert  de 
Clari;  E.  Pilastre,  Vie  et  oaractere  de  Me.  de  Maintenon; 
Julien  Piersot,  Les  fetes  et  les  chants  de  la  RiSvolution 
frani;aise  (G.  Monod);  Ernst  Kroeger,  Die  Sage  von  Mac- 
beth bis  zu  Shakespeare. 

Revne  des  Questions  historiqaes  1  janv.  1908:  A.  Roussel, 
Lamennais  d'apres  ses  correspondants  inconnus  le  sörie 
docnments  anterienrs  ii  1800.  Kurze  Anzeigen  von  F.  Bru- 
netiere,  Etudes  critiques  sur  Thistoire  de  la  litterature 
han(;aise  8e  sSrie  (L.  Coquelin):  P^trarque,  Le  Traite 
de  sui  ipsius  et  multorum  ignorantia  ed.  L.  M.  Capelli  (H. 
C);  J.  Gaignet,  Le  pretendu  mariage  de  Bossuet  (P. 
Allard);  Julien  Faure,  Lacordaire  orateur  (E.  G.  Ledos), 
Jul.  Luchaire,  Essai  sur  l'^volution  intellectuelle  de  ITtalie 
de  1815  ä  1830  (Paul  Allard).  —  Avril  1908:  E.  Cosquin, 
Le  lait  de  la  mere  et  le  coffre  flottant.  Legendes  contes 
et  mythes  compares  ä  propos  d'une  legende  historique  mu- 
sulmane  de  Java  (erwähnt  die  Legende  de  Judas).  —  P. 
de  Vaissi^re,  Grimm  et  la  Revolution  frangaise.  —  A. 
Roussel,  Lamennais  d'apres  ses  correspondances  IL  (1800 
bis  1806).  —  Leon  G.  Pelissier,  Courrier  italien  (Bücher- 
besprechungen). —  Bibliographie:  Bibliographie  generale  des 
cartulaires  fran(;ais  ou  relatifs  ä  l'histoire  de  France  par 
H.  Stein  (J.  Besse);  V.  Giraud,  Livres  et  questions  d'au- 
jourd'hui  (G.  Audiat);  Michel  Salomon,  Charles  Nodier  et 
le  groupe  romantique. 

Bibliotheque  de  Tecole  des' Charles  Sept. — D^c.  1907:  Bi- 
bliographie: P.Champion.  Le  Ms.  autographe  des  po6sies 
de  Charles  d'Ürleans  (G.  Raynaud).  Philippe  de  Police, 
L'autre  Monde.  Mj'thes  et  legendes.  Le  purgatoire  de 
Saint-Patrice.  (Marias  Sepet)  Jules  Baudot.  Les  princesses 
Yolande  et  les  ducs  de  Bar,  de  la  famille  des  Valois  1er 
partie:  Melusine  (Jules  Viard).  Paul  Delalain,  Les  libraires 
et  imprimeurs  de  l'Academie  franraise  de  1634  a  1793  (H. 
Lemaitrei,  —  Cinquantenaire  de  M.  L.  Delisle  a  l'Academie 
des  Inscriptions  et  Belles^Lettres. 

Gazette  des  Beaux-Arts  Avril  1907:  Bibliographie,  La  Co- 
medie-fram-aise  par  Frederic  Loliee.  —  Mai  1907:  Camille 
Couderc.  Exposition  de  portraits  pcints  et  dessines  ä  la 
Bibliotheque  Nationale.  Les  Manuserits  (Wiedergabe  einer 
Miniature  mit  den  Portraits  von  Vincent  de  Beauvais  und 
Jean  du  Vignay,  1333).  —  Juin  1907:  Camille  Couderc, 
Les  Mannscrits  (Suite).   Etienne  Moreau-NMatcin.  Kvasme 


chez  Catherine  de  Medicis  ä  Chantilly  (Wiedergabe  eines 
Porträts  von  Erasmus,  Bleistiftzeichnung,  Mus6e  Condö, 
Chantilly  c.  1510).  —  C.  üabillot,  Les  portraits  de  Ronsard. 

Seanees  et  Travaux  de  l'Academie  des  Sciences  morales 
et  politiques  (Institut  de  France)  Comptes-Rendus  Oct.  et 
Nov.  1907:  —  Henri  Welschinger,  Rapport  sur  le  con- 
cours  ponr  le  prix  Saintour  (Histoire):  Histoire  de  la  li- 
bert^  d'^crire  en  France  aux  XVIIL  et  XIX.  siecles. 

Revue  bourgaignonne  publice  par  l'LTniversit6  de  Dijon. 
19Ü7.  T.  XVII.  No.  1.  Bibliographie:  A.  Baur,  Maurice 
Sceve  et  la  Renaissance  lyonnaise  (E.  Roy).  —  C.  Oursel. 
Notes  sur  le  libraire  et  impriraeur  dijonnais  Pierre  J.  Gran- 
gier a  propos  dune  edition  inconnue  du  Compatus  Novus 
de  Pierre  Turel  (E.  Roy).  —  F.  Brnnot.  Histoire  de  la 
langue  francaise  des  origines  ä  1900  I,  II  (E.  Roy). 

Bulletin  de  la  Societe  historique  et  archeologique  du 
Perig'ord  XXXIV:  A.  de  la  Valette-Monbrun,  Autour 
de  la  Montaigne  et  de  La  Boetie.  L'^nigme  da  Contr"  l'n. 
(S.  253-266.  421—451». 

.Memoires  de  l'academie  des  sciences,  inscriptions  et  bel- 
les-lettres  de  Toulouse  lOe  serie,  T.  VII:  L.  de  Santi, 
Meliere  et  le  prince  de  Conti  (S.  48—68).  —  Juppont, 
L'oeuvre   scientitique   de  (Jyrano  de  Bergerac  (S.  312 — 37.5). 

Revue  des  Pyrenees  XIX:  P.  Med  an,  ün  Gascon  pr6curseur 
de  Racine  "(S.  44—63.  Ueber  La  Mort  de  Mithridate  von 
La  Calprenede  und  Racine's  Mithridate).  —  G.  Clavelier, 
FranQois  de  Maynard.  Sa  vie,  ses  oeuvres,  son  temps  (8.  309 
—335).  —  C.  Oalmont,  Estienne  Forcadel  (Jurist,  Histo- 
riker und  Dichter  gegen  1550). 

Revne  de  Gascogne  VI,  S.  283  ff.:  A.  Vignaux,  Ou  est  n6 
Guillaume  Ader.  —  S.  315:  A.  V..  ün  autographe  de  Du 
Bartas.  —  S.  329:  P.  de  C,  Quel  est  le  sens  du  mot 'Tou"? 

Rivista  bibliografica  italiana  XIV.  8:  M.  Scherillo,  Opere 
di  Alessandro  Manzoni.  —  C.  Mar^chal,  Le  veritable 'Vo- 
yage  en  Orient'  de  Lamartine  d'apres  les  manuscrits  ori- 
ginaux  de  la  Bibliotheque  Nationale.  —  C.  Lengueglia, 
Fermi,  Un  romanziere  ligure  del  secolo  XVII.  —  XIV,  9: 
F.  Petrarca,  Rime.  —  XIV,  10:  F.  Zampini-Salazar, 
La  vita  e  le  opere  di  Roberto  Browning  e  Elisabeta  Bar- 
rett-Browning. 

La  Cultnra  XXVII,  7/8:  C.  Salvioni,  Körting.  Latein.-ro- 
manisches  Wörterbuch.  —  C.  de  Lollis,  Delaruelle,  Guil- 
laume Bud6.  —  P.  Chompion,  Les  pofisies  de  Charles  d'Or- 
leans.  —  XXVII,  9:  F.  Novati,  Friedel  e  Meyer,  La  vision 
de  Tondale.  —  C.  de  Lollis,  Rigal,  Moliere ;  Haszar,  Moliere 
et  TEspagne.  —  E.  Sicardi.  Ancora  per  Tultima  edizione 
della  *Vita  Nuova'.  —  XXVII.  10:  F.  Ruffini,  Latreille, 
Joseph  de  Maistre  et  la  Papaute.  —  C.  de  Lollis,  Scherillo, 
II  canzoniere  di  Francesco  Petrarca.  —  G.  B  Festa,  Allan, 
Studi  sulle  opere  poetiche  di  Giosu6  Carducci. 

La  Critica  Anno  VI.  fasc.  1,  20.  Jan.  1908:  B.  Croce,  Giu- 
seppe Giacosa.  —  G.  Gentile,  A.  Conti.  G.  AUievo,  B.  La- 
banca  e  F.  Arici.  (Forts.).  —  Besprechungen:  B.  C,  G. 
Baretti,  Prose  scelte  ed  annotate  da  L.  Piccione.  —  A.  Gar- 
giulo,  Felix  Rosen,  Die  Natur  in  der  Kunst.  —  B.  C, 
Franc.  Orestano,  i  valori  uraaui.  —  Ders.,  G.  Prezzolini, 
Leggenda  e  psicologia  dello  scienziato. — Varietä  :  G.  Gen- 
tile, Filosofia,  religioue  e  arte  nella  'Divina  Commedia'  a 
proposito  di  un  libro  del  Vossler.  —  B.  C. ,  Intorno  al- 
l'etica  di  G.  B.  Vico.  —  Ders.,  Regionalismo  in  lettera- 
tura.  —  Ders.,  Ancora  del  'Giornale  storico',  —  Anno  VI, 
fasc.  2.  20.  März.  —  B.  Croce.  Ruggero  Bonghi  e  la 
scuola  moderata  con  Note  bibliografiche.  —  G.  Gen- 
tile, Carlo  Cattaneo  (1801—69).  —  Rivista  bibliografica: 
A.  Gargiulo,  A.  Fusco,  la  filosofia  dell'arte  in  G.  Flau- 
bert. —  G.  G..  E.  Troilo,  la  filosofia  di  G.  Bruno.  —  B.  C, 
E.  Zoccoli.  l'auarchia.  —  B.  C.  R.  de  Cesare,  Roma  e  lo 
stato  del  Papa  dal  ritorno  di  Pio  IX  al  XX  settembre.  — 
Varietä:  B.  Croce,  La  filosofia  di  Herbart.  —  Ders.. 
Obiezioni  alla  mia  tesi  suUa  natura  del  diritto.  —  Ders., 
La  pietra  di  paragone  delle  filosofie.  —  G.  Gentile,  In- 
terne a  un  libro  su  Dante  von  K.  Vossler.  —  Anno  VI.  fasc. 
3.  20  Mai  1908:  B.  Croce:  II  risveglio  filosofico  e  la  cul- 
tura  italiana.  —  Ders..  Aggiante  agli  appunti  bibliografici 
intorno  agli  scrittori  italiani,  dei  quali  si  i  discorso  nelle 
Note  inserite  nelle  prinie  cinque  annale  della  Critica.  —  In 
Rivista  bibliografica:  B.  C,  Karl  Kipka.  Jlaria  Stuart  im 
Drama  der  Weltliteratur.  —  G.  G..  F.  Momigliano.  Paolo 
Veneto  e  le  corrcnti  del  pensiero  religioso  e  filosofico  ntl 
suo  tempo.  —  Varietä:  O.  Gentile,  11  modernismo  e  Ten- 
ciclica.  —   A.  Gargiulo.   Ancora  dell'   allegoria   in  Dante. 
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—  B.  C,  II  giornalismo  e  la  storia  della  letteratura.  — 
Ders.,  Per  un  famoso  sonetto  del  Tansillo. 
Ilevista  de  Archivos.  Bibliotecas  y  Museos.  Tercern 
epuca,  A.  XII.  Enero-Febrero  1908:  Marcelino  Meneudez 
y  Pelayo,  üna  obra  in^dita  de  Tirso  de  Molina.  —  Fran- 
cisco Rodiguez  Marin,  La  segunda  parte  de  la  vida  del 
picaro,  con  algunas  noticias  de  su  autor.  —  Emilio  Co- 
tarelo,  Ultimos  estudios  acerca  de  El  Burlador  de  Sevilla. 

Neu   erschienene   Bücher. 

Dähnhardt,  0.,  Beiträge  zur  vergleichend.  Sagen-  u.  Märchen- 
forschung.    Progr.  Leipzig  1908.     54  S.     Lex-S". 

Gregoire^  Antoine,  üne  question  de  methode  en  linguistique. 
MSlanges  Godefroid  Kurtb.     Liege. 

Hilka,  A.,  Eine  bisher  unbekannte  lateinische  Version  des 
Alexanderromans  ans  einem  Codex  der  Petro-Paulinischen 
Kirchenbibliothek  zu  Liegnitz.  S.-A.  aus  dem  Jahresbericht 
der  sehlesischen  Gesellschaft  für  vaterländische  Kultur. 
9  S.    8». 

Marty,  Anton.  Untersuchungen  zur  Grundlegung  der  allge- 
meinen Grammatik  und  Sprachphilosophie.  1.  Bd.  Halle, 
Niemeyer.     XXXII,  704  S.     M.  20. 

Plüss.  Th.,  Das  Gleichnis  in  erzählender  Dichtung.  Ein  Pro- 
blem für  Philologen  und  Schulmänner.  Gel.  Leipzig  1907. 
25  S.     Lex.-8°.     Leipzig,  Fock. 

Saalfeld.  Gänther,  Natur  und  Muttersprache.  Ein  Beitrag 
zur  Lautnachahmung.    Melanges  (lodefroid  Kurth.  Li(5ge. 

Täuber,  C,  Ortsnamen  u.  Sprachwissenschaft.  Ursprache  u. 
Begriffsentwicklung.  259  S.  mit  Titelbild,  gr.  8».  Zürich, 
Art.  Institut  Orell  Füssli  1908.     M.  5. 

Walser,  E.,  Die  Theorie  des  Witzes  und  der  Novelle  nach 
dem  'de  sermone'  des  .Tovianus  Pontanus.  Ein  gesellschaft- 
liches Ideal  vom  Ende  des  15.  Jahrhs.  Strassburg,  Trübner. 
M.  4.  

.\drian.  G.,  Beiträge  zur  Würdigung  der  Nibelungendichtung. 
Progr.  Dortmund  1908.    41  S.     4». 

—  Karl.  Salzburger  Volksspiele.  Aufzüge  und  Tänze.  Mit 
3  Lichtdr.-Tafeln,  9  Abbildgn.  u.  Noten  im  Texte.  160  S. 
gr.  8».     Salzburg,  A.  H.  Huber  1908.     M.  3. 

.\ndenken,  dem,  Eichendorffs.  Drei  ,Osten''-Hefte  m.  Eichen- 
dorff-Beiträgen  v.  Paul  Albers,  Carl  ßiberfeld.  P.  Cornelius 
u.  a.  (S.  65-102  u.  181—236  mit  Abbildgn.  u.  2  (1  färb.) 
Taf )    gr.  8°.     Jauer,  0.  Hellmann  1908.     M.  —.60. 

Aus  Natur  und  Geisteswelt.  Sammlung  wissenschaftlich-ge- 
meinverständl.  Darstellungen.  8°.  Leipzig,  B.  G.  Teubner. 
M.  1.25.  [7.  Bruinier,"  J.  W. ,  Das  deutsche  Volkslied. 
Ueber  Wesen  u.  Werden  des  deutschen  Volksgesanges.  3..  um- 
gearb.  u.  verm.  Aufl.    VI,  151  S.  1908.1 

Battisti,  C,  B.  IL  Brockes'  Bethlehemitischer  Kindermord. 
Separatabdruck  aus  der  Zs.  für  die  österreichischen  Gym- 
nasien 1908,  IV.  lieft.     S.  -289—321. 

Baumgarten,  B..  Der  Einzelne  und  die  Masse  bei  Schiller. 
Progr.  Magdeburg  1908.     18  S.     8». 

Beiträge  zur  Heimatkunde  der  Pfalz,  gr.  8".  Kaiserslautern, 
H.  Kayser.  II.  Becker,  Dr.  Alb.,  Pfälzer  Frühlingsfeiern. 
|Aus:  „Hess.  Blätter  f.  Volkskunde".!    49  S.  1908.     M.  1. 

Bielschowsky,  A.,  The  Life  of  Goethe.  Vol.  3.  Translated 
by  W.  A.  Cooper.     Roy.    8vo.     Lo..  Putnam.     15/ — . 

Biese,  Alfred,  Das  Dichtergemüt.  CToethe  als  Philosoph  in 
der  Prima.     Progr.  Neuwied.    S.  1 — 20  u.  22 — 33. 

Bischoff,  H.,  Erlebnis  u.  Dichtung  bei  N.  Lenau.  M61anges 
Godefroid  Kurth.     Liege. 

Böckel,  Otto,  Handbuch  des  deutschen  Volksliedes.  Zugleich 
4.  gänzlich  neu  gestaltete  Ausg.  v.  A.  F.  C.  Vilmar's  Hand- 
büchlein  f.  Freunde  des  deutschen  Volksliedes.  VII,  393  S. 
gr.  8».     Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl.  1908.     M.  5. 

Brasse,  Ernst,  Die  Familiennamen  in  München-Gladbaeh  u. 
Umgegend  bis  zum  Schluss  des  16.  .Tahrhs.    Progr.  .58  S.  8°. 

Breslauer  Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Herausgeg.  v. 
M.  Koch  und  Gr  Sarrazin.  14:  K.  Lux.  .Johann  Kaspar 
Friedrich  Manso  der  soblesische  Schulmann,  Dichter  und 
Historiker.  255  S.  8».  M.  8.  -  15:  .Jos.  König,  Karl 
Spindler.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  historischen  Ro- 
mans und  der  Unterhaltungslektüre  in  Deutschland  nebst 
einer  Zahl  bisher  ungedruekter  Briefe  Spindlers.  159  S.  8''' 
M.  5.     Leipzig,  Quelle  &  Meyer. 

Buch  er -Verzeichnis,  zweites,  der  Bibliothek  des  Vereins  für 
bayrische  Volkskunde  und  Mundartforschung.  Beilage  zu 
den  , Mitteilungen  und  Umfragen'.     12  S.    8". 


Büninings,  Emil,  Schillers  Verhältnis  'zur  griechischen  Tra- 
gödie.    16  S.    4".    Progr.  Schwelm. 

Droysen,  IL,  Histoire  de  la  dissertation :  Sur  la  litt^rature 
allemande,  publice  ä  Berlin  en  1780.  Ein  Beitrag  zur  Cha- 
rakteristik des  Staatsministers  Gr.  von  Hertzberg.  Progr. 
Berlin  1908.     21  S.    4». 

Friedeil,  Egon.  Hebbel.     Stuttgart.     R.  Lutz.     M.  2.50. 

Gaede,  U.,  Schiller  und  Nietzsche  als  Verkünder  der  tragi- 
schen Kultur.     Berlin.  Walther.    8".    M.  3.öO. 

Gallwitz,  B..  Die  romantischen  Elemente  in  Heine's  Buch 
der  Lieder.     Rawitsch,  Birkenstock.     M.  — .50. 

Ge ssler,  A.,  Franz  Krutters  Bernauerdrama  Gel.  Leipzig 
1907.     18  S.    Lex.-8». 

Geyer,  Paul,  Schillers  ästhetisch -sittliche  Weltanschauung, 
aus  seinen  philosophischen  Schriften  gemeinverständlich  er- 
klärt. 1.  Tl.  Das  Schöne.  Das  Erhabene.  Das  Tragische. 
2.  verb.  AuH.  XII,  81  S.     8".     Berlin,  Weidmann.     M.  1.80. 

Goethes  Werke.  Hrsg.  v.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durch- 
gesehene und  erläuterte  Ausg.  Bd.  24:  Bearbeitet  von  Otto 
Harnack.  388  S.  Bd.  30:  Bearbeitet  von  Wilhelm  Bölsche. 
506  S.     Leipzig.  Bibliographisches  Institut. 

—  Briefe.  Ausgewählt  und  in  chronologischer  Folge  mit  An- 
merkungen hrsg.  von  Eduard  v.  der  Hellen.  5.  Bd.  1807 
—1818.  312  S.  kl.  8°.  Stuttgart,  .1.  G  Cotta  Nachf.  1908. 
M.  1. 

—  autobiographische  Schriften.  (Girossherzog  Wilhelm  Ernst- 
Ausg.)  1.  Bd.:  Aus  meinem  Leben.  Dichtung  u.  Wahrheit. 
Hrsg.  im  Auftrage  v.  Alfr.  Walt.  Heymel.  Harry  Graf  Kessler 
und  Emery  Walker  leiteten  den  Druck.  Eric  Gill  zeichnete 
die  Titel.  "  Hrsg. :  Kurt  .Jahn.  881  S.  kl.  8".  Leipzig,  Insel- 
Verlag  1908.     M.  6. 

Handwerck,  Hugo,  Gellerts  älteste  Fabeln.  IL  Progr.  Mar- 
burg.    27  S.     4°. 

Hebbel's  Briefe.  Ausgewählt  und  biographisch  verbunden 
von  Kurt  Kttchler.  Mit  4  Bildern  u.  1  Faksm.  XIII,  309  S. 
gr.  8°.     Jena,  H.  Costenoble  1908.    M.  2.80. 

Heinemann,  Karl,  Goethes  Leben  u.  Werke.  Meyers  Volks- 
bücher. Nr.  1522.  74  S.  Leipzig,  Bibliographisches  In- 
stitut. 

Heinzmann.  Frz.,  Justinus  Kerner  als  Romantiker.  Tübingen. 
H.  Laupp.     M.  3.50. 

lloffmann,  Berangers  Eintluss  in  Chamissos  Gedichten.  Pro- 
gramm Suhl  1908.     10  S.     4°. 

Holzgraefe.  W.,  Das  grammatische  Geschlecht  der  Fremd- 
wörter und  fremden  Wörter  im  heutigen  Sprachgebrauch. 
Progr.  Hamburg  1908.    47  S.    8°. 

Hugo  von  Trimberg,  Der  Renner.  Herausgegeben  von 
Gustav  Ehrismann.  Band  I.  Bibliothek  des  Literarischen 
Vereins  in  Stuttgart.     CCXLVII.     1908.     396  S.     8». 

Iltz,  J.,  Ueber  Wilhelm  Raabes  Weltanschauung.  IL  Teil. 
Progr.  Stettin  1908.     10  S.     4°. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Literaturgeschichte.  Mit 
besonderer  LTnterstützung  v.  Erich  Schmidt,  hrsg.  von  Jul. 
Elias.  M.  Osborn,  Wilh.  Fabian.  K.  Jahn.  L.  Krähe,'  F.  Deibel, 
M.  Morris.  15.  Bd.  J.  1904.  IL  Heft.  Text  u.  Register. 
VI  u.  S.  271—527.  Lex.  8°.  Berlin,  B.  Behr's  Verl.  1908. 
M.  16. 

Jakobson,  Jakob,  Etymologisk  Ordbog  over  det  Norrone 
Sprog  pä  Shetland.  1.  H.  Kopenhagen,*Vilhelm  Prior.  240 
und  X  Seiten. 

Kariowa,  Oskar,  Hölderlin  u.  Nitzsche -Zarathustra.  Progr. 
Pless.     17  S.    4». 

Kaulitz-Niedeck,  Rosa,  Das  Urbild  von  Goethes  Werther 
Karl  Wilhelm  Jerusalem.  30  S.  mit  1  Bildnis.  8".  Griessen, 
V.  Münehow  1908.     M.  —.40. 

Kleist,  Heinr  von,  Briefe  an  seine  Schwester  Ulrike.  Mit 
Einleitung,  Anmerkungen,  Photogrammen  und  einem  An- 
hang: Aus  dem  Tagebuche  Ludwig  v.  Brocke's  hrsg.  v.  S. 
Rahmer.  2.  iTitel-)Aufl.  XI,  228  S.  8«.  Berlin,  B.  Behr's 
Verl.  1905-08.     M.  2. 

Koch,  Max,  Die  deutsche  Literatur  im  Zeitraum  von  dem 
Zusammenbruch  bei  Jena  bis  zum  Beginn  der  Befreiungs- 
kriege, mit  besonderer  Berücksichtigung  Schlesiens.  Aus 
dem  Zyklus  der  vom  „Verein  f.  Geschichte  Schlesiens"  ver- 
anstalteten „Jahrhundertvorträge".  21  S.  8°.  Kattowitz, 
Phönix-Verlag  1908.    M.  —.80. 

Koser,  R.,  Ueber  eine  ungedruckte  Ode  Friedrichs  des  Grossen 

■  von  1742.  ,Sur  les  jugements  que  le  public  porte  sur  ceux 
qui  sont  charges  dans  la  societe  civile  du  malheureux  em- 
ploi  de  politiques."     Akad.  Berlin  1908.    21  S.     Lex.-8°. 

Leppmann,  Frz.,   Kater  Murr  und   seine  Sippe  von  der  Ro- 
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niantik  bis  zu  V.  Scheffel  und  G.  Keller.  V,  86  S.  kl.  8°. 
Miiucheii,  0.  H.  Beck  1908.     M.  2. 

Literaturdenkmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  .lahih.  8°. 
Berlin,  B.  Behr's  Verl.  [Nr.  140.  3.  Folge  Nr.  20:  Lichten- 
bergs, Geo.  Christoph,  Aphorismen.  Nach  den  Handschriften 
hrs^.  V.  Alb.  Leitzmann.  4.  Heft:  1789-1798.  VI,  :-570  S. 
1908.     M.  7.80.] 

Ludwig,  A.,  Schiller  und  das  erste  Dezennium  des  neun- 
zehnten Jahrhunderts.  Progr.  Lichtenberg'^bei  Berlin  1908. 
32  S.     4». 

Matthias.  Th.  von,  AViderklänge  zwischen  Goethes  Faust  u. 
Schillers  Wailcnstein.    Melanges  (iodefroid  Kurth.    Li^ge. 

Meye  r-Benfey,  Heinr. .  Heinrich  Heine.  Der  Dichter  des 
Buchs  der  Lieder.  Neue  Heine-Literatur.  Zwei  Vorarbeiten. 
Vill,  60  S.     8».     Berlin,  Priber  &  Lammers  1007.     M.  1. 

Morsier.  Edouard  de,  Etudes  Allemandes.  [Guillaume  Teil 
dans  le  drame  de  Schiller.  Henri  Heine  a  Paris.  Jugement 
d'un  temoin.  L'idylle  dans  la  litterature  allemande.  Un 
grand  critique  allemand.  Hermann  Grimm.  L'wuvre  de 
Max  Nordau.  Un  ecrivain  franco-allemand.  Louis  Bcerne. 
Le  theätre  allemand  au  dix-huitieme  siecle.]  Paris,  Plon- 
Nourrit  et  Cie.    Un  volume  in-Hi.     Fr.  3.50. 

Müller,  J.  E.  V.,  Eichendorffs  poetisches  Bilderbuch.  >•  Fest- 
schrift Bergedorf  1908.     25  S.     8». 

Müller,  I.  V.,  ,fean  Paul  und  Michael  Salier  als  Erzieher  der 
deutschen  Nation.  Eine  .Tahrhunderterinnernng.  München, 
Beck.    M.  2. 

Neckel.  G.,  Beiträge  zur  Eddaforschung,  mit  Exkursen  zur 
Heldensage.     Dortmund.  F.  W.  Ruhfuss.     M.  12. 

Neujahrsblätter.  Hrsg.  v.  der  histor.  Kommission  für  die 
Provinz  Sachsen  u.  das  Herzogtum  Anhalt.  Lex.-8''.  Halle, 
0.  Hendel.  [32.  Held  mann,  Prof.  Dr.  Karl,  Mittelalterliche 
Volksspiele  in  den  thüringisch-sächsischen  Landen.  58  S, 
1908.    M.  1.] 

Nieten,  Otto,  Ch.  D.  Grabbe,  sein  Leben  und  seine  Werke. 
Dortmund,  F.  W.  Ruhfus.     VIII.  456  S.     8».     M.  10. 

Sammlung  Göschen.  (Neue  Aufl.)  kl.  8°.  Leipzig,  G.  J. 
Guschen.  M.  — .80.  [22.  Hartmann  v,  Aue,  Woffram  v. 
Esclienbach  u.  Gottfried  v.  Strassburg.  Eine  Aus- 
wahl ans  dem  höf.  Epos,  mit  Anmerkungen  u.  Wörterbuch 
V.  Prof.  Dr.  K.  Marold.  2.  Aufl.  Neudruck.  163  S.  1908. 
25.  Sahr,  Prof.  Dr.  Jul.,  Das  deutsche  Volkslied.  Ausge- 
wählt u.  erläutert.  3..  verm.  u.  verb.  Aufl.  1  Bdchn.  186  S. 
1908.  28.  Schauffler,  Prof.  Th.,  Althochdeutsche  Literatur, 
Grammatik,  Texte  mit  Uebersetzung,  Erläuterungen,  3.,  neu- 
bearb.  Auti.  Neudr.  100  S.  1908.  132.  Sahr,  Prof  Dr.  Jul . 
Das  deutsche. Volkslied.  Ausgewählt  u.  erläutert.  3.,  verm. 
u.  verb.  Aufl.     2.  Bdch.     110  S.  1008.] 

Schraid,  F.  A.,  Friedrich  Heinrich  Jacobi,  sein  Leben,  seine 
Philosophie  u.  seine  Zeit.    Heidelberg,  0.  Winter,  Verl.   W.  9. 

Schneider,  Pred.  G.,  Das  religiöse  Problem  in  Ibsens  „Brand". 
Zwei  literar.  Predigten.  42  S.  8°.  Mannheim,  Dr.  H.  Haas 
1908.     M.  1. 

Seemüller,  Jos.,  Lieder  von  Walther  und  Hildegund.  Me- 
langes Godefruid  Kurth.   Liege. 

Simond,  C.,  Goethe  1749—1832.  La  vie  de  Goethe,  l'Homme, 
r(Envre;  Goethe  et  son  temps.  Paris,  impr.  et  libr.  Larousse. 
Petit  in-8.  96  p.  avec  grav.,  portraits  et  lettre  autographe. 
75  Cent. 

Stiller,  0  ,  J.  J.  Volkraann,  eine  Quelle  für  Goethes  Italien. 
Reise.     Progr.  Berlin  1908.     15  S.  mit  1  Taf.     4». 

Stodte,  Hermann,  Friedrich  Hebbels  Drama  aus  der  Welt- 
anschauung u.  den  Hinweisen  des  Dichters  erläutert.  Stutt- 
gart, Violet.    .58  S.     8». 

Theophilus.  Nach  den  Stockholmer,  Helmstädter  u.  Trier- 
schen  Handschriften  hrsg.  von  R.  Petsch.  Heidelberg,  C. 
Winter,  Verl.     M.  8. 

Thommen,  E..  Aus  Seb.  Faeschs  Reisebeschreibung.  1669. 
(lel.  Leipzig  1907.     26  S.     Lex.  8». 

Vierling,  E.,  Zacharias  Werner  1768—1823.  La  conversion 
d'un  romantique.  Avec  une  correspondance  et  des  docu- 
ments  inedits.     XII,  333  et  40  p      Paris,  H.  Didier. 

Volksdichtung  aus  dem  Böhmerwalde.  Gesammelt  u.  hrsg. 
von  Gustav  Jungbauer.  Mit  Singnoten  und  2  Lichtdruck- 
tafeln.  XXXVl  u.  232  S.  Prag',  J.  G.  Calve'sche  k.  u.  k. 
Hot-  und  Üniversitäts-Buchhdlg. 

Wasser  zieh  er,  E.,  Goethe  als  Naturforscher.  Progr.  Neu- 
wied 1908.     20  8.     8". 

Wüelfing.  J.  Ernst,  Aus  Konrad  Ferdinand  Meyers  Wort- 
schatz.    Melanges  Godefroid  Kurth.     Li6ge. 


Bang.W.,  Zu  .Tonsons  Quellen  für  seinen  Volpone.    M61anges 

(iodefroid  Kurth,  Liege. 
Bowen,  E.  W.,  Makers  of  .American   Literature.     New  York, 

The  Neale  Publishing  Company  1908. 

Brooke,   Stopford  A..  A  Study  of  Clough,   Arnold,   Rossetti, 

and  Morris.    With  an  Introduction  on  the  Course  of  Poetry 

from  1822  to  1852.     8vo.  pp.  266.     Lo.,  I.  Pitman.     6/—. 

Cambridge  Historv  of  English  Literature,  The,  Edit.  bv  A. 

W.  Ward  and  A.  R.  Waller.    Vol.  2.    The  End  of  the  Middle 

Ages.     Roy.   8vo.    pp.  xii — 539.     Camb.  Univ.  Press.     9/-. 

Campbell,  Thomas  Moody,  Longfellows  Wechselbeziehungen 

zu  der  deutschen  Literatur.     Diss.  Leipzig,  Seele  &  Co. 
thury,  S.S..  Browning  and  the  Dramatic  Monologue.   Boston, 

Expression  Coipp. 
Daines',  Simon,  Orthoepia  anglicana  1640,  hrsg.  v.  M.  Rösler 

u.  R.  Brotanek.     Halle,  M.  Niemeyer.     M.  7. 
Dictionary  of  National  Biography.    Edit.  by  Leslie  Stephen 
and  Sidney  Lee.     Vol.  3.    Brown  -  Chaloner.    Roy.    8vo.  pp. 
1890.     Lo.,  Smith,  Eider.    21/—. 
Frisa,    Heinrich,    Deutsche    Kulturverhältnisse    in    der    Auf- 
fassung W.  M.  Thackerays.    (Wiener  Beiträge  zur  englischen 
Philologie  XXVII).     Wien,  Braumüller.     IX.  79  S.    8». 
Goddard,  Harold  Clarke,  Studies  in  New  England  Transcen- 
dentalism.    Columbia  Universitv  Studies  in  English.   Ser.  II. 
Vol.  II,  Nr.  3.     New  York,  The  Macmillan  Comp.  1908. 
Hadow,   G.  E.  and  W.  H.,  The  Oxford  Treasury  of  English 
Literature.  Vol.  3.    Jacobian  to  Victorian.    Cr.  8vo,  pp.  430. 
Oxford,  Clarendon  Press.    3/6. 
Güte,    Joh.,    IHe   produktiven  Suffixe   der  persönlichen  Kon- 
kreta im  Mittelenglischen.     Strassburger   Diss.     103  S     8°. 
Hadow,    G.  E..    Selections   from    Dryden.     London,    Frowde 

liiOS. 
Hamelius,  P.,  The  rhetorical  structure  of  Layamon's  verse. 

Melanges  Godefroid  Kurth.  Li(5ge. 
Hulme,  William  Henry,  The  Middle  English  Harrowing  of 
Hell  and  Gospel  of  Nicodennis.  Now  first  edited  from  all 
the  known  Manuscripts.  with  Introduction  and  Glossary. 
(Early  English  Text  Society,  Extra  Series.  C).  Lond.  1908. 
Kartyke,  G  ,    Die  Reimsprache   des  Mirror   for  Magistrates. 

Berliner  Diss.  19il8. 
McDonald,    I).,    Agricultural  Writers    from    Sir  Walter   of 

Henley  to  Arthur  Young.     London,  Cox. 
Mansion,  Jos.,  Die  Etymologie   von  mittelengl.  hauen.    Me- 
langes Godefroid  Kurth.     Li^ge. 
Miles,  A.  H.,  The  Poets  and  Poetry  of  the  Nineteenth  Cen- 
tury.    George  Crabbe  to  Edmund  B.  V.  Christian.    London. 
Routledge  &  Sons. 

The  Sacred  Poets  of  the  Nineteenth  Century:  Plumptre 

to  Image.     London,  Routledge  &  Sons. 
Moore,  Thomas,   Irish  Melodies  and  Songs.     With  an  Intro- 
duction  by  Stephen  Ctwynn.     18mo,   pp.  xxv— 253.     Lo..  G. 
Routledge.     1/-  . 
Müller,   Zum  Bedeutungswandel   englischer  Wörter.     Progr. 

Freiberg  i.  Sachsen  1908.     28  S.     4». 
Münoh,  R.,   Die  sprachliche  Bedeutung   der  Gesetzsammlung 
König  Alfreds  des  Grossen.    Auf  Grund  einer  Untersuchung 
der   Handschrift   H   (Textus   Roffensis).     Progr.   Düsseldorf 
1908.     38  S.    8». 
Petri,  A.,   The    Coming   Race.     Von   Edward   Bulwer,   Lord 
Lytton.     Eine  Quellenuntersuchung.     Progr.  Schmölln   S.-A. 
1908.     19  S.    4°. 
Ramsay,  Robert  Lee,  Magniflcence :  A  Moral  Play,  by  John 
Skelton      Edited.   with   Introduction,   Notes,   and   Glossary. 
Johns  Hopkins  University  Dissertation.    (Early  English  Text 
Society,  Extra  Series,  XCVIII).     London  1908. 
Ru es t.A.,  William  Shakespeare.    Sein  Leben,  seine  Dichtung. 

Berlin,  H.  Seemann  Nachf.    8».     M.  l. 
Russell,  C.  E.,  Thomas  Chatterton.   New  York,  MoRat.  Yard 

&  Co. 
Salmon,  D.,  More's  Utopia.     London.  R.  Holland. 
Sanftleben,  P..  Wordsworth's 'Borderers'  und  die  Entwicke- 
lung  der  nationalen  Tragödie  in  England  im  18.  Jhd.    Diss. 
Rostock  1907.     56  S.    8».    Leipzig,  Fock. 
Schaper,  H.,    Der  dreissigjährige  Krieg   im   Drama   und   im 
Roman  Englands.     Ein  Beitrag  zur  (beschichte  der  literari- 
schen Beziehungen  zwischen  Deutschland  u.  England.  Progr. 
Schönlanke  1908.     40  S.     4".    Leipzig,  Fock. 
Schulze,    Erich,   Das  llendiadyoin  u.  llendiatrion   in  Shake- 
speares dramatischen  Werken.    Hallenser  Diss.    .56  S.    8". 
Shakespeare  .\pocrypha,  The,  Being  a  CoUection  of  14  Plays 
which  have  been  ascribed  to  Shakespeare.   Edited.  with  In- 
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troduction,    Notes,    and    Bibliography.     8vo,    pp.  512.     Ox- 
ford Clarendon  Press.     5/ — . 

—  King  Henry   the  8th.    Red  Letter  Edition.    8vo.    Lond., 
Blackie.     1/6. 

—  AVilliam ,    Macbeth.     A   tragedy.    Für   den   Schulgehrauch 
hrsg.  V.  G.  Kohliiiann.    Leipzig,  (i.  Freytag.     M.  1.50. 

Sharp,  C.  ,T.,  Folk  Songs  from  Somerset.     London,  Simpkin, 

Marshall  &  Co.  » 

Shelley,  Percy  B.,  Prometheus  Unbound.     A  Lj'rical  Drama 

in  Four  Acts.     Erste  kritische  Textausgahe  mit  Einleitung 

u.  Kommentar  von  Richard  Ackermann.    Heidelberg,  Winter. 

(Englische  TextMbliothek  herausgegeben  von  Job.  Iloops  18) 

XLIV,  VIII,  132  S.     8°.     M.  2.-1Ü. 
Stewart,   Helen    Hinton,   The  Supernatural   in  Shakespeare. 

8vo,  pp.  164.     Lo.,  J.  Ouseley.     2/—. 
Two  Shrew  Plays,    .lohn  .lohn,  Tib  and  Sir  John,  Tom  Tiler 

and  bis  Wife.    Museum  Dramatists.    Cr.  8vo.    Lo.,  Gibbings. 

2/-. 
Udall,  Nicholas,  Ralph  Roister  Doister.     Edit.,   with   an  In- 

troduction,  Note-Book,  and  Word  List,  by  .lohn  S.  Farmer. 
•(The  Museum  Dramatists).    l2mo,  pp.  xi— 151.    Lo.,   Gib- 
bings.   2/ — . 
Wolff,    Max   J. ,    Shakespeare,   der    Dichter    und   sein  Werk 

2.  Bd.     4.-6.  Tausend.     470  S.     8».    München,  Beck.    M.  5 


Agostini,  Costanzo,  II  raoconto  del  Boccaccio  e  i  primi  sette 
canti  della  Commedia.  Torino ,  G.  B.  Paravia  e  C.  1908 
8°.     p.  82.     L.  2. 

Annales  de  la  Society  ,Tean  Jacques  Rousseau.  Tome  III. 
1907.  Genf,  A.  Jullien.  Leipzig,  Hiersemann.  XVIII,  310  S. 
Gr.  8°.  mit  1  Portr.)  [Inh.:  Alexis  Francois,  Les  provin 
cialismes  suisses  -  romands   et  savoyards  de  J.  J.  Rousseau. 

—  Louis  .\ureuche,  J.  J.  Rousseau  et  Madame  de  Larnage. 

—  J.  Benrubi,  Tolstoi  continuateur  de  Rousseau.  —  Edgar 
Istel,  La  question  du  'Pygmalion'  de  Berlin.  —  J.  Grün- 
berg, Rousseau  joueur  d'echecs.  —  Euy.  Ritter,  Jean 
Jacques  Rousseau.  Notes  diverses. —  G.  Vallette,  La  con- 
damnation  de  Rousseau  ä  Genfeve  d'aprös  une  lettre  iuedite. 

—  üne  lettre  du  Marquis  de  Girardin.  —  M.  Boy  de  la 
Tour,  La  maison  Rousseau  Ä  Motiers.  —  Bibliographie 
1905.  —  Chronique.] 

Baudler,  Sully  Prudhomme's  philosophische  Anschauungen. 
Progr.  Ohligs-Wald.     30  S.     8». 

Beck,  J.  B.,  Die  Melodien  der  Troubadours.  Nach  dem  ge- 
samten handschriftlichen  Material  zum  erstenmal  bearbeitet 
und  herausgegeben,  nebst  einer  Untersuchung  über  die  Ent- 
wicklung der  Notenschrift  (bis  um  1250)  und  das  rhyth- 
misch-metrische Prinzip  der  mittelalterlich-lyrischen  Dich- 
tungen sowie  mit  Uebertragung  in  moderne  Noten  der  Melo- 
dien der  Troubadours  und  Trouveres.  8trassburg,  Trübner. 
4°.  VIII,  201  S.     M.  30. 

Beyer,  Frz.,  Französische  Pliouetik  f.  Lehrer  u.  Studierende. 
3.  Aufl.,  im  Auftrage  des  Verf.  neu  bearb.  v.  H.  Klinghardt, 
XVI,  243  S.    gr.  8«:   Ciithen,  0.  Schulze  Verl.  1908.    M.  4.80. 

Bethune,  Baron  Fran(;ois,  De  quelques  points  de  contact 
entre  la  poesie  narrative  du  Midi  de  la  France  et  celle  du 
Nord.     M61anges  Godefroid  Kurth.     Liege,     18  S.     8». 

—  Bar.  de,  Contrihution  ii  l'histoire  du  th&itre  dans  les  an- 
ciens  Colleges  de  Belgique.  Melanges  Godefroid  Kurth. 
Liege. 

B^dier,  Jos.,  Les  legendes  (5piques.  Rechcrches  sur  la  for- 
mation  des  chansons  de  geste.  II :  La  legende  de  Girard 
de  Rüussillon.  —  La  legende  de  la  conquete  de  la  Bretagne 
par  le  roi  Charlemagne.  —  Les  chansons  de  geste  et  les 
routes  d'Italie.  —  Ogier  de  Danemark  et  Saint  -  Faron  de 
Meaux.  —  La  legende  de  Raoul  de  Cambrai.  Paris,  H. 
Champion.     443  S.     8°.     Fr.  8. 

Bibliotheca  Romanica  00/61:  Maistre  Pierre  Pathelin. 
Farce  du  XVe  siecle.  (P.  p.  Ed.  Schneegans).  Strasbourg, 
Heitz.     102  S.     8». 

Brunetiere,  Ferd.,  Catalogue  de  la  Bibliothi^que  de  feu  M. 
Br.  Preface  de  M.  le  Vicomte  E.  Melchior  de  Vogue.  Paris, 
Em.  Paul  et  Fils  et  Guillemin,  28  Rue  des  Bons  Enfants. 
IV,  104  S.     8°. 

Canti  sacri  delle  colonie  albanesi  di  Sioilia  (a  cura  di)  Giu- 
seppe Schiro.  Napoli,  tip.  ed.  Bideri,  1907.  16°.  p.  xxxij, 
160.     L.  2. 

Chatelain,  Henri.    Le  Mistere   de  Saint  Quentin,   suivi   des 

■  Invencions   du   corps   de  .Saint  Quentin   par  EusO'be   et  par 

Eloi,  Edition  critique  publice  avec  introduction  et  glossaire. 


Saint-Quentin,  Impr.  generale.   XVI,  56  S.    4».     Publication 

de  la  Soci6t6  acad^mique  de  Saint-Quentin. 
Chiaradia,  Eug.  N.,   La  storia  del  Canzoniere   di  Francesco 

Petrarca.    Vol.  I.     Bologna,  N.  Zanichelli  1908.    8».    p.  410. 

L.  5. 
Golagrosso,  Fr.,  Un' usanza  letteraria  in  gran  voga  nel  set- 

tecento  (le  raccolte).    Firenze,  succ.    Le  Monnier  1908.    16". 

p.  xvj,  181.     L.  2. 
Counson,  .\.,  De  la  legende   de  Kant   chez  les   romantiques 

fran^ais.     Melanges  Godefroid  Kurth.     Lii5ge.     8  «^.     8°. 
Daub,  Georg,  Der  Parallelismus  zwischen  Chateaubriand  und 

Lamartine.    Eine  literargeschichtliche  Untersuchung.   Kieler 

Diss.     102  S.    8». 
Delisle,  L.,  Le  Livre  de  Jean  de  Stavelot  sur  Saint  Benoit. 

S.-A.  aus  Notices  et  extraits   des   manuscrits   de   la   biblio- 

theque  nationale  XXXIX.     Paris,  Klincksieck.     Fr.  2. 
Delplanque,    A.     Fenelon    et   la   Doctrine    de  l'amour  pur, 

d'aprfes  sa  correspondance  avec  ses  principaux  amis.    Essai 

sur  Fenelon  dans  l'intimite  d'apres   ses  lettres   et  celles  de 

ses  amis.    Lille,  libr.  Giard.  1907.    In-8,  XXV- 477,  p.  10  Fr. 

[Memoires    et  Travaux   des   Facultas    catholiques   de   Lille. 

Pascicule  4.] 
Delplanque,  A.,  Fenelon  et  la  Doctrine  l'amour  pur  d'apres 

sa   correspondance    avec    ses   principaux   amis.     Appendice. 

Contrihution  ä   une  edition   critique   de   la  Correspondance 

de    FiSnelon    et  Lettres    et   Documents   inedits.     Lille,   libr. 

Giard.     If  07.     In-8,   101    p.     3  Fr.     [Memoires  et  Travaux 

des  Facultas  catholiques  de  Lille.     Fascicule  5.] 
Delplanque,  A.,  Saint  Francois  de  Sales  humaniste  et  ecri- 

vain   latin.     Lille,    libr.   (liard.     1907.     In-8,   XII-181   p.    3 

Fr.  50.     [Memoires  et  Travaux  des  Facultas  catholiques  de 

Lille.     Fascicule  2.] 
Dittmer,   La   Magdeleine,    eine   Magdalenengeschichte    aus 

dem    Anfang   des   17.   Jahrhunderts.     Progr.    Realschule   in 

Magdeburg.     10  S.     4». 
Doumic,    R.,    Le   theätre    nouveau.     Paris,    Perrin    et    Cie. 

Fr   3.5!). 
Dumas,    Alexandre,    3Iy    Memoirs.     Vol.    4.     1830   to    1831. 

Translated  by  E.  M.  Waller.    Cr.  8vo,  pp.  526.   Lo.,  Methuen. 

6/-. 
Ecorcheville,    J.,    Corneille    et    la    niusique.     Paris,    impr. 

Fortin.     1906.     Grand  in-8,  24  p.  et  planches..   5  Fr.     [Ex- 

trait  du  'Courrier  musical'.] 
Farrer,  Lucy  E.,  Un  Devancier  de  Cotgrave.     La  vie  et  les 

Oeuvres    de    Claude    de  Sainliens    alias  Claudius  Holyband. 

Paris,  Champion  VII,  115  S.     8«.     Fr.  4. 
Fraenkel,    Hud.,    Montaignes   Stellung   zum    Staat   und    zur 

Kirche.     Leipziger  Diss.     72  S.     8°. 
Friedrichs  des  Grossen  Briefwechsel  mit  Voltaire,   hrsg.  v. 

R.  Koser  u.  H.  Droysen.     1.  Tl.     Leipzig,  S.  Hirzel,  JI.  12. 
Gourmont,   Remy   de,    Dante,   Beatrice  et   la   poesie  amou- 

reuse.      Essai    sur   l'ideal    f(5minin    en  Italic    ä   la   fln   du 

Xllle  siecle.    80  S.     Fr.  0,75.     Paris,   Editions  du  Mercure 

de  France.    (Les  Hommes  et  les  Idees.) 
llässler,  E.,   Paul  Verlaine,   sa    vie   et   quelques-uns   de  ses 

ouvrages.     Progr.  Finsterwahle  1908.     11  S.     4°. 
Henquinez,  H,    De   l'histoire   a   l'epopee.     Melanges   Gode- 

froyd  Kurth.     Liege. 
Janicke,  Julian,  Les   comedies   de  Paul  Scarron.     Contrihu- 
tion ä  l'histoire   des  relations   litteraires  franco-espagnoles 

au  XVII  siecle.    Progr.  Marien-Gymnasium  Posen.   14  S.   4». 
Juge,  Abbe  Clement.  Jacques  Peletier  du  Maus  (1515  — 1.582). 

Essai  sur  sa  vie,  son  oeuvre.  son  influence.    These  presentOe 

a  la  Facult6  des  Lettres  de  Caen.   Paris,  Lemerre;  Le  Mans. 

A.  Bienaimä,  Leguicheux.  XV,  427  S.    8».     Fr.  12. 
,  Nicolas  Denisot  du  Mans   (1515  —  1552).     Essai  sur  sa 

vie  et  ses  oeuvres.    These  compl^mentaire,  Memes  ^diteurs, 

158  S.     8°.     Fr.  5. 
Kar  Iowa,   0.,   Ueber   einige  Tragödien   von  Alfleri.     Progr. 

Pless  1908.     20  S.    4». 
Kissenberth,  Wilh.,  Antoino  d'Hamilton.     Sein  Leben   und 

seine  Werke.     Rostocker  Diss.     114  S.     8". 
Lazzeri,    Ghino,    La   vita   e   l'opera   letteraria    di    Ranieri 

Calzabigi :  saggio  critico,   con  appendice   di  documenti  ine- 

diti   0   rari   (tesi  di  licenza).     Cittä   di  Castello,   Casa  tip. 

ed.  S.  Lapi,  1907.    8».     p.  220,  con  ritratto. 
Legrand,  Georges,  Jos.  de  Maistre   et  l'.^ncien  regime,  d'a- 

prfis   quelques   lettres.     Melanges   Godefroid  Kurth.    Li^ge. 
Le  Verdier,  P.  et  Ed.  Pelay,  Additious  ä  la  Bibliographie 

Corn^lienne.    XI,  252  S.    8°.    Fr.  5.    Rouen,  A.  Lestringant. 

(Ergänzung  zu  E.  Picots  Bibliographie  Cornelienne). 
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Lopes,  David,   Trois  faits  de  phonetique    historique  arabico- 

hispaniqae.     Paris.     Extrait  ans  Bd.  11  der  Actes  du  XlVe 

Congr^s  des  Orientalistes. 
Mantzius.  Karl.  Meliere  et  les  Theätres.     Le  Public  et  les 

Comediens  de  son  Temps.     Traduit  du  danois  par  Maurice 

Pellisson.    Illust.    8vo,  sd..  pp.  315.     Paris,   A.  Colin.    5; — . 
Michalias.  R.  Essai  de  grammaire  auvergnate.  Ambert,  impr. 

iligeon.    218  S.    8» 
Montesquieu.  L'esprit  des  lois.    Mit  Einleitung  hrsg.  v.  K. 

Schewe.     Heidelberg.  C.  Winter.  Verl.     M.  1.60. 
Xolte,  H..  Der  wallonische  Volksdichter  Nicolas  Defrecheux. 

Progr.  Papenburg  19Ü8.     31  .S.     4». 
Pernard.    L..   La    Comfidie   de    Moli^re.     Conference.    Lyon, 

impr.  Vitte.  1903.    In-8,  32  p. 
Perrot,  V..  Les  Principanx  Recueils  de  vues  de  Paris  avant 

1789.     Lille,    impr.    Lefebvre-Ducrocq.    1908.    Grand    in-8. 

11  p..  Facsim.     [Extrait  du  'Bulletin   de   la  .Societe  archeo- 

logique.  historique  et  artistique  le  Vieux  Papier'  mars  1908.] 
Pierre-Gauthiez.  Dante,  Essai  sur  sa  vie  d'aprts  l'oeuvre  et 

les  documents.     Paris,  H.  Laurens  ed.     8°.     Fr.  9. 
Porena,  Manfredi.     Due  conferenze  dantesche :  il  canto  IV  e 

il  canto  XXI  del  Purgatorio.    Xapoli.  F.  Perrella  1908.    16«. 

p.  103.     L.  1. 
Eabelais,   Fran(;ois,  Pantagruel.     Buch  3.     Verdeutscht  von 

Owlglass.     273  S.     München,  .\lbert  Langen. 
Raccolta  Importante.  di  buoni  libri:  edizioni  rare  dei  secoli 

XV  e  XVI,   curiosita   letterarie,   novellier!,   testi  di  lingua, 

matematica,   letteratura,   storia,   viaggi,  libri  figurati,   ecc, 

descritti  e  messi  in  vendita  da  Ernesto  Martelli.    Bologna, 

E.  Martelli  1908     8°.     p.  80. 

Eangeard.  J..  Une  page  de  l'histuire  litteraire  de  l'Anjou. 
Angers,  impr.  Germain  et  Grassin.  S.  M.  In-S.  57  p.  [His- 
toire  de  l'^tablissement  de  l'Academie  royale  des  sciences 
et  belles-lettres  d'Angers :  .\cademiciens  d'.'^.ngers  auteurs ; 
lenr  vie  et  leurs  ouvrages.  Publie  dans  les  'M^moires  de 
r.\cademie  des  sciences  et  belles-lettres  d'Angers',  par  labbe 

F.  Uzureau.l 

Ricordi  di  Firenze  del!  anno  1459,  di  autore  anonimo,  a  cura 
di  Guglielmo  Volpi.  Cittä  di  Castello,  Casa  tip.  ed.  S.  Lapi. 
1908.  4".  p.  viij.  55.  L.  10.  [Segue  in  appendice:  Estratto 
dal  poemetto  di  anonimo,  'Terze  rime  in  lode  di  Cosimo  de' 
Medici  e  de' figli  e  del!  bonoranza  fatta  l'anno  1458  (sie)  al 
tigl.o  del  duca  di  Milano  ed  al  Papa  nella  loro  venuta  a 
Firenze'. 

Robillard  de  Beaurepaire,  Eag.de.  Les  Puys  de  Palinod 
de  Ronen  et  de  Caen.  Oaen ,  H.  Delesques.  8 ".  XVII, 
403  8. 

Roches,  Ch.  de,  üne  source  des  tragiques.  Gel.  Leipzig  1907. 
42  S.     Les.-8". 

Runge,  H.,  Moliere  u.  die  Kritik  seiner  Zeitgenossen.  Progr. 
Eisenberg  1908.    12  S.     4». 

Sabin,  Arthur,  K..  Dante  and  Beatrice.  12mo.  sd.,  pp.  40. 
Lo.,  Samurai  Press.     6  d. 

Saint-Simon,  de,  Memoires  du  duc  de  Saint-Simon.  publies 
par  MM.  Ch^ruel  et  Ad.  Regnier  tils,  et  collationnes,  de  uou- 
veau,  pour  cette  Edition,  sur  le  manuscrit  autographe.  Avec 
une  notice  de  M.  Sainte  -  Beuve.  T.  9.  Xouvelle  Edition. 
Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1908.    In-16,  487  p.     Fr.  3.50. 

Salvioni,  Carlo,  Xuovi  documenti  per  le  parlate  Muglisana 
e  Tergestina.  Nota.  Estratto  dai  'Rendiconti'  del  R  Istituto 
Lombarde  di  scienze  e  lettere  Serie  II.  Vol.  XLI  1908. 
S.  573-590. 

Scolari,  Fei.  Nomi.  cognomi  e  soprannomi  nei  Promessi 
.Sposi :  notereile  manzoniane.  Milano,  A.  De  Mohr  e  C.  1908. 
8».     p.  101.     L.  1. 


Sech^,  Löon,  Alfred  de  Vignj'  et  son  temps  1797—1863.  Ses 
origines  maternelles  —  Ses  Amonrs  —  Ses  Amities  litteraires 

—  Ses  Idees  politiques  —  Sa  Religion  —  Le  Maine-Giraud. 
Documents  nouveaux  et  inedits.  Dessins,  portraits.  auto- 
graphes.  Un  fort  volume  illustre,  in-8,  carrö.  Paris,  Felix 
Juven.     Fr.  7.50. 

Sepet,  Marius,  La  moralite  exemplaire,  genre  dramatique  du 
moyen-age.     Melanges  Godefroid  Kurth.     Liege. 

Simonatti,  Mario,  Lode  alla  Regina,  di  G.  Carducci :  studio 
storico  estetico.  seguito  da  un  saggio  di  bibliogratia  carduc- 
ciana.     Roma,  N.  Zaniclielli,  1908.     8».     p.  107.     L.  2. 

Staaf,  Erik,  Etüde  sur  l'ancien  dialecte  leonais  d'apres  des 
ohartes  du  Xllle  siede.  Upsala,  Almqvist  &  Wiksell:  Leip- 
zig. E.  Haupt.  IV.  351  S.  8".  .-Vrbeten  utgifna  med  under- 
stöd  af  Vilhelm  Ekmans  Universitetsfond,  Uppsala.  6. 

,  Deux  chartes  leonaises.    Publikes  par  Er.  St.   Särtryck 

ur  Nytilologiska  Sällskapets  i  Stockholm  Publikation.  IV. 
1908. 

Stengel,  Edm.,  Huon's  aus  Auvergne  Höllenfahrt.  Nach  der 
Berliner  und  Paduaner  Hs.  mitgeteilt.  Festschrift  der  Uni- 
versität Greifswald.     85  S.     8». 

Sonnekalb,  K.,  Eine  sprachliche  Untersuchung  der 'Chanson 
des  Saxons".     Progr.  Ilmenau  1908.     29  S.     4». 

Toynbee,  Paget,  Dante  Alighieri.  Traduzione  dall'inglese, 
ed  appendice  bibliograflca  di  Gustavo  Balsamo-Crivelli.  To- 
rino,  fratelli  ßocca,  19Ü8.  16".  p.  xiij.  249,  con  dodici  ta- 
vole.     L.  3.     [ßiblioteca  letteraria,  n»  3.J 

Travaglini,  Fr.  Salvator  Rosa:  saggio  di  critica.  Xapoli, 
tip.  L.  Pierro  e  figlio,  1908,     8°.     p^  35. 

Verlaque,  V..  Bibliographie  raisonnöe  des  oeuvres  de  Bossnet. 
Paris,  Picard  &  Fils. 

Verrier,  A.-I.  et  R.  Onillon,  Glossaire  6tymol.  et  historique 
des  patois  et  des  parlers  de  l'Anjou.  T.  I.  8°.  XXXII. 
530  S.     Angers.  Germain  et  G., Grassin.     Fr.  20. 

Villey,  Pierre,  Les  Sources  et  l'Evolution  des  Essais  de  Mon- 
taigne. Tome  I.  Les  Sources  et  la  Chronologie  des  Essais. 
Tome  IL    L'Evolution  des  Essais.    Deux  volunies  in-8.  broch. 

—  Paris,  Hachette  et  Co.     Chaque  volume  Fr.  10. 

—  —  Les  Livres  d'Histoire  moderne  utilist;s  par  Montaigne. 
Contribution  ä  l'Etude  des  Sources  des  Essais  suivi  d'un 
appendice  sur  les  traductions  franraises  d'histoire  ancienne 
utilisees  par  Montaigne.  Un  volume  in-8.  broche.  Paris. 
Hachette  &  Cie.     Fr.  6.  - 

Voltaire  Mourant,  Enquete  faite  en  1778  sur  les  circon- 
stances  de  sa  derniere  maladie.  Publice  sur  le  manuscrit 
in6dit  et  annotee  par  Frederic  Lachevre.  [Suivi  de:  Le 
Cat(5ehisme  des  libertins  du  XVIIe  siede :  Les  Quatrains  du 
Deiste  ou  FAnti-Bigot.  —  .\  propos  d'une  lettre  inedite  de 
l'abb^  d'Olivet ;  Voltaire  et  des  Barreaux ;  qnel  est  l'autenr 
du  sonnet  du  P(5nitent;  Pierre  et  Paul  du  May;  les  poesies 
latines  de  Des  Barreaux,  etc.)  In-8  de  XXXIII,  208  pages. 
Paris,  Champion.     Fr.  7.50. 

Vossler.  Karl,  Salvatore  Di  Giacomo  ein  neapolitanischer 
Volksdichter  in  Wort,  Bild  und  Musik.  Festgabe  für  Fritz 
Neumann.  Heidelberg,  C.  Winter'sche  Buchli.  90  S.  8". 
M.  4. 

Wedl.  Rud..  Phraseologie  der  französischen  Sprache  im  An- 
schluss  und  als  Fortsetzung  der  an  höheren  Schulen  be- 
nutzten Phraseologien.    Stuttgart,  W.  Violet.    M.  2.50. 

Werner.  Zum  Wesen  des  altfranzösischen  Epos.  Programm 
Giessen  1908.     17  S.     4». 

Wiese,  Berthold,  Zum  Streitgedichte  zwischen  Wasser  und 
Wein.  Zwei  neue  italienische  Bearbeitungen.  S.-A.  S.  65 
-93. 
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Preis    für    dreigeepaltene  Petitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beila-ogebühren   nach  ümfane 
M.  12.   15  u.  18. 


<^S1^X   DIE   UMSCHAU 


BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITT» 

DER  Wissenschaft  und  Technik, 

sowie  über  ihre  beziehungen  zo 

Literatur  und  Kunst- 

lährlich   52  Nummern.      Illustriert. 

»Die  Unischau<  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachm.-inner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  jede   Buchhand/ung,    sowie   den    Varlag 
H.  Bechhold,  Franiffurt  a.  M..  Neue  Krame  19121. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Die 

praktische  Spradicrlcrnung 

auf  Grund  der  Psychologie  und  der  Physiologie 
der  Sprache  dargestellt 


Felix   Franke. 

Vierte  mit  der  zweiten  und  dritten  gleichlautende 
Auflage 

bevorwortet  von 

0.  Jespersen. 

190S.     43  Seiten  8°.     M,  —.60. 


Deutsche  Gespräche. 

Mit  phonetischer  Einleitung  und  Umschrift 

vuu 

Brnst  A.  Meyer. 

Dr.   phil.,   Lektor   der  deutschen  Sprache   an   der   Universität 

in  Upsala. 

1908.     (IV  u.  105  Seiten.)     M.  1.50,  kart.  M.  1.80. 

Diese  zur  Erlernung  des  Deutschen  dienende  Umarbeitung 
des  bekannten  , Franke,  Phrases  de  tous  les  jours"  (für 
Englisch:  „Spoken  English"  von  .Tespersen)  wird  vielen 
willkommen  sein. 


Altfranzösisches  Übungsbuch 

zum  (iebrauche  bei  Vorlesungen  und  Seniinarübungen. 

Vnn 

W.  Foerster  und  E.  Koschwitz. 

Mit  zwei  Steindrucktafeln. 

Dritte  Auflage 

besorgt  von  Wendelin  Foerster. 
1907.    8V2  Bogen  gr.  8».    M.  4.—,  geb.  M.  4.80. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Bisher  erschienen: 

Provenzalisches 

Supplement-Wörterilucli. 

Berichtigungen  und  Ergänzungen 

zu 

Raynouards  Lexique  Roman 

von 

Bmil  I/evy. 

Erster  Band.    A-C.    28'/.,  Bogen  gr.  8».    M.  14.— . 
Zweiter  Band.     D— Engres.     33  Bogen  gr.  8».     M.  16.—. 
Dritter  Band.    Engreseza— F.  39Vs  Bogen  gr.  8».   M.  20.— . 
Vierter  Band.    Ga— Lnzor.    28V2  Bogen  gr.  8».    M.  14.— . 
Fünfter   Band.     M.-O.     35   Bogen   gr.   8».    M.  17.60. 
Von  Band  VI  erschien  Heft  1,  das  23.  Heft  des  ganzen  Werkes. 
Fortsetzung  im  Druck.  Preiserhöhung  vorbehalten. 

England. 

Seine  Geschichte,  Verfassung 

und 

staatlichen  Einrichtungen 

von 

Dr.  G.  Wendt, 

Professor  an  der  Oberrealschule  in  Hamburg. 

Dritte  Auflage. 

1907.     24  Bogen  gr.  8».     M.  6.—  ,  geb.  M.  6.80. 

Inhalt: 

Geschichte  Englands.  —  Abriss  der  Geschichte  Irlands.  — 
Abriss  der  Geschichte  iSchottlands.  —  Das  Parlament.  —  Die 
Verwaltung.  —  Die  Krone.  —  Die  Gesellschaft.  —  Haushalts- 
etat. —  Das  Heer.  —  Die  Flotte.  —  Recht  und  Rechtspflege. 
—  Das  Kirchenwesen.  —  Das  Unterrichtswesen.  —  Das  Ko- 
lonialreich. —  Namen-  und  Sachregister. 

In  dem  vorliegenden  Buche  dürfte  zum  ersten  Male  in 
Deutschland  der  Versuch  gemacht  worden  sein,  das  Wichtigste 
und  Wissenswerteste  über  das  britische  Inselreich  in  über- 
sichtlicher und  allgemein  verständlicher  Form  zusammenzu- 
stellen. Es  wird  daher  allen  denen  willkommen  sein,  welche 
sich  mit  einer  nur  oberflächhchen  Kenntnis  englischer  Staats- 
einrichtungen nicht  begnügen  möchten. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.Otto'  s  Hot-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg-egreben  am  lO.  Juli  1908. 
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D  n  1  b  r  ü  c  k  f  Synkretismus.    Ein  Beitrag  zur  germ. 
Kasuslebre  iBeiiagbel). 

Bru^manD,    Die  distrib.    und  kollekt.  Nunieralia 
der  in  ogerm.  Sprachen  (Thamb). 

Bacher,  Die  deutsche  Sprachinsel  Lusern 
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Synkretismus.    Ein  Beitrag  zur  germanischen  Kasuslehre  von 
B.  Delbrück.    Strassburg,  Trübner,  1907.    VII,  276  S.    8». 

Delbrück  stellt  zunächst  fest,  welche  Kasus  in  früh- 
geschichtlicher Zeit  mit  Verben,  Adjektiven  und  Präpo- 
sitionen verbunden  werden,  erörtert  dann  im  Zusammen- 
hang die  Frage,  auf  welche  indogermanischen  Kasus 
sich  die  in  geschichtlicher  Zeit  belegten  Verwendungen 
verteilen,  und  prüft  schliesslich,  auf  welche  Weise  sich 
der  spätere  Zustand  aus  dem  früheren  entwickelt  hat. 
Die  beiden  ersten  Aufgaben  erfahren  freilich  nicht  scharf 
getrennte  Behandlung;  der  erste  beschreibende  Teil 
nimmt  vielmehr  die  Ergebnisse  der  späteren  Erörterung 
voraus.  Es  heisst  nicht  etwa :  das  Verbum  x  wird  in 
folgenden  Fällen  mit  dem  Dativ  verbunden,  sondern  es 
wird  statt  des  Dativs  ohne  weiteres  etwa  der  Instru- 
mental oder  der  Lokativ  eingesetzt. 

Im  übrigen  ist  dieser  erste  beschreibende  Teil  un- 
gemein wertvoll  wegen  seiner  grossen  Reichhaltigkeit, 
wenngleich  in  der  Liste  der  benutzten  Hülfsmittel  sich 
erhebliche  Lücken  finden.  Die  auifallendste  die,  dass 
Graffs  ahd.  Sprachschatz  nicht  benützt  erscheint.  Es 
fehlen  ferner  n.  a. :  Piper,  über  den  Gebrauch  des  Da- 
tivs im  ülfilas,  Heliand  und  Otfrid,  für  das  Gotische 
nicht  nur  die  ältere  Arbeit  von  Silber,  sondern  auch 
Koehler,  über  den  Gebrauch  des  Dativs  im  Gotischen, 
Seh  rader,  über  den  Gebrauch  des  Genitivs  in  der 
gotischen  Sprache,  für  das  Nordische  Nygaard,  Edda- 
sprogets  Syntax,  und  Dietrich,  Haupts  Zs.  8,  23;  13, 
128,  für  das  Ags.  Holtbuer,  der  syntaktische  Gebrauch 
des  Genitivs  in  Andreas,  Guillac,  Phönix,  dem  heiligen 
Kreuz  und  Höllenfahrt,  Kress,  über  den  Gebrauch  des 
lustrunieutalis  in  der  ags.  Poesie,  Lehmann,  der  syn- 
taktische Gebrauch  des  Genitivs  in  Alfreds  Orosius, 
Nader,  Dativ  und  Instrumental  im  Beowulf,  Rössger, 
über  den  syntaktischen  Gebrauch  des  Genitivs  in  Cyne- 
wulfs  Elene,  Crist  u.  Juliana,  für  das  Ahd.  Eastmann, 
die  Syntax  des  Dativs  bei  Notker,  Antrim,  die  syn- 
taktische Verwendung  des  Genetivs  in  den  Werken  Not- 
kers,  Fink,  über  den  Dativ  im  ahd.  Tatian.  Aus  East- 
manns    Schrift    hätte  D.  z.  B.    einen   Beleg    für  fären 


mit  dem  Dativ  entnehmen  können :  Ps.  29,  8  demo 
färet  er  oder  die  Verbindung  von  wunscen  mit  Dat. 
und  Gen.:  B.  168,  15  thes  inmsco  ih  in,  von  dtcingen 
mit  Dativ:  B.  80,  26  toh  si  dir  duinge,  von  helfan 
mit  Gen.:  M.  744,  19  tiu  is  tara  nah  alles  helfen  sol, 
von  {ir)liugan  mit  Dat.  und  Akk.:  Ps.  55,  28  irlugen 
mir  dia  triitua. 

Verhängnisvoller  ist  ein  anderes  Uebersehen.  Mehr- 
fach stellt  Delbrück  die  Tatsache  fest,  dass  beim  Pronomen 
ein  Instrumental  erscheint,  wo  man  andern  Kasus  er- 
warten würde;  z.  B.  S.  147:  „gewohnheitsmässig  ver- 
bindet sich  hi  mit  dem  Instrumental  des  Pronomens". 
Und  er  bemüht  sich,  eine  Erklärung  für  die  Erscheinung 
zu  finden.  Er  hat  aber  nicht  bemerkt,  dass  unter  seinen 
Beispielen  kein  einziges  sich  befindet,  wo  statt  dieses 
Instrumentals  der  Dativ  stände,  dass  er  z.  B.  für  an 
thiu  nirgends  ein  Beispiel  an  themu  verzeichnet  hat 
(d.  h.  wo  themu  substantivische  Bedeutung  hätte);  dieses 
Uebersehen  ist  um  so  auffallender,  als  ich  es  für  das  As. 
deutlich  genug  ausgesprochen  habe,  dass  liwat  und  das 
substantivische  thut  keinen  Dativ  besitzen  (Heliandsyn- 
tax  §  137  und  §  163).  Es  ist  das  meines  Eraclitens  der 
germanische  und  weiterhin  der  indogermanische  Zustand 
der  Dinge  gewesen,  die  einfache  AViederspiegelung  der 
Tatsache,  dass  der  igm.  Dativ  wesentlich  von  Personen, 
jedenfalls  nicht  von  Sachbeziehungen  gebildet  wurde. 
Die  Verkeunung  dieses  Sachverhalts  äussert  natürlich 
da  und  dort  ihre  Wirkungen.  So  behauptet  D.  S.  156 
einen  Instrumentalis  des  Zusammenkommens  bei  gleich 
und  vergleichen,  obgleich  nur  pronominale  Belege 
vorliegen.  So  verkennt  D.  den  dativischen  Gebraut^h 
von  thiu  Hei.  4644;  er  fasst  es  als  .\kkusativus  Pluralis 
und  kommt  so  zur  Annahme  einer  .Ausdrucksweise,  die 
in  echt  deutscher  Rede  unmöglich  ist:  lat.  ea,  qnae 
heisst  nicht  thiu-thiu,  sondern  that-that. 

Auch  sonst  könnte  das  Bild  klarer  und  bestimmter 
gezeichnet  sein.  Ich  zeige  das  an  dem  Dat.  poss.  bei  tre- 
san,  S.  120.  Es  heisst  hier  bei  Delbrück:  .,in  den  Dativ 
tritt  got.  derjenige,  der  etwas  haf ;  folgen  zwei  Bei- 
spiele   mit    dauhtar    und    suurga    als    Subjekt.      „Eut- 
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spreclieud  im  Ags.  und  Alts.,  nur  dass  Personen  als  Be- 
sitztum eines  Andern  nicht  vorzukommen  scheinen"; 
folgen  4  Beispiele  mit  irela,  nama,  neod,  niud  als 
Subjekt.  „In  der  Edda  ist  die  Konstruktion  nicht  mehr, 
im  Ahd.  kaum  vorhanden,  woran  die  Konkurrenz  von 
haben  schuld  sein  wird". 

Dazu  bemerke  ich  folgendes.  1.  persönliches  Sub- 
jekt ist  dem  Ags.  nicht  fremd:  Cynewulf  El.  353  him 
was  an  foeder,  2.  die  Konstruktion  ist  in  der  Edda 
vorhanden :  z.  B.  Hävamal  3  matar  er  matuii  parf. 
—  Skirnismal  2  iura  orda  er  mer  on.  —  3.  Für  das 
Ahd.  verzeichnet  Erdmann  aus  Otfrid  19  Beispiele  (Un- 
tersuchungen II,  240),  Fink  aus  Tatian  etwa  30  Be- 
lege, Antrim  aus  Notker  deren  J3.  4.  Es  hätte  ge- 
sagt werden  können,  dass  Fälle,  wo  das  Subjekt  durch 
ein  Concretum  gebildet  wiid,  fast  gänzlich  fehlen;  Tat. 
89,  1  wanan  uns  siiit  so  manigii  brot  steht  wohl  unter 
dem  Einfluss  des  Lateinischen  (unde  nobis  panes  tantos). 
5.  Zur  Beurteilung  der  ae.  und  ahd.  Fälle,  wo  nanio 
als  Subjekt  erscheint,  liefert  das  Gotische  einen  lehr- 
reichen Beitrag.  Luc.  8,  30  wird  ti  am  fnrtv  nvo/.ia 
übersetzt:  hvo  ist  iiamo  thein;  .loh.  18,  10  wird  -rjf 
ovoiio.  T(<i  doiihi)  MdX/n^  wiedergegeben  durch  sah 
haituns  was  namin  Alalkiis.  Danach  wiid  man  an- 
nehmen dürfen,  dass  eine  Verbindung  wie  theino  namo 
was  Joseph  (Tat.  3,  1)  dem  Ootischen  fremd  war,  also 
wohl  auch  dem  Urgermanischen,  und  dass  sie  erst  einzel- 
sprachlich  aufgekommen  ist.  Die  Andreasstelle,  die  Del- 
brück anführt,  würde  mich  nicht  hindern  zu  vermuten, 
dass  die  Konstruktion  aus  dem  Lateinischen  stammt; 
vielleicht  ist  aber  nicht  einmal  die  Beowulfstelle  ein 
unbedingtes  Hinderniss:  1458  tväs  pa'iii  häftmece  Hrun- 
tiiig  vama.  6.  Persönliches  Subjekt  erscheint  im  Ahd. 
weder  bei  Otfrid  noch  bei  Notker ;  demnach  sind  die 
drei  Tatianbeispiele  wohl  unter  der  Anregung  der  Vor- 
lage entstanden,  mit  der  sie  genau  übereinstimmen.  Da 
mm  auch  im  Alts,  und  An.  keine  Belege  für  persön- 
liches Subjekt  vorzuliegen  scheinen,  darf  angenommen 
werden,  dass  im  Gotischen  und  Altenglischen  einzel- 
sprachliche Neubildungen  vorliegen. 

Es  bleibt  also  nur  das  abstrakte  Subjekt,  das  als 
gemeingermanisch  in  Anspruch  genommen  werden  kann. 
Aber  es  besteht  hier  noch  ein  sehr  beachtenswerter  Unter- 
schied. Ohne  irgend  welche  Beschränkung  treten  Wen- 
dungen auf,  in  denen  das  Subjekt  einen  Seelenzustand, 
eine  Verfassung  der  im  Dativ  stehenden  Person  bezeich- 
net; die  Wendung  inis  paurfts  ist  geht  durch  alle  Dia- 
lekte hindurch  und  ist  zweifellos  gemeingermanisch.  Be- 
zeichnet dagegen  das  Abstraktum  etwas,  was  von  Aussen 
an  den  Menschen  herangebracht  werden  kann,  Begriffe, 
wie  Heil,  Euhm  u.dgl.,  so  liegt  die  Sache  anders.  Im 
Heiland  begegnet  das  eine  Beispiel :  418  diuricfa  si  nu 
drohtine  selbun,  das  der  Anregung  durch  das  Lateinische 
entstammen  kann.  Somit  ist  die  Fügung  wohl  erst  ein- 
zelsprachlich entstanden.  Und  sie  unterliegt  einer  eigen- 
tümlichen Beschränkung:  das  Verbum  des  Satzes  er- 
scheint fast  durchweg  in  einer  Form,  die  auf  die  Zu- 
kunft hinweist,  im  Imperativ,  in  der  Umschreibung  mit 
scal,  oder  das  Praesens  entspricht  einem  lat.  erit,  oder 
es  heisst  Otfr.  V,  21,  14  was  thunkit  thih,  si  themo 
vian,  ther  anderenio  thaz  lih  luim  ?  Kurz,  n-esan  hat 
fast  nirgends  den  Sinn  von  vorhanden  sein,  sondern 
von  zu  Teil  werden.  Dafür  gibt  es  nun  eine  merk- 
würdige Parallele  bei  Homer.  Die  Bezeichnungen  für 
bestimmte  Seelenverfassungen,  die  im  Germanischen  schon 


in  beliebiger  W^eise  neben  dem  Dativus  Possessivus  als 
Subjekte  erscheinen  können,  sie  werden  dort  niemals 
mit  dem  Indikativ  Praes.  des  Zeitworts  verbunden,  wohl 
aber  mit  dem  Futur,  z.  B.  f^iot  aivnv  a/n^  saasrai  A 
169,  ebenso  I  249,  X  345,  II  87  (in  V  55  aivnv  ayoc, 
To  fiot  inTiv  ist  ci/o^  Prädikat).  Es  wird  also  auch 
hier  noch  kein  vorhandenes  Besitzverhältnis  bezeichnet, 
der  Dativ  steht  seiner  ursprünglichen  Geltung  als  Rich- 
;   tungskasus  noch  näher. 

Das  Buch  Delbrücks  ist  entstanden  aus  einer  Nach- 
prüfung seiner  alten  Anschauung,  dass  der  indogerma- 
nische Ablativ  im  Germanischen  teils  in  dem  Instrumen- 
talis, teils  in  dem  Genitiv  aufgegangen  sei.  Das  Er- 
gebnis dieser  Untersuchung  ist  die  Ansicht,  dass  der 
alte  Ablativ  vielmehr    mit  dem  Dativ  verschmolzen  ist. 

Die  neue  These  Delbrücks  wird  um  so  weniger  auf 
Gegnerschaft  stossen,  als  sie  der  Anschauung  entspricht, 
die  seit  geraumer  Zeit  wohl  so  ziemlich  die  herrschende 
war;  vgl.  Erdmann,  Untersuchungen  über  die  Syntax 
der  Sprache  Otfrids,  II,  192,  Erdmann- Jlensing,  Grund- 
züge der  deutschen  Syntax  II,  232,  Wunderlich,  der 
deutsche  Satzbau,  II,   122. 

Die  Art  aber,  wie  D.  sich  nunmehr  mit  den  schein- 
bar ablativischen  Verwendungen  des  Instrumentals  und 
dem  separativen  Genitiv  auseinandersetzt,  will  mir  nicht 
einleuchten,  erscheint  zu  künstlich  und  gezwungen.  Mir 
scheint  die  einfache  Erklärung  darin  zu  liegen,  dass  je- 
weils die  Verba  von  entgegengesetzter  Bedeutung  ein- 
gewirkt haben,  bei  dem  Instrumental  der  Trennung  die 
Verba  des  Umgebens,  Bekleidens,  bei  dem  Trennungs- 
genitiv der  Genitiv  des  Ziels. 

Sehr  beachtenswert  sind  die  Erwägungen  Delbrücks 
über  die  Ursachen,  die  den  Zusammenfall  der  Kasus 
herbeigeführt  haben  ;  von  Sicherheit  sind  wir  hier  frei- 
lich weit  entfernt,  zumal  wegen  der  Schwierigkeiten, 
die  die  Auslautsgesetze  bereiten.  Auch  möchte  ich 
glauben,  dass  der  Einfluss  der  Paradigmata  und  Para- 
digmateile, in  denen  schon  Zusammenfall  sonst  getrenn- 
ter Kasus  vorliegt,  von  D.  nicht  genügend  angeschlagen 
worden  ist. 

Zum  Schluss  ein  paar  Einzelheiten.  S.  33:  „im 
Ahd.  finden  sich  bei  Tatian  (bei  fol'jen)  auch  beide 
Kasus,  z.  B.  iiHO  und  inan,  dieses  viermal,  was  also 
wohl  kein  Latinismus  sein  wird".  Der  Schluss  ist  durch- 
aus unberechtigt;  umgekehrt:  aus  der  mehrfachen  Ab-  j 
weichung  vom  Lateinischen  erhellt,  dass  der  Akkusativ  1 
eben  Latinismus  ist.  —  S.  146:  at  mit  Akk.  belegt  D. 
nur  aus  dem  Got.  und  Aengl. ;  vgl.  aber  as.  ahd.  qt 
erist,  a;  erist.  —  S.  148:  D.  sagt  unter  der  Piäp.  in-. 
„der  Instrumentalis  erscheint,  soviel  ich  sehe,  nur  im 
Ahd.";  dazu  wäre  zu  bemerken,  dass  in  im  Heiland 
und  der  as.  Genesis  überhaupt  nicht  vorkommt.  — 
S.  154:  Ags.,  as.  thüii,  than  ist  alter  Ablativ,  vgl. 
Behaghel,  der  Gebrauch  der  Zeitformen,  S.  176  und  in 
Kluge's  etymologischem  Wörterbuch,  6.  Aufl.  S.  70.  — 
S.  163:  das  Vorhandensein  gleichbedeutender,  aber  ver- 
schieden lautender  Ausdrücke  soll  für  die  mit  einem 
feinern  Sprachgefühl  begabten  führenden  Persönlichkeiten 
unbehaglich  gewesen  sein,  weil  im  Augenblick  des 
Sprechenwollens  sich  zwei  konkurrierende  Lautungen 
einstellten  ;  daher  habe  man  die  eine  der  beiden  Mög- 
lichkeiten ausgeschieden.  Die  Beobachtung  in  geschicht- 
licher Zeit  lehrt  doch  viel  eher  das  Gegenteil,  dass  die 
führenden  Persönlichkeiten  mit  der  Möglichkeit  des  sti- 
listischen   Wechsels    recht    zufrieden    sind.      Anderseits 
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fällt  es  mir  sehr  schwer  zu  glauben,  dass  in  Zeiten, 
die  keine  Sehriftspraclie,  ja  kaum  Seiirift  kennen,  die 
führenden  Persönliolikeiten  einen  massgebenden  Ein- 
fliiss  auf  die  Spi'acbe  ausgeübt  haben.  —  S.  206:  eine 
Verbindung  von  dön  mit  Genitiv  des  Objekts  wäre  et- 
was ganz  unbegreifliches;  in  Heliand  1537  liegt  eine 
Konstrnktionsmiscliung  vor  aus:  doe  frume  endi  gefori, 
so  he  willie,  tliat  im  don  +  .  .  so  filu,  so  he  unllie,  that 
im  godes  don. 
%     Giessen.  0.   Behaghel. 

K.  Bru^mann,  Die  distributiven  und  kollektiven  Nn- 
nieralia  der  indogermanischen  Sprachen.  Mit  einem  An- 
hang von  E.  Sievers:  altiiord.  trenmUr.  pre»n{i)i%  fernir. 
Leipzig.  Teubner  1907.  Abhandl.  d.  pliil.-histor.  Kl.  d.  K. 
Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  XXV  nr.  5. 

In  den  Zahlwörtern,  die  man  nach  landläufiger  Weise 
Distributiva  nennt,  unterscheidet  B.  zwei  Kategorien, 
echte  Distributiva,  die  auf  die  Frage  'wieviel  jedesmal? 
oder  'wie  oft  jedesmal?'  antworten,  und  Kollektiva  oder 
Sammelzahlwörter,  „die  Kollektivbedeutung  aufweisen, 
ohne  dass  sie  zugleich  den  Wert  von  Distributiva  be- 
kommen haben"  oder  „solche,  die  zunächst  kollektiv 
waren,  dann  aber  auch  noch  für  den  distributiven  Sinn 
ein  stehender  Ausdruck  wurden".  Eine  solche  Zusam- 
menfassung liegt  z.  B.  beim  Zahlwort  'beide'  und  ur- 
sprünglich in  den  lateinischen  Zahlwörtern  hiiii,  trini 
u.  s.  w.  vor,  und  mit  dieser  Auffassung  wird  fes  verständ- 
lich, warum  hini  u.  s.  w.  bei  der  Zählung  von  Pluralia 
tantum  verwendet  werden;  auch  im  Slavischen  und  Li- 
tauischen werden  in  diesem  Fall  Kollektiva  verwendet: 
sie  sind  am  Platze,  wenn  die  gezählten  Gegenstände 
eine  „Ganzheit"  bezeichnen,  „die  als  eine  mehrheitliche 
Wesenheit  angeschaut  werden".  Die  Grundbedeutung  von 
binae  literare  'zwei  Briefe'  war  'zwei  Gruppen  (Reihen) 
von  Buchstaben'  oder  'zweimal  vorhandene  Gruppe  von 
Buchstaben'.  Da  zuweilen  die  Kollektiva  auch  distribu- 
tiv gebraucht  werden  wie  z.  B.  im  Latein,  so  gibt  es 
natürlich  keine  scharfe  Grenze  zwischen  beiden  Zaiil- 
wortformen ;  Kollektiva  können  zu  gewöhnlichen  Cardi- 
nalia  werden,  wie  das  bei  altnord.  tvennir  u.  s.  w.,  so- 
wie wahrscheinlich  bei  got.  twaddje  und  deutsch  zwei 
(zu  griech.  dntol)  geschehen  ist  (S.  55  f.).  B.  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  auch  in  den  griech.,  lat.  und  kelt. 
Zahlwörtern  für  70,  80,  90  kollektive  Numeralia  ent- 
halten sind.  Es  scheint  mir  überhaupt  bemerkenswert, 
dass  das  Distributivveriiältnis  abgesehen  vom  aind.  -sas 
und  lat.  hini  u.  s.  w.  nicht  durch  besondere  Zahlwort- 
formen, sondern  durch  Doppelsetzung,  Präpositionen  oder 
sonstige  Partikeln  ausgedrückt  wird,  während  zur  Bil- 
dung von  Kollektiven  eine  Reihe  von  Suffixen  zur  Ver- 
fügung stehen :  die  Grundsprache  war  jedenfalls  noch 
nicht  zur  Ausbildung  einer  Distributivform  gelangt. 

Das  Thema  der  Abiiandlung,  aus  deren  Inhalt  ich 
einiges  hervorgehoben  habe,  gibt  dem  Verf.  Gelegenheit, 
mit  gewohnter  Umsicht  und  Sicherheit  die  formalen  und 
syntaktischen  Probleme  zu  erörtern,  zu  denen  sich  An- 
lass  bietet;  die  Darstellung  umfasst  die  gesamte  Ent- 
wicklung der  Distributiva  und  Kollektiva  bis  zu  den 
heutigen  Formen  und  Ausdrucksweisen.  Ein  solcher 
Ueberblick  schärft  das  Urteil  für  die  Erscheinungen  der 
einzelnen  Sprachen.  Wenn  z.  B.  B.  ebensowenig  wie 
ich  in  der  Verwendung  von  Jio  ihn  einen  Hebraismus 
der  neutestamentlichen  Sprache  sieht,  so  leitet  ihn  da- 
bei gewiss  die  Beobachtung,  dass  jenes  Ausdrucksmittel 
durchaus    im  Charakter    der  indogermanischen  Sprachen 


liegt.  Ich  möchte  nicht  einmal  annehmen,  dass  der 
griechische  Gebrauch  durch  den  gleichartigen  hebräischen 
Ausdruck  neue  Nahrung  und  Verbreitung  gefunden  habe 
(S.  9),  denn  in  der  Entwicklung  des  Alt-  zum  Neu- 
griechischen spielen  die  semitischen  Sprachen  keine  nach- 
weisbare Rolle,  nicht  einmal  in  der  gedachten  mittel- 
baren Weise. 

Doch  ich  unterlasse  es,  auf  diese  und  andere  Ein- 
zelheiten der  lehrreichen  Untersuchung  näher  einzugehen 
—  schon  deshalb,  weil  meine  Bemerkungen  Gebiete  be- 
treffen würden,  denen  der  Leser  dieser  Zeitschrift  ferner 
steht. 

Marburg  i.  H.  Albert  Tliumb. 

Die  deutsche  Sprachinsel  Lusern  (beschichte,  Lebensver- 
hältnisse, Sitten,  Oebräuchf,  Volksglaube,  Sagen,  Märchen, 
Volkserzählungen  und  Schwanke,  Mundart  und  Wortbestand) 
von  Josef  Bacher.  Quellen  u.  Forschungen  zur  Geschichte, 
Literatur  u.  Sprache  Oesterreichs  und  seiner  Kronländer  X. 
Innsbruck,  Wagner'sche  Uuiversitäts- Buchhandlung,  190.5. 
XV  u.  440  S.     8«. 

Bacher  hat  während  seines  mehrjährigen  Wirkens 
als  Seelsorger  in  Lusern  Gelegenheit  gehabt,  sich  einen 
gründlichen  Einblick  in  die  politischen,  wirtsciiaftlicheu 
und  nationalen  Verhältnisse  der  Sprachinsel  zu  ver- 
schaffen und  sich  mit  der  Volkstradition,  Geschichte  und 
Mundart  derselben  vertraut  zu  machen. 

Die  Früchte  seiner  Erfahrungen  und  seines  Studiums 
enthält  die  vorliegende  Arbeit,  die  mit  Rücksicht  auf 
den  Umstand,  dass  der  Verf.  Nichtfachmann  ist,  als  eine 
sehr  anerkennenswerte  Leistung  betrachtet  werden  darf. 
Wohl  begegnen  in  dem  fast  2  Drittel  des  Buches  um- 
fassenden sprachlichen  Teile  allerlei  Mängel  und  Ver- 
sehen \  aber  schliesslich  alles  Wesentliche  über  Aus- 
sprache, Akzent,  Laut-  und  Formenlehre  hat  B.  hervor- 
gehoben und  mit  Hilfe  des  Wörterverzeichnisses  und  der 
reichen  mundartliclien  Proben  lässt  sich  das  Fehlende 
unschwer  ergänzen  bezw.  berichtigen.  Das  Wörterbuch, 
das  gegen  7000  Wörter  und  Redensarten  —  davon  ein 
Drittel  fremder  Herkunft  —  durchaus  in  sorgfältiger 
phonetischer  Umschrift  enthält,  ist  ein  sehr  sehätzens- 
werter  Beitrag  zur  obd.  Wortkunde,  umsomehr  als  der 
Veif.  auch  den  Sprachschatz  der  '7  Gemeinden'  und  seines 
Heimatortes  Velturns  zum  Vergleiche  heranzieht  und  bei 
Fremdwörtern  die  italienischen  Dialektformen  berück- 
sichtigt. Das  höchst  unzureichende  luseruische  Wb.  von 
Zingerle  ist  dadurch  fast  völlig  entwertet. 

B.  hat  mit  seiner  Arbeit,  der  Dialektforschung,  zu- 
mal der  bair. -österreichischen  einen  grossen  Dienst  er- 
wiesen :  Denn  zur  Rekonstruktion  älterer  Phasen  des 
Bair.-Oesterr.  bilden  die  seit  Jahrhunderten  isolierten 
Mundarten  dieser  Vorposten  des  Deutschtums  wegen 
ihres  konservativen  Gepräges  eine  wichtige  Ergänzung 
des  handschriftlichen  Quellenmaterials  insbesondere  nach 
der  phonetischen  Seite  hin.  Manches,  was  uns  als  blosse 
Schreibergewohnheit  erscheinen  könnte,  wird  durch  diese 
Dialekte  als  der  gesprochenen  Sprache  angehörig  be- 
zeugt. So  wird  z.  B.  in  einer  Reihe  von  bair.-österr. 
Hss.  bis  ins  15.  Jahrh.  hinein  gegen  sonstiges  anl.  p 
die  Vorsilbe  he-  stets  oder  meist  we-  oder  he-  geschrieben: 
das  Lusernische  und  Zimbrische  hat  nun  ebenfalls  ho- 
hiiafn  etc.  mit  demselben  b.  das  hier  sonst  anl.  tr  ver- 
tritt. Dass  die  'Erweichung'  des  Konsonanten  durcli  die 
Nebentonigkeit  der  Silbe  veranlasst  wurde,  zeigen  Fälle 


'  Vgl.  hierzu  die  Besprechung  von  H.  Tschinkel,  Herrig's 
Archiv  118.  S,  422. 
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wie  barmherzg,  hislöat  'böses  Leid',  bal  sobald  gegen 
pab^  bald;  vgl.  auch  bolaibm  gegen  synkopiertes p?ai6»n. 
Ebenso  weist  auf  alte  Unterschiede  in  der  Aussprache, 
wenn  die  Teichner -Hs.  A  regelmässig  brief  schreibt 
(gegen  sonstiges  p-)  und  das  Wort  im  Lusernischen  u. 
Zinibrischen  mit  demselben  Anlaut  erscheint.  Diese  Maa. 
sind  auch  wichtig  zur  Beurteilung  der  Aussprache  der 
gerundeten  Vokale  im  Bair.-Oesterr.,  denn  sie  sind  die 
einzigen,  welche  die  alten  Verhältnisse  bewahrt  haben. 
Bemerkenswert  ist  sekundäre  Rundung  in  der  Umgebung 
von  Labialen,  vgl.  Wörter  wie  'Hölle',  'schöpfen',  'Löffel'. 
Da  diese  Erscheinung,  auf  die  ja  auch  Schreibungen  in 
ältei'en  bair.-österr.  Hss.  hinweisen,  auch  den  Schweizer 
Mundarten  eignet,  wird  sie  im  Obd.  (und  Md. ;  vgl.  die 
Verhältnisse  in  der  Schriftsprache)  jedenfalls  weit  ver- 
breitet gewesen  sein.  Zu  erwähnen  ist,  dass  in  L.  die 
beiden  mhd.  .s-Laute  noch  qualitativ  auseinandergehalten 
werden  (vgl.  ZfdMa.  1906,  S.  312).  Aufgefallen  ist 
mir,  dass  Bacher,  der  sonst  s  und  ,/  (=  z)  genau  trennt, 
von  einer  stimmhaften  Aussprache  des  intervokalischen  s 
(=  germ.  s)  nichts  erwähnt,  und  doch  scheint  sie  nicht 
ganz  unbekannt  zu  sein ;  wenigstens  habe  ich  mir,  als 
ich  vor  10  Jahren  Lusern  besuchte,  Fälle  mit  z  (wiidci) 
notiert. 

Wichtig  ist  die  Kenntnis  der  I^userner  Ma.  für  jeden, 
der  sich  mit  dem  Problem  der  Sprachmischung  beschäf- 
tigt. Es  ist  ungemein  anziehend  zu  verfolgen,  wie  weit 
die  Durchdringung  einer  Sprache  mit  fremden  Elementen 
gehen  kann  und  wie  sie  sich  äussert;  vgl.  z.  B.  Wort- 
bildungen wie :  dw  niacJwr-hüat  der  Hutmacher,  Kon- 
struktionen wie :  dopo  nidvr  d.i  J'un  nach  Sonnenunter- 
gang, aw  kJienirjn  dvr  takh  bei  Tagesanbruch,  oder  Sätze 
wie  ke  la  pesta  is  gawäst  khent  fin  /e{b}in  dass  die  Pest 
bis  dahin  gekommen  war  —  dass  das  fremde  Wort  auch 
mit  dem  fremden  Artikel  verbunden  wird",  ist  jedesfalls 
keine  alltägliche  Erscheinung.  Die  Syntax  ist  wohl  fast 
ganz  italienisch.  Seltsam  berührt  die  regelmässige  Tren- 
nung des  Adverbs  durch  das  dazwischen  geschobene  Par- 
tizip des  Hilfsverbs  in  Fällen  wie :  bal  si)  ha{b)iii  ans- 
(j. ihat-gjgrab.it  sobald  sie  ausgegraben  hatten. 

Zur  Aufhellung  der  sprachgeschichtlichen  Verhält- 
nisse hätte  der  Verfasser  auf  das  Zimbrische  mehr  Ge- 
wicht legen  sollen,  da  dieses  vielfach  den  älteren  Zn- 
stand bietet.  Dass  beide  Maa.  auf  dieselbe  Grundlage 
zurückgehen,  lehren  die  zahlreichen  Ueberstinimungen 
im  Wortschatz  und  in  Einzelheiten  —  man  vgl.  z.  B.  den 
Uebergang  von  /  >  e  in  finden,  Himbeere,  bringen ;  von 
/  >  M  in  Himmel,  Niftel  (lus.  nüchteU,  nüftel),  von  ou 
>  q  (lus.  daraus  oa)  u.  a.  Wohl  erscheint  die  grosse 
Anzahl  von  Neuerungen  im  Lusernischen  auffallend  — 
hierher  gehören  vor  allem  das  Verklingen  der  Vollvokale 
in  nebentoniger  Silbe  und  die  starke  Apokope  (unbetonte 
Endvokale  bleiben  nur  nach  stimrah.  Verschlusslauten, 
vgl.  griiab.1,  stiag.»  aber  wis  'Wiese',  woch)  —  indes 
diese  Sonderentwicklung  erklärt  sich  eben  daraus,  dass 
geographische  und  politische  Grenzen  seit  jeher  einen 
engeren  Verkehr  zwischen  den  beiden  benachbarten 
Sprachinseln  nicht  aufkommen  Hessen. 

Sehr  erwünscht  wäre  es  gewesen,  wenn  B.   einiges  ' 
über    die  Behandlung    romanischer  Laute    im   Deutscheu 
gesagt  hätte.    M.  E.  Hesse  sich  die  Zeit  der  Besiedelung 
mit  Hilfe    der  romanisch.  Lehnwörter,    zumal   der  Orts- 
namen, mit  einiger  Sicherheit  feststellen.    Manches  for- 

'  Bacher  gibt  die  Geminata  sonderbarerweise  stets  mit 
einf,  Konsonanten  wieder.         ^  Die  Verbindung  ist  nicht  fest. 


dert  zu  einer  Vergleichung  direkt  heraus,  vgl.  z.  B. 
ital.  -one  1.  >  au"  {kantaü  it.  dial.  kantön)  2.  >  u" 
{moraf^gü  it.  dial.  marnijgön),  3.  >  o»j  it.  dial.  rasön; 
entsprechend  ino  >  ai",  i",  hj.  Ueber  diese  u.  ähnl.  Er- 
scheinungen hätte  v.  Ettmayers  Lombardisch -ladinisches 
aus  Südtirol  (Rom.  Forsch.  XIII,  S.  321  ff.)  Aufschluss 
geben  können. 

Auf  einige  Besonderheiten  möchte  ich  noch  hin- 
weisen :  lehrreich  ist  der  Uebergang  von  ä  {=  s)  > 
seh  {=^  s)  in  lüschndn  (mhd.  lüsenen  >  lü-snen).  eno 
neben  ütm  'ohne'  lässt  auf  *aniu  (vgl.  griech.  nt'fi') 
schliessen,  worauf  ja  auch  die  meisten  obd.  Ma.  hin- 
weisen, vgl.  Schweiz,  öni,  cLni,  bair.  österr.  öni,  öne  usw. 
Der  Inf.  endet  auf  -n,  -vn,  das  'Gerundium'  auf  »-,  vgl. 
machvn  aber  zo  macht) ;  der  Unterschied  erklärt  sich 
daraus,  dass  ausl.  n  in  unbetonter  Silbe  erhalten  bleibt, 
in  nebentoniger  dagegen  schwindet. 

Freiburg.  P.  Lessiak. 

Adrianus  Roulerins,  Stuarta  tragoedia.  Herausgeg. 
von  Roman  Woerner.  Lateinische  Literaturdenkmäler  des 
XV.  u.  XVI.  .Tahrhunderts.  Herausgegeben  von  Max  Herr- 
mann. Nr.  17.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906. 
XX  u.  65  8.     M.  1.80. 

Diese  Ausgabe  des  ältesten  Stuartdramas,  das  be- 
reits 1591,  sechs  .Jahre  nach  der  Hinrichtung  der  un- 
glücklichen Königin  erschien,  verdient  aus  den  verschie- 
densten Gründen  Beachtung.  Der  Autor  wirkte  an  dem 
von  Benediktinern  gegründeten  gymnasium  Marcianense 
der  Stadt  Douai,  die  als  ein  nicht  zu  verachtendes  Boll- 
werk des  alten  Glaubens  gerade  gegenüber  dem  schis- 
matischen England  in  jener  Zeit  zu  gelten  hat.  Die 
Stellung  des  Verfassers,  die  damit  gegeben  ist,  kommt 
in  der  Gestaltung  der  Rolle  der  Maria  und  zwar  beson- 
ders in  den  lebendigen  Streitgesprächen  mit  den  Unter- 
tanen ihrer  Gegnerin  zum  Ausdruck.  Die  katholische 
Partei  befand  sich  hier  als  die  angreifende  in  einer, 
vom  Standpunkt  der  literarischen  Vertretung  aus  ge- 
sehen, günstigeren  Lage  als  sonst.  Man  wird  dieser 
Seite  des  Dramas  umsomehr  Interesse  zuwenden,  als, 
irre  ich  nicht,  die  Stimmen  des  katholichen  Lagers  in 
den  Kämpfen  der  Reformationsepoche  in  unseren  Tagen 
noch  nicht  gebührend  zu  Gehör  gebracht  sind.  So  ist 
uns  das  Schuldrama  der  Jesuiten,  das  übrigens  die  direkte 
Polemik  nicht  gepflegt  zu  haben  scheint,  überhaupt  noch 
nicht  hinlänglich  bekannt,  und  die  sonst  so  verdienstliche 
Arbeit  Holsteins  leidet  meinem  Dafürhalten  nach  unter 
einer  gewissen  Animosität  gegenüber  dem  Gegner  (Die 
Reformation  im  Spiegelbilde  der  dramatischen  Literatur 
des  16.  Jahrhunderts,  1886).  Ueber  den  Verfasser  selbst 
und  über  die  benutzten  Quellen  unterrichtet  die  Ein- 
leitung des  Herausgebers,  neben  der  man  einen  bereits 
früher  erschienenen  Aufsatz  Woerners  über  das  vor- 
liegende Drama  lesen  mag  (Germanistische  Abhandlungen 
für  H.  Paul,   1902,  p.  259  ff.). 

Die  gewohnte,  an  Seneca  orientierte  schulmeister- 
liche Form  ist  hier,  ein  seltenes  Beispiel  in  dieser  Gat- 
tung der  Dramatik,  mit  zeitgenössischem  Stoff  gefüllt, 
und  seltsam  mischen  sich  unbefangen  angebrachte  Remi- 
niscenzen  an  antike  Autoren  und  wörtliche  Benutzung 
der  modernen  Quelle  mit  dem,  was  an  persönlichen  Em- 
pfindungen unter  aller,  oft  naiv  anmutenden  Gelehrsam- 
keit und  unter  allen  Tiraden  einer  mehr  oder  weniger 
geschmackvollen  Rhetorik  bei  Adrianus  Roulerius  durch- 
bricht. Es  sei  gestattet,  im  besondern  noch  auf  einige 
Einzelheiten  hinzuweisen,  die  vielleicht  für  die  Geschichte 
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des  neulateinischen  Dramas  nicht  ohne  Interesse  sind. 
Bei  einer  neulateinischen  Komödie  ist  man  gewöhnt,  nicht 
nur  einen  getrennten  prologus,  soiidei'u  auch  ein  me- 
trisches argumentum  anzutrefteu,  zu  dem  sich  die  Dicliter 
durch  die  zufällige  Beschaffenheit  unserer  Terenz-  und 
Plantusiiberlieferung  verpflichtet  fühlten  und  das  sie  so- 
gar durch  einen  besonders  dazu  bestimmten  Knaben  vor 
dem  Spiele  vortragen  Hessen.  Der  Autor  einer  tragoedia 
blieb  vor  einem  so  seltsam  anmutenden  Missverständnis 
verschont.  Immerhin  schickt  R.  ein  über  mehrere  Seiten 
hin  ausgesponnenes  prosaisches  argumentum  voraus,  wo- 
i'in  er,  ein  Schulmeister  und  Poet  zugleich,  geschichtliche 
Daten  mitteilt,  einer  seiner  eigenen  Personen  einen  ge- 
schichtlichen Schnitzer  aufmutzt  und  die  Gelehrsamkeit 
seiner  puellae  mit  einer  neunzehnjährigen  Unterweisung 
der  Stuart  begründet.  Proinde  desine  mirari,  candide 
lector,  quod  eas  linxi  scientiores.  Hier  und  anderwärts 
sind  wir  erstaunt,  auf  Spuren  einer  naturalistischen  Be- 
trachtunsart in  einer  neulateinisciien  Tragödie  zu  stossen, 
wie  eine  solche  ja  auch  in  der  ungewöhnlichen  Wahl 
des  Stoffes  zutage  tritt  und  nach  der  angeführten  Be- 
merkung dem  Publikum  des  Dramas  nicht  fremd  gewesen 
sein  muss.  Ein  prologus  wird  in  der  Art  des  Seneca 
gegeben,  indem  der  Schatten  Heinrichs  VIII.  aus  der 
Unterwelt  bemüht  wird,  um  gegen  sich  selbst  und  seine 
Tochter  zu  zeugen.  Man  kennt  den  völlig  unorganischen 
Chor  des  Schuldraraas,  der  am  Aktschluss  moralische 
Betrachtungen  in  den  Metren  des  Seneca  niederlegt. 
Gleichwohl  hat  auch  dieses  spröde  Element  seine  Ge- 
schichte, die  davon  Zeugnis  ablegt,  wie  man  sich  be- 
müht, über  die  leidige  Allgemeinheit  dieser  Partieen 
hinauszukommen,  und  neben  dem  oben  angedeuteten  Nor- 
maltypus  einer  neulateinisciien  Tragödie  finden  sich  Stücke 
wie  die  Susanna  des  Sixt  Birk,  die  die  starke  Zumutung 
an  die  Phantasie  des  Hörers  stellt,  sich  unter  dem  in 
Bewegung  gesetzten  Chorapparat  bald  Susanna  selbst, 
bald  die  Sapientia,  bald  principes  persecuti,  bald  schliess- 
lich den  üblichen  farblosen  chorus  zu  denken,  oder  wie 
der  Christus  Xylonicus  des  Benediktiners  Bartolomaeus 
Lochiensis,  in  dem  wir  mit  Zwischeuaktsmoral  zwar  ver- 
schont bleiben,  wo  aber  bald  ein  Priesterchor,  bald  ein 
Judenchor,  bald  ein  Weiberchor  u.  a.  m.  in  die  Hand- 
lung und  in  den  Dialog  eingreift,  oder  schliesslich  wie 
des  Georg  Calaminus  Dramen  Helis  (1591)  und  Rodolphot 
tocarus  (1594),  wo  der  Chor  sowohl  am  Dialog  teil- 
nimmt als  am  Aktschluss  singt.  In  der  oben  erwähnten 
Snsanna  haben  wir  des  weiteren  die  Erscheinung,  dass 
„populus"  am  Ende  von  V,  4  eine  Psalmparaphrase  in 
sapphischem  Mass  singt,  derselbe  populus  aber  auch  in 
der  folgenden  Szene  den  Dialog  einleitet,  wie  er  auch 
schon  IV,  6  aufgetreten  und  bei  der  Handlung  selbst 
zu  seinem  Recht  gekommen  war.  In  der  Stuarta  nun 
begegnet  am  Ende  von  Akt  I  ein  Chorus  Anglorum,  der 
seiner  Freude  über  die  bevorstehende  Bestrafung  der 
Schottin  .Ausdruck  verleiht,  während  wir  im  übrigen  den 
von  den  Mitgefangenen  der  Maria  gebildeten  Chor  voraus- 
zusetzen haben.  Dieser  Chor  greift  nun  in  Akt  IV  in 
den  Dialog  mit  jambischen  Senaren  ein  und  schliesst 
mit  Gesang  in  den  üblichen  Metren.  In  Akt  V  er- 
scheint er  überhaupt  aufgelöst,  „ex  quo  seorsim  inter- 
loquuntur  puellae  duae",  wie  es  im  Personenverzeichnis 
heisst.  Sie  tun  dies  jede  füi-  sich  allein,  an  einer  Stelle 
vereinigen  sie  sich  von  neuem  cum  reliquo  choro,  wobei 
das  Metrum  immer  der  jambische  Senar  bleibt.  Zum 
Schlüsse    sei    noch    eine  Bemerkung  angefügt   über   die 


Frage  des  Schauplatzes,  die  ich  von  primitiveren  Voraus- 
setzungen aus  beantworten  möchte  als  der  Herausgeber. 
Wir  haben  meiner  Meinung  nach  überall  die  Terenz- 
bühne  vorauszusetzen  ohne  jedes  Interieur  mit  einer 
Hauswand  im  Hintergrund.  Es  ist  nicht  zu  bezweifeln, 
dass  Akt  I  Elizabeta,  die  die  Aufregung  nicht  schlafen 
lässt,  mit  ihrer  Apostrophierung 

0  nox  et  umbrae  visaque  insomni  horrida 
Silentinmque  publicum!  U  raundi  quies, 
Alteina  Phoebe! 
ins  Freie  tritt.  Diese  Elizabeta  ist  eben  hierin  nicht 
die  nordische  Königin,  sondern  ein  Kind  des  Südens, 
und  sie  tut  das,  was  die  Heldinnen  der  antiken  Bühne 
tun,  wenn  sie  ihre  Empfindungen,  ihr  Leid  und  ihre 
Freude,  den  Winden  anvertrauen.  Daher  wird  schon 
aus  diesem  Grunde  Dudelaeus  =  Leicester,  der  zu  ihr 
tritt  und  in  der  Fassung  dieses  Dramas  ihren  grausamen 
Wünschen  ruhige  Bedenken  entgegenhält,  sich  nach  einer 
geziemenderen  Gewandung  umgesehen  haben,  als  die 
robbe  de  chambre'  eine  war,  in  die  ihn  die  Quelle  hüllte. 
Deutlich  sehen  wir  sodann,  dass  der  zweite  Akt  wiederum 
im  Freien  spielt.  Hatte  es  die  starre  Elisabeth  mit 
einem  Monolog  von  65  Versen  bewenden  lassen,  so  tut 
es  die  weiblichere  Stuart  nicht  unter  140  Versen.  Ver- 
gebens mahnt  sie  der  herantretende  „Medicus",  sich  vor 
Lauschern  zu  sichern  und  im  Hanse  ihr  Herz  zu  er- 
leichtern. 

„Quid  me  in  domum  sie  socius  arcanam  vocas?" 
Er  hat  in  der  Tat  gut  mahnen.  Die  Technik  des  Schul- 
dramas zwingt  eben  seine  Gebieterin,  sich  der  Gefahr 
einer  Erkältung  auszusetzen,  und  auch  er  muss  sich 
darein  fügen.  Daher  muss  es  auch  im  folgenden  heissen 
Faulet  =  Amias  tritt  heraus.  Wiederum  ist  die 
gleiche  Szenerie  vorauszusetzen  in  Akt  III.  Droury  = 
Drourius  und  Amias  müssen,  wie  ihre  szenischen  Ahnen, 
damit  vorlieb  nehmen  und  tun  es  mit  ähnlichen  Worten 
wie  sie: 

A.  At  at  cavenduin,  ne  quis  arcana  occupet. 
D.  Prosequere.  Locus  hie  arbitros  nullos  habet.  Bealius 
und  Buccartius  treten  zu  ihnen.  Der  letztere  hat  die 
sententia  lata,  probata,  lecta  über  den  Tod  der  Königin. 
„Et  nuntianda  est  mortis  interius  reae."  Dieser  Auf- 
gabe überhebt  ihn  das  Heraustreten  Marias.  Es  spricht 
auch  nicht  für .  ein  Interieur,  dass  in  Akt  IV  Befehl 
gegeben  wird,  den  Thronhimmel  niederzulassen  und  den 
Billardrisch  wegzunehmen.  Das  Schuldrama  scheute  sich 
keineswegs,  wenn  man  überhaupt  die  Szene  mit  diesen 
Gegenständen  bedenken  will,  wozu  kein  zwingender  Grund 
vorliegt,  derartiges  auf  seinem  Schauplatz,  der  ja  auf 
Schritt  und  Tritt  zu  UnWahrscheinlichkeiten  nötigte,  ein- 
zuführen. Deutlich  wird  wieder  der  terenzische  Schau- 
platz in  Akt  V.  Das  Schafott  ist  hinter  der  Bühne  auf- 
geschlagen worden,  d.  h.  seine  Errichtung  ist  angeord- 
net worden  (1122).  Denn  ich  zweifle  überhaupt  daran, 
dass  es  dem  Zuschauer  sichtbar  gemacht  worden  ist  und 
kann  mich  mit  der  Annahme  des  Herausgebers  nicht  be- 
fremden, dass  die  ersten  Szenen  dieses  Akts  in  Marias 
Gemächern  spielen,  dass  mit  1362  ein  Zwischenvorhaug 
aufgezogen  wird,  dass  nun  auch  wirklich  Maria  das 
Schafott  besteigt  und  dass  sich  der  Vorhang  mit  1480 
von  neuem  schliesst.  Die  natürliche  Annahme  scheint 
mir  vielmehr  die  zu  sein,  dass  dem  Befehl  .\di  theatrum. 
domina  nicht  sofort  vor  den  .\ugen  des  Zuschauers  Folge 
geleistet  wurde,  dass  vielmehr  immer  noch  im  „Freien" 
(1369  Dum  considemus,  audit  et  populus  frequens) 
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der  Befehl  der  Elisabeth  verlesen  wird  und  die  letzten 
Aufträg-e  und  Reden  der  Maria  vor  sich  gehen.  Mit  den 
Worten  Hoc  tu,  puella,  fungere  officio  atque  abi  geht 
Maria,  von  wenigstens  zwei  Mädclien  begleitet,  ins  Innere. 
Hierfür  sprechen  nun  die  beiden  einzigen  Szenenbemer- 
kungen, die  das  Stück  überhaupt  aufzuweisen  hat.  Gleich 
darauf  heisst  es  Puella  prima  et  secunda  egressae,  d.  h. 
aus  dem  Innern  wieder  ins  Freie,  denn  sie  begleiten  die 
drinnen  vorgehende  Hinrichtung  mit  ihren  Deklamationen 
und  sehen  später  'rima  patente'  den  Leichnam.  Ebenso 
stimmt  dazu  die  Bemerkung,  dass  Borumgus  oder,  wie 
es  im  Text  ursprünglich  hiess,  der  Liktor,  das  incanum 
Caput  Stuartae  den  Zuschauern  vorweist. 

Giessen.  Wilhelm  Süss. 

Dr.  Arthur  Ploch,  Grabbes  Stellung  in  der  Deutschen 
Literatur.  Eine  Studie.  Leipzig-R.,  Verlag  von  K.  G.  Th. 
Scheffer.     1905.     224  .S. 

Der  Verfasser  steht  Grabbe  und  seiner  Dichtung  in 
der  Hauptsache  durchaus  ablehnend  gegenüber.  Er  sagt: 
„Seine  Werke  besitzen  nur  den  Eeiz  der  Kuriosität" 
(S.  70).  Und  wenn  er  auch  im  Verlaufe  seiner  Dar- 
stellung nicht  umhin  kann.  Einzelnes  anzuerkennen,  wie 
etwa  das  Ende  Fausts  oder  die  Zeichnung  Don  .Juans  in 
„Don  Juan  und  Faust'',  so  sieht  er  doch  abschliessend 
in  der  „neumodischen"  Verherrlichung  Grabbes  nur  ein 
Zeichen  der  Kritiklosigkeit  unserer  Zeit  und  erklärt : 
„Grabbe  ist  weder  ein  grosser  Dramatiker  oder  Tragiker, 
noch  ein  grosser  Dichter"  (S.  179)  ja,  Grabbe  „als  Dra- 
matiker" könne  „noch  nicht  einmal  als  ein  Talent  an- 
gesehen werden"  (S.  182).  Dass  einer  kritiklosen  Ueber- 
schätzung,  wie  sie  in  0.  Blumenthals  Gesamtausgabe, 
in  den  Posaunenstössen  der  Bleibtreu  und  Conradi,  und 
zuletzt  in  den  Jubiläumsartikeln  von  1901  ihre  Höhe- 
punkte erreichte,  ein  Rückschlag  folgen  würde,  war  zu 
erwarten  und  erscheint  mir  berechtigt.  Denn  es  ist 
grenzenlose  Uebertreibung,  in  Grabbe  „neben  H.  von 
Kleist  das  grösste  dramatische  Genie,  das  unser  Volk 
nach  Schiller  besessen  hat"  zu  sehen,  wie  Alfred  Stern 
1879  schon  drucken  Hess.  (Allg.  Deutsche  Biographie, 
Bd.  IX).  Aber  Ploch  geht  nun  doch  wieder  zu  weit  in 
der  Verneinung:  er  lässt  Grabbe  eigentlich  nur  als  Sa- 
tiriker gelten  (S.  188  f.).  Ich  glaube,  man  wird  Grabbe 
am  besten  gerecht  werden,  wenn  man  auf  iiin  den  Be- 
griff des  partiellen  Genies  anwendet,  und  mit  der  An- 
erkennung mancher  grossen,  ja  genialen  Einzelheiten  in 
seinen  Schöpfungen  das  Bedauern  verbindet,  dass  ihm 
keine  einzige  völlig  grosse,  von  Anfang  bis  Ende  er- 
greifende Dichtung  gelungen  ist.  Damit  scheidet  er  aus 
der  Reihe  der  grossen  deutschen  Dichter  aus ;  in  der 
Gipfelfolge  der  Entwicklung  des  deutschen  Dramas  des 
XIX.  Jahrhunderts  :  Schiller  —  Kleist  —  Grillparzer  — 
Hebbel  —  Ludwig  —  Wagner  —  Hauptmann  darf  er 
keinen  Platz  beanspruchen.  Seine  Stellung  in  der  deut- 
scheu Literaturgeschichte  ist  überhaupt  schwer  zu  be- 
stimmen. Er  steht  für  sich,  ein  Eigenbrödler  von  recht 
herber  Sonderart.  Auch  Ploch  will  ihn  weder  der  Ro- 
mantik noch  dem  Jungen  Deutschland  zurechnen.  „Er 
bleibt  immer  ein  groteskes  Phaenomen  in  der  deutschen 
Literatur  des  XIX.  Jahrhunderts"   (S.  192). 

Die  vorliegende  Schrift  gliedert  sich  in  eine  kurze 
Einleitung  (I.)  zusammenfassende  Schlussbetrachtungen 
(VI)  und  dazwischen  in  vier  Hauptkapitel :  II.  Grabbe 
als  Mensch  und  Dichter  (S.  8 — 70);  III.  Grabbes  Stellung 
innerhalb  des  „Jungen  Deutschlands"  (S.  71  — 105);  IV. 


Grabbes  Verhältnis  zu  den  Stürmern  und  Drängern 
(S.  106 — 163);  V.  Grabbe  und  die  modeine  Literatur- 
bewegung (S.  164 — 177).  Dabei  niuss,  auch  wenn  wir 
von  der  innerlich  unberechtigten,  absichtlich  nicht  chro- 
nologischen Reihenfolge  ganz  absehen,  Eines  besonders 
autfallen :  die  unbändige  Citierlust  des  Verfassers.  Er 
druckt  die  meisten  ihm  wertvoll  dünkenden  Urteile  über 
Grabbe,  Berichte  über  ihn  u.  s.  w.  vollständig  oder  docli 
in  ausgiebigen  Auszügen  ab,  und  so  erhalten  wir  bogen- 
lang  (z.  B.  S.  26—70  und  wieder  S.  73—105)  eigent- 
lich nur  eine  Sammlung  von  Citaten  mit  verbindendem 
Text.  Darunter  gar  vieles  wie  die  Aeusserungen  Heines, 
Immermanns,  Tiecks,  Gutzkows  u.  a.,  was  ebenso  be- 
kannt als  leicht  zugänglich  ist.  Daneben  wird  aller- 
dings auch  manches  Abgelegenere  und  oft  recht  Wert- 
volle herbeigetragen  ;  dazu  rechne  ich  die  Auszüge  aus 
Müller  von  Königswinters  „Erinnerungen  an  Norbert 
ßurgmüller"  in  Schumanns  Neuer  Zeitschrift  für  Musik 
1840  (S.  52  ft'.),  die  Urteile  Hermann  Marggraffs  (S.  76  ff.), 
die  Kritiken  ebendesselben  und  Dr.  Eduard  Meyens  aus 
der  (Berliner)  Literarischen  Zeitung  1835,  1836,  1837. 
(S.  91  ff.)  oder  die  dramatisclie  Scliilderung  Dingelstedts 
aus  Lewaids  Europa  von  1838  (S.  97  ff.)  und  manches 
andere.  Unleugbar  aber  gibt  diese  Art  der  Darstellung 
viel  mehr  den  Eindruck,  dass  eine  Reihe  von  Einzel- 
stimmen sich  zu  dem  im  jeweiligen  Titel  bezeichneten 
Thema  (und  manchmal  auch  seitab  von  diesem)  äussern, 
als  dass  dem  Leser  eine  wirklich  abgerundete  und  er- 
schöpfende allseitige  Darstellung  des  Stoffes  geboten 
würde.  Das  ist  um  so  bedauerlicher,  als  dem  Verfasser 
die  Begabung  zu  wirklicher  Darstellung  nicht  zu  fehlen 
scheint.  Das  zeigen  manche  gelungene  Partien.  So  ist  , 
die  Art,  wie  er  in  Kapitel  II  Pipers- im  ganzen  mit  ver- 
dientem Lobe  anerkannte  Grabbe-Forschungen  im  einzel- 
nen berichtigt  und  ergänzt,  durchaus  lobenswert  (S.  10  ff.); 
so  sind  die  Ausführungen  über  die  Behandlung  des  Ueber- 
menschen-Motiv,  über  den  Subjektivismus  und  die  Genia- 
litätssucht der  Stürmer  und  Dränger  frisch  und  anregend 
ausgefallen  (S.  129  ff.);  so  bringt  er  auch  im  einzelnen 
manches  erspriessliche  Neue  z.  B.  die  Parallele  des  ersten  j 
Aktschlusses  im  „Gothland"  mit  dem  letzten  Aktschluss  ^ 
der  Mannheimer  Büiinenfassung  der  „Räuber"  (S.  109), 
wie  er  auch  andere  Schiller-Reminiscenzen  (etwa  an  „Don 
Carlos"  S.  113.  148)  geschickt  aufgreift.  Oder  er  wägt, 
zwisclien  Piper  und  Roethe  die  gerechte  Mitte  haltend, 
den  Einfluss  von  Müllners  „Schuld"  auf  den  „Gothland" 
ab  (S.  114  ff.)  oder  weist  feinsinnig  auf  die  eigenartige 
Behandlung  des  Bruderhasses  im  „Gothland"  hin,  die 
das  sonst  so  beliebte  Hauptmotiv :  Liebe  zu  demselben 
Mädchen  (Klinger,  Leisewitz,  Schiller,  Mtillner)  ganz 
ausscheidet  (S.  121  f.),  was  in  Grabbes  allgemeiner  Be- 
tonung eines  streng  männlichen  Heldenturas  und  seiner 
Verachtung  des  Weibes  (S.  140  f.)  seine  Begründung  . 
finden  dürfte.  Dagegen  erscheint  mir  die  Parallele 
zwischen  dem  schwarzen  Ritter  in  der  „Jungfrau  von 
Orleans"  und  dem  schwarzen  Ritter  in  ,,Don  Juan  und 
Faust"  (S.  128  f.)  allzu  äusserlich  und  darum  verfehlt, 
und  die  gelegentlichen  Seitenhiebe  gegen  Heinrich  von 
Kleist  (S.   166.   171)  ebenfalls  unzutreffend. 

Der  Anhang  bringt  noch  einige  bisher  unbekannte 
Alitteilungen  zu  Grabbes  Leben  aus  den  „Fürstlich  Lip- 
pischen Intelligenzblättern"  1826—1837  (S.  193  ff".)  so- 
wie zur  Bühnengeschichte  von  „Don  Juan  und  Faust" 
(S.  197  f.);  ferner  eine,  in  Grisebachs  Gesamtausgabe 
nicht    aufgenommene    ebenso    ausführliche    als    abfällige 
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Besprechung  des  Detmolder  Theaters  von  Grabbe  ans 
der  Dresdener  Abendzeitung  vom  24.-28.  April  1828 
(S.  200 — 207),  sowie  Selbstanzeigen  von  „Don  Juan  und 
Faust",  „Barbarossa"  und  „Napoleon"  aus  den  Fürstlich 
Lippeschen  Intelligenzblättern  vom  11.  April  u.  8.  August 
1829  und  vom  23.  April  1831,  die  ebenfalls  bei  Grise- 
bach  fehlen  (S.  208  ff.).  Eine  Besprechung  der  „Dra- 
matischen Schriften"  durch  Theodor  Hell  aus  der  Bei- 
lage zur  Dresdener  Abendzeitung  vom  27.  Februar  1828 
wird  vollständig  (S.  213 — 216),  eine  andere  des  „Bar- 
barossa" von  Wilhelm  Neumann  aus  dessen  „Schriften" 
erster  Teil  1835  auszugsweise  (S.  217  —  221)  mitgeteilt, 
endlich  ,Zu  Grabbes  Briefen"  (S.  221  —  224)  eine  Reihe 
von  Nachweisen  und  Berichtigungen  gegeben.  —  Leider 
fehlt  der  Schrift  ein  Namenregister,  ausserdem  aber 
auch  jede  Art  von  Inhaltsübersicht. 

München.  Emil  Sulger-Gebing. 


Valentin  Beyer,  Die  Begründung  der  ernsten  Ballade 
dnrcü  G.  A.  Bürger.  CQuellen  u.  Forschungen  zur  Sprach- 
und  Kulturgeschichte  der  germanischen  Völker.  Heraus- 
gegeben von  A.  Brandl,  E.  Martin.  E.  Schmidt.  97. 
Heft.)     Strassburg  1905.     113  S.     M.  3. 

Die  These,  welche  der  Verfasser  in  der  vorliegen- 
den Schrift  aufstellt  und  begründet  ist  diese :  die  Be- 
gründung der  ernsten  Ballade  durch  Bürger  ist  nicht, 
wie  bisher  allgemein  angenommen  und  oft  wiederholt 
wurde,  bedingt  oder  auch  nur  stark  beeinflusst  durch 
Percy's  Reliques  of  ancient  Englisli  poetry. 

Der  Beweis  für  diese  Behauptung  scheint  mir  in 
der  Hauptsache  gelungen.  Beyer  verfährt  folgender- 
massen.  Er  teilt  seine  Schrift  in  drei  Kapitel.  Das 
erste,  inhaltlich  ergebnisreichste,  behandelt  (S.  1  —  34) 
„Die  Begründung  der  ernsten  Ballade".  Hier  führt  er 
zunächst  aus,  dass  für  eine  Beeinflussung  Bürgers  durch 
Percy  schon  am  Anfange  der  70er  Jahre  nur  eine  ein- 
zige authentische  Quelle  vorhanden,  diese  aber,  der  Brief 
Boies  an  Althof  vom  2.  Nov.  1794,  nach  Verlauf  von  mehr 
als  zwei  Jahrzehnten  geschrieben,  in  ihren  chronologi- 
schen Angaben  durchweg  unzuverlässig  sei.  Er  weist 
sodann  nach,  dass  die  nähere  Bekanntschaft  Bürgers 
mit  Percy  (den  er  vorher  vielleicht  ganz  flüchtig  kennen 
gelernt)  erst  seit  seinem  Besuche  bei  Boie  am  Anfang 
des  Jahres  1777  datiere.  Auch  die  bekannte  vielcitierte 
Briefstelle  an  Boie :  „Üebrigens  lebe  und  webe  ich  in  den 
Eeliques.  Sie  sind  meine  Morgen-  und  Abend-Andacht" 
ist  erst  am  7.  April  1777  geschrieben,  während  er  die 
Eeliques  bis  dahin  nur  ganz  flüchtig  einmal  nebenbei  er- 
wähnt hatte  (30.  Mai  1776.  An  Boie.)  Nicht  also  von 
Percy  ist  Bürger  in  seiner  ernsten  Balladendichtung  aus- 
gegangen, wohl  aber  „durch  ihn  der  Ballade  wieder  zu- 
rückgewonnen" worden  (S.  12).  Die  Momente,  die  für 
Bürgers  ernste  Balladendichtung  ausschlaggebend  waren, 
sind  vielmehr  im  Einfluss  des  Volksliedes,  der  Bibel  und 
des  Kirchenliedes  zu  suchen,  weniger  auch  im  Einfluss 
Homers,  und  ferner  in  der  ernsten  Behandlung  der  bis 
jetzt  mit  Vorliebe  ironisch  gebrachten  Gespenster-  und 
Schauerstoffe.  Auch  dieses  eine  dichterische  Waffe  im 
Kampfe  des  Sturm  und  Drangs  gegen  die  Aufklärung. 
„Die  Neugeburt  der  deutschen  Ballade  ist  in  erster  Linie 
eine  von  Bürgers  eigener  Individualität  geforderte  dich- 
terische Verernstigung  der  ironisierenden  Eomanze,  eine 
Verernstigung  sowohl  in  der  allgemeinen  poetischen  Auf- 
fassung wie  in  der  Auffassung  des  Volkstümlichen"  (S.  33  ; 
das  mir  bisher  unbekannte  fürchterliche  Wort  „Ver- 
ernstigung"  gebraucht  der  Verfasser  wie   die  kaum  er- 


freulicheren „Verlebeudigung"  und  „Verselbstständigung" 
mit  sichtlicher  Vorliebe).  —  Das  zweite  Kapitel  „der 
neue  Ton"  (S.  35 — 94)  findet  die  Neuheit  dieses  ernsten 
Balladentons  Bürgers  vor  Allem  in  zwei,  von  ihm  selbst 
aufgestellten  aber  auch  erfüllten  Forderungen.  Einmal 
in  der  schon  von  Herder  gefordei'ten  „Lebendigkeit", 
die  Bürger  erreiche  durch  Lautmalerei,  Assonanz  und 
Stabreim,  dann  durch  syntaktische  Mittel  (Häufung  von 
Interjektionen,  Ellipsen  u.  a.),  ferner  durch  rhetorische 
Mittel  (Frage,  Kontrast,  Steigerung,  Wiederholung),  end- 
lich durch  kompositioneile  Mittel  (wie  Eefrain,  Dialog, 
Sprünge).  Die  zweite  Forderung  ist  die  der  „Populari- 
tät", die  Bürger  durch  bestimmte  (öfter  wiederkehrende) 
Formeln,  durch  Vergleiche,  durch  Diminntionen,  endlich 
durch  seine  Gestaltung  von  Sprache  und  Metrum  zu  er- 
füllen suche.  Denn  Bürger  schaffe  (zum  mindesten  nach 
der  „Lenore")  nur  als  grosser  Theoretiker,  „von  der  In- 
spiration des  Genies  hat  er  kaum  etwas  erfahren.  Der 
Ton  seiner  Ballade  ist  .  .  .  mit  grosser  Absiclitlichkeit 
und  ungeheurem  Fleiss  mit  Hülfe  der  Winke  und  Lehren 
Breitingers  und  Herders  neugeschaffen"  (S.  93).  —  Das 
dritte  Kapitel  (S.  95 — 111)  sucht  den  „Umfang  seines 
Könnens"  klarzulegen  durch  Vergleichung  einer  Anzahl 
seiner  wichtigsten  Balladen  nach  ihrem  Bau  und  ihren 
Motiven. 

So  kommt  der  Verfasser  im  „Schluss"  (S.  112  f.) 
zu  dem  Ergebnis,  dass  Bürgers  dichterisches  Können 
engbegrenzt  gewesen  sei ;  dass  es  ihm  an  Vielseitigkeit, 
an  reicher  Geistesbildung,  wie  am  Erlebnis  gefehlt  habe; 
dass  seine  Balladenpoesie,  hätte  er  Percy  früher  d.  h. 
in  seiner  aufnahmefähigsten  Zeit  kennen  gelernt,  zum 
mindesten  stofflich  nicht  so  dürftig  dastehen  würde.  So 
aber  „blieb  seine  einzige  Eichtschnur  die  kühl  berech- 
nende Technik".  Die  abschliessende  Antwort  auf  die  im 
Titel  liegende  Frage:  Wie  hat  Bürger  die  ernste  Ballade 
begründet?  gibt  in  zusammenfassender  Kürze  der  letzte 
Satz  des  Buches,  der  nun  Percys  Einfluss  ganz  und  gar 
ausschalten  darf:  „Voraussetzung  für  die  ernste  Ballade 
ist  seine  epische  Begabung,  die  ihn  zu  Homer  führt  und 
in  die  ironisierende  Romanze  treibt,  seine  populäre  Geistes- 
richtung, die  besonders  in  der  Begeisterung  für  Gesang- 
buch, Bibel  und  Volkslied  zum  Ausdruck  kommt,  seine 
Sturm-  und  Drang-Natur  (mit  dem  Zug  zum  Dramatischen) 
die  ihn  für  die  gewaltige  Anregung  seiner  Zeit  bereit 
sein  lässt,  und  ihn  mit  innerer  Notwendigkeit  zur  lite- 
rarischen Grosstat  fortreisst". 

München.  Emil  Sulger-Gebing. 

Ad.  Noreen  och  E.Meyer,  Valda  stycken  av  svenska 
författare  1526—1732,  med  anmiirkningar  och  ordlista. 
2.  uppl.  Stockholm,  aktiebolaget  Ljus.  19ü7.  8°.  VI  u. 
307  S.     Kr.  4,75. 

Die  in  zweiter  Auflage  erscheinenden  'Ausgewählten 
Stücke  schwedischer  Verfasser  von  1526 — 1732'  wollen 
einmal  ein  Lesebuch  für  Studierende  sein,  sodann  aber 
auch  der  Lehrerschaft  eine  passende  .\uswahl  aus  der 
Liteiatur  jener  Zeit  geben,  um  den  Literaturunterricht 
zu  beleben.  Warum  gerade  das  Jahr  1526  als  .Anfangs- 
punkt gewählt  ist,  erfahren  wir  nicht.  Dass  dieser  Zeit- 
punkt aber  nicht  willkürlich  herausgegriffen  ist,  können 
wir  aus  Noreens  Vart  sprak  1,  132  ersehen.  Mit  diesem 
Jahr  lässt  er  das  neuschwedische  anfangen,  weil  in  ihm 
neue  Typen  von  Buchstaben  auftreten,  vor  allem  aber 
weil  Olavus  Petri  1526  mit  seinen  zahlreichen  Eefor- 
mationsscbriften  beginnt,  mit  denen  sich  auch  unter  den 
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Sprechenden  ein  lebhafter  Widerstand    gegen  die  Dani- 
sierung  der  Sprache  vorbereitet. 

Das  Schlussjahr  ist  wohl  gewählt,  weil  Noreen, 
ebd.  134  f.,  aus  sprachlichen  Gründen  bis  ungefähr  zn 
diesem  —  dort  gibt  er  17.33  an  —  das  ältere  neu- 
schwedisch rechnet.  In  45  Stücken  werden  wir  durch 
diese  im  ganzen  doch  recht  unfruchtbare  und  wenig 
originale  Periode  der  schwedischen  Literatur  gefüiirt, 
deren  Hauptinteresse  in  der  literarhistorischen  und  sprach- 
lichen Seite  beruht.  Aesthetisch  betrachtet  nehmen  un- 
bedingt —  so  meine  ich  —  die  tiefen  gemütvollen  Briefe 
Gustav  Adolfs  an  Ebba  Brahe  die  erste  Stelle  ein,  dann 
einige  der  Volkslieder.  Dass  ein  Hauptgewicht  auf  der 
sprachlichen  Bedeutung  der  Stücke  beruht,  wird  auch 
in  der  Einleitung  besonders  hervorgehoben,  und  sie  sind 
deshalb  auch  genau  nach  den  Originalanflagen  oder,  wo 
solche  fehlen,  nach  den  ältesten  bekannten  Handschriften 
abgedruckt  v^'orden,  nur  die  Inteipunktion  und  die  An- 
wendung grosser  Buchstaben  sind  nach  dem  jetzt  gelten- 
den Brauch  geregelt.  Die  Textbehaiidlung  und  der  ganze 
Plan  des  Buches  stammt  von  Noreen,  ebenso  wie  die 
sprachlichen  Anmerkungen  und  die  Wortliste,  die  literar- 
historischen von  Meyer.  Für  deutsche  Benutzer,  oder 
wohl  überhaupt  für  niclitschwedisclie,  also  z.  B.  auch 
für  noi'wegische  und  dänische,  für  die  ja  freilich  das 
Buch  zunächst  nicht  berechnet  ist,  hätten  wir  diese  Teile 
des  Buches  gern  reichlicher  ausgestattet  gesehen.  Die 
neue  Ausgabe  unterscheidet  sich  nach  Angabe  der  Heraus- 
geber —  einen  Vergleich  selbst  anzustellen,  bin  ich  nicht 
in  der  Lage  —  eigentlich  nur  dadurch  von  der  ersten 
vom  Jahr  1893,  dass  ihm  die  seit  jener  Zeit  gewonne- 
nen wissenschaftlichen  Eesultate  zu  gute  gekommen  sind, 
besonders  die  von  Tamm  im  Ark.  f.  nord.  fil.  16,  146  ff. 
gemachten  Anmerkungen.  Dass  das  Buch  seinem  er- 
strebten Ziele  zu  dienen  geeignet  ist,  unterliegt  wohl 
keinem  Zweifel  und  wird  schon  dui'ch  die  Tatsache  der 
zweiten  Auflage  bewiesen. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Joseph  Wright  und  Elizabeth  Mary  Wright,  Old 
Eng'lisli  Grammar.  Verlag'  von  Henry  Fiowde,  Oxford, 
University  Press,  London,  New  York  und  Toronto.  1908. 
351  S, 

r»as  vorliegende  Lehrbuch,  der  Erstling  einer  ge- 
planten 'Series  of  historical  and  comparative  gi'annn,  rs' 
will  eine  historische  Grammatik  des  Altenglischen 
bieten,  es  will  die  Darstellung  des  Altenglischen  auf 
der  Grundlage  der  Haupttatsachen  der  urgermanischen 
und  indogermanischen  Grammatik  aufbauen.  So  wird  in 
der  Lautlehre  eine  Darstellung  des  indogerm.  und  ur- 
gerni.  Systems  vorausgeschickt  und  daraus  das  alteng- 
lische entwickelt  (beim  Vokalismus  leider  mit  Ignorierung 
der  westgermanischen  Zwischenstufe);  in  der  Flexions- 
lelire  werden  die  einzelnen  altengl.  Formen  auf  ihre  ur- 
germanischen Substrate  zurückgeführt.  Mit  der  Auswahl 
des  aus  der  vergleichenden  Grammatik  Gebotenen  darf 
man  einverstanden  sein ;  doch  hätte  wohl  die  Erklärung 
des  langen  Vokals  im  Plur.  Praet.  der  stv.  IV  u.  V  aus 
alter  Reduplikation  auch  dem  'ordinary  Student',  dem  das 
Buch  dienen  will,  nicht  vorenthalten  werden  sollen,  und 
die  —  in  §  34  ff.  erwähnte  —  Entstehung  von  u  aus 
silbischen  Liquiden  und  Nasalen  wäre  für  die  Erklärung 
der  Ablautsreihen  besser  zu  verwerten  gewesen. 

Die  spezielle  Behandlung  des  Alten  wüschen  beschränkt 
sich  im  wesentlichen  auf  das  Westsächsische  mit  Anmer- 
kung der  wichtigeren  dialektischen  Abweichungen,    wo- 


gegen ja  vom  Standpunkt  der  Praxis  nicht  allzuviel  ein- 
zuwenden ist.  Auf  die  spätere  englische  Sprachgeschichte 
ist  in  dankenswerter  Weise  dadurch  Rücksicht  genom- 
men, dass  als  Beispiele  möglichst  Worte  verwertet  sind, 
die  sich  im  Neuenglischen  erhalten  haben. 

Der  am  besten  gelungene  Teil  des  Buches  scheint 
mir  die  Flexionslehre  mit  ihrer  historischen  Verarbeitung 
zu  sein,  und  dem  Ganzen  ist  zuzuerkennen,  dass  ein  um- 
fangreicher Stoff'  in  knapper  übersichtlicher  Form  zu- 
sammengestellt ist.  —  Eigene  Forschungen  zu  bieten, 
lag  ja  nicht  in  dem  Plan  des  Werkes.  —  Eine  ae.  Syn- 
tax, die  aus  dem  vorliegenden  Bande  noch  ausscheiden 
musste,  stellt  Verf.  für  nicht  ferne  Zeit  in  Aussicht. 

Im  einzelnen  dürften  folgende  Anmerkungen  im  In- 
teresse der  Sache  sein. 

Zur  Lautlehre:  W.  vertritt  den  Standpunkt,  dass 
pal.  c,  cc  und  c^  (g(/)  im  Ae.  noch  durchaus  Ver.  chluss- 
laute  waren  (§§  7,  259,  309,  319):  die  bekannten 
Schreibungen  orceard,  feccan  etc.  bilden  aber  doch 
e'nen  genügenden  Beweis  für  ae.  Assibilierung  mit 
'Quetschlaut'.  —  §  6.  Warum  soll  das  Umlauts-e  ur- 
sprünglich offener  gewesen  sein  als  altes  e"?  Nach  Mass- 
gabe des  Deutschen  möchte  man  eher  das  Umgekehrte 
vermuten.  Sekundäre  Erweiterung  findet  sich  auch  bei 
e,  s.  Rülbring  El.  B.  §  92  an.  1.  —  §  51.  ciele,  liest, 
sdeppan  haben  doch  nicht  *keli,  *sest,  *aceppun  zur 
Voraussetzung,  denn  die  Diphthongierung  nach  Palatalen 
ist  bekanntlich  älter  als  der  Umlaut.  Im  folgenden 
(§§  53,  73)  wird -die  Sache  richtig  dargestellt,  aber 
nachträgliche  Berichtigung  des  Fehlers  an  der  ersten 
Stelle  wäre  im  Interesse  des  Lernenden  gewesen.  — 
§  59.  a  vor  Nasal  wird  nicht  nur  'in  some  parts  of 
Mercia',  sondern  auch  im  Nordh.  zu  o.  —  §  71.  'stuhle 
ist  unmöglich,  denn  die  Länge  entsteht  erst  durch  Aus- 
fall des  h.  Wahrscheinlich  war  die  Entwicklung  *staxlia 
>  *stea/ß  >  *steali  >  *stiele.  —  §  119.  Bei  der 
Entwicklung  von  german.  ae  wird  die  westgermanische 
Zwischenstufe  ignoriert  (s.  oben),  dies  ist  besonders  miss- 
lich bei  Stellung  vor  Nasal  (§  121).  —  §  130  (u.  266). 
Der  Wandel  von  ausl.  ö  >  ü  in  cü,  hü,  tu  ist  nicht 
durch  vorhergehendes  w  bedingt,  denn  in  cU  (vorgerra. 
*(f'öuz)  schwindet  der  Labial  nach  allgemeiner  Annahme 
schon  urgernianisch.  —  §  137.  Die  Fassung  'in  Nort- 
liumbr.  eu  mostly  became  ea  ist  zu  allgemein.  —  §  139. 
Die  Zurückführung  von  .960«  <  *seo(h)iin,  feos  <  *feo{h)es, 
slean  <  *slea(h)an  ist  hinsichtlich  der  Quantität  min- 
destens irreführend;  die  Länge  entstand  doch  erst  mit 
der  Kontraktion  —  auch  wohl  nicht  allein  durch  den 
Ausfall  des  h,  wie  §  148  angegeben  wird.  Uebrigens 
heisst  es  in  §  329  richtig  seon  <  *seohan.  —  §  232 
1.  liarjci  statt  p'ajrio.  —  §  249.  Die  Regel  'w  disappeared 
befoi-e  )('  bedarf  der  Einschränkung  'nach  Konsonant',  wie 
schon  aus  den  Beispielen  hervorgeht.  —  §  252.  Der 
Wandel  von  s>  r  gehört  nicht  zu  den  special  west-ger- 
manic  modiflcations.  Dass  ae.  mä  schwer  zu  erklären  sei, 
kann  nicht  wunder  nehmen,  wenn  man  got.  mais  auf 
'iiiriisis  zurückzuführen  sucht!  —  §  265.  'streawes'  ist 
schon  keine  'regulär  (d.  h.  lautgesetzliche)  form'  mehr,  diese 
müsste  *strawes  lauten,  vgl.  struwherige  Sievers  Gram. 
§  250  an.  3.  streatces  ist  schon  vom  nom.  strea  beein- 
flusst  und  daher  streawes  zu  schieiben.  —  §  270  (s, 
auch  275)  meint  W.  entgegen  der  allgemeinen  Annahme, 
intervok.y  sei  ae.  überhaupt  geschwunden  und  ^  =7  in 
rleffan,  frtgea  etc.  sei  ein  sekundär  entwickelter  con- 
sonantal  glide.     Allein  wie  sollte  ein  solcher  entstehen 
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in  einem  nach  W.  vorauszusetzenden  angl.  *ce-an,  oder 
in  *P)-(;a-nn?  Miissten  diese  nicht  *cean,  *J)rean  er- 
geben? —  §275.  ZusanimenstelJiuig  von  eode  mit  got. 
itldj'a  lässt  sich  sclivveilich  aufrecht  halten,  s.  Holthausen 
IF.  14,  342.  —  §  3.11  an.  3.  Der  Wandel  von  ausl.  c 
>  /(   begegnet  bei  den  Personalpronomiiia  nur  nordli. 

Zur  Flexionslehre:  §  334.    Es  sei  bemerkt,  dass 
W.  in    der  Erklärung    der  nora.  pl.    auf    as  sich  nicht 
der  Schererschen  Hypothese,  sondern  Paul  PBB.  6,  550 
anschliesst.  —  §  344.    Formen  wie  zeheodu  mit  Umlaut 
bei  Dental  sind  nicht  ws.,    die   Erscheinung  war    durch 
Hinweis    auf    das    Lautgesetz  §  48    einzuschränken.  — 
§  376.     Dass  hhid  'Hirschkuh'  /ö- Stamm  sei,    ist  nicht 
zu   erweisen.  —   §  465.    Neben /)^;-p  Cpaiz-)  wäre  angl. 
pere  ("pes-)  zu  erwähnen  gewesen.  —  i;§  497  n.  502. 
Den  Verben  der  III.  Reihe,  welche  nicht  auf  Nasal  oder 
Liquida  +   Konsonant  ausgehen   {bregdun  etc.),  ist  ge- 
meinsam,   dass  dem   Stammvokal    ein  r  vorhergeht,    das 
ev.  Metathese  erleidet.   —     §  506.    a  im  Part,  satcen 
erklärt  sich  wohl  ans  dem  Plur.  Praet.  säuon  ;  das  un- 
gewöhnliche a    des  Plur.  Praet.    warf   das  Verbum    im 
Wests,  aus  dem  System.   —    §  51L    Statt  heht  würde 
ich  heht  lesen,  da  auch  die  übrigen   Verba  mit  erhalte- 
ner Eednplikation   Kürze  haben.  —  §  525.    Nicht  bloss 
der  Infinitiv   war  tertium  comparationis  zwischen  swv.  I 
auf  r  und  swv.  II.  —  §  531.  Verba,  deren  Stamm  auf 
einfaches  /  und  s  auslautet,    haben  -de,    nicht  -tc    im 
Praet.,  denn  ihr  Stammauslaut  war  nicht  voiceless:  also 
ni^cht  hwierfte,  sondern  hwierfde,  ebenso  -tyrfde,  fxsde, 
rxsde\  —  §  533  statt  spcsiian  1.  speouau.  —   §  534 
siellan  neben  sellan  erklärt  W.  aus  früher  Einwirkung 
des  Praet.  sealde.     Aber  warum    hat    das  Praet.  nicht 
auch  bei  stellatt  u.  tellan   in  dieser  Richtung  gewirkt? 
Ich  möchte  die  Erklärung  Bülbrings  El.  B.   §  304  vor- 
ziehen.   —    §  549.     Könnte  nicht  dyde  aus  einem  Op- 
tativ "dudT  <  idg.  *dhi-dhf   zu    erklären    sein,    vgl 
Sievers  PBB.   16,  2;'6?     Die  Vertretung    von  ,7    durch 
germ.   u    erwähnt  W.    überhaupt  nicht.    —    §§  559  u. 
560.    Bei  in  und  iienwe  hätte  die  anglisch-dialektische 
Begrenzung  Erwähnung  verdient. 

Zur  Wortbildungslehre:  §599.  wsccen.  warm 
(-an,  on,  uti). kann  nicht  unf  *u>akinj0  oder -hü  zmixc)'- 
gehen,  eher  anf^wakaini-,  vgl.  Kluge  Stammbild.  §  149b. 
—  §  600.  Das  ursprüngliche  fem.  westeit  (zum  Teil 
noch  mit  ?in,  vgl.  andd.  loöstunnia,  ahd.  tvnostinna) 
wäre  von  den  Neutra  auf  -tna  zu  trennen  gewesen, 
wenn  es  sich  auch  zum  Teil  ihnen  angeschlossen  hat! 
Auch  f Besten  scheint  nach  Massgabe  vereinzelter  Formen 
mit  nn  und  andd.  fastiinnia  (Stammbild.  §  150)  ur- 
sprünglich auf  -injö  ausgegangen  zu  sein.  —  §  606 
(u.  3^58).  Zum  Suflix  -incel  vgl.  jetzt  Palander  ZfdW. 
9,  170  ff.  —  §  609.  hMnes  'salvation'  ist  nicht  vom 
Adj.  hat,  sondern  (nach  vorwiegend  anglischer  Weise] 
vom  Verbum  hMan  gebildet. 

Heidelberg.  Richard  Jordan. 


Karl  Jaberg,    Deber  die  assoziativen  Erscheinungen 
in  aer  \  erbalflexion  einer  siidostfianzösischen  Dialekt- 
gruppe.     Line   piiDzipielle   Untersuchung.     Aarau     H     R 
.Sauerlrinder  u.  Co.     1906.     XX  u.  133  S.     Gr.-S«.     '       '      ' 
Auf  Grund  von    eigenen   Dialektaufnahnien  im  süd- 
östlichen Teil  des  Kantons  Waadt  (bes.  in   I.eysin,  Dia- 
bleietz,    L'Etivaz)    und    auf   Grund    der    Arbeiten    von 
Gauchat,  Gillieron,   Haefelin,  Lavallaz,  Odin  über  andre 
Dialekte  der  Kautone  Freiburg,   Waadt  und  Wallis  un- 
ternimmt es  Jaberg,  die  Wirkung  der  Analogie  im  Ver- 


balsystem   darzustellen.     Die  Art,    wie    er    sich    dieser 
Aufgabe  entledigt  hat,    zeugt  unzweifelhaft  von  gründ- 
liciiem  Studium  des  Sprachlebens  im  allgemeinen,  schar- 
fem, geschultem  Denken  und  guter  Kenntnis  der  roma- 
nischen   Sprachgeschichte.     Nur    habe    ich    das    Gefühl, 
der  Verfasser    gebe    sich    einer  kleinen  Selbsttäuschung 
hinsichtlich    der  Wichtigkeit    seiner  prinzipiellen  Resul- 
tate hin,    da    er    die  gesamte  Darstellung  diesen  unter- 
ordnet.   Er  teilt  nämlich  seinen  Stoff  in  sechs  Kapitel : 
das  1.  handelt  von  der  vokalischen  Stammausgleichnng, 
d.   h.    von    der   Uebertragung    der    starken    Ablautstufe 
in    den    unbetonten  Stamm    und    der    schwachen    in  den 
betonten,    das    2.    von    der    Beeinflussung    des    Stamm- 
vokals gewisser  Verbalformen  durch  den  funktionell  ver- 
wandter, das  3.  von  den  analogisehen  Einwirkungen  der 
Verba  aufeinander,  das  4.  zeigt,   wie  sich  diese  verschie- 
denartigen analogischen  Einflüsse  kombinieren,  wie  dabei 
begriffliche  und  lautliehe  Aehnlichkeiten  der  Verba,  aber 
auch  die  charakteristische  Gestalt  mancher  ursprünglich 
nur  sehr  beschränkt  gebrauchter  Formelemente  fördernd 
einwirkt,    das  5.  sucht    an    dem  Beispiel  der  Inchoativ- 
verba  zu  zeigen,  wie  die  Sprache  durch  Analogie  manch- 
mal zu  fast  vollständigen  Doppelparadigmen  gelangt,  wie 
sie  aber  dann  aus  den  Doppelformen  durch  Auswahl  ein 
neues  einheitliches  Sj'stem  zustande  zu  bringen  trachtet, 
das    6.  Kapitel    endlich    stellt    noch    einmal    zusammen- 
fassend   die  hemmenden    und    förndernden  Momente    bei 
der  Analogiewirkung  zusammen.    Das  wäre  so  ungefähr 
die  Uebersicht  über  den  Inhalt  des  Jaberg'schen  Buchs, 
in    unsere    gewöhnliche  Terminologie    übertragen;    denn 
dieser  geht  Jab.   —    man  weiss    nicht   recht  warum  — 
geflissentlich  aus  dem  Wege,  vermeidet  so  viel  als  mög- 
lich Ausdrücke  wie  Analogiebildung,  Beeinflussung,  Form- 
übertragung u.  s.  w.,  .operiert    dafür  mit  Angleichung, 
Assoziation,   induzieren  u.  s.  w.    Die  Durchführung  dieser 
Termini,    die    nicht    gerade    zu    grösserer  Klarheit  bei- 
tragen,   soll  wohl  den  Zusammenhang   der  Erscheinung 
mit    ihrer   psychologischen  Radix    deutlicher  vor  Augen 
führen;  ich  kann  aber  nicht  finden,  dass  dadurch  auch  eine 
psychologische  Vertiefung  der  Erklärung  erreicht  wird. 
Im  ganzen    muss    man    sagen,    dass   man  trotz  der 
eben  geschilderten  Anlage   des  Buches   nicht  viel  neues 
Prinzipielles  aus  Jabergs  Buch    lernt.     Es  ist  ja  wahr, 
dass    es    auch   seinen  Wert    hat,    alte  Erfahrungen    be- 
stätigt zu  sehen,  namentlich  wenn  sie  bestritten  werden. 
So  freute  es  mich  speziell,   von  neuem  bestätigt  zu  sehen, 
eine  wie  geringe  Wirkung  verhältnismässig  die  begriff- 
liche Aehnlichkeit  bei  der  Formübertragung  hat  (S.  108): 
Von  den  dort  angeführten  vier  Fällen   ist  noch  die  be- 
griffliche   Einwirkung   von  coi/lir   auf  S'iiUir  fuir   und 
venir  bei  der  Annahme  des  -ectii-Fartiz.  zum  mindesten 
zweifelhaft;    denn    nach    dem  was  wir    von    anders    her 
wissen,  hat  coillir  zunächst  auf  das  formverwandte  Verb 
tolir  eingewirkt,  das  dann  verloren  gegangen  ist;  diese 
beiden  waren    aber  wohl  an    und    für   sich  stark  genug 
andere  /'-Verba    nach    sich    zu    ziehen,     fuir   hat  seine 
alte  Form  in  Vionnaz  und  Dompierre  (hier  neben  füija' 
=  -ectii)    noch    bewahrt,    obwohl    in  beiden  Orten,    die 
Analogie  bereits  auf  andre  keine  Bewegung  ausdrückende 
Verba  hinübergegriffen  hat  (donnir  V.  Dp.,  /)(«»>  Dp.) 
und  für  vetiir  zeigt  von  allen  in  Jabergs  Buch  studierten 
Ma.  nur  Dompierre '  den  -ect u-Typns  (nach  henoit?).  in 

'_Ist  aber  dennoch  weiter  verbreitet,  vgl.  Xenfr.  Dial. 
T.  E  §  457,  wo  auch  ein  Beispiel  für  benui'te  aus  unserer 
(regend  verzeichnet  ist. 
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Leysin  und  Vionnaz  aber  einen  ganz  fremdartigen,  der 
auf  toltu  voltu  zu  weisen  scheint,  die  andern  bleiben 
bei  -uiu.  Die  Untersuclmng  wird  dadurcli  erschwert, 
dass  wir  nicht  wissen,  wie  weit  *cadectu  ehemals  aus- 
gebreitet war  (vgl.  Dp. :  tsä'),  auch  wissen  wir  nicht, 
wie  weit  das  Perfektum  im  Spiel  war  (vgl.  altprov.  cazec 
—  correc  etc.).  Der  zweite  Fall  ist  voiiloir  —  pouvoir, 
vgl.  Z.  rem.  Phil.  XXIX,  239.  So  bleibt  an  einiger- 
massen  sichern  Beispielen  nur  das  lokal  ganz  beschränkte 
eteindre  —  emprendre,  pleuvoir  —  neiger.  —  Zur  Unter- 
suchung prinzipieller  Fragen  sind  wohl  auch  unsre  Dia- 
lekte nicht  eben  sehr  geeignet,  da  wir  bei  dem  Mangel 
an  reichhaltigerer  älterer  Literatur  über  die  Chronologie 
zu  schlecht  orientiert  sind.  Das  zeigt  sich  grade  bei 
der  Frage  nach  der  Ausbreitung  des  -ecfw-Typus,  oder 
bei  der  Erklärung  des  Vokals  von  ouvrir  (S.  36  ff.), 
wo  Probleme  der  Laut  -  Entwicklung  hineinspielen,  die 
wir  auf  Grund  des  heutigen  Standes  nur  mit  mehr  oder 
minder  wahrscheinlichen  Hypothesen   lösen  können. 

Nun  gebe  ich  ja  gewiss  gern  zu,  dass  es  ganz 
schön  und  lehrreich  ist,  über  diese  —  wenn  auch  be- 
kannten —  Strömungen  in  einer  bestimmten  Dialekt- 
gruppe ein  anschauliches  Gesamtbild  zu  erlialten.  Aber 
es  wäre  nicht  nötig  gewesen,  diesem  Gesamtbild  zuliebe 
das  schöne  neue  Material  \  das  Jab.  uns  bietet,  so  durch 
das  ganze  Buch  zu  verstreuen,  dass  wir,  wenn  man  ein- 
mal etwas  in  andrem  Zusammenhang  braucht,  es  nur 
mühsam  auffinden  können,  wobei  uns  kein  Glossar,  kein 
Iudex  unterstützt.  Es  hätte  ganz  gut  eine  grammatische 
Anordnung  nach  der  gewöhnlichen  Weise  befolgt  wer- 
den können,  an  die  sich  dann  als  2.  Teil  die  prinzi- 
piellen Erörterungen  angeschlossen  hätten ;  das  l)ätte 
nicht  einen  um  vieles  grösseren  Raum  beansprucht,  da 
dadurch  gewisse  Wiederholungen  unnötig  geworden  wären. 
Jedenfalls  sind  einzelne  Formen  jetzt  umso  schwerer  auf- 
findbar, als,  wie  .Tab.  ja  selbst  im  4.  Kapitel  sehr  rich- 
tig ausführt-,  die  Grenzen  zwisclieu  den  einzelnen  Arten 
der  Analogiebildung  keine  festen  sind  und  fast  immer 
allerhand  Momente  zusammenwirken,  so  dass  eigentlich 
jeder  Fall  für  sich  zu  betrachten  und  allseitig  zu  unter- 
suchen wäre.  Schon  im  ersten  Kapitel  ist  die  „innere 
Angleichung"  (die  Angleiehung  der  Formen  eines  Verbs 
untereinander)  oft  unzertrennlich  mit  „äusserer  Anglei- 
chung'" (Angleichung  an  das  Paradigma  andrer  Verba) 
verbunden.  Wenn  z.  B.  in  Leysin  die  3.  Ps.  ela^z'  (statt 
eliz')  nach  Inf.  ela'zi  etc.  lautet,  so  sind  gewiss  nicht 
allein  die  flexionsbetonten  Formen  dieses  Zeitworts  schuld, 
sondern  sicher  auch  der  Umstand,  dass  bei  andern  Verben 
das  gleiche  Verhältnis  von  Anfang  an  bestand :  ka'z'  — 
ka'zi  etc.  Die  Typen  secare  und  plirare  hat  ,T.  selbst 
zusammen  gestellt,  weil  sie  infolge  der  gegenseitigen  Be- 
einflussungen schwer  auseinander  zu  halten  waren,  etc. 
Inwieweit  nun  gar  auch  Gleichheit  der  Funktion  mit  eine 
Rolle  spielt  (etwa  2.  Sg.  leichter  einer  Einführung  des 
unbetonten  Stamms  zugänglich,  und  deshalb  früher  er- 
griffen, weil  in  der  2.  Plur.  derselbe  zurecht  bestand, 
oder  Gleichheit  der  Zeitfunktion  u.  dgl.)  entzieht  sich 
völlig  unsrer  Beurteilung.  Diese  Strömungen  gehörten 
nämlich  eigentlich  ins  2.  Kap.,  dem  es  besonders  schwer 
ist,  einzelne  Fälle  zuzuweisen.  Wenn  z.  B.  in  Frei- 
burger Ma.  in  der  2.  PI.  fade  (facitis)  statt  zu  erwar- 
tendem fqde  eintritt,    kann    man  da   sagen,    dass  daran 

'  Gelegentlich,  zur  Illustrierung  lautlicher  Vorgänge, 
auch  andres  als  Verba. 

2  Vgl.  auch  Z.  f.  frz    Spr.  XXV'^  125  ff. 


I  wirklich  lediglich  oder  hauptsächlich  die  2.  Sg.  fä 
1  (selbst  analogisch),  nicht  auch  die  3./ä,  nicht  der  Konj. 
I  faSH,  das  Imperf. /a.se  etc.  schuld  ist?  Wodurch  unter- 
scheidet sich  aber  dann  dieser  Fall  prinzipiell  von  dem 
im  1.  Kap.  dargestellten?  Und  wieder  im  3.  Kapitel: 
ist  etwa  bei  dem  Ersatz  eines  Partizips  wie  tö  (tortti) 
durch  tqrdü  (Domp.),  ro  (ruptu)  durch  rotil  (Leysin), 
krü  krtc  (crü)  durch  krq  (Dp.)  kresii  (Herem.)  nicht 
auch  das  Bestreben  im  Spiel,  den  Verbalstamm  zu  er- 
halten, der  aus  den  anderweitigen  Verbalformen  ge- 
läufig war? 

Unter  dem,  was  sich  im  einzelnen  bemerken  Hesse, 
beschränke  ich  mich  auf  eine  Auswahl. 

S.  XII,  XIV.  Der  Dial.  von  Vionnaz  kennt  einen 
Diftong,  den  Gillieron  mit  ett  transkribiert,  weil  er  dem 
deutschen  eu  gleichlautet.  Nun  sagt  uns  das  nichts  über 
die  wahre  Natur  des  Diftongs,  da  eu  im  Deutschen  auf 
die  verschiedenste  Art  ausgesprochen  wird:  in  Nord- 
deutschland vielfach  qi.  in  den  gebildeten  Kreisen  Oester- 
reichs  meist  äö,  öö  oder  öii  etc.  Jaberg  scheint  ij?  aus- 
zusprechen, denn  er  transkribiert  so ;  übrigens  entspricht 
in  dem  nahen  Leysin  tatsächlich  q^.  Aber  Jeanjaquet 
schreibt  ein  Wort,  in  dem  G.  eu  hat,  mit  öü  (k'öiidra ; 
ergänze  diese  Form  bei  .Jab.  S.  19),  Bull.  Gl.  P.  R.  VI, 
31  und  ich  hatte  schon  ähnliches  in  Neufr.  Dial.-T.  E. 
§  43  vermutet.     Wer  hat  nun  Recht  ? 

S.  12  wäre  alles  in  schönster  Ordnung,  wenn  Ja- 
berg richtig  preter  mit  e,  arreter  mit  q  (statt  umge- 
kehrt) angesetzt  hätte.  Wegen  preter  ist  zum  so  und 
so  vielten  Mal  auf  Meyer-Lübke  I  §  292  zu  verweisen. 
Bezüglich  arreter  ist  zwar  richtig,  dass  die  lat.  Wörter- 
bücher restare  angeben,  die  roman.  Reflexe  gehen  aber 
zum  grossen  Teil  auf  ein  *restare  zurück,  sei  dies  nun 
lautlich  oder  morphologisch  zu  erklären,  vgl.  ital.  prov. 
rqsta,  altfrz.  arqst  (Subst.),  arqste  (3.  Pr.)  etc.,  vgl. 
Gorm.  49,  230,  Am.  Am.  204,  Mer.  807,  Aiol  10809, 
Ferg.  6.i  89i  etc.,  nordpikardisch  arrieste  Rieh.  B.  2211; 
nur  L'Etivaz  prTpo  verbleibt  als  Analogiebildung  nach 
dem  andern  Typus,  während  Leysin  3.  prtq  ganz  auf- 
fallend mit  krta  (cris(a)  stimmt. 

S.  34  Schriftfranzösischer  Einfluss  scheint  mir  aus- 
geschlossen bei  pridzi  (precher,  Bedeutung:  sprechen), 
rülä  Leys.  (=;  rola  Evolena)  'röder'. 

S.  56  Beim  Futurum  auf  -dri  {tsedri  choir,  liudri 
clöre  etc.)  wäre,  glaube  ich,  vor  allem  auf  die  Verba 
des  Typus  altfr.  voudrai,  saudrai,  tendrai  (tenir)  zu 
rekurrieren,  weil  bei  ihnen  am  verständlichsten  wird, 
wie  dr,  das  sich  sonst  nicht  in  ihrer  Flexion  findet,  als 
Tempuscharakter  aufgefasst  wurde. 

S.  62  pui/a^  Cpotere,  L'Etivaz)  scheint  mir  zu- 
nächst nach  deya^  (dehere)  gebildet,  dieses  aber  Ver- 
allgemeinerung des  Stammes,  der  urspr.  im  Konj.  Pr. 
und  1.  Ind.  berechtigt  war.  Analoge  Verallgemeine- 
rungen, z.  T.  schon  alt,  sind  im  SO.  weit  verbreitet: 
tenir  (Stamm  ten-),  vouloir  (Stamm  vul'-,  völ'-),  faire 
(Stamm  fas-)  etc. 

S.  74.  Für  repetre,  setre  wäre  neben  oder  vor 
der  -ec?re  -  Gruppe  nietre,  batre,  fontre  und  das  selbst- 
analogische,  aber  dabei  den  Konjugationstypus  wahrende 
und  gewiss  alte  rötre  {rompre)  verantwortlich  zu  machen. 

S.  129.  Dass  ap,}li  (entspr.  it.  pigliare,  X  eigen- 
tümlicher Laut  zwischen  1  und  3)  ein  Partiz.  nach  dem 
ec<M-Typus  bildet,  scheint  mir  nicht  auffallend ;  schuld 
ist  natürlich  wieder  coi/lir,  und  hier  mag  wirklich  die 
Bedeutungsverwandschaft  im  Spiel  sein.    Vor  allem  aber 
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ist  zu  bedenken,  dass  coilUr  schon  in  alten  Zeiten  leicht 
in  die  la  Klasse  sdiwankt  (Inf.  coiUier  Z.  rem.  Pliil. 
XXIII  371)  und  so  dürfte  sich  auch  S.  85  das  Part. 
l-o^za,   -aip  in  Vionnaz  (1.  ko.^äa?)  erklären. 

Wir  danken  Jaberg  für  seine  schöne,  lehrreiche 
Arbeit.  Wir  bitten  aber  aucli  gleichzeitig  um  etwas, 
um  eine  Gesamtdarstellung  der  von  ihm  erforschten 
Mundarten,  etwa  iu  der  Art  der  von  Lavallaz  gebotenen, 
womöglich  mit  einem  Glossar.  Eine  derartige  Arbeit 
würde  weder  die  vorliegende  Schrift  überflüssig  machen  I 
noch  durch  die  von  Gauchat.  Jeanjaquet  und  Tappolet 
vorbereiteten  umfassenden  Werke  überflüssig  werden. 
Krakau.  E.    Herzog. 

La  Cbanson  de  Belo  Aelis  par  le  Trouvere  Baude  de  la 
Quariere.  Etnde  m^trique  par  E.  Me}'er.  Essai  dlntcr- 
prfitation  par  .T.  Bödier.  Etüde  nmsicale  par  P.  Aubrv. 
23  S.     Paris.  Picard.  1904. 

Dazu:  J.  Sedier,  Les  plus  anciennes  Danses  francaises. 
Revue  des  deux  Mondes,  Bd  31.  2.  Lieferung  (15.  Jan.  190fi), 

t^.  398—424. 

Das  seltsame  Quodlibet  Bandes,  Bartschens  Rom. 
u.  Fast.  I,  71.  dem  ich  in  meiner  Schrift  Ueber  Musik 
und  Strophenbau  der  französischen  Romanzen  (Forschungen 
zur  romanischen  Philologie,  Festgabe  für  H.  Sucliier, 
Halle  1900)  im  Vorbeigehen  eine  Untersuchung  gewidmet 
habe,  ist  in  der  kurzen,  aber  inhaltreichen  und  fesseln- 
den Schrift  dreier  Verfasser  zum  Ausgangspunkt  ebenso 
überraschender  als  teilweis  übeizeugender  Erörterungen 
gemacht  worden.  Das  Büchlein  ist  s.  Z.  vom  Verleger 
vorzeitig  angekündigt,  aber  nach  dem  Willen  J.  Bediers 
zurückgehalten  worden,  bis  der  an  zweiter  Stelle  ge- 
nannte Aufsatz  in  der  Revue  des  deux  Mondes  erschienen 
war.  Beide  Schriften  wollen  und  sollen  demnach  als 
zusammengehörig  betrachtet  werden. 

Dass  es  sich  bei  dem  Stücke  Bandes  um  ein  Quod- 
libet mit  allerlei  auch  sonst  bezeugten  Liedstückclien, 
sogenannten  Refrains,  handelt,  war  längst  erkannt  worden. 
Meine  Betrachtung  ging  vor  allem  auf  die  Strophenein- 
gänge, aus  denen  die  bekannte,  von  G.  Paris  (Melanges 
de  Philo],  rom..  ded.  ä  C.  Wahlund  .  .  .,  Mäcon  1896, 
S.  1 — 12)  in  ihren  Verzweigungen  verfolgte  Tanzstrophe 
Bele  Aaliz  zusammengesetzt  worden  ist ;  im  übrigen 
musst  ich  mich  darauf  beschränken,  feste,  dnrch  die  ein- 
zelnen Strophen  wiederkehrende  Punkte  aufzuzeigen, 
ohne  die  Füllungen  sicher  beurteilen  zu  können.  Hier 
ist  es  nun  Rudolf  Meyer  aus  Göttingen  mit  Hilfe  seiner 
ausgebreiteten  Kenntnis  der  Refrains  gelungen ,  Licht 
zu  schaffen.  Er  weist  nach,  dass  nur  diese  Füllungen 
aus  Refrains  bestehen,  so  dass  sich  nunmehr  das  Ganze 
deutlich  in  einen  Strophenkörper  ans  zwei  räumlich  von 
einander  getrennten  Sätzen  (Z.  1—6,  11 — 13)  und  die 
anf  jeden  dieser  Sätze  folgenden  Refrainerweiterungen 
(7 — 10,  14 — 15i  gliedert.  Ich  halte  den  Nachweis  für 
erbracht,  wenn  auch  im  einzelnen  nicht  volle  Bündigkeit 
erwartet  werden  darf.  Mir  klingt  die  zweite  Zeilen- 
gruppe sehr  refrainmässig,  und  es  finden  sich  auch  ander- 
wärts Entsprechungen  oder  wenigstens  Anklänge  (vgl. 
z.  B.  Z.  24—  25  nach  Bartschens  Zählung  mit  Rom.  u. 
Past.  II  11,  Z.  21  —  22  =  Ciiast.  de  St.-Gille  134—135); 
aber  das  erklärt  sich  sehr  leicht,  wenn  man  bedenkt, 
dass  Baude  die  fünf  Stückchen  nach  den  offenbar  doch 
vorher  ausgewählten  Refrains  formen  musste,  die  sicli 
nun  an  jene  anschliessen.  Meyer  vermag  auch  Uneben- 
heiten, die  mir  zu  schaffen  niacliten.  zu  entfernen.  So 
stellt  er  in  Z.  6  jeder  Strophe  durch  drei  leichte  Aeude- 


rungen  einen  Siebensilber  her,  so  dass  sich  nunmehr  das 
mir  unverständlich  gebliebene  Fehlen  der  Musik  von 
selber  erklärt.  Freilich  bleibt  es  auffällig,  dass  grade 
diese  Strophenstelle  so  oft  betroffen  ist;  eine  andere  Un- 
ebenheit in  Z.  12  der  ersten  und  fünften  Strophe,  auf 
die  ich  in  meiner  Schrift  hingewiesen  habe  (S.  34  der 
Sonderausgabe),  ist  unbesproclien  geblieben.  Ein  Irrtum 
ist  es  wohl,  wenn  Meyer  für  die  Eingangszeile  der  fünften 
Strophe  ent7-e  als  Lesart  der  Handschrift  gibt:  soviel 
ich  weiss,  hat  diese  richtig  entra  und  ist  jenes  nu;  Druck- 
fehler bei  Bartsch,  der  denn  auch  Rom.  u.  Past.  II,  80 
in  der  Zusammenfassung  der  Ürstrophe  das  Richtige  gibt. 
Die  Eingangszeile  der  vierten  Strophe  ändert  Jleyer  ohne 
ersichtlichen  Grund :  oder  will  er  etwa  Cäsurrei'u  auf  -n 
herstellen,  der  doch  auch  in  der  Mittelzeile  Si  prist  de 
l'(ii(/uv  usw.  nicht  vorhanden  ist  ?  Sedier  ist  ihm  liierin 
mit  Recht  nicht  gefolgt,  Anbry  versehentlich  nur  in  der 
einen  seiner  zwei  Umschriften  ;  überhaupt  bieten  die  drei 
Bearbei'er  den  Text  nicht  ganz  einstimmig  dar,  was  der 
schmucken  Ausgabe  nicht  eben  zur  Zierde  gereicht. 

Ueber  Art  und  Entstehung  des  Stückes  spricht  sieh 
sodann  Bedier  aus.  Die  Folgerung  ist  nunmehr  einfach 
genug:  die  drei  assonierenden  Zehnsilber  am  Eingang 
jeder  Strophe,  nicht  bloss  die  Anfangszeilen,  sind  einem 
alten  Lied  entnommen,  während  die  in  Reimen  ver- 
fassten  festen  Teile  Baudes  Eigentum  sein  müssen.  Da- 
bei ergibt  sich  jedoch  die  neue  Schwierigkeit,  dass  jene 
fünfzehn  Verse  für  sich  betrachtet  keinen  rechten  Sinn 
haben  oder  wenigstens  zu  haben  scheinen. 

Hier  setzt  Bedier  mit  einer  neuen,  geistreiclien  Be- 
trachtung ein,  die  man  künftig  wird  im  Auge  behalten 
müssen :  nach  i'hm  lassen  sich  viele  Rätsel,  wie  sie  die 
altfranzösische  Lyrik  aufgibt,  damit  lösen,  dass  man 
richtige  kleine  dramatische  Szenen  als  einen  wesent- 
lichen Bestandteil  der  mittelalterlichen  Tänze  annimmt. 
Er  beruft  sich  dabei  auf  eine  bekannte  Stelle  des  Rosen- 
romans, Vers  764^  ff.:  dies;  hat  leider  :n.  E.  einen 
grossen  Mangel,  sie  spricht  nicht  vom  Gesang,  so  dass 
man  zunächst  eher  an  die  EinzeUänze  unserer  Quadrillen 
denken  möchte.  Weit  mehr  besagt  der  Abschnitt  aus 
den  Tournois  de  Chauvenci  von  Jacques  Bretel  (Ausg. 
V.  Ed.  Delmotte,  S.  160  ff.),  den  Bedier  in  der  Revue 
des  deux  Mondes,  S.  403 — 406  als  Beweis  für  seine 
Auffassung  heranzieht.  Hier  haben  wir  in  der  Tat  ein 
ganzes  kleines  Tanz-  und  Singspiel,  le  Cliapelet  genannt, 
zwischen  drei  Personen,  freilich  ohne  die  Mitwirkung 
eines  Chors,  und  es  ist  wertvoll,  dass  einzelne  Bruch- 
stücke daraus  anderwärt;  Verwendung  als  Refrains  ge- 
funden haben.  Gleichzeitig  teilt  uns  Bretel  eine  Reihe 
anderer  Sjiielnamen  mit,  von  denen  namentlich  einer,  le 
Robardel,  aus  den  Pastourellen  wohl  bekannt  ist.  Im 
Auschluss  hieran  hat  Bedier  noch  mehrere  andere  Sing- 
spiele wiederhergestellt,  unter  denen  wir  neben  der  Be- 
gina  avrUloza  und  unserer  AalU  mit  Ueberraschung 
auch  ein  Wächterspiel  finden ,  mit  dem  Bedier  dem 
Schmerzenskinde  GaUc  de  la  tor  endgiltig  aufzuhelfen 
gedenkt.  Es  verstellt  sich  von  selbst,  dass  hier  von 
bündigen  Beweisen  nicht  die  Rede  ist  und  manches 
zweifelhaft  bleiben  niuss ;  aber  die  Hauptsache,  das  Be- 
stehen solclier  Spiele,  ist  zuverlässig  erwiesen. 

Nach  alledem  stellt  sich  Bedier  die  Ausführung 
folgeudennassen  vor.     Das  ältere,    von  Baude   benutzte 

'  In  der  Revue  dos  dcnx  Mondes  steht  dafür  754  ff.;  ich 
kann  hier  nicht  nachprüfen. 
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Stück,  ans  fünfmal  drei  Zehnsilbern  in  g'leicher  Sing- 
weise bestehend,  ist  ein  Wechselgesang;  je  die  erste 
Zeile  gehört  dem  Chore,  der  gleichzeitig  eine  Bunde 
tanzt,  und  die  andern  verteilen  sich'  unter  zwei  in  der 
Mitte  ihr  Tanzspiel  aufführende  Einzels.änger,  in  der 
fünften  Strophe  jedoch  vereinigen  sich  alle  Mitwirkenden 
in  Gesang  und  Rundtanz.  Baude  hat  das  Ganze  er- 
weitert, indem  nun  sowohl  der  Chor,  als  auch  der  je- 
weilige Einzelsänger  in  jeder  Strophe  zweimal  an  die 
Reihe  kommt. 

So  kann  man  sich  die  Entwicklung  sehr  wohl  vor- 
stellen, und  sicherlich  hört  das  Gedicht  damit  auf,  als 
C-ianzes  sinnlos  zu  sein.  Anderer  Meinung  als  Bedier 
bin  ich  aber  in  der  Beurteilung  der  fünf  Eingangszeilen, 
die  wir  doch  auch  jetzt  noch  als  den  Urkern  ansehen 
müssen.  Bedier  spricht  die  Meinung  aus,  dass  wir  in 
ihnen  und  ebenso  in  vielen  anderen  „Refrains"  keine 
Bruchstücke  zu  erblicken  hätten;  sie  seien  vielmehr  eigens 
zur  dramatischen  Aufführung  verfasst  und  mit  dieser 
völlig  verständlich.  Da  Bedier  selbst  auf  Kinderreigen 
hinweist  (R.  d.  d.  M.  S.  424),  sei  es  mir  erlaubt,  mich 
gleichfalls  darauf  zu  beziehen,  allerdings'  auf  deutsche. 
Nach  seiner  Auffassung  wäre  das  Urstück  mit  Nacli- 
ahmungsäpielen  zu  vergleichen,  wie  wir  sie  im  deutschen 
Kinderliede  mehrfach  finden,  z.  B.: 

Paul  kämmet  sich  sein  Haar  .  .  . 

P.   wäscht  sich  sein  Gesicht  .  .  . 

P.  putzt  sich  seine  Schuh  .  .  . 

P.  nimmt  sich  eine  Frau  .  .  . 

P.  tanzt  mit  seiner  Frau  .  .  .  usw., 

wobei  der  Einzelsänger  im  Kreis  alles  tun  muss,  was 
der  Chor  ihm  vorsingt.  Wenn  man  jedoch  die  ganze 
Alt  der  Aalizstrophe  betrachtet,  so  will  sie  nicht  recht 
zu  jenen  reinen  Spielstücken  passen,  die  man  nicht  ein- 
mal als  dramatisch  bezeichnen  kann,  und  die  offenbar 
von  allen  Kinderspielen  am  wenigsten  Ueberlieferung 
bergen.  Näher  liegt  der  Vergleich  mit  anderen,  ähnlich 
ausgeführten,  aber  eine  wirkliche  Handlung  darstellen- 
den Stücken,  etwa  diesem  ungemein  verbreiteten  : 

Anna  sass  auf  einem  Stein  .  .  . 

Und  kämmte  sich  ihr  goldnes  Haar  . .  . 

Und  als  sie  damit  fertig  war  .  .  . 

Da  fing  sie  an  zu  weinen  . .  .  usw., 

das  auf  die  Ballade  von  Ulrich  und  Aennchen  und  durch 
diese  auf  das  alte  Ulingerlied  zurückgeht  (Erk-Böhme, 
Liederhort  I,  Nr.  41  u.  42).  Hier  ist  die  handelnde 
Darstellung  offenbar  erst  hinzugetreten ,  und  dasselbe 
lässt  sich  an  einer  ganzen  Reihe  anderer  Volksballaden, 
vereinzelt  auch  an  Kunstgedichten  beobachten.  Sollte 
es  mit  der  Aalizstrophe  nicht  ebenso  gegangen  sein? 
Sie  ist  ja  in  sich  verständlich  und  bedarf  keiner  Be- 
gleithandlung: warum  also  Bediers  Betrachtungsweise 
auch  auf  sie  anwenden  ?  Denn  das  völlige  Verschwinden 
des  Fortgangs,  an  dem  Bedier  Anstoss  nimmt  (R.  d.  d. 
M.  S.  413),  erklärt  sich  leicht.  Jeder  Beobachter  des 
Volksgesangs  (im  weitesten  Sinne)  weiss,  um  wieviel 
fester  die  erste  Strophe  sitzt  als  die  übrigen;  und  grade 
bei  der  Verwendung  zum  Tanze  wird  leicht  ein  Bruch- 
stück selbständig.  Diese  Frage  scheint  mir  also  noch 
nicht  gelöst :  vielleicht  ist  aus  den  französischen  Kinder- 
reigen etwas  zu  gewinnen? 


'  S.  \'i  hat  sich  bei  der  3.  Strophe  ein  Druckfehler  ein- 
geschlichen, 1.  eile  statt  lui. 


Auch  in  der  Musik  des  Stückes  gibt  es  demgemäss 
Altes  und  Junges  nebeneinander,  und  vielleicht  könnte 
eine  genaue  Betrachtung  zu  recht  anregenden,  wenn 
auch  naturgemäss  nicht  bündigen  Ergebnissen  führen. 
Aubry  verzichtet  auf  alles  über  die  Tatsachen  Hinaus- 
gehende und  begnügt  sich  damit,  ausser  einer  kurzen 
Darstellung  einen  Abdruck  in  Quadratnoten  und  eine 
Umschrift  in  heutige  Notenzeichen  zu  geben.  Dabei  hat 
er  nach  meinem  Gefühle  wieder  zu  viel  stillschweigend 
geändert.  Warum  nicht  wenigstens  beim  ersten  Abdruck 
notengetreu  verfahren  oder  doch  die  Aenderungen  ver- 
zeichnen? Ist  es  wirklich  richtig,  die  kleinen  Ab- 
weichungen, mit  denen  uns  die  Hauptzeile  entgegentritt 
(s.  meine  Abhandlung  S.  36),  einfach  zu  verschweigen, 
und  wie  will  Aubry  wissen,  dass  die  von  ihm  durchge- 
führte Lesart  die  echte  ist?  Ebenso  ist  nach  meiner 
Abschrift  an  folgenden  Stellen  (nach  Bartschens  Zählung) 
geändert:  Z.  6,  10,  11  [36,  37,  70  s.  o.],  während  zu 
Z.  63  und  69,  in  der  Umschrift  zu  12  Druckfehler  vor- 
handen sind  '. 

In  der  Umschrift  hat  Aubry  auch  den  Takt  be- 
zeichnet, und  zwar  hat  er  sich  je  nach  seinem  Gefühle 
für  graden  oder  ungraden  entschieden,  ohne  das  für 
bindend  zu  halten.  Es  ist  freilich  schwer  zu  glauben, 
dass  auch  der  mittelalterliche  Leser  in  dieser  Hinsicht 
gar  keinen  Anhalt  gehabt  haben  sollte ;  folgt  man  da- 
gegen H.  Riemanns  Auffassung,  so  fällt  diese  Schwierig- 
keit weg.  Ungraden  Takt  schreibt  Aubry  auffälliger- 
weise dem  aus  älterer  Zeit  überlieferten  Eingangssatze 
zu,  während  er  ihn  in  Bandes  Eigentum  nur  ganz  spär- 
lich finden  will.  Wir  hätten  also  in  den  Aalizzeilen 
Walzertakt :  das  klingt  sehr  nett,  widerspricht  jedoch 
allem,  was  wir  über  den  Zehnsilber  zu  wissen  glauben, 
es  vernichtet  vor  allem  die  deutlich  ausgeprägte  Cäsnr. 
Die  Verse  würden  so  der  Eulaliasequenz  folgen,  aber  wir 
dürfen  es  wohl  als  ausgemacht  ansehen,  dass  die  mit 
altfranzüsischem  Versbau  nichts  oder  wenig  zu  tun  hat. 
Auch  als  Umgestaltung  Bandes  kann  man  es  nicht  wohl 
ansehen,  da  er  selber  auch  nach  Anbrys  Auffassung  so 
wenig  Neigung  zum  Dreivierteltakte  zeigt  und  die  wenigen 
so  gemessenen  Zeilen  bei  Aubry  ebensogut,  wenn  nicht 
besser^,  gradtaktig  sein  können.  Bleiben  wir  also  lieber 
beim  graden  Takte,  wie  er  einem  epischen  Vers  an- 
steht! Ich  setze  die  Anfangszeile  nach  Aubry  und  in 
Riemannischer  Auffassung  her: 

Aubry: 


Main  se     le  -  va    la  bien  faite  A 
R  i  e  m  a  n  n : 


lis. 


la  bien  faite  A   -    e    -    lis. 


Main  se    le  -  va       la  bien  faite  A 

Ich  glaube  nicht,  dass  die  Wahl   für  den  epischen  Vers 
zweifelhaft  sein  kann  ;   dass  anderseits  ein  Tanzlied  un- 
graden Takt  verlange,  ist  durch  nicht;   zu  erweisen. 
Bei  durchgefüiirtem  gradem  Takte  können  wir  noch 

•  Andere  auf  S.  17:  Z.  10  1.  6  statt  7,  Z.  24  1.  10  statt 
11;  Z.  28  1.  \H  statt  14.  Auf  S.  22  ist  die  Taktbezeidmung 
vor  Z.  46  verdruckt  (1.  ",3  statt  ^Ig). 

*  Dass  Aubry  in  Str.  2  die  Schlusszeilen  (25  und  26  nach 
Bartsch)  auseinanderreisst,  ist  gewiss  nicht  richtig :  mnie  ai  a 
ma  volenti  und  umors  ai  a  ma  volente  müssen  gleichtaktig  sein. 
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einen  Schritt  weiter  in  Eiemanns  Sinne  gehen  und  alle 
Eeilien  ohne  Mülie  viertaktig  gliedern.  Dass  die  Vi"r- 
taktigkeit  in  der  Tat,  wie  Rieniann  es  will,  einen  Grund- 
zug der  mittelalterlichen  Metrik  (wie  noch  heute  der 
gesamten  Musik)  bildet,  dafür  scheint  ein  wichtiges  An- 
zeichen noch  nicht  beachtet  zu  sein.  Darf  es  wirklich 
als  Zufall  gelten,  dass  als  altfranzösischer  Sprech-  und 
Lesevers,  bei  dem  also  die  Ausfüllung  durch  Pausen  nur 
im  geringsten  Masse  statt  hat,  fast  ausschliesslich  der 
Achtsilber,  d.  h.  ein  ausgefüllter  Viertakter,  herrscht? 
Es  lässt  sich  allerdings  hinzufügen,  dass  man  in  dem 
Vorkommen  des  Fünf-,  Sechs-  und  Zwölfsilbers  in  gleicher 
Verwendung  eine  Stütze  für  das  (von  Riemann  gegen 
Saran  bestrittene»  Vorhandensein  dreitaktiger  Reihen  er- 
blicken kann. 

Oberstein  a.  d.  Nahe.  G.  Schläger. 

Walther   Ktichler,   Die    Cent  Nonvelles   Nouvelles, 

ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  französisch.  Novelle.  Chem- 
nitz u.  Leipzig  1906.  (Sonderabdruck  aus  der  Zeitschr.  für 
frz.  Sprache  u.  Literatur  XXX,  5/7;  XXXL  1/3).    130  S.  ^». 

Mit  gründlichem  Fleiss  und  umfassender  Sachkennt- 
nis vorbereitet  und  mit  einem  ungewöhnlich  feinen  Sinn 
für  literarische  Kunstwerke  ausgeführt,  erhebt  sich  diese 
Arbeit  hoch  über  das  Mittelmass.  Sie  darf  für  eine  ge- 
wisse Art  von  Untersuchungen  geradezu  als  Muster- 
beispiel gelten.  Sauber  disponiert,  vorzüglich  geschrie- 
ben und  voll  treffender,  anregender,  ja  sogar  bedeuten- 
der Beobachtungen,  die  sich  schliesslich  alle  zu  einem 
klaren  und  festen  Gesamtergebnis  vereinigen. 

Musterhafte  Arbeiten  aber  verdienen  diskutiert  zu 
werden.  Nicht  dass  wir  ihr  Verdienst  verkleinern  woll- 
ten! Nein,  wir  möchten  es  sichern,  indem  wir  das  Wert- 
vollste herausheben  und  etwaige  Mängel,  deien  Nach- 
ahmung und  Foitsetzung  schädlich  werden  könnte,  der 
Kritik  überantworten. 

Küchler  hat  seine  Untersuchung  in  drei  sehr  scharf 
geschiedene  Teile  geordnet:  1)  die  Stofifgeschichte  der 
C.  N.  N. ;  2)  ihre  Technik ;  3)  vom  Geiste  der  C.  N.  N. 
und  ihrem  Verhältnis  zu  dem  Geiste  ihrer  Zeit.  Man 
könnte  einwenden,  dass  die  Darstellung  des  Zeitgeistes, 
aus  dem  die  C.  N.  N.  herausgeboren  sind,  sich  besser  als 
Einleitung  und  nicht  als  Schlussbetraclitung  geschickt 
hätte.  Dieses  Bedenken  aber  erledigt  sich  durch  die 
vom  Verf.  einwandfrei  erwiesene  Tatsache,  dass  der 
leidenschaftliche,  kriegerische  und  wildbewegte  Geist 
jener  Zeit  einen  unmittelbaren  Ausdruck  in  unserer  No- 
vellensammluiig  überhaupt  nicht  gefunden  hat.  Eben 
das  erste  Kapitel,  die  Stofifgeschichte,  zeigt  uns,  wie 
fast  sämtliche  Motive  aus  den  vorausgehenden  Jahr- 
hunderten des  Mittelalters,  vorzugsweise  aus  dem  „ge- 
schlechtlich-derb-komischen" Reich  der  Fabliaux  und 
nicht  aus  zeitgenössischen  Quellen  stammen. 

Von  italienischem  Einfluss  kann,  wie  schon  Gaston 
Paris  in  seiner  bekannten  Kritik  der  Arbeit  Toldos  ge- 
zeigt hat,  schlechterdings  nicht  die  Rede  sein.  Es  stam- 
men zwar  ungefähr  2 1  Novellen  aus  Poggios  Facetien. 
Allein,  die  Facetien,  meint  Küchler,  sind  ein  internatio- 
nales, kein  spezifisch  italienisches  Werk.  „Gerade  was 
spezifisch  italienisch  in  Poggio  ist,  hat  der  Franzose  nicht 
herübergenommen",  und  die  Tradition  aus  der  Poggio 
diese  21  Novellen  geholt  hat,  ist  ihrerseits  wieder  die 
des  mittelalterlichen  Schwankes  oder  des  Fabliaux.  „In 
stofflicher  Hinsicht  ...  ist  Poggios  Einfluss  gleich  Null". 

Diese  stoffliche  Hinsicht  aber  gibt  es  nicht,  d.  h. 
sie    ist  eine  Hilfskonstruktion    des  Forschers    und  keine 


wirkliche  Bahn  der  Entwicklung.  Mit  demselben  Rechte 
könnte  man  sagen,  dass  in  stofflicher  Hinsieht  auch  der 
Einfluss  der  Fabliaux  gleich  Null  sei ;  denn  auch  diese 
erweisen  sich  in  stofflicher  Hinsicht,  sobald  man 
ihnen  auf  die  Spur  geht,  nicht  als  altheimisch,  sondern 
ebenfalls  als  eingewandert,  zusammengewürfelt  und  in- 
ternational. Wenn  der  Verf.  der  C.  N.  N.  tatsächlich 
21  Motive  dem  Poggio  entnommen  hat,  nun  so  stammen 
sie  eben  doch  von  einem  Italiener.  Was  Knchler  aber 
das  spezifisch  französische  und  italienische  nennt,  liegt 
ausschliesslich  in  der  Form  und  nicht  im  Stoff.  Also 
der  formale,  d.  h.  der  künstlerische  Einfluss  Poggios 
wäre  Null ;  der  stoflfliclie  aber,  sofern  man  von  einem 
solchen  sprechen  kann,  wäre  21. 

Wie  will  man  aber  überhaupt  die  Stoffgeschichte 
anders  erkennen  als  an  formalen  Kriterien?  Jedes 
Motiv,  auch  das  blasseste  ist  ja  bereits  Form.  Die 
Teilung  literarhistorischer  Untersuchungen  in  Stoff- 
geschichte und  Technik,  oder  Formgeschichte,  muss 
Jedem,  der  nicht  absolute  Sicherheit  über  das  Verhält- 
nis dieser  Begriffe  besitzt,  verhängnisvoll  werden.  Hat 
sie  doch  selbst  einen  so  feinsinnigen  Forscher  wie  Küchler 
mehrfach  in  die  Irre  geführt. 

Bleiben  wir  beim  Fall  Poggio.  Wenn  21  Motive 
der  C.  N.  N.  von  Poggio  stammen,  dann  kann  auch 
Poggios  künstlerischer  Einfluss  nicht  gleich  Null 
sein.  Irgendwie,  irgendwo  muss  er  sich  geltend  machen. 
Freilich  in  italienischer  Lokalfarbe  darf  man  ihn  nicht 
suchen.  Eine  Haupteigenart  der  italienischen  Huma- 
nisten ist  vielmehr  die  Neigung  zur  Internationalität. 
Sie  nehmen  wenig  Teil  an  den  Geschicken  ihres  Volkes, 
sie  verschliessen  sich  vor  der  Wirklichkeit  in  epikure- 
ischem Genüsse  ihrer  geistigen  Ueberlegenheit,  pflegen 
ihr  Formtalent  und  ihren  Witz.  Die  Stoffe,  die  sie  be- 
handeln sind  ihnen  gleichgiltig ;  alles  kommt  ihnen  auf 
die  äussere  stilistische  Gestaltung  an.  Ohne  eigene  Ge- 
fühlserregung, ohne  tiefere  ethische  Wertung  leben  sie 
ganz  in  ästhetischer  Formung  und  Umformung  über- 
nommener Motive.  Und  nun  frage  ich  Küchler,  der 
seine  C.  N.  N.  so  gründlieh  kennnt:  Ist  der  Geist  dieser 
französichen  Novellensammluug  bei  aller  Mittelalterlich- 
keit der  Motive,  bei  aller  Volkstümlichkeit  des  Aus- 
drucks, bei  aller  Derbheit  der  Sinne  nicht  dennoch  dem 
Geiste  jener  Humanisten  aufs  Tiefste  verwandt?  Sind 
wirklich  die  C.  N.  N.  ein  mittelalterliches  und  nicht 
vielmehr  ein  wesentlich  renaissancemässiges  Kunstwerk? 
Gewiss,  mittelalterlich  sind  die  Stoffe,  mittelalterlich  ist 
auch  noch  jene  Ungleichniässigkeit  in  der  Durchbildung 
des  Stiles  —  aber  dort  wo  wirklicher  Stil  ist,  dort 
scheint  mir,  haben  wir  auch  wirkliche  Renaissance. 
Selbst  die  Volkstümlichkeit  der  Sprache  ist  nicht  mehr 
rohe  Natur,  sondern  künstlerische  Natürlichkeit:  etwa 
so  wie  in  den  Volksliedern  des  Polizian,  oder  in  den 
Fabeln  des  La  Fontaine.  Die  Ironie  dem  ethischen 
Faktum  gegenüber,  die  (Heichgiltigkeit  der  Nation 
gegenüber,  kurz  der  ganze  epikureische  Skeptizismus, 
der  all  diese  Novellen  von  Anfang  bis  Ende  durchweht, 
das  ist  die  leibhaftige  Renaissance  mit  ihrer  illusionisti- 
schen Luxusbilduug.  Daher  auch,  was  Küchler  merk- 
würdiger Weise  gar  nicht  hervorgehoben  hat,  der  er- 
schreckende Mangel  an  Gemüt  und  Herzenswärme.  Ist 
es  nun,  angesichts  dieser  Tatsachen,  wirklich  so  zufällig 
und  so  gleichgiltig,  wie  Küchler  meint,  dass  der  Verf. 
der  C.N.N.  zu  einem  der  berüclitigsten  Werke  des  italie- 
nischen Humanismus,  zu  Poggios  Facetien  gegriffen  hat? 
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Hätte  sich  Kücliler  von  der  g'edankenlosen  Methode 
der  sogenannten  vergleichenden  Literaturgeschichte  be- 
freit und  sich  die  Hinfälligkeit  einer  von  Zettelkrämern 
behaupteten  selbständigen  Stüffgeschichte  klargemaclit, 
hätte  er  sein  Kapitel  über  die  Motive  kraftvoll  hinein- 
gearbeitet in  seine  Kapitel  über  die  Kompositionsweise 
und  Technik,  so  hätte  er  sich  nicht  nur  kapitale  Irr- 
tümer wie  den  obigen,  sondern  auch  sehr  viel  Raum  und 
ermüdende  Wiederholungen  erspart.  In  seiner  Stoff- 
geschichte verloren,  stecken  unausgebildet  und  hilflos 
eine  Fülle  der  feinsten  ästhetischen  Beobachtungen  (z.  B. 
zu  Nov.  XXV,  XXXIIl,  LIV  u.  LV).  Andererseits  lässt 
er  sich  durcli  diesen  unseligen  Begriff  der  Stoffgeschichte 
zu  höchst  überflüssigen  Bemerkungen  verleiten  z.  B.  zu 
Nov.  XXXVIII:  „Es  kam  mir  nur  darauf  an,  die  Nüan- 
cierungsfähigkeit  eines  Motivs  zu  erweisen",  oder:  „Die 
Novelle  ist  wieder  einmal  ein  Beispiel  für  die  Entwick- 
lungsfähigkeit eines  .Motives  ...  Es  muss  uns  genügen, 
einen  Blick  mehr  in  das  Leben  und  Wandern  eines  un- 
scheinbaren, volkstümlichen  Erzälilungsstoffes  getan  zu 
haben"  (zu  Nov.  LI).  ,Ia,  das  sind  die  bescheidenen 
Freuden  der  Stoffgeschichtlicher.  Sie  können  sich  nicht 
satt  essen  an  der  ledernen  Wahrheit,  dass  sich  die  Mo- 
tive entwickeln,  während  doch  alles  nur  auf  das  Wie, 
auf  die  künstlerische  Gestaltung  im  einzelnen  ankommt. 

Auch  in  dem  ausgezeichneten  Kapitel  über  die  Tech- 
nik, dem  bedeutendsten  und  originellsten  der  ganzen  Ar- 
beit, will  uns  manches  nicht  gefallen.  Die  eigentüm- 
liche Verwendung  des  Wortes  Humor,  wo  es  sich  im 
Grunde  nur  um  Witz  handelt,  ist  allerdings  insofern 
unscliädlich,  als  Küchler  uns  sehr  genau  die  Art  dessen 
was  er  als  humoristisch  an  den  C.  N.  N.  beurteilt,  dar- 
gelegt hat.  —  Schlimmer  ist  die  starke  Unterschätzung 
des  Erzählertalentes  bei  Boccaccio  denn  mehrfach  wird 
es  als  Massstab  angelegt.  So  sollen  z.  B.  die  C.  N.  N. 
nicht  nur  Boccaccio,  sondern  aller  früheren  Novellistik 
gegenüber  einen  künstlerischen  Fortschritt,  „etwas  ganz 
Neues",  dadurch  gebracht  haben,  dass  sie  ,das  Genre 
der  Humoreske  konsequent  ausbilden",  d.  h.  dadurch, 
dass  fast  in  sämtlichen  Novellen  komische  Stilart  herrscht. 
Meinerseits  vermag  ich  darin  keine  künstlerische  Kon- 
sequenz und  keinen  Fortschritt,  sondern  nur  Eintönig- 
keit und  Armut  zu  sehen.  Boccaccio  sucht,  wie  es 
einem  Schriftsteller  der  unterhalten  will  geziemt,  die 
grüsste,';Mannigfaltigkeit  des  Tones:  bald  ist  seine  No- 
velle rührend,  bald  ist  sie  wunderbar,  bald  lüstern,  bald 
witzig,  bald  humorvoll  usw.  Ueber  die  C.  N.  N.  aber 
ergiesst  sich  ziemlich  gleichförmig  ein  herzloses  Lachen, 
dessen  wenigstens  der  moderne  Leser  auf  die  Dauer 
nicht  froh  werden  kann.  Gerade  im  Vergleich  zu  Boc- 
caccio sind  die  Stihnittel  der  C.  N.  N.  nicht  etwa  kon- 
sequent, sondern  spärlich. 

Der  von  Küchler  aufgewiesene  Reichtum  dieser 
Mittel  ist,  zum  Teile  wenigstens,  nur  ein  scheinbarer,  und 
dieser  Schein  entsteht  durch  schulmässige  Zersehneidung 
und  Zerpflückung  des  Zusammengehörigen.  Hier  sind  es 
nicht  mehr  die  Vorurteile  der  vergleichenden  Literatur- 
geschichte, sondern  die  der^  Rhetorik,  die  den  Verf.  be- 
hindern. Was  helfen  uns  z.  B.  die  langen  Aufzählungen 
von  Ausrufen,  Wiederholungen,  Verdopplungen,  wenn  sie 
aus  allem  Zusammenhang  herausgerissen  nebeneinander 
gestellt  werden  ?  Sie  machen  nur  Masse,  aber  keinen 
Beweis.  Muss  denn  jede  Wiederholung  emphatisch,  oder 
jede'Metapher  anschaulich,  oder  jeder  Tempusweclisel 
dramatisch  wirken?     Eine  einzige  charakteristische  No- 


velle, genau  analysiert,  so  dass  aus  dem  Motiv  heraus 
die  Komposition,  aus  dieser  heraus  der  Stil  und  aus 
allem  zusammen  heraus  der  eigenartige  Geist  des  Künst- 
lers sich  ergeben,  bringt  uns  sehr  viel  weiter  als  das 
ganze  rhetoricistisch  oder  grammatikalisch  angeordnete 
;  Jlassenaufgebot  technischer  Kniffe  ohne  Einsicht  in  Ein- 
heit und  Zusammenhang.  Und  Küchler  hat  in  hohem 
Grade  die  Fähigkeit  zu  solcher  Einsicht.  Ueberall  wo 
er  zusammen fasst,  überall  wo  er  niclit  das  Ergebnis 
seiner  Aufzählungen,  sondern  die  Funde  seiner  Analyse, 
die  diesen  Aufzählungen  stillschweigend  voi'ausgehen 
niusste,  sprechen  lässt,  trifl't  er  den  Kern  der  Sache. 
Wer  die  C.  N.  N.  kennt,  kann  ohne  Schaden  die  Mehr- 
zahl seiner  herausgerissenen  Einzelbeispiele  überspringen; 
wer  sie  nicht  kennt,  wird  sich  auf  das  ausgewählte  Ma- 
terial erst  recht  nicht  verlassen  dürfen,  denn  er  weiss 
nicht,  wie  viele  Termini  proprii  den  Metaphern,  wie  viele 
Ellipsen  den  Wiederholungen,  wie  viele  Kongruenzen 
den  Anakoluthen  gegenüberstehen.  Und  vor  allem  weiss 
er  nicht,  wie  verschieden,  wie  schlecht  oder  wie  gut. 
je  nach  Gelegenheit,  solche  Redettguren  sich  ausnehmen. 
Wozu    also    immer   noch  herbarienartige  Stilforschung? 

Küchler  hat  wahrlich  das  Zeug,  dem  Geiste  einer 
Dichtung  ohne  rhetorische  Beisszange  beizukommen ;  im 
Gegenteil,  das  plumpe  Werkzeug  hat  ihn  nur  behindert 
und  hat  ihm  einige  wesentliche  Fragen  verdeckt:  z.  B. 
die  Fiage  nach  den  Grenzen  der  künstlerischen  Absicht 
des  Verfassers.  Es  gibt  nämlich,  wie  er  genau  gesehen 
hat,  eine  Reihe  von  Stücken  in  den  C.  N.  N.,  in  denen 
das  moderne  Auge  bedeutende  Ansätze  zu  psychologischer 
Vertiefung  zu  entdecken  geneigt  ist.  In  welchem  Sinn 
aber  der  Novellist  sie  aufgenommen  und  gestaltet  hat, 
wird  des  Näheren  nicht  untersucht.  Die  Kluft  zwischen 
seinem  und  unserem  Empfinden  bleibt  verschleiert. 
Ich  bin  überzeugt,  dass  diese  Stücke  vorwiegend  als 
Mirabilia,  Curiosa  und  Monstruosa,  kurz  als  Novitates, 
nicht  als  Humana  oder  Psychologica  behandelt  sind,  also 
eher  rückwärts  als  vorwärts  weisen.  Freilich,  das  In- 
teresse für  das  Wunderbare  führt  unmerklich  hei'über 
zum  Interesse  für  das  allgemein  Menschliche.  Solche 
Uebergänge  aber  verdienten  studiert  zu  werden. 

Meisterhaft  ist  das  Kapitel  über  die  Kompositions- 
weise der  C.  N.  N.  Hier  eröffnet  sich  ein  tiefer  Ein- 
blick in  die  Entwicklung  der  französischen  Erzählungs- 
kunst. Trefflich  das  Kapitel  über  das  Verhältnis  der 
C.  N.  N.  zum  Zeitgeist.  Auch  die  Ergebnisse  der 
Stoffgeschichte,  obgleich  nicht  ganz  neu,  dürfen  in  der 
Hauptsache  als  gesichert  gelten.  Sympathisch  wirkt  die 
Enthaltsamkeit  in  den  bibliographischen  Angaben,  denn 
es  wäre  dem  vielbelesenen  Verf.  ein  Leichtes  gewesen, 
seine  Anmerkungen  mit  den  seltensten  Rüchertiteln  aus- 
zustopfen. Das  Schönste  an  der  ganzen  Arbeit  aber  ist 
die-  Liebe  zum  Gegenstand ;  sie  beherrscht  die  Unter- 
suchung und  gibt  den  Werturteilen  ihre  Richtung  auf 
das  Positive,  auf  das  Neue  und  Originelle  an  der  Samm- 
lung. Niemand,  so  viel  ich  weiss,  hat  besser  und  tref- 
fender das  künstlerische  Verdienst  der  C.  N.  N.  erfasst 
und  gekennzeichnet.  Wenn  darüber  die  Grenzen  dieses 
Verdienstes  und  die  kulturgeschichtliche  Bedingtheit  des 
Werkes  einigermassen  im  Schatten  bleiben  und  die  ne- 
gative Kritik  nicht  ganz  zu  ihrem  Rechte  kommt,  so 
ist  das  gewiss  der  geringere  Fehler ;  —  wir  haben  ihn 
vielleicht  schon  mit  allzuhartem  Nachdruck  betont. 
Heidelberg.  Karl  Vossler. 
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1)  Der  kleine  Toussaint-Langeiiscbeidt.  Italienisch  zur 
schnellsten  Aneignung  der  Umgangssprache  durch  Selbst- 
unterricht, verf.  V.  A.  Sacerdote.  iJeiliu-Schöneberg.  XIII 
u.  3.S8  S.  klein  8». 

-)  Langenscheidts  Tascheiiwörterbüiher  für  Reise,  Lek- 
türe, Konversation  u.  den  Siehulgebrauch.  Italienisch. 
Zusammengestellt  von  A.  Sacerdote.  Ebenda.  Bd.  I.  Ital.- 
Deutscb.  XXXVI  u.  470  S.  Bd.  II.  Deutsch-Ital.  XII  u. 
4'-0  S.  klein  8". 

3)  Langensebeidts  Siichwörterbücher.  Land  u.  Leute  in 
Italien.  Zusammengestellt  von  A.  Sacerdote.  Ebenda.  XVI 
u.  454  S.  klein  8". 

In  diesen  vier  handlichen,  sauber  und  korrekt  ge- 
druckten und  bequem  in  Leinwand  gebundenen  Büchern 
hat  Einer,  der  ohne  pbilologisclie  Schulung  dem  moder- 
nen Italien  näher  kommen  will,  etwa  alles  was  er  brauchen 
kann,  beisammen.  Uer  praktische  Geist  des  Langen- 
scheidt'schen  Unternehmens  ist  bekannt,  hat  sich  für  die 
verschiedensten  Sprachgebiete  bewährt  und  bedarf  keiner 
besonderen  Empfehlungen  mehr.  Von  Langenscheidt  kön- 
nen sogar  die  Amerikaner  noch  etwas  lernen,  z.  B.  die 
wunderbare  Einrichtung  des  phonetischen  „Leserostes", 
von  der  ich  freilich  nicht  weiss,  wer  sie  erfunden  hat,. 
Soweit  man  einem  Sprachbeflissenen  das  eigene  Denken 
überhaupt  ersparen  kann,  ist  es  geschehen.  Daher  ver- 
mochte, besonders  in  der  Grammatik,  der  allzu  regel- 
hafte Schematismus  dem  Leben  der  Sprache  nicht  immer 
gerecht  zu  werden.  Auf  einige  phonetische  und  syn- 
taktische Mängel  habe  ich  schon  in  der  Deutschen  Lite- 
raturzeitung 1907,  Sp.  418  f.  aufmerksam  gemacht.  Da 
aber  die  ganze  Grammatik  auf  90  Seiten  zusammenge- 
drängt ist  und  etwa  140  Seiten  für  lebendige  Beispiele 
aus  der  täglichen  Umgangssprache  verwendet  werden, 
so  kann  sich  der  Leser  über  unnützen  Regelkram  schwer- 
lich beklagen. 

Was  das  zweibändige  Wörterbuch  betrifft,  so  hat 
der  Verf.  die  Unzulänglichkeit,  zu  der  ein  so  enges  und 
reichhaltiges  Magazin  notwendigermassen  verdammt  ist, 
uns  in  der  Vorrede  reclit  eindringlich  dargestellt.  Miss- 
verständnisse, in  die  der  Laie 'leicht  verfallen  kann, 
werden  tunliclist  dadurch  vermieden,  dass  überall  wo 
eine  glatte  Uebersetzung  der  Worte^nicht  möglich  war, 
eine  Umschreibung  gegeben  wird.  Uebrigens  haben  das 
Wörterbuch  und  der  „Wortschatz"  der  italienischen  Um- 
gangssprache von  Oskar  Hecker  einen  tüchtigen  Grund 
gelegt,  anf  dem  es  leicht  ist,  weiterzubauen.  Sacerdote 
hat  seine  Hilfsmittel  auch  für  Solche,  die  überhaupt  noch 
kein  Italienisch  können,  berechnet.  Er  verzeichnet  z.  B. 
unregelmässige  Flexionsformen  wie  fu,  vidi,  diede.  u.  dgl., 
gibt  für  jedes  Wort  die  phonetische  Transkription  und 
hat  auch  die  Eigennamen  den  übrigen  Wörtern  einver- 
leibt. 

Die  dankenswerteste  und  originellste  Leistung  aber 
ist  das  Sachwörterbuch,  wo  in  kurzen  Artikeln  die  wich- 
tigsten Eigenarten  von  Land  und  Leuten  beschrieben 
werden.  Hier  kann  sich  der  deutsche  Reisende  fast 
über  alles  was  iiim  in  Italien  auffallen  wird,  in  Kürze 
unterrichten.  In  einer  zweiten  Auflage  schlage  ich  vor, 
etwa  nocii  die  folgenden  Dinge,  die  ich  vermisst  habe, 
zu  berücksichtigen :  die  Freimaurer,  deren  Einfluss  in 
Italien  sehr  gross  ist,  die  Sclufahrf,  deren  Organisation 
für  jeden  Reisenden  wichtig  werden  kann,  den  Buch- 
liandel  mit  den  bedeutendsten  Firnuai,  die  Spitzen,  die 
neuerdings  in  der  italienischen  Hausindustrie  wieder  eine 
hervorragende  Rolle  spielen,  die  Dante  Ali(/Ineri,  einen 
Vereir,,  der  nach  dem  Muster  des  Deutscheu  Schulvereins 
die  Propaganda  der  italienischen  Sprache  an  der  Grenze 


und  im  Ausland  betreibt,  die  moderne  Musik,  Malerei 
und  Baukunst,  die  ebenso  gut  wie  die  „neuere  Literatur" 
Berücksichtigung  verdient  hätte,  die  Crusai,  die  Aka- 
demien in  Turin  und  Neapel,  die  neben  den  „Lincei"' 
nicht  fehlen  dürfen.  Die  Volksfeste  der  Neapolitaner : 
Fi^  di  Grotla  und  San  Gennuro,  das  Volkslied  der 
Toskaner:  Rispetto  und  Ritornell,  den  Weihnachtsbrauch 
der  Zaihpofjnari,  den  Aberglauben  an  die  Voc/lia  der 
schwangeren  Frauen,  das  geräuschvolle  Morraspiel  und 
schliesslich  die  liebenswürdige  und  nützliche  Figur  des 
italienischen  Fortiere. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

Dr.  Giovanni  Crocioni,  II  dialetto  di  Arcevia  (An- 
cona).  I.  Fonetica.  II.  Morfologia.  III.  Sintassi.  IV.  Testi. 
V.  Lessico.  Roma,  Ermanno  Loescher  &  Co.  (Bretschneider 
e  Eegenberg),  1906.     XX  u.  104  S.    8°.     L.  4. 

Eine  Frefazione  befasst  sich  mit  dem  Verhältnis 
zwischen  dem  Dialekt  von  Arcevia '  und  den  umgeben- 
den Mundarten.  Dabei  wird  eine  gedrängte  Charakte- 
ristik der  Mundai't  von  Ancona  gegeben,  wodurch  seine 
Zugehörigkeit  zum  Komplex  der  'dialetti  gallo-piceni'  (so 
will  Crocioni  statt  wie  Ascoli  'metauro-pisaurini'  diese 
Gruppe  nennen,  weil  der  Name  Ascoli's  die  Grenzen  zu 
enge  zieht)  dargetan  werden  soll,  welche  sich  deutlich 
von  den  -«/-Dialekten,  wie  sie  hier  genannt  werden,  und 
den  toskanischen  Mundarten  abheben.  Von  den  vielen 
interessanten  Punkten  der  verdienstvollen  Arbeit  sei  die 
schöne  Reihe  von  Suffixen  und  von  Flucheupbemismen 
hervorgehoben ;  bemerkt  werde  auch,  dass  den  Anfang 
der  Texte  (die  ersten  zehn  Stücke)  ein  Neudruck  von 
Gedichten  aus  den  vom  Verf.  herausgegebenen  und  oft 
und  oft  im  Laufe  der  Darstellung  berücksichtigten  'Rime 
dialettali  arceviesi' (1904)  bildet,  darauf  folgt  eine  Vers- 
legende im  Dialekt  von  Arcevia  (Originaldichtung  von 
Crocioni),  die  Uebersetzung  der  Novelle  I,  9  des  Deca- 
nierone  und  die  Parabel  vom  Verlorenen  Sohne;  die  An- 
fangsworte der  Novelle  zeigen  die  durchaus  freie  Wieder- 
gabe: Ve  Vüjo  areccontü  iia  avantafäola  de  quelle  che 
arcontdn  Gioanne  de  Boccaccio ;  tna  pperö  ce  In  töjo 
di  a  la  bona,  röiiimo  s'aüsa  nt''  i  paiscc  nuöstre  u.  s.  w. 

Im  einzelnen  wären  etwa  folgende  Bemerkungen 
hier  zu  machen:  §  5  pia  'piede,  -i'  ebenso  wie  sia  '6', 
si{e)  'tu  sei'  tind  Ha  'lei'  sind  Reduktionen  von  Triphthon- 
gen  wie  die  in  §  8  angeführten  und  richtig  gedeuteten 
pue,  eppue,  welche  den  belegten  älteren  puoe,  eppuoe 
entsprechen.  —  §  10  wird  pujo  'pollo'  vom  Plural  aus 
erklärt  wie  nuce  'noce',  striippio  'storpio'  u.  s.  w. ;  die- 
selbe Ansicht  drängt  sich  bei  rum.  putü  auf,  das  Pu§- 
cariu  zuletzt  anf  PULLYU  zurückführt  (Et.  Wörtb.  s.  v.). 
—  §  20  ardbcco  'riecco'  könnte  die  Erklärung  zu  ait. 
decco'&cao  geben,  wenn  es  RED  —  ECCU  darstellt ;  es 
wäre  falsch  abgetrennt  worden.  —  §  21  wird  todesco 
mit  0  -  aus  e  -  erklärt;  eher  Reduktion  des  alten  ger- 
manischen Diphthongen  in  anderer  Weise  als  im  Schrift- 
ital.  —  §  62  rosenghe  'hisingiio'  ist  eher  Angleichung 
an  rosa  als  Dissimilation  gegen  das  l-  des  Artikels;  die 
Rose  ist  das  Zeichen  des  Glückes  und  des  Optimismus, 
vgl.  noch  röseo.  —  §  64  wird  II  —  'vocal  palatina"  >  j 
behauptet ;  aber  (/ajina  kann  vom  Plural  GALLI  aus- 
gehen, da  er  gaje  werden  musste  wie  ctuije  'cavalli'  u.  a. 
(§  167);  mijänne  mille  auni'  zeigt  li/>j:  MILLYANNI; 
liöje  'bollire'   erklärt   sich    durch  die  Verschleppung  des 


'  So  ist  nach  §  166.  II    zu   betonen;    über   die  Xamens- 
Sorm  soll  nächstens  vom  Verf.  eine  Studie  erscheinen. 
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Ableitungs-y    der    ersten  Person  Singularis  (vgl.  venet. 
hoye)  wie  frz.  bouillir  (M.-L.,  II,  §  178).  Etwa  noch  vor- 
handene   Beispiele    werden    leider    nicht    angeführt,    es 
heisst  dafür  'eoc'  —    §  77.  sbreccold  'rompere  il  becco 
0  r  orlo  dei  vasi'  erinnert  zu  sehr  an  frz.  ebrecher,  als 
dass  man  darin  und  in  breccolo  'becco  dei  vasi',  das  wohl 
darnach  gebildet  ist  (der  Schnabel  der   Gefässe  ist  auch 
eine  Scharte)  r-Einschub  sehen  Icönnte.  —  §  81   würde 
rl  <  rr  besser  zu  §  86  zu  stellen  sein,  wo  mb  <  mm 
zutreffend  als  Ueberentäusseruug  gekennzeichnet  ist.  — 
§  82  wird  Vorschlag  von  g  vor  r  angenommen  ;   es  han- 
delt   sich    um    hypergelehrte   Rekonstruktionen,    die  aus 
einem  Gebiete  stammen,    wo  gr  >  r  heimisch  ist,    wie 
z.  B.  in  Neapel ;  so  erklärt  sich  ja  vor  allem  granöcchia 
'ranocchia';    bezüglich  des  Beispiels  grista  'arista',    wo- 
für in  §  3  rhsta  unter  den  Ausnahmen  von  %  zu  e  steht 
(von  denen  nebenbei  ncomema  nach  -ENTIARE  umge- 
bildet ist),    ist  das  klar.    —    §  88    nentrd  'entrare'  ist 
offenbar  nach  nesci  'uscire'  gebildet,    das  INDE  enthält 
(vgl.  it.  nascondere  und  starsene  nach  andarsene).  — 
§  91  sciniiönga  'altriraenti',  das  als  sei  n  dönga  'se  non 
dunque'  erklärt  wird,  wird  man  eher  ein  senonchh  ent- 
sprechendes Gebilde  sehen,  nie  >  ng  ist  infolge  der  Ver- 
kennung der  Bestandteile  erklärlich  ;  Gemination  des  An- 
lautes nach  sd  wie  nach  it.  .Sf  (§  162).  —  §  99  sciga 
'sia'  wird   man  besser    als  Anbildung   an  diga  denn  als 
Form  mit  'hiatustilgendem'  (richtiger  durch  umgekehrte 
Sprechweise  Pseudogebildeter  entstandenem)  g  auffassen, 
was    vielleicht    §   189    auch   gemeint   ist.     Es    ist    sehr 
zweifelhaft,  ob  gruno  'veruno'  dem  ital.  Worte  lautlich 
entspricht.     Einfacher    ist    die    Herleitung  von  AEGRE 
UNU.  —    §  104  sciarniiente  'sarmenti'  heisst  wegen  des 
sei  —  'curioso  esemplare';  aus  Petrocchi  entnimmt  man 
sarmentatura  'il  raccogliere  i  sarmenti  potati'  (aus  den 
Maremme),  was  auf  ein  Verbum  *sarnientare  führt ;  einem 
EX — S —  entspräche  in  Arcevia  sciu  — ,  davon  ist  das 
Postverbale  unser  V^'ort.  —  §  107  wird  sfnoree  'sforzi' 
unter  RS  angeführt;    wie  smorciä,  wenn  =  smorzure, 
liieher  kommt,  versteht  man  nicht ;    böreia,    das,  damit 
verbunden,    mit    einem  'hieher  auch'  (qui  anche)   einge- 
leitet wird,  soll  wohl  borsa  sein,  dann  ist  es  aber  BYR- 
SEA,  das  Pu.scariu  a.  a.  0.  s.  v.  boase  voraussetzt.    Für 
fiiörgia  'forse'  ist  die  angenommene  Kontamination  von 
EORSIT  und  FORSAN    ohne  Nutzen;    am    ehesten  ent- 
spricht   FORSSIAT    mit    Ersatz    von    SIT    durch  SIAT 
ohne  Akzentveränderung.  —   §  109  rösseio  ist  einfacher 
von  RÜSSEUS    statt  von    einer  Pluralform    herzuleiten, 
so  grasseia  von  GRASSEA  (CR—)  ^=  frz.  graisse,  für 
frugasseio  'fracasso'  wird  auch  nicht  der  Plural,  sondern 
QUASSIARE    verantwortlich    gemacht    werden    müssen, 
vgl.  bei  Petrocchi  fraeascio    und  fracaseiare   aus  dem 
Montalese. —  §  111   ist  die  ganze  Reihe  der  Fälle  von 
-s-  anders  als  durch  Dissimilation  zu  deuten :  in  codischia 
'erba    simile    a    una  coda  pelosa'   ist   das  Suffix  von  ne- 
vischio.  polvisrkiu  nicht  zu  verkennen,  das  PULVISCULU 
entspricht;  i  wie  in  misrhia  (§  3)  nach  M.-L.  in  Gröbers 
Grundriss  I",  S.  651,  §   15:    diesem  'Umlaut'  entspricht 
der  von  o  >  v   vor  skij    oder  sty   in  falüseliiu  'favilla 
spenta',  grandimischia  'nevischio',  baüsehia  'bava  sottile' 
(also  nicht  'bava'  schlechtweg!),    deien   Suffix    dem  von 
lateinisch  MüNÜSCÜLU,  CORPHSCULU,  entspricht,  vgl. 
noch  ARBUSCULA,  RUMUSCULU;  in  sornasehiä  'sor- 
nacchiare'  ist  nicht  dasselbe  Suffix  wie  im  toskanischen 
Worte,  sondern  wie  in   VASCULU,  woher  it.  oasca.  — 
§   119  wird  behauptet,  dass  im  Neutrum  des  Interroga- 


tivums  das  qii-  erhalten  geblieben  sei:  qiie  'che  cosa?', 
per  qiie  'per  quäl  cosa'  'a  quäle  scopo',  u.  s.  w.,  dagegen 
perchS  'cur'  (lat.) ;  das  klingt  unglaublich  ;  da  dem  quelle 
'niente,  qualclie  cosa'  von  Arcevia  in  anderen  Dialekten 
der  Marche  ausser  cuelle,  coelle,  eocelle   auch  coe    ent- 
spricht, so  müssen  wir  auch  in  que,  moque   un  non  so 
che',  moqueduno  'qualcuno'  (Vermischung  mit  qualche- 
duno),  luiuquelle  'niente'  QÜOD    oder    QUID  VELLE-, 
bezw.  tosk.  cavelle,  covelle  sehen,    wozu    neapol.  yako- 
tvelle  gehört ;  der  Uebergang  zum  Interrogativnm  wäre 
durch  die  Analogie    der  übrigen  Indef.-Interrog.  veran- 
lasst worden,   denn  an  QUOD   ILLE  zu  denken  (vgl.  alt- 
frz.  iiaje,  frz.  nenni),  ist  scliwei'.  —  §  135  nödia  'noia' 
ist  Wiederanknüpfung    an    (gelehrtes)   odio.    —    §  136 
troppesia    'idropisia'    nach    troppa    (arqua    che    c'^    nel 
corpo).  —  §  138  -i  (/  XX  >  j!.  c/rtf  xx,  vgl.  aber  §  165  III 
ncütena,  offenbar  incudine.  —  §   140  secciird'mo  'ma- 
grolino'  ist  wohl  Suffixtaucli  {-drdo).  —   §   157   vendri- 
cola  'rivendugliola'    (hier    veiiderigola,    nach    Vidossich, 
Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  XXVII,  7.56    zu    venditrice)    ist 
nacli    Crocioni    aus    -der- ;    die    natürlichste    Erklärung 
ist  die  durch  -ola  (ULA)  von    einem  Postverbale    einer 
-ICARE-Ableitiing  von  VENDERE  und  dann  analogische 
Einführung  von  -ar-  (zu  -ajo).  —  §   158  ist  na  cassa 
pin  de  ... .  'una  cassa  piena  di . . .'  als  'Apokope'  wie  lun 
de  lunu  'lume  di  luna'  oder  ri  ör  de  notte  'un'  ora  di  n'. 
angeführt ;  das  Maskul.  erscheint  aber  gerade  bei  diesem 
Adjektiv  aus  syntaktischen  Gründen  im  Französ.,  wo  von 
'Apokope'  keine  Rede  sein  kann,    daher  besser  zu  tren- 
nen. —   §   1G5  testimnögno,  tnuro,  termeno  'fine'  {ter- 
mene  'conflne')  figurieren  unter  den  'metaplasmi'  als  'ma- 
schili    della    terza    alla    seconda    [declinazione    latina]' ; 
TESTIMONIU  und  TERMINU  sind  lateinisch,  daher  der 
Metaplasmus   nur    für  den  existiert,    der  von  ital.  testi- 
moiie,  bezw.  ternüne  (=  lat.  TERMINE)  ausgeht;  was 
7nuro    ist,    wird    nicht    gesagt,    MURU  würde    die  Ein- 
reihung unter  diesen  §  ausschliessen,  es  wäre  ein  schöner 
Reflex  von  MURE,   wenn  es  'soicio'  o.  ä.  hiesse,  was  aus 
dem  Wörterverzeichnis    nicht   zu    konstatieren  ist,    weil 
das  "Wort   fehlt.     Biage   ist    nicht    nach  Gioanne,    das 
genau  lOANNE  wiedergibt,  und  nicht  nach  Luisce  ge- 
bildet, sondern  beide  zeigen  -e  von  -io  wie  -ae  <■  ARIU 
{telae  ecc),  -oe  <  ORIU  {torföe  ecc),  also  AjLOYSIU 
wie    BLASIU,    wogegen    Minghe    eine    Umsetzung    von 
tosk.  Mengo   nach    Biagio  -.  Biage  ist,    Pietre    Ersatz 
für    ein  altes  *Piero  nach  der  lateinischen  Form  PHri 
(vgl.  tosk.  in  domo  Petri)  schafft,    wo  -e  <  -i  in  Ord- 
nung ist.  —    §  171   thto,  -a,  -e,  liste  und  tustüe  (ganz 
richtig    nach  Crocioni    aus  festüe,   coteshie)  entsprechen 
ital.  cutesto,  -a  etc.,  codesto  -a  u.  s.  w.,  der  Abfall  des 
CO-  erfolgte    nach    dem    Muster    von  cotale  (:  tole),    co- 
tunto  (:  tanto),    deren  Vorbild  auch  für  die  Entstehung 
von  cotesto  neben  qtiesto  (wie  cotale   neben  quäle,    co- 
tanto  neben  quanto)  massgebend  war;  die  Einmischung 
von  ilesso   erzeugte  coilesto,  o,    das   heute  vorwiegend 
üblich  i.st.  —  §  179  löjo,  -a,  cöjo,  -a,  scejo,   a,  vdjo,  -a 
und  arsomejo,  -e  'rassomiglio,  -i'    sollen    nach   ti'ijo,  -e, 
V^jo  -e  gebildet  sein  :  man  sieht  nicht  ein,  warum  diese 
Vorbilder  (der  -rt-Verba)  notwendig  waren,    um   das  -j- 
von  COLLIGIS,  -T,  -ELIGIS,  -T,  VOLEO  (wie  POTEO), 
TOLLEO  (wegen  VOLEO)  zu  verschleppen,  -SIMILIARE 
(wegen  SIMILIANTIA  u.  s.  w.)  hatte  immer  LY  durch- 
zuführen. —  §   186  heisst  die  1.  Plur.  des  starken  Perf. 
ahsemo,  -a,  gissemo,   -a,  des  schwachen  curcinmo,  -a 
und  curessemo,  -a  wie  chiamammo,  -a  und  chiamdsse- 
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ino,  -a,  aber  unter  den  Endungen  wird  -essimo,  -a  an- 
geführt: Variante  oder  Druckfehler?  Der  Umlaut  wurde 
durch  Ausgleich  in  der  ersten  Sing,  des  Perf.  bei  star- 
ken Verben  aufgehoben,  weil  in  den  anderen  Zeiten  in 
dieser  Person  ebensowenig  umgelautet  wurde  wie  in  der 
dritten  Sing,  (im  Gegensatz  zur  zweiten),  daher  fece, 
vedde  'feci,  vidi',  aber  in  der  zweiten  aissce,  gissce 
'avesti,  andasti,  also  vedde  =  VIDUI,  woneben  viste 
'vidi'  eine  romagn.  vest  (M.-L.,  II,  §  300)  entsprechende 
Form  ist,  die  nach  M.-L.,  1.  c,  aus  dem  Partizip  rück- 
gebildet ist,  die  aber  vielleicht  auch  durch  die  ganz  aus 
dem  System  fallende  zweite  Sing,  nach  dem  Falle  von 
rok  ^z'ok  mjj  Kontraktion  der  Vokale  vor  dem  Eintritt 
des  analogischen  -issce  in  diese  Person  hervorgerufen 
wurde,  aus  welcher  Zeit  sich  ja  auch  diste  'desti'  herüber- 
gerettet hat.  —  §  190  fiissiimmo-  -a  'fossirao'  chia- 
massiimmo,  -a  'chiamassimo',  rolessdmmo,  -a  'volessimo', 
mit  der  entsprechenden  2.  Plur.  fussäste,  chiaiHiissäste, 
rolessäste  sind  Konj.  des  Plusqpf.  mit  der  dem  (jetzt 
nach  dem  Konj.  Plusqpf.  chiamaressenio,  -a  u.  s.  w.  vom 
Infinitiv  gebildeten)  Kondiz.  gebührenden  Endung  von 
it.  iiv-emnio,  av-esfe,  aber  mit  dem  Vokal  des  Indik. 
Impf.,  -idmo,  -a  und  -täte,  welche  auch  statt  -admo,  -a 
und  -aäte  eintreten.  —  §  191  vicn'  a  vvede,  vien'  a 
ddörme  'müssten'  *vien'  a  vvide,  *vien'  a  dduörme  lauten, 
wenn  sie  VENI  AC  VIDE,  V.  AC  DOEMI  wären  ;  nicht 
zwingend,  wenp  ein  alter  Imperativ  von  -ERE-Verben 
(heute  =  Indik.)  vorliegt,  der  auch  die  lat.  IV  nach  sich 
gezogen  hätte.  —  §  193  pisto  'pigiato'  mag  lat.  sein, 
es  braucht  nicht  „abgekürztes  Partizip"  zu  sein.  — 
§  319  tutto  me  rredia  che  n  ce  V  aissce  'tutto  credevo, 
meno  che  neu  l'avessi'  soll  ein  meno  vermissen  lassen 
(„e  taciuto");  es  ist  ein  che  statt  zweier,  das  erste  ist 
=  'ausser',  vgl.  M.-L.,  III,  §  702  gegen  Ende.  —  Im 
Wörterverzeichnis  ist  unerklärtes  ct/Me<<(/  'fossatello 
lungo  !a  strada'  von  CUNA  wegen  der  Form  der  Wiege 
abgeleitet;  d effelcdne'&ceYera.re ,  risolvere'  (eig.  'diffalcare') 
zeigt  die  oben  zu  §  88  erwähnte  Verschmelzung  mit 
INDE;  so  werden  also  auch  die  in  Gröber's  Gr.  1^,  p.  695, 
Z.  1  V.  0.  von  M.-L.  erwähnten  Infinitive  auf  -äne,  -ine 
aus  der  Terra  di  Lavoro,  dem  Abruzzo  Ulteriore  u.  s.  w.. 
die  mir  neulich  (Gröber's  Zeitschr.  1906,  S.  583  Anm.) 
unklar  geblieben  waren,  zu  erklären  sein,  wobei  aller- 
dings nicht  vergessen  werden  darf,  dass  alle  Infinitive 
dieses  -ne  wie  überhaupt  alle  Oxytona  bekommen  können 
(§  155j,  womit  zusammenhängt,  dass  in  Paroxytonis  -ne 
abfallen  kann  (§  158:  pa,  ca  u.  s.  f.): '  damdnto  'vistoso 
(di  ricchezza,  ereditä  e  sim.)'  eher  als  von  tunianto  von 
diamante;  orvio  'orlo  vivo',  urb.  oriv  e  tiriv  ('che  sa- 
ranno  orviv)  ist  wohl  orlo  viro,  lo  fiel  als  vermeint- 
licher Artikel  (Crocioni  ohne  Erklärung) ;  sciali,  -Ho 
"evaporare,  -ato'  angeblich  von  EX-OLERE,  eher  von 
EX-HALARE. 

Triest.  Jul.  Subak. 


'  Die  neulich  (mündlich)  geäusserte  Ansicht  des  gelehr- 
ten Agranier  Akademikers  Pero  Budmani,  dass  im  Neapel, 
(wie  in  Arcevia)  die  Apokope  der  Vokative  und  Infinitive  da- 
von herrühre,  dass  die  letzte  Silbe  um  eine  Oktave  tiefer  ge- 
sprochen wird  als  die  vorletzte,  hätte,  wie  ich  sofort  entgeg- 
nete, beim  Rufe  eine  Berechtigung,  da  nach  der  Ausstossung 
des  starken  Luftstromes  für  die  Tonsilbe  der  Atem  für  eine 
gleich  hohe  Note  zu  schwach  ist,  aber  für  die  Infinitive  ist 
das  mit  Schwierigkeiten  verbunden  lursprüngliche  Endstcllung 
im  Satze 'r*!,  für  cö,  pa  'cane'.  'pane'  u.  s.  w.  aber  nicht  mehr 
möglich. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  neueren  Sprachen  XVI,  3:  Max  Förster,  Der  Bildungs- 
wert der  neueren  Sprachen  im  Mittelschulunterricht.—  Dr. 
Block,  Die  Sage  von  Tristan  und  Isolde  in  dramatischer 
Form.  II.  —  Berichte:  Christian  Eidam,  Leitsätze  für  den 
neusprachl.  Unterricht  an  der  bayerischen  Oberrealschule.  — 
Caroline  T.  Stewart,  Cuirent  Pnblications.  —  Kitzin g. 
Verein  für  neuere  Sprachen  zu  Hannover  (E.  V.).  —  Be- 
sprechungen: M.  Krummacher,  Lehrbücher  für  Englisch: 
1.  R.  J.  ilorich,  Der  englische  Stil;  2.  J.  Ellinger  u.  A.  J. 
Percival  Butler,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache;  3.  A.  Clay 
u.  0.  Thiergen,  Across  the  Channel  &c.;  4.  Max  Kleinschmidt, 
Kurzgefasste  Grammatik  der  englischen  Sprache:  5.  H.  Bau- 
mann,  Der  kleine  Toussaint-Langenscheidt;  6.  Püttmann  u. 
Meier,  Der  Offizier  als  englischer  Dolmetscher;  7.  Nenschler. 
Militärwörterbuch;  8.  Feller,  English  and  French  Pocket 
Dictionary;  9.  Englische  Uebungsbibliothek,  Nr.  4:  E.Gutz- 
kow, Zopf  und  Schwert  (H.  Plate  u.  Ph.  Hangen);  Nr.  22: 
Heyse,  Im  Bunde  der  Dritte  (Ph  Hangen);  10.  A  Four 
Years'  Course  in  German  for  Secondary  Schools.  —  Friedr. 
Brie,  Alb.  Eiohler,  Samuel  Taylor  Coleridge,  The  Ancient 
Mariner  and  Cristobal.  —  Ludw.  Geyer,  M.  Küffner,  Das 
unveränderliche  Eigenschaftswort  im  Französischen ;  Hilfs- 
mittel für  den  Unterricht  in  französischer  Literatur:  1.  H. 
Bornecque  et  B.  Röttgers,  Recueil  de  morceaux  choisis  d'au- 
teurs  frauQais;  2.  M.Fuchs.  Anthologie  des  prosatenrs  fran- 
(;ais;  3.  Elvira  Krebs,  Abrege  de  Thistoire  de  la  litt^rature 
fran^aise  de  Corneille  a  nos  jours.  —  Kurt  Gilaser,  Karl 
Ludwig,  Sully  Prudomme.  —  L.  Petry,  Dr.  M.  Schuster, 
Valerius  Catullus'  sämtliche  Dichtungen  in  deutscher  Ueber- 
tragung;  K,  Preisendanz  u.  Franz  Hein,  Hellenische  Sänger 
in  deutschen  Versen, 

Modern  Philology  VI,  1:  Philip  Schuyler  Allen,  Mediae- 
val  Latin  Lyrics.  Part  IL  —  Edw.  C.  Armstrong,  The 
French  Past  Definite,  Imperfect,  and  Past  Indefinite.  — 
Wm.  H.  Carpenter,  Dutch  Contributions  to  the  Vocabn- 
lary  of  English  in  America.  —  Lucy  M.  Ciay.  On  the  Lan- 
guage  of  Christine  de  Pisan.  —  I.  C.  Le  Compte.  Guiraut 
Riquier  and  the  Viscount  of  Narbonne.  —  C.  R.  Basker- 
vill,  Some  Parallels  to  Bartholomew  Fair.  —  V*.  H.  Hulme, 
A  Probable  Source  for  Some  of  the  Lore  of  Fitzherbert's 
Book  of  Husbandry.  —  F.  Bliss  Snyder,  A  Note  on  Sir 
Thopas. 

De  Nieuwe  Taalgids  II,  3:  ,T,  J.  Salverda  de  Grave, 
Een  'Kleine  zuiveraar'.  —  .1.  Koopmans,  Het  wezen  van 
de  'Aufklärung'. 

Studien  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte  8.  8:  A. 
L.  Stiefel,  Neue  Beiträge  zur  Quellenkunde  Hans  Sachsi- 
scher Fabeln  u.  Schwanke,  —  R.  M.  Werner,  Historische 
und  poetische  Chronologie  bei  Grimmeishausen.  III — VI.  — 
E.  Sulger-Gebing,  Noch  einmal  Cioethe  und  Dante.  — 
L.  Geiger,  Ungedruckte  Briefe  und  Gedichte  Justinus 
Kerners.—  Besprechungen:  K.  Vossler,  V.  Imbriani.  Studi 
letterari  e  bizzarrie  satiriche,  hrsg.  von  B.  Crocce.  —  Walter 
Bormann,  G.  Keckeis,  Dramaturgische  Probleme  in  Sturm 
und  Drang. —  Kurt  Richter,  M.  Joachimi-Dege,  Deutsche 
Shakespeare-Probleme  im  18.  .Jahrhundert  und  im  Zeitalter 
der  Romantik.  —  Walter  Bor  mann,  Anastasius  Grüns 
Sämtliche  und  tiesammelte  Werke. 

Zs.  für  französischen  und  englischen  Unterricht  VII,  3 : 
Thurau,  Gesang  und  Sprachunterricht.  —  Lescoeur,  La 
Division  et  FOrganisation  du  territoire  fram^ais  (Suite).  — 
Ackermann,  Byrons  Thyrza. —  Baumann,  Die  Münche- 
ner Thesen.  —  Schwarz,  Ferienkursus  in  Neuenburg 
(Schweiz).  —  Alge  und  Schräg.  Entgegnung  u.  Antwort. 

—  Hammer  u.  Winkler,  Entgegnung.  Antwort  n.  Schluss- 
wort. —    Zum  letzten  Mal  Röttgers'  Englische  Grammatik. 

—  XIII.  Tagung  des  Allgemeinen  Deutschen  Neuphilologen- 
verbandes in  Hannover  am  8.  — 12.  Juni  1908.  —  Ferien- 
kurse 1908  (Dijon.  Cxrenoble,  Neuchätel,  Versailles,  Wor- 
cester  College  Oxford).  —  Literaturberichte  und  Anzeigen: 
Brun,  Le  mouvement  littt^raire  en  France  durant  l'annee 
1907.  —  Thurau,  Pierre  Brun,  Pupazzi  et  Statuettes.  — ■ 
Gloede.  Zech.  Perraults  Contes  de  ma  mfre  l'oye  und  die 
Grimmschen  Märchen.  —  Pilch,  Michelet,  Jeanne  d'Arc 
publ.  par  CharUHy.  —  Baumann.  Meilmann,  Kann  u.  soll 
das  Englische  an  unseren  (Gymnasien  als  obligatorisches  Lehr- 
fach eingeführt  werden.  —  .Tantzen,  Tucker,  The  Foreign 
Debt  of  English  Literature.  —  Dcrs.,  Max  Wolff,  Shake- 
speare.   Der  Dichter  und   sein  Werk;   Sidney  Lee,  Shake- 
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speare's  Life  and  Work;  Sieper,  Shakespeare  u.  seine  Zeit. 

—  Kleine  Anzeigen:  Jantzen,  The  Works  of  Tennyson, 
Vol.  II.  III;  Tauchnitz  Edition  3982/83:  Zangwill.  Ghetto 
Comedies,  4012/13:  Zangwill,  Ghetto  Tragedies;  3987:  Laf- 
cadio  Hearn,  Kwaidan;  4027:  8winburne,  Chasteiard  and 
Mary  Stuart.  —  Dunstan,  Baumgartner,  Englisch.  Uebungs- 
buch  für  Handelsklassen;  Crump,  English  as  it  is  spoken; 
Robolsky  und  Meissner,  Englische  Handelskorrespondenz.  — 
Graevell,  Michelet.  —  Zeitschriftenschau. 

Zs.  für  vergl.  iSprachforschuiig  42.  1:  R.  M.  Meyer,  Gibt 
es  Lautwandel? —  W.Schulze.  Dissimilation. —  W.Leh- 
mann, A\\i\.  hardilla  'Bachstelze'.    -  W.  Schulze,  Gotica. 

Indogermanische Kor.schuiigen  XXII:  Anzeiger,  Ergänzungs- 
heft. Bihlioirraphie  des  Jahres  18'J.5.  erste  Hälfte. —  XXIII, 
1,2:  Chr.  Bartholomae,  Zu  den  arischen  Wiirtern  für 'der 
erste'  und  'der  zweite".  —  W.  van  Helten.  Zu  germanischen 
e^.  f'. —  W.  Streitberg,  Gotiscli  fraujinontl  frauja.  —  M. 
van  Blankenstein,  Etymologien  (Die  Sippe  des  ahd-^e/i««; 
Aisl.  aeja\    Aisl.  (///;   Aisl. /rän» ;    Aisl.  Jrnlr;   Got.  siviltan. 

—  H.  Petersson,  Die  indogermanischen  Wiirter  für  Milz. 

—  Ders.,  Got.  ihuks.  —  .1.  Zubaty,  Haplologie  im  Satz- 
zusammenhang. 

Verhandlungen  der  49.  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen und  Scliulmänuer  in  Basel  vom  24—27.  September 
1907.  Leipzig,  Teubner.  VllI,  221  S.  Gr.  S».  M.  6.  [Inh.: 
Brandl,  Neuere  Sprachen.  —  Harnack.  Geschichte  und 
Religion.  —  Kluge,  Die  deutsche  Schweiz  und  die  Jlund- 
artenforschuug.  —  Morf,  Die  romanische  Schweiz  und  die 
Mundartellforschung.  —  Schuchhardt,  Hof,  Burg  u.  Stadt 
bei  Germanen  und  Griechen.  —  Heusler,  Metrischer  Stil 
in  stabreimender  und  endreimender  Zeit.  —  Brandl,  Die 
Gotensage  liei  den  Angelsachsen. —  Voretzsch.  Die  neue- 
ren Forschungen  über  die  deutschen  Rolandbilder.  —  Boh- 
uenberger,  Jhindartgrenzen. —  Pf  äff,  Tannhäusersage.  — 
Wilhelm.  L'eber  falnilistische  Quellenangaben  bei  einigen 
mittelhochdeutschen  Schriftstellern. —  Meier.  Referat  über 
das  Deutsche  Wörterbuch.  —  Brandstetter,  Die  Schick- 
sale der  Wuotansage  in  Luzern.  —  Ermatinger.  Das  Ro- 
mantische bei  Wieland. —  Gauchat,  Ueber  die  Bedeutung 
der  Wortzonen.  —  Bertoni,  La  poesia  franco-italiana.  — 
Baist,  Arabische  Beziehungen  vor  den  Kreuzzügen.  — 
Wechssler,  Mystik  und  Minnesang.  —  Wetz,  Die  Auf- 
gaben des  neusprachlichen  Unterrichtes  in  der  Schule  und 
an  der  Universität.  —  Schneegans,  Die  neuere  französ. 
Literaturgeschichte  im  Seminarbetrieb.  —  Imelmann,  Die 
Chronologie  altenglisch.  Dichtung.  —  Kern.  Zur  Geschichte 
der  kurzen  Reimzeile  im  Mittelenglischen. —  .lordan,  Die 
Heimat  der  Angelsachsen.  —  Greg  (Priebsch),  The  Aims 
and  Work  "f  the  Malone  Society.  —  Hecht,  Shenstone  u. 
T.  Percys  Reliques  of  Ancient  English  Poetry.  —  Vetter. 
Shakespeare  und  die  deutsche  Schweiz.  —  Niedermann', 
Ein  rhythmisch.  Gesetz  des  Lateinischen.  —  Thurneysen, 
Beiträge  aus  der  keltischen  Philologie  zur  indogermanischen 
Grammatik.  —  Haie,  Indoeuropäische  Modus-Syntax:  eine 
Kritik  und  ein  System.  —  Gsthoff,  Regenbogen  u.  Götter- 
botin. —  Hoffmann-Krayer,  Ursprung  und  Wirkungen 
der  Akzentuatioii.  —  Thumb,  Zur  Psychologie  der  Ana- 
logiebildungen. —  Gsthoff,  Zur  Technik  des  Sprachfor- 
schungsbetriebes. 

Festschrift  zum  13.  Allgemeinen  Deutschen  Neuphilo- 
logentage in  Hannover  Pfingsten  1908  herausgegeben  im 
Auftrage  des  Vereins  für  neuere  Sprachen  zu  Hannover  von 
Robert  Philippsthal.  Hannover  und  Berlin,  Carl  Meyer. 
100  S.    S'.     (Inhalt:  K.Sachs,  Neuphilologie  sonst  u.  jetzt. 

—  W.  Münch,  Einige  Gedanken  über  Wortkunde.  —  Carl 
Friesland.  Entstehung  der  französischen  Schriftsprache. — 
E.  Stengel,  Eine  weitere  Textstelle  aus  der  franco-vene- 
zianischen  Chanson  de  geste  von  Huon  d'Auvergne.  (Nach 
der  Berliner  und  der  Turiner  Handschrift). —  Rob.Heilig- 
brodt,  Zu  don  'Refranes  glosados'. —  Roh.  Philippsthal, 
Deutsche  Reisende  des  18.  .Jahrhunderts  in  England.  —  .A.uld 
Lang  Syne.    Von  Robert  Burns.    Uebersetzt  von  Kurt  Nagel. 

Studier  i  Modern  Spräkvetenskap  ntgivna  av  Nyfllo- 
logiska  Sällskapet  i  Stockholm.  IV  (Uppsala.  Almqvist 
&  Wiksell):  C.  Wahhmd,  Hei.  Peter  af  Luxemburg  (1369- 
1387).  —  A.  Jlalmstedt,  M^langes  syntaxiqucs.  —  Eilert 
Ekwall,  Till  det  engelska  rikssprakets  histdria.  —  Fr. 
Wulff,    Det  svenska   spräkets   tjänlighet  i  antika  metrar. 

—  Rüben  G:son  Berg,  Novalis  och  Fouqu^  i  Sverige.  — 
.T.  Rein  ins,  Onomatopoetische  Bezeichnungen  für  mensch- 
liche Wesen,   besonders   im  Deutschen   und   Englischen.  — 


Ake  W:  son  Munthe,  Strödda  anteckningar  om  fräsen  'Här 
ligge  en  hund  begraven'  och  nägra  närstäende  uttryck.  — 
B.  .l:son  Bergqvist,  Nägra  subjektiva  tidsmätt  i  svenskan 
och  tyskan.  —  A.  Terracher,  Aulica,  fr.  öuclte.  —  E. 
Staaff.  Deux  chartes  leonaises.  —  Aperc^u  bibliographique 
des  ouvrages  de  philologie  romane  et  germanique  publies 
par  des  Suedois  de  1905  ä  1907. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  40,  3:  Th.  v.  Grienberger, 
Die  Inschrift  der  Spange  von  Balingen. —  Fr.  Kauffmann, 
Hünen.  —  Ders.,  Angargathungi.  —  R.  C.  Boer,  Unter- 
suchungen über  die  Hildesage  (Schluss).  —  Miscellen  und 
Literatur:  M.  Schneider.  Zwei  bisher  unbekanntgebliebene 
Gedichte  des  Nürnberger  Meistersängers  A.  Oesterreicher 
aus  dem  Jahre  1562.  —  V.  Moser,  Der  angebliche  «-Ab- 
fall im  Bayrischen.  —  Th.  Paas,  Der  Satzparallelismus  in 
dem  (Jpus  imperfectum  in  Matthaeum.  —  G.  Neckel,  Zu 
Zeitschr.  39,  308.  322.  —  H.  Fischer,  Zu  Zeitschr.  40,  237. 

—  H.  Gering,  Paul  Hermann,  Island  in  Vergangenheit  u 
Gegenwart. —  K.  Marold,  F.  Piquet.  L'originalite  de  Gott- 
fried de  Strasbourg.  —  G.  Ehrismann,  W.Arndt,  Die  Per- 
sonennamen der  deutschen  Schauspiele  des  Mittelalters;  0. 
Beckers,  Das  Spiel  von  den  zehn  Jungfrauen.  —  H.  Wun- 
derlich. 0.  Brenner,  Die  lautlichen  und  geschichtlichen 
Grundlagen  unserer  Rechtschreibung.  —  Neue  Erscheinungen. 

—  Nachrichten. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite- 
ratur XXXIV,  1:  G.  Eberhardt,  Die  Metrik  des  Anno- 
liedes. —  W.  van  Helten,  Grammatisches.  LXIX.  Zur 
Entwickelung  von  westgerm.  e  und  o  aus  i  und  u.  LXX. 
Zum  schwachen  Praeteritum  des  Germanischen.  LXXL  Zu 
-s(-)  und  -z{-)  der  Personalendungen  für  die  2.  Sg.  —  Fr. 
Wilhelm,  Der  Minoritenpater  Bertold  von  Regensburg  u, 
die  Fälschungen  in  den  beiden  Reichsabteien  Ober-  und 
Niedermnnster.  —  G.  Ehrismann,  Zur  althochdeutschen 
Literatur.  4.  Der  Stil  des  Georgsliedes.  —  A.  Wallner, 
Zwei  Elegien.  1.  Alexanders  Kindheitslied.  2.  Walthers 
'Elegie'.  —  Fr.  Wilhelm,  Ulrich  von  Eschenbach  und  der 
Winsbecke.  —  Literatur. 

Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht  22.  ."i:  Bruno  Baumgarten. 
Ueber  steigernde  Zusammensetzungen.  Abhandlung  m.  zwei 
alphabetischen  Verzeichnissen.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1 : 
Rieh.  Eickhoff,  „Fridolin''.  —  Nr.  2:  G.  Schuberth,  Der 
„Professor"  in  der  modernen  deutschen  Literatur.  Von  Dr. 
Eduard  Ebner,  0.  Heft  S.  349  ff.  —  Nr.  3:  L.  Nagel,  Trie- 
selig.  Manoli.  —  Nr.  4:  Wülfing,  Wellmut.  —  Nr.  ö:  B. 
Wilke.  Gefahr  im  Verzuge.    20.  Jahrg.  S.Heft  S.522f.)  — 

Zs.  f.  deutsche  Mundarten  1908,  3:  Osk.  Weise,  Der  Ueber- 
gang  von  s  in  z.  Der  Uebergang  von  sdi  in  tscli.  —  Othm. 
Meisinger.  Lexikalische  Beiträge.  —  E.Vollmer.  Wechsel 
zwischen  p,  k,  i  im  Germanischen.  —  Erich  Witte,  Ein 
Vorkämpfer  Lessings  und  Ahnherr  Reuters.  —  0.  Heilig, 
Alte  Flurbenennungen  aus  Baden  (Fortsetzg.).  —  Wilhefm 
Schoof,  Sprachproben  in  Sohwälmeii  Mundart  (Fortsetzg.). 

—  Emma  Wanner.  r)eklination  und  Komparation  in  der 
Zaisenhäuser  Mundart.  —  Wilh.  Unseld,  Schwab.  Sprich- 
wörter und  Redensarten.  —  Phil.  Lenz,  Die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  Wortes  Nacht.  —  Heinrich  Weber,  Der 
Vokalismus  der  Mundarten  des  Oberen  Weschnitztales  — 
Bücherbesprechungen:  Max  Barack.  Pfälzer  Schnorre; 
mundartliche  Humoresken,  bespr  von  Aug.  Holder.  —  O. 
Fritz  und  K.  Lauer,  Johann  Peter  Hebels  ausgewählte 
Erzählungen  und  Gedichte,  bespr.  von  Aug.  Holder.  —  0. 
Meisinger,  Volkswörter  und  Volkslieder  aus  dem  Wiesen- 
tale, bespr.  von  Aug.  Holder.  —  .Tohs.  Zelter,  Deutsche 
Sprache  und  deutsches  Leben,  bespr.  von  0.  Weise.  —  A. 
Waag,  Bedeutungsentwicklung  unseres  Wortschatzes,  bespr. 
von  0.  Weise. —  A.  Calmberg,  Die  Kunst  der  Rede,  bespr. 
von  0.  Weise.  —  Gustav  Kisch,  Nordsiebenbürg.  Namen- 
buch, bespr.  von  .Idolf  Schullerus.  —  Thom.  Frühm,  Ver- 
gleichende Flexionslehre  der  .Taader  und  moselfränkiscben 
Mundart,  bespr.  von  G.  Kisch.  —  Reinhold  Sommer,  Die 
ounschöllichen  Kinder,  bespr.  von  Friedrich  Graebisch.  — 
Otto  von  Greyerz,  Im  Röseligarte,  bespr.  von  E.  Marti. 

Alemanuia.  Zeitschrift  für'  alemann.  u.  fränk.  Geschichte, 
V'olkskunde,  Kunst  und  Sprache.  N.  F.  9.  Band,  2.  Heft: 
Frz.  Dietzel,  Die  Mundart  des  Dorfes  Wachbach  im  Ober- 
amt Mergentheim.  (Schi.). —  Karl  Baas,  In  Heinr.  Louffen- 
bergs  Gesundheitsregiment.  —  Jobs.  Tideman,  Fronsper- 
gers Kriegsbuch.  —  Paul  Beck,  Bodenseepoesie  vom  Ende 
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des  18.  Jahrh.  —  Ernst  Himmelseher,  Scherzhafte  Reime 
auf  das  Bauernleben. 
Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte. 

Unter  Mitwirkung  von  C.  Alt,  F.  Cohrs  etc.  mit  bes.  Unter- 
stützung von  Erich  Schmidt  hrsg.  von  .J.  Elias.  M.  Osborn, 
W.  Fabian,  K.  .Jahn,  L.  Krähe,  F.  Deibel,  M.  Morris.  XV. 
Band  (.Tahr  1904).  IL  Text  und  Register.  Berlin,  1908. 
Behr.  IV,  S.  273-527.  Lex.  8».  M.  16.  [Inh.:  L  Allg.  Teil. 
F.  Deibel,  Literaturgeschichte.  —  A.  Reifferscheid, 
Geschichte  d.  deutschen  Philologie.  —  Th.  Poppe,  Aesthetik 
und  Poetik.  —  E.  Naumann.  Die  Literatur  in  der  Schule. 

—  P.  Stötzner,  Geschichte  des  Unterrichts  u.  Erziehungs- 
wesens.—  L.  Sütterlin,  Geschichte  der  nhd.  Schriftsprache. 
F.  Saran.  Metrik.  —  II.  Von  der  Mitte  des  15.  bis  zum 
-Anfang  des  17.  .Tahrh.  —  F.  Rachfahl,  Allgemeines.  — 
H.  Daffis,  Lyrik.  —  G.  Kohfeldt,  Epos.  —  W.  Crei- 
zenach,  Drama.  —  G.  Kohfeldt,  Didaktik. —  F.  Cohrs, 
Luther  und  die  Reformation. —  G.  Ellinger,  Humanisten 
unp  Neulateiner.  —  III.  Vom  Anfang  des  17.  bis  zur  Mitte 
des  18.  Jahrh.  A.  Reifferscheid,  Allgemeines.  —  Ders., 
Epos.  —  V.  Michels,  Lyrik.  —  P.  Stachel,  Drama.  — 
L.  Pariser.  Didaktik.—  IV.  Von  der  Mitte  des  18.  .Tahrh. 
bis  zur  Gegenwart.  0.  Walzel,  Literaturgeschichte.  —  A. 
E 1 0  e s  s e r ,  Briefwechsel,  Tagebücher,  Memoireu.  —  L.  K  r  ä h e , 
Lyrik.  -  R.  Fürst  u.  G.  Pfeffer.  Epos.—  J.  Fränkel, 
Drama  und  Theatergeschichte. —  Ed.  Spranger.  Didaktik. 

—  Erich  Schmidt,  Lessing. —  E.  Naumann,  Herder.  — 
M.  Morris,  Goethes  Lyrik  und  Dramen,  Allgemeines.  — 
J.  Peters,  Goethes  Leben. —  C.  Alt,  Goethes  Epen. —  E. 
Müller,  Schiller.  —  0.  Walzel,  Romantik.  —  H.  Maync, 
Heine  und  das  .Tunge  Deutschland.] 

Goethe  -  Jahrbuch  29 :  Mitteilungen  aus  dem  Goethe-  und 
Schiller-Archiv.  Zwei  Briefe  Emanuel  von  Fellenbergs  und 
ein  Brief  Franz  Passows  an  Goethe.  Herausgegeben  von 
Karl  Muthesius.  —   Fr.  Schultz,   Goethe  und  Waiblinger. 

—  Alb.  Köster,  Vom  Weimarer  Hoftheater  unter  Goethes 
Leitung.  Mit  zwei  Briefen  von  Goethe  und  einem  von 
Heinrich  Becker.  —  L.  Geiger,  Wieland  an  die  Karschin. 

—  Ders.,  F.  L.  Stolberg  an  Miller.  —  Ders.,  .Aus  der  Sam- 
lung  des  rätischen  Museums  in  Chur.  —  Ders.,  Aus  Briefen 
von  Gerstenbergks. —  E.  Grünwald,  Weimar  und  Goethe 
anno  1828.    Aus  dem  Reisewerke  eines  englischen  Touristen. 

—  G.  Pfeffer.  Goethe  in  den  Briefen  des  Uebersetzer  Regis 
an  C.  G.  Garns.  —  Alb.  Köster,  Zur  Datierung  und  Deu- 
tung einiger  Gedichte  Goethes.  —  G.  von  Graevenitz. 
Die  Trilogie  der  Leidenschaft.  —  R.  Petsch,  Faust-Studien. 

—  H.  Funck,  Lavater  als  Autor  der  sogenannten  mittleren 
Fassung  von  Goethes  Iphigenie.  —  L.  Milch,  Goethes  Be- 
ziehungen zu  dem  Mineralogen  Karl  Caesar  von  Leonhard. 

—  E.  Wrangel,  Werther  u.  das  Wertherfieber  in  Schweden. 

—  0.  Pniower,  Zu  Goethes  Wortgebrauch.  —  Einzelnes 
zu  Goethes  Leben  und  Wirken.  Zu  Goethes  Briefen :  An 
Charlotte  v.  Stein.  W.  A.  Nr.  1113.  5.  Februar  1781;  W.  A. 
Nr. '2418;  Zu  Nr.  1493;  Zu  Nr.  1603  (Von  Jonas  Fränkel). 
Zu  dem  Briefe  30.  Aug.  1797  „.-Vuch  ein  Tod  eines  Generals" 
(Von  .-Vlb.  Leitzmann).  —  E.  0.  von  Lippmann,  'Enchei- 
resis  Naturae'.  —  L.  Milch,  'Mich  lilettiert's.  den  Vorhang 
aufzuziehn'.  —  E.  F.  Kossmann,  Alexandriner  im  Urfaust. 

—  Ders.,  Nicolai  in  der  Walpurgisnacht.  —  M.  Pospischil, 
Doppelworte  im  Paust.  —  F.  Tetzner,  Der  Schlussgesang 
in  Goethes  Fischerin.  —  E.  F.  Kossmann,  Zum  Heiden- 
roslein.   —   M.  Morris,  Zu  Goethes  Schweizer  Reise  177.Ö. 

—  G.  Ellinger,  Die  Quelle  eines  Goetheschen  Spruchs.  — 
0.  Francke,  Zu  Goethes  Maximen  und  Reflexionen.  — 
James  T.  Hatfield,  Berichtigung  des  Datums  und  Inhalts 
eines  Goetheschen  Gesprächs  mit  Kanzler  Friedrich  von 
Müller.  —  E.  Pilch,  Ein  Kunstmittel  Goethes.—  P.  Hoff- 
mann, Goethe  und  Heinrich  von  Kleist.  —  H.  Krüger- 
Westend,  Zu  (Toethe  u,  Schiller.  —  St.  Kekule  von  Stra- 
donitz.  Ueber  die  neuerer  Goethe  und  Schiller  betreffende 
genealogisch-heraldische  Literatur. —  F.  Noack,  Der  Nach- 
lass  August  von  Goethes  in  Rom.  —  H.  Jantzen.  Zeit- 
genössische Urteile  über  Goethe  aus  Königsberg.  —  Chronik. 

—  Bibliographie. —  .A.lb.  Köster.  Goethe  u.  sein  Publikum. 
Jahrbuch  der  Grillparzer-Gesellschaft.    Hrsg.  v.  K.  Cilossv. 

18.  Jahrg.  Wien,  Konegen.  319  S.  8».  M.^10.  Inh.:  M. 
Meli,  Versuch  über  d.  Lebensgefühl  in  Grillparzers  Dramen. 

—  G.  Gugitz,  Alois  Bluraauer,-  —  .\.  Schlossar,  Anton 
Alexander  Graf  Auerspergs.  Anastasius  Cirüns,  Briefe  aus 
Helgoland  an  seine  Gemahlin  1850  u.  1854. —  L.Schmidt, 
Eine   autobiographische   Skizze   Josef   Christian  v.  Zedlitz'. 


—  St.  Hock,  Briefe  Betty  Paolis  an  Leopold  Kompert.  — 
Ä.  Farinelli.  J.  .1;  Davids  Kunst.  —  A.  Schaer,  .Tohann 
.\epomuk  Bachmayers  Briefe  an  Gottfried  Keller  (1850  — 
1852).  —  (».  E.  Deutsch,  Ferdinand  Kürnberger  und  die 
poetische  Gerechtigkeit. 

Danske  Studier  1908,  I:  Sophus  Bugge,  Kong  David  og 
Solfager. —  Thorkild  Gravi  und,  Grundlinjer  i  Folkekarak- 
teren.  —  Fra  Holbergtiden.  Nyere  Skrifter  —  Gadeviser  — 
Til  Jacob  v.  Tyboe  —  Skamtebrev  fra  M.  Reenberg.  —  Kul- 
tur og  Folkeminder:  Evald  Tang  Kristensens  Aeventyr  — 
Eskimoiske  Kulturstudier  —  Nyt  fra  Folkeraindeforskningen. 

Revue  germaniqne  no.3:  Talayrach.  Bahnsen.—  PitoUet, 
Lettres  inedites  de  Oarlyle,  Murray  et  Aitken  ä  Julius.  — ■ 
Chaffurin,  Silas  Marner.  —  Projet  d'^tablissement  d'un 
theätre  anglais  El  Paris,  1823  (F.  B.).  —  Comptes  rendas : 
L.  Geiger,  Das  .junge  Deutschland,  J.  J.  Rousseau;  quel- 
ques nouveaux  ouvrages  sur  Hebbel  (Becker,  Frenkel,  Hon- 
neffer,  Scholz,  Eekelmann,  Prehn);  O.E.Schmidt,  Fouquö. 
Apel  u.  Miltitz;  Poetsch,  Zur  Frühromantik;  Huchon, 
Mis.  Montagu  and  her  friends:  Lyrical  ballads.  p.  Hut- 
chinson; Oxford  English  Dictionary;  Swan  Sonnen- 
schein, 5000  words  frequently  misspelt;  Meillet,  Introd. 
ä  l'Stude  comparative  des  langues  indoeuropäennes. 

Rivista  di  letteratura  tedesca  II,  4—5:  A.  Farinelli,  Un 
dramma  d'amore  e  morte   dello  Schiller:  'Kabale  u.  Liebe'. 

—  Da  Schiller.  Trad.  di  Alfr.  Galletti.  —  Aug.  Foä.  L"el- 
lenismo  di  Schiller. —  C.  Fasola,  Bibliografia  Schilleriana. 

—  G.  Manacorda,  Germania  fllologica. 

Englische  Studien  39,2:  Hans  Weyhe,  Zur  Palatalisierung 
von  in-  und  auslautendem  si  im  .A.lteuglischen. —  K.  Wild- 
hagen, Zum  Eadwine-  u.  Regius- Psalter.  —  Daniel  Lindsey 
Thomas,  On  the  play  Pericles.  —  Fredrik  Schmidt.  A 
study  in  English  school-life  and  school-boy  slang,  as  repre- 
sented  by  Kiplings  Stalky  &  Co.  —  Besprechungen:  W.  van 
der  Graf.  Boerner,  Die  Sprache  Robert  Mannyngs  of  Brunne 
und  ihr  Verhältnis  zur  neuenglischen  Mundart.  —  Eugen 
Borst,  The  King's  English.  —  A.  Schröer.  Wülker.  Ge- 
schichte der  englischen  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  zur  Gfegenwart.  Zweite,  neubearbeitete  und  vermehrte 
Auflage.  Zweiter  Band.  —  W.  van  der  Gaaf,  Whitfield, 
Englische  Handelskorrespondenz.  —  Miscellen:  Fr.  Klaeber, 
Zum  Finnsburg- Kampfe.  —  Joseph  de  Per  Ott,  Robert 
Greenes  Entlehnung  aus  dem  Ritterspiegel.  —  A.  Greeff, 
Der  13.  deutsche  Neuphilologentag  zu  Hannover  vom  8. — 
12.  Juni  1908.  —  ,1.  Schipper,  Errichtung  einer  zweiten 
ordentlichen  Professur  an  der  Universität  in  Wien. 
Anglia  Beiblatt  XIX,  6:  Holthausen,  Hesseis.  A  late  eighth 
Century  Latin-Anglo-Saxon  Glossar}',  preserved  in  the  Leiden 
University.  —  Eichler,  Jespersen,  John  Hart's  Pronun- 
ciation  of  English  (1569  and  15701.  —  Brotanek.  Arber. 
Selections  from  the  English  Poets.  The  Spenser  Anthology 
1548—1591.  —  Mutschmann,  Die  Etymologie  von  ne.  to 
höre  'ennuyer'. —  7:  Brotanek.  Documents  relating  to  the 
(Jflice  of  the  Reyels  in  the  Time  of  Queen  Elizabeth.  Edited, 
with  Notes  and  Indexes  hy  .\lbert  Feuillerat. —  -ironstein, 
All  Pools  and  The  Gentleman  Usher  by  George  Chapman 
edited  by  Thomas  Marc  Parrott. —  Ders..  -Aynai-d,  La  Vie 
d'un  Poete.  Coleridge.  —  Ders.,  Coleridge,  The  Aneient 
Mariner  u.  Christabai.  Mit  literarhistorischer  Einleitung  u. 
Kommentar  herausgegeben  von  .\lbert  Eichler.  —  Price, 
James  Thomson,  der  jüngere,  sein  Leben  und  seine  Werke, 
dargestellt  von  Josephine  Weissei.  —  Ders.,  George  Kliot. 
Fünf  Aufsätze  von  Helene  Richter.  —  Ders.,  Die  Grund- 
lagen der  literarischen  Kritik  bei  .Joseph  Addison,  von  Emil 
Saude.  —  Kratz,  Dyboski.  Tennysons  Sprache  und  Stil.  — 
Noll,  Moore,  Memoirs  of  my  dead  lifo;  .4us  toten  Tagen 
(Memoirs  of  my  dead  life)  .Novellen  von  George  Moore. 
Deutsch  von  Max  Meyerfeld.  —  Holthausen,  Zur  alteng- 
lischen Literatur  VI. 

Zs.  f.  romanische  Philologie  XSXII,  4:  U.R.  Lang.  Zum 
Cancioneiro  da  .Ajuda  iSchluss).  —  Fr.  Settegast,  Byzan- 
tinisch-Geschichtliches in  Cliges  und  Yvain.  —  G.  Baist, 
Etymologien  (AliC;  Buz:  Ba/acirar:  Caßo;  Courricr;  Gcrcer, 
moineaic,  bosco,  buisson;  Houle:  ifanada;  Peler;  Pautoiiier. 
pciute.  peautre,  pciletel.  paletot:  Trtile;  Tonto).  —  P.  Skok, 
Vodimn  in  Südfrankreich.  —  W.  Foerster,  Etymologien 
(.Altfr.  musgode-,  Zusatz  zu  S.  452.  Prolegomena  zu  ostfr. 
c/ir 'Schlüssel'. —  Ders..  Zu  Rolant  1158  (rtnc/c«). —  Ders.. 
Zu  (iormond  102.  —  0.  Schultz-Gera.  Zum  saint  Vou  de 
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Luques.    —    Ders.,  afrz.  motit  'mancher'.    —    Ders     Noch 
emma.1  ßmbert.  -   W.  Meyer-Lübke,  Knra.  nastur 'Knopf 
it.nastro  Band'.-  Deis.,ii]>äu.  ainisgar.-  H.  Sehn  chard  t. 
Korn,  umsonst  aus  arab.  hätil;  Kum.  se  uita  ■schauen";  Larva; 
Culercia:    Span,  macocu  'l^ärteldorsch';    Kymr    f/>  'Taumel- 
lolch'; Mlat. /«(fasca 'ein  Insekt'.  -  Sextil  Puscariu.  aoace. 
—  Besprechungen:  G.  Steffens,  Stimming,  Die  altfranzös. 
Motette  der  Bamberger  Handschrift.  —  W.  Meyer-Lübke 
Arch.glott.  ital.  XVI.  —  Phil.  Aug.  Becker  u    W    Meyer- 
Lubke,    Romania  143.    —    0.  Schultz-Gora,   Revue  des 
langues  romanes  XLIX.    -    E.  Herzog,   Romanische  For- 
schungen XVII,   XVIII,  XIX.    -    P.  Savj-Lopez,    Studj 
romanzi  IV.  -  F.  Ed.  Schneegans,  Oh.  Oulmoiit.  Sur  un 
exemplaire  de  Patelin  annote   par  Sainte-Eeuve  (Paris    H 
Ledere.     Aus  'Bulletin  du  bibliophile'). 
Revue  des  langues  romanes  LI,  2   (Mars-Avril-Mai  1908)- 
L.  Foulet,    Les   Srengleikar   et   le   lai   du  lecheor.    —    L. 
Lambert,  Ohants  de  travail:  metiers,  cris  des  rues.  —  F 
Castets,  Les  quatre  lils  Aymon.  —  E.  Bourciez,  Le  verbe 
fr.  tuer.   —    t'omptes  rendus:  Vianey,   Kigal,    Meliere.  — 
Ders.,  Bibliotheca  Romanica.   —    Castets,  Santi,  II  Caii- 
zoniere  di  Dante  Alighieri.  —  F.  0.,  Savj-Lopez,  Trovatori 
e  poeti.  —  F.  C,  Commedie  scelte  di  Giovanni  Giraud-  Sa- 
tire dl  (iiovajnni  (iiraud.    —   F.   G.,    Carrington  Lancaster, 
Ihe  French  Tragi-Comedy.    —   P.  C,    Cesano,    Hans  Sachs 
ed  1  suoi  rapporti  con  la  letteratura  italiana.  —  F.  C,  Vi- 
taghano,  Storia  della  poesia  estemporanea  nella  letteratura 
itahana.  -  F.  C,  Calvi,  Bibliogralia  analitica  Petrarchesca. 
—  Mörimee,  F.  de  Rojas,  La  Celestina.  —  Ders.    Cuervo 
Apuntaeiones  criticas  sobre  el  linguaje  bogotano.  —  Rigal 
Fagnet,  Propos  de  Th(5ätre,  4e  serie'.   -    Ders.,  Lemaitre' 
En  marge  des  vieux  livres.    —    Ders.,    Joannidfes,   La  Co- 
nnSdie-Francaise  1907.    —    Ders.,    Neera,    Les  idees  d'une 
femme    sur    lo    feminisme.    —    Ders.,    Dupuy,  Poemes    — 
Vezmet,  De  lluidobro,  Palabras,  Giros  y  Bellezas  del  len- 
guaie  populär  de  la  Montana.  —   ,T.  R.,  Huber,  L'Evaugile 
de  lenlanie  en  proven(;al.    —    J.  R.,  Prouvengo!    -    J.  E 
Fryklund,  Les  changements  de  signiflcation  des  expressions 
de  droite  et  de  gauche  dans  les  langues  romanes.  -JE 
A.  T.  Dumitrescu,  Alanii.  —  .LR.,  Martin,  Le  patois  de 
Lalle  en  Bas-Ghampsaur.  —  ,1.  R.,  Graeme-Ritchie,  Recher- 
ches   sur  la  syntaxe   de  la  conjonction   que  en  ancien  fran- 
gais._  —    J.  R.,    Eugley  Mathews,  Cist  and  eil.    —    J    R 
Salvioni,  Note  varie  sulle  parlate  lombardo-sicule.  —  Ders 
Salvioni,  Lingua  e  dialetti  della  Svizzera  italiana.—  J  r' 
Koques,    Recherches   sur   les  conjonctions  conditionelles  sä 
de,  dacä  en  ancien  roumain. 
Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXIII    2/4 

u  t!,'-^^^;.^'*^"'^''*'^'*''''*'"''  "'^«i"  allsemein  sprachwissen- 
schaftliche Probleme  (setzt  sich  besonders  mit  Vossler  aus- 
einander).   -    W.  Meyer-Lübke .   Ulrix,  De  germaansche 
dementen  m  de  romaansche  Talen.   -  Ders     Ritchie    Re- 
cherches sur  la  syntaxe  de  la  conjonction  'que'  dans  Fanden 
frannais.  —  Ders.,  Mathew,  Cist  and  eil.—  VV  Tavernier 
La  Canzone  d'Orlando  .  .  .  tradotto   da  L.  F.  Benedetto   — 
E.  Brugger,    Sir  Gawain  and  the  Lady  of  Lys  transl    by 
•lessie  L.  Westen.    -    Ders.,  Paton,  The  Story  of  Grisan- 
clole.    —   L.  Zehqzon,   Wolfram,  Die  Metzer  Chronik  des 
Jaique  Dex.    -  W.  Küchler,  Wallensköld,  Le  conte  de  la 
femme  convoitee  par  son  hitre.  -  Ph.  Aug.  Becker,  Mornet 
LAexandrin  frani;ais   dans  la  deuxifeme  moitie  du  XVIII  e 
siede.  -  I'ers.,yerlaque,  Bibliographie  raisonnee  des  Oeuvres 
de  Bossuet. -^  W.  Küchler,  Hertz,  Aus  Dichtung  und  Sage 
-  Ders.,  Etienne  Martin  de  Pinchesne,  La  Chronique  des 
chapons   et  des  g(51inottes   du  Maus  p.  p.  Fr.  Lachevre    - 
Ders.    Petite  bibliothfeque  surann(;e.    -    Ders.,  Dorchain 
Les   Chefs  -  d  oeuvres   lyriques   de  Ronsard   et  de  son  ecole' 
Les  chels-d  oeuvres  lyriques   d'Alfred  de  Musset.     Les  cent 
meilleurs  poemes  lyriques  de  la  langue  franeaise.  -  Ders 
Madelaine,    Au  bon  vieux  temps.    _    G.  Baldensperger! 
Lindenbein,    Aus    der    Gascogne.    -    J.  Voigt,    Zwei   Er- 
zählungen  aus   Servitude   et   Grandeur   militaires   p    A    de 
Vigny.    Für  den  Schulgebrauch  ausgew.ählt  u.  ausgearbeitet 
von  B.  Breest.  _    Q.  Driesen,  Französische  Schriftstdler 
aus  dem  Gebiete  der  Philosophie,  Kulturgeschichte  u  Natur- 
wissenschaft. ^    D.  Behrens,   pouh.  _    H.  Busch     Der 
Arzt  wider  Willen,  aus  dem  Altfranzösischen  Übersetzt. 
d"^  dhistoire  litteraire  de  la  France  1908,  iio  1    Abb« 
1 .  D  n  b  0  I  s  ,    La    famille    maternelle    de  Victor  Hugo     — 
Urouhet,  Les  originaux  du  Barbon  de  J.-L.  Guez  de  Balzac. 
—  A.Lombard,  Notes  sur  l'abbe  du  Bos.  —  Dick   Le  sejour 


de  Chateaubriand  en  Suftolk.  —  Mdanges:  Lettres  de  Mon- 
tesquieu et  de  Maupertuis  (Pitou);  Desportes  et  Angelo  di ' 
Costanzo  (Kastner);  Voltaire  en  Angleterre  (Foulet);  La  mort 
de  labbe  Desfontames  (P.  d'Estr^e):  Deux  textes  de  Hugo 
et  de  Vigny  (Martinon);  Lettres  de  Thieriot  ä  Voltaire 
(Caussy).  —  Comptes  rendus:  Huszar,  Moliere  et  l'Espagne- 
Mornet,  Le  sentiment  de  la  nature  en  France  de  Rousseau 
aBernardin  de  St.  Pierre;  L'alexandrin  frannais  dans  la  se- 
conde  moiti«  du  XVIIIe  sifecle;  Desgranges,  La  presse 
ool''*'!ci?"^l^  Restauration;  Marsan,  La  Muse  fran?aise 
l».^d-18...4;  Vianey,  Les  sources  de  Leconte  de  Lisle.  — 
Lepelletier,  Verlaine;  Nicolini,  Viaggatori  stranieri  a 
Napoh,  L  Montesquieu. 

Bulletin  de  la  Societe  des  andens  textes  franpais  1908,  1 
(34,  1):  P.  Meyer,  Chansons  latines  et  francaises 

Bulletin  du  parier  fran?ais  au  Canada  VI,  4—7  Ph 
Gagnoe,  La  langue  parl^e  au  Nord-Ouest  canadien.  — 
Lexique  canadien-franc,'ais. 

Studi  di  letteratura  italiana  Vol.  VII:  E.  Proto,  Sui  nuovi 
abbozzi  di  rime  edite  ed  inedite  di  Fr.  Petrarca.  —  Maria 
Roche-Belsani,  H  Brandigi,  Poema  cavalleresco  di  de- 
mente Pucciarini.  —  G.  Brognoligo,  Rime  inedite  di  Giro- 
lamo  Verita.  —  S.  Santangelo,  Intorno  a  una  canzone 
pohtica  dl  frä  Guittone.  —  M.  Manchisi,  La  flne  ddP amore 
dl  Giusto  de'  Conti  con  Isabetta  ed  alcune  sue  rime  inedite. 

—  F.  Moffa,  Gian  Vincenzo  Gravina.  —  E.  Bellorini 
Giovanni  Torti.  ' 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XII,  7—8:  A. 
'^''"'°"''  P"""'  'a  storia  del  teatro  gesuitico  in  Italia  nei 
sec.  X\nL—  9—10:  A.  Avena,  La  composizione  del  trat- 
tato  De  vita  solitaria'  di  F.  Petrarca.—  11—12:  G.  Brog- 
noligo. La  data  della  composizione  del  'Podere'  di  Luiei 
Tansillo.  ^ 

Bulletin  Italien  VIIL  1908,  no.  2:  J.  Vianey,  Un  poeme 
Italien  de  'La  Liegende  des  si^des",  Ratbert.—  P.  Duhem 
Nicolas  de  Cues  et  L(5onard  de  Vinci  (5e  article).  —  p' 
Pitollet,  Deux  pamphlets  ignor(5s  d'un  gallophobe  Italien 
du  XVIIIe  siecle.  —  R.  Levi,  Qudques  lettres  inedites  de 
A.-i< .  Ozanam.  —  Bibliographie:  Cian,  Il'Iatin  sangue  gen- 
tile  ,  e   II  furor  di  lassiV  prima  del  Petrarca  (L.-G.  PYOissier) 

—  Garosci,  Margherita  di  Navarra  1492—1,549  (Hauvette). 

—  C.  von  Klenze,  The  Interpretation  of  Italy  during  the 
last  two  centuries.  A  contribution  to  the  study  of  Gwthe's 
Italienische  Reise'  (Pitollet).  -  J.  Luchaire,  Essai  sur 
levolution  mtdlectuelle  de  ITtalie  de  1815  a  1830  (L.-G 
Pehssier).  —  Luchetti,  Les  Images  dans  les  rjeuvres  de 
Victor  Hugo  {(^.  Guillaume).  —  Chronizue. 

11  Giornale  Dantesco  XVI,  1^2:  Ugo  Chiurlo,  Le  idee 
pohtiche  dl  Dante  Alighieri  e  di  Francesco  Petrarca.  — 
Stanislao  Prato,  La  pena  dei  suicidi  nella  'Divina  Com- 
media'  e  la  tradizione  popolare.  —  Nino  Quarta,  Intorno 
ai  supposti  abbozzi  del  Petrarca  scoperti  nel  codice  easana- 
tense.  —  Jlario  Sterzi.  Chiose  dantesche.  —  Notizie. 

Dreizehnter  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische 
Sprache  zu  Leipzig.  Herausgegeben  von  G.  Weigand 
Kommissionsverlag  von  .L  A.  Barth.  Inhalt:  G.  Weigand 
Rumänen  und  Aromunen  in  Bulgarien.  -  St.  Romansky 
Vorha  und  voroavä.  —  G.  Weigand,  Etymologische  und 
semasiologische  Bdträge.  —  St.  Romansky,  Mahnreden 
des  walachischen  Wojwoden  Negoe  Basarab  an  seinen  Sohn 
Theodosios.  —  Vierzehnter  .Tahresbericht  u.  s.  w.  Inhalt: 
D.  Michov,  Die  Anwendung  des  bestimmten  Artikels  im 
Rumänischen,  verglichen  mit  der  im  Albanesischen  und  Bul- 
garischen. —  G.  Weigand,  Etymologien,  in  preajma,  bes- 
metec.  —  Per.  Papahagi,  Parallele  Ausdrücke  und  Redens- 
arten im  Rumänischen,  Albanesischen,  Neugriechischen  und 
Bulgarischen.  —  G.  Weigand,  Rumänen  und  Aromunen 
in  Bosnien.  —  D.  Michov,  Berichtigungen.-  (Jeder  Band 
kostet  M.  4.50). 

Liter.  Zentralblatt  24:  W.  Fn.,  Bartsch,  Chrestomathie  de 
1  ancien  tranrais.  Neuvifeme  Edition  entic^rement  revue  et 
corrig(5e  par  Leo  Wiese.  —  M.  L-r.,  Wright,  Gld  English 
Qrammar.  —  L.  Frnkl.,  Rieser,  ,Des  Knaben  Wunderhorn" 
und  seine  Quellen.  —  E.  v.  K.,  Freye,  .Tean  Pauls  Plegel- 
jahre.  Materialien  u.  Untersuchungen.  —  25 :  N.  S.,  Mornet, 
Le   sentiment   de   la   nature   en   France   de  ,T. -J.  Rousseau 

ä  Bernardin   de  Saint-Pierre. nn-,  Schatz.   Altbairische 

Grammatik.  -  E.  Lange,  Mayrhoffer,  Gustav  Freytag  und 
das  Junge  Deutschland;  Ulrich,  Gustav  Freytags  Roman- 
technik. —  26:  Wendelin  Foerster,  Bedier,  Les  Legendes 
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^piques.   Recherches  snr  laformation  des  Chansons  de  Geste. 

—  Forstmann,  Aynard,   Coleridge.    La   vie   d'un   poete.   

M.  K.,  Nagel,  Deutscher  Literaturatlas.  —  Porena,  Dello 
Stile.  —  21:  -bh-,  Eisberg,  Den  svenska  versens  teori'  —  M. 
h...  bchultze.  Die  Entwicklung  des  Xaturgefiihls  in  der 
deutschen  Literatur  des  19.  Jahrhs.  L  Das  romantische 
Natursefuhl.  -  nn-,  Wright,    Historieal  German  Grammar. 

Uentsche  Literaturzeitung  Nr.  21:   G.  Witkowski,   Das 
Drama  der  Gegenwart  (über  Arnold,   das  moderne  Drama) 

—  Schnupp.  Deutsche  Aufsatzlehre.  V.  Morsch.  -  Tscher- 
sig,  Das  Gasel  in  der  deutschen  Dichtung  u.  das  Gasel  bei 
Platen,  von  R.  M.  Meyer.  —  J.  E.  V,  Müller,  Arnims  und 
tJrentanos  romantische  Volkslied -Erneuerungen,  von  Lohre. 

—  Goidanich.  lorigine  e  le  foime  della  dittongazione  ro- 
manza,  von  Herzog,  —  22:  Kundt.  Lessing  n.  der  Buch- 
handel, von  Consentius.  —  Böckel,  l'svchologie  der  Volks- 
dichtung, von  Panzer,  —  Ausfeld,  Der  griechische  Ale- 
sanderroman, von  Reich,  —  Hartig,  Berliner  Volks-  und 
btrassendialekt,  von  Mickel.  -  Dessaner.  Wackenroders 
,Herzensergiessuugen  eines  kunstliebenden  Klosterbruders " 
in  ihrem  Verhältnis  zu  Vasari,  von  Walzel.  —  Sieper 
Shakespeare  und  seine  Zeit,  von  Brie.  —  Dante 's  Gött- 
liche Komödie,  bearb.  von  Pochammer.  2.  Aufl.,  von  Weber 

—  DfSchelette,  Manuel  d'Archeologie  pr6historique  celti- 
que  et  gallo-romane,  von  Hoernes.  —  23:  J.  v,  Müller 
Jean  Pauls  Pädagogik  (über  Münch,  Jean  Paul,  der  Ver- 
fasser der  Levana),  —  Warnecke,  Goethe.  Spinoza  und 
Jacobi,  von  Vogel.  —  Lodewijk  van  Velthem"s  Voortzet- 
ting  van  den  Spiegel  Historiael,  uitg.  door  H,  v.  der  Linden 
en  Willem  de  Vreese,  von  Franck.  —  The  farce  of  Master 
Pierre  Patelin,  Englished  by  R,  Holbrook,  von  Risop.  — 
24:  Kopp,  Bremberger  Gedichte,  von  Martin,  —  Die  Ge- 
schuhte von  Gisli  dem  Geächteten,  deutsch  von  Fr.  Ranke 
von  Kahle.  —  Simon  Daines'  Orthoepia  Anglicana  (1640) 
hrsg.  von  Roesler  u.  Brotanek.  von  Schröer.  —  25-  Aus 
dem  Xacblass  von  Th.  Fontane,  hrsg.  von  Ettlinger.  von  R 
M.  Meyer,  —  Schillers  Gedichte.  Mit  einer  Einleitung  und 
Erläuterungen  von  Bellermann,  von  R,  Weissenfeis.  —  Ben 
Jonsson,  Tbe  New  Jun  or  The  Light  Heart,  edited  by  G 
Bremner  Tennant,  von  Bang.  —  Nyrop,  Note  sur  une  bal- 
lade  de  Villon,  von  Söderhjelm. 

Sitzungsberichte  der  Kgi.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften.  Philos.-Histor.  Klasse  Nr.  81 :  Wilhelm 
Schulze.  Die  Wortbrechung  in  den  gotischen  Handschriften. 

Göttingische  gelehrte  Anzeigen  170.  Jahrg.  Nr.  5:  A. 
Peltzer,  Goethe  und  die  ürsprünse  der  neueren  deutschen  ' 
Landschaftsmalerei.  (Th,  Volbehr/.  —  D.  Martin  Luthers  i 
Werke.  Die  Deutsche  Bibel.  I.  (G.  Ehrismanu.)  —  H,  Hirt  '■ 
Die  Indogermanen.  (R.  Meringer.)  —  Fr.  Kauffmann^  ' 
Balder.  (Rudolf  Much.)  —  Neuere  runische  Literatur,  (v 
Grienberger.) 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  LXII,  Mai:  Herrraann, 
deutsche  Mythologie,  zweite  Aufl.,  von  Siefert,  —  Juni:  0. 
Schroeder,  von  griechischen  und  deutschen  Singversen. 

Blätter  für  das  Gymnasialschulwesen  44,  5/6:  J.  Stöck- 
lein, Sprachpsychologie  und  Sprachunterriclit. 

Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  59.  4:  C.  Battisti.  B.  H. 
Brockes'  Betlilehemitischer  Kindermord. 

Berliner  philologische  Wochenschrift  Nr.  25:  A  late  eight 
Century  Latin- Anglo-Saxon  glossary,  ed.  by  Hesseis.  von 
Heraeus. 

Neue  philologische  Rundschau  1908,  11:  H.  Bihler,  Platt- 
ner, Ausführliche  Grammatik  der  französischen  Sprache  V, 
—  H,  Spiess,  Zupitza-Schipper,  Alt-  und  mittelenglisches 
Lebungsbuch.  —  H.  Jantzen,  A.  Neubner,  Ein  Trauer- 
spiel in  Yorkshire  von  W,  Shakespeare:  Ders..  Missachtete 
Shakespeare-Dramen.  —  H.  Weston.  Sir  Gawain  and  the  : 
Lady  of  Lis,  —  12:  Röttgers,  Voretzsch,  Einführung  in 
das  Studium  der  altfranzösischen  Sprache,  —  Spiess,  Hecht, 
ßischoff  Waerferths  von  Worcester  Uebersetzung  der  Dia- 
loge Gregors  des  Grossen,  —  Ders  .  Scherer,  Satiro-Mastix 
or  the  Vntrussing  of  Humorous  Poet.  By  Th,  Dekker.  — 
-t-,  Dyboski,  Tennysons  Sprache  u.  Stil,  -  13:  Röttgers, 
Bartsch,  Chrestomathie  de  l'ancien  fran(,ais  (neue  Ausgabe 
von  L.Wiese).  -  A.  Eichler,  SamueL  Taylor  Coleridge, 
The  ancient  Mariner  und  Cristabal. 

Monatshefte  der  Comenius- Gesellschaft  17.  3:  A.  Wolf- 
stieg.  Englischer  und  französischer  Deismus  und  deutsche 
Aufklärung.  —  R.  Corwegh,  Zu  Goethes  Aesthetik. 

Zs.  für  Bücherfreunde  12,3:  K.  Schneider,  Die  erste  Aus- 


gabe des  Buches  ,Ueber  Deutschland"  (Frau  von  Stael)  und 
ihre  Schicksale. 
Korrespondenzblatt  des   Gesamtvereins    der   deutschen 
Geschichts-   und   Altertumsvereine  Nr.  4:   Gradmann 
Schwäbische  Bauernhaustvpen.   —  von  Friesen     Die  Be- 
deutung   der   Rasse    in    der  Volksk-unde.    —    A    Becker 
Pfälzer   Frühlingsfeiern.   -   5/6:    Wille,    Humanismus   in 
der  Pfalz.  —   Beringer,  Goethe  u.  seine  Beziehungen  zur 
Kunst  m  Kurpfalz. 
Archiv  f.  Kulturgeschichte  VI,  1:  Curt  Gebauer,  Quellen- 
studien zur  Geschichte  des  neueren  französischen  Einflusses 
auf  die  deutsche  Kultur  II.  _  Kl.  Löffler,  Vom  Zutrinken 
—  J,  Kuntze,  Zur  Legende  von  der  Jagd  des  Einhorns 
Deutsche   Geschichtsblätter  IX,  8:  W.   Lücke,    Deutsche 

Flugschritten  aus  den  ersten  Jahren  der  Reformation. 
Historisch-politische  Blätter  141,  10:  Die  natürlichen  Unter- 
lagen der  Mystik, 
Mitteilungen  "des  Vereins  f.  die  Geschichte  Berlins  1908  4- 
Volz,  Die  historische  Oertlichkeit  in  Lessings  , Minna  von 
ßarnhelm". 
}  Zs.    des  Vereins    für   Hamburgische   Geschichte  XII,  3 
Heckscher,  Erinnerungen   an    den  hamburgischen  Dichter 
I       A\  ilbelm  Hocker.  —  R.  Ferber.  Aus  meiner  Hocker-Samm- 
;       lung. 

Hansische   Geschichtsblätter    1908,  1:   J.   Hartwig     Die 
[       Frauenfrage  im  mittelalterlichen  Lübeck. 
Ravensberger  Blätter  VIII,  5 :  Böckelmann,  Eine  sprach- 
liche Eigentümlichkeit  des  Ravensberger  Landes    II 
Westdeutsche  Zeitschrift  für  Geschichte   und  Kunst  I  • 

J.  Franck.  Das  Wörterbuch  der  rheinischen  Mundarten 
Hessenland    Nr.   9:   W,    Schoof,    Zur    hessischen    Dialekt- 
forschung, —  11:  H.  Altmüller,  Ernst  Kochs  Stellung  in 
der  Literatur  seiner  Zeit. 
Annalen  des  Vereins  für  nassanische  Altertumskunde  u, 
Geschichtsforschung  37:  Widmann,   Heidnische   Spuren 
in  christlichen  Legenden  unserer  Gegend. 
Zs,  für  Geschichte  des  Oberrheins  N,  F,  23,  2:  G.  Bessert 
Theodor  Reysmann,  Humanist  u.  Dichter  aus  Heidelberg.    ' 
Mitteilungen  vom   Freiberger  Altertums veiein   Heft  43: 
K.    Knebel,     Die    Freiberger    Kupferschmiede;    die    Zar- 
worchten.  Plattner  oder  I'anzermacher.  —  Wappler     Alte 
sächsische  Wünschelrutengescbichten.  ' 

Mitteilungen    des   Altertumsvereins   zu  Plauen    19:    R, 
Helmrich.   Plauens  Theatergeschichte  bis  zur  Weihe   des 
Stadttheaters  im  Jahre  1898. 
Pfälzisches  Museum  XXV,  4:  R.  Krebs.  Die  linksrheinischen 
^^  eistümer   im  Leiningischen  Archiv   von  Amorbach.  —  \ 
Meiss,  'pilcher  und  pulchir'  (Dcmin,  zu  frz,  poule) 
Forchungen  z.  Geschichte  Bayerns  XVI,  1  u,  2:  F,  Weber 
Neue    Beiträge   zur  Vorgeschichte    von    Oberbayern,    —    j" 
Widemann,  Die  Herkunft  der  Bayern, 
Rentlinger  Geschichtsblätter  XVIU.  3:  Th.  Schön,  üeber 
Marionettentheater  in  den  Reichsstätten  Reutlingen  n.  Ulm 
Korrespondenzblatt  des  N'ereins  für  siebenbürg.  Landes- 
kunde 31,  5/6:   Zur  Volkskunde.  —  R.  Huss,   Zur  Wort- 
forschung. 
Archiv    des  Vereins   für  siebenb.  Landeskunde  35  1-   R 
Huss.  Vergleichende  Lautlehre   des   Siebenbürsisch- Mosel- 
fränkisch-Ripuarischen   mit  den  französischen  und  walloni- 
schen Mundarten. 
Zs.  des  deutschen  Vereins  für   die  Geschichte  Mährens 
und    Schlesiens   XII,  1/2:    Altrichter.    Kolonisationsge- 
schicbte  der  Iglauer  Sprachinsel.  '^ 

XXXVII.  Jahresbericht  der  histor.-antiquar.  Gesellschaft 
von  Graubünden:    P.  von  Planta-Fürstenan,  Wappen 
und  Siegel. 
Zs.  des  Vereins   für  Volkskunde    18,  2:    Ein  Weihnachts- 
spiel  aus  dem  Salzkammergute,   hrsg.  von  J.  Bolte.    —    R 
Loewe.  Rübezahl  im  heutiiien  Volksglauben. 
Z.S.  für  Österreich,  Volkskunde  XIV.    1-2:   .\.  Dachler 
Nordische  Bauernhäuser.  -  A.  Stegensek.  Grabverse  aus 
Gonobitz  (Steiermark)  und  Umgebung.  —  H,    von    Preen. 
Zwei  Sympathiemittel  aus  Oberösterreich.  —  A.  Gassner. 
Zwei  Produkte  vorarlbergiscb.  Volkswitzes, —  F.  Wilhelm' 
Lieber  Herkunft  und  Bedeutung  der  alten  Steinkreuze,        ' 
Mitteilungen  zur  Jüdischen  Volkskunde  10.  2:    F,  Falk, 
Die  Bücher  Samuelis   in  deutschen  Nibclungenstrophen  des 
XV.  Jahrb. 
Zs.  für  Philosophie  und  philosophische  Kritik  132,  1:  H 

Scbwartz,  Die  verschiedenen  Funktionen  des  Worts. 
Archiv   für   die    gesamte   Psychologie   XI,  3  u.  4;   J.  A 
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(Theorgow.  Ein  Beitrag  zur  grammatischen  Entwicklung 
der  Kindersprache. 
Beiträge  zur   Hessischen   Kirchengeschichte   TU,  3:    \V. 

Hotz,    Cvriacus   Spangenhergs   Leben   und  .Scliicksale    als 

Pfarrer  in  Schlitz  von  1580-90. 
Der  alte  fJlaube  9,  35:  A.  Freybe,  Die  Himmelfahrt  in  der 

ags.  Dichtung  des  7.  und  8.  .Jahrhunderts. 
Der  Katholik"  1908,   IV:    A.  M.  Koeniger,    Ein    deutscher 

Beichtspiegel  von  der  Wende  des  13.  Jahrh. 
Die  neue  Rundschau    XVI.   7:    C.  Schüddekopf,    Italien. 

Tagebuch  von  Wilhelm  Heinse  (1783). 
Der  Türmer  10,  9:  K.  Storck,  Goethes  Faust  auf  der  Bühne. 
Süddeutsche   Monatshefte   5,   6:    H.  Schoop,    Montaignes 

Keise  in  Deutschland. 
Oesterreichische   Rundschau   X,   i:   C.  V.   Susan,   Carlo 

Goldoni. 
Die  Grenzboten  24:  C.  Jentsch,  Studien  über  die  Romantik. 
Internationale  Wochenschrift   für  Wissenschaft,    Kunst 

und  Technik  24:  .T.  (ioebel.  Das  Faust-Jubiläum. 
Das  lit.  Echo  10,  18:  S.  Mehring,  Heine  und  seiu  Witz. 
Eckart  2,  9:    F.  Ranke,    Einiges   vom   heutigen    deutschen 

Volkslied. 
Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.    Beilage 

des  Hamburgisch.  Correspondenten  13:  W.  Feldmann,  Eiu 

Wörterbuch   der  deutschen  Seemannsspraclie.     (Von  Friedr, 

Kluge).   —  H.  Benzmann,  Die  Satiren  des  Ariost. 
Sonntagsbeilage   zur  Vossischen    Zeitung    1909,    22 :    H, 

Landsberg,  Der  Teufel  in  der  Dichtung.  —  F.  Alafberg, 

Psychologische  Poetik  oder  Poetik  als  Kunstlehre y 
Beilage  der  Münchener  Neuesten  Nachrichten  4:  W.  Goetz, 

Die  (Teschichte  von  Florenz  (über  K.  Davidsohn's  Werk).  — 

5:    A.  Bettelheim,    Eine  neue  Balzac- Verdeutschung.  — 

Neue  Goethe-  und  Schiller-Literatur.  —  Ein  Brief  Lessings. 

—  Eintluss  Frankreichs  auf  England.  —  Eine  neue  Ausgabe 

von  Dantes  Vita  Nuova. 
Frankfurter   Zeitung    Nr    151,    Morgenblatt:    M.  Seiling, 

Goethe  und  der  (Okkultismus. 
Museum  15.  9  i.luni):  Sneijders  de  Vogel,  Schmidt,  Petit 

Supplement  au  dictionnaire  de  Du  Gange.    —    Stoett,  vor 

der  Hake.  De  Aanspreekvormen  in  't  Nederlandsoh.  —  Met- 

trop.  Becker,  (irundriss  der  altfranz.  Literatur. 
The  AVestminster  Review  168,  6:  G.  Trobridge,  The  hu- 

morous  side  of  Dante. 

The  Quarterly  Review  415  (April  1908):  F.  Slingsby  Ro- 
berts. Giosue  Carducci.  —  W.  Archer,  The  Elizabethan 
Stage.  —  Will.  Wistar  Gomfort,  The  Heroic  Ideal  of  The 
French  Epic. 

The  American  Journal  of  Philology  XXVIII,  2:  A.  S 
Cook,  Boccaccio  and  Seneca. 

Annual    Report   of  the    American  Dante  Society  XXIV : 

(.^h.  Eliot  Xorton,  Note  on  the  vocabulary  of  the  Vita 
Nuova.—  K.  McKenzie,  Means  and  end  inmaking  a  con- 
cordance,  with  special  reference  to  Dante  and  Petrarch. 
Revue  critique  23:  E.  Bourciez.  Graeme  Ritchie.  Recher- 
ches  sur  la  Syntaxe  de  la  conjonction  'qne'  dans  Fancien 
franrais.  —  Ch.  Bastide.  Conant.  The  Oriental  Tale  in 
England  in  the  Eighteenth  Century.  —  F.  Baldensperger, 
Mornet,  Le  sentiment  de  la  nature  en  France  de  J,  .1.  Rous- 
seau a  Bernardin  de  Saint-Pierre.  —  D  e  r  s. ,  Pelletan,  Victor 
Hugo,  homme  politique.  —  24:  E.  Bourciez,  Sainean, 
L'Argot  ancien  (1455-1850),  ses  elements  constitutifs,  ses 
rapports  avec  les  langues  secretes  de  l'Europe  mtSridionale 
et  l'Argot  moderne.  -  L,  R.,  Münch,  Jean  Paul,  der  Ver- 
fasser der  Levana.  —  F.  Baldensperger,  Marechal,  Le 
vßritable  'Voyage  en  Orient'  de  Lamartine.  —  25:  Ch.  Bas- 
tide, Baker,  The  Development  of  Shakespeare  as  a  Drama- 
tist;  Albright.  A  typical  Shakspeare  Stage:  the  Outer-Inner 
Stage.  —  C.  V..  Fahre,  La  Pens^e  moderne  (De  Luther  a 
Leibniz).  —  L.  R.,  Baldensperger,  Bibliographie  critique  de 
Goethe  en  France;  Ders.,  Etudes  litteraires:  Souriau,  Mora- 
listes  et  Poetes;  Massen,  Alfred  de  Vigny.  —  26:  Ch.  Dejob, 
Melegari,  La  jeune  Italic  et  la  jeune  Europe:  Lettres  ini- 
dites  de  .Toseph  Mazzini  a  Louis  Amedee  Melegari.  —  E. 
Bourciez,  Leite  de  Vasconcellos.  Canc^'oes  do  Ber^o,  estudo 
de  ethnographia  portuguesa.  —  C.  Cestre,  Douady,  Liste 
chronologicjue  des  oeuvres  de  William  Hazlitt,  —  27:  E. 
Bourciez,  Neumann-Ritter  von  Spallart.  AVeitere  Beiträge 
zur  Charakteristik  des  Dialektes  der  Marche.  —  Ders,, 
Wagner,  Lautlehre  der  südsardischen  Mundarten  mit  be- 
sonderer   Berücksichtigung    der    um    den    Gennargentu   ge- 


sprochenen Varietäten.  —  A.  Bioves,  Schürt,  Femmes  in- 
spiratrices  et  Pontes  annonciateurs. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI,  31:  G.  Lanson, 
Origines  et  premieres  manifestatio)is  de  l'esprit  philosophi- 
que  dans  la  litt^rature  fr.  de  1675  ä  1748.  Chaulieu.  Bayle 
et  les  'Pensees  sur  la  Comete'.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le 
theätre  fr.:  Conclusion.  —  32:  E.  Faguet,  Les  poetes  fr. 
du  XIXe  siecle  qui  continuent  la  traditiou  du  XVIIIe.  Nepo- 
mucene  Lemercier ;  ses  id^es  litteraires,  —  33 :  Dass,  Forts, : 
N.  Lemercier;  ses  poemes.  —  G.  Lanson,  Origines  et  pre- 
mifjres  manifestations  de  l'esprit  philos.  dans  la  litterature 
fr.  de  1675  ä  1748:  Bayle  et  la  critique  du  miracle;  Bayle 
et  l'idfie  de  tolerance;  Le 'Dictionnaire'  de  Bayle.  —  34:  E. 
Faguet,  Les  pofetes  du  XIXe  siecle  qui  continuent  la  tra- 
dition  du  XVIIIe:  N.  Lemercier;  la  'Panhypocrisiade'.  — 
35:  G.  Lanson,  Bayle  (Schluss).     Ses  id6es,   son  inlluence. 

Revue  des  bibliotheques  XVII,  7— 9:  M.  Schiff,  Editions 
et  traductions  italiennes  des  oeuvres  de  J.  J.  Rousseau, 

Le  Moyen  Age  1908  Mars— Avril:  A.  Guesnon,  Publications 
nouvelles  sur  les  Trouveres  artesiens.  Notices  biographiques, 
textes  et  commentaires. 

Bulletin  d'histoire  de  litterature  et  d'art  religieux  du 
diocese  de  Dijon  XXIVe  annee :  F.  Pajot,  Nouvelles 
glanures  etymologiques  parmi  les  noms  de  lieux  habit^s  de 
la  Cüte-d'Or, 

Societe  agricole  et  scieutiflque  de  la  Haute-Loire.  M.6- 
moires  et  proces-verbaux  1904—5.  T.  XIII:  C.  Fahre, 
Austorc  d'Orlac,  troubadour  du  Velay  au  Xllle  siecle. 

Bulletin  de  la  soc.  bist,  et  archeol.  du  Perigord  XXXIV : 
A.  Thomas,  Giraut  de  Borneil  ou  Guiraut  Bornelh. 

Bulletin  periodique  de  la  Societe  Ariegeoise  des  Scien- 
ces, lettres  et  arts  XI,  5:  P.  Sicre,  Elements  de  gram- 
maire  du  dialecte  de  Foix. 

Revue  des  questions  historiques  42,  453:  L.  Lallemand, 
Les  maladies  6pidt5miques  en  Europe  du  XVI  au  XIX  sifecle. 

Revue  des  etudes  historiques  Mai — juin:  A.  Pavie,  Sainte- 
Beuve  et  Aloysius  Bertrand  (doouments  in^dits).  —  Devolve, 
Religion,  critique  et  Philosophie  positive  chez  Pierre  Bayle. 

—  Quentin-Bauchard,  Lamartine  et  la  politique  fitran- 
gf:re  de  la  Revolution  de  Fevrier. 

Revue  de  Synthese  historique  XV,  3:  L.  Febvre.  Guill. 
Bud6  et  les  origines  de  l'humanisrae  francais. 

Publications  de  la  Section  historique  de  l'iustitut  g.  d. 
de  Luxembourg  LV :  Archives  de  Betzdorf  et  de  Schult- 
bourg  analysees  et  publiees  par  N.  van  Werneke  (zahlreiche 
deutsche  Urkunden). 

Les  Annales  romantiques  Mars — Avril  1908:  Leon  Sech6, 
Le  Cenacle  de  la  Muse  francaise  d'apres  des  documents  ine- 
dits  (Soumet  et  Guiraud).  —  Edm.  Ferrand,  I'(51erinage  ä 
Mäcon,  Milly  et  Saint-Point  (Suite  et  tin).  —  V.  Glachant, 
Un  Pamphlet  r^volutioiinaire  anonyme  contre  le  G^n^ral  Mar- 
quis de  La  Fayette.  —  Chateaubriand  et  Mme.  de  Castel- 
lane,  d'apres  les  Souvenirs  du  baron  de  Fr^nilly.  —  Le  roman- 
tisme  ä  travers  les  journaux  et  les  revues.  —  Kurze  An- 
zeigen von  A.  V.  Arnault,  Souvenirs  d'un  Sexagenaire. 
Oeuvres  completes  d'A.  de  Musset  ed.  Bire.  Etienne  Frere 
Louis  Bouilhet,  son  milieu,  ses  h^redit^s,  Tamitie  de  Flaubert. 
Christian  Marechal,  Le  Veritable  'Voyage  en  Orient"  de 
Lamartine,  —  Charles  Boulard,  Lamennais,  sa  vie  et  ses 
doctrines,  —  Ch,  Baudelaire,  Oeuvres  posthumes.  —  de 
Bonald,  Francois  Chabot,  membre  de  la  Convention.  Cor- 
respondance  de  Stendhal. 

Revue  latine  25  juin  1908:  Emile  Faguet,  Sur  Emerson  (zu 
Ralph  Waldo  Emerson,  sa  vie  et  son  oeuvre  par  M.  Dugard). 

—  G.  Latreille,  .Toseph  de  Maistre  et  la  langue  latine.  — 
Theodore  ,Toran,  Un  pr^curseur  du  feminisme  (cfr.  Revue 
latine  25  mai  1908). 

Mercure  de  France  1.  V.  1908:  L.  Seche,  Le  cenacle  de  la 
Muse  francaise  (suite).  —  E.  Martineau,  Genealogie  de 
Villiers  de  TIsle-Adam.  —  16.  V:  A.  Fontainas.  Dante- 
Gabriel  Rossetti.  —  L.  Tailhade,  La  farce  de  la  Marmite 
(viel  versprechende  Einleitung  zu  einer  neuen  Uebersetzung 
von  Plautus'  Aulularia).  —  A.  S^che  et  .1.  Bertout, 
Auguste  Brizeux  (ä  propos  du  cinquantenaire  de  sa  mort).  — 
1,VI:  Remy  de  Gourmont,  Les  premieres  Idees  de  Chateau- 
briand (Uebergang  vom  Essai  sur  les  Revol,  zum  Genie  du 
Christ,).  —  M.  A.  Leblond,  Le  rOve  du  bonheur.  Rousseau, 
Bernardin  et  le  XIXe  siecle.  —  L.  Seche,  Le  cenacle  (suite). 

—  L.  Tailhade.  La  farce  de  la  M.  —  16.  VI:  P.  Halary, 
Remarques  sur  la  versification  et  discussion  d'une  erreur 
prosodique  de  V.  Hugo  (der  Irrtum  läge  darin,   dass  Aus- 
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gänge  wie  die  von  tuent,  jouent  als  weibliche  angesehen 
werden,  während  die  von  soient.  aient  und  die  der  Imper- 
fekt;» auf  -ident  als  männlich  gelten,  eine  Sache  von  der  schon 
vor  Halary  ausreichend  gehandelt  ist). 

Revue  du   tenips   present  1.1:   Rob.   de   Beauiilau,    Les 

detracteurs  du  romantisme. 
Revue  de  l'histoire  des  religion.s  LV.  2— 3:  G.  Paris,  Le 
conte  du  tr(}sor  du  roi  Rhamiisinite. 

Revue  de  la  Renaissance  A'Ill.  11 — 12:  Fuchs.  Comment 
le  XVll  et  le  XVIIl  si^cle  ont  juge  Ronsard. 

Archivio  storico  lombardo  XXXIV.  16:  ('.  Picci.  L'Antho- 
logia  latina  e  gli  epigrammi  del  Filelfo  per  pitture  raila- 
uesi. 

Archivio  storico  messinese  VIII.  1 — 2:  G.  Pitre.  Uua  pa- 
rola  sul  soggiorno  di  W.  Goethe  in  Messina. 

Archivio  stoiico  per  la  Sicilia  Orientale  IV.  .3:  G.  Mez- 
zacasa.  La  lingua  araba  nel  dialetto  siciliano. 

Archivio  storico  siciliauo  XXXI.  1 — 2:  G.  Abbadessa. 
Gli  elogi  dei  poeti  siciliani  scritti  da  Filippo  Paruta.  — 
G.  Pitr^,  Pasquinate,  cartelli.  motti  e  canzoni  in  Sicilia. 
—  3—4:  S.  Chiaramonte,  Uno  strambotto  siciliano  ed 
altre  spigolature  di  poesia  popolare  in  varie  lingue  dal 
sec.  XIV  al  XIX.  —  XXXllI.  1—2:  G.  Pitre,  Giov.  Meli 
medico. 

Archivio  trentino  XXII,  3:  G.  Stefani,  II  primo  soggiorno 
di  \.  Gazzoletti  a  Trieste. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  XLII,  15: 
C.  CipoUa,  Intorno  alla  bolla  di  demente  VI  che  con- 
ferisee  al  Petrarca  un  caiionicato  a  Parma.  —  XLIII,  1 : 
E.  Sicardi.  Per  un' abrasione  del  Vat.  lat.  3195  e  per  la 
giusta  collocazione  di  due  sonetti  del  Petrarca.  —  C.  Frati. 
Aneddoti  da  codici  torinesi  e  marciani. 

Atti  deir  Accademia  Pontaniana  XXXVII:  B.  Croce,  Sup- 
plemente alla  bibliogratia  Vicbiana. 

Atti  della  R.  Accademia  di  scienze  morali  e  politiche  di 
Xapoli  XXXVIII :  Fr.  D'Ovidio.  Se  l'ipotesi  della  origi- 
naria  disparita  dei  linguaggi  umani  sia  contraria  alla  dog- 
matica  cristiana. 

Atti  e  memorie  della  R.  Accademia  di  Padova  XXll :  P. 
Verrua,  II  lamento  di  Girolamo  Riario.  —  A.  Moschetti, 
Pui'i  credersi  che  Laura  amata  dal  Petrarca  sia  stata  della 
famiglia  ColonnaV 

Atti  e  memorie  della  R.  Accademia  Virgiliana  di  Man- 
tova  1906'?:  Ugo  Bassi,  La  storia  nella  poesia  di  G.  Car- 
ducci. 

Bollettino  della  civica  biblioteca  di  Bergamo  I,  1:  G. 
Locatelli.  Per  la  ristampa  del  carteggio  Manzoniano.  — 
2:  Ders..  Per  la  ristampa  delle  'Osservazioni  sulla  morale 
cattolica'  di  A.  Manzoni. 

Bollettino  della  civica  biblioteca  e  del  mnseo  di  Udine 
I.  1:  G.  Fabris.  Un  codice  di  poesie. 

Bollettino  della  societa  di  storia  patria  negli  Abrnzzi  17: 
G.  Ciccone,  Sülle  sorti  di  I  intervocalica  in  alcuni  dialetti 
campano-sanniti  e  abruzzesi.  —  N.  V.  Testa.  Buccio  di 
Ranalla  e  la  nuova  edizione  della  sua  cronaca  aquilana  ri- 
mata.  —  G.  Ciccone.  Fn  antico  poemetto  abruzzese  e  la 
contessa  Mabilia. 

Bollettino  del  Museo  civieo  di  Padova  X,  3:  V.  Crescini, 
L'n  autografo  di  .Tehan  de  Xostredame.  —  L.  Frati,  Due 
codici  ignoti  di  Antonio  Gazio. 

Bollettino  storico  della  Svizzera  italiana  XXIX,  10—12: 
C.  Salvioni,  Un  episodio  diplomatico  tra  il  governo  lom- 
bardo veneto  e  il  Canton  Ticino  a  proposito  di  una  edizione 
di  poesie  del  Porta.  —  Motta.  Ancora  del  collegio  dei  ge- 
suiti  in  Bellinzona.  —  G.  Bustico,  Franc.  Soave. 

Bollettino  storico  piacentiuo  11:  D.  Ganavesi.  Rime  ine- 
dite  di  Lancillotto  Anguissola.  —  L.  Cerri.  Editori  piacen- 
tini  nel  sec.  XVI.   —   Ders..   Giostre  e  tornei  in  Piacenza. 

—  Ders.,  Memorie  sulla  tipogratia  piacentina  nel  sec.  XVI. 

—  St.  Permi,  Due  amicizie  letterarie  di  G.  Gaufrido.  — 
Ders.,  Romanzieri  piacentini  della  decadenza.  —  Severo 
Peri.  Ippolito  Pindemonte  8  il  salotto  di  Isotta  Pindemonte 
Landi  a  Piacenza. —  F.  Picco,  Goldoni  a  Piacenza. —  Ders.. 
Giosuä  Carducci  a  Piacenza.  —  Ders  .  Annibal  Caro  a  Pia- 
cenza.—  III,  1:  Ezio  Levi,  Lancilotto  Anguissola  cavaliere 
e  poeta  del  Trecento.  —  S.  Permi,  Giordaniana. 

Classici  e  neolatini  111,  2:  A.  Silvani.  Alcuni  epigrammi 
faceti  e  licenziosi   di    Francesco   l'berti   umanista   cesenate. 

—  1-3:  \.  Silvani.  1  libri  della  Genesi  e  di  Ruth,  tigurati 
e  illustrati  in  antico  veneto.  —  3;  V.  Bondunio,  11  dassi- 


cismo  di  Giosufe  Carducci.  —  D.  Bongini.  Xoterelle  critiche 
sul  'Filocolo'  di  G.  Boccacci. 

Cronaca  mnsicale  XI.  1  —  3:  L'autore  del  primo  meludramma 
rappresentato  in  pubblico  teatro. 

Emporium  158:  A.  M..  Per  Tieonografia  foscoliana. 

Erudizione  e  belle  arti  IV,  7  —  9;  F.  M.  Masotti.  Perchfe 
Virgilio  sia  guida  di  Dante.  —  F.  C.  Carreri,  Labbozzo 
di  una  tragedia  friulana.  —  Fr.  Ravagli,  Benedetto  Bon- 
digli  e  un  suo  sonetto  per  1'  assunzione  al  trono  di  Gio. 
Gastone  de'  Medici. 

Fanfulla  della  Domeuica  XXIX.  41:  G.  Federzoni,  I  tre 
sogni  di  Dante  nel  Purgatorio.  —  42:  Fr.  Flamini,  M.  Equi- 
cola  d'Alvito.  —  42/43 r  G.  Brognoligo,  Voci  del  buon 
tempo.  —  44:  G.  Ferretti.  Sul  contributo  delle  Marche 
alla  letteratura  del  sec.  XIII.  —  46:  V.  A.  AruUani.  An- 
cora sui  viaggi  di  G.  C.  Passeroni. —  48:  E.  Checchi.  Un 
poeta  giocoso  della  Toscana.  —  49:  F.  Rizzi.  Una  pas- 
quinata  petrarchesca.  —  L.  Piccioni,  Ancora  su  G.  C. 
Passeroni.  —  50:  S.  Satta,  G.  G.  Rousseau  e  lltalia  (ans 
Anlass  von  Culcasi,  Gli  influssi  italiani  neU'opera  di  G. 
G.  Rousseau).  —  52:  E.  Gianelli,  La  morte  di  Ippolito 
Nievo.  —  XXX,  1:  G.  Tomassetti.  UnMnvettiva  di  frä 
Jacopone  da  Todi.  —  3:  R.  Renier,  La  margherita  delle 
principesse.  —  4:  V.  Leonardi.  Dante  nel  Cinquecento 
(über  Ricci,  La  Divina  Commedia  nell'arte  del  Cinquecento). 

—  6:  C.  Segre,  Per  un  tempietto  petrarchesco.  —  7:  F. 
Flamini.  La  porta  del  cielo  (zu  Dante).  —  8:  A.  Pelliz- 
zari,  Romanticismo  tedesco  nella  poesia  di  A.  Aleardi.  — 
10:  V.  Clan.  11  palazzo  di  San  Marco. 

Giornale  del  musicisti  I.  2:  C.  Perinello,  Indagini  storiche 
siil  'finissimo  cantatore'  amico  di  liante. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Lignria  IX,  1 — 3:  S. 
Permi,  Un  romanziere  ligure  del  sec.  XVII. 

II  libro  e  la  stampa  I.  4—5:  E.  Motta,  I  libri  della  chiesa 
deir  Incoronata  di  Lodi  nel  1518.  —  6:  H.  Cochin.  Quel- 
ques  incunables  milanais  dans  des  bibliotheques  francaises. 

—  F.  Novati,  Un  salterio  scritto  a  Milano  nel  1166.  — 
L.  Dorez,  Un  Souvenir  d'amour  dans  un  incunable.  —  C. 
Musatti,  'Parola  de  Santin  Cambiasio'  e  Carlo  Goldoni. 

II  Mai-zocco  XII,  49:  E.  G.  Parodi,  II  Boccaccio  in  laude 
di  Dante.  —  52:  G.  Biagi.  II  Guadagnoli  e  la  Toscanina. 

—  XIII,  2:  Fedele  Romani.  11  Giusti  a  Santa  Croce.  — 
5:  Gaio,  'Tristi  amori'  nella  critica  di  B.  Croce.  —  6:  R. 
Fornaciari.   Agnolo  Firenzuola   e   un  suo  recente  critico. 

—  11:  P.  Misciatelli,  La  'stufetta'  del  eardin.  Dovizi 
da  Bibbiena.  —  N.  Tarchiani,  L' interpretazione  cinque- 
centesca  della  Commedia  di  Dante. 

II  Palvese  I.  42:  G.  Rieciardi,  Cose  Reveriane.  —  44:  A. 
Farinelli.  Dante  e  Malherbe.  —  45:  P.  Scipioni,  Lo 
spiritismo  del  Tasso. 

II  risorgimento  italiano  1.  1:G.  Capasso.  I  tentativi  per 
far  evadere  Luigi  Settembrini  dallergastolo  di  Santo  Ste- 
fano. —  G.  P.  Clerici.  Quando  e  come  incomincia  la  let- 
teratura poetica  del  nostro  risorgimento':' 

La  civiltiV  cattolica  1376:  Una  corrispondenza  inedita  di  Sil- 
vio Pellico.  —  1377:  La  poesia  de'sepolcri  e  1' ispirazione 
religiosa.  —  1381 :  Un  nuovo  criterio  di  estetica  (zu  Croce"). 

La  cnltnra  XXVI,  19:  L.  Ceci,  II  ritmo  del  verso  e  il  ritmo 
della  prosa.  —  X.  Fest a.  Dante  e  Barnaba.  —  20:  M. 
Losacco,  II  Leopardi  e  la  logica.  —  XXVII,  11:  F.  Bal- 
denspergcr,  Carlyle,  Goethe.  —  K.  Vossler.  Bergmann. 
Die  Ellipse  im  Neufranzösischen. —  14:  K.  Vossler,  .Taberg, 
üeber  die  assoziativen  Erscheinungen  in  der  VerbalHexion 
einer  südostfrz.  Dialektgruppe. —  C.  de  LoUis,  Grammont, 
Petit  traitfi  de  versilication  fr.  —  Ders  .  Merim^e,  Precis 
d'histoire  de  la  litteratnre  cspagnole. 

L'Archiginnasio  II,  5:  G.  Rocchi,  Apografo  d'un  'Te  Deum' 
di  Carlo  Goldoni. 

La  Romagna  V.  1:  G.  Gasperoni.  II  culto  di  Dante  in 
Romagna.  —  G.  Federzoni.  Due  noterelle  dantesche. 

La  lettiira  VII.  11 :    Un  capitolo   inedito  di  Gioachino  Belli. 

—  Vin.  1:  A.  Fradeletto,  Un  sindaco  poeta. —  Una  let- 
tera  in  versi  di  Paolo  Ferrari.  —  3:  P.  Giacosa.  Sui  co- 
dici manoscritti  antichi  e  sulla  loro  conservazione. 

La  nuova  rassegna  1908,  1—2:  G.  Muoni,  1  drammi  dello 

Shakespeare  e  la  critica  romantica  italiana. 
Le  Marche  VIL  2:  G.  Natali,  Pagine  inedite  di  Tullo  Mas- 

sarani  su  la  Marca  e  G.  Leopardi.  —   3—4:  V.  Cian,  Ri- 

tornando  ad  Annibal  Caro.  —    M.  Sterz i,  Del  Caro  poeta 

lirico. 
Letteratura  couteraporanea  11,  1—2:  A.  Pagano,  Contri- 
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Inito   alla   storia   del   teatro  italo-spagnuolo  nel  sec.  XVII: 
Ct.  Batt.  Pasca  e  Tirso  de  Molina. 
Lettnre  venete  I,  21  —  23:  B.  l'hivirlo,  Fantoni  e  Carducri. 

—  22—24:  (j.  Bustico,  Un  poeta'hresciano  imitatore  del 
Parini. 

Malta  letteraria  V,  45/46:  V,  Laurenza,  II  canzoniere  di 
Liiigi  Tansillo.  —  G.  Pace,  I  Suppositi  e  la  'Taming  cif 
the  Shrew'. 

Memoria  della  R.  Accademia  di  Modena  Serie  III,  Vol. 
VIII:  U.  Ren  da,  üerolamo  Campagnola  e  Antonio  Tebaldeo. 

Memorie  del  R.  Istituto  lombardo  .Serie  III,  Vol.  12,  fasc.  G: 
C.  Salvioni,  Note  varie  sulle  parlate  lombardo-sicule. 

Meraorie  storiche  forogiuliesl  III.  3—4:  L.  Suttina,  Duo 
brevi  testi  volgari  del  sec.  XIII.  —  G.  Fabris,  Un  sonetto 
di  Santa  Caterina  da  Siena.  —  M.  Cevolotto,  Memorie 
cividalesi  in  un  poemetto  cavalleresco  del  sec.  XVI. 

Natura  e  arte  XVI,  18—19:  A.  Manzi,  L'Ajace  del  Foscolo 
e  la  censura  teatrale.  —  XVII.  2:  A.  Albertazzi,  Paolo 
Costa  e  il  pedante  Fidenzio. —  3;  V.  Cian,  Tra  gli  epigoni 
di  Pasquino. 

Nnova  Antologia  862:  P.  Picea,  II  coltello  a  Roma  nella 
storia,  nella  tradizione  e  nella  letteratura  popolarc.  —  K. 
Sicardi,  Finzioni  d'amore  nel  sec  XIII. —  868:  A.  D'An- 
cona,  Antonio  Guadagnoli  e  la  Toscana  dei  suoi  tempi.  — 
869:  V.  Cian,  II  döttor  Michele  Carducci  cospiratore. 

Pagine  istriane  V.  4:  I.  Cella,  G.  Carducci  e  l'abateMoise. 

—  G.  Curto,  Critica  incoerente  (zu  Dante,  Par.  I,  43  und 
127—135).  —  A.  Pilot,  I  Rialtini  e  la  satira.  —  7-9:  G. 
A.  Gravisi,  Saggio  di  commento  ai  cognomi  istriani.  — 
10:  V.  Monti,  If  Giornale  letterario  'La  Favilla'  e  Michele 
Fachinetti. 

Kassegna  conteraporanea  I,  1 :  G.  A.  Cesareo,  Dante  e  il 
suo  monumento,  —  2:  A.  Pellizzari,  Estetica  e  religione 
di  A.  Manzoni. 

Rassegna  Pngliese  XXIII,  9—10:  A.  Perotti,  Una  nuova 
spiegazione  del  cogiionie  .\ligliieri. 

Rendiconti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  XVI,  6—8:  C. 
Cipolla,  Ricerche  di  Scipione  Maffei  intorno  al  testo  dellc 
'Variae'  di  Cassiodoro.  —  R.  Valentini,  Sul  Panormita, 
notizie  biografiche  e  ülologiche. 

Rendiconti  de!  R.  Istituto  Lombardo  XL,  16:  R.  Benini, 
Note  di  cosraografia  dantesca.  —  17:  C.  Salvioni,  Spigo- 
lature  siciliane".  —  18:  F.  Novati,  Dell'opera  del  dott.  Fr. 
Bustico,  'Bibliogratia  di  V.  .^Itieri'. 

Rivista  abruzzese  XXII.  10—11:  G  (Mccone,  La  presen- 
tazione  delle  frutta  del  canterino  I'ietro  Corsettini  da  Siena 
secondo  un  ms.  casanatense.  —  XXIII,  1:  C.  M.  Patrono, 
La  canzone 'Alla  Vergine'  del  Petrarca.  —  2—3:  G.  Alessi, 
Leon  Battista  Alberti. 

Rivista  bibliografica  italiana  XIII,  11:  Modena  a  Carlo 
Goldoni  nel  secondo  centenario  dalla  sua  nascita.  —  C.  Del 
Balzo,  L'Italia  nella  letteratura  francese,  dalla  morte  di 
Enrico  IV  alla  Rivoluzione.  —   C.  Goldoni,  Grli  Innamorati. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  arcbivi  XVIII,  9:  C. 
Mazzi,  Le  gioie  della  Corte  medicea  nel  1566.  —  10—11: 
G,  Biagi,  Un  esemplarc  dell'edizione  di  .Tesi  della  Divina 
Commedia  appartenuto  a  Ugo  Foscolo. 

Rivista  di  fliologia  classica  XXXV,  4:  G.  Setti,  Ancora 
del  Leopardi  ellenista. 

Rivista  di  Roma  XI,  19:  Giosue  Carducci  a  Ersilia  Prati.— 
A.  Lumbroso,  Le  prime  letture  del  Carducci  nella  biblio- 
teca  Nazionale  di  Firenze.  —  XH,  2:  P.  Gatti,  II  sistema 
filosolico  di  G.  Leopardi.  —  4:  A.  Lumbroso,  II  padre  di 
G.  Carducci  condannato  politico  del  1831. 

Rivista  d'ltalia  X.  10:  N.  Zingarelli,  L'unitä  della  'Chan- 
son de  Roland'.  —  A.  Ottolini,  La  varia  fortuna  di  G. 
Pantoni.  -  11:  E.  Viterbo.  .Alcune  lettere  di  G.  Carducci 
a  Terenzio  Mamiani.  —  E,  Maddalena,  La  fortuna  della 
'Locandiera'  fuori  d'ltalia.  —  E.  Mele,  Giacomo  Zanella 
ispanotilo.  —  12:  A.  Bertoldi.  Fra  Daniello  Bartoli  e  F. 
Redi.  —  XI,  1:  E.  Bertana,  La  critica  estetica  e  il  Parini. 

—  2:  M.  Porena,  Espressione  ed  arte  (gegen  Croce).  — 
A.  Marenduzzo,  Mazzini  e  la  musica.  —  F.  Bernini, 
(tH  'Studi'  inediti  di  F.  L.  Polidori.  ' 

Rivista  ligure  XXIX,  ö:    0.  Varaldo,  Gabriello  Chiabrera 

nella  corte  dei  Medioi. 
Rivista  storica  calabrese   XV.  2—3:    M.  Mandalari,    Un 

documento  poetico  dialettale. 
Rivista  storico-critica  delle  scienze  teologiche  III,  7—8: 

R.  Magnanelli,    Sopra   la   poesia   narrativa   religiosa  dei 

popolo  italiano. 


Rivista  teatrale  italiana  XII.  4:  C.  Musatti,  11  nonno 
della  Düse  e  Carlo  Goldoni.  —  5:  C.  Levi,  La  critica  me- 
tastasiana  in  Italia.  —  7:  A.  Neri,  Un' egloga  cantata  a 
Frascati  nel  1668. —  G.  B.  Pellizzaro,  Sopra  la  commedia 
di  C.  Goldoni  'Le  femmine  puntigliose'. 

Studi  Marcbigiani  I:  F.  Torraca,  Nel  periodo  delle  origini. 
—  A.  Piersantelli,  Momente  leopardiano.  —  E.  Sagi- 
nati,  Letterati  e  poeti  sinigagliesi.  —  F.  Gresti,  La  filo- 
sofia  di  Giacomo  Leopardi.  —  A.  Mariani,  Elogio  di  Anni- 
bal  Caro. —  L.  Colini-Baldeschi.  Oratoria  e  poesia  sacra 
marcbigiana  nel  sec.  XV. 

Cultura  EspaiTola  IX:  C.  Michaelis  de  Vasconcellos. 
Estudos  sobre  o  Romanceiro  peninsular. 
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und  Aufsätze.  Freiburg,  Bielefeld.  VI,  214  S.  8».  M.  7, 
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612  S.    8°.     München.  C.  H.  Beck,  1908,     M.  6.50. 
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Diss.  Marbm-g  1907.     61  S.     8°. 
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Wilhelm  i,  Rud.,  Goethes  Faustdichtung.  Hamburg,  C.  Boysen. 
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Dr.  W.  Wetz.     1.  Band.     8».     Heidelberg,  C.  Winter,  Verl. 


[1.  Heft.  Hofherr,  Alb.,  Thomas  Rymers  dramatische  Kritik. 
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Studies  in  Philology  Published  under  the  Direction  of  the 
Philological  Club  of  the  University  of  North  Carolina. 
Vol.  ni.    104  S.    8°. 
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Kieler  Diss.     116  S.     8». 

Johnson  on  Shakespeare.  Essays  and  Notes  Selected  and 
,  set  forth  with  an  Introduction  by  Walter  Raleigh.  12mo, 
pp.  240.    Lo.,  H.  Frowde.     2/6. 

Lee.  Sidney,  A  Life  of  William  Shakespeare.  Hlustrated  Li- 
brary Edition,  Newly  revised.  8vo.  pp.  426.  Lo.,  Smith, 
Eider.     10/6. 

Lythel,  Edward  S.,  Sir  William  Temple.  (The  Stanhope 
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Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englischen  Dramas,  unter 
Mitwirkung  v.  F.  S.  Boas,  A.  Brandl.  E.  Brotanek  u.  a.  be- 
gründet u.  hrsg.  V.  Prof.  W.  Bang,  Lonvain.  Leipzig.  0. 
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Lo.,  Dobell.     5/—. 

Pfannkuche,  Karl,  Der  Schild  bei  den  Angelsachsen.  Hal- 
lenser Diss.     78  S.     8». 

Richardson,  Samuel,  Clarissa.  Ein  Roman  in  Briefen.  Aus 
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und  Fritz  Miessner,  eingeleitet  von  Wilh.  Miessner.  (Eng- 
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Schelling.  F.  E.,  Elizabethan  drama,  1558—1642:  a  history 
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G.  Freytag.  -    Wien.  F.  Tempsky,  1908.     M.  1.40. 
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Bari,  Casa  ed.  Alighieri,  1908.    8».     p.  47.     L.  1. 
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(^aise  pendant  la  Revolution;  Kotzehue;  Un  Voltairien  de 
1824;  Alexandre  Duval;  Prusper  M6rim6e;  M.  Charles  Ga- 
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racters.  With  an  introduction  by  Richard  Green  Moulton. 
Boston,  Ginn  and  Comp.     XX,  171  S.    8". 
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^  libr.  Hachette  et  Cie.  1908.     In- 16,  XCVlII-392  p.     fr.  2. 

Coen,  Nella,  Saggio  sulla  questione  delle  unitä  drammatiche 
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I.  Der  Uebersetzer  und  Vermittler  Michael  Huber.  Würz- 
burger Habilitationsschrift.  80  S.  8".  Erlangen,  Junge  & 
Sohn. 

Hollway  Calthrop,   H.  C,    Petrarch.     London,  Methuen. 

Keller,  W.,  Das  Toskanische  Volkslied.  Baseler  Diss.  135  S.  8". 

Körbel.  Alfred,  D'Alemberts  'Vorrede  zur  Encyclopädie'  im 
Rahmen  der  philosophischen  Auffassungen  der  Zeit.  Progr. 
Bielitz     14  S.     8». 

Larroumet,  Gust.,  Racine.  3 e  edition.  Paris,  libr.  Hachette 
et  Cie.  1908.  In-16,  206  p.  avec  1  portrait  hors  texte,  fr. 
1.25.     [Les  Grands  Ecrivains  fran(;ais.] 

La  Salle  de  Rochemaure,  Duc  de.  Uno  Bisito  ä  Mistral, 
Maiano,  settembre  1907.  Une  Visite  a  Mistral,  Maillane. 
septembre  1907.  Texte  cantalien  et  traduction  frangaise. 
Aurillac.  impr.  Serieys.     1908.     In-16,  129  p. 

Levi,  Ezio,  II  martirio  del  buon  vino:  aneddoto  tradizionale 
raccolto  in  cinque  sonetti  del  sec.  XIV.  Pavia,  tip.  succ. 
Fusi,  1908.     8».     p.  27. 

Loesche,  Job.,  Die  Abfassung  der  'Faits  des  Romains'.  Hal- 
lenser Diss.     78  S.     8». 

Marchini-Capasso,  Olga,  Goldoni  e  la  commedia  delFarte. 
Bergamo,  Tip.  Bolis. 

Mastrostef  ano,  L.,  Orosio  e  Dante.    Napoli,  Tip.  Gambella. 

Merlet,  G.,  Etudes  litteraires  sur  les  classiques  frangais  des 
classes  superieures,  refondues,  completees  et  mises  au  courant 
des  programmes  officiels  et  des  travaux  les  plus  recents, 
par  Eugene  Lintilhac.  I.  Corneille,  Racine,  Meliere,  La  Fon- 
taine, Boileau.  11  e  (Sdition.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie. 
1908.     In-16,  XVI-622  p.     fr.  4. 

Nabuco,  .loaquim,  The  Place  of  Camoens  in  Literature.  Ad- 
dress delivered  before  the  Students  of  Yale  University,  on 
the  14th  May  1908.     26  S.     8°. 

Nieri,  Idelfonso,  Cento  racconti  popolari  lucchesi.  Seconda 
edizione.  Livorno,  R.  Giusti,  1908.  16».  p.  XX,  280,  con 
ritratto.     L.  2.50. 

Palotta,  G.,  Alcune  note  sulla  ottava  nella  storia  della  let- 
teratura  italiana  iino  alFAriosto.    Rimini,  Tip.  Artigianelli. 

Pascal.  Provinciales,  lettres  1,  IV,  XIII.  et  extraits  publiös 
avec  une  introduction,  des  notes  et  un  appendice,  par  Fer- 
dinand Brunetifere.  7e  edition.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie. 
1908.     In-16,  XXXl-228  p.    fr.  1.80. 

Procopovici,  Alexie,  Despre  Nazalizare  si  Rotacism.  Ex- 
tras din  Analele  Academiei  Romane  Seria  IL  Tom.  XXX. 
Memoriile  Sectiunii  Literare.     Bucure|ti.     42  S.     4°. 

Publication  de  la  Societe  Internationale  de  Musique  (Section 
de  Paris):  Cent  Motets  du  Xllle  Siecle,  Manuscrit  de  Bam- 
berg, Ed.  IV,  6.  Reproduction  phototypique  du  manuscrit, 
transcription  du  texte  musical  en  notation  moderne,  notes 
et  commentaires  par  Pierre  Aubry.  3JBände.  4».  130  u. 
13  Bl.     Fr.  150.     Paris,  Paul  Geuthner. 

Rizzi,  F.,  Amori  e  Amanti  nella  lirica  del  Cinquecento.  Ca- 
sale,  Tip.  operaia. 
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Rodocanachi.  E.,  Boccace.  Pofete.  conteur,  moraliste,  hom- 
me  politique.     Paris,  Hachette.     fr.  7.50. 

Rousse,  Edmond.  Mirabeau.  3 e  Edition.  Paris,  libr.  Hachette 
et  Cie.  1908.  In  - 16.  224  p.  avec  un  portrait  hors  texte, 
fr.  1.25.     [Les  grands  Ecrivains  frani^ais] 

Schelandre.  Jean  de.  Tvr  et  Sidon  ou  Les  Fnnestes  Amours 
de  Belcar  et  Meliane.  Tragödie.  Edition  critique  publiee 
par  .Tules  Haraszti.  Paris,  Sociale  des  textes  frangais  mo- 
dernes. 1908.  LXX,  169  S.  8».  (mit  diesem  Bande  ist  Exer- 
cice  3.  1908.  vollständig). 

Schevill.  Rud..  Studies  in  Cervantes:  Persiles  y  Sigismunda 
III.  Reprinted  from  the  Transactions  of  the  Connecticut 
Academy  of  Arts  and  Sciences.  Vol.  XIII.  May  1908.  73  S. 
8°.    New  Haven,  Conn.,  Tuttle,  Jlorehouse  and  Taylor  Press. 

Settegast.  F.,  Die  .Sachsenkriege  des  französischen  Volks- 
epos.    Leipzig,  0.  Harrassowitz.     M.  2. 

Sinowitz,  Michael,  Kommentar  zu  Dante  Alighieris  Göttliche 
Komödie.     188  S.     Zürich.  D.  Clecner.     M.  4. 

Stalzer.  .Tos.,  Zu  den  Reichenaner  Glossen.  Sonder-Abdruck 
aus  dem  39.  .Tahresberichte  des  2.  Staats -Gymnasiums  in 
Graz,     trraz,  Selbstverlag  des  Verfassers.     22  S.    8°. 

Stiavelli.  G.,  Antonio  Gnadagnoli  e  la  Toscana  dei  suoi 
tempi.     Torino.  Societä  tip.  editr.  nazionale. 

Stowell.  William  Averill,  Old  Frcnch  Titles  of  Respect  in 
Direct  Address.  Diss.  der  Johns  Hopkins  University  in  Bal- 
timore.    Baltimore.  J.  H.  Fürst  Comp.     XIV,  237  "S.    8". 

Studies  on  Lamartine  by  the  French  Seminary  in  Literature 
of  the   Johns   Hopkins  University.     146  S.     8°.     Baltimore. 

Surra,  G.,  Della  varia  fama  di  Ugo  Foscolo.  Xovara.  Tip. 
Parzini. 

Trabalza.  C,  Storia  della  grammatica  italiana.  MaUand, 
Hoepli.    L.  9. 

Tracconaglia,  G.,  Contributo  allo  studio  dell" italianismo  in 
Francia.  Vol.  I.  Henri  Estienne  e  gli  italianismi.  Todi, 
Tip.  DelFAvo. 

Trentes  Xoels  poitevins  dn  XVe  au  XVIII e  siecle.  Pnbl. 
par  H.  Lemaitre  et  H.  Clouzot.  Airs  annot^s  par  Ayme 
Knnc.    Xiort.  Clouzot.     fr.  5. 

Valente.  M.,  Victor  Hugo  e  !a  Urica  italiana.  Torino,  Pa- 
ravia. 

Vega  Carpio,  L.  F.  de,  Coleccion  escogida  de  obras  no  dra- 
maticas  de  Frey  Lope  F^lis  de  Vega  Carpio,  por  D.  Cayetano 
Rosell.  Madrid,  Imp.  de  los  'Sucesores  de  Hernando'.  1908. 
En  4."  may..  XVI-568  päginas.  10  y  10,50.  [Biblioteca  de 
autores  espafioles.  tomo  38.] 

Villanova  D'Ardenghi.  Bruno.  II  teatro  neo  -  idealistico. 
Palermo,  R.  Öandron.  1908.     16».    p.  342.     L.  4. 

Zaccaria,  E.,  Bibliografia  italo-spagnuola,  ossia  edizioni  e 
versioni  spagnuole  e  portoghesi  fattesi  in  Italia.  Parte  I. 
Carpi.  Tip.  Ravagli. 

Ziiii,  L.  M..  Della  poesia  didascalica  a  Verona  nel  Settecento. 
Verona,  Franchini. 


Zorn.  H.,  Die  Enfances  Vivien.  Kritischer  Text,  mit  Ein- 
leitung u.  Anmerkungen  versehen.  (Teildruck.)  Diss.  Jena 
1907.     28  S.    8». 

Literarische  Mitteilungen,    Personal- 
nachrichten etc. 

Für  die  , Gesellschaft  für  romanische  Literatur"  befindet 
sich  im  Druck:  Rigomer.  Altfranz.  Artusroman  des  13.  Jahr- 
hunderts nach  der  einzigen  Chantilly- Handschrift  mit  Einj- 
leitung,  Anmerkungen  und  Cilossar  herausgegeben  v.  Wendel  a 
Foerster.  —  Zum  Druck  sind  angenommen:  Jehan  deLancon, 
Altfranz.  Heldengedicht  des  13.  Jahrhs.  herausgegeben  von  W. 
Foerster;  Folcon  de  Candie,  Altfranz.  Wilhelmepos  heraus- 
gegeben von  0.  Schultz-Gora;  Roman  dWthis  et  Pro- 
philias.  Kritische  Ausgabe  von  A.  Hilka;  Romans  de  la 
Dame  ä  la  Lycorne  et  du  Biaus  Chevalier  au  Lyon. 
Herausgegeben  von  F.  Gennrich :  Echecs  amoureux.  Krit. 
Ausgabe  von  J.  Mettlich;  Eructavit.  Eine  altfranzijsische 
gereimte  Paraphrase  des  44.  Psalms.  Krit.  Ausgabe  von  T. 
A.  Jenkins;  Bifruns  Neues  Testament.  Das  älteste  er- 
haltene rätoromanische  Buch.  Neu  herausgegeben  von  Th. 
Gärtner. 

Dr.  Richard  Pinger  (Universität  von  Californien.  Ber- 
keley) ist  mit  dem  Abschluss  einer  umfassenden  Arbeit  über 
„Goethe  und  das  Publikum''  beschäftigt. 

Dr.  C.  Enders  hat  sich  an  der  Universität  Bonn  für  neuere 
deutsche  Literaturgeschichte  habilitiert. 

Der  ordentl.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der 
Universität  Graz.  Dr.  Karl  Luick.  ist  in  gleicher  Eigen- 
schaft  an  die  Universität  Wien  berufen  worden. 

Der  Realgymn. -Professor  Dr.  H.  !Middendorff  ist  zum 
Lektor  der  englischen  Sprache  an  der  Universität  Würzburg 
ernannt  worden. 

Der  ao.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Münster  Dr.  Otto  Jiriczek  wurde  zum  Ordinarius 
ernannt. 

An  Stelle  des  zum  Bibliothekar  in  Mainz  berufenen  Prof. 
Dr.  G.  Binz  wurde  Dr.  H.  Hecht,  Privatdozent  in  Bern, 
zum  ao.  Professor  für  englische  Sprache  an  der  Universität 
Basel  ernannt. 

Prof.  Dr.  Albert  Eichler  hat  sich  an  der  Universität 
Wien  für  das  Fach  der  entrlischen  Sprache  und  Literatur 
habilitiert. 

Der  Vorstand  der  Diez-Stiftung  hat  beschlossen,  den 
aus  der  Stiftung  im  Jahre  1908  zu  vergebenden  Preis  im  Be- 
trage von  1900  Mark  Hrn.  Jules  Gillieron,  directeur  adjoint 
an  der  :ßcole  de  hautes  etudes  in  Paris,  als  Verfasser  des 
Atlas  linguistique  de  la  France  zuzuerkennen. 

t  am  21.  Juli  zu  Nontron  (Dordognei  Camille  Chabaneau, 
78  Jahre  alt. 
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Preis   für   dreigeepaltene  Petitzeile 
25  Pfennipe. 


BeilagegebQbren  nach  Umfang: 
M.  12,  15  u.  18. 


Literarische  Anzeigen. 

jc^acsö  Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig.  0^3.0^3 


In  Kürze  erscheint: 


Deutsches 

Aussprachewörterbuch 

von 

Wilhelm  Vietor. 

Professor  ao  tler  Universität  Marburg:. 

Das  Wörterbuch   wird  ca.   25  Bogen   umfassen,    die  in   etwa   8  Heften   zu   3  Bogen   ausgegeben    werden.    Bis  zum 
Erscheinen  des  Schlussheftes  wird  der  Bogen  mit  40  Pf.  berechnet;  später  tritt  ein  erhöhter  Preis  ein. 


Soeben  erschienen : 


Das  Nibelungenlied. 

Nach  der  Lachmannschen  Handschrift  A  im  Auszuge  mit  Wörterverzeichnis,  erläuternden  Anmerkungen 

und  einer  kurzen  Grammatik  des  Mittelhochdeutschen. 

Herausgegeben   von 

Dr.  Bieg-ep. 

Zweite  verbesserte  Auflage. 

1908.     15  Bogen,     gr.  8".     Geb.  M.  2.—. 


Die  Philosophie  des  Spinoza  im  tichte  der  Kritik. 


Von 

Franz  Erhardt, 

Professor  der  Philosophie  an  der  Universität  Rostock. 

1908.    32  Bogen,     gr.  8*>.     M.  9.-. 


^S|c$^   DIE   UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTI 

DER  Wissenschaft  und  Technik, 

SOWIE   ÜBER    IHRE  BEZIEHUNGEN    20 

Literatur  und  Kunst. 

lahrlich   52  Nummern.      Illustriert. 

.Die  Umschau,  zälilt  nur  die  hervorragendsten 

Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  Jede   Buchhandlung,    sowie  den    Verlag 

H.  Bechhold.  Franltfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19121. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Karls  des  GrossenReise  nacli  Jerusalem 
und  Konstantinopel 

Ein  altfranzösisches  Heldengedicht. 

Herausgegeben  von 

well,  Prof.  Dr.  Eduard  Koschwitz. 

Fünfte,  verbess.  Auflage,  besorgt  v.  Dr.  Gast.  T  hur  au. 
1907.     11  Bogen  8".     M.  4.50,  geb.  M.  5.30. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  F  r  i  t  z  N  e  u  m  a  n  n  in  Heidelberg.  -  Druck  v.  G.  0 1 1  o '  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg-eg-eben  am  13.  Aug-ust  1908. 
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Personalnachrichten. 


Wilhelm    Nickel,     Sirventes     und    Sprnchdichtnng 

(Palaestra  LXIII).   Berlin.  Mayer  &  Müller  1907.    124  S.    8» 

Vorliegende  Schrift,  von  der  ein  Teil  schon  als 
Berliner  Dissertation  erschienen  war,  geht  vornehmlich 
die  Germanisten  an,  doch  ist  sie  auch  für  die  Roma- 
nisten nützlich  und  interessant  zu  lesen,  einmal  wegen 
der  Zusammenstellungen  im  Einzelnen  und  dann  wegen 
des  Gesamtergebnisses,  welches  darauf  hinausläuft,  dass 
die  Trobadors  mit  ihren  Sirventesen  nicht  ohne  Einfluss 
auf  Waltber  geblieben  sind.  Es  handelt  sich  dabei  frei- 
lich kaum  um  direkte  Einwirkungen,  sondern  vielmehr 
um  die  allgemeine  Anregung,  welche  nicht  zu  verkennen 
ist,  wie  gross  auch  die  Verschiedenheiten  zwischen  den 
Sprüchen  und  Sirventesen  im  einzelnen  erscheinen  müssen. 
Zunächt  werden  die  politischen  Lieder,  dann  die  Lob- 
und  Scheltlieder  einer  genauen  Betrachtung  unterworfen. 
Es  wird  darauf  über  höfisches  Leben  und  höfische  Tugen- 
den gehandelt,  soweit  dieselben  in  Sirventes  und  Spruch- 
dichtung berührt  werden,  und  schliesslich  erhalten  wir 
auch  noch  ganz  dankenswerte  stilistische  Bemerkungen. 
Alle  Anerkennung  verdient  die  Mühe,  welche  Verf.  auf- 
gewendet hat,  um  sich  mit  der  provenzalischen  Lyrik 
vertraut  zu  machen ;  was  sich  daraus  heranziehen  liess 
ist,  so  weit  ich  sehe,  ziemlich  ganz  ausgeschöpft  und 
verwertet  worden.  Dass  dabei  auch  kleine  üngenauig- 
keiten  und  Missverständnisse  untergelaufen  sind,  wird 
niemanden  Wunder  nehmen. 

Die  folgenden  Einzelberaerkungen  beziehen  tich  fast 
ausschliesslich  auf  die  romanistische  Seite  der  Schrift;  ich 
gehe  dabei  einfach  nach  der  Seitenzaahl,  nur  sei  ein 
besonders  interessanter  Punkt  gleich  vorweggenommen. 
In  dem  Kapitel  'Politische  Lieder'  mit  dem  Unterab- 
schnitt Das  Vaterland'  wird  wahrscheinlich  gemacht, 
dass  Walthers  bekanntes  Ir  sult  sprechen  willekotnmen 
aus  Anlass  von  Peire  Vidal's  schmähender  Angrifi'e  auf 
die  Deutschen  entstanden  sei  und  eine  Zurückweisung 
derselben  darstelle.  Peire  Vidal,  der  ja  auch  anderen 
deutschen  Dichtern  nicht  unbekannt  war,  hat  jene  be- 
schimpfenden Aeusserungen  in  zwei  Gedichten  getan  {in 
der  Ausgabe  von  Bartsch  Nr.  41  Str.  2  und  Nr.  4  Ge- 
leit 2)  und  N.  gedenkt  des  Umstandes,  dass  das  zweite 
Lied  in  Ungarn  gedichtet  ist,  also  'in  nächster  Nähe 
Walther's'.    Man  sollte  darnach  erwarten,  dass,  da  eben 


dieses  Lied  i.  J.  1196  oder  1197  entstanden  sein  muss 
(s.  Str.  1) ,  ein  direkter  chronologischer  Schluss  für 
Walther's  Gedicht  von  N.  gezogen  würde,  aber  das  ge- 
schieht nicht.  Nun  glaube  ich  zwar  nicht,  dass  über- 
haupt das  fragliche  Lied  Vidal's  den  Anstoss  für  Walther 
gegeben  hat,  denn  es  werden  hier  nur  in  einem  vier- 
zeiligen  Geleite  die  Deutschen  mit  unfreundlichen  Worten 
bedacht,  sondern  ich  meine,  dass  das  erste  Gedicht,  wo 
P.  Vidal  in  einer  achtzeiligen  Strophe  über  die  ver- 
hassten  Deutschen  herzieht,  den  Ausgangspunkt  bildet ; 
dieses  aber  in  Ober-Italien  verfasste  Gedicht  muss  in 
das  letzte  Viertel  des  Jahres  1194  fallen,  denn  in  An- 
betracht der  letzten  Strophe,  wo  von  der  Eroberung 
Apulien's  dui'ch  Heinrich  VI  die  Rede  ist,  kann  sich  die 
Anspielung  in  V.  1 — 3,  wo  es  heisst,  dass  die  Pisaner 
den  Uebermut  der  Genuesen  gedämpft  hätten,  nur  auf 
die  Vorgänge  in  Messina  beziehen  ^  (s.  Toeche,  Kaiser 
Heinrich  VI.  S.  336—7).  Da  nun  Walther  unter  den 
Flüssen,  welche  die  Grenzen  seiner  Wanderungen  be- 
zeichnen, auch  den  Po  nennt  (75,  162  in  der  Ausgabe 
von  Paul),  so  wird  er  auch  nach  Ober-Italien  gekommen 
sein,  und  das  kann  schon  i.  J.  1195  der  Fall  gewesen 
sein,  wiewohl,  soweit  ich  sehe,  der  Beginn  seiner  Wande- 
rungen von  den  Germanisten  später  angesetzt  wird. 
Dort  mag  er  von  Vidal's  Gedicht  Kenntnis  erhalten 
haben  und  vielleicht  auch  von  dem  Sirventes  des  Peire 
de  la  Cavarana,  in  welchem  es  wieder  über  die  Deutschen 
hergeht-,  und  das  N.  zu  erwähnen  nicht  vergisst;  letzteres 
ist  sehr  wahrscheinlich  bald  nach  dem  31.  Juli  1195 
entstanden  s.  Zs.  f.  rom.  Phil.  VII,  183.  Erkennt  man 
also  überhaupt  im  fraglichen  Punkte  eine  direkte  Be- 
ziehung zwischen  Vidal  und  Walther  an  —  und  nach 
den  rapprochements  von  N.  ist  m.  E.  eine  solche  kaum 
abzuweisen  — ,  so  kann  man  doch  auch  uieht  umhin, 
den  Schluss  zu  ziehen,  dass  Walther's  Ir  sult  sprechett 

'  Schon  Diez  LuW.'  142  deutet  das  Richtige  an  und 
Bartsch,  P  Vidal  S.  LI  sagt  bestimmter,  dass  das  Lied  vor 
1195  gedichtet  ist,  während  die  Darstellung  bei  Schopf,  Chro- 
nologie der  Lieder  P.  VidaFs  S.  7  ganz  eonfus  ist. 

"'Zu  dem  grantnogles  =  granoihas,  wofür  N.  auf  Zs.  f. 
rem.  Phil.  21,  129  verweist,  möchte  ich  die  Gelegenheit  be- 
nutzen zu  bemerken,  dass  ich  dort  obige  Erklärung  allerdings 
zuerst  zu  geben  glaubte,  allein  ich  hatte  übersehen,  dass  schon 
E.  Levy  in  dieser  Zeitschrift  XVI.  230  mir  vorangegangen  war. 

23 
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iriUekommen  i.  J.  1195  gedichtet  sei,  oder,  wenn  man 
durchaus  Vidal's  Nr.  4  (s.  oben)  zum  Ausgangspunkte 
nehmen  will,  spätestens  1197.  Sache  der  Germanisten 
wäre  es  nun,  wie  mir  scheint,  zu  prüfen,  ob  nicht  innere, 
etwa  stilistische  Gründe  einer  solchen  Datierung  ent- 
gegenstehen. 

Wenn  es  S.  5  heisst :  'entrüstet  verwahrt  sich  Pens 
de  Capduoill  gegen  die  Annahme,  er  könne  lesen:  qu'auzit 
ai  dir  e  troha  hom  legen  'denn  ich  habe  sagen  hören 
und  wer  lesen  kann  wird  finden',  so  ist  das  eine  miss- 
verständliche Ausdeutung  der  Worte  von  Pons,  die  nichts 
anderes  besagen  als:  'und  man  findet,  wenn  man  liest' 
d.  h.  man  findet  es  geschrieben.  —  Peire  Cardinal  ein- 
fach 'einen  schimpfenden  Kanonikus'  nennen  (S.  5)  be- 
deutet zn  weit  gehen  und  den  kraftvollen  Grundzag 
seines  Wesens  verkennen  ;  da  kommt  das  Urteil  von  Diez 
und  Gervinus  dem  Richtigen  näher.  —  Das  esternutz 
bei  Peire  d'Alvernhe  11,  35  ist  nicht  im  Sinne  von  Läs- 
sigkeit zu  verstehen  (S.  8),  s.  die  Anmerkung  von  Zenker 
zu  der  Stelle.  —  Die  Deutung  von  hrodet(r)<juatz,  in 
dem  Sirventes  des  P.  de  la  Cavarana  =  hruoder  guot, 
welche  S.  22  Anm.  4  als  von  Eoethe  herrührend  an- 
gegeben wird ,  ist  für  die  Komanisten  Jedenfalls  neu. 
Ich  liabe  allerdings  die  Erklärung  von  Canello  =  'Brod 
und  Wasser',  mit  der  man  sich  bisher  bei  uns  zufrieden 
gab,  immer  für  unzutreffend  gehalten  und  glaube,  dass 
Roethe  mit  'bruoder'  das  Richtige  triff't,  um  so  mehr,  als 
die  Hs.  D  gar  nicht,  wie  man  nach  Canello  annehmen 
niusste,  hrodetguaz  zu  bieten  scheint,  sondern  hroder- 
guaz  {borderguaz  IK) ,  s.  Crescini,  Manual,  provenz.- 
S.  277,  dagegen  dürfte  das  guot  gegenüber  dem  guaz 
weniger  einleuchten.  —  Die  S.  23  aus  Gr.  392,  8  ange- 
führte Stelle  lässt  sich  mit  Walther's  Aeusserung  nicht 
vergleichen,  da  infolge  des  ganz  anderen  Zusammen- 
hanges (Ablehnung  einer  Teilnahme  an  einer  Pilger- 
fahrt) das  jirovenzalische  qu'ieu  am  niais  estar  en 
Fransa  in  anderer  Beleuchtung  ersclieinen  rauss  als 
Walther's  da  ist  wünne  vil:  lange  müeze  ich  leben 
dar  inne  !  —  Das  in  Anmerkung  1  auf  S.  24  zuerst 
angezogene  provenzalische  Beispiel  gehört  nicht  dahin. 
—  S.  28  Anm.  1  wird  gesagt:  'Bernart  de  Venzac  wünscht 
Friedrich  I.  auf  dem  Kreuzzuge  Erfolg'.  Es  ist  kaum 
möglich,  dass  das  betreffende  Gedicht  (Gr.  323,  5)  von 
B.  de  Venzac  herrührt ;  Zenker  hat  übersehen,  dass  in 
zweien  seiner  Lieder  (Gr.  71,  1  und  3)  der  Graf  Hugo 
von  Rodes  (1227 — 1274)  als  sein  Gönner  erscheint,  in 
jenem  Gedichte  ist  aber  von  einem  Kreuzzng  eines 
Kaisers  und  eines  Königs  die  Rede,  was  auf  die  Zeit 
von  1189  abwärts  nicht  passt.  Ausserdem  ist  noch 
fraglich ,  ob  Friedrich  I.  gemeint  sei  und  man  nicht 
weiter  zurückzugehen  habe,  doch  würde  mich  die  Er- 
örterung dieses  Punktes  hier  zu  weit  führen.  Lewent's 
Meinung  bezüglich  einer  anderen  Stelle,  welcher  N.  eben- 
da nicht  beitreten  mag,  scheint  mir  doch  nicht  übel  ge- 
stützt zu  sein.  —  Der  in  Str.  4  von  Gr.  133,  9  von 
Elias  Cairel  genannte  emperador  Eyiric  kann  nicht  der 
Hohenstaufe  Heinrich  VL  sein  (S.  30),  sondern  nur  der 
Kaiser  Heinrich  von  Constantinopel  (1207 — 1216),  da 
es  sich  in  dem  Gedichte  um  Wilhelm  IV.  von  Montferrat 
handelt,  von  dem  unter  Verhältnissen  die  Rede  ist,  welche 
den  Tod  des  Bonifaz  (f  1207)  zur  Voraussetzung  haben, 
vgl.  dazu  noch  meine  Ausgabe  der  Briefe  Rambaut's 
S.  114  Anm.  1.  Erwälint  hätte  auf  derselben  Seite  wohl 
noch  werden  können,  dass  zu  den  vereinzelten  freund- 
lichen   Stimmen    über  Heinrich  VI.    auch    diejenige    von 


Aimeric  de  Pegulhan  gehört,  der  ihn  hon  emperador 
nennt  (MW.  II,  171  Str.  5);  allerdings  war  Heinrich 
schon  längst  tot,  indem  sein  Sohn  Friedrich  gepriesen 
wird.  —  Zu  Angriff'en  auf  Päpste  (S.  34)  gehört  auch 
Str.  5  des  Gedichtes  des  Templers  (MW.  III,  158).  — 
Die  Meinung,  dass  in  Str.  1  von  Gaucelm  Faidit's  AI 
seiiihlan  del  rei  lies  eine  Anspielung  auf  Heinrich,  den 
Sohn  Friedrichs  II.  zu  seilen  sei  (S.  35)  ist  ti'otz  Diez 
aus  Gründen  der  Clironologie  nicht  haltbar,  wie  das  schon 
R.  Meyer,  Leben  von  G.  Faidit  S.  32  bemerkt  hat.  — 
S.  39  wird  gesagt,  dass  Bernart  von  Ventadorn  das  Lob 
in  der  Tornada  noch  nicht  kennt;  das  ist  richtig,  wird 
aber  nur  daran  liegen,  dass  Bernart  keine  Sirventese  ver- 
fasst  bat.  In  einem  Gedichte  von  ilim  (Gr.  70,  21  ;  zu- 
letzt ediert  von  Zingarelli  in  den  Studi  medievali  I,  598), 
welches  in  seinen  beiden  ersten  Strophen  sirventesartigen 
Charakter  trägt,  findet  sich  in  der  letzten  Strophe, 
welches  hier  die  Natur  eines  Geleites  hat,  ein  indirektes 
Herrenlob.  —  Die  schnell  auf  einander  folgende  Ver- 
wendung von  Wörtern  gleichen  Stammes,  die  bei  den 
Trobadoi'S  sehr  beliebt  ist,  kann  man  doch  nicht  eigent- 
lich als  'Wortspiel'  bezeichnen  (S.  45).  Lieys  in  Ge- 
leit 1  von  MG.  1167  ist  natürlich  fehlerliaft  anstatt  lui, 
welches  die  Hss.  ABQU  aufweisen.  —  Die  Briefe  von 
Rambaut  de  Vaqueiras  sollten  nicht  mehr  nach  MW. 
zitiert  werden  (S.  46).  —  Zu  den  S.  47  aufgeführten 
Klageliedern,  wo  mit  Helden  der  Sage  und  Geschichte 
verglichen  wird,  gesellt  sich  noch  der  Plavcli  von  Ber- 
tran  de  Born  aus  dem  Codex  Campori  mit  Str.  3  (Ber- 
toni,  Rime  provenz.  ined.  S.  8  des  Separatdruckes).  — 
Von  welchem  Könige  zählt  denn  Rambaut  de  Vaqueiras 
treffliche  Taten  her?  Der  Verweis  auf  MW.  I,  379 
stimmt  jedenfalls  nicht  (S.  50).  —  Bartscli  stellt  in 
seiner  Ausgabe  des  Peire  Vidal  S.  VI  Raimon  Vidal  nur 
als  möglichen  Verfasser  von  dem  Gedichte  Tuit  mei  con- 
sir  hin  (S.  62),  aber  selbst  diese  vermeintliche  Möglich- 
keit muss  aus  zeitlichen  Gründen  in  Abrede  gestellt 
werden.  —  Str.  8  des  Rügeliedes  von  Peire  d'Alvernhe, 
deren  Authentizität  übrigens  bestritten  ist,  gibt  kein 
Reclit  zu  sagen  (S.  68),  er  freue  sich  über  ein  unglück- 
liches Liebesabenteuer  von  Peire  Bremon  ;  es  wird  da- 
mit etwas  Sonderbares  aus  dem  Texte  herausgelesen.  — 
Es  ist  nicht  ganz  zutreffend,  wenn  es  S.  72  heisst, 
Gaucelm  Faidit's  Si  anc  nullis  hom  (MW.  II,  88)  sei 
ein  Scheltlied  auf  Margarethe  von  Aubusson ;  wird  auch 
Margarethen's  Verhalten  den  Anlass  gegeben  haben,  so 
ist  das  Gedicht  docli  ein  Loblied  auf  Maria  von  Venta- 
dorn und  nur  in  der  letzten  Strophe  wird  im  Gegensatz 
dazu  Margarethe  an  den  Pranger  gestellt.  —  Peire  de 
la  Mula  ist  nicht  einer  der  ältesten  Trobadors  (S.  91), 
s.  Zs.  f.  rom.  Phil.  VII,  197.  —  Ob  man  das  mhd.  fröide 
und  das  provenzalische  joi  in  eine  Linie  stellen  darf, 
wie  es  S.  102  geschieht,  ersclieint  mir  zweifelhaft ;  j'ot 
hat  bekanntlich  eine  grosse  Begriffsweite  und  so  drücken 
die  nebeneinandergesetzten  mhd.  und  prov.  Stellen  nicht 
ganz  das  Gleiche  aus. 

Noch  ein  paar  Kleinigkeiten  zu  den  eingestreuten 
Texten.  S.  6  tilge  nach  nos  das  Komma,  welches  bei 
Mahn  zu  Unrecht  steht.  Warum  erscheint  S.  9  Anm.  I 
ein  Zitat  aus  Guiraut  de  Bornelh  plötzlich  in  diplo- 
matischer Gestalt?  S.  12  Z.  2  fehlt  qaisi  (=  qu'aissi) 
vor  com.  S.  24  Anm.  1  Z.  4  1.  del  mielhs.  S.  61 
Komma  nacli  n'Aymerics.  Warum  fehlt  S.  96  in  der 
langen  Stelle  aus  G.  de  Bornelh  fast  jede  Interpunktion? 
Setze  am  Schlüsse  des  ganzen  ein  Fragezeichen  hinter  chans. 
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Vorstehende  Bemerkungen  mögen  dem  Verfasser 
wenigstens  so  viel  zeigen,  dass  seiner  schönen  Arbeit 
von  romanistischer  Seite  diejenige  Aufmerksamkeit  ge- 
schenkt wird,  welciie  sie  verdient,  und  so  mag  er  mir 
erlauben,  noch  einer  Einzelheit  aus  der  Schlussbetrach- 
tnng  S.  119  zu  gedenken,  welche  entschieden  überrascht, 
nämlich  der  Behauptung,  dass  'Kousseau  und  Zola  erst 
längere  Zeit  nacli  ihrem  Auftreten  ihre  Propheten  in 
Deutschland  gefunden'.  Die  konsequente  Schreibung  Pro- 
veme  im  ersten  Teile  der  Schrift  berührt  etwas  pein- 
lich, und  die  Wendung  Kitzelniig  des  Thränensackes' 
(8.  35)  würde  man  gerne  missen. 

Königsberg.  0.  Schultz-Gora. 


Die  gotische  Bibel.  Herausgegeben  von  W.  Streitberg. 
1.  Teil :  Der  gut.  Text  und  seine  griech.  Vorlage,  mit  Ein- 
leitung. Lesarten  und  Quellennachweisen  sowie  den  kleinen 
Denkmälern  als  Anhang.  =  (rerman.  Bibliothek.  Hrsg.  v. 
W.  Streitberi;.  2.  .\bt. :  Untersuchungen  und  Texte  111,  1. 
Heidelberg,  Winter.     1908.     LXVII.  484  S.     8».     M.  4.70. 

Diese  nene  Ulfilasausgabe  bedeutet  in  mehrfacher 
Hinsicht  einen  so  bemerkenswerten  Fortschritt,  dass  sie 
jetzt  als  die  massgebende  Gestalt  der  gotisclien  Texte 
gelten  muss. 

Der  Heyne'sclie  Ulfilas,  welchei-  durch  F.  Wrede's 
sorgfältige  Arbeit  so  sehr  gewonnen  und  auch  in  der 
jüngsten  11.  Aufl.  wieder  wesentliche  Verbesserungen 
erfahren  hat,  leidet  doch  an  dem  Grundfehler,  dass  ihm 
der  unentbehrliche  griechische  Test  mangelt.  Das  ist 
heute  um  so  verhängnisvoller,  als  infolge  des  bedauerlichen 
Nachgebens  der  deutschen  Eegierungen  gegenüber  der 
populären  Phrase  viele  Studenten  der  Philologie  ohne 
Kenntnis  der  griechischen  Sprache  auf  die  Universität 
kommen.  Diesen  muss  schon  durch  die  Ausgabe  des 
Ulfilas  ad  oculos  demonstriert  werden,  dass  sie  erst 
Griecliisch  zu  lernen  haben,  ehe  sie  Gotisch  treiben 
können.  Bis  jetzt  hat  sich  Heyne's  Ulfilas  durch  seinen 
billigen  Preis  die  allgemeinste  Verbreitung  gesichert. 
Der  Wintersche  Verlag  hat  sich  dadurch  ein  grosses 
Verdienst  erworben,  dass  er  uns  hier  einen  Ulfilas  mit 
griechischem  Texte  liefert,  der  einschliesslich  des  bald 
zu  erwartenden,  das  Wörterbuch  bringenden  2.  Teiles 
nicht  mehr  kostet  als  jener.  Jeder  akademische  Lehrer 
wird  jetzt  darauf  sehen,  dass  der  vollständige  Streit- 
bergsche  Ulfilas  in  den  Händen  der  Studierenden  sich 
befinde:  der  Fachmann  wird  Wrede's  Arbeit  auch  ferner 
dankbar  zu  Eate  ziehen. 

Der  griechische  Text  Streitberg's  nun  bietet  gegen- 
über dem  eklektischen  Bernliardt's  den  grossen  Fort- 
schritt, dass  er  auf  Grund  der  Forschungen  Kanffmanns 
und  für  das  N.  T.  besonders  auf  v.  Soden's  grundlegen- 
den textkritischen  Arbeiten  fussend  die  konstantinopoli- 
tanische  Textklasse  darstellt,  welcher  das  Original  des 
Ulfilas  angehört  hat.  Wenn  wir  auch  dieses  damit  nicht 
in  allen  Einzelheiten  besitzen,  so  kommt  ihm  Str. 's  Text 
doch  so  nahe,  als  es  zur  Zeit  möglich  erscheint:  er  ist 
mit  guter  philologischer  Methode  hergestellt  und  ein  hin- 
reichender Variantenapparat  ermöglicht  es,  ihn  zu  kontro- 
lieren.  In  der  Einleitung  gibt  Str.  neben  den  Nachrichten 
über  Ulfilas  und  den  nötigen  Angaben  über  die  gotischen 
Texte  eine  die  frühere  Forschung  zusammenfassende  und 
dui'ch  eigenes  weiter  führende  Dai-steliung  des  Verhält- 
nisses der  gotischen  Uebersetzung  zu  ihi-en  N'oriagen.  Wir 
sehen  jetzt  dai'in  doch  vieles  klarer,  besonders  auch  in  der 
präziseren  Abschätzung  des  starken  Einflusses,  den  die  sog. 
Itala  durch  gotische  Kritiker   auf  den  Ultilastext  geübt 


hat.  Und  wenn  Bernliardt's  griechischer  Text  öfter  ge- 
nauer zum  gotischen  stimmt,  als  der  Streitberg's,  so  er- 
klärt sich  das  durch  eklektische  Heranziehung  der  Les- 
arten abliegender  Hss.,  insbesondere  der  griech.  Evan- 
gelienhs.  D,   welche  selbst  durch  die  Itala  beeinflusst  ist. 

Die  Einrichtung  des  gotischen  Textes  ist  derart, 
dass  bei  zweifacher  Ueberlieferung  beide  Hss.  vollständig 
in  zwei  Spalten  nebeneinander  abgedruckt  werden,  was 
besonders  für  die  sich  vielfach  deckenden  Hss.  A  u.  B 
ins  Gewicht  fällt,  deren  Individualitäten  auch  durch 
Antiqua-  und  Cursivschrift  augenfällig  geschieden  wer- 
den ;  die  Wolfenbüttler  Bilingue  hat  ihren  lateinischen 
Text  zur  Seite.  Es  wird  also  das  gesamte  Material  in 
so  vollkommener  Weise  vorgeführt,  wie  wir  das  für  den 
Heliand  in  der  Ausgabe  von  Sievers  haben.  Unter  dem 
gotischen  Texte  stehen  zwei  Reihen  Anmerkungen  :  die 
erste  ist  textkritisch  und  dient  der  Feststellung  des 
Handscliriftenbefundes,  die  zweite  erklärend  und  erörtert 
das  Verhältnis  der  Uebersetzung  zum  Original  hinsicht- 
lich der  Abweichungen.  Einwirkung  der  Itala  und  Be- 
einflussung durch  Parallelstellen  sind  die  beiden  Haupt- 
gesichtspunkte, von  welchen  aus  Str.  diese  Abweichungen 
erklärt.  Auf  knappem  Räume  wird  hier  reiche  Belehrung 
geboten. 

Die  einschneidendste  Ueberraschung  aber,  welche  die 
neue  Ausgabe  bringt,  sind  die  neuen  Lesungen  der  Am- 
brosianischen Palimpseste  durch  W.  Braun  in  Mailand ! 
Für  die  Skeireins  sind  dieselben  schon  Zs.  f.  d.  Phil.  31, 
429  ff.  mitgeteilt  und  in  der  Dietrichschen  Ausgabe, 
sowie  bei  Heyne  -  Wrede  ^'  verweitet  worden;  für  die 
Paulinischen  Briefe  gibt  Braun  erst  hier  die  Früchte 
seiner  langjährigen  Beschäftigung  mit  diesen  Texten  be- 
kannt. Wir  waren  gewohnt,  auf  dem  durch  üppström 
gesichert  scheinenden  Besitze  auszuruhen  :  unsanft  wer- 
den wir  aus  diesem  Schlummer  erweckt.  Fest  stehen 
dürfte  der  Text  des  cod.  argenteus,  der  klar  lesbar  ist 
und  den  Üppström  am  Orte  zur  freien  Verfügung  hatte. 
Bei  den  schwer  lesbaren  Palimpsesten  aber,  die  ihre  Ge- 
iieimnisse  nur  langer  und  immer  wiederholter  Betrachtung 
erschliessen,  hat  es  sich  gerächt,  dass  U.  dieselben  in 
Mailand  nur  in  einem  begrenzten  Zeiträume  benutzen 
konnte.  Wie  früher  Castiglione,  so  hat  jetzt  Braun 
jahrelang  die  Hss.  untersuchen  können.  Seine  Lesungen 
haben  nicht  viel  Zuwachs  an  Stoff  gebracht :  einige  nene 
Glossen  in  A  (vgl.  laiinis  T  5,  18,  waiirstwa  T  6,  (5,  die 
unvollständigen  T  1,  18;  G  I,  6),  überseiiene  Wörtchen, 
wie  so  k  5,  6,  ist  k  13,  10,  ei  k  2,  11,  in  T  5,  17,  du 
Neh.  5,  19.  Im  wesentlichen  sind  es  sehr  zahlreiche 
Berichtigungen  schon  gelesenen  Materials,  welche  teils 
zum  ersten  Mal  erscheinen,  teils  aber  auch  gegen  U.  zu 
den  von  diesem  verworfenen  Lesungen  Castiglione's  zu- 
rückkehren. Br.  hat  schon  Zs.  f.  d.  Phil.  31,  430  ein 
allgemeines  Urteil  über  die  Vorzüge  der  letztern  ge- 
äussert. So  manche  der  Uppströmschen  Lesungen  schei- 
nen sprachlich  riclitiger,  als  die  alten  nun  wieder  zu 
Ehren  gebrachten :  man  wird  nicht  umhin  können  zu 
sagen,  dass  U.  da  unwillkürlich  seine  Konjekturen  in 
den  oft  sehr  schwer  lesbaren  Text  hineingelesen  hat. 
Eins  der  auffälligsten  Beispiele  ist  E  1,  14.  wo 
Cast.  arhjos  in  beiden  Hss.  las,  wohingegen  U.  in  B 
arhjis  „satis  clare,  vel  potius,  clare"  fand,  während  in 
.A  „littera  i  evanuit,  litterae  o  spatiuin  non  suf'ficit". 
Br.  gibt  für  beide  Hss.  wieder  arbjos  an  in  eiuer  Form, 
die  die  Lesung  als  unzweifelhaft  kennzeichnet.  Str. 
setzt    allerdings    in    seineu  Text    auch  arbjis,    aber  als 
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Konjektur ;  der  Fehler  o  statt  i  muss  also,  wie  dies 
öfter  nötig,  der  gemeinsamen  Vorlage  von  A  B  zuge- 
schoben werden.  Nicht  immer  liegt  die  Sache  so  ein- 
fach; eine  Reihe  von  Fallen  ergibt,  dass  durch  Upp- 
strömsche  Konjekturenlesungen  schwierige  Fragen  vor- 
schnell entschieden  zu  sein  schienen. 

Aus  der  Menge  der  Einzelkorrekturen  stelle  ich 
hier  übersichtlich  diejenigen  zusammen,  welche  für  Gram- 
matik und  Wörterbuch  von  erheblicherem  Interesse  sind, 
die  zur  Grammatik  nach  der  Reihenfolge  meiner  got. 
Gramm.,  als  Berichtigungen  zu  dieser,  die  zum  Wörter- 
buch nach  der  Reihenfolge  der  Texte. 

A.  Zur  Grammatik:  Got.  gr.  !?  Ha.  3.  Statt  lauh- 
monai  th  1,  8  (Gast.  U.)  liest  Br.  die  korrekte  Form  liiuhmun- 
jai.  wodurch  v.  Grienbergers  Ansatz  eines  fem.  laulimons  hin- 
fällig wird.  —  §  31  (S  ölia  1).  Die  .^hlautsform  guiufs  neben 
yahiufs  fällt  weg,  da  T  2,  9  in  A  yalaubaim  stellt,  mit  über- 
geschriebenem a,  so  dass  das  nur  in  B  bleibende  fialuhaim  als 
Fehler  anzusehen  ist,  der  vielleicht  schon  aus  der  Vorlage  von 
AB  lierrührt.  —  §  4-2  a  2.  Gast,  und  U.  lasen  t  2,  26  usskar- 
jaindaii  A,  a^skatcjaindau  B,  während  Br.  auch  in  B  usskar- 
jainchiu  feststellt.  Ein  zweiter  Beleg  K  15,  'M  ist  unsicher 
{usska.jip),  Br.  meint  eher  /■  als  iv  annehmen  zu  sollen.  Str. 
schreibt  danach  usskarjij).  .Jedenfalls  ist  das  auffällige  usskaw- 
jan  beseitigt.  Zu  usskarjan  aber  steht  im  Gegensatz  die  dritte 
Uebersetzung  des  griech.  ii.yr.i  Th  4,  8  Anvch  unskuwai  sijaima. 
Dieses  braucht  man  nicht  mit  Str.  in  us-sk.  zu  ändern.  Denn 
unskaus  kann  neben  einem  tisakaus  bestehen:  us-  ist  hier  ne- 
gierend, wie  in  usfairinu  neben  unfairina  (s.  u.  zu  Th  5,  23) ; 
unskaus  oder  usskiius  heisst  , nicht  getrunken  habend,  nüch- 
tern", so  wie  lausiiipis  ..nicht  gegessen  habend,  nüchtern'' 
heisst.  Diese  Grumlliedeutung  ist  im  Zusammenhange  dieser 
Stelle  ganz  unzweifelhaft.  Mit  ahd.  scouivün  kann  das  Wort 
nichts  zu  tun  haben.  Das  dem  griech.  >);<(•«  u.  Comp,  ent- 
sprechende Verbum  bedeutet  an  beiden  Stellen  in  übertragenem 
Sinne,  „nüchtern  werden",  wie  auch  Luther  übersetzt.  P^ür 
usskarjan  AB  möchte  ich  jetzt  (mit  Bethge  203)  usskaujan 
emendieren.  —  §  56  a.  3.  Ph  2,  2.Ö  ist  jetzt  Jiarh  gesichert! 
Wie  Str.  hervorhebt,  ist  dadurch  die  Ansicht  von  Ilench,  dass 
h  nach  )■  Spirant  gewesen  sei,  beseitigt. —  §  78  a  4.  Auch  B 
hat  kö,  11  urrumnoda  (gegen  us-r.  Gast.  U.),  wodurch  die  ein- 
zige Ausnahme  weggeschafft  wird.  —  §  106  a.  1.  siltw  k  lö,  57 
am  Rande  in  B  (wofür  U.  sihu  las)  ist  gesichert.  Damit  weiss 
ich  ebensowenig  anzufangen  wie  G  L :  Die  einzige  angebliche 
Randglosse  des  cod.  B  scheint  zur  bedeutungslosen  Federprobe 
herabzusinken.  —  §  108  a.  1.  Statt  des  vielerörterten  ault- 
i'unns  (U.)  K  9.  9  wird  die  Lesung  aulisum  us  gesichert.  Das 
US  ist  Anfang  eines  dem  gr.  /-f.if/  entsprechenden  Verbums : 
man  kann  etwa  uskarap  ergänzen  (vgl.  Nachtr.  S.  483).  An 
derselben  Stelle  steht  als  acc.  sg.  auhsau,  (auhsaii  U.).  Und 
T  5,  18  hat  nicht  auhsan  (Gast.)  oder  aulisin  (II.),  sondern 
wahrscheinlich  als  d.  sg.  auhsau  gestanden.  Es  ist  also  von 
*aulisa  nur  noch  g.  pl.  auksne  erhalten,  alle  übrigen  Formen 
wurden  von  auhsus  gebildet.  Bemerkenswert,  dass  auch  bei 
den  Verwandtschaftsnam'en  gerade  der  g.  pl.  sich  der  i(-Ana- 
logie  entzog.  —  §  113  a.  2.  Statt  kaurei  (Ul  ist  mit  Gast,  in 
B  k  4,  17  kaurcin  zu  lesen.  Dies  wäre  nach  Str.  ein  viertes 
Beispiel  des  nom.  auf  -ein  statt  -ei  (sein  Elemeutarb.'^  §  157  a.  2 
als  viertes  angeführtes  usilaudein  war  falsch :  ein  (ienetiv,  der 
jetzt  als  usdaudeins  k  8,  8  gesichert  ist).  Ich  muss  kaurein 
als  accus,  fassen,  von  waurkjada  abhängig.  Trotz  Bernhardt, 
das  got.  Medium  (Krit.  Unters.  2,  S.  22  f.)  glaube  ich  drei 
Fälle  festhalten  zu  sollen,  in  denen  fehlerhaft  das  got,  Medio- 
passiv in  aktivem  Sinne  gesetzt  ist,  veranlasst  durch  die  griech. 
Medialform:  ufkunnanda  yif'iumm  .T.  13,  35.  ustiuhada  xnrto- 
yu:rrnt  k  7,  10  und  an  unserer  Stelle  (=  xnrnyydifrtti),  zu  der 
Bernh.  bemerkt:  .wäre  »'»«rA-jrtf/a  Jledium.  so  raüsste  der  acc. 
kaurein  stehen'".  Nun  wir  diesen  haben,  werden  wir  nicht 
durch  .\nnahme  einer  zweiten  Anomalie  die  erste  (liöchst  ge- 
zwungene, dem  Original  widersprechende  Passivkonstruktion) 
zu  erklären  suchen  dürfen.  —  S  124-.  Auf  -uIis  auch  wainalis 
R  7,  24,  wofür  Gast,  wainans  gelesen  hatte;  (irimms  IConjektur 
wainags  las  U.  Jetzt  stellt  Br.  fest,  dass  ausser  wainans  nur 
wainalis  gelesen  werden  könne  (vgl.  auch  GL  in  den  Addenda). 
Wir  haben  also  got  wainaJis  anzusetzen,  das  zu  ahd.  winug 
steht,  wie  stuinahs  zu  sieinag.  —  §  128.  Der  g.  sg.  wiipeis 
(Gast.)  R.  11,  24  in  A  (tvilpjis  U.)  ist  sicher.  Muss  man  hier- 
für die  schwache  Form  einsetzen,  so  kommt  immer  noch  wilp- 


jins  ernstlich  in  Frage.  Denn  für  wiipeins  (Str.)  lässt  sich 
nur  das  neben  unseljins  A  in  B  stehende  unseldns  E  6,  lö 
anführen,  welches  so  vereinzelt  ist ',  dass  man  nicht  in  A 
eine  solche  Form  conjicieren  wird.  —  Hierher  ist  auch  *>nereis 
zu  setzen,  da  Ph  4,  8  statt  wnihimer  (U.)  jetzt  wailameri  ge- 
sichert ist  (vgl.  §  132  a.  2).  —  §  130.  Das  adj.  naivis  nx^a 
als  n.  sg.  f.  ist  R  8,  U  in  dieser  Form  gegen  naus  ü.  ge- 
sichert. Für  das  Subst.  dagegen  ist  der  n.  sg.  als  naus  be- 
legt (dazu  nnweis,  nawins).  Ein  zweiter  Nom.  auf  -is  bei  i- 
Adjektiven  ist  sutis  (AB)  T  3,  3,  dessen  frühere  Lesung  gegen 
suts  (U)  Recht  behält.  Zu  sutis  ist  noch  belegt  acc.  sg.  f. 
sutja,  comp,  neutr.  sutizo  (3)  und  ein  subst.  d.  pl.  unsutjum, 
dessen  n.  sg.  *unsuti  zugleich  das  neutr.  suii  zu  sutis  ergeben 
wurde.  Ein  dritter  Nom.  auf  -is  erscheint  neben  sutis  T  1,  3 
in  airknis,  das  Gast,  in  AB  las,  U,  statt  dessen  qairrus  AB; 
Braun  liest  in  B  airknis,  in  A  zweifelnd  qairrus.  Da  das 
Wort  eine  in  den  Text  geratene  Glosse  ist,  so  muss  das  not- 
wendig schon  in  der  Vorlage  beider  IIss.  geschehen  sein  und 
es  ist  daher  doch  wohl  rätlich.  auch  für  \  mit  Gast,  airknis 
anzunehmen.  Dieses  Wort  ist  aber  nach  unairknaim  (A  B) 
T  1,  9  und  ahd.  erkan  (Beitr.  12,  182  f.)  sicher  o-Stamm,  da- 
her wohl  mit  Str,  airknis  in  airkns  zu  bessern.  Die  Deutung 
der  verbleibenden  nawis.  sutis  ist  schwierig ;  sie  könnte  zu 
der  Hypothese  verlocken,  dass  die  kurzsilbigen  j-Adjectiva  den 
nom.  auf -/i-  hätten:  nur  das  einmal  belegte  atjakunsTi  11,  24 
würde  abweichen.  Denn  zu  imnutjam  T  6,  9  dürfte  man  nach 
sutis  ebensowohl  unnutis  statt  unnuts  ansetzen.  Für  Länge 
des  u  in  sutis  gibt  es  keinen  Beweis.  Ist  mir  doch  sogar  die 
Etymologie  zweifelhaft.  Das  Wort  bedeutet  .ruhig,  geziemend, 
erträglich",  dazu  un^uti  „Unruhe,  Aufruhr".  Mit  dem  in  allen 
übrigen  german.  Sprachen  vorhandenen  swOtio-,  welches  ebenso 
feststehendem  idg.  snädu  „süss''  entspricht,  stimmt  also  weder 
Form  noch  Bedeutung  des  got.  sutis.  Das  entsprechende  Wort 
müsste  (iiot.  swötus  lauten.  —  §  150.  Sehr  wichtig  ist,  dass 
E  6,  22  statt  des  bisherigen  ugk  in  Wahrheit  mik  steht.  Neben 
acc.  ugkis  ist  also  ugk  zu  streichen.  —  S  172  a.  1.  Statt 
andwaihando  ((.'ast.  Br.)  R  7,  23  las  U.  fälschlich  die  schon 
von  G  L  vorgeschlagene  Konjektur  andweihando.  Str.  will  nach 
ahd.  uharwiilian  ein  got.  andwaihan  ansetzen.  Mir  scheint  es 
angesichts  der  (tIossc  andwaili  B  9,  13  und  des  zweimal  be- 
legten Simple.K  weihan  einfacher,  die  Konjektur  andwei/iando 
beizubehalten, —  !?  174-.  Hierher  intrusgans  'R.\i.,2i,  welches 
gegen  intrusgips  (U.)  bestätigt  wird.  Wir  haben  also  (vgl. 
Str.  z.  st.)  ein  starkes  ./-Praes.  intrusgjan  anzusetzen.  — 
§  175  a.  2.  Ein  zweiter  Beleg  für  wulan  ist  nun  durch  e/und 
wulip  t  2,  17,  das  schon  GL  in  ihren  Text  setzten,  gesichert 
{gunds  atip  U,)  und  gund  als  neutr.  erwiesen.  —  §  176  a.  5. 
bidan  R  7,  5  ist  richtig  (bidjan  U.)  und  gibt  einen  zweiten 
Fall  der  Neubildung.  —  Zur  praep  bi  sind  die  Lesungen  bi 
maniiam  K  9,  8  (Statt  bi  mannan),  wonach  mit  Str.  auch  K  Ifi,  32, 
und  bi  sunjai  t  2,  18  (vgl.  Str.  z.  st.)  zu  beachten. 

B.  Zum  Wörterbuche:  R.  12,  8.  Statt  des  bisherigen 
allswerein  hat  die  Hs.  allawerein,  Wrede's  Konjektur  recht- 
fertigend. —  k  3,  14  die  Glosse  in  A  ist  ufblindnodedun  (ga-bl. 
Gast.  U.).  —  k  8,  4  Glosse  usbloteinui  (Gast.)  gegen  uf-bl.  (U). 
—  k  8,  12.  In  A  steht  gagreftai  gegen  gagreiftai  B.  Die  von 
Wrede  "  im  Wb.  vorgenommene  Ansetzung  zweier  Worte  (vgl. 
S.  XI)  wird  dadurch  hinfällig.  —  k  12,  20  bifaiha  (Gast.)  A, 
nicht  faiha  (U),  das  also  aus  dem  Wb.  zu  streichen  ist.  — 
E  4,  14  Usteigon  uswandjai  (Gast.)  statt  listeigai  uswandeinai 
(U.),  so  dass  wir  zu  uswandjan  ein  nomen  act.  uswandi  f.  an- 
setzen müssen,  statt  dos  normalen  uswandeins.  —  E  4,  14. 
uswalugidai,  das  Gast,  für  GL  nochmals  best-ätigte,  steht  fest. 
,T.  Grimm  wollte  uswahvidai  vermuten,  U  las  seine  bessere 
Konjektur  usflaugidai  hinein.  Str.  will  mit  Graff  walugjan 
an  ahd.  walgdn  anknüpfen,  dessen  Sprossvokal  (walagön)  aber 
im  got.  nicht  zu  erwarten  und  durch  miluks  nicht  genügend 
gestützt  wäre.  Ich  möchte  U.'s  Lesung  als  Konjektur  fest- 
halten. —  (t.  6,  5  haurpein  A  (=  B),  nicht  baurein.  — •  C  3,  5 
und  T  (1  10  liest  Br.  failiugeiro  -\  B  TrX'ntf'iiit,  <p  luoyvoi'it 
gegen  faihugcigo  (ü)  und  kehrt  im  wesentlichen  zu  Gast, 
zurück.  Str.  will  -gciro  durch  das  doch  wohl  sekundäre  mhd. 
gir  erklären.  Aber  R  13,  9  steht  auch  nach  Br.  fnihugeigais 
und  anderseits  haben  wir  analoge  Gomposita  mit  gairn-  : 
faihugairneins  Tit.  1,  11  u.  failiugairnei  AB  tfitldoytigm  t  3,  2. 
Ich  halte  failiugeiro  für  Kontamination  der  Stämme  gairn- 
und  geig-,  verschuldet  durch  die  Schreiber,   denen  der  Stamm 

'  Vgl.  W.  Schulze  KZ.  42,  92  (der  nher  fairnin  übrigens 
in  der  6.  AuH.  meiner  got.  Gr.  etwas  anderes  gefunden  haben 
würde,  als  in  der  4.!) 
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neiij-  (vgl.  T.  Grienberger  81,  Beitr.  30,  283)  nicht  recht  ge- 
läiilif;  war,  wie  schon  die  wunderlichen  Felilschreibungen  des 
Verbum  ,,a,,eiffan  K  0,  19—22  bei  A  zeiiren.  Ultilas  schrieb 
also  wohl  in  beiden  Stellen  failnuicigu.  —  0  3,  14  r/abiinii  (Gast.) 
gegen  i/ubinila  (L'.),  welches  durch  gahindos  C  2,  9  belegt  ist: 
es  sind  also  zwei  Worte  anzusetzen.  —  ('  4,  (1  ijatmqoj)  deut- 
lich in  AB  (Gast.).  Die  von  U.  gelesene  Konjektur  <iasupop 
von  Str.  mit  Recht  in  den  Text  gesetzt.  Also  Fehler  der  Vor- 
lage AB.  —  Th  4,  5.  Für  rjuirnein  (ü.)  stellt  Br.  die  Lesung 
i/inrunjii  (Gast.)  fest.  Also  ein  neutr.  t/airuni,  welches  der 
Bildung  nach  isoliert  steht,  aber  doch  auch  in  der  Bedeutung  j 
{Ttnüo:)  von  qairnei  (,/uc,9u»,'«,  imnd^i!'!,:)  etwas  abzuweichen 
scheint.  —  Th  4  11  Statt  amisHan  (F.)  ist  mit  Gast,  anaqal 
zu  lesen,  das  freilich  als  ,Ruhc-  schwer  erklärbar  ist  (vgl. 
Dieffenbach.  got  Wb.  2.  471  ff.).  F's.  Konjektur,  die  den  In- 
liu.  des  Originals  für  sich  hat,  passt  jedoch  auch  nicht  völlig 
zu  der  bestimmt  perfektiven  Bedeutung  des  Wortes  in  Mc  4,  11. 
—  Th  5.  23  Neben  usfairina  (Ph  3,  6.  G  1,  22)  wird  durch 
unfairinona  A  (=  Hsfuitino7ia  B)  ein  gleichbedeutendes  uti- 
fairina  erwiesen  (vgl.  oben  zu  unsk-aus  Gr.  §  42  a,  3),  welches 
Th  3,  13  auch  in  B  gestanden  zu  haben  scheint  und  im  adv. 
unfairinodaba  (B)  Th  2,  10  weitere  Stütze  tindct.  Für  unga- 
fairinops  ist  der  Beleg  T  3,  2  zu  streichen,  da  A  =  B  unga- 
'fairinomh-  hat.  —  T  2.  9  gariudein  (nicht  gariudjon  Gast.  Ü.): 
also  das  regelmässige  i.  gariudci  zn  gan'ups. —  T  2,  11  Gegen 
hauipa  (C3.si,.)  hatte  U.  die  Konjektur  von  GL  hliujia  gelesen. 
Nach  Br.  steht  haunipai  in  A  und  ist  auch  für  B  zu  ersohlies- 
sen  (vgl.  Nachtrag  S.  484).  Statt  des  zweifelhaften  liliup  ist 
das  klare  hininipa  ins  Wb.  zu  setzen.  —  T  3,  3  und  Tit.  1,  7 
weinnas  in  B,  an  der  ersten  Stelle  in  A  unleserlich.  Das  zwei- 
fach belegte  Wort  hat  früher  viel  Kopfzerbrechen  verursacht 
((.irimm  Gr.  2,  413  dachte  an  die  „Weinnase"!),  so  dass  allen 
geholfen  war.  als  U.  die  schöne  Konjektur  weinuls  von  GL 
(Wh.)  an  allen  drei  Stellen  gelesen  haben  wollte.  Ich  möchte 
jetzt  doch,  wie  Str.,  Bedenken  tragen  sie  ohne  weiteres  ein- 
zusetzen. —  T  5,  23.  Die  Glosse  zu  qipaus  (Magen)  heisst 
mit  Gast,  suqnis.  Uppströms  ebenso  isoliertes  supnis  (vgl.  Beitr. 
30,  312)  ist  also  zu  streichen.  —  T  6,  1  skalkans  '^oiim  AB, 
wofür  tJ.  piwos  las.  ist  für  beide  Hss.  sicher;  dazu  kommt, 
dass  rlovXoi  regelmässig  durch  sk-alkn  gegeben  wird,  während 
pius  otxiTiyi  ist.  Aber  es  wird  der  nom.  erfordert.  Und  da 
ein  schwaches  skalka  unwahrscheinlich  ist,  wird  man  wohl 
mit  E.  Schulze  skalkos  herstellen  müssen.  .Also  Fehler  der 
Vorlage  AB,  durch  das  folgende  seinarts  veranlasst.  —  Neh. 
5,  16  inswinpida  zu  dem  öfter  belegten  hiäwinpjun  (gegen  ni 
swinpidu  Gast.  U.).  Damit  fällt  der  einzige  Beleg  des  Simplex 
swinpjan. 
Heidelberg.  Wilhelm  Braune. 

Petrus  Mosellanns,  Paedologia.  Herausgegeben  von 
Hermann  Michel.  Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  XV. 
und  XVI.  .Jahrhunderts.  Herausgegeben  von  Max  Herrmann. 
Nr.  18.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906.  LIV 
u.  54  S.     M.  2. 

In  den  lateinischen  Schülergesprächen  schuf  der 
Humanismus  eine  trotz  uacliweisbarer  Vorbilder  aus  der 
Zeit  des  Altertums  und  des  Mittelalters  dennocli  eigen- 
artige literarische  Form,  die  von  der  praktischen  For- 
derung des  'In  schola  nil  nisi  latiue'  ausging  und  im 
einzelnen  entsprechend  der  allgemeinen  humanistischen 
Betonung  der  imitatio  gestaltet  wurde.  Eine  der  älteren 
dieser  Sammlungen,  die  nach  den  wohlbegründeten  Aus- 
führungen des  Herausgebers  1518  zum  ersten  Mal  ans 
Licht  trat,  wird  liier  in  einem  Neudruck  zugänglich  ge- 
macht. Die  Einleitung  handelt  von  Jlosellanus  selbst, 
sowie  von  dem  Charakter  seiner  Paedologia  und  der  Art 
ihrer  Benutzung.  Eine  umfangreiche  Bibliograpjiie  macht 
den  Schluss.  Als  Sprechende  sind  nicht  nur  Latein- 
schüler, sondern  gelegentlich  auch  Studenten  voraus- 
gesetzt, wie  ja  überhaupt  bei  den  Scluiiverhältnissen 
der  Zeit  eine  scharfe  Grenze  zwischen  Hoch-  und  Mittel- 
schule fehlte.  Die  szenische  Technik  ist  überaus  ein- 
fach. Häufig  bilden  die  Sprecher  einfache  Gegensätze, 
wie  etwa  ein  Frommer  einem  Skeptiker,  ein  Reiclier 
einem  Armen,  ein  Tugeudl  old  einem  Leichtsinnigen,  ein 


guter  Ballspieler  einem  schlechten  gegenübergestellt  wird, 
ohne  dass  dabei  eine  aufdringliche  Moral  unangenehm 
bemerkbar  würde.  Es  werden  sogar  diesen  .lungen  ge- 
legentlich recht  bedenkliche  Aeusserungen  über  Heiligen- 
verehrung, kirchliche  Gebräuche  und  ähnliche  Dinge  in 
den  Mund  gelegt.  Doch  ist  eine  reforraatorische  Ten- 
denz oder  ein  satirischer  Nebenzweck,  wie  ein  solcher 
etwa  bei  dem  entsprechenden  Buche  des  Erasmus  in 
seiner  späteren  Form  deutlich  zutage  tritt,  kaum  anzu- 
nehmen. Bei  der  Schilderung  der  kleinen  Freuden  und 
Leiden  des  Schullebens  stösst  man  stellenweise  auf  volks- 
kundlich beachtenswertes  Material,  so  in  dialogus  18 
auf  die  feriae  divi  Martini,  auf  die  Einrichtung  eines 
von  und  aus  den  Knaben  gewählten  Scliulbischofs  (21), 
auf  Weinweihe  am  Johannisfest  (24),  auf  eine  eingehen- 
dere Betrachtung  der  Neujahrs-  und  Epiphaniengebräuche. 
Dial.  81  handelt  de  lustratione  urbis  et  arvorum,  dial.  32 
von  einem  Passionsspiel,  dial.  34  von  den  Urbanalia, 
dem  ausgelassenen  Winzerfest  zu  Ehren  des  Papstes 
Urban  I.  Kulturhistorisches  Interesse  bieten  die  Aus- 
führungen über  die  Stellung  des  Griechischen  (dial.  .5) 
und  über  die  Schriftstellerauswahl  (9),  sowie  ancii  die 
Schilderung  der  Scbülerbettelei  (7),  der  corycaei,  der 
heimlichen  Aufpasser  unter  den  Schülern  (16),  und  die 
Erwähnung  der  Teilnahme  der  Schüler  an  Leichen- 
begängnissen (11),  des  Singens  vor  den  Türen  der  Reichen 
(18),  des  Maskenverbots  zur  Fastnachtszeit  (27),  der  Sitte 
des  Eierbetteins  auf  den  Dörfei'n  der  Umgegend  i29). 
Giessen.  Wilhelm  Süss. 


Kurz,  Die  junggeglUhte  Frau,  eine  mittelenglische  Legende. 

Beilage   zum   Jahresbericht   der   Städtischen  Realschule   zu 

Gotha.     Gotha,  Ostern  11)08.     18  S.     gr.  8». 

Die  mittelenglische  Legende  „Die  junggeglühte  Frau ■" 
oder,  wie  Hazlitt  und  Horstmann  das  Gedicht  betiteln 
„The  Smyth  and  bis  Dame",  ist  in  einem  in  der  Bod- 
leiana  antljevvahrten  Druck  von  William  Copland  (Seiden, 
C  39)  überliefert,  der  nach  Horstmann  (Altengl.  Legenden, 
Neue  Folge,  Heilbronn  1881,  S.  322)  in  Dibdiu's  British 
Bibliographer  (1810)  I,  61  —  65  beschrieben  wird.  Im 
Colophon  wird  als  Druckort  genannt  London,  Lothburi, 
der  St.  Margaretenkirche  gegenüber.  Der  Druck  um- 
fasst  9  Blätter  (17  LSeiten)  in  Kleinformat.  Auf  der 
ersten  Seite  befinden  sich  die  Ueberschrift,  das  Titel- 
bild und  16  Zeilen  des  Textes,  während  die  übrigen 
Seiten,  abgesehen  von  der  letzten  Seite  der  ersten  Fitte 
und  der  letzten  Seite  der  zweiten  Fitte,  je  32  Verszeilen 
enthalten.  Als  Druckfehler  fällt  auf  symth  321  statt 
smyth.  Vermutlich  sind  wert  242,  noiv  282,  maJce  356 
ebenfalls  Druckversehen.  Der  Buchstabe  r  wechselt  oft 
mit  dem  kurzen  r,  ebenso  i  mit  //.  lieber  dem  y  in 
wyth  1 7  ist  ohne  ersichtlichen  Grund  ein  Strich,  ebenso 
über  dem  e  in  hlynde  82  und  dem  e  in  haue  211.  Da- 
gegen wird  durch  einen  Strich  über  a  in  u-han  445, 
über  e  in  shent  185  das  fehlende  n  angedeutet;  th  ist 
zweimal  {thon  251,  tlie  445)  durch  y  mit  darübergestell- 
tem  n,  bezw.  e  dargestellt. 

Leider  ist  das  Gedicht  nicht  vollständig.  Nach  v.  58 
fehlt  eine  Zeile,  nach  Zeile  113  fehlt  ein  grösserer  Teil 
des  Gedichtes.  Wahrscheinlich  ist  ein  Blatt  mit  64  Zeilen 
aus  dem  Coplandschen  Druck  verloren  gegangen.  Ein 
Teil  dieses  fehlenden  Stückes  findet  sich  in  einem  in 
dem  Cajus  College  in  Cambridge  aufbewahrten  Bruch- 
stück eines  Druckes  von  Wynkyn  de  Werde  (London 
1505).  Die  Verse  105—113,  184-195  und  214—225 
sind  auf  diese  Weise  doppelt  überliefert. 
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Von  der  Legende  liegen  bis  jetzt  die  Ausgaben  von 
Halliwell    (Contributions    to    Early    English  Literatnre), 
Hazlitt  (nacli    dem  Druck  von  Copla\id)  und   Horstmann 
(nach  dem  Coplandscheii  Druck  und  dem  Bruchstück  von 
W.  de  Worde)  vor.      Hier    ist    das  Uediclit    nach  einer 
Photographie  des  Coplandschen  Druckes  (bezeichnet  mit  0) 
und   des  Cajus- Fragments  (C)  abgedruckt    und    dadurch 
zum  ersten  Mal  allgemein  zugänglich  gemacht.    Die  An- 
fangsbuchstaben der  Verszeilen  sind  konsequent  gross  ge- 
schrieben, auf  sonstige  Aendernngen  ist  stets  in  den  Fnss- 
noten  hingewiesen.    S.  10 — 16  wird  der  so  hergestellte 
Text  abgedruckt:    'There    begynneth    a  treatyse    of  the 
smyth  whych    that    forged  hym  a  new  dame'.     Voraus- 
geschickt   sind    noch    eine    Inhaltsangabe,    sowie  Unter- 
sucbungen    über   die  Beziehungen    des  Gedichtes  zu  an- 
deren,   über    den    Titel    und    die  Dichtungsgattung,    die 
Sprache  und  Entstehungszeit,  sowie  schliesslich  über  die 
Metrik.     Die  Legende  spielt  in   .'\egypten,    wo  Christus 
die  Schwiegermutter  eines  Schmiedes  wieder  jung  macht, 
indem  er  sie  erst  in-  der  Esse   glüht  und  dann  mit   dem 
Hammer  auf  dem  Amboss  bearbeitet,  worauf  sie  als  schöne 
junge  Frau  wieder  aufsteht.    Der  eitle  Schmied  will  die 
neue  Kunst    auch    an    seiner    blinden    und  lahmen  Frau 
probieren.     Er  wirft  sie    ins  Feuer,    wo   sie  jämmerlich 
verbrennt.    Anf  sein  flehentliches  Kitten  erweckt  Christus 
den  verkohlten  Leichnam   zu  neuem  Leben,  die  Frau  ist 
vfieder  jung    und    schön    geworden.      Nachdem    Christus 
den  Schmied  noch  einmal  ernstlich  gewarnt  hat,  es  ihm 
nie  wieder   gleichtun    zu  wollen,    ging    er  fort   und  tat 
noch    mehr    Wunder    in    veisehicdenen    Ländern.      Der 
Herausgeber  weist  S.  4  flg.  darauf  hin,  dass  die  Phan- 
tasie   im  Märchen    verschiedene   Mittel    zur  Verjüngung 
erdacht  hat,  so  den  Jungbrunnen,  die  Verjüngung  durch 
Pflanzensäfte,    in   siedender  Milch,    durch  Zerstückelung 
des  Körpers,  durch  Mahlen  in  Wundermühlen,  durch  die 
läuternde  Kraft  des  Feuers.    Die  Menschen  werden  ent- 
weder umgeschmiedet  oder  im  Ofen  umgeschmolzen  ^    In 
vielen  Fällen  kann   das  zu  Hilfe  kommende  übermensch- 
liche Wesen  nur  noch   einen  Atfen  aus  dem  verbrannten 
Menschen  machen. 

Das  Gedicht  wird  v.  577  vom  Dichter  game  ge- 
nannt. Form  und  Inhalt  weisen  es  der  grossen  Gruppe 
der  Märchen  und  Legenden  zu.  Aus  den  Reimen  ergibt 
sicli  der  Schluss,  dass  das  Gedicht  an  den  Ausgang  der 
nie.  Zeit  gesetzt  werden  muss.  Es  ist  wahrscheinlich, 
dass  es  nicht  lange  vor  1505  abgefasst  worden  ist.  Es 
ist  in  der  16  zeiligen  Schweifreimstrophe  mit  der  Reim- 
folge aaab  cccb  dddb  eeeb  geschrieben.  Die  drei  ersten 
Verse  der  Kleinstrophe  haben  je  vier,  die  Schweifreime 
je  drei  Hebungen  mit  jambischen  Rhythmus.  Der  Auf- 
takt fehlt  häutig,  ebenso  die  Senkung  nach  der  ersten 
Hebung.  Alliteration  findet  sich  gelegen^ich  in  Ver- 
gleichen, wie  bright  as  htosoiiie  on  brere,  rose  in  rayne, 
sparkeled  and  spronge,  smored  in  Ute  sinoke  n.  a.  Be- 
meikenswert  sind  die  vom  Herausgeber  hinzugefügten 
Anmerkungen  auf  S.  17  u.  18.  Die  formelhaften  Aus- 
drücke kommen  auch  sonst  vor.  Selten  ist  v.  48  ivythin 
a  lyltel  bruyed  =  im  Nu  (vgl.  Oxf.  Dict.  I,  1048);  v.  78 
yarde,  sonst  gewöhnlich  nie.  yerde.  Unklar  ist  v.  286: 
as  blynde  as  a  be.  Die  Biene  wird  als  Bild  der  Blind- 
heit gebraucht,  weil  sie,  in  Wut  versetzt,  blindlings 
sticht.    Oder  sollte  he  hier  das  ae.  heag  sein  (Oxf.  Dict. 

'  Vgl.  ,.rarce  Nouvelle  des  Femmes  qui  fönt  refondre 
leurs  maris",  Ancien  thßatre  fran^ois,  p.  Viollet  Le  Duo,  I, 
Paris  1854,  S.  63  ff. 


I,  757),  sodass  dann  zu  übersetzen  wäre:  blind  as  a  stone? 
V.  300 :  hones  ure  unbayne.  Bain  =  supple,  lithe, 
limber  (Oxf.  Dict.  I,  627);  danach  wäre  vnbayne  das 
Gegenteil  davon:  uiigeschmeidig,  ungelenk.  V.  316:  u 
fdiile  sose.  Soss  wird  mit  der  Bedeutung  a  slattern 
von  Wright  (Dial.  Dict.  V,  625)  aus  Aberdeen  belegt. 
V.  382  kann  throw  die  Bedeutung  aivry  oder  stubborn, 
reluctant  haben.  V.  405:  slie  rapped  at  hym;  to  rap 
at  =  to  snatch  at  (Oxf.  Dict.  VIII,  148),  also  =  sie 
griff  hastig  nach  ihm.  V.  406  steht  ken  in  der  Be- 
deutung lehren  (Oxf.  Dict.  V,  671).  V.  450.  he  on 
throng;  to  thriinj  =  drängen,  stossen  (Flügel,  Wöiterb. 
1542).  V.  484.  fiiyre  must  nie  befall.  Fair  hefall 
(Gegensatz  fuul  befall)  =  ein  Segenswunsch,  vgl.  Oxf. 
Dict.  I,  762.  Hier  hat  fayre  wohl  die  Bedeutung  coni- 
motion  (Oxf.  Dict.  IV,  73  unter  fare).  Unruhe  muss  über 
mich  kommen.  V.  571  findet  sich  Uly  =  loyally,  faith- 
fnlly  (Oxf.  Dict.  VI,   150). 

Der  sorgfältige  Abdruck  des  sonst  schwer  zugäng- 
lichen Textes  wird  den  Fachgenossen  willkommen  sein. 
Die  Bedeutung  der  mittelenglischen  Legenden  in  sprach- 
licher und  inhaltlicher  Beziehung  ist  ja  jetzt  allgemein 
anerkannt. 

Doberan  i.  Meckl.  0.  Glöde. 


J.  Gillieron  et  J.  Mongiu,  Scier  dans  la  Gaule  ro- 
mane  au  sud  et  k  l'est.  Etüde  de  göographie  lini^uistique. 
Paris,  Ilonore  Champion  1905.     27  S.  mit  5  Karten.' 

Mit  dem  Anfang  dieses  .Tahrhunderts  regt  sich  in  der 
romanischen  Wortforschung  neues  reiches  Leben.  Zusehends 
mehren  sich  die  Quellen,  aus  welchen  wir  das  Material  unserer 
Wortuntersuchungen  schöpfen :  mit  unermüdlicher  Hingabe  und 
unendlicher  Sorgfalt  werden  regionale  Wörterbücher  angelegt 
( liiitisclies  und  itulienisches  Idiotikon  der  Scinveiz)  oder  ihre 
Leiter  sind  mit  den  Vorbereitungen  soweit  vorgerückt,  dass 
sie  die  reichen  Si'hatzkammern  bald  der  Wissenschaft  ersclilies- 
sen  werden  {Glossaire  de  la  Suissc  romande)^;  endlich  bietet 
uns  seit  einigen  .fahren  der  unter  den  Forschern  noch  viel  zu 
wenig  bekannte  und  gewürdigte  Atlas  linr/uistique  ein  auf 
Karten  nach  lautlichen,  morphologischen  und  besonders 
lexikologisclien  Gesichtspunkten  geoidnetes  Material,  dessen 
wissenschaftliche  Bearbeitung  die  Forschung  vor  ganz  neue 
unerwartete  Aufgaben  gestellt  hat. 

Allein  nicht  nur  die  Masse  des  Stoffes  gewinnt  stetig 
an  Ausdehnung,  sondern  mit  der  Wende  des  .Jahrhunderts 
vollzogen  sich  auch  tiefgreifende  Umwertungen  der  Forschungs- 
methoden.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass,  wenn  auch  nur 
langsam,  die  Erkenntnis  sich  Bahn  bricht,  dass  bei  BeurteiUnig 
einer  Etymologie  nicht  nur  lautliche,  sondern,  wieSchuchardt 
zu  wiederholten  Malen  betont  hat,  auch  begriffliche  Kri- 
terien entscheidend  sein  müssen.  Wenn  nun  Meringer  und 
Schuchardt  den  Wortforscher  durch  den  Sachforscher  er- 
gänzen wollen,  so  ist  ihre  durchaus  berechtigte  Forderung 
nur  eine  Konsequenz  jenes  Postulates,  dass  das  8tudium  der 
Bedeutungsgeschichte  in  der  Wortforschung  volle  Beachtung 
verdiene. 

Zu  dieser  Erweiterung  und  Vertiefung  der  Methode  auf 
dem  Gebiete  der  Wortforschung,  die  in  Deutschland  von 
Schuchardt,  Meyer-Lühke,  Meringer  ausgeht,  tragen  die  aus  den 
Uebungen  an  der  Ecole  des  hautes  Etudes  hervorgegange- 
nen Arbeiten  Gillierons,  des  geistigen  Urhebers  des  Atlas  lin- 
guisticiue,  und  seines  Schülers  Mongin  in  bedeutendem  Masse 
bei.  Mas  Studium  der  Karte  des  Atlas  lehrt  uns  eine  ganz 
neue  Betrachtungsweise  der  Wortprobleme.  Eine  Karte  weist 
z,  ß,  für  einen  einzigen  Begriff  verschiedene  Wörter  auf: 
es  genügt  nicht,   jedes  direkt   auf  ein  lat.  Etymon  zurückzu- 


'  An  Rezensionen,  welche  bis  jetzt  erschienen,  sind  mir 
folgende  bekannt:  Z.  f.frz.  Sprache  undLit  XXIX  27H  ((iauchat), 
Romania  XXXIV  621  (Dauzat),  LH.  Zentralhlatt  lt)U6  c.  1385 
(Suchier)  und  endlich  sei  der  bedeutungsvolle  Hinweis  Schu- 
chardts  Z  f.  rom.  Phil.  XXIX  621  nicht  vergessen. 

'  Man  vergleiche  dazu  den  Vortrag  von  II,  Morf,  Archiv 
für  das  Studium  der  modernen  Sprachen  Bd.  CXIX. 
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führen,  sondern  wir  müssen  untersuchen,  in  welchem  gene- 
tischen und  chronologischen  Verhältnis  diese  Wörter  zu- 
einander stehen,  ob  beispielsweise  der  Ausdruck  ,1,  welcher 
in  Xordfrankreich  als  Träger  eines  bestimmten  Begriffes  er- 
scheint, älter  als  das  Wort  B  ist,  welches  in  Südfrankreich 
belegt  ist:  wir  werden  an  die  Frage  herantreten,  ob  das  Wort 
.1  von  B  in  historischer  oder  vorliterarischer  Zeit  verdrängt 
worden  ist  und  wir  werden  endlich  —  und  hier  liegt  einer 
der  grössten  Fortschritte  von  G.'s  Methode  —  nach  den  Be- 
dingungen forschen,  welche  den  Untergang  eines  Wortes 
herbeiführen  können;  zur  Lösung  solcher  und  ähnlicher  Pro- 
bleme bedarf  es  der  genauen  Kenntnis  der  geographischen 
Verbreitung  eines  Wortes,  welche  uns  heute  für  Frankreich 
nur  der  Atlas  zu  geben  imstande  ist.  Wenn  auch  auf  indo- 
germanischem Sprachgebiet  .Tohannes  Schmidt  in  seinem  oft 
zitierten  Vortrag  „Die.  VerirandtschitftsverliHHnisse  der  Indo- 
(jernumischen  Spraclien  p.  29  ss  auf  die  Wichtigkeit  des  Mo- 
mentes der  geographischen  Ausdehnung  des  Wortschatzes 
in  den  Einzelsprachen  für  die  Kenntnis  der  Verwandtschaft 
der  einzelnen  Gruppen  der  indogermanischen  Sprachfamilie 
hingewiesen  hatte,  so  bleibt  doch  die  Tatsache  bestehen,  dass  ; 
G.  als  erster  auf  romanischem  Gebiet  die  Wortgeographie 
begründet,  d.  h.  jene  Wissenschaft,  welche  unter  steter  Be- 
rücksichtigung des  geographischen  Momentes  die  lautliche 
und  begriffliche  Geschichte  eines  Wortes  zu  verfolgen  versucht 
und  ebenso  dass  G.  die  Grundlage  zu  der  Wortgeologie 
legt,  die  mit  Hülfe  der  Karten  des  Atlas  das  Alter  der  seit 
.lahrhunderten  auf  gallo-romanischem  Gebiete  liegenden  Wort- 
schichten festzustellen  unternimmt. 

Bevor   ich   mich    der  Besprechung   der  Arbeit  selbst  zu- 
wende, wobei  die  reichen  Anregungen  nur  einigermassen  aus- 
zuschöpfen ich  mir  versagen  muss,  möchte  ich  noch  kurz  eine    j 
Frage  allgemeiner  Xatur  berühren. 

Da  die  Hypothese  von  Schuchardt  und  Johannes  Schmidt, 
nach  welcher  die  Verbreitung  lautlicher,  morphologischer  und 
lexikographischer  Erscheinungen  in  wellenförmiger  Be- 
wegung —  in  vom  Mittelpunkt  aus  immer  weitern,  aber 
schwächeren  Ringen  —  sich  vollzieht,  in  neuerer  Zeit  von 
mehreren  Forschern  starke  Anfechtungen  erfahren  hat,  so 
wäre  es  eine  lockende  Aufgabe,  mit  Hülfe  sämtlicher  Karten 
des  Atbas  dieser  Frage  einmal  eingehender  nachzugehen.  Von 
Paris,  der  Metropole  Frankreichs,  geben  unaufhörlich  Wellen 
aus,  die  sich  konzentrisch  langsam  vom  Mittelpunkte  ent- 
fernen. Nur  fluten  die  einen  in  nngehiaderter  Bahn  über 
weite  Flächen  (z.  B.  nach  Westen  und  Süden),  während  an- 
dere an  gewaltigen  Dämmen  sich  brechen  (nach  Norden:  Wal- 
lonie,  nach  Südosten:  franz.  Schweiz  und  Savoyen);  das  Bild  ' 
stellt  daher  nicht  einen  völligen  Kreis  dar,  sondern  weist  eine 
Reihe  ungleicla  grosser  Kreissektoren  auf,  deren  Flächeninhalt 
mit  der  .Stosskraft  jeder  einzelnen  Welle  wechselt.  Nicht  nur 
Wortwellen,  sondern  auch  syntaktische  (man  vergleiche 
z.  B.  die  Karte:  nous  iwons  ete,  welches  die  Verbindung: 
nous  sommes  ete  stetig  zurückdrängt)  und  morphologische 
{j'etais  wirft  eram  '  immer  weiter  zurück)  Wellen  ergiessen 
sich  vom  Centrum  Frankreichs  über  das  ganze  Land ;  ist  es 
da  nicht  wahrscheinlich,  dass  auch  die  Lauterscheinungen 
sich  wellenförmig  von  gewissen  Centren  aus  verbreiten? 

In  ihrer  ersten  sprachgeographischen  Studie^  entrollen  uns 
die  Verf.  die  tieschichte  von  scier  in  Südfrankreieb,  indem  sie 
unter  Weglassung  aller  historischen  Belege  —  bei  der  Natur 
des  Begriffes,  siU/en,  war  diese  Lücke  ohne  Schaden  möglich  — 
nur  auf  die  Angaben  des  Atlas  sich  stützen.  Für  den  Begriff 
sihjcn  kennen  die  Mundarten  von  Süd-  und  Südostfrankreich 
fünf  Ausdrücke:    serrd  (serrure),    rcsri  {n'secare),  reseyd  (rem'- 

'  Man  vergleiche  dazu  die  lehrreichen  Ausführungen  von 
Jaberg,  Spracli<jeographie  p.  23  Aarau,  Sauerländer  1908. 

-  Herzog,  Z.f.  rom.  Phil.  XXXI  ,507  tadelt  sowohl  bei  G. 
wie  später  (Z.  /.  fr~.  Sprache  XXXP  |S.  A.  p.  4])  bei  meiner 
Arbeit  .pautrc",  dass  wir  viel  mit  Personiükationeu  und 
Metaphern  arbeiten;  es  darf  hier  wohl  einmal  ruhig  gesagt 
werden,  dass  jetzt,  nachdem  wir  seit  geraumer  Zeit  über  jene 
Sprachauffassung,  welche  in  Darmestetters  la  vic  des  niots  sich 
wiederspiegelt,  hinausgekommen  sind,  solche  Vorwürfe  etwas 
gar  zu  banal  erscheinen.  Dann  müsste  Herzog  auch  das  bei 
ihm  häulige  Wort  Sprachleben  tunlichst  vermeiden,  weil 
Missverständnissc  leicht  möglich  sind,  lüliler  haben  in  der 
Wissenschaft  nur  individuellen  Wert  und  missfallen  andern 
die  von  uns  gewählten,  so  mögen  sie  diese  durch  treffendere 
ersetzen;  an  den  Ergebnissen  —  und  dies  ist  doch  wohl 
die  Hauptsache  —  wird  dadurch  nichts  geändert. 


eure),  segd  (secare),  seitä  (sectare) '.  Betrachten  wir  auf  der 
ersten  der  Arbeit  beigefügten  sorgfältig  kolorierten  Karte  die 
territoriale  Ausdehnung  der  genannten  Worttypen,  so  fällt  so- 
fort auf,  dass  serrare  in  vier  räumlich  getrennten  Zonen 
(aire)  über  Südfrankreich  zerstreut  liegt,  während  die  übrigen 
vier  Formen  sich  im  ganzen  in  einheitlich  geschlossenen  Ge- 
bieten linden'',  fiie  geographische  Verteilung  der  verschiede- 
nen Worttypen  führt  nun  (i.  u.  M.  zur  bedeutsamen  Frage: 
Welches  ist  das  chronologische  Verhältnis  dieser  Wort- 
zonen V  fiehören  vielleicht  die  einzelnen  Worttypen  verschieden 
alten  Schichten  (couche)  anV  Ist  vielleicht  serrare  älter  als 
r^secare?  Haben  etwa  Wortverscbiebungen  und  Wortverän- 
derungen stattgefunden  ? 

Üeberblickt  man  die  Verteilung  der  serrare  -  Zonen  auf 
der  Karte,  so  steigt  unwillkürlich  die  Vermutung  auf.  dass 
die  vier  Einzelgebiete  einst  wohl  ein  zusammenhängendes 
(Tanzes  bildeten.  Um  nun  die  Berechtigung  dieser  Hypothese 
zu  beweisen,  ziehen  G.  u.  M.  zur  Karte  scier  auch  die'  weitern 
Karten :  scie,  sciure  hinzu,  wobei  sie  die  überraschende  Ent- 
deckung machen,  dass  serro  (Säge)  und  sarS  Sägemehl  noch 
an  Punkten  belegt  sind,  die  heute  für  das  Verbum  sägen 
schon  resega,  resei/a  und  seita  kennen,  d.  h.  die  riickläuüge  Be- 
wegung von  serrare  lässt  sich  heute  mit  Hülfe  der  Karte 
Schritt  für  Schritt  verfolgen.  Mit  der  grössten  Wahrschein- 
lichkeit dürfen  wir  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass  serrare 
einst  eine  viel  grössere  Ausdehnung'  besessen  hat:  sein  Ge- 
biet umfasste  wohl  einst  früher  ganz  Südfrankreich  und  lang- 
sam hat  es  im  Laufe  der  Zeiten  sein  (xchiet  immer  mehr  ein- 
gebüsst;  es  ist  ein  zurückgehendes,  dekadentes  Wort,  das  an 
glücklichere  Rivalen  stets  an  Boden  verliert.  Diese  auf  Grund 
rein  spracbgeographischer  Beobachtungen  gewonnene  Auffas- 
sung erfährt  eine  völlige  Bestätigung  durch  die  ()rtsnamen, 
Serriere  =  Sägerei,  welche,  über  ganz  Südfrankreich  zerstreut, 
für  die  eipstige  Vitalität  von  serra  Zeugnis  ablegen. 

Das  Wort,  Träger  eines  Begriffes,  verschwindet  aber  nicht 
durch  Zufall,  sondern  unter  ganz  bestimmten  Bedingungen, 
welche  zu  entdecken  Aufgabe  der  Wortforschung  ist;  geht  das 
Wort  unter,  so  erfordert  der  Begriff  neue  Ausdrucksmittel; 
die  Sprache  oder,  wenn  man  will,  das  sprechende  Individuum 
schafft  aus  dem  vorhandenen  Wortmaterial  neue  semanti- 
sche Wertet  welche  die  durch  das  allmäblige  Verschwinden 
des  alten  Wortes  entstandene  Lücke  auszufüllen  imstande  sind. 

Warum  ist  serrare  in  seiner  Existenz  bedrohtv  G.  u.M. 
suchen  an  Hand  der  Karte  zu  beweisen,  dass  die  Homony- 
mie, der  lautliche  Zusammenfall  von  ä(>r/-u»-e  I  sägen  mit  se/-- 
rurr  II  schliessen  die  llauptursache  des  Verschwindens  von 
serrare  I  ist,  denn  ist  nach  der  Karte /omer  :  serrare  II  fast 
überall  da  belegt,  wo  serrare  I  fehlt;  es  ist  jedoch  nicht  vor- 


'  Wir  haben  die  mannigfaltigen  Formen  auf  eine  ein- 
heitliche Grundform  zurückgeführt,  den  man,  weil  er  einer 
bestimmten  Region  angehört,  als  Regionaltypus  bezeichnen 
kann;  dabei  muss  es  aber  der  Untersuchung  vorbehalten 
bleiben,  ob  derselbe  schon  in  die  lateinische  Zeit  hin.anf- 
reicht  oder  erst  eine  romanische  Neubildung  darstellt. 

'  Einzig  das  Verbreitungsgebiet  von  n'secare  ist  wieder 
sehr  spät  durch  einen  Keil  gesprengt  worden:  der  einstige 
Zusammenhang  der  beiden  Zonen  ist  aber  mit  Hülfe  der 
Karten  scie,  sciure  heute  direkt  noch  nachzuweisen. 

'  Mehrere  erst  nachträglich  entdeckte  isolierte  Vertreter 
des  alten  serra  —  serrare  vergrössern  in  nicht  unerheblichem 
Masse  das  schon  von  (i.  u.  M.  eingezeichnete  Verbreitungs- 
gebiet. So  hat  mein  Freund  .laberg  in  seinem  anregungs- 
reichen Vortrag  über  Sprachgeographie  auf  der  Karte:  eglan- 
tier-gratte-cul  auf  den  Typus  serre-cul  in  den  Departementen 
Puyde-Döme  und  Cantal  709,  705,  708.  wozu  ich  noch  den 
Punkt  009  (Correze)  hinzufüge,  hingewiesen,  die  alle  ausser- 
halb der  heutigen  sfjwre-Zoue  liegen.  .\uf  der  Karte  faucilie 
rtndet  sich  als  Xame  der  gezähnten  Sichel  auf  Punkt  899"(.\lpes- 
marit.)  saro  (im  scrn/ci-tiehiet)  und  im  Punkt  8l!5  (Vaucluse) 
saroi  [an  der  Cirenze.  aber  ausserhalb  des  w;ji/-(!ebietes).  Wenn 
die  Meise  an  einigen  Punkten  Südfr.ankreichs  ihren  Namen  von 
der  grauen  Farbe  des  Sägemehls  (cf.  unten  iezard  gris)  er- 
halten b.at,  so  würde  der  Typus;  sarrnillr  längs  der  Mittel- 
meerküste das  Gebiet  von  serra  ganz  erheblich  nach  Westen 
erweitern  und  die  Brücke  zur  catalanischen  sccnz-Zone  schlagen 
(872.  8S3,  87;?,  759.  77.J,  778,  777.  77t5);    vgl.  Karte:  misange. 

*  Man  denke  z.  B.  an  die  bedeutsamen  semantischen  Ver- 
schiebungen, welche  das  Verschwinden  des  körperlosen  apis 
zur  Folge  hatte. 
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banden,  wo  serrare  I  erbalten  ist.'  An  die  Stelle  des  kranken 
serrare  I  trat  für  den  Begriff  sägen  ein  semantischer  Neu- 
wert ein:  ein  grosser  Teil  Südfranhreichs  weist  nun  als  zweite 
Schicht  rese<ja  (<  resecure  mit  zurliclcgezogcnem  Aocent)  auf, 
welche  die  alte  Grundschicht  serrare  1  überdeckt  hat.  Aber 
secare  bedeutet  schneiden  (das  Korn),  mähen;  zwischen  schnei- 
den und  sägen  liegt  nun  eine  solche  Kluft,  dass  wir  uns 
fragen  müssen :  Wie  war  es  möglich,  dass  risega.  welches 
eigentlich  nur  unedcrsclmeiden  bedeutete,  auch  den  Begriff  säiien 
in  sich  aufnehmen  konnte?  liie  Sachkenntnis  erleuchtet 
hier  den  Wortforscher;  in  Südfrankreich  wurde  und  wird  heut- 
zutage das  (letreide  mancherorts  nicht  mit  der  glatten  Sichel 
(le  Volant,  faucille  lisse)  geschnitten,  sondern  mit  der 
gezähnten  Sichel  (faucille  dentel(iei  gesägt;  secare  hiess  in 
Südfrankreich  nicht  schneiden  im  allgemeinen  Sinne,  sondern 
(das  Getreide,  das  Gras)  mit  der  dort  gebrauchten  gezähnten 
Sichel  sägen;  da  die  Tätigkeit  des  Mähens  mit  derjenigen 
des  Sägens  auf  der  (-fleichartigkeit  der  Schneide  des  verwen- 
deten Werkzeuges  (gezähnte  Sichel  und  gezähntes  Säge- 
blatt) beruhte,  so  war  von  secare  aus  eine  Bildung  rtsccare 
leichtmöglich,  in  dessen  Präfix  die  Hin-  und  Herbewegung  der 
Säge  deutlich  zum  Ausdruck  kam. 

Wie  nun  G.  u.  M.  nachweisen,  dass  in  gewissen  Gegenden 
diese  resega  Wortschicht  z.  T.  dem  tertiären  resiga  (Langue- 
doc)  und  (vom  Substantiv  sectore  aus  gebildeten)  seita  (Dau- 
phine)'  weichen  muss,  wie  in  der  Gascogne  durch  den  Abfall 
des  re  eine  quartäre  seya  Schicht  entsteht,  diese  fesselnden 
Darlegungen  lassen  sich  liier  ohne  die  notwendigen  Karten 
nicht  wiederholen;  es  ist  eine  wahre  Freude,  den  beiden  For- 
schern auf  ihren  verschlungenen  Wegen  zu  folgen,  wie  unter 
ihrer  Hand  der  Knäuel  unentwirrbarer  Fäden  sich  langsam 
löst.  Die  Arbeit  ist  wie  etwa  Schuchardts  Bomanis  he  Ety- 
mologien II  ein  eigentliches  Forschungsprogramm,  dessen  Reich- 
haltigkeit uns  in  Erstaunen  setzt.  Den  Schluss  seiner  Ab- 
handlung bildet  eine  scharfe  Absage  an  das  unter  den  Dialekt- 
forschern bis  jetzt  fast  unbestrittene  Dogma,  wonach  die  franz. 
Mundarten  die  direkte  Fortsetzung  des  an  Ort  und  Stelle  ge- 
sprochenen Lateins  darstellen,  denn,  wie  uns  die  Karten  lehren, 
gibt  es  nirgends  in  Frankreich  eine  ungestörte  Entwicklung 
der  Mundarten;  sie  sind  im  Gegenteil  voll  von  lautlichen, 
morphologischen  und  lexikologischen  Lehngut,  das  sie  entweder 
den  Nachbardialekten  oder  der  allmächtigen  Literatursprache 
geborgt  haben:  nur  die  Wortgeographie  wird  uns  die  Mittel 
an  die  Hand  geben,  zu  bestimmen,  was  in  einer  Mundart  au- 
tochthon  und  was  entlehnt  ist.  Es  wäre  wohl  lebhaft  zu 
wünschen,  dass  diese  Anschauungen  eines  der  ältesten  und 
gewiegtesten  Führer  auf  dem  Gebiete  der  Dialektforschung 
eine  recht  ausgiebige  und  klärende  Diskussion  hervorrufen 
würden. 

Es  ist  nur  natürlich,  dass  eine  solch  tiefgehende  Wort- 
studie mancherlei  l'robleme'  in  uns  aufrüttelt;  deren  hier 
einige  anzudeuten  ich  mir  nicht  versagen  kann,  serra  Säge  ist 
heute  noch  über  die  gesamte  Südromania  (runi  megl),  Süd-  und 
Mittelitalien,  Friaul,  einen  Teil  von  Südfrankreicli.  Sardinien, 
Corsica,  Spanien,  Portugal)  verbreitet,  war  es  einst  auch  in 
Nordfrankreich,  Kätien  und  Norditalieu  (Lombardei,  Piemont) 
heimisch,  d.  h.  in  dem  Gebiet,  welches  heute  für  Säge  resega 
(eng.  resgia)  frz.  scie  <*seca*  kennt.  Die  Frage  Hesse  sich 
wohl  nur  mit  Hülfe  der  Toponomastik  lösen,  indem  serra''  als 

'  Erst  nach  Abschluss  der  Arbeit  machte  mein  Freund 
Hubschmied  unsern  verehrten  Meister  auf  die  Karte:  il  serrait 
la  main  aufmerksam,  dessen  geographische  Verteilung  aller- 
dings G.  und  M.  Auffassung  in  bezug  auf  die  Wirkung  der 
Homonymie  nicht  durchaus  zu  stützen  scheint. 

'  Zu  den  Punkten  in  der  seita-Zont  welche  für  Säge  und 
sägen:  seita-seiui  kennen,  aber  vor  kurzem  noch  der  risega 
Schicht  angehörten,  wäre  nach  der  Karte  (so«)  ausser  Punkt 
709  auch  Punkt  811 :  rasi  Kleie  hinzuzufügen. 

*  G.  war  in  seinen  Uebungen  ohne  Kenntnis  der  so  in- 
teressanten Untersuchung  von  Schuchardt:  Sichel  und  Säge, 
Sichel  und  Dolch,  Giuhus  LXXX  181  ss.  zu  seinen  über- 
raschenden Kesultaten  gelangt  und  es  ist  umsomehr  erfreulich, 
dass  beide  Forscher  auf  mehreren  Punkten  in  ihren  Ergeb- 
nissen übereinstimmen. 

*  Wenn  allerdings  das  deutsche  Secli  von  *seca  herkom- 
men sollte,  so  wäre  die  Bildung  des  Verbalsubstantivs  schon 
recht  alt. 

'  Man  vergleiche  dazu  die  sehr  wichtige  Studie  von 
Grasso:  Sul  signiticato  geograüco  del  nome  'serra'  in  Italia, 
Bendiconti  dell'  Istituto  lombardo  t.  XXXIII. 


E.  N.  zur  Bezeichnung  der  (gezähnten)  Gebirgskette  (cf.  span. 
Sierra,  ital  serra)  auf  weitem  Gebiete  sich  findet,  wobei  aller- 
dings jene  serrae  im  Sinne  von  Engpass,  Schlucht  (in  unserm 
Jura:  Klus  genannt)  sorgfältig  auszuscheiden  wären.  —  Statt 
das  Verbum  sägen  als  Ausgangspunkt  zu  wählen  wäre  es 
nicht  besser,  vom  Namen  des  Werkzeuges,  der  Säge  aus- 
zugehen? Denn  es  ist  zu  bedenken,  dass  die  Tätigkeit  nicht 
absolut  mit  einem  vom  Substantiv,  welches  das  Instrument 
bezeichnet,  abgeleiteten  Verb  ausgedrückt  werden  muss;  im 
Engadin  heisst  mähen  seger,  die  Sense  aber  la  fotscit  oder  die 
Sichel  la  farcia  (im  Gegensatz  zu  frz.  faiix  :  faucher),  im  Friaul 
heisst  sägen:  sejdr,  aber  die  Säge:  siare  und  das  Sägemehl 
siaruin  (cf  südfrz.  sarö).  Es  darf  auch  nicht  vergessen  wer- 
den, dass  das  Latein  das  Verbum  serrare  sägen  nicht  kennt, 
sondern  scrram  ducere  oder  serra  secare  für  die  Tätigkeil; 
braucht,  dass  serrare  eine  imminente,  immer  neu  sich  wieder- 
holende Ableitung  von  serra  darstellen  kann.  Vorläufig  scheint 
mir  noch  kein  hinreichender  Grund  gegen  die  Auffassung  zu 
sprechen,  dass  der  östliche  Teil  Sndfrankreichs  seit  alter  Zeit 
serra  und  risecare  besass,  welche  gegenseitig  einander  im 
Wege  standen,  da  die  Verbalableitung  von  serra  {serrare) 
und  die  Substantivbildung  von  resecare  {*r^seca)  stets  sich 
einstellen  konnte.  Jedenfalls  mögen  folgende  Erwägungen  der 
Beachtung  empfohlen  sein :  An  die  Südostecke  Frankreichs, 
welche  serrar  <  serrarc  besitzt,  schliesst  sich  (mit  resecare  :  re- 
seca)  das  Piemont.  die  Lombardei  und  das  rätische  Bünden 
an,  welches  die  Hand  über  den  Gotthardtpass  dem  romanischen 
Wallis  reicht;  eine  solche  Verbreitung  muss  weit  hinaufgeben 
und  es  scheint  mir  wahrscheinlich  (vgl.  friaul,  serra  :  secare), 
dass  diese  ganze  Zone  einst  serra  :  rfsecare  (cf.  Bridel:  serra 
petite  scie,  aber  kein  scrraye)  besessen,  an  dessen  Stelle  rh-e- 
care  :  reseca  (eng.  rasgier  :  resgia)  getreten  ist.  Dass  die  Süd- 
ostecUe  ein  altes  resecare  Gebiet  ist,  scheint  aus  der  Karte 
son  (Kleie)  hervorzugehen,  welche  fast  für  die  gesamte  Aus- 
dehnung des  serra  :  serrare  (sägen)  Gebietes  ein  von  resecare 
abgeleitetes  Verbalsubstantiv  rasi  (=  *rhega)  aufweist';  wenn 
wir  ferner  die  Karte  regain  hinzuziehen,  so  findet  sich  nicht 
nur  auf  Punkt  992  —  Bobi,  eine  Waldenserkolonie,  —  reseca, 
sondern  auch  der  in  der  Südostecke  liegende  Punkt  991  ^ 
kennt  den  gleichen  Typus. 

Die  Verf.  haben  die  Verhältnisse  in  Nordfrankreich  ab- 
sichtlich nicht  weiter  berücksichtigt.  Auch  hier  tauchen  eine 
Reihe  von  Fragen  auf,  die  zu  stellen  wir  uns  hier  begnügen 
wollen.  Scier  sä^n  leitet  man  heute  direkt  von  secare  ab 
(cf.  Dict.  ghi.).  aber  nur  die  P^xistenz  der  /aucille  dentelie 
scheint  einen  Uebergang  von  mähen  zu  sägen  zu  ermög- 
lichen. In  den  merowingischen  Urkunden  findet  sich  secare 
in  der  Bedeutung  mähen  und  auch  der  Atlas  linguistique 
(Karte:  faucher)  kennt  soger  scier  noch  auf  weitem  Gebiete; 
wenn  also  Honore  de  Balzac  seine  in  der  Touraine  lebenden 
Bauern  das  Getreide  auf  den  glühendheisseu  Ebenen  sägen  lässt 
(scier  du  ble).  so  wird  man  doch  wohl  annehmen  dürfen,  dass 
diese  Arbeit  noch  mit  der  gezähnten  Sichel  geschieht.  Wes- 
halb ist  aber  secare  auf  einem  grossen  Gebiete  Nordfrankreichs 
seiner  alten  Bedeutung  ..mähen'  verlustig  gegangen?  Etwa, 
weil  die  gezähnte  Sichel  durch  die  glatte  verdrängt  oder  weil 
die  Sichel  überhaupt  durch  die  Sense  immer  mehr  ersetzt  wirdr' 
Bei  Bestätigung  dieser  Annahme  wäre  wohl  das  schneiden 
mit  der  glatten  Sichel  oder  Sense  als  faucher  bezeichnet  wer- 
den, wodurch  mit  dem  Untergang  der  gezähnten  Sichel  scier 
seinen  ehemaligen  Begriffsinhalt  wesentlich  eingeschränkt  hätte. 

Die  hervorragende  Bedeutung  der  Arbeit,  welche  auch 
Schuchardt  Z.f.  rom.  Phil.  XXIX  621  mit  so  trefflichen  Worten 
gewürdigt  hat,  verdiente  wohl  eine  etwas  längere  Besprechung^; 
die  Studie  sei  daher  der  Beachtung  und  Aufmei'ksamkeit  aufs 
angelegentlichste  empfohlen. 

Sertig  (Bünden).  Jakob  Jud. 


'  Ob  rcsegaire  888  (.4Ipes-marit.)  alt  ist.  vermag  ich  nicht 
zu  entscheiden.  Endlich  wären  vielleicht  die  aruseh  Formen 
der  Karte  (traineau)  653,  686,  759  noch  zu  berücksichtigen, 
auf  die  ich  aber  hier  nicht  weiter  eingehen  kann. 

^  Ausserdem  kennen  die  Punkte  889,  981  reseca,  so  dass 
die  Vermutung  G.  u.  M.,  dass  dort  das  Verb  resega  modern 
ist.  seine  Bestätigung  findet.  Für  die  graue  Eidechse  finden 
wir  auf  der  Karte  legard:  rasado  878  844  (im  resecare  Gebiet); 
hat  das  Tier  nach  der  Farbe  des  Sägemehls  seinen  Namen 
erhalten? 

'  Eine  Uebersicht  der  weiteren  sprachgeographiscben  Ar- 
beiten G.   soll   im   nächsten  Heft   des  Literaturblattes  folgen. 
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Engene  Rigal,  Moliere. 

2  Bde.    VII.  309  S..  333  S. 


Paris,  Hachette  et  Cie.     1908. 
In-S».     je  fr.  .S.50. 


Aus  Voilesang-en,  die  der  Verf.  an  der  Universität 
Montpellier  in  zwei  Winter-Semestern  gehalten  hat,  her- 
vorgegangen, wenden  sich  diese  zwei  Bände  an  den  weiten 
Kreis  der  Moliereverehrer  und  niaclien  auf  Vollständig- 
keit keinen  Anspruch  (Avant-Propos),  sehen  von  der  Be- 
sprechung von  Spezialfragen  ab,  lassen  aber  kein  wich- 
tiges Problem  unberührt.  In  dem  einleitenden  .Abschnitt 
L'homme  dans  l'oeuvre  sucht  Rigal  in  vorurteilsloser  Be- 
trachtung des  Tatsächlichen  festzustellen,  inwiefern  bei 
Moliere  von  „Subjektivismus",  von  einem  Eindringen 
persönlicher  Elemente  in  das  Werk,  von  einer  Beein- 
flussung des  Dichters  durch  den  Menschen  gesprochen 
werden  kann.  Bei  Moliere,  wie  bei  jedem  echten  Künst- 
ler, lässt  sich  der  Mensch  von  dem  Künstler  insoweit 
nicht  trennen,  als  nicht  der  Zufall  die  Produktion  be- 
herrscht, sondern  auch  bei  Moliere  äussere  und  innere 
Erlebnisse  der  Anlass  zur  Entstehung  der  meisten  seiner 
Komödien  waren ;  denken  wir  an  die  aus  Anlass  des 
Streits  um  die  Ecole  des  femmes  entstandenen  Gelegen- 
heitsstücke,  au  die  Angriffe  gegen  Aerzte ,  precieux, 
devots,  an  die  zahlreichen  Possen,  Komödien,  Ballette, 
die  Moliere  als  Hofdichter  verfasst  hat.  Unbegründete 
Hypothesen,  die  Moliere's  \'ater  in  Harpagon  oder  in 
der  zweiten  Frau  des  alten  Poquelin,  Catherine  Cresse, 
das  Vorbild  zur  tückischen  Beline  erkennen  wollen,  wer- 
den treffend  widerlegt.  Aber  auch  die  Theorien  neuerer 
Kritiker,  die  in  Moliere's  Komödien  das  Eindringen  per- 
sönlicher Stimmungen  als  bestimmende  Momente  nachzu- 
weisen suchen  und  Moliere's  Seelenleben,  seine  Sorgen 
und  Leiden  nach  den  Erlebnissen  Arnolphe's  oder  des 
Misantlirope  darstellen  möchten,  bekämpft  Rigal  auf  das 
Entschiedenste  mit  sachlichen  Gründen  und  psychologi- 
schen Erwägungen.  Moliere  gestalte  nicht  willkürlich 
die  Stoffe  seiner  Komödien  wie  ein  Romantiker  sein  Ich 
in  den  Mittelpunkt  einer  erfundenen  Fabel  stellt.  Er 
hat  bei  seinen  Vorgängern  reichlich  Anleihen  gemacht 
und  Rigal  zeigt  an  zahlreichen  Beispielen  wie  Situationen, 
in  denen  innere  Erlebnisse  des  Dichters  sich  wiederzu- 
spiegeln  scheinen,  in  der  Tradition,  in  der  er  wie  jeder 
Klassiker  steht,  bedingt  sind  (Ecole  des  Femmes) ;  auf 
die  bedeutsamen  Stellen  in  dem  Impromptu  de  Versailles, 
wo  Moliere  seine  Frau  „nne  bete"  nennt  und  mit  „Seelen- 
ruhe" von  den  „cocus  qui  sont  les  meillenrs  gens  du 
monde"  spricht,  weist  Rigal  mit  Nachdruck  hin.  Moliere 
bleibt  füi-  Rigal  der  objektive  Sittenschilderer,  der  sich 
und  die  Seinigen,  Freund  und  Gegner  als  Gegenstand  der 
Beobachtung  ansieht  und  aus  diesem  lebendigen  durch 
die  Schätze  der  Tradition  erweiterten  Material  Menschen 
schaft't.  Nach  einem  der  Jugend,  ihren  Eindrücken  und 
Erfahrungen,  den  Wanderungen  und  ersten  dramatischen 
Skizzen  Moliere's  gewidmeten  Kapitel,  behandelt  Rigal 
das  W'erk  des  Dichters  und  bespricht  die  Komödien  ein- 
zeln in  ihrer  chronologischen  Folge.  Einzelne  Excurse 
über  Moliere's  Eheleben,  Ethik,  über  sein  Verhältnis  zu 
Hof  und  König,  über  die  Medizin  im  17.  Jahrhundert 
unterbrechen  und  ergänzen  an  geeigneter  Stelle  die  Dar- 
stellung. Rigals  Besprechung  der  einzelnen  Komödien 
ist  beherrscht  von  dem,  unabhängig  von  ihm  durch  Lan- 
son  in  einem  geistvollen  Artikel  der  Revue  de  Paris 
(1901.  Moliere  et  la  farce)  entwickelten  Gedanken,  dass 
Moliere  nach  den  ersten  tastenden  Versuchen  der  Früh- 
zeit sich  der  Farce  und  der  commedia  dell'arte  zuwandte 
und  diese  volkstümliche  Form  zur  Charakter-  und  Sitten- 


komödie, zum  breitausgeführten  Familiendrama  ausgebaut 
hat.  Der  Leser  folgt  mit  Freuden  der  feinsinnigen, 
vorsichtigen  Darstellung,  aus  der  nicht  allein  der  gebil- 
dete Laie,  sondern  auch  der  Moliereforscher  Anregung 
und  Nutzen  ziehen  wird.  Rigal  liebt  den  Dichter  und 
Menschen  in  Moliere,  aber  er  bewahrt  sich  ein  klares 
Auge  auch  für  die  Schwächen  im  Charakter  und  im 
Werke  des  Meisters.  Sein  Bild  des  Dichters  ist  kein 
prunkvolles  Idealporträt,  es  ist  die  Arbeit  eines  gewissen- 
haften Meisters,  der  fern  von  sentimentaler  Phrase  und 
lyrischen  Ergüssen  in  schlichter  Darstellung  ein  getreues, 
ausdrucksvolles  Abbild  des  Dichters  und  Menschen  zu 
geben  sich  bestrebt.  Rigals  Moliere  reiht  sich  würdig 
jenen  im  besten  Sinne  des  Wortes  populär-wissenschaft- 
lichen Arbeiten  an,  an  denen  die  französische  Literatur 
so  reich  ist. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schueegans. 

Karl  Vossler,  Salvatore  di  Giacomo,  ein  neapolitanischer 
Volksdichter  in  Wort,  Bild  und  Jlusik.  Festgabe  für  Fritz 
Neumann.  Heidelberg,  Carl  Winters  Universitätsbuchhand- 
lung.    1908.     90  S.    8». 

W^as  Vossler  tut,  ist  immer  originell.  Das  sind  wir 
von  seinen  wissenschaftlichen  Werken  schon  gewohnt. 
Aber  auch  wenn  Vossjer  einen  einfachen  Glückwunsch 
vorbringen  will,  tut  er  es  nicht  wie  andere  Leute. 
Wenn  heutzutage  ein  Romanist  ein  Jubiläum  feiert, 
stellen  seine  Schüler  höchst  ernsthaft  und  gediegen  eine 
Festschrift  zusammen,  die  unter  dem  Titel  „Beiträge 
zur  .  .  .  oder  Forschungen  zur  romanischen  Phi- 
lologie" dem  Professor  so  und  so  von  seinen  ehe- 
maligen Schülern  in  Elirerbietung  dargeboten,  von  Nie- 
meyer in  Halle  im  Format  der  Zeitschrift  für  romani- 
sche Philologie  herausgegeben  und  einige  Monate  nach- 
her zum  Danke  vom  Jubilar  selbst  in  der  einen  oder 
andern  Zeitschrift  besprochen  wird.  Betretene  Pfade 
sind  aber  Vossler  ein  Greuel.  Keck  und  humorvoll  wie 
immer  bahnt  er  sich  seineu  eigenen  W^eg. 

Diesen  Sommer  feierte  bekanntlich  der  Herausgeber 
dieses  Blattes,  Fritz  Neumann  sein  25jähriges  Ordi- 
nariusjubiläum. Wie  feiert  nun  Vossler  seinen  hoch- 
verehrten Lehrer?  In  einer  von  ihm  allein  verfassten, 
vom  Winterschen  Verlag  künstlerisch  und  geschmackvoll 
ausgestatteten  Festgabe,  die  mit  Bildern,  mit  Musik- 
stücken, Liedern,  literarischen  Betrachtunaren  und  auch 
einem  bischen  Lautlehre  ansstaft'iert  ist,  lädt  er  Fritz 
Neumann  zu  einem  allerliebsten  Ausflug  nach  Neapel  ein. 
Wer  Neumann  kennt,  weiss,  dass  er  sich  nur  schwer  zu 
einer  Reise  entschliessen  kann.  Unter  Vosslers  liebens- 
würdiger Begleitung  wird  er  aber  gewiss  die  Strapazen 
einer  kleinen  Reise  nach  Neapel  nicht  gescheut  haben. 
Wird  er  doch  sofort  nach  dem  Durchfliegen  schon  der 
ersten  Seiten  gesehen  haben,  dass  diese  Reise  auch  für 
seine  Schüler  einigen  Nutzen  haben  könnte.  Denn  wer 
eine  Reise  tut,  hat  bekanntlich  immer  etwas  zu  erzählen. 
Und  Vossler  sagt  es  uns,  und  jeder  Eingeweihte  weiss, 
wie  Recht  er  hat:  ,,Ueberall  bei  allen  Problemen  unse- 
rer Wissenschaft,  an  allen  Enden  der  Romania,  überall 
und  immer  hat  er  nur  seine  Schüler  im  Sinn.  Der  Ge- 
danke an  die  wissenschaftlichen  Bedürfnisse  und  Fassungs- 
kräfte seiner  Schüler  ist  stets  sein  unruhiger,  mahnen- 
der, treuer  Begleiter.  Das  offene  Geheimnis  seiner  Kunst 
ist  seine  grosse  Liebe  zum  Unterricht".  —  Aber  nicht 
bloss  für  Neumanns  Schüler,  auch  für  jeden  Romanisten 
wird  dieser  Vossler'sche  Ausflng  nach  Neapel  manches 
Neue  und  Interessante  bieten. 
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Vossler  macht  uns  mit  dem  Lieblingsdicliter  der 
Neapolitaner,  Salvatore  di  Giacomo  bekannt,  dieser 
echte  Sohu  des  neapolitanischen  Volkes,  der  seines  Zei- 
cliens  Beamter  an  der  Nationalbibliotliek  seiner  Vater- 
stadt ist  und  sich  durch  seine  „Cronaca  del  teatro  San 
Carlino"  und  „Ln  prostüiizione  a  Napoli  durante  i 
secoli  XVII  e  XVIIP'  einen  Namen  g-emacht  hat,  ist 
sowohl  als  Novellendichter  {Bosa  Bellavita,  Napoli 
Picrro  1888  und  Nella  Vita,  Bari,  Laterza  1903 
und  Dramatiker  0  Mese  Mariavo)  wie  namentlich  als 
lyrischer  Dichter  berühmt.  Vossler  druckt  einige  seiner 
Gedichte,  z.  T.  auch  mit  der  dazu  gehörigen  Musik  ab. 
Den  Gedichten  lässt  er  auch  eine  treffende  und  geschmack- 
volle Uebersetzung  in  Versen  vorangehen.  Es  wird  viel- 
leicht Manchen  wundern,  dass  er  zuerst  die  Uebersetzung 
und  dann  den  Text  gibt.  Aber  darin  erblicke  ich  einen 
ganz  gesunden  pädagogischen  Kniff.  Er  will  zuerst  In- 
teresse am  Inhalt  erwecken,  —  so  ohne  weiteres  ver- 
steht nicht  jeder  den  neapolitanischen  Dialekt  —  sobald 
das  Interesse  für  deii  Inhalt  erweckt  ist,  ist  anzunehmen, 
dass  man  sich  auch  bald  in  den  Dialekt  wird  einleben 
können.  Aus  dem  Grunde  wird  Vossler  wohl  auch  seine 
phonetischen  Bemerkungen  über  die  Mundart  erst  auf 
das  erste  Gedicht  haben  folgen  lassen.  V.  handhabt 
also  recht  gut  die  induktive  Methode  und  zeigt  sich  auch 
in  diesem  pädagogischen  Sinne  als  gelehriger  Schüler 
Neumanns. 

Die  Gedichte,  die  er  anfühlt,  sind  z.T.  ergreifende 
kleine  Dramen,  „in  Gesprächsform,  aber  ohne  Exposition, 
ohne  EntWickelung,  einzig  nur  auf  die  Katastrophe,  sei 
sie  tragisch  oder  komisch  zusammengedrängt".  Seine 
Gedichte  bieten  uns  häufig  ein  fesselndes  Bild  der  Aus- 
gestossenen,  der  Enterbten  der  neapolitanischen  Gesell- 
schaft; Phantastisches  und  Komisches,  Gruseliges  und 
Witziges,  Idyllisches  und  Elegisches  finden  wir  bei  ihm 
neben  einander.  Steht  er  doch  zugleich  unter  dem  Ein- 
fluss  der  romantischen  Dichtungen  der  Deutschen,  Ameri- 
kaner und  Engländer,  wie  unter  der  naturalistischen  der 
Franzosen  und  Italiener.  Der  Hang  des  Neapolitaners 
zum  grellen  Kontrast,  zur  extremen  Masslosigkeit  und 
zu  unvermittelten  Sprüngen,  der  ihn,  wie  V.  mit  Recht 
sagt,  dem  Spanier  nahe  bringt,  macht  sich  in  diesen 
Gedichten   häufig  geltend. 

Nach  den  von  V.  gegebenen  Proben  zu  urteilen, 
ist  wohl  mit  Sicherheit  zu  erwarten,  dass  gar  Mancher 
Lust  verspüren  wird,  sich  auch  die  sonstigen  Gedichte 
Salvatore  di  Giacomo's  näher  anzusehen.  Eine  gute 
Ausgabe  ist,  da  der  Volksdichter  selbst  sich  kaum  um 
seine  Gedichte  kümmerte,  von  seinen  Freunden,  nament- 
lich von  B.  Croce  s.  t.  „Salvatore  di  Giacomo.  Poesie. 
Raicotta  vompteta  cun  note  e  glossario,  Napoli,  Ric- 
airdo  Ricciardi  1907"  herausgegeben  worden.  Eine 
Bibliographie  seiner  sonstigen  Werke  hat  derselbe  B. 
Croce  s.  t.  Salvatore  di  Giacomo,  Crifica  Bd.  I 
p.  488  f.  Neapel  1903,  und  Bd.  II  p.  187,  1908 
publiziert. 

Sollte  aber  V.'s  Büchlein  auch  nur  den  einen  Er- 
folg haben,  dass  er  andere  anregte  zu  weiterer  Lektüre 
der  Werke  Salvatore  di  Giacomo's,  so  wäre  dies 
bereits  ein  grosser  pädagogischer  Gewinn,  und  er  würde 
dadurch  schon  zeigen,  dass  er,  was  er  an  seinem  Lehrer 
rühmt,  auch  selber  geerbt  hat.  Es  wäre  dies  gewiss 
auch  die  grösste  Freude,  die  er  seinem  Lehrer  selbst 
bereiten  könnte.  So  verdient  dieses  Schriftchen  mit 
vollem  Recht  den  Titel  einer  „Festgabe".    Aber  auch 


sonst  ist  die  humor-  und  geschmackvolle,  von  ebensoviel 
Liebe  zum  Gegenstande  wie  Verständnis  für  das  süd- 
liche Volk  und  die  südliche  Dichtung  getragene  Schrift 
ein  sehr  verdienstvolles  Werkchen,  das  wir  jedem  Freunde 
Italiens  und  der  Volkpoesie  überhaupt  angelegentlichst 
empfehlen. 

Würzburg.  Heinrich  Schneegans. 


Z  e  i  t  s  c  h  r  i  f  i;  e  n  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Spraclien  u.  Lite- 
raturen 120,  .S/4:  H.  Schneider,  (ioethes  Prosahymnus 
'Die  Natur'.  —  H.  .lantzen.  Eine  zeitgenössische  Beur- 
teilung von  H.  L.  Wagners  'Kindcrmijrderin'.  —  .1.  Cros- 
land,  J.  Fr.  W.  Zachariä  and  his  Englisii  modeis.  —  M. 
Förster,  Beiträge  zur  mittelalterlichen  Volkskunde.  II. 
(Fortsetzg.).  —  H.  Jensen,  Zu  Vanbrughs  'The  false  friend'. 

—  E.  Sieper,  Spuren  ophitisch-gnostisclier  Eintlüsse  in  den 
Dichtungen  Shelleys.  —  A.  Tzeutschler,  Zu  Tennysons 
'Locksley  Hall':  The  poem  of  Amriolkais.  —  F.  Lieber- 
mann, Angelsächsisch  /(wfccna. —  P.  Usteri,  Briefwechsel 
Salomon  Gessners  mit  Heinrich  Meister.  1770—1779.  —  G. 
Cohn,  Zu  Petrarcas  Sonett  'Due  rose'.  II.  (Schluss).  — 
Arnos  Parducci,  Un  canzoniere  francese  del  sec.  XVI. 
(Contributi  alla  storia  della  poesia  popolare.)  I. —  Kleinere 
llitteilungen:  E.  Ebstein.  Ca  donc,  Sadon  u.  s.  w.  —  E. 
Ebstein,  Ca  ira. —  Fr.  .1.  Furnivall,  A  treatise  between 
Information  and  Jlusic,  by  William  l'ornysshe. —  Fr.  Brie, 
Shakespeare  und  die  Mery  tales,  wittie  questions  and  quicke 
answers.  —  E.  Ekwall,  Kleinigkeiten  zur  englischen  Wort- 
forschung. —  O.  Ritter,  Englische  Etymologien.  —  Beur- 
teilungen u.  kurze  Anzeigen:  ,T.  Plaut,  F.  Wilhelm,  Deut- 
sche Legenden  und  Legendare.  —  Wilh.  Nickel,  Eichard 
Riegler,  Das  Tier  im  Spiegel  der  Sprache.  —  E.  M.  Meyer, 
Karl  Frege,  .Tean  Pauls  Plegeljahre.  —  Ders.,  Wilhelm 
Schmidt- Oberlössnitz,  Otto  Ludwig -Studien.  B.  1.  Die 
Makkabäer.  —  A.  Brandt,  G.  B.  Baker,  The  development 
of  Shakespeare  as  dramatist.  —  Ders.,  Marie  .roachimi- 
Dege,  Deutsche  Shakespeare -Probleme  im  18.  Jahrhundert 
und  im  Zeitalter  der  Romantik.  —  E.Fischer,  Neuere  Er- 
scheinungen auf  dem  Gebiete  des  englischen  Eomans:  Mrs. 
Humphrey  Ward,  Fenwick's  career;  Ernest  Oldmeadow, 
Susan;  Elinor  (ilyn.  Beyond  the  rocks;  Lucas  Malet,  The 
far  horizon.  —  E.  Kroger,  Clemens  Klöpper,  Englische 
Synonymik  und  Stilistik  für  höhere  Schulen,  Studierende 
und  zum  Selbststudium.  —  W,  Küchler,  Joseph  Vianey, 
Les  sources  de  Leconte  de  Lisle. —  L.  Gauchat,  A.  Dauzat, 
Geographie  phonetique  d'une  region  de  la  Basse-Auvergne. 

—  A.  Tobler,  Francesco  D'Ovidio,  Rimpianti.  —  P.  de 
Mugica,  Aicardo,  Jos^  Ma  ,  Palabras  y  acepciones  castel- 
lanas  omitidas  en  el  dicciouaiio  academico.  —  J.  Jud,  I.A. 
Candrea,  Ov.  Densusianu,  lüctionarul  Etimologic  al  I^imbii 
Romine  Elementele  Latinc.  —  Kurze  Anzeigen  von:  G.  Pan- 
concelli-Calcia,  Bibliographia  phonetica.  —  J.  Ruska, 
Was  hat  der  neusprachl.  Unterricht  an  den  Obcrrealschulcji 
zu  leisten?—  Jul.  Sahr,  Das  deutsche  Volkslied,  ausgewählt 
und  erläutert.  —  Eud.  Ideler,  Zur  Sprache  Wielands.  — 
Walth.  Hofstaetter,  Das  Deutsche  Museum  (1776—1788) 
und  das  Neue  Deutsche  Museum  (1789—1791).  —  Oskar  F. 
Walzel,  Die  Wirklichkeitsfreude  der  neueren  Schweizer 
Dichtung.  —  Kuno  Francke,  German  Ideals  of  to-day  and 
öther  essays  on  German  culture.  —  Fletcher,  Giles  and 
Phineas,  Poetical  wovks  ed.  by  F.  S.  Boas.  —  H.  C.  God- 
dard,  Studies  in  New  England  transcendentalism. —  R.  J. 
Lloyd,  Northern  Bnglish;  plionetics,  grammar,  te.\ts.  — 
Hensley  Ilenson,  Tlie  national  church,  essays  on  its  history 
and  Constitution  and  criticisms  of  its  present  adniinistration. 

—  W.  Meyer-Lübke,  Germanisch-romanische  Wortbezie- 
hungen. —  G.  Körting,  Lateinisch- romanisches  Wörter- 
buch. Dritte  verm.  und  verb.  Ausgabe.  —  L.  Gauchat, 
Warum  verändert  sich  die  Sprache?  —  Annales  de  la  So- 
ciety Jean-Jacques  Eousscau.  Tome  troisieme.  —  Ghresto- 
mathie  de  Fanden  fran(;ais  (Vllle— XVe  sifecles),  accom- 
pagnee  d'une  grammaire  et  d'un  glossaire  par  K.  Bartsch.  i 
Neuvifeme  edition  entierement  revue  et  corrigee  par  L.  Wiese.      | 

—  Anthologie  des  Poetes  francais  contemporains.     Le  Par-      ^ 
nasse   et  les  Ecoles  postOrieures  au  Parnasse  (1860 — 1906). 
Morceaux    choisis   accompagnes   de   notices    bio-  et  biblio- 
graphiques  et  de   nombreus  autographes,   par  G.   Walch. 
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Preface  de  SuUy  Prndhomme.  Tome  premier.  —  G.  Lan- 
son,  Histoire  de  la  litt^ratiire  francjaise.  Neuviüme  edition 
revue.  —  ,1.  Bedier,  Les  lesendes  epiqucs.  Rccherches  sur 
la  formation  des  Chansons  de  geste.  I.  Le  t'ycle  de  Guil- 
launie  d'Orange.  —  F.  Bethnne,  De  quelques  points  de 
contact  entre  la  poesie  narrative  du  midi  de  la  France  et 
Celle  du  nord.  —  E.  Freymond,  Eine  Prager  Handschrift 
der  Lamentations  de  Matheolus  und  des  Livre  de  lecsce.  — 
K.  Glaser,  Beiträge  zur  (Tescliiclite  der  politischen  Lite- 
ratur Frankreichs  in  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts. 

—  E.  Muret,  Le  Chäteau  d'Amour.  —  E.  Rigal,  Blolifere. 

—  G.  Pellissier.  Voltaire  philosophe.  —  H.  Heiss,  Studien 
über  einige  Beziehungen  zwischen  der  deutschen  und  der 
französischen  Literatur  im  18.  Jahrhundert,  I.  Der  Ueber- 
setzer  und  Vermittler  Michael  Huber  (1727—1804).  —  J. 
Haas,  Balzacstudien  111.  —  G.  B.  Marchesi,  11  'Pensieroso'. 

—  A.  Tobler,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Gram- 
matik. Vierte  Reihe.  —  K.  Vossler.  Salvatore  Di  (iiacomo, 
ein  neapolitanischer  Volksdichter  in  Wort,  Bild  und  Musik. 

—  11  Canzoniere  di  Francesco  Petrarca  secondo  Tautografo 
con  le  note  di  G.  Rigutini  rifuse  e  accresciute  per  le  per- 
sone  cölte  e  per  le  scuole  da  M.  Scherillo.  Seconda  edizione 
interamente  rinnovata.  —  Le  Tragedie,  gl'lnni  sacri.  le  Odi 
e  altre  poesie  edite  e  inedite  di  A.  Manzoni  nella  forma 
definitiva  e  negli  abbozzi  e  con  le  varianti  delle  diverse 
edizioni  a  cura  di  M.  Scherillo.  Edizione  minore  per  le 
scuole.  —  A.  Panzini,  Dizionario  moderne.  Supplemento 
ai  dizionarii  italiani.     Seconda  ediziune  rifusa  ed  anipliata. 

—  C.  Salvioni,  Nuovi  documenti  per  le  parlate  muglisana 
et  tergestina.  —    K.  Vossler.  Italien.  Literaturgeschichte. 

—  1".  E.  Guarnerio.  Appunti  lessicali  bregagliotti.  —  F. 
Vezinet,   Les  maitres   du  roman   espagnol  contemporain). 

Die  Neueren  Sprachen  XVI,  4:  Curt  Reichel,  Englischer 
Lektüre-Kanon.  —  Berichte:  Paul  Foulon,  Histoire  et  de- 
veloppement  de  la  methode  directe  en  France.  —  K.  Manger, 
Bericht  über  die  V.  Hauptversammlung  des  Bayerischen  Neu- 
philologenverbandes in  Würzburg  vom  12. — 14.  April  1908. 

—  E.  Ahner t,  XIII.  Allgemeiner  Deutscher  Neuphilologen- 
tag in  Hannover  am  8.— 11.  Juni  1908.  1. —  Lina  Oswald, 
Recent  English  literature  and  drama.  —  Vermischtes.  — 
5:  W.  Tappert.  Französisch.  Lektüre-Kanon.  —  Berichte: 
E.  Ahnert,  XIII.  Allgemeiner  Deutscher  Neupliilologentag 
in  Hannover  am  8.-11.  Juni  1908.    IL  —  Vermischtes. 

Neuphilologische  Blätter  1908,  August-September:  Der  Stu- 
dent in  der  deutschen  Literatur  des  17.  Jahrhunderts.  — 
.Alfred  de  Musset  im  Urteile  George  Sands.  —  lieber  die 
Benutzung  von  Sprechmaschinen  beim  Unterricht. 

The  Modern  Langaage  Review  111,  4:  C.  B.  Heb  er  den, 
Liante's  Lyrical  Metres:  his  Theory  and  Practice.  —  Bar- 
bara Smythe,  The  Connection  between  Words  and  Music 
in  the  Songs  of  the  Trobadors.  —  E.  IL  C.  Üliphant, 
Shakspere's  Plays:  An  Examination.  I.  —  J.  Crosland, 
The  Satire  in  Heinrich  Wittenweiler's 'Ring'. —  O.Heller, 
Bibliographical  Notes  on  Charles  Sealsfield.  —  Miscellaneous 
Notes:  M.  Hunter,  Notes  on  the  'Interlude  of  Wealth  and 
Health'.  —  W.  H.  Williams,  'Irisdision'  in  the  Interlude 
of  'Johan  the  Euangelyst'. —  J.  Derocquigny,  Shakespeare, 
'Troilus  and  t^ressida",  111,  iii.  161  —  3.  —  A.  Joanna  Par- 
tridge,  Shakespeare,  'Antony  and  Cleopatra',- III,  xiii,  158- 
167.  —  G.  C.  Moore  Smith,  'Victoria',  'E.\change  Ware' 
and  'Worke  for  Cutlers'.  —  E.  Weekley.  'To  Appoint' 
(Milton,  'Samson  Agonistes',  373).  —  A.  T.  Baker,  Frag- 
ment of  an  Anglo-Norman  Life  of  Edward  the  Confessor. — 
J.  Butler,  Dante,  "De  Vulgari  Eloquentia',  I,  vii.  —  E. 
Moore,    The  Almanac  of  'Jacob   ben  Machir   ben  Tibbon'. 

—  Reviews:  A.  R.  Hohlfeld,  J.  Goebel,  Goethes  Faust. 
Erster  Teil.  —  11.  G.  Shearin,  A.  Adams,  Syntax  of  the 
Temporal  Clause  in  Old  English  Prose.  —  W.  P.  Ker,  E. 
K.  Chambers  and  F.  Sidgwick,  Early  Englisb  Lyrics.  —  W. 
W.  Greg.  E.  Hamilton  Moore.  English  Miracle  Plays  and 
Moralities.  —  J.  Le  Gay  Brereton,  (i.  Chapman,  .AU 
Fooles  and  The  Gentleman  Usher,  ed.  by  T.  M.  l'arrott.  — 
J.  G.  Robertson,  C.  E  Vaughan,  Types  of  Tragic  Drama. 

—  IL  Clouzot,  Franeois  Rabelais. —  Minor  Notices:  A.  G. 
F.  Uüwell,  Livcs  of  St  Francis  of  .\ssisi  by  Brother  Tho- 
mas of  Celano.  —  Dante,  La  Vita  Nuova  e  il  Canzoniere. 
—  E.  Walter,  A.  F.  Graf  von  Schack  als  Uebersetzer.  — 
The  Journal  of  English  and  Germanic  l'hilology.  —  The 
Modern  Language  Review.  —  New  Publications. 

De  Nieuwe  Taalgids  II,  4:    J.  M.  Acket,    Proeve  van    een 
les  in  de  beeldspraak. —  C.  G.  N.  De  Vooys,  Synoniemen- 


behandeling  bij  het  onderwijs.  —  H.  Logeman,  De  v  en 
de  w  en  het  Nederlands.  —  C.  G.  N.  De  Vooys,  Potgieters 
Tijdzang  'Een  wunder  is  de  Nieuwe  Beurs". 

Studi  di  fllologia  inoderna  I,  1—2:  P.  Savj-Lopez,  L'ul- 
timo  romanzo  del  Cervantes  (Persiles  y  Sigismunda).  —  H. 
Hauvette,  Pour  la  fortune  de  Boccace  eh  France.  —  ü. 
Manacorda,  Per  un  aneddoto  contenuto  nelle  'Höre  di  re- 
creazione'  di  Ludovico  Gnicciardini.  —  E.  Mele,  11  metro 
del  primo  coro  dell'.Adelchi  e  il  metro  d"arte  mayor'.  —  G. 
Mazzoni,  Turquety  e  A.  Manzoni. 

Zs.  für  vergleichende  Literaturgeschichte  N.  F.  XVII,  8/4: 
L.  Kessler,  Literaturforschuni;  und  Bibel.  —  S.  Geest, 
Shelley  und  die  Frauen.  —  Alb.  Eich  1er,  Christian  Wer- 
nickes 'Hans  Sachs'  u.  sein  Dryden'sches  Vorbild 'Mac  Fleck - 
noe'.  Zur  Geschichte  deutscher  Kritik.  —  Ph.  k.  Becker, 
Maurice  Scfeve.  —  R.  Frick,  llernanis  Stammbaum.  —  0. 
Hauser,  Fremde  Sprachen  in  der  Divina  Commedia.  —  W. 
Wetz,  Zur  Theorie  und  Methode  der  Literaturgeschichte. 
—  Ders.,  AVissenschaftliche  Behandlung  und  künstlerische 
Betrachtung.  —  Ders.,  Das  Corpus  Hamleticum.  —  Be- 
sprechungen: K.  Bruchmann,  Florenz.  Geschichte  der  ja- 
panischen Literatur.  —  E.  Binder,  Riedl,  A  History  of 
Hungarian  Literature.  —  Sextil  Pu^cariu,  Alexici,  Ge- 
schichte der  rumän.  Literatur.  —  Carl  Battisti,  Vossler, 
Die  Göttliche  Komödie.  Entwicklungsgeschichte  und  Er- 
klärung. 1,  1:  Religiöse  und  philosophische  Entwicklungs- 
geschichte. —  Ilofschulte,  Aronstein,  Ben  Jonson.  —  R. 
M.  Meyer,  Bac,  Vieille  AUemagne;  Lichtenberger,  L'Alle- 
magne  moderne,  son  evolution.  —  Reckendorf,  Budde, 
Geschichte  der  althebräischen  Literatur;  Bertholet,  Apokry- 
phen und  Pseudepigraphen. 


Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  22,6:  Paul  Verbeek,  Das 
Drama  im  deutschen  Unterricht.  —  J.  E.  Wülfing.  Von 
neuen  Zusammenkleisterungen  aller  Art.—  Hans  Hofmann, 
Heine  und  Halle.  Ein  Beitrag  zur  Heine-Interpretation.  — 
A.  Schaefer,  Kleine  Beiträge  z.  Textkritik  unserer  Dichter. 
1.  —  J.  W.  Nagl,  Lebendige  Beherrschung  des  deutschen 
Wortschatzes.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Robert  Bertin, 
Schier.  —  Nr.  2:  Thiel,  Wallensteins  Lager.  —  Nr.  3:  L. 
Nagel,  Welle  =  niedriges  Wiesenland.    Kellen  =  Quellen? 

—  Nr.  4:  Ernst  Hoff  mann,  Körners  Lützows  wilde  Jagd. 

—  Nr.  .5:  L.  Nagel.  Sonntagmorgen. 

Rivista  di  letteratura  tedesea  II,  6:  C.  Fasola,  Giovanni 
Gherardo  De  Rossi  e  August  von  Platen  e  Bibliografia  Pla- 
teniana.  —  Z.  Flamini,  (iuglielmo  Müller  in  Italia.  —  G. 
Ciardi-Dupre.  II  canto  di  Lodovico.  —  Da  Allmers.  Cuor 
di  Madre.  Trad.  di  F.  Cipolla.  —  Da  Goethe.  La  visita. 
i  Trad.  di  A.  Zardo.  —  Da  Uhland.  La  barchetta.  Trad.  di 
D.  (4noli. 
Arkiv  för  nordisk  fliologi  XXV,  N.  F.  XXI,  1:  Axel  Kock, 
Anmärkningar  om  1600-talets  svenska  verskonst.  —  A.  B. 
Larsen,  Hvor  Itenge  fandtes  der  i  oldnorsk  former  uten 
^-omlyd  i  1  pers.  pr;es.  sing,  av  stierke  verbv —  Aug.  Geb- 
hardt,  Skarbendingr.  —  Finnur  Jönsson,  Anmälan  av 
'Alex.  Bugge :  Die  Wikinger.  Autorisierte  Uebertragung .  . 
von  Heinz  Hungerland'.  —  Iljalmar  Lindroth,  Anmälan 
av  'Gamalnorsk  ordbok  med  nynorsk  tyding  ved  Marius 
Hcegstadt  og  Alf  Torp'.  —  Verner  Dahlerup,  Anmälan  av 
'Marius  Kristensen:  Fremmedordene  i  det  addstc  danske 
skriftsprog  (för  omtr.  1300)'.  —  A.  B.  Larsen.  Anmälan 
av  'T.  E.  Karsten:  sterbottniska  ortnamn.  Sprakhistorisk 
och  etnografisk  undersokning  I'. 


Anglia  XXXI,  3:  W  J.  Lawrence.  Who  wrote  the  famous 
'Macbeth'  music?  -  Fred.  Morgan  Padelford,  Liedersamm- 
lungen des  16.  Jahrhunderts,  besonders  aus  der  Zeit  Hein- 
richs VIII.  IV.  7.  The  Songs  in  Manuscript  Rawlinson  C. 
813.  —  K.  Luick,  Berichtigung.  —  Th.  Mühe,  Ueber  die 
Ancren  Riwle.  —  Ad.  Püttmann,  Die  Syntax  der  soge- 
nannten progressiven  Form  im  .\lt-  u.  Frühmittelenglischen. 

Anglia  Beiblatt  XIX.  8:  Haupt.  Binz,  Die  Handschriften 
der  öffentlichen  Bibliothek  der  Universität  Basel.  Erste 
Abteilung.  —  Andrae,  The  Populär  Ballad  by  Francis  B. 
Gummere;  The  Literature  of  Roguery  by  Frank  Wadleigh 
Chandler.  —  Lincke,  The  New  Inn.  or  The  Light  Heart. 
by  Ren  Jonson.  Ed.  with  Introduction.  Notes  and  Glossary 
by  George  Bremner  Tennant.  —  Noll.  Elizabeth  Barrett 
Brownings  Sonette  nach  dem  Portugiesischen  übertragen  von 
Rainer  Maria  Rilke.  —  Eichler.  Hochdeutsches  Sprach-  u. 
u.  Kulturgut  im  modern-englischen  Wortschätze.  —  Holt- 
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hausen.  Zur  altenglischen  Literatur  VII.  —  Lincke, 
Gateways  to  History.  Book  111:  llen  of  England.  Book  III A: 
Men  of  Britain.  —  Ders.,  Rules  for  Compositors  at  the 
University  Press,  by  Horace  Hart.  The  English  Spellings 
revised  by  Murray  and  Henry  Bradley.  —  Ders.,  Modern 
English  Stories.  Nr.  2.  Adventures  of  Sherlock  Holmes : 
The  Blue  Carbuncle,    by    .\.  Oonan  Doyle.     Ed.  by  Wilson. 

—  Ders.,  üescriptions  and  Conversations  on  the  pictures 
of  Hoelzel,  by  F.  H,  Medley. —  Ders.,  Philosophisches  Lese- 
buch für  den  englischen  I'nterriclit  der  Oberstufe.  Von  U. 
Bulle,  —  Heim,  The  English  Newspaper  Reader,  By  Louis 
Hamilton. 

Romanische  Forschungen  XXII.  3:  K.  Steitz.  Zur  Text- 
kritik der  Rolandsüberlieferung  in  den  skandinavischen  Län- 
dern. —  A.  Biedermann,  Zur  Syntax  des  Verbums  bei 
Antoine  de  la  Säle. —  G.  Manacorda,  Notizie  intorno  alle 
fonti  di  alcuni  motivi  satirici  ed  alla  loro  diffusione  durante 
il  Rinasciniento.  —  G,  Bosdorff,  Bernard  von  Rouvenac, 
ein  provenzalischer  Troubadour  des  XIII.  Jahrhunderts.  — 
A.  Aren,  Das  hebräisch -altfranzüsische  Glossar  der  Leip- 
ziger Universitätsbibliothek.  —  .1.  Huber,  L'Evangile  de 
l'Enfance  en  provenral. 

Romania  147  (.luillet  1908):  Fr.  Lo  Parco,  II  Petrarca  e 
gli  antipodi  etnogratici.  —  P,  Meyer,  Recettes  medicales 
en  franrais  publiees  d'apros  le  ms,  B.  N.  lat.  86.54  B.  — 
E.  Muret,  De  quelques  d(^'sinences  de  noms  de  lieu  parti- 
culierement  frequentes  dans  la  Suisse  romande  et  en  Savoie 
(Forts,),  —  G.  Laverg ne,  Documents  du  XIV e  si^cle  en 
langage  de  Sarlat  (Dordogne),   —    A.  Thomas,  Fr.  vernis. 

—  M.  Roques,  Ai^eneril,  hUieril.  —  Comptes  rendus:  A. 
Thomas,  Melanges  Chabaneau.  —  .1.  Jud,  Besta  e  Guar- 
nerio,  Carta  de  Logu  de  Arborea. —  Ders,,  Guarnerio,  L'an- 
tico  campidanese  dei  sec.  XI— XIII.  —  Ders.,  Wagner, 
Lautlehre  der  südsardischen  Mundarten.  —  P.  M  e  y  e  r  , 
Sain^an,  L'argot  ancien.  —  A.  Thomas,  ülrix,  De  Ger- 
maansche  dementen  in  de  romaansche  talen.  —  Periodiques, 

—  t'hronique.  —  A.  Longnon.  Encore  quelques  mots  k 
propos  de  Raoul  de  Cambrai.  —  In  der  Chronique  werden 
u.a.  kurz  besprochen:  Kerstin  Hard  af  Segerstad,  Quel- 
ques coramentaires  sur  le  Livre  des  manieres  d'Etienne  de 
Fougeres.  Uppsala  1906.  (P.  M,),  —  G,  F,  McKiben,  The 
Eructavit,  an  Old  French  Poem:  The  author's  environment, 
his  argument  and  materials.  A  dissertation  (P,  M.),  — 
Hope  Traver,  The  four  daughters  of  God.  A  study  of  the 
versions  of  this  Allegory  with  special  reference  to  those  in 
Latin,  French  and  English  (P,  M).  —  0.  Borrmann,  Das 
kurze  Reimpaar  bei  Chrestien  von  Troyes  mit  besonderer 
Berücksichtigung  des  Wilhelm  von  England  (P,  M,).  —  Ch,- 
V.  Langlois,  La  vie  en  France  au  moyen  äge  d'apr^s  quel- 
ques moralistes  du  temps  (P.M.). —  Le  livre  de  la  descrip- 
tion  des  pays,  de  Gilles  Le  Bouvier,  dit  Berry,  premier  roi 
d'armes  de  Charles  VII  roi  de  France,  public  pour  la  pre- 
miere  fois  avec  une  introduetion  et  des  notes,  et  suivi  de 
L'Itineraire  brugeois,  de  la  Table  de  Velletri  et  de  plusieurs 
autres  documents  geographiques  inedits  ou  mal  connus  du 
XVe  siecle.  recueillis  et  commentes  par  le  Dr,  E.-T.  Hamy. 
Paris.  Leroux  1908.—  .T.-B.  Beck,  Die  Melodien  der  Trou- 
badours. —  A.  Tobler,  Vermischte  Beiträge  zur  französ. 
Grammatik  4.  Reibe.  —  Fr.  Intemann,  Das  Verhältnis 
des  Nouveau  Testament  von  Geffroi  de  Paris  zu  der  Gon- 
oeption  Xotre  Dame  von  Wace  ,  .  .  (P.  M.),  —  Duc  de  La 
Salle  de  Rochemaure.  R^cits  Carlad^ziens  (A.  Th.).  — 
A.  Niedermann,  Precis  de  phonetique  historique  du  latin, 

—  L,  Br^bion,  Etüde  phil,  sur  le  nord  de  la  France  ( k.  Th.). 
Revue  des   langues  roraanes  ,Tuin-.Tuillet- Aoüt  1908:    A. 

.Teanroy,  Un  manuscrit  fragmentaire  de  Renaut  de  Mon- 
tauban.  —  P.  Barbier  Fils,  Melanges  d'etymologie  romane. 

—  .L  Oalmette  et  E,  G.  Hurtebise,  Correspondance  de 
la  ville  de  Perpignan.  —  F,  Castets,  Les  quatre  Fils  Ay- 
mon.  —  Besprechungen:  Martinen  che,  J.  Leite  de  Vas- 
concellos,  0  Livro  de  Esopo. —  Ders.,  Fitz  Gerald,  Versi- 
fication  of  the  escaderna  via,  —  E,-M„  Sanvisenti,  Lettera- 
tura  spagnuola. —  Martinencbe,  Biblioteca  Romanica.  — 
.1.  Leite  de  Vasconcellos,  As  Maias.  —  Homenatge  al 
Doctor  Arcangelic.  —  A.  de  Moura,  A  funcijäo  subjectiva 
de  Pronome  Se.  —  Martinencbe,  Nueva  Biblioteca  de 
Autores  espaiioles.  —  L.  Weigert,  LTntersuchungen  zur 
spanischen  Syntax.  —  Anglade,  Loeseth,  Sur  quelques 
ouvrages  de  Pierre  de  Beauvais.  —  Ders.,  Boselli,  Una 
nuova  redazione  del  Trespassement  Nostra-Dame. —  Ders., 


Drouet,  Les  manuscrits  de  ^Maynard.  —  Ders.,  Bertoni, 
Attila,  —  Ders.,  Bormann,  Das  kurze  Reimpaar  bei  Crestien 
von  Troyes.  —  .1.  R,,  Duc  de  La  Salle  de  Rochemanre, 
Uno  bisito  ä  Mistral,  —  J,  R,,  Grammont,  Petit  traite  de 
versification  fr.  —  ,T,  R.,  Cartabeu  de  Santo  Estello,  —  .1,  R., 
V'ivo  Prouvenco!  —  J.  R.,  Stowell,  Old  French  Titles  of 
.Respect. 

Ueviie  d'histoire  lltteraiie  de  la  France  15.  2:  H.  Guy, 
Octovien  de  Saint-Gelays:  'Le  sejour  d'honneur'.  —  M.  Rns- 
1er,  Sur  les  sources  des  'Trönes  d'ih-ient'.  —  F.  Vezinet, 
Moratin  et  Möllere  (Schi,),  —  L.  Morel,  Sainte-Beuve,  La 
litterature  allemande  et  Goethe, —  G.  Lanson,  Sept  lettres 
inedites  de  Michel  Servan  ä  Voltaire  1766  —  1770.  —  .1. 
Vianey,  Desportes  et  Angelo  di  Constanzo. —  F.  Caussy, 
Lettre  inedite  de  Montesquieu.  —  V.  Giraud,  Sur  le  te- 
moignage  de  Chateaubriand  dans  les  'Memoires  d'outre- 
tombe".  —  F,  Baldensperger,  Quelques  lettres  inedites 
de  Romantiques  franeais  ä  Goethe,  —  L.  Leger,  Georges 
Farcy  et  Hortense  Allart  de  Meritens.  —  F,  Caussy,  Let- 
tres iniJdites  de  Thieriot  ä  Voltaire  (Forts,).  —  Comptes 
rendus:  G.  Lanson,  Strowski,  Pascal  et  son  temps,  II. 
L'histoire  de  Pascal,  —  Ders.,  H.  Carrington  Lancaster, 
The  French  Tragi-Comedy.  Its  origin  and  development  from 
1552  to  1628.  —  L.  Delaruelle,  Hauser.  Les  sources  de 
l'histoire  de  France.  XVle  siecle,  1494  —  1610.  —  Ders., 
Baur.  Maurice  Sceve  et  la  Renaissance  lyonnaise.  —  J. 
Marsan,  Salomon,  Charles  Nodier  et  le  groupe  romantique 
d'apres  des  documents  inedits,  —  Ders,,  Sech6,  Alfred  de 
Müsset.  I.  L'homme  et  l'oeuvre,  les  camarades.  II.  Les 
femmes.  —  D.  II  o  r  n  e  t .  Keim.  Helvetius.  sa  vie  et  son 
Oeuvre,  —  H.  Potez,  Marabail,  De  l'intluence  de  l'esprit 
militaire  sur  l'oeuvre  d'.A.lfred  de  Vigny,  —  Ders.,  Lefebvre, 
Histoire  du  thfätre  de  Lille  de  ses  origines  ä  nos  jours. 

Societi'i  fliologica  romana.  BuUettino  X:  E,  Re,  Una  no- 
vella  romana  del  Novellino  e  l'etä  probabile  del  manoscritto 
panciatichiano. —  G.  Cugnoni,  191  epigranimi  latini  d'au- 
tore  ignoto  che  illustrano  le  opere  d'  arte  del  palazzo  Far- 
nese  in  Caprarola. 

Bulletin  du  Glossaire  des  Patois  de  1»  Suisse  Romande 
7,  1/2:  M.  Gabbud  et  L.  Gauchat,  Melanges  bagnards: 
1.  Le  genre  des  noms.  —  E.  Tappolet,  Andain,  —  E. 
Patru,  La  dröga,  patois  de  la  region  de  Troinex  ((ieneve). 

—  .1.  Jeanjaquet,  E  fäoua  de  Prinpfo.  Conte  populaire 
en  patois  de  Conthey  (Valais).  —  E.  Muret,  Avalanclie, 
mayin  et  rdmuH'nts9.    —    L.  Gauchat,  Lavra  =   lucuhrare. 

Giornale  storico  della  letteratnra  italiana  154.  155  (LH, 
1.  2):  F.  Mcolini,  Intorno  a  Ferdinando  Galiani,  a  pro- 
posito  di  una  pubblicazione  recente.  —  Varietä :  Franc.  Lo 
Parco,  Pietro  de' Cerniti  bolognese,  maestro  di  diritto  di 
Francesco  Petrarca.  —  Giov.  Nascimbeni,  Sulla  morte  di 
Trajano  Boccalini.  —  L.  Frati,  Autoritratti  in  versi.  — 
B.  Ziliotto,  "Superbo  per  ornata  prora',  chiosa  pariniana. 
1  —  E.  Bellorini,  II  Monti  professore.  —  Rassegna  biblio- 
grafica:  M.  Ortiz,  Rassegna  goldoniana  (1707  —  1907).  — 
I  N.  Zingarelli,  Dante  Alighieri.  La  Vita  Nuova,  per  cura 
i  di  Michele  Barbi.  —  U.  Cosmo,  Philippe  de  Feiice,  L'autre 
monde.  mythes  en  legendes,  Le  Purgatoire  de  Saint  Patrice; 
V.  H,  Friedel  et  Kuno  Meyer,  La  Vision  de  Tondale; 
V,    C  a  p  e  1 1  i  ,   L'  oltretomba   iranico   e  la  Div.  Commedia. 

—  Bollettino  bibliograftco:  V.  Capetti,  L'anima  e  1' arte 
di  Dante;  F.  D'Ovidio,  Nuovi  studi  danteschi:  Ugolino, 
Pier  della  Vigna,  i  Simoniaci  e  discussioni  varie,  —  A. 
S  a  n  t  i ,  II  Canzoniere  di  Dante  Alighieri,  vol,  II.  —  V. 
Turri,  Dante;  P.  Toynbee,  Dante  Alighieri,  traduz,  Bal- 
samo  Crivelli;  P,  Toynbee,  In  the  footprints  of  Dante. — 
H.  C.  Ilollway-Calthrop,    l'etrarch,    his  life   and  times. 

—  L,  B.  Alberti,  I  libri  della  famiglia,  editi  da  Girolamo 
INlancini.  —  P.  Carli,  L'abbozzo  autografo  frammentario 
delle  'Storie  fiorentine'  di  N. Machiavelli.  —  E.  Picot,  Les 
Francais  italianisants  au  XVI  siecle.  vol.  IL  —  G.  Cava- 
torti,  Catalogo  delle  stampe  e  dei  manoscritti  di  Agostino 
e  Giovanni  Paradisi  (1735—1826).  —  P.  Molmenti,  La 
storia  di  Venezia  nella  vita  privata  dalle  origini  alla  caduta 
della  repubblica,  vol,  III.  —  L.  Fusani,  Gian  Francesco 
Galeani-Napione  di  Cocconato-Passerano,  Vita  ed  opete.  — 
F.  C  an  teil  a,  G.  Leopardi  fllosofo.  Parte  I.  Le  dottrine 
psicologiche.  —  Miscellanea  di  studi  critici  pubblicati  in 
onore  di  Guido  Mazzoni  dal  suoi  discepoli,  per  cura  di  A. 
Della  Torre  e  P.  L.  Rambaldi.  —  Annunzi  analitici:  G.  D. 
de  Geronimo,  Cino  da  Pistoia,  tre  note  al  Canzoniere,  — 
F,  Boffi,    .\lbori  di  modernitä   nel  'De  vulgari  eloquentia'. 
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—  S.  Debenedetti.  Pergamene  Orlandini.  —  G.  Bertoni, 
Attila.  poema  franco-italiano  di  Nicola  da  l'asola.  —  M. 
Storti,  Lorenzino  de'  Medici  e  i  suoi  scritti.  —  Michel- 
angiolo  Buonarrotti.  Rinie,  con  jirefazione  di  G  L.  Passe- 
rini. —  JI.  Cevolotto,  Attornü  all'opeia  di  (üulio  Cor- 
nelio  (iraziano.  —  G.  Bruno,  Opere  italiane.  Volume  II. 
Dialoghi  morali,  con  note  di  Giovanni  Gentile.  —  A.  Pro- 
tei t}',  La  critica  e  le  lettere  di  Sertorio  Quattromani.  — 
Fr.  Colagrosso,  Un'usanza  letteraria  in  gran  voga  nel 
Setteceuto.  —  V.  Jlonti,  Poesie,  scelte  illustrate  e  commen- 
tate  da  Alfonso  Bertoldi.  —  Fei.  Scolari.  Nomi,  cognomi 
e  soprannonii  nei  'Promessi  Sposi'.  —  L.  Fontana,  Fran- 
cesco Soave.  —  A  Canilli,  L'opera  poetica  di  Emilio  Praga. 

—  Pubblicazioni  nuziali:  A.  Benzoni,  La  vita  di  Vittorio 
Barzoni  Lonatese.  —  L.  Perroni-G  i  ande,  Tipografi  e 
librai  messinesi  nel  primo  ventennio  del  sec.  XVI.  —  Giov. 
Fabris.  Leggende  medievali  in  un  testo  dialettale  veneto 
della  Vita  di  Gesü  Cristo.  —  Ezio  Levi,  11  niartirio  del 
buon  vino. —  Comunicazioni  ed  appunti :  s.  Debenedetti, 
Per  il  testo  della  sestina  "Amor  uii  mena  tal  liata  alFornbra'. 

—  V.  Osimo,  Per  la  fönte  liviana  di  un  passo  del  'Prin- 
cipe' e  per  la  cronologia  dei  "Ritratti  delle  cose  della  Fran- 
cia'.  —  Cronaca. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XIII,  1—2:  G. 
Brognoligo,  X'ota  manzoniana  (über  JI.'s  Adelchi).  —  M. 
Manchisi,  Vna  canzone  inedita  di  Giusto  de"  Conti.  — 
Rezension  von  G.  !>.  de  Geronimo  über  die  Rimatori  pi- 
stoiesi  editi  da  G.  Zaccagnini. —  3-4:  E.  Percopo,  Rime 
inedite  di  M.  Bandello. 

Balletln  italien  no.  3:  H.  Hauvette,  Les  plus  anciennes 
traductions  franeaises  de  Boccace  (3e  article)  —  P.  I'uhem, 
Leonard  de  Vinc-i  et  les  origines  de  la  g^olugie. —  JRIanges 
et  documents:  L.-(4.  Pelissier,  La  'Luminara'  de  Pise.  — 
Bibliographie:  G.  Bertoni,  II  dolce  stil  nuovo  (A.  Pelliz- 
zari,  A.  .Teanroy).  —  P^ladan,  La  doctrinc  de  Dante  (M. 
Jlignon).  —  Eiocumenti  per  la  storia  della  cultura  in  Venezia 
ricercati  da  Enrico  Bertanza,  riveduti  sugli  originali  e  coor- 
dinati  per  la  stampa  da  Giuseppe  della  Santa  (L.-G.  Pelis- 
sier). —    P.  Föns,  Le  decor  du  Quattrocento  (M.  Mignon). 

—  Torquato  Tasso,  La  Gerusalemme  liberata,  col  comraento 
verbale  di  Arnaldo  della  Torre,  e  una  introduzioue  sulla 
vita  e  le  opere  del  poeta,  di  Guido  Mazzoni  (M.  Mignon). 
^  P.  Carli,  L'abbozzo  .autografo  frammentario  delle  storie 
liorentine  di  X.  Machiavelli  (L.-G.  Pelissier).  —  G.  deMun, 
Richelieu  et  la  maison  de  Savoie:  l'ambassade  de  Particelli 
d'Heuiery  en  Piemont  (L.-G.  Pelissier).  —  L.  0.  Bolle a, 
La  rivoluzione  in  una  terra  del  Piemonte  (1797—1799)  (L.- 
G.  Pelissier).  —  F.  Nicolini,  Niccolu  Nicolini  e  gli  studii 
giuridici  nella  prima  metä  del  secolo  XIX :  scritti  e  lettere 
raccolti  ed  illustrati  (L.-G.  Pelissier). —  P.  de  Boucband, 
Giosue  Carducci  (M.  Mignon).  —  Chronique. 

II  Gioruale  Dantesco  XVI,  8/4:  Arnaldo  della  Torre,  Aned- 
doti  petrarcheschi.  —  ügo  Chiurlo.  Le  idee  politiche  di 
Dante  Alighieri  e  di  Francesco  Petrarca.  —  Giuseppe  Mana- 
corda,  Le  agnizioni  nella  'Commedia'.  —  Santorre  Debene- 
detti, H.  U.  Kantorowicz.  Dante  der  Teilnahme  am  Morde 
schuldigV  in  Archiv  für  Strafrecht  und  Strafpiocess.  —  G. 
L.  Passerini,  Bullettino  bibliogralico.         Notizle. 

Bulletin  bispanique  uo.  3:  P.  Paris.  Proiuenades  archeo- 
logiques  en  Espagne.    IV.  Carmona  et  les  villcs  des  .\lcores. 

—  C.  P^rez  Pastor,  Xuevos  datos  acerca  del  histrionis- 
mo  espanol  en  los  siglos  XVI  y  XVII  (suite).  -  (i.  Cirot, 
Recherches  sur  les  .Tuifs  espagnols  et  portugais  ä  Bordeaux 
(suite).  —  C.  Pitollet,  Les  premiers  essais  litteraires  de 
Fernan  Caballero.  Documents  inedits  (suitel  —  Varietes : 
Notice  sur  la  traduction  castillane  des  'Evangiles'  et  des 
'Epitres  de  Saint  Paul'  faite  par  le  Dr.  Martin  de  Lugena 
pour  le  marquis  de  Santillane  (Mario  Schiff). 

Liter,  Zeiitralhlatt  28:  M.  M.,  Pascal,  Poesia  latlna  medie- 
vale.  —  N.  S.,  Champion,  Le  mannscrit  autographe  des 
poesics  de  Charles  d'Oileans.  —  M.  K  .  Koohler,  Das  Elsass 
und  sein  Theater.  —  M.  J.  \V.,  (iarosci.  Margherita  di  Na- 
varra.  —  Ed.  Kiinig.  Dähnhaidt,  Natursagen.  —  29:  .1. 
Ulrich,  Der  engadinisclie  Psalter  des  Chiampel.  —  Forst- 
mann. S.  T.  Culeridge.  The  ancient  mariner  und  Christabel. 
Herausgegeben  von  A.  Eichler.  —  M.  K..  .\lafberg,  W.  H. 
von  Dalberg  als  Bühnenleiter  und  llramatiker.  —  K.  Hoff- 
mann. .\us  dem  Xachlass  von  Th.  Fontane.  Hrsg.  von  Jos. 
Ettlinger. —  30:  L.  Frnkl.,  Huszar.  Moli^re  et  l'Espagne. — 

—  C.  Enders,  Ermatinger,  Die  Weltanschauung  des  jungen 


Wieland.  —  Petrich,  Paul  Gerhardt.  —  31:  H.  Suchier, 
Steitz,  Zur  Textkritik  der  Eolandüberlieferung  in  den  skan- 
dinavischen Ländern.   —    K.  Müller-Fraureuth,  Wörterbuch 

der  obersächsischen  und  erzgebirgischen  Mundarten. nn-. 

Fischer,  Schwäbisches  Wörterbuch  13.  —  22.  Lfg.  —  M.  Le- 
derer, BauQiann,  Die  englisch.  Uebersetzungen  von  Goethes 
Faust.  —  32:  M.-L.,  Gui  v.  Gambrai  Balaham  und  Josaphas 
hrsg.  von  C.  Appel.  —   W.,  Vossler,  Salvatore  di  Giacomo. 

—  Forstmann.  Korn,  Histor.neuengl.  Grammatik.  —  A.  G., 
Schmitt,  Der  moderne  Roman.  —  33:  C.  Enders.  Sonnenfels. 
Dichterinnen  und  Freundinnen  unserer  grossen  Dichter.  — 
L.  Frnkl.,  Graef.  Deutsche  Volkslieder.  Eine  ästhet.  Wür- 
digung. —  34:  M.  .1.  M.,  Portal,  Letteratura  provenzale.  — 
M.  K.,  Willms-Wildermuth,  Fr.  Riickert.  -  33:  M -L  ,  Brock- 
stedt,  Floovent-Stadien.  —  Forstmann,  S.  T.  Coleridge. 
Biographia  literaria.  Ed.  by  ,1.  Shawcross.  —  C.  Enders, 
Benz,  Märchen  -  Dichtung  der  Romantiker.  —  36:  M.-L., 
Chatelain,    Recherches   sur  le  vers  franeais   au  XVe  siecle. 

—  Stachel.  Seneca  und  das  deutsche  Renaissancedrama.  — 
M.  Scheinert,  Hübner,  Der  Vergleich  bei  Shakespeare.  — 
Ders  ,  Schissel  von  Fieschenberg,  Das  Adjektiv  als  Epitheton 
im  Liebeslied  des  12.  Jahrhundert.  —  L.  Frnkl.,  Böckel, 
Handbuch  des  deutschen  Volksliedes. 

Deutsche  Literaturzeitun«!;  Nr.  26:  Faesi,  Abraham  Ema- 
nuel  Fröhlich,  von  Sehollenberger.  —  Küster,  Goethe  und 
sein  Publikum.  —  Sämtliche  Lieder  des  Trobadors  Girant 
de  Bornelh,  hrsg.  von  Kolsen,  von  Schultz-Gora. —  Mark- 
graf, Das  moselländische  Volk  in  seinen  Weistümern,  von 
Kogler.  —  27 :  Die  Geschichte  des  Pfarrers  von  Kaienberg, 
hrsg.  von  Dollm.ayr.  von  Euling.  —  Maas,  Aeussere  Ge- 
schichte der  englischen  Theatertruppen  in  dem  Zeitraum 
von  1559  —  1642.  von  Eichler.  —  28:  Gaede,  Schiller  und 
Nietzsche  als  Verkünder  der  tragischen  Kultur,  von  R.  M. 
Werner.  —  M  e  i  1 1  e  t ,  Les  dialectes  indoeuropeens,  von 
Zupitza.  —  Kullmer,  Pössneck:  the  Scene  of  Hermaun  u. 
Dorothea,  von  Morsch.  —  W  o  r  p  .  Geschiedenis  van  het 
Drama  en  van  het  Tooneel  in  Nederland.  II,  von  Kalff.  — 
Dekker.  Satyromastix  or  the  Untrussing  of  the  Humorous 
Poet,  hrsg.  von  H.  Scheerer,  von  Koeppel.  —  Baragiola. 
II  tumulto  delle  donne  di  Roäna  per  il  ponte,  von  Meyer- 
Lttbke.  —  29:  Bettina  von  Arnim,  Goethes  Briefwechsel 
mit  einem  Kinde,  hrsg.  von  J.  Fränkel.  von  Walzel.  — 
Morris,  Goethes  Anteil  an  den  Frankfurter  Gelehrten  An- 
zeigen. —  Coster,  Fernando  de  Herrera;  Fernando  de  Her- 
rera  algunas  obras,  ediciön  critica  por  Ad.  Coster.  von  Ph. 
A.  Becker.  —  E.  Kück,  Der  Hahn  im  Xordhannoverschen 
Volksbrauch. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Prenssisclien  .Akademie  der 
Wissenschaften.  Philos -Histor.  Klasse.  Nr.  35:  Brandl. 
Ueber  die  Anfänge  der  Autobiographie  in  England. 

Nachrichten  von  der  Kgl.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften 
zu  Göttingen  1908,  2:  W.  Meyer.  Das  erste  Gedieht  der 
Carmina  Burana:  lateinische  Rythmik  und  byzantinische 
Strophik. 

Sitzungsbe  lichte  der  k.  bayrischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Philos. -Philolog.-Histor.  Klasse  1908,  6.  Abhand- 
lung: Franz  Muncker,  Ueber  einige  Vorbilder  für  Klop- 
stocks  Dichtungen. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  XI,  5:  C.  Schuchardt,  Hof,  Burg 
u.  Stadt  bei  Germanen  u.  Griechen.  —  Ph.  Simon,  Schil- 
lers Nänie.  —  6:  W.  Süss,  Ueber  den  Turbo  des  Johann 
Valentin  Andreae. 

Berliner  philolugisclie  Wochenschrift  Nr.  26:  Der  ober- 
germanisch-rätische Limes  des  Römerreiches,  Lfg.  XXVIII, 
von  Wolft. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  Nr.  30,  31: 
Brückner.  Ueber  den  Barditus.  von  Zernial. 

Neue  philologische  Rundschau  l!)o8,  14:  .\ndrae,  Ch.  de 
Roche,  Une  source  des  Tragiques.  —  W.  Rohrs,  Fr.  Brink- 
mann. Syntax  des  Französischen  und  Englischen.  —  H. 
Bihler.  Bergmann.  Die  Ellipse  im  Neufranzösisclien.  — 
Hauck,  Plessüw,  Geschichte  der  Fabeldichtung  in  England 
bis  zu  John  Gay.  —  15:  -tz-.  Lederer,  Die  Ironie  in  den 
Tragödien  Shakespeares.  —  H.  Spics.  Albert  Feuillerat. 
Documents  relatiug  to  the  Oftice  of  the  Revels  in  the  time 
of  Queen  Elizabeth  edited.  —  Ders.,  G.  C.  Moore  Smith. 
Club  Law  a  comedv  acted  in  iMare  Hall,  Cambridge  about 
1599—1(300.—  17:  H.  Spies.  John  Edwin  Wells,  The  Owl 
and  the  Nightingale;  J.  and  E.  M.  Wright,  Old  Englisl 
Grammar. 
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Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  5:  Karl  Kunst, 
Die  sogenannte  relative  Yerschränkung  u.  verwandte  Satz- 
fügungen in  ihrem  Verhältnis  zum  deutschen  Satzbau.  — 
Gering,  Beowulf  nebst  dem  Finnsburg -Bruchstück,  von 
Cxrienberger. —  Wiesner,  Der  deutsche  Unterricht  an  un- 
seren Gymnasien,  von  Lichtenheld  u,  Nathansky. 

Korrespondenzblatt  des  tJesamtvereins  der  deutschen 
Gesclüchts-  n.  Altertumsvereine  56,7:  Beuschel,  Neue 
Schriften  zur  Volkskunde. 

Deutsche  Geschichtsblätter  !',  ö:  G.  Hergsell.  Die  Pan- 
zerung der  deutschen  Ritter  im  Mittelalter. 

Historisches  Jahrbuch  XXIX,  2:  Die  Sibylle  von  ril)ur  und 
Virgil  II. 

Historische  Vierte]jabr.>^schrift  XI,  2:    Krieger,    Topo- 
graphisches Wörterbuch-,  von  Reschnrner. 
'Neues  Archiv   der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge- 
gchichtskunde  88,  .'5:  E.  von  Schwind.  Kritische  Studien 
zur  Lex  Bajuvariorum     II. 

Westdeutsche  Zs.  für  Geschichte  und  Kunst  26,  4 :  .1. 
Hausen,  Der  Hexenhamnier.  seine  Bedeutung  und  die  ge- 
fälschte Approbation  vom  .Jahre  1487.  —  Markgraf,  Das 
moselländische  Volk  in  s.  Weistümern,  von  Richter. 

Unser  Egerland  XII,  3  u.  4:  Gebhardt,  (Trammatik  der 
Nürnberger  Mundart,  von  .1.  Schiepek. 

Zs.  für  Ethnologie  4Ö,  4:  R.  Mielke,  Ein  merkwürdiger 
Totenbrauch  (Bestattung  im  Sitzen). 

Finnisch-ugrische  Forschungen  6,  2/3:  K.  Krolni,  Lap- 
pische Beiträge  zur  germanischen  Mythologie. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  XVIll,  1/2:  R.  Loewe, 
Rübezahl  im  heutigen  Volksglauben.  —  G.  S  c  h  1  ä  g  e  r  , 
Kinderlieder.  —  .1.  Bolte,  Der  Schwank  von  der  faulen 
Frau  und  der  Katze.  —  B.  Chalatianz,  Die  iranische 
Heldensage  bei  den  Armeniern.  Nachtrag.  —  J.  Hertel, 
Der  kluge  Vezier,  ein  kaschmiriscber  Volksroman.  —  J. 
Bolte,  VVeihnachtsspiel  aus  dem  Salzkammergut.  —  Th. 
Zachariae,  Die  weissagende  indische  Witwe. —  Nekrolog: 
M.  Roediger,  E.  H.  Meyer.  —  3:  H.  Sökeland,  Dunkel- 
farbige Marienbilder. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  fiii'  Volks- 
kunde II.  XIX:  P.  Drechsler,  Die  Seele  nach  dem  Tode 
in  der  Anschauung  des  Volkes. —  S.  Fraenkel,  Aus  orien- 
talischen (Quellen.  —  J.  Klapper,  Das  Märchen  von  dem 
Mädchen  ohne  Hände  als  Predigtexempel.  —  K.  Olbrich, 
Zehn  Schutzbriefe  unserer  Soldaten.  —  A.  Hellwig,  Die 
Freimaurer  im  Volksglauben.  —  P.  Drechsler-,  Schlesiens 
Vogelwelt  in  der  Sprache  und  im  Glauben  der  Heimat.  — 
M.  llellmich,  Zur  Volksetymologie.  —  W.  Schulte,  Leben 
und  Sitten  in  Schlesien  um  die  Mitte  des  16.  .lahrh. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  sächsische  Volkskunde  IV, 
10:  G.  Berthold,  Volksrezepte.  —  Hälsig,  Lautausdeu- 
tungen; Kinderstube,  -Spiele  u.  -Reime.  —  0.  Böttcher, 
Altvogtländische  Weihnachtsbräuche.  —  Markgraf,  Zur 
Frage  des  Backofenzvvanses  iu  Sachsen.  —  R.  Lindner, 
Ausgestorbener  Osterbraucli  aus  Dresdens  Nähe. 

Hessische  Blätter  für  Volkskunde  VH,  2:  0.  Schulte. 
Taufsitten  und  -brauche  in  einem  oberhessischen  Orte  von 
250  Jahren  und  heute.  —  W.  (lundel,  Naive  Ansichten 
über  Wesen,  Herkunft  und  Wirkung  der  Kometen.  —  H. 
Hepding,  Albrecht  Dieterich  f.  —  0.  Behaghel,  Eine 
morgenländische  Fassung  der  Sage  vom  armen  Heinrich.  — 
K.  Helm,  Volkskundliches  aus  mittelalterlichen  Denkmälern 
I.  IL  —  W.  Süss,  Schwäbisches  Werbeliedchen  aus  dem 
17.  .Jahrb.  -  (>.  Schulte,  Ein  Spottlied.  —  A.  Becker, 
Reste  altgermanischen  Losens  in  der  Pfalz. 

Mitteilungen  über  volkstümliche  Ueberlieferungen  in 
Württemberg  Nr.  3:  A.  Ehrhardt,  Sitte  und  Brauch  in 
der  Landwirtschaft  (Aus  den  Württemberg.  Jahrbuchern  f. 
Statistik  u.  Landeskunde,  1907). 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XIII,  4/5:  R.  Oester- 
r  ei  eher,  Beiträge  zum  Volksaberglauben  und  zur  Volks- 
medizin in  Niederösterreicb.  —  M.  Kautsch,  Sympathie- 
mittel. —  0.  V.  Iloverka,  Fraisen  u.  a.  in  der  vergleichen- 
den Volksmedizin. —  J.  R.  Bunker,  Ein  altes  Kartenspiel. 
—  R.  Eder,  Ueberlieferungen  aus  Nordböhmen  II.  —  6: 
R.  F.  Kaindl,  Deutsche  Lieder  aus  der  Bukowina  —  XIV, 
1/2:  A.  Dachler,  Nordische  Bauernhäuser.  —  A.  Stegen- 
seck,  Grabverse  aus  Gonobitz  in  Steiermark. 

Deutsche  Volkskunde  aus  dem  östlichen  Böhmen  VII, 
2 — 4:  Das  älteste  Braunauer  Stadtbuch.  —  Volkstümliche 
Dichtung.  —  Wassermannssagen.  —  Mundartliches  u.  Aber- 


gläubisches. —  Faschingsnarren.  —  Volkslieder.  —  Steckener 
Tuschlieder. 

Beiträge  zur  deutsch- böliinischen  Volkskunde  VllI:  G. 
Jungbauer,  Volksdichtung  aus  dem  Biibiiierwalde. 

Archiv  f.  Religionswissenschaft  XI:  W.  Wundt.  Märchen, 
Sage  und  Legende  als  Entwicklungsformen  des  Mythus.  — 
R.  M.  Meyer.  Fetischismus. 

Theologische  Studien  und  Kritiken  1908,  3:  Kawerau, 
Fünfundzw.anzig  Jahre  Lutlierforschung.  1,  —  0.  ('lernen, 
Ueber  die  Verbrennung  der  Bannbulle  durch  Luther. 

Archiv  für  die  gesamte  Psychologie  XU,  4:  Eug.  Rein- 
hard, Der  Ausdruck  von  Lust  und  Unlust  in  der  Lyrik. 

Der  Monismus  3,  24:  E.  A.  Georgy,  Der  Monismus  Friedr. 
Hebbels. 

Jledizinisch-pädagogische  Monatsschrift  für  die  gesamte 
Sprachheilkunde  XVlll,  4  —  6:  (t.  Panconcelli-Calzia, 
Bibliographica  phonetica  1908. 

Deutsche  Rundschan  34,  9:  E.  Burggaller,  Der  Mythus 
von  der  verschlungenen  Sonne.  —  10:  M.  Werner,  Alfred 
de  Müsset.  —  11:  E.  Elster,  H.  Heine  u.  Heinrich  Laube. 
Jlit  46  bisher  ungedruckten  Briefen  Laubes  an  Heine  (Forts  ) 

Nord  und  Süd  32,  7:  A.  Graf  von  Fürstenberg-Fürsten- 
berg, Briefe  Lavaters  an  Goethe  und  Herder.  —  8:  R. 
ScI'.aukal.  Zur  neuen  lloffmann-Ausgabe. —  L.Berg,  Der 
junge  Goethe  und  der  alte  Goethe. 

Preussische  Jahrbücher  II.  II:  W.  Steffen,  Poesie  in  der 
Scbulstube.  —  111:  W.  Soltau,  lieber  fehlerhafte  MeÜioden 
der  jetzigen  vergleichenden  Religionsgeschichte. 

Historisch-Politische  Blätter  142,  4:  A.  Schönbach,  Betty 
Faoli. 

Bayreuther  Blätter  31,  7—9:  Roh.  Petsch,  Zum  Faust- 
Jubiläum  —  O.Braun,  Die  Mystik  der 'Theologia  deutsch' 
in  ihrer  Eigenart.  —  Golther,  Tristan  und  Isolde  in  den 
Diebtungen  des  Mittelalters  u.  der  neuen  Zeit,  von  Gomoll. 

Das  literarische  Echo  10,  19:  G.  Witkowski,  Die  Re- 
gisseure des  Mittelalters.  —  20:  0.  Walzel,  A.  Köster. 
Lichtenbergiana.  -  21/22:  P.  Bornstein,  Hebbel  und 
Wagner. 

Das  freie  Wort  S,  7:  0.  Harnaek,  Schillers  Bekenntnis  zur 
Willensfreiheit. 

Eckart  2,  10:  Fr.  Ranke,  Einiges  vom  heutigen  deutschen 
Volkslied. 

Die  Grenzboten  67,  28  n.  30:  H.  G.  Graf ,  Ein  neuer  Band 
(xoethe-Briefe. 

Der  Spiegel  1,  9:  F.  von  Oppeln-Bronikowski,  Stendhal 
als  Aesthetiker. 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
und  Technik  2,  28:  Herrn.  Jantzen,  Eine  Reform  der 
englischen  Orthographie. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburgischen  Korrespondenten  14:  Th.  Schwabe, 
Zur  Psychologie  Fran(;ois  Coppees.  —  15:  Th.  Achelis, 
Shakespeares  dramatische  Kunst. —  H.  Gerstenberg,  Das 
junge  Deutschland. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  26 :  H.  H.  H  o  u  b  e  n , 
Gustav  Freytag  und  das  Junge  Deutschland.  —  33:  S.  Herr- 
lich, Zwei  noch  nicht  veröffentlichte  Briefe  Platens  an 
August  Kopisoh. 

Sonntagsbeilage  zur  Nationalzeitung  27:  Missachtete  Shake- 
speare-Dramen. 

Frankfurter  Zeitung  213,  4.  Morgenblatt:  G.  Ilölscher. 
Der  Entwicklungsgedaiike  in  Goethes  Faust. 

Beilage  zu  den  Münchener  Neuesten  Nachrichten  11 : 
Drei  ungedruckte  Briefe  von  Ludwig  Tieck  an  Jean  Paul 
Fr.  Richter.  Mitgeteilt  von  Kurt  Wolff.  —  R.  Prevöt. 
Die  belgische  Dichtergruppe  in  der  modernen  franz.  Lite- 
ratur. —  Baudelaires  'Oeuvres  posthumes'.  —  13 :  M.  L. 
Wagner,  Eine  Geschichte  der  Kunst  in  Sardinien.  —  16: 
Aug.  Gebhardt,  Beck,  Die  Ortsnamen  des  Aischtales  und 
der  Nachbartäler.  —  17:  L.  Schücking,  Shakespeares 
Publikum  (aus  einem  demnächst  bei  Winter  in  Heidelberg 
erscheinenden  Buche  „Shakespeare  im  literarischen  Urteile 
seiner  Zeit"). —  Herm.  Suchier,  Bearbeitungen  von  Ohan- 
sons  de  geste  durch  französische  Dichter  der  Gegenwart.  — 
K.  Vossler,  Salvatore  di  Giaoomo.  Festgabe  für  Fritz 
Neumann.  —  19:  Andreas  Heusler,  Sophus  Bugge.  —  M. 
Gold  Schmidt,  Der  13.  Neuphilologentag.  —  Besprechungen; 
Festschrift  zum  13.  Neuphilologentag.  —  21:  Zu  Hebbel  u. 
Schiller.  —  22:  Französisches  Volksleben  im  Mittelalter  (über 
Langlois'  Buch).  —  23:  A.  Lieb  er  t.  Eine  neue  Michel- 
angelo-Biographie (von  Karl  Frey).  —  K.  Hoffmann,  Deut- 
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sehe  Shakespeare-Probleme  (über  das  Buch  v.  Marie  .Toachimi- 
Dege).  —  Zum  Andenken  an  Moritz  Haupt.  —  28:  Die  erste 
französische  Oper.  —  29:  L.  Geiger,  Neue  Ruusseau-Lite- 
ratur.  —  ••.  Bulle.  Straparolas  „Ersiitzliche  Nachte*. 

Museum  15,  11/12  (Aug.-Sept.i:  Kluyver,  Sechehaye,  Pro- 
gramme et  m^thodes  de  la  linguistique  theurique.  —  Stoett. 
Verdani.  Middelnederl.  Handwoordenboek.  —  Kalff.  Van 
Dnyse,  Het  Oude  Nederlandsche  Lied. —  Bense,  The  Cam- 
bridge History  of  English  Literature.  —  Salvcrda  de 
Urave,  Thorn.  Etüde  sur  les  verbes  denominatifs  en  fran- 
(;ais.  —  Ders.,  van  den  Berg,  Per  istrade  aperte. 

Gids  Juni:    Enthält  eine  Reihe  von  Artikeln   über  Potgieter. 

Transactions  of  the  Royal  Society  of  Literature.    Second 
Series,  vol    XXVIII.  1:    E.  H.  Peniber.   On  some  verdicts    [ 
of  Dante  in  the  'Inferno'.  —  .1.  B.  Mayor,  Tolstoi  as  Shake- 
spearian  critic. 

Folk-Lore  XIX.  2:  Cecil  ,L  Sharp,  Some  Oharacterics  of 
FjUglish  Folk-Musie. 

Christiania  Videnskabs-Selskabs  Fortaandlinger  for  1908. 
Nr.  6:  Magnus  Olsen,  Haernavi.  En  gatnmel  svensk  og 
norsk  gudinde. 

Revue  liistoriciue  .luillet- Aoüt  1908:  Henri  See,  Les  idees 
politiques  de  Voltaire.  —  Louis  Halphen,  Remarques  sur 
la  Chronique  d'Ad^mar  de  Chabannes.  —  Rene  Fage.  Let- 
tres  inedites  de  Baluze  ä  Fenelon.  —  Besprechungen:  Ch. 
M.  des  Oranges,  Le  romantisme  et  la  critique.  La  presse 
litteraire  sousla  Restauration;  Pierre  Quentin-Bauchard, 
Lamartine  et  la  politique  etrangfere  de  la  Revolution  de 
f^vrier.  —  Henri  Boucher,  Souvenirs  d'un  parisien  pen- 
dant  la  seconde  R^publique  (1830-52  mit  Urteilen  über 
Hago,  St.  Pierre.  Delavigne,  Balzac,  George  Sand  u.  s.  w.); 
Ben.  Soldati.  La  poesia  astrologica  nel  Quattrocento.  — 
D'Äncona,  La  poesia  popolare  italiana.  Studj  2.  ed.;  Ven- 
ceslas  Santi.  La  storia  nella  'Secchia  rapita';  F.  Picco, 
Salotti  francesi  e  poesia  italiana  nel  seicento;  Pli.  Slonnier, 
Venise  au  XVIIl.  sifecle. —  Anatole  France,  Vie  de  Jeanne 
d'Arc.  —  Joseph  B edier,  A  propos  de  'Raoul  de  Cambrai' 
rßplique  ä  un  article  de  M.  Auguste  Longnon  izu  Romania 
XXXVII,  p.  193  u.  Revue  historique  XOV  226,  XCVII,  1). 
—  Bibliographie:  Marcel  Poete,  Ville  de  Paris.  Biblio- 
theque  et  travaux  historiques.  Catalogue  m^thodique  de  la 
bibliotheque  (H.  Hauser,  Bemerkung  über  die  erste  Ausgabe 
der  Satyre  Mi'nipp6e). 

Revue  des questious  historiques  1.  juillet  1908:  A.Roussel, 
LanieiAiais  d'apri-s  ses  currespondants  inconnus  III.  —  Leon- 
G.  Pßlissier,  Courrier  Italien.  —  Kurze  Anzeigen  von: 
Marius  Sepet,  Moralite  exemplaire,  genre  dramatique  du 
moyen-äge  (M^langes  Godefroid  Kurth.);  Henri  Stein,  Album 
d'autographes  de  savants  et  örudits  franf;ais  et  etrangers 
des  XVI.,  XVII.  et  XVIII.  siicles;  Abbe  Camille  Daus, 
Sur  les  chemins  de  Saint-Jacques  au  temps  passe  (aus  'Re- 
vue des  sciences  ecclesiastiques  1908');  Louis  Aurenche, 
J.  J.  Rousseau  et  Mme.  de  Larnage  (aus:  Annales  de  la 
Societe  J.  J.  Rousseau);  Edmond  Albe,  Les  miracles  de 
Notre-Dame  de  Roc-Araadour  au  XII.  siede;  Rene  Radou- 
ant.  Guillaume  du  Vair,  l'homme  et  l'orateur  jnsqu'ä  la 
fln  des  troubles  de  la  ligue  (1556— 1596);  E.  Pilastre,  Vie 
et  caractere  de  Mme.  de  Maintenon;  Ph.  Monnier,  Venise 
au  XVIII.  siecle;  Ch.  Boutard,  Lamennais,  sa  vie  et  ses 
doctrines  II  le  catholicisme  liberal;  Longnon,  Atlas  histo- 
rique de  la  France  I. 

Bibliotheque  de  l'EcoIe  des  Chartes  Mai-Aoüt  1907:  Ernest 
Langlois,  Oui  de  Mori  et  le  Roman  de  la  Rose.  —  Ch. 
S  am  er  an  et  IL  Patry.  Marguerite  de  Navarre  et  le  Pape 
Paul  Hl.  —  Bibliographie:  Chroniques  de  .lean  le  Bei  ed. 
J.  Viard  et  E.  Deprez  (F.  L.  Bruel);  Pierre  Champion,  Cro- 
nique  Martiniane  6d.  critique  d'une  Interpolation  originale 
pour  le  regne  de  Charles  VII  restituee  a  .lean  Le  Giere 
(H.  F.  Delaborde);  Doutrepont,  Inventaire  de  la  librairie  de 
Philippe  le  Bon  |U2iJ)  (H.  Prost.) 

Le  Moyen  Age  1908,  Mai-Juin :  G.  Huet,  Sainean,  L'Argot 
ancien  (1455—1850). 

Seances  et  travaux  de  l'Academie  des  .sciences  morales 
et  politiques  fevrier  1908.  Besprechungen:  Armaingaud, 
Le  stoicisme  de  Montaigne  (Luchaire).  —  Mars  1908:  A. 
Luchaire,  Conseils  d'un  pere  a  ses  tilles  (zu  Le  livre  du 
Chevalier  de  la  Tour  Landri).  —  Avril  1908  Besprechungen: 
Pilastre,  Vie  et  caractfere  de  Me.  de  Maintenon  (Bontroux). 
—  Mai  1908.  Dieulafoy,  La  prtkiestination,  la  prescience 
et  le  libre  arbitre  dans  les  tragiques  espagnols  et  dans  le 
Coran.  —  E.  Uodocanachi,  Les  oeuvrcs  latines  de  Boccace. 


Bulletin  de  la  Societe  scientifiqne,  historique  et  archeo- 
logique  de  la  Correze  XXX,  2:  G.  Godio  de  Lepinay, 
Noniä  patois  im  vulgairi-s  des  plantes  de  la  Corrfeze. 

Bulletin  de  geographie  historique  et  descriptive  1907,  1 : 
E.  Belloc,  DeForinati(iii  des  ncjms  de  lieux  pyr6neens. 

Revue  de  Tinstruction  publique  en  Belgique  6:  P.  Faider, 
A   propos  d'Alfred  de  .Müsset. 

Revue  Internationale  de  Theologie  XVI,  Juli -September: 
A.  Wrede.  Das  deutsche  Lied  geistlich  und  weltlich  bis 
zum  18.  Jahrh. 

Revue  Philosophique  33,  7:  M.  Mauss,  L'art  et  le  mythe 
d'apres  W'undt. 

Revue  critique  28:  A.  Bioves,  Courteault,  Blaise  de  Monluc 
liistorien.  -  L.  R.,  Strowski,  Pascal  et  son  temps.  —  Ders., 
Jovy,  Pascal  in^dit.  —  29:  P.  Dein,  J.  Wright  und  E.  M. 
VVright,  Old  English  Grammar;  Exodus  and  Daniel,  two 
Old  English  poems,  ed.  by  F.  .\.  Blackburn;  The  West-Saxon 
Psalms,  edited  by  J.  W.  Bright  and  R.  Lee-Ramsay;  Bos- 
worth-Toller,  An'  Anglo-Saxon  Dictionary.  Suppl.  by  T.  X. 
Toller.  I.  —  31:  Ch.  De  Job,  Del  Balzo,  L' Italia  nella  let- 
teratura  franoese  dalla  morte  di  Enrico  IV  alla  Rivoluzione. 

—  Ders.,  Zanazzo,  Usi,  costumi  e  pregiudizi  del  popolo  di 
Roma,  con  la  riproduzione  dei  quadri  di  Bart.  Pinelli.  — 
.32:  E.  Martinen  che,  Lintilhac,  La  Comedie.    XVIIe  siede. 

—  P.  Lejay,  Bossuet  et  MUe  de  Mauleon,  etude  critique 
sur  le  pretendu  mariage  de  Bossuet,  par  Ch.  Urbain.  —  38: 
Ch.  Bastide,  Ward  und  Wallner,  The  Cambridge  History 
of  English  Literature.  —  J.  Plattard,  Friedrich,  Die  Magie 
im  französischen  Theater  des  16.  und  17.  Jahrhunderts.  — ■ 
35:  A.  Jeanroy,  Fellinger,  Das  Kind  in  der  altfr.  Literatur. 

—  P.  Doin,  Hörn.  Historische  Neuenglische  Grammatik    I. 

—  H.  Hauvette,  Rodocanachi,  Boccace  pofete,  conteur, 
moraliste,  homme  politique.  —  L.  R.,  Annales  de  la  Societe 
Jean-Jacques  Rousseau  III. 

La  Revue  Latine  25  juillet  1908:  E.  Faguet,  La  respon- 
sabilite  des  Criminels  (Besprechung  eines  Werkes  von  J. 
Grasset).  —  Ders.,  M.Abel  Bonnard  (Gedichtsammlungen: 
Les  Familiers.  Les  Royautes).  —  0.  Grojean,  Les  lettres 
beiges  (suite.  Vorläufer  der  literarischen  Bewegung  von 
1880).  —  Theodore  Joran,  ün  pr6curseur  du  ferainisme 
(tin).  —  Grouperaent  des  Universit^s  et  Grands  Ecoles  de 
France  pour  les  rapports  avec  TAmerique  latine. 

Revue  germaniqu«»  uo.  4,  juillet-aoüt:  H.  Bauer,  La  con- 
ception  de  I'hellenisme  dans  Goethe  et  Nietzsche. —  Caza- 
mian,  L'intuition  pantheiste  chez  les  romantiques  anglais. 
essai  d'interpretation  positive.  —  Societe  pour  l'iStude  des 
langues  et  litteratures  modernes.  —  Seilliere.  La  Philo- 
sophie de  rimpcrialisme.  IV;  Lasserre,  Le  romantisme 
fran^ais;  Matter,  Bismarck  et  son  temps;  Spitteler, 
Meine  Beziehungen  zu  Nietzsche;  Schofield,  English  Lite- 
rature; Ward  and  Waller,  English  Literature;  Reimpres- 
sions anglaises;  Gaste lain.  Ben  Jonson;  Butler,  Hudibras, 
p.  Weller;  Cowley,  p.  Waller.  —  No.  4  bis:  Chaucer, 
Les  Contes  de  Canterbury,  Trad.  fr.  avec  une  introd.  et  des 
notes  (suite  et  fin):  la  femme  de  Bath,  le  Frere,  le  Semo- 
neur.  le  Clerc,  le  Marchand,  I'Ecuyer,  le  Franklin,  la  Se- 
conde Nonne,    le  Valet   du   chanoine,    le  Manciple.   le  Cure. 

La  Nouvelle  Revue  1(4  19)7:  Peladan.  Le  Canzoniere  de 
Dante.  —  15/6:  M.  Pellisson.  Une  etude  r^cente  sur  Mo- 
liere  (K.  Mantzius).  —  A.  Brette,  A  propos  d'Alfred  de 
Musset.  —    1/7:  A.  Brette,  Forts.  —    1;8:   M.  Formont, 

■  Le  roman  romanesque.  ^  15/9:  P.  Lafenestre,  Sully  Prud- 
homme.—  1/10,  15/10,  1/11.  15/11,112:  M.  Dupont-Cha- 
telain,  Les  encyclopedistes  et  les  femmes.  —  15/10:  G. 
Messe,  Le  Pessimisme  de  Vigny.  —  15/12:  J.  Bayct,  Les 
auteurs  dramatiques  avant  la  Revolution.  —  1/1  1908:  M. 
Dieulafoy,  La  jeunesse  du  Cid.—  V.  Da  Bled.  L'amour 
platonique  au  XVIIIe  siiicle.  —  15/1:  F.  Funck-Brentano, 
Restif  de  la  Bretonne. 

Mercure  de  France  1.  VII.  1908:  J.  Pt^res,  Le  mysticisme 
de  la  volonte  chez  11.  de  Balzac.  —  P.  Qnillard.  Charles 
Gros.  —  G.  de  Reynold,  Un  precurseur  du  romantisme. 
Gessner  et  le  sentiment  de  la  nature.  —  1(!.  VIL:  A.  Fen- 
gfere,  Les  Indiennes  de  Chateaubriand  d'apres  des  frag- 
ments  in^dits  des  'Memoires  d'Outre-Tombe'.  —  1.  VllL:  F. 
Sfeverin,  Notes  sur  Van  Larberghe  (einen  unlängst  ver- 
storbenen belgischen  Lyriker,  den  Verfasser  einer  'Chanson 
d'Eve').  —  Albert  de  Bersaucourt,  Les  pamphlets  eontre 
V.  Hugo  (Nachträge  zu  Legay's  'V.  Hugo  juge  par  son 
si6de',  über  J.-B.  Pic  1871.  J.'Van  11,  Ch.  Farcv  1830.  L. 
Castel  1830,  L.  DevtMe  1866,  P.  Ledru  1843). 
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Revue  politique  et  litteraire  24/8:  L.  Havet,  La  lettre  de 
Blaise  Pascal  ä  Florin  r<5rier  (Forts,  in  den  Nummern  vom 
31/8,  7/9,  14/9).  -  31/8:  L.  Maury,  Les  lettres:  Litterature 
canadienne  francaise.  —  21/9:  P.-F.  Dubois,  Bfiranger. — 
J.  Lux,  Sully  Prudhomme.  —  28/9:  Dubois.  Beranger 
(Forts.,  weitere  Fortsetzungen  in  den  Nummern  vom  5/10, 
12/10).  —  5/10:  F.  Strowski,  La  lettre  de  Blaise  Pascal 
a  Florin  Parier.  —  ,1.  Merlant,  L'influence  de  Senancour 
sur  A.  de  Vigny,  M.  de  Gu6rin  et  Amiel.  —  12/10:  E.Pilon, 
Rousseau  ä  Montmorency.  —  19/10:  R.  Bouyer,  Le  carac- 
tere  franc;ais  juge  par  l'ideal  romantique.  —  30/11 :  L. 
Maury,  Historiens  de  la  litterature:  F.  Brunetiere,  F. 
Strowski,  G.  Micliaut.  —  7/12:  A.  Chuquet,  Lessing.  — 
E.  Champion,  La  folie  de  Don  Quichotte  et  celle  de  San- 
cho.  —  21,12:  A.  Chuquet,  Prosper  M(5rimi5e  et  la  corre- 
spondance  de  NapoliSon.  —  P.  M6rim6e.  Pages  inedites. 

Revue  des  deux  moudes  1/8,  1907:  V.  Giraud,  Publications 
posthumes  de  F.  Brunetiere.  —  15/8:  G.  Boissier,  La  sup- 
pression  des  Acad6raies  en  1793.  —  T.  de  Wyzewa,  .Tuge- 
ments  nouveaux  sur  l'oeuvre  de  Shakespeare.  —  15/9:  R. 
Doumic.  Lamartine  intime:  de  1820  ii  1830.  Lettres  ine- 
dites. —  15/10:  V.  Giraud,  Pascal  a-t-il  6t&  amoureux? 
A  propos  d'un  nouveau  manuscrit  du  'Discours  sur  les 
passions  de  l'amour'.  —  R.  Doumic,  Le  poete  de  la  vie 
Interieure:  Sully  Prudhomme.  —  1/12:  A.  Filon.  Richard  III 
dans  le  drame  et  devant  l'histoire.  —  1.Ö/12:  R.  Doumic, 
Charles  Nodier  et  les  dehuts  du  Romantisme.  —  1/2  1908: 
V.  Giraud,  La  personne  et  Toeuvre  de  Taine.  d'apres  sa 
correspondance.  —  1/3:  V.  Giraud,  F.  Brunetiere. 

Revue  de  Paris  1/8  1907:  F.  Caussy,  Voltaire  seigneur 
feodal:  Ferney.  —  L.  Söche,  Beranger,  Chateaubriand,  La- 
mennais  II. —  15/8:  A.  Le  Braz.  Chateaubriand  jirofesseur 
de  frangais.  —  1/9:  J.  Lemoine,  Mme.  De  Lafayette  et 
Louvois.  —  15/9:  L.  Seche,  Hortense  Allart,  Sainte-Beuve 
et  Mme  d'Agoult.  —  1/11:  M.  Breal,  La  loi  de  Grimm.  — 
1,2  1908:  L.  Bertrand,  La  premiere  'Tentation  de  Saint- 
Antoine".  —  15/2,  1/3,  15/3:  G.  Flaubert,  La  Tentation 
de  Saint- Antoine.  —  153:« Prosper  Merimee,  Lettres  ä  la 
famille  Childe  I. 

L' Amateur  d'autographes  et  de  docuinents  historiques 
Aug.-Sept.:  Une  lettre  de  Beranger.  —  Oct.:  IJn  billet  de 
Stendhal._ —  Dez.:  Alexandre  Dumas  et  Louis-Philippe. 

Annales  revolutionnaires  April-.luni:  Deux  poesies  de  Bürger. 
—  Merimee.  —  Mme  de  Stael  et  Guillaume  Schlegel. 

Annales  du  Midi  79  (Juillet  1908):  C.  Fahre,  Le  moine  de 
Montaudon.  —  L.  Constans,  Les  chapitres  de  paix  et  le 
Statut  maritime  de  Marseille  (Schi.).  —  G.  Clavelier. 
Oeuvres  inedites  de  Fr.  Maynard  (Forts.).  —  G.  Bertoni, 
Prov.  Mec.  —  Besprechungen:  Delaruelle,  Armaingaud, 
Montaigne  et  la  Boetie. —  Ders.,  Dezeimeris,  Sur  Tobjectif 
reel  du  discours  d'E.  de  La  Boetie  'de  la  servitude  v'olon- 
taire'.  —  A.  Jeanroy,  Belloc,  Deformation  des  uoms  de 
lieux  pyreneens.  —  Ders.,  Jud,  Recherches  sur  la  genese 
et  la  diffusion  des  accusatifs  en  -ain  et  en  -on.  —  Ders., 
Michaelis,  Essai  de  grammaire  auvergnate.  —  Ders.,  Ni- 
cholson, Floureto  de  Prouven(;o.  A  selection  of  Provencjal 
Poems  and  Stories,  with  French  Translation,  and  with  a 
grammatical  Introduction. 

Rivista  bibliograflca  italiana  XIII.  13:  G.  Rigutini,  II  Can- 
zoniere  di  Fr.  Petrarca.  —  A.  Chenier,  Oeuvres  compietes. 

La  Cnltura  XXVII,  13:  A.  Gargiulo,  Muoni,  I  drammi 
dello  Shakespeare.  —  A.  Baragiola,  Muth,  Einleitung  in 
das  Nibelungenlied.  —  L.  Ceci,  Sütterlin,  Die  deutsche 
Sprache  der  Gegenwart;  Wright,  Historical  German  Gram- 
mar.  —  C.  deLollis,  Lingue  e  letterature  straniere.  — 
P..  Albrecht  Dieterich.  —  15:  C.  de  Lollis,  A.  de  Musset, 
Correspondance.  —  M.  Salomon,  Charles  Nodier  et  le  groupe 
romantique.  —  16:  C.  de  Lollis,  Strowski,  Pascal  et  son 
temps. —  P.  Gatti,  Ancora  'la  logica  nel  sistema  filosofico 
di  G.  Leopardi". 

Revista  de  Archivos ,  Bibliotecas  y  Museos.  Tercera 
epoca,  AnoXII,  Marzo-Ahril  1908:  .-\ngel  Del  Arco,  Apuntes 
bio-bibliograficos  da  algunos  poetas  grandinos  de  los  siglos 
XVI  y  XVII.  —  Una  obra  inedita  de  Tirso  de  Molina  (Forts.) 

Neu   erschienene   B ü cli e r. 

Adama  van  Scheltema,  ('.  S.,  De  grondslagen  eener  nieuwe 
poezie.  Proeve  tot  een  maatschappelijke  kunstleer  tegenover 
het  naturalisme  en  anarchisme,  de  tachtigers  en  hun  deca- 
denten.     Rotterdam,    Brusse.     2,   243,   6  bl.     Gr.  8».     11.  5. 


Bibliothek,  mythologische,  hrsg.  v.  der  Gesellschaft  f.  ver- 
gleich. Jlythenforschung.  I.  Band.  Lex.  8°.  Leipzig.  J.  C. 
Hinrichs'  Verl.  I.  Bd.  vollständig  M.  9.  —  4.  Heft:  Less- 
niann,  Heinr.,  Aufgaben  u.  Ziele  der  vergleichend.  Mythen- 
forschung.    III,  VllI,  52  S.     1908.     M.  2. 

Frankel,  L.,  Adolf  Ebert,  der  Literarhistoriker.  Progr. 
München,  Gerber.     3«  S.    8°. 

Gauchat,  L.,  Warum  verändert  sich  die  Sprache?  S.-A.  aus 
Wissen   und  Leben.     Zürich,    Druckerei  Steinmühle.     23  S. 

Gruppe,  0.,  Die  mythologische  Literatur  aus  den  Jahren 
1898-1905.  652  S.  gr.  8".  Leipzig.  0.  R.  Reisland  1908. 
M.   16. 

Lederer.  Max.  Die  Gestalt  des  Naturkindes  im  18.  Jahrb. 
Progr.  Bielitz.     53  S.     8». 

Mabinogion,  The,  Translated  from  the  Red  Book  of  Hergest 
by  Lady  Charlotte  Guest.  (Welsh  Library.)  12mo,  pp.  400. 
Lo..  T.'F.  Unwin.     2/—. 

Sterzenbach,  Tb.,  Ursprung  u.  Entwicklung  der  Sage  vom 
heiligen  (iraal.     Münsteraner  Diss.     45  S.     8°. 


Abhandlungen,  germanistische,  begründet  von  Karl  Wein- 
hold, hrsg.  von  Friedr.  Vogt.  gr.  8°.  Breslau,  Jl.  &  H. 
Marcus.  [29.  Heft:  Banz,  Dr.  Fat.  Romuald,  0.  S.  B.. 
Christus  u.  die  Minnende  Seele.  Zwei  spätmittelhochdeut- 
sclie  myst.  Gedichte.  Im  Anh.  e.  Prosadisput  verwandten 
Inhaltes.  Untersuchungen  u.  Texte.  XVIII,  390  S.  m.  9  Taf. 
1908.     M.  15.] 

Altnordische  Saga-Bibliothek.  Herausgegeben  von  G. 
Cederschiöld,  Hugo  Gering  und  Eugen  Mogk.  13 :  Brennu- 
Njiilssaga  (Njäla).  Herausgeg.  von  Finnur  Jonsson.  Halle, 
N'iemeyer.     XLVl,  452  S.     8».    M.  12. 

Altnordische  Textbibliothek.  Herausgegeben  von  E. 
Mogk.  1:  Gunnlaugs  Saga  Ormstungu.  Mit  Einleitung  und 
Glossar  herausgegeben  von  E.  Mogk.  2.  verbesserte  Aufl. 
Halle,  Niemeyer.     XXV,  66  S.    8».     M.  1.60. 

Arnold,  Rob.  F..  Bibliographie  der  deutschen  Bühnen  seit 
1830.  [Vielfach  verm.  u.  bericht.  Abdr.  aus:  ,Mitteilgn.  d. 
öst.  Ver.  f.  Bibliothekswesen".]  24  S.  gr.  8».  Wien,  C. 
W.  Stern  1908.     M.  1. 

Beck,  Christoph,  Die  Ortsnamen  des  Aischtales  und  der  Xach- 
bartäler.     Progr.     Neustadt  a.  d.  Aisch.     37  S.     8°. 

Beiträge  zum  Wörterbuch  der  deutschen  Rechtssprache. 
Richard  Schröder  zum  siebenzigsten  Geburtstage  gewidmet 
von  Freunden  u.  Mitarbeitern.  Weimar,  H.  Böhlaus  Nach- 
folger.    VIII,  184  Sp.    8». 

Beiträge  zur  Kenntnis  deutsch -böhmischer  Mundarten.  Im 
.\uftrage  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen 
hrsg.  V.  Hans  Lambel.  Le.x.S».  Prag,  J.G.  Calve.  [L  2.  Tl. 
Schiepek,  Jos.,  Der  Satzbau  der  Egerländer  Mundart. 
2.  (Schluss-)Tl.     S.  207—610.     1908.     M.  10.] 

Beiträge  zur  Volks-  u.  Heimatkunde  der  Altmark.  gr.  8°. 
Leipzig,  J.  Klinkhardt.  [II.  Bd.  Sagenschatz,  altmärkischer. 
Gesammelt  v.  dem  Lehrerverband  der  Altmark.  XI,  259  S. 
1908.     M.  3.80.     Bd.  I  ist  noch  nicht  erschienen.] 

Berg,  R.  G.,  Novalis  och  Fouque  i  Sverige.  Särtryck  ur  ny- 
filologiska   sälskapets   i  Stockholm  Publikation.     IV.     1908. 

Bergsgaard,  A.,  Nicolai  Wergeland.  Litteratur-historisk 
Studie.     Christiania,  Aschehoug.     1  Kr.  50. 

Bibliothek,  germanische.  II.  AbtIg.  Untersuchungen  und 
Texte.  Hrsg.  v.  Wilh.  Streitberg.  8°.  Heidelberg,  C.  Winter, 
Verl.  [3.  Bd.  I.  Tl.  Bibel,  die  gotische.  Hrsg.  von  Wilh. 
Streitberg.  IL  Tl.  Der  got.  Text  u.  seine  griech.  Vorlage. 
Mit  Einleitung,  Lesarten  u.  Quellennachweisen,  sowie  den 
kleinern  Denkmälern  als  Anh.  XLVI,  484  S.  1908.  M.  4.70. 
1.  Bd.  IL  Tl.  u.  2.  Bd.  sind  noch  nicht  erschienen.) 

Bibliothek  van  middelnederlandsehe  letterkunde  onder  re- 
dactie  van  J.  Verdam.  Met  medewerking  van  J.  te  Winkel 
en  J.  Franck,  Ferguut,  van  Eeleo  Verwijs,  opnieuw  bewerkt 
en  uitgeg.  door  J.  Verdam.  Leiden,  Sijthoff.  4,  40,  287  bl. 
Gr.  8».     Fl.  5,25. 

Brandl,  Bened.,  Lessings  Fragmentenstreit.  Progr.  45  8. 
gr.  8».     Pilsen,  C.  Maasch  1908.    M.  1.20. 

Brevvexling  mellem  N.  M.  Petersen  og  Carl  Säve.  Et  bi- 
drag  til  Skandinavismens  og  den  nordiske  filologis  historie 
udgivet  af  Carl  S.  Petersen.  Kopenhagen,  Schubothe. 
VIII,  198  S.    8«. 

Butz.  F.  R.,  Schillers  Beredsamkeit  in  seinen  Jugenddramen. 
Freiburger  Diss.     55  S.     8°.     Leipzig,  Fock. 

Camerer,  W.,  Eduard  Mörike  u.  Klara  Neuffer.  Neue  Unter- 
suchgn.  94  S.  8".  Marbach  a.  N.  (Schillermuseum).  1908. 
(Nur  direkt.)     M.  2. 
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Chamisso's  Werke.  Hrsg.  von  Dr.  Herrn.  Tardel.  Kritisch 
durchseseh.  u.  erläuterte  Ausgabe.  3.  (Schluss-)Bd.  528  S. 
S».     Leipzig,  Bibliograph.  Institut  1908.     M.  2. 

DickerhoffTH.,  Die  Entstehung  der  Jobsiade.  LÜss.  Münster. 
65  8.    8». 

Elring.  (i.  van,  Willem  Bilderdijk.  Een  dichterstudie.  Leiden. 
(10,  20Ö  8.    Gr.  S».     Fl.  2.90. 

Erdmann,  Jul.,  Eichendorffs  historische  Trauerspiele.  Halle, 
Xiemeyer.     XII,  132  S.     8». 

Ewald,  K,,  Die  deutsche  Novelle  im  ersten  Drittel  des  19. 
.Jahrhundert.     Rostocker  Diss.     08  S.     8". 

Farinelli.  Arturo,  L"umanitä'  di  Herder  e  il  concetto  della 
'razza'  nella  storia  evolutiva  dello  spirito,  I'rolusione  tenuta 
all'Universitä  di  Torino  il  13  dicembre  1007.  Catania,  K. 
Tip.  Cav.  X.  Giannotta.     50  S.     8». 

Fischer.  Herrn.,  Scbwäbisches  Wörterbuch.  Auf  (irund  der 
von  Adelb.  v.  Keller  begonnenen  Sammlungen  u.  m.  Unter- 
stützung des  Württemberg.  Staates  bearb.  2.  Bd.  Bearb. 
unter  Mitwirk.g  v.  Dr.  Wilh.  Pfleiderer.  VII  8.  n.  1904  Sp. 
Lex.  8».    Tübingen,  H.  Laupp  1908.     M.  80. 

Forschungen  zur  neueren  Literaturgeschichte.  Hrsg.  von 
Prof.  Dr.  Frz.  Muncker.  gr.  8°.  Berlin,  A.  Duncker.  [XXIV. 
Mücke,  Dr.  Geo.,  Heinrich  Heines  Beziehungen  zum  deut- 
schen Mittelalter.     VIII,  167  8.     1908.     M.  450.] 

Futilitates.  Beiträge  zur  Volkskunde.  1.  Band:  E.  K. 
Blümml,  Schamperlieder.  Volkslieder  des  16.  bis  19.  Jahr- 
hunderts. Mit  8ingweisen.  M.  12.  —  2.  Band:  .1.  Polsterer, 
Schwanke  u.  BauernerzShlungen  aus  Niederösterreich.  M.  12. 
Wien,  Dr.  Rud.  Ludwig. 

Grimm,  J.  und  W.,  Iieutsches  Wörterbuch.  10.  Bdes.  2.  Abt. 
6.  Lfg.:  Stark  bis  stattlich.  Bearbeitet  von  H.  Meyer  und 
B.  Crome.     Leipzig,  Ilirzel. 

Guth,  G.,  Das  Verhältnis  von  Ottos  Eraclius  zum  altfranzös, 
Vorbild.     Progr.  Budweis.     29  S.    8». 

Habel,  E.,  Der  deutsche  Cornutus.  1.  Teil:  Der  Cornutus 
des  Johannes  de  Garlandia.  ein  Schulbuch  des  13.  Jahrh. 
In  den  deutschen  l'ebersetzungen  des  Mittelalters  zum  ersten 
Male  herausgegeben.     Berlin,  Mayer  &  Müller.     M.  2. 

Haegstad,  M.,  og  A.  Torp,  Gamalnorsk  ordbok.  6.  Hefte. 
Christiania,  Det  norsk  Samlaget.     80  iir. 

Hofker,  C.  F.,  De  Föstbroectrasaga.  Amsterdamer  Diss.  Gro- 
ningen, M.  De  Waal.     X,  141  S.     8°. 

Huss,  Rieb  ,  Vergl.  Lautlehre  des  Siebenbürgisch-Moselfrän- 
kisch- Ripuarischen  mit  den  moselfranzösischen  und  wallo- 
nischen Mundarten.  Strassburger  Diss.  279  S.  8°.  Her- 
mannstadt, Krafft. 

Islandica.  An  Annual  Relating  to  Iceland  an  the  Fiske 
Icelandic  CoUection  in  Cornell  University  Library  edited  by 
George  William  Harris.  Vol.  I:  Bibliography  of  the  Ice- 
landic Sagas  and  Minor  Tales  by  Halldor  Hermannsson. 
Issued  by  Cornell  University  Library  Ithaca,  New  York. 
1908.     126  S.     8». 

Jaffe,  Siegtr.,  Die  Vaganten  und  ihre  Lieder.  Progr.  des 
Lessinggymn.  in  Berlin.     37  S.     4". 

John,  Ed.,  Nibelungennot  und  Nibelungenlied,  Ein  neuer 
Beitrag  zur  Kritik  und  Erklärung  der  Nibelungen.  2.  Ab- 
teilung,    Progr,  Wertheim.     26  S.     4". 

Kalff,  G,  Studien  over  Nederlandsche  dichters  der  17,  eeuw, 
(Vondel,  Cats,  Huygens,  Hooft,  Camphuysen.)  Haarlem, 
Willink  &  Zoon.  10,  125,  4,  139,  2,  168,  2,  U  8  8.  mit  5 
Porträts,    8»,     Fl.  2.50. 

Klein,  Elsa  v,,  Mas  v.  Schenkendorf,  Eine  literarhistorische 
Studie.    62  S.    gr.  8»,    Wien,  Gerold  &  Co,    1908.     M.  1.80. 

Knetsch,  Carl,  Goethes  Ahnen,  94  S.  m.  30  Stammtafeln, 
gr.  8».     Leipzig,  Klinkhardt  &  Biermann  1908.     M.  4.50. 

Kunst,  Karl,  Die  sogenannte  relative  Verschränkung  u.  ver- 
wandte Satzfügungen  in  ihrem  Verhältnis  zum  deutschen 
Satzbau.  Progr.  des  Staatsgymnasiums  des  XIX.  Bezirks 
in  Wien. 

Longo,  Teod.,  Luigi  Uhland,  con  speciale  riguardo  all' Italia. 
Firenze,  succ,  B.  Seeber,  1908.  16°.  p.  .\vj,  463.  L.  4.  [Con 
la  bibliografia  del  soggetto.] 

Mandeville,  J.  van,  De  reis  van  Jan  van  Mandeville,  naar 
de  middel-Nederlandsche  Handschriften  en  incunabelen  van- 
wege  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  letterkunde  te 
Leiden  uitgeg,  door  N,  A.  Cramer,  Leiden,  Brill,  66, 
321  8.  Roy,  8».     Fl,  3.20, 

Meillet.  A.,  Notes  sur  quelques  faits  gotiques.  Paris,  Impr. 
nationale,  1908.  In-8,  31  p.  Kxtrait  des  "Memoires  de  la 
Societö  de  linguistique  de  Paris',  t.  XV,] 

Mülle r-Fraureuth,   Ivarl,    Wörterbuch  der  obersächsischen 


u.  erzgebirgischen  Mundarten.  In  5— GLfgn.  1.  Lfg,  XIII 
u.  S,  1  —  112.    Lex.  8».    Dresden,  W,  Baensch  1908.    M.  3.50. 

Nef,  A.,  Das  Lied  in  der  deutschen  Schweiz  im  letzten  Drittel 
des  18.  und  am  Anfang  des  19,  Jahrhnnderrs.  Berliner  Diss. 
41  S.     8». 

Pickert,  Jul.,  Das  starke  Verbum  im  Münsterländischen,  mit 
besonderer  Berücksichtigung  der  Dorstener  Mundart.  Progr. 
Attendorn.     18  S.     8°. 

Prehn,  A.,  Agnes  Bernauer  in  der  deutschen  Dichtung. 
Progr,  Nordhausen.     27  S.     4°. 

Quellen  und  Darstellungen  aus  der  Geschichte  des  Refor- 
mationsjahrhunderts. Hrsg.  von  G.  Berbig.  4.  u.  6.  Band, 
Leipzig,  1908.  Heinsius  Nachf.  Gr.  8".  [4.  Leonh.  Theo- 
bald,  Das  Leben  u.  Wirken  des  Tendenzdramatikers  der 
Reformationszeit  Thomas  Naogeorgus  seit  seiner  Flucht  aus 
Sachsen.  106  8.  M.  3.50.  [Ein  Stück—  38  S.  —  auch  Er- 
langer Diss] 

ijMi  eilen  und  Forschungen  zur  deutschen  Volkskunde.  Hrsg. 
von  E.  K.  Blümm).  Band  III:  Die  Tiroler  Bauernhochzeit. 
Sitten,  Bräuche,  Sprüche,  Lieder  und  Tänze. mit  Singweisen. 
Von  Franz  Friedr.  Kohl.  X,  282  8.  8".  M,  9.  —  Band  IV: 
Zur  Nordgermanischen  Sagengeschichte.  Von  Richard  von 
Kralik.     122  S,    8».     M,  480.     Wien,  Dr.  Rud.  Ludwig. 

Schachner.  Theod..  Das  Zeitwort  sein  in  den  hochdeutschen 
Mundarten.    Giessener  Diss.     52  S.     8*". 

Schneider.  Ferd.  Jos.,  Die  Freimaurerei  und  ihr  Einfluss 
auf  die  geistige  Kultur  in  Deutschland  am  Ende  des  XVllI. 
.(ahrhunderts.  Prolegomena  zu  einer  Geschichte  der  deut- 
schen Romantik.     Prag,  Taussig  &  Taussig.    X,  234  S     8". 

Schulz,  Hans,  Frühneuhochdeutsche  Euphemismen.  Frei- 
burger Diss.     45  8,     8°. 

Schulze,  Wilh,,  Wortbrechung  in  den  gotisch.  Handschriften. 
[Aus:  „Sitzungsber.  d.  preuss.  Akad.  d.  Wiss.*]  S.  610— 
624.     Lex.  8»,     Berlin,  G,  Reimer  1908.     M.  —.50. 

Schwietering,  .luI,,  Singen  und  Sagen.  III,  56  S.  gr.  8°. 
Göttingen.  Vandenhoeck  &  Ruprecht  1908.     M.  1.40. 

Staverman,  W.  H.,  Robinson  Crusoe  in  Nederland.  Een 
bijdrage  tot  de  geschiedenis  van  den  roman  in  de  XVII le 
eeuw.     Groningen,  M,  de  Waal.     fl.  2.50, 

Stiller,  0.,  1. 1.  Volkmann  eine  Quelle  für  Goethes  Italienische 
Reise.  Älit  einer  Wiedergabe  von  Guercinos  'Petronilla'. 
Progr.  des  Gymn.  zum  Cirauen  Kloster  in  Berlin.    15  S.    4°. 

Strecker,  R.,  Sonntagsbetrachtungen  über  Schillers  Gedichte, 
dessen,  Roth,    VII,"  195  S.     8".     M.  1.60. 

Teutonia.  Arbeiten  zur  german,  Philologie,  hrsg,  von  Prof. 
Dr.  Wilh.  Uhl.  gr.  8».  Leipzig,  E.  Avenarius",  [5.  Heft: 
Uhl,  Wilh,,  Winiliod.     VIIl,  427  S.     1908.     M.  12.] 

Treu,  W..  Der  Gotensang:  Theoderich  der  t-Jrosse  im  Ver- 
gleiche zur  deutschen  Heldensage:  Dietrich  v.  Bern.  Dresden, 
Pierson.     44  S.     8».     M.  1. 

Trum  per,  Schwester  Bernarda.  0.  S.  U,.  Hrotsnithas  Frauen- 
Gestalten.    35  S,    8».    Münster,  H.  Schöningh  1908.   M.  —.80. 

Veröffentlichungen  der  Abteilung  f.  Literatur  der  deut- 
schen (Gesellschaft  f,  Kunst  u.  Wissenschaft  zu  Bromberg, 
gr,  8".  Bromberg,  Mittler.  [3.  Elster,  Prof,  Iir,  Ernst: 
Tannhäuser  in  (Tcschichte,  Sage  u,  Dichtung.  Ein  Vortrag. 
VI,  25  S,     1908.     M.  -.60.] 

Volsunga  Saga  ok  Ragnars  Saga  Lodbrokar.  üdgivet  for 
Samfund  til  Udgivelse  af  gammel  nordisk  Literatur  ved  M. 
Olsen.     2.  Haefte.     Copenhagen,  Gyldendal,     4  Kr. 

Weigand,  Deutsches  Wörterbuch,  5.  Aufi,  4.  Lfg.  Frau 
bis  Grille. 

Beaumont  and  Fletcher,  The  Knight  of  the  Bnrning  Pestle. 
Ed.  with  introduction.  notes.  and  glossary  by  H.  S.  Murch. 
New  York,  Holt  &  Co.     CXIV,  310  S.     8°. 

Beiträge,  Bonner,  zur  Anglistik.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr.  M.  Traut- 
mann, gr.  8».  Bonn,  P,  Haustein.  [2.5.  Heft:  Dichtung,  die 
altenglisehe.  „Phoenix",  Hrsg.  und  erläutert  von  Dr,  Otto 
Schlotterose,     143  S.     1908.    M.  5.] 

Beiträge,  Münstersche,  zur  englischen  Literaturgeschichte. 
Hrsg.  von  Prof.  Dr.  Otto  Jiriczek.  gr.  8°.  Münster.  H. 
Schöningh.  [V.  Jacobi,  Beruh.,  Elizabeth  Barrett  Browning 
als  Uehersetzerin  antiker  Dichtungen.  VIT,  94  8.  1908. 
M,  2.60.] 

Biard,  A..  Une  Enigme  grammaticale.  L'article  'the*  et  les 
caracteristiques  differentielles  de  son  emploi.  Bordeaux,  impr, 
G.  Gounouilhou.     1908,     Grand  in-8,  IX-107  p, 

Brand  1,  Alois,  Anfänge  der  Autobiographie  in  England,  [.^us: 
,Sitzungsber.  d.  preuss.  .•\kad,  d.  Wiss."]  8,  724—733.  Lex,  8°. 
Berlin,  G.  Reimer  1908.     M.  —.50. 
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Broschüren,  Frankfurter  zeitgemSsse.  Gegründet  von  Paul 
Haffner,  .Jobs.  Janssen  u.  E.  Tb.  Thissen.  27.  Bd.  gr.  8». 
Hamm,  Breer  &  Thiemann.  .Tedes  Heft  M.  —.50.  [10.  Wurm, 
Alois,  Shakespeare's  Hamlet  in  seinen  Besiehungeii  zur  christ- 
lich-mittelalterlichen u.  neuzeitlichen  Kultur.    34  S,    1908.] 

Dictionary  of  National  Biograph}'.  Edit.  by  Leslie  Stephen 
and  Sidney  Lee.  Vol.  5.  Oraik-Drake.  Re-issue.  Roy.  8vo, 
pp.  1376.     Lo.,  Smith,  Eldcr.     1.5/—. 

Dodd,  L.  H.,  A  glossary  of  Wulstan's  homilies.  A  thesis 
presented  to  the  Faculty  of  the  graduate  school  of  Yale 
University  in  candidacy  for  the  degree  of  Doctor  of  Philo- 
sophy.  Yale  Studies  in  English  XXXV.  New  York,  Holt 
&  C.     244  S.    8». 

Fletcher,  Giles  and  Phineas,  Poetical  works  ed.  by  F.  ö. 
Boas.  Vol.  I.  Cambridge,  University  Press.  XXI.  309  S. 
8».    4  s.  6  d. 

Glawe,  Erich,  Der  Sprachgebrauch  in  den  altschottischen  Ge- 
setzen der  Handschrift  .\dv.  Libr.  25.  4.  16.  Diss.  Berlin, 
Mayer  &  Müller.    VI,  103  S.     8». 

Glogger,  1'.  Plazidus,  0.  S.  B.,  Pas  Leidener  Glossar,  ("od. 
Voss.  lat.  4.  69.  3.  Teil  A:  Verwandte  Handschriften  u.  Er- 
gänzungen. 3.  Teil  B:  Indices.  Progr.  Augsburg,  Pfeiffer. 
1907,  1908.    V,  117  S. 

Henson.  Hensley,  The  national  church,  essays  on  its  history 
and  Constitution  and  criticisms  of  its  present  administration. 
London,  Macmillan  &  C     XXVII,  440  S. 

Jones.  Daniel,  A  chart  of  Knglish  speech  sounds  with  key- 
words  and  notes.     Oxford,  Clarendon  Press.     1908. 

Klump,  W.,  Die  altengliscben  Handwerksnamen  sachlich  und 
sprachlich  erläutert.  Heidelberg,  C.  Winter.  Anglistische 
Forschungen  herausgegeben  von  J.  Hoops.  24.  VIII,  129  S. 
8".     M.  3.40.    [Ein  Stiick  Heidelberger  Diss.] 

Leschtsch,  A..  Shakespeares  Richard  III.  Berlin,  H.Paetel. 
M.  1. 

Liebbaberbibliotbek,  kulturhistorische,  kl  8".  Leipzig, 
F.  Rotbbarth.  |36.  Bd.  Fielding,  Henry,  Geschichte  .lona- 
tban  Wilds  des  Grossen.  In  der  Tieck- Ilagenieisterschen 
Uebersetzung  hrsg.  v.  Dr.  Heinr.  Stöhr.    327  S.    1908    M.  5] 

Lydgate's  Troy  Book,  edited  from  tlie  best  Mss.  by  Dr.  Hy. 
Bergen.  Part  I.  London  1906.  Early  English  Text  Society. 
Extra  Series.     XCVII.     15  s. 

Mitchell,  J. ,  Signiiicant  etymology:  or,  roots,  steras  and 
branches  of  the  English  l.anguage.  London.  Blackwood. 
492  S.     8».     Sh,  7,  6  d. 

Neudrucke  frübneuenglischer  Cirammatiken.  Hrsg.  von  R. 
Brotanek.  8".  Halle.  M.  Niemeyer.  8.  Bd.  Daines',  Simon, 
Orthoepia  anglicana  (1640).  Hrsg.  v.  DD.  M.  R.ösler  u.  R. 
Brotanek.  Mit  einer  Einleitung  u.  Darstellung  des  Laut- 
bestandes der  „Orthoepia"  von  Dr.  R.  Brotanek.  VIII, 
LXXXVIIl,  XII,  115  S.     1908.     M.  7.] 

Oxford  English  Dictionary,  The,   A  New  English  Dictionary 
on  Historical  Principles.    Edit.  by  Dr.  James  A.H.  Murray. ' 
Vol.  8.     Reserve- Uihahlmisly,  by  W.  A.  Craigie.     Fol.     Lo., 
Clarendon  Press.     3/ — . 

Promptorium  Parvuloruni,  The.  The  tirst  English-Latin 
Dictionary.  C  1440  A.D.  Edited  from  the  Manuscript  in  the 
Chapter  Library  at  Winchester,  with  Introduction,  Notes, 
and  Glossaries  by  A.  L.  Mayhew.  London,  908.  XXVIII, 
842  S.  8».  21  s.  Early  English  Text  Society.  Extra  Series 
CIL 

Romance  of  Emare,  The,  re-edited  from  the  Ms.  by  Miss 
Edith  Rickert.  London  1906.  Early  English  Text  Society. 
Extra  Series  XCIX.     7  s.  6  d. 

Shakespeare,  The  Merchant  of  Venice.  Edit.  by  S.  E.  Goggin. 
(The  University  Tutorial  Series  )  Cr.  8vo,  pp.  xlviii — 130. 
Lo.,  W.  B.  Clive.     2/—. 

Songs,  Carols,  and  other  Miscellaneous  Poems.  From  the 
Balliol  Ms.  354,  Richard  Hill's  Commonplace-Book.  Edited 
by  Roman  Dyboski.  London  1907  (issued  1908).  LIX,  198  S. 
8».    Early  English  Text  Society.    Extra  Series  Gl.     15  s. 

Two  Shrew  Plays.  1.  John  John  the  Husband,  Tib  bis  Wife, 
and  Sir  John  the  Priest.  By  .John  Heywood.  2.  Tom  Tiler 
and  his  Wife.  Anonymous.  (The  Museum  Dramatists.) 
12mo,  pp.  X — 72.     Lo„  Gibbings.     2/—. 

Vocht,  H.  de,  De  invloed  van  Erasmus  op  de  Engeische  Too- 
neelliteratur  der  XVIe  en  XVIIe  eeuwen.  Eerste  deel: 
Shakespeare  Jest-Books.     Lyly.     Gent,  Siffer.     8".     Fr.  4. 

Wiechert,  P.,  Ueber  die  Sprache  der  einzigen  schottischen 
Bibelübersetzung  v.  Murdoch  Nisbet.  I.  Lautlehre.  Kiinigs- 
berger  Diss.     121  S.    8». 


Allan,  Alb.,  Studi  suUe  opere  poetiche  e  prosastiche  di  Giosuf' 

Carducci.     Torino,  C.  Pasta,  1908.     8».     p.  111.     L.  1.50. 
Ami  eis,  Edm.  De,    Ritratti  letterari.     Nuova  edizione.    Mi- 

lano,   fratelli  Treves.    1908.     16°.     p    viiij,   339,    con  sei  ri- 
tratti.   L.  2.    [1.  Alfonso  Daudet.    2.  Emilio  Zola,  polemista. 
!       3.  Emilio  Augier  e  Alessandro  Dumas.    4.  L'attore  t'oquelin. 
!       5.  Paolo  D^roulede  e  la  poesia  patriottica.] 
Ascoli,  Graziadio,    e  Carducci,  Giosu6,    Lettere  inedite  al 

prof   Luigi  Pinelli.    Treviso,  tip.  istituto  Turazza,  1907.    8°. 

p.  12. 
Karbey  d'Aurevilly,  J.,   Le  Th^ätre  contemporain  (1866  — 

1868).    Premiere  serie.    Pr^face  de  Lucien  Descaves.    Paris, 

P.-V.  Stock.    1908.    In-18,  XXIII-300  p.    fr.  3.50.     [Edition 

du  'Centenaire'.] 
Barcarole   raccolte  a  Vittorio.    con   uota   di  Liuigi  Marson. 

Mantova,  tip.  G.  Mondovi,  1908.    8».    p.  14,  con  due  pagine 

di  musica.     [Per  le  nozze  Scarpis-De  Poi.] 
Bartoli,  M.  (t.,   Biflessi  slavi  di  vocali  labiali  romane  e  ro- 

manze,  greche  e  germaniche.  Estratto  da:  .Tagic-Festschrif t : 

Zbornik   u   slavu   Vatroslava  Jagica.    Berlino,   Weidmann. 

8.  29-60. 
Bellazzi,  A..  Scrittori  umanitari  (Emilio  Zola,  Victor  Hugo. 

Denis  Diderot).     Pavia,  tip.  succ.  (»ttani-Bernasconi,  1908. 

8»  all.     p.  161. 
Benivieni,  Girolamo,  Versi  inediti,  pubblicati  dal  dott.  Potito 

Fattibene.    Venezia,  tip.  Patriarcale,  giä  Cordella,  1908.    8". 

p.  96.     L.  2. 
Berenzi,  Ang.,   Una  lettera  di  Marco  Gerolamo  Vida  e  una 

pagina  gloriosa  della  sua  vita  di  vescovo.    Cremona,  Unione 

tip.  cremonese,  1908.     8".    p.  15. 
Bernetti,  Fr.,   Annibal  Caro,  in  occasione  del  quarto  cente- 

nario    dalla   nascita.     Porto    Civitanova,    tip.   G.   Gualdesi, 

1907.  8»  (ig.     p.  256,  con  ritratto.     L.  2. 
Bibliotheca  Romanica  55.  56.57.58:   Po6sies  d'Alfred  de 

Musset  (1828—1833).  Premieres  Po^sies;  Contes  d'Espagne 
etd'Italie;  Po6sies  diverses;  Un  spectacle  dans  un  fauteuil; 
Namouna. —  59:  Opere  del  Boccaccio.  Decameron.  Quarta 
Giornata.  —  60.  61 ;  Maistre  Pierre  Pathelin.  Farce  du  XVe 
siecle.  Herausgegeben  von  Ed.  Schneegans.  Strassburg, 
J.  H.  Ed.  Heitz. 
Boccaccio,  Giov.,  Rubriche  dantesche,  pubblicate  di  su  l'auto- 
grafo  chigiano  da  Giuseppe  Vandelli.    Firenze,  tip.  S.  Landi. 

1908.  8".     p.  31.     [Per   le  nozze  Corsini-Ricasoli  Firidolfi.] 
Bourrilly.   V.-L.,    Le  Cardinal   Jean  Du  Bellay  (juin  1535- 

mars  1536).  Paris,  libr.  H.  Champion.  1907.  ln-8.  114  p. 
[E.xtrait  de  la  'Revue  des  etudes  rabelaisiennes",  5.  annee, 
3.  et  4.  fascicules.] 

Castello,  Eil.  A.,  Cervantes  e  il  suo  Don  Chisciotte.  Genova, 
tip.  A.  Palagi  e  C,  1908.     8».     p.  30.     Cent.  50. 

Caselli,  Aleardo,  Dell'origine  e  svolgimento  di  aicune  forme 
grammaticali  francesi.  Messina,  tip.  del  Secolo,  1908.  8°. 
p.  58. 

Catt.ö,  Ang.,  Tenebre  e  luce  nella  Divina  Commedia.  Milano, 
tip.  Capriolo  e  Massimino,  19C8.     8».     p.  35. 

Cesca,  Giov.,  L' umanismo  di  Giosufe  Carducci.  Messina,  V. 
Muglia,  1907.     16°.     p.  31. 

Chatelain,  Henri.  Recherches  sur  le  vers  frani;'ais  au  XVe 
sifecle:  rinies,  metres  et  strophes.  Paris,  libr.  H.  Champion. 
1908.  In-8,  XXXIV -277  p.  |  Bibliothfeque  du  XVe  siecle", 
t.  IV.] 

Chrestomathie  des  ^crivains  fran(;ais  du  moyen  äge,  avec 
la  traduction  italienne  en  regard  par  Adele  Di  Carlo.  To- 
rino, G.  B.  Paravia  e  C.,  1908.     8«.     p.  174. 

Ciccola,  Gius  ,  Carlo  Goldoni  nella  vita  e  nell'arte.  Roma, 
scuola  tip.  Salesiana,  1907.     1".     p.  21. 

Collection  Bauche.  Edition  illustr^e  des  chefs-d'ceuvre  de 
la  litterature.  Les  Quatre  Fils  Aymon.  Illustres  par  A. 
Robida.  Paris,  Maur.  Bauche.  95  Cent,  ['i'ublication  jiour 
la  Premiere  fois  de  l'edition  de  1480.  -  (.'ette  premiere  Edi- 
tion reproduit  presque  textuellement  la  Version  du  Manu- 
scrit  dit  de  Charles  V.  —  Introduction  critique  et  fac-simile 
des  manuscrits  de  la  Bibliothfjque  Nationale  et  des  Incunables 
de  1480  ä  1497'.] 

Cessio,  Aluigi,  Sulla  'Vita  Nuova'  di  Dante.  Studio  critico- 
letterario.     Firenze,  Olschki.     XXIV,  141  S.     8°.     L.  10. 

Dodici  Canti,  I,  epopc'c  romanesque  du  XVIe  sit^cle,  par 
F'^erd.  Castets.  Montpellier,  libr.  C.  Coulet.  1S<08.  In-8, 
405  p.  [Publications  de  la  Societe  pour  l'etude  des  langues 
romanes,  XII.] 

Erotica  Selecta.  Les  Faceties  erotiques  de  Bebelius.  Tra- 
duites   du  latin   pour  la  premiere  fois   par  Edmondo  Fazio. 
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—  Le  Parnasse  ^rotique  du  XVe  sifecle.  Recueil  de  pifeces, 
avec  une  pr^face  et  des  notes,  par  J.-M.  Augot.    Paris,  libr. 

E.  Sansot  et  Cie.    fr.  4. 

Farinelli,   A.,    Dante  e  la  Francia  dall'etä  media  al  secolo 

di  Voltaire.    Vol.  I  e  II.    Mailand.  Hoepli.    Je  L.  15. 
Fassini,  Sesto,   II  ritorno  del  Kolli  dall' Inghilterra  e  il  suo 

ritiro   in  Umbria:    ricerche   e   documenti.     Perugia,   Unione 

tipograüca  cooperativa,  1908.     8°.    p.  32.     (Per  le  nozze  di 

Aronne  Torre  con  Bianca  Ottolenghi.] 
Fioretti,  I,  di  sancto  Francesco,  illustrati  da  Attilio  Razzo- 

Uni,    con  prefazione   di  G.  L.  Passerini.     Citta   di  Castello, 

Casa  ed.  S.  Lapi,  1908.     16»  tig.     p.  xvj,  317. 
Fitzhugh,    Thomas,    Prolegomena  to  the  History  of  Italico- 

Romanic    Rhythm.     Charlotte.sville.  Va.  U.  S.  A.,    Anderson 

Brothers,  üniversity  of  Virginia.     22  S.     8». 
Flaubert,    Gustave,    La  premifere  Tentation   de  saint  An- 

toine  (1849-1856),  ^uvre  inedite  publiee  par  Louis  Bertrand. 

Paris,  E.  Fasquelle.  1908.    In-12.  SXXVII-303  p.    fr.  3.50. 
Foerster,  W..    Etymologien.    Zum  Andenken  Const,  Xigras. 

11.  Afr.  nmssijode.     S.-A.  aus  Gnibers  Zs.    32.  4. 
Gal.  Dal,  Nie,  II  cantico  di  frate  Sole,  di  s.  Francesco  d'As- 

sisi:  conferenza.    Roma,  tip.  dell'Istituto  Pio  IX,  1908.    8". 

p.  35.     [Con  la  bibliografia  del  soggetto.] 
Gerin,  Marius,  Les  Editions  des  Pamphlets  de  Claude  Tillier. 

In-8  carre,  30  pages.     Xevers.  libr.  Mazeron  Freres.     fr.  1. 
Glossaire  Etymologique  et  Historique  des  Patois  et  des  Par- 

lers   de  l'Anjou.     Comprenant   le  Glossaire   proprement   dit 

des    Dialogues.    Contes.   Recits   et  Xouvelles   en   patois,   le 

Folk-Lore   de  la  province  avec  Carte  de  Maine -Et -Loire. 

Deux  volumes  in-8  raisin,  1118  pages,    Angers,  Germain  et 

G.  Grassin.     fr.  25. 
Gnarnerio,  P.  E..  Appunti  lessicali  bregagliotti.     S.-A.  aus 

den  Rendiconti   del  E.  Istituto  lombardo   di  Scienze   e  Let- 

tere.    Vol.  XLI.  199-212.  392    407. 
Haussonville.  Comte  d'.  Madame  de  La  Fayette.   3e  Edition. 

Paris,   libr.  Hachette  et  Cie.    1908.     In  - 16,    223  p.   et  Por- 
trait,    fr.  1.25.  [Les  Grands  Ecrivains  francais.] 
Gubernatis.  Ang.  De,  Torquato  Tasso:  corso  di  lezioni  fatte 

nella  r.  universitä   di  Roma  nellanno  scolastico  1907-1908. 

Roma,  tip.  Popolare.  1908.     8».     p.  665.     L.  10. 
Hoegen.  Wilh..  Die  Menschheitsdichtungen  der  französischen 

Romantiker  Vigny-Lamartine-Hugo.   Heidelberger  Diss.    XI, 

224  S.     8°. 
Horlnc,  P.,  et  G.  Marinet.  Bibliographie  de  la  svntaxe  du 

fran(,ais  (1840-1905).     Lyon.   A.  Rey;    Paris.  A.  "Picard  et 

Fils.    Annales  de  l'üniversite  de  Lvon.    Nouvelle  Serie.    II. 

Droit,  Letlres.     Fsc.  20.     X,  320  S.    8°. 
Intemann,  Fr.,  Das  Verhältnis  des 'Xouveau  Testament'  von 

Geffroi  de  Paris  zu  der  'Conception  Notre  Dame'  von  Wace. 

zu  der  Hs.  Add.  15606  des  Britischen  Museums,  und  zu  der 

Hamilton  Hs.  278  des  Fitzwilliam  Museums   zu  Cambridge. 
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Personalnachrichten. 

Raymond  Weeks  wurde  zum  'Professor  of  Romancc 
Languages'  an  der  Üniversity  of  Illinois.  Urbana.  ernannt. 

t  im  August  zu  Cornocalda  bei  Rovereto  Hofrat  Dr. 
Christian  Schneller,  im  77.  Lebensjahre. 

t  zu  Breslau  am  18.  Aug.  Prof.  Dr.  phil.  Albert  Gombert, 
im  69.  Lebensjahre. 
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Island  in  Vergangenheit  und  Gegenwart.  Reiseerinne- 
rungen von  Paul  Herrmann.  Zwei  Bände  gr.  8".  Mit 
116  Abbildungen,  2  Titelbildern  und  einer  Karte.  XII  u. 
376,  W  u.  316  S.  Leipzig,  Wilbelm  Engelmann.  Geheftet 
M.  15.  In  Leinwand  geb.  M.  17..50.  Einzelne  Bände  geh. 
M.  7.50;  geb.  M.  8.75. 

In  den  letzten  Jahren  sind  in  Deutschland  eine  Menge 
von  Büchern  über  Island  herausgekommen.  Teilweise  sind 
es  rein  darstellende,  so  Palleskes  Uebersetzungen  der  Ar- 
beiten von  V;ilt_vr  Gndmundsson,  häufiger  sind  es  Reise- 
beschreibungen, in  deren  Rahmen  dann  auch  mancherlei  be- 
lehrendes über  die  Geschichte  und  das  Volkstum  der  Is- 
länder geboten  wird  Von  lediglich  journalistisch  gehaltenen 
Büchern  darf  hier  nicht  geredet  werden.  Unter  den  anderen, 
wirklich  guten  ist  das  vorliegende  das  beste,  einmal  weil  es 
das  neueste  ist  und  dann  weil  es  das  umfassendste  ist.  So 
wohl  vorbereitet  wie  Herrmann  ist  kaum  jemals  einer  an 
eine  Reise  gegangen,  und  so  berichtet  er  uns  nicht  nur  selbst 
Erlebtes,  sondern  er  bringt  auch  sozusagen  die  gesamte  Lite- 
ratur über  Island  in  historischer  und  naturwissenschaftlicher 
Beziehung  in  Hinweisen  und  Auszügen  in  seinem  Buche  unter 
Der  eine,  erste  Band  ist  in  der  Hauptsache  beschreibend. 
der  andere  erzählend.  Doch  ist  diese  Scheidung  nicht  pedan- 
tisch durchgeführt:  hier  flicht  der  Verf.  gelegentlich  histori- 
sche Exkurse  ein,  dort  erzählt  er  gelegentlich  von  einem 
eigenen  Ausflug. 

Sachlich  kann  Herrmanns  Buch  heute  —  für  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Verhältnisse  —  als  'das  Buch  über  Is- 
land' bezeichnet  werden. 

Geographie  und  Geologie,  Topographie  und  Klimatologie. 
Volkskunde  u.  Statistik,  Literatur-,  Sprach-,  Kultur-,  Kirchen- 
nnd  Verw.altungsgeschichte,  Landwirtschaft  und  Fischfang, 
Handels-,  Verkehrs-  und  Gesundheitswesen,  alles  wird  nach 
eigener  Anschauung  und  nach  den  besten  literarischen  Hilfs- 
mitteln geschildert  und  soweit  angängig  durch  Karten,  Ta- 
bellen und  zahlreiche  Abbildungen  veranschaulicht.  Dadurch 
ist  das  Buch  gleich  angenehm  als  unterhaltende  Reisebeschrei- 
bung wie  als  Fundgrube  für  allerlei  gelehrtes  und  belehren- 
des Wissen  über  Tatsächliches. 

Der  Germanist  freilich  findet  unter  seinem  prüfenden 
Blick  manches  das  ergänzt  oder  berichtigt  werden  muss.  Da- 
von soll  im  folgenden  gehandelt  werden,  ohne  dem  Verf 
daraus  einen  A'orwurf  zu  machen,  dass  ihm  bei  der  lieber- 
fülle  des  Stoffes,  dem  erdrückenden  Umfange  der  verarbeite- 
ten Literatur  einzelnes  entgangen  oder  misslungen  ist. 

Recht  wohltuend  berührt  zunächst  im  Gegensatze  zu 
den  meisten  Büchern  über  Island  ein  Streben  nach  Genauig- 
keit und  Richtigkeit  in  der  Wiedergabe  nicht  nur  der  islän- 
dischen sondern  auch  der  übrigen  vorkommenden  Namen. 

Um  so  merkwürdiger  mutet  es  daher  an,  dass  nur  der 
eine,  aber  namentlich  in  den  Zitaten  ungemein  oft  vorkom- 
mende N^ine  Poestion  mit  beständiger  Bosheit  in  Pöstion 


entstellt  ist.  Freilich  ist  es  ein  Zopf,  oe  statt  ö  zu  schreiben. 
Allein  so  lange  Herrmann  selber  beansprucht  mit  zwei  r  und 
zwei  n  geschrieben  zu  werden,  so  lange  darf  er  auch  Poestions 
Namen  nicht  willkürlich  abändern. 

Sehr  zu  hofl'en  wäre,  dass  die  Ermahnungen  Herrmanns 
S.  140  beim  Zitieren  der  Werke  isländischer  Verfasser  doch 
etwas  vernünftiger  zu  verfahren,  endlich  einmal  auf  frucht- 
baren Boden  fielen,  nachdem  meine  Klagen  darüber  (ZfddU 
12,  614)  ungehört  verhallt  sind  und  sogar  germanistische 
Fachzeitschriften  Leute,  die  von  ihren  eigenen  Landslenten 
Finnur  pröfessör,  Jon  rektör  genannt  werden  als  Jönsson, 
Tborkelsson  zitieren.  Und  doch  läuft  ihm  selbst  die  Un- 
konsequenz  unter,  dass  er  von  'Vornamen'  spricht.  Die  Rnf- 
oder  Taufnamen  Bjarni,  Jon,  Sigriöur  usw.  sind  eben  nach 
isländischer jAuftassunt]  keine  Vor  namen,  sondern  'Namen'. 
An  dem ^  Namen  des  früheren  Gymnasialrektors  Björn  Mag- 
nussen Olsen,  der  die  alt-isländische  Sitte  des  Vatersnamens 
mit  der  Neuerung  eines  danisierten  Familiennamens  vereinigt 
hat,  sucht  uns  Herrmann  beides  zu  erklären.  Dabei  begegnet 
ihm  aber  das  Missgeschick,  dass  er  S.  141  sagt,  Björns  Vater 
hiess  Magnus,  und  S.  158  heisst  er  Runölfur.  Die  Bemerkung 
S.  141  unten  "Es  ist  übrigens  merkwürdig:  ist  erst  ein  Name 
danisiert,  so  bekommt  er  auch  sogleich  den  Charakter  eines 
Familiennamens'  dürfte  wohl  besser  so  ausgedrückt  werden : 
wird  ein  Vatersname,  z.  B.  Porarinsson,  Porläksson,  Gud- 
mundsson  als  Familienname  angenommen,  so  wird  er  auch 
meistens  danisiert  oder  latinisiert  zu  TJiorarense»,  Thorlacius, 
Gudmundsen.  Und  zwar  ist  dabei  noch  zu  beachten:  sobald 
das  alte  p  als  th  geschrieben  ist,  wird  auch  nicht  mehr  die 
postdentale  Spirans  p  gesprochen,  sondern  dentale  Tennis  t 
+  Hauchlaut  h.  Es  kommen  aber  auch  Zwischenstufen  vor. 
z.  B.  der  bei  Herrmann  öfters  genannte  Steingrimur  Thor- 
steinsson  und  sein  Bruder,  der  letzte  'Landvögt'  Arni  Thor- 
steinsson  haben  zwar  son  beibehalten,  aber  P  zu  Th  dani- 
siert. S.  140  nimmt  es  sich  etwas  seltsam  aus,  dass  (der 
Sprachlehrer,  Fremdenführer,  Fischereiunternehmer  und  Aus- 
wanderungsagent) Porgn'mur  Gudmundsen,  der  eigentlich  Por- 
grimur  Pördarson  beissen  sollte,  'irgend  jemandem'  zu  Liebe 
und  Ehren  den  Namen  Gudmundsen  angenommen  habe.  Die 
Sache  ist  vielmehr  so :  Porgrims  Vater  Pördur  Gudmundsson 
hat  seinen  Vatersnamen  Gudmundsson  als  Familiennamen  ge- 
braucht und  zu  Gudmundsen  danisiert,  und  sein  Sohn  Porgri- 
mur,  der  viel  mit  Fremden  verkehrt,  bat  ihn  so  beibehalten, 
während  sein  anderer  Sohn,  'Sigurdur  jüristi'  wie  ihn  das 
Volk  nennt,  zur  altisländischen  Namengebnng  zurückgekehrt 
ist  und  sich  Sigurdur  Piirdarson  nennt. 

Werden  besondere  isländische  Dinge,  Naturgegenstände. 
Einrichtungen,  Beamten-  und  andere  offizielle  Bezeichnungen 
erwähnt  und  erläutert,  so  setzt  Herrmann  sehr  lehrreich  die 
isländische  Bezeichnung  in  Klammer  bei,  z.B.  S.  20(.t:  Scheune 
(hlad(i),  S.  153:  Gymnasial -Bibliothek  (skolabök-asafn).  und 
zwar  in  der  Regel  "im  Xom.  Sg.,  was  wohl  gelegentlich  irre- 
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führen  kann,  z.  B.  S.  222'«:  so  viel  gleiche  Teile  (lilutr),  192''-": 
Kartoffeln  (jarbepli,  kartaßa),  wo  jardepU  auch  der  Nom.  PI. 
sein  kann,  kartafla  nicht. 

Aber  dann  darf  doch  nicht  neben  die  isl.  Singularforni 
der  deutsche  Plural  gesetzt  werden,  wie  II,  10.5:  (nunna, 
einsetukona  Einsiedlerinnen). 

Bisweilen  ist  auch  die  Stelle  im  Satz,  an  der  das  isl. 
Wort  eingefügt  ist,  etwas  merkwürdig,  z.  B.  282"^'":  der 
Führer  .  .  .  muss  ...  die  Packkoffer  herunterziehen  und  fester 
schnallen,  damit  die  Pferde  nicht  gedrückt  werden  (mf ;'(?(?«>•). 
Hier  nimmt  sich  das  ppp.  hinter  dem  'werden',  noch  dazu 
im  N.  Sg.  m.,  zu  seltsam  aus.  Oder  ebenda  *ft';  die  Pferde 
.  .  .  zerstreuen  sich  .  .  oft  meilenweit,  wenn  ihnen  auch  die 
Vorderfüsse  mit  einem  Pferdehaarseil  zusammengebunden 
sind,  durch  das  ein  Schafsknöchel  gesteckt  ist  (od  hefta). 
Was  heisst  ad  hefta,  das  Durchstechen  oder  das  Zusammen- 
binden? Und  wer  oder  was  wird 'geheftet',  der  Schafsknöchel, 
das  Pferdehaarseil,  die  Vorderfüsse  oder  die  Pferde? 

Oder  wenn  es  S.  18.5  heisst:  Einem  der  beliebten  Wett- 
kämpfe im  Vortragen  beizuwohnen  («&  kveäast  d),  .  .  .,  war 
mir  leider  nicht  vergönnt,  so  sieht  das  doch  gerade  so  aus, 
wie  wenn  kveänst  d  bedeutete  'beiwohnen',  es  heisst  aber 
'sich  gegenseitig  ansingen". 

Wenn  aber  S.  117  unten,  neben  dem  Worte  Monopol- 
handel in  Klammer  steht  (Einokimarihnabil)  so  muss  jeder 
des  Isländischen  nicht  Kundige  das  deutsche  und  das  islän- 
dische Wort  für  die  Uebersetzung  von  einander  halten,  und 
nur  wer  isländisch  kann,  der  weiss,  dass  einokunartimabil  auf 
deutsch  heisst  der  Zeitraum  (oder  die  Periode)  des  Handels- 
monopols.    Aber  für  den  ist  ja  der  Beisatz  überflüssig. 

Manchmal  aber  sind  die  Angaben  mangelhaft,  so  z.  B. 
ist  für  die  lleformation  siSböt  (Glaubensbesserung)  viel  ge- 
bräuchlicher als  s/(Jast/y«/ (Glaubenwechsel),  das  S.  116  allein 
angeführt  wird.  Für  'die  Erkrankung  an  Hundebandwürmern' 
gibt  Herrmann  S.  149  in  Klammer  die  Erklärung  'Echinococ- 
cus, kldbamaurr',  die  Krankheit  heisst  aber  sullaveiki,  und 
kläbatnaurr  heisst  m.  W.  die  Krätzmilbe. 

Oder  auch  er  macht  Fehler,  so  z.  B.  wenn  S.  268"  'ich 
verstehe  Sie  nicht'  heissen  soll  jeij  skikl  ybur  ekki  statt  Jeff 
skil  ybur  ekki,  oder  wenn  S.  264  swl  gesprochen  werden  soll 
'szeial',  statt  'ßail'.  Uebrigens  sind  diese  Begrüssungsformeln 
lange  nicht  vollständig  aufgeführt.  So  wird  z.  B.  der  An- 
kommende wohl  am  häufigsten  mit  komdu  oder  komib  pjer 
swll  bezw.  sml  angeredet. 

Als  Merkwürdigkeit  mag  hier  noch  erwähnt  werden, 
dass  beim  Siezen  einer  Person  das  Adjektiv  beliebig  im  Sg. 
oder  PI.  stehen  kann,  so  heisst  z.  B.  'wie  alt  sind  Sie?',  ge- 
richtet an-  einen  Mann :  hvatl  eruii  Jijer  gamall  oder  gamlir  ?, 
an  eine  Frau:  hvati  eruö  pjer  göniul  oder  gcmüur? 

Wurst  heisst  meines  Wissens  nicht  pylsa  (269")  son- 
dern pylsi. 

S.  279^  hat  Herrmann  das  doch  schon  dem  Sinne  nach 
sofort  als  Druckfehler  kenntliche  Prcplastraniur  für  Prwla- 
straumr  unbesehen  aus  Kaalund  1,  .S(>3  herübergenommen,  ob- 
gleich es  dort  11,  41.?  gebessert  ist! 

138*'  wird  einer  der  drei  Polizisten  lögmuhur  genannt. 
Gemeint  ist  wohl  lögreglumaöur  oder  lügreglupjönn. 

Ob  man  vor  ng  und  nk  die  Vokale  nach  der  historischen 
Orthographie  ohne  oder  nach  der  verbreiteteren  Aussprache 
mit  dem  Längezeichen  schreiben  will,  was  übrigens  heute  auf 
Island  zumeist  nicht  mehr  geschieht,  das  ist  schliesslich  per- 
sönliche Geschmackssache.  Aber  die  einmal  getroffene  Ent- 
scheidung muss  einheitlich  verfolgt  werden  und  es  darf  nicht 
auf  einer  Seite  (7'])  nebeneinander  stehen  Langisjör  und 
Tüngnd,  auf  der  fgld.  LängjükuU  und  Dyngjufjöll. 

Seite  VII  macht  Herrmann  einige  Angaben  "Zur  Aus- 
sprache des  Isländischen',  unter  denen  sich  leider  einige  Irr- 
tümer befinden.  So  wird  ^  vor*  und  s  nicht  =/ gesprochen, 
das  ja  dentilabial  ist,  sondern  als  ein  bilabiales/.  Und 
die  Aussprache  des  /  in  gewissen  Fällen  'wie  w'  ist  auch 
nicht  genau.  Es  muss  heissen  'wie  norddeutsches  w'.  Die 
Angabe  'Die  Akzente  über  den  Vokalen  zeigen  die  Länge  an' 
würde  vielleicht  für  das  klassische  Altnordisch  passen.  Im 
heutigen  Isländischen  zeigen  sie  nur  die  ehemalige  oder 
etymologische  Länge  an,  die  sich  aber  heute  in  einer  anderen 
Lautgestalt  der  Vokale  zu  erkennen  gibt.  Auch  die  nicht 
mit  dem  Akzentzeichen  versehenen  —  also  etymologisch 
kurzen  —  Vokale  sind  heute  im  Isländischen  wie  in  allen 
germanischen  Sprachen  gedehnt,  wenn  sie  in  betonter  offener 
Silbe  stehen,  z.  B.  säga,  sogu,  nema.  Was  die  Angabe,  dass 
Fritz  Reuter  inlautendes  d  als  r   sprach   mit  der  Erklärung 


der  ,\ussprache  des  isländischen  /  zu  tun  hat,  das  ist  mir 
vollständig  unklar.  Mit  sehr  viel  gutem  Willen  kann  man 
ja  darin  eine  Verhebung  eines  Teiles  des  Satzes  vermuten. 
Aber  der  Verfasser  hat  doch  die  Pflicht  wenigstens  solch 
grobe  Druckversehen  bei  der  Korrektur  zu  beseitigen. 

Eine  Absonderlichkeit  die  im  1.  Bande  gewaltig  stört, 
hat  Herrmann  im  II.  glücklicherweise  fallen  lassen,  nämlich 
zusammengesetzte  isländische  Wörter  und  Namen  an  der 
Zeilenwende  so  abzuteilen,  dass  die  anlautenden  Konsonanten 
des  zweiten  Wortes  immer  zum  ersten  gezogen  werden.  Man 
kann  sich  denken,  wie  der  Leser  nahezu  glauben  muss  ver- 
rückt zu  werden,  wenn  ihm  in  einzelnen  Teilen  des  Buches 
durchschnittlich  auf  jeder  Seite  einmal  eine  solche  Abteilung 
entgegentritt  wie  S.  140  Gubni-undur,  141  Kolf-hma  und  Mag- 
nüsd -6Uir,  143  Arnarnesl- cektir  144  hverahr-üdiir.  Und  zu 
allem  Unglück  fallen  einem  diese  Ungetüme  auch  beim  blossen 
Blättern  so  unangenehm  in  die  Augen,  denn  Herrmann  druckt 
ja  auch  alle  isländischen  Namen  mit  abweichender  Schrift, 
was  überhaupt  dem  Spiegel  der  Seite  etwas  unangenehm  un- 
ruhiges gibt.  Vermutlich  beruht  diese  Auszeichnung  auf  der 
ihm  wie  fast  allen  ernsthaften  Berichterstattern  über  Island 
eigenen  übertriebenen  Islandfreundschaft,  die  beinahe  alles  Is- 
ländische in  einem  verklärten  Lichte  erscheinen  lässt.  Nichts 
Isländisches,  vor  allem  kaum  eine  isländische  Person  kommt 
ohne  epitheton  ornans  zur  Erwähnung.  Sie  sind  bald  'hoch- 
begabt' als  Bildhauer  (S.  82),  bald  'ausgezeichnet'  als  Geo- 
graphen. Allerdings  scheint  Herrmann  überhaupt  eine  von 
den  glücklichen  Naturen  zu  sein,  die  überall  nur  das  Gute 
sehen,  wie  wir  sie  gerade  unter  den  Söhnen  der  Provinz 
Sachsen  so  oft  finden  und  die  uns  so  angenehm  berühren. 
Auch  der  Berichterstatter  und  seine  Thoroddsenübersetzung 
erhalten  des  öfteren  lobende  Beiwörter.  Darum  möchte  es 
fast  undankbar  erscheinen,  wenn  ich  hier  so  viele  Ausstel- 
lungen mache.  Allein  sie  geschehen  ja  nicht  um  zu  tadeln, 
sondern  um  Gesichtspunkte  zur  Sprache  zu  bringen,  um  zu 
belehren  und  vor  allem  um  das  Buch  Herrmanns  für  die 
Leser  zu  ergänzen.  Denn  eine  zweite  Auflage  wird  es  kaum 
erleben,  so  wenig  wie  m.  W.  irgend  ein  anderes  Buch,  das 
in  Deutschland  über  Island  erschienen  ist,  seit  der  Witten- 
berger Dissertatio  de  Islandia  von  Theodorus  Thorlacius 
(Prtrdur  Porläksson),  die  dafür  aber  auch  dreimal  aufgelegt 
worden  ist,  was  gewiss  für  eine  Dissertation  eine  seltene 
Zahl  ist,  nämlich  1666,  1670  und  1690. 

Was  übrigens  meine  Uebersetzung  von  Th.  Thoroddsens 
Geschichte  der  isländischen  Geographie  betrifft,  so  vermutet 
Herrmann  S.  9.")  ganz  richtig,  dass  es  tatsächlich  die  Teil- 
nahmlosigkeit  des  Publikums  ist,  die  die  Verlagsanstalt  sich 
nicht  entschliessen  lässt,  auch  den  III.  und  IV.  Band  er- 
scheinen zu  lassen.  An  dieser  Stelle  ergreife  ich  gerne  die 
Gelegenheit  offen  zu  bekennen,  dass  auch  ich  in  Bd.  I  und  II 
leider  zu  oft  in  die  Fallen  gegangen  bin,  die  die  heimtückische 
neuisländische  Sprache  den  Fremden  stellt. 

Aber  es  wird  eben  über  Island  viel  zu  viel  geschrieben. 
Und  wir  paar  'Isländer':  Poestion,  Frl.  Lehmann  -  Filh^s, 
Küchler,  Heuslei,  Kahle,  Cahnheim,  Palleske,  Poeck,  Arthur 
Bonus,  Zugmayer,  ich.  Herrmann  selbst,  und  vielleicht  noch 
der  oder  jener,  wir  schreiben  doch  so  recht  eigentlich  immer 
nur  für  einander. 

Auch  tatsächliche  Angaben  sind  des  öfteren  nicht  scharf 
genug  nachgeprüft  bevor  sie  gedruckt  wurden.  So  wird  S.  29 
eine  Episode  aus  der  Kudrun  so  wiedergegeben :  Hetel  lässt 
Ilagens  Tochter  Hilde  durch  den  Sänger  Horant  entführen, 
ihr  Vater  setzt  ihr  nach,  eine  blutige  Schlacht  wird  am  Stande 
gekämpft,  Hetel  wird  von  Hagen  verwundet,  Hilde  fleht  für 
den  Vater,  und  da  versöhnt  sich  der  wilde  Hagen  mit  der 
Tochter  und  dem  Eidam.  Danach  scheint  Hilde  selbst  nicht 
recht  gewusst  zu  haben,  wer  ihr  Vater  und  wer  ihr  Mann  war. 

S.  29  sagt  Herrmann  bei  Nennung  des  Namens  der  Ork- 
neyen  'orkn  ist  der  Name  einer  Walart,  ey  —  Eiland  —  ist 
Insel'.  Da  fehlt  zunächst  die  Angabe,  dass  oi-kn  und  ey  nor- 
dische Wörter  sind.  Denn  in  diesem  Zusammenhange  würde 
sicher  jeder  Leser  zunächst  an  keltische  denken.  Uebrigens 
ist  m.  W.  orkn  kein  Wal,  sondern  eine  Robbe.  Und  dann: 
wie  verhält  sich  die  Herbeiziehung  jenes  nordischen  Wortes 
dazu,  dass  die  Orkneys  schon  bei  Plinius  Orcades  heissen  ? 
Es  dürfte  wohl  eine  Verwechslung  des  nordischen  Wortes 
orkn  für  eine  Seehundart  mit  dem  lateinischen  orca  'Butz- 
kopf  vorliegen. 

S.  30  lesen  wir  zu  unsrer  Verblüffung  mit  Sicherheit 
behauptet:  'Shetlandinseln  (eigentlich  Hetland,  von  den  nor- 
dischen Schiffern  nach  den  Basaltfelsen  genannt;  het  =  Basalt)', 
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Wo,  wann  und  bei  wem  hat  der  Basalt  het  geheissen?  Bei 
den  Xordlenten  gewiss  nicht.  Und  sie  nannten  die  Insel- 
gruppe ja  gar  nicht  Hetland,  sondern  Hjaltland. 

Gelegentlioh  kommen  auch  bei  Herrmann  Ungenauig- 
keiten  in  Wiedergabe  und  Deutung  von  nordischen  und  an- 
deren Namen  vor.  So  heisst  S.  29"  eine  der  Orkaden  Stromü, 
was  doch  einer  modern  dänischen  Form,  nicht  aber  einer 
englischen  gleichsieht. 

37'  soll  'Alseij  'Seilinsel'  heissen.  Das  wäre  aber  *'OI(irey. 
üebrigens  schreibt  Tb.  Tboroddsen  (Lysing  'Islands  19ii",  1, 
121)   Al/sey. 

S.  2ii  unten  ist  Patreksfjörbur  zu  Patrikfjöröur  entstellt. 

Wenn  der  A'erfasser  S.  267  unten  meint,  isländisch  sei 
schwer  zu  sprechen,  weil  bekanntlich  die  Aussprache  des 
englischen  th  (dem  im  Isld. ^  und  9  entsprechen),  dem  Deut- 
schen sehr  schwer  falle,  so  muss  er  schon  einen  sehr  un- 
geschickten Lehrer  für  englisch  gehabt  haben.  Und  ich  glaube 
ihm  auch  nun  und  nimmer,  dass  lediglich  deswegen,  weil  es 
auch  diese  beiden  Laute  besitzt,  die  Engländer  leicht  islän- 
disch sprechen  lernen.  Da  hat  zunächst  das  Isländische  Laute, 
die  noch  viel  schwerer  auszusprechen  sind  als  das  einfache 
p  und  ö,  z.  B.  das  isl.  g  zwischen  Vokalen,  ferner  li  vor  l 
und  r,  und  für  einen  Engländer  ganz  besonders  das  hart  ge- 
rollte r.  Aber  etwas  ganz  anderes  hat  die  isländische  Sprache, 
was  uns,  und  noch  viel  mehr  einem  Engländer  Unbehagen 
bereitet,  das  ist  die  Flexion,  diese  uraltertümliche,  reiche 
Flexion.  Und  es  ist  eben  doch  zweierlei,  l'aradigmen  pauken 
und  sie  anwenden.  Während  aber  etwa  beim  Deutschsprechen 
eie  Unsicherheit  in  den  Endungen  oft  genug  versteckt  werden 
kann  durch  undeutliche  Aussprache  dieser  Silben,  die  ja  ohne- 
hin nur  einen  Murmelvokal  enthalten,  ist  man  beim  Islän- 
dischen mit  seinen  a,  i,  u,  ar,  ir.  ur.  um  verraten  und  ver- 
kauft, um  so  mehr,  als  auch  die  Stammsilbenvokale  so  stark 
wechseln:  man  beachte  z.B.  den  Wechsel  in  je  drei  Formen 
der  Paradigmen  fjöröur  und  hönd  -.fjlJrSur,  fjaröar,  firdi  und 
hönd  handar  liendur.  Oder  beim  Verbum,  wo  in  der  schwachen 
Konjugation  der  Vokal  bis  zu  drei,  in  der  starken  bis  zu 
sechs  Gestalten  haben  kann,  z.  B.  etja  (hetzen),  atti,  öttum 
—  sJcjöta  (schiessen),  skyt,  skaut.  skutum,  skyti,  skutinn. 
I  Dass  die  heutige  Aussprache  von  U.  rn,  nn  usw.,  häss- 

lich  ist.  wenn  einem  Wörter  mit  diesen  Lauten  einzeln  und 
deutlich  vorgesprochen  werden,  darin  stimme  ich  Herrmann 
vollständig  bei.  Aber  in  der  fliessenden  Picde  stört  sie  gar 
nicht.  Denn  ein  Wort  wie  etwa  Gjallarhorn  mit  dem  .Artikel 
wird  doch  von  Mund  und  Ohr  in  folgende  Sprechsilben  zer- 
legt :  ffjad-lar-hod-nid. 

Im  Grossen  und  Ganzen  kann  ich  mich  des  Eindrucks 
nicht  erwehren,  wie  wenn  Herrmarn  zu  viel  habe  bieten 
wollen,  und  daher  gelegentlich  sich  etwas  zu  wenig  liebevoll 
in  die  Einzelheiten  vertieft  habe.  Man  beachte  nur  die  ganz 
erstaunliche  Menge  von  Literatur,  die  in  Text  und  Anmer- 
kungen zitiert  ist.  Es  dürfte  kaum  einen  einzigen  irgendwie 
bedeutenden  Aufsatz  über  isländische  Dinge  geben,  der  in 
dem  Buche  nicht  erwähnt  wäre.  Da  wird  Prosa  und  Poesie, 
Gelehrtes  und  Unterhaltendes,  Altes  und  Xeues,  Einheimisch- 
isländisches und  Auswärtiges,  Deutsches  und  Anderssprachiges, 
Juristisches ,  Geschichtliches  und  Naturwissenschaftliches, 
Bücher,  Aufsätze  und  Gelegenheitsschriften  zitiert,  dass  einem 
geradezu  Hören  und  Sehen  vergeht.  Dafür  kann  man  dem 
Verfasser  aber  auch  nachrühmen,  dass  er  die  gesamte  Biblio- 
graphie zur  Landeskunde  der  Insel  mit  einer  geradezu  bei- 
spiellosen Belesenheit  zusammengetragen  und  mehr  oder 
minder  genau  verarbeitet  hat. 

Zu  den  Fällen  ungenügender  Vertiefung  gehört  aber 
z.  B.  gelegentliche  'Ueberbudelung'  bei  Wiedergabe  von  Saga- 
stellen, so  wenn  II,  242  die  jetzige  Stadarey  früher  deswegen 
Pörunnarey  geheissen  haben  soll,  'weil  hier  dem  ersten  An- 
siedler, Heliji  dem  Mageren,  ein  Töchterclien  Porimn  geboren 
wurde'.  Nein,  weil  llelgis  Frau  Piirunn  hier  eines  Töchter- 
chens (Porbiorg)  genas,  oder  wenn  I,  67"  Grettir  ein  Melk- 
schaf schlachtet,  wo  die  Quelle  ihn  das  Lamm  schlachten 
lässt,  das  mit  seiner  Mutter  lief.  Oder  bedeutet  in  Torgau 
Melkschaf  so  viel  wie  'ein  noch  von  Milch  lebendes  Schaf? 
Wir  sind  ja  noch  weit  entfernt  von  einem  einheitlichen 
Sprachgebrauch. 

Wir  Germanisten  sind  dazu  berufen  den  Werdegang  der 
deutschen  Sprache  zu  erforschen  und  darzustellen,  nicht  da- 
zu, ihn  aufzuhalten  oder  gar  Sprache  zu  machen.  An  einem 
Punkte  kann  ich  mirs  aber  doch  nicht  versagen  zu  schul- 
meistern; da  wo  ich  Verwilderung  und  Verarmung  der  Sprache 
fürchten  muss.     Und"  das    ist  der  Fall  bei  dem  immer  mehr 


umsichgreifenden  üebel,  'wie'  statt  'als'  zu  gebrauchen,  was 
leider  auch  in  unserem  Buche  gar  nicht  selten  ist,  besonders 
nach  'nichts',  z.  B.  99*  'nichts  wie  Seeschwalben'.  Schlimmer 
ist  es  aber,  wenn  dies  'wie'  auch  nach  einem  Komparativ 
oder,  einem  komparativischen  Begriff  steht,  z.  B.  S.  228:  'der 
schöne  wallende  Schwanz  und  die  starke  Mähne  des  lustur  . . . 
sehen  doch  auch  ganz  anders  aus  wie  die  jammerlichen  Stum- 
mel unserer  Luxuspferde',  267:  'aber  wie  neuhochdeutsche 
.ausdrücke  oft  eine  ganz  andere  Bedeutung  haben  wie  gleich- 
lautende aus  der  Reformationszeit,  so  .  .  .',  II,  227 :  'SaibUnge, 
die  nicht  minder  gut  mundeten  wie  die  in  St.  Bartholomä 
am  Königssee'. 

Früher  konnte  man  sagen,  je  gelehrter  ein  Mann  ist, 
um  so  schlechteres  Deutsch  muss  er  schreiben,  und  je  näher 
der  Satzbau  dem  Lateinischen  stand,  für  um  so  besser  galt 
der  Stil.  Doch  diese  Zeiten  sind  vorüber,  die  Erinnerung  an 
'die  bei  Leipzig  geschlagene'  oder  noch  schöner  'bei  Leipzig 
vorgefallene  Schlacht'  ist  infolge  'der  Schlacht  bei  Sedan'  ver- 
blasst,  und  auch  vom  deutschen  Gelehrten  verlangt  man  heute 
ein  gutes  Deutsch.  Auch  in  dieser  Beziehang  ist  Herrmanns 
Deutsch  nicht  immer  tadellos.  So  möchte  z.  B.  17g_^  'Nach 
beendigter  Fischerei  und  Reinigung  der  Wolle  usw.'  eine  in 
der  Schule  recht  gute  Uebersetzung  des  lateinischen  Ablativus 
absolutus  sein.     Aber  deutsch  ist  es  nicht. 

Ist  die  allerdings  oft  gehörte  Form  'die  Norwegen'  für 
'die  Norweger'  in  der  Schrift  zulässig?  (S.  29"). 

147"  nennt  derVerf  eine  Krankheit  die  Leprose.  Leprose 
sind  Aussätzige,  die  Krankheit  aber  muss,  wenn  einem  das 
deutsche  Wort  Aussatz  nicht  gut  genug  ist,  Lepra  genannt 
werden. 

Hierher,  d.  h.  unter  die  Gefahr  einer  Verarmung  der 
Sprache,  zähle  ich  es  auch  wenn  Verf  144'^  von  einer  'bar- 
beinigen'  Wäscherin  spricht,  wo  doch  jedenfalls  eine  'bar- 
füssige'  gemeint  ist.  Die  gleiche  anatomische  Verwirrung 
kehrt  auch  152"ff-  wieder,  wo  von  einem  Beinbruch  die  Rede 
ist,  nach  dessen  Heilung  der  Fuss,  dem  doch  gar  nichts 
geschehen  war,  wieder  (!)  aufgeweicht  wird. 

Oder  ist  etwa  gar  in  Torgau  der  Einfluss  des  Slavischen, 
das  vor  Hunderten  von  Jahren  dort  gesprochen  wurde  und 
das  allerdings  für  Fuss  und  Bein  bloss  e  i  n  Wort  noga  ge- 
braucht, noch  heute  so  gefährlich,  dass  selbst  der  Gelehrte 
beide  Körperteile  nicht  zu  unterscheiden  vermag? 

Für  in  der  Schrift  unzulässig  halte  ich  auch  die  —  in 
der  Umgangssprache  doch  wohl  auch  nur  auf  ein  geringes 
Gebiet  beschränkte  —  Weglassung  des  Partizips  vom  Hilfs- 
zeitwort werden,  z.  B.  S.  231  unten:  'das  Wettrennen  kannte 
man  schon  zur  Sagazeit,  es  scheint  aber  nur  von  zwei  Reitern 
und  zwei  Pferden  ausgeübt  zu  sein'. 

Vierwöchentlich  (S  267")  sollte  ein  deutscher  Professor 
einen  Unterricht  nicht  nennen,  der  nicht  alle  vier  Wochen 
wiederkehrt,  sondern  nur  ein  einziges  Mal  vier  Wochen  lang 
dauert. 

Die  äussere  Ausstattung  ist  vortrefflich,  wenig  solche 
Druckfehler,  die  in  der  Hauskorrektur  bemerkt  werden  müss- 
ten,  deutliche  Bilder,  scharfer  deutlicher  Druck  in  wohlge- 
fälliger Schriftgättung. 

Und  dennoch  habe  ich  auch  hier  einiges  auszusetzen: 
einmal  die  Glätte  und  den  Glanz  des  Papiers,  der  es  gerade- 
zu unmöglich  macht,  sich  bei  künstlichem  Licht  mit  dem 
Buche  zu  beschäftigen.  Und  zweitens:  in  den  ersten  Teilen 
des  Buches  finden  sich,  besonders  in  der  kleineren  Schrift- 
gattung der  Exkiirse  und  Anmerkungen,  recht  oft  mit  P  be- 
ginnende Eigennamen  mit  kleinem  p  gedruckt. 

Störend  wirkt  für  das  an  isländischen  Druck  gewöhnte 
.\uge  das  scheinbar  in  Deutschland  unausrottbare  d  statt  8. 
Eiii  d  gibt  es  im  Isländischen  nicht,  ebensowenig  wie  es  etwa 
im  Antiquadruck  statt  a  das  merowingische  sogenannte  offene 
a  gibt.  Das  sind  ja  Kleinigkeiten ;  allein  auch  die  dürfen  bei 
einem  sonst  so  schön  ausgestatteten  Buch  nicht  stören.  Man 
vergleiche  damit  z.  B.  nur  den  unenglischen  Eindruck,  den 
ein  in  den  fetten  Typen  der  Fröres  Didot  gedruckter  eng- 
lischer Text  macht. 

Auch  ist  leider  kein  Mangel  an  Druckfehlern,  die  nur 
der  Verf.'  bessern  konnte,  und  zwar  sowohl  im  deutschen 
Texte  als  auch  in  den  fremden,  auch  den  isländischen  Namen. 
Einige  seien  im  folgenden  aufgeführt;  1  27'*  Vossewangen": 
lies  Vossevangcn.  34„  bei  der  :  lies  bei  den.  41'  sigamadur  : 
lies  sigiiniaöitr.  83'  Jökulsdalur  :  lies  JökuUdalur.  ••^3"  Gnüpa- 
Bardr  :  lies  Gnüpa-Bdrdr.  83"  Bardargatii  :  lies  BtirOargata. 
V>2"  hirdi-.Vies  Iwröi.  23.'>"  tttJroöni  :  lies  ütrödra  (also  3 
Druckfehler  in  einem  Worte).    252"  Travler  :  lies  Trawler. 
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II,  152  Anm.  2:  Gebhard  :  lies  Gebhardt.  II,  2II3  Hörgdrddtr: 
lies  Hörgdrdalr. 

Besonders  häufig  findet  sich  —  wie  stets  —  p  für  p. 
Z:B.  61j  püfa,  106^  pdttr,  286*»  Porvaldsso7i  Jür  püfa,  pättr, 
PorvaJdsson.  Auch  statt  J5  das  gestrichene  ^  (die  mittelalter- 
liche Abkürzung  für  pat)  ist  dem  .schon  geläufig,  der  über 
Island  hat  drucken  lassen,  z.  B.  95*  Porvaldur  für  Porvaldur. 
Einzelne  dieser  Druckfehler  kommen  einem  wie  alte,  aber 
doch  nicht  liebe.  Bekannte  vor,  so  das  unausrottbare  Jagt- 
tagelser  für  lagttagelser,  S.  44  Anm.  in  dem  Titel  einer  Ar- 
beit Thoroddsens,  S.  98  in  dem  einer  solchen  von  Daniel 
Brunn.  S.  244  f.  heisst  die  Fischzeit  d.  i.  die  Saison  des 
Fischfangs  bald  vertid  bald  vertib.  Richtig  ist  natürlich  nur 
tid,  und  dieses  Wort  ist  Fem.,  nicht  wie  zweimal  bei  Herr- 
mann Mask.' 

Doch  all  diese  Ausstellungen  betreffen  ja  Kleinigkeiten, 
sogenannte  'Schönheitsfehler'  des  dem  eigentlichen  Gehalte 
nach  vortrefflichen  Buches,  dessen  Benutzung  durch  ein  — 
leider  nicht  ganz  vollständiges  —  Register  erleichtert  wird 
und  dem  wir  eine  recht  weite  Verbreitung  wünschen  möchten. 
Erlangen.  AugustGebhardt. 

Finnur  .T6nsson,  Den  islandske  litteratnrs  historie  til- 
ligemed  den  oldnorske.  Kobenhavn,  G.  E.  C.  Gads  for- 
lag  1907.    453  S.    8». 

In  seinem  kurzen  Vorwort  gibt  der  Verf.  als  Zweck 
dieses  Auszugs  aus  seiner  grossen  dieibändigen,  1894 — 
1902  erschienenen  Geschichte  der  altnord.  und  altisländ. 
Literatur  an,  dass  er  ein  Lehrbuch  für  Studierende  sein 
und  überdem  jedem,  der  sich  über  die  alte  Literatur 
unterrichten  will,  eine  einigermassen  vollständige  und 
leicht  lesbare  Darstellung  darbieten  soll.  Uebrigens  wird 
nicht  nur  die  alte  Literatur  behandelt,  sondern,  wenn 
auch  in  ziemlicher  Kürze,  wird  fürs  Isländische  die  Dar- 
stellung bis  in  die  Gegenwart  geführt,  wofür  man  nur 
dankbar  sein  kann.  Seinen  Zweck  dürfte  der  Verf.  er- 
reicht haben,  der  gelehrte  Ballast  ist  aus  der  Darstel- 
lung verwiesen,  die  Anmerkungen  am  Schluss  sind  so 
knapp  wie  möglich  gehalten  und  geben  nur  das  aller- 
notwendigste.  Ich  selbst  bin  hier  freilich  schlecht  weg- 
gekommen. Während  sonst  immer  die  neusten  Ausgaben 
erwähnt  werden,  fehlt  zu  S.  277  u.  279  meine  bereits 
1905  erschienene  Ausgabe  der  Hungrvaka  und  der  Krist- 
nisaga  (Sagabibl.  XI).  Auf  S.  408,  wo  von  den  geist- 
lichen Dichtungen  um  und  nach  1400  die  Rede  ist,  wird 
gesagt,  dass  bisher  nur  wenig  davon  gedruckt  ist.  Man 
vermisst  hier  in  den  Anmerkungen  sowohl  den  Hinweis 
auf  Jon  Porkelssons  ausführliches  Buch  'Om  digtningen 
pä  Island  i  det  15.  og  16.  ärhundrsde',  Kobenh.  1888, 
wie  die  Angabe,  dass  8  dieser  Gedichte  von  mir  in  'Is- 
ländische geistliche  Dichtungen  des  ausgehenden  Mittel- 
alters',  Heidelberg   1898  herausgegeben  sind. 

Natürlich  ist  die  Forschung  in  den  15  Jahren  seit 
Abschluss  des  grösseren  Werkes  nicht  stehen  geblieben. 
So  hat  der  Verf.  denn  selbstverständlich  das  Ganze  einer 
erneuten  Durchsicht  durchzogen.  Aber  wie  er  selbst 
sagt,  ist  er  nur  in  ein  paar  untergeordneten  Punkten 
zu  einer  Aenderung  gekommen.  So  ist  er  durchweg  auf 
seiner  Meinung  über  die  Heimat  der  Eddalieder  —  wie 
ich  glaube  mit  Unrecht  —  stehen  geblieben  (S.  37  ff.), 
nämlich  dass  die  Hauptmasse  norwegischen  Ursprungs, 
nur  die  allerjüngsten  Island  zuzuweisen  seien.  Nur  seine 
Hypothese  von  der  grönländischen  Herkunft  verschiede- 
ner Lieder  scheint  er  S.  39  aufzugeben,  wenn  er  von 
den  Atlamäl    als   dem  möglicherweise  einzigen  grönlän- 

*  Ein  Teil  dieser, Berichtigungen  ist  mittlerweile  schon 
von  Björn  Magnüsson  Olsen,  Skirnir  81,  273—27.5,  Poestion, 
Allgem.  (Oesterr.)  Litbl.  17,  212—215  und  Hugo  Gering,  ZfdPh 
40,  374  —  377  veröffentlicht  worden,  nachdem  mein  Manuskript 
längst  abgeschlossen   und  eingesandt  war.     (Korrekturnote.) 


disehen  Gedicht  spricht,  aber  er  widerspricht  sich  gleich 
selbst  auf  der  folgenden  Seite,  auf  der  er  von  den  früher 
von  ihm  Grönland  zugeschriebenen,  nur  Helg.  Hund.  I 
zurücknimmt,  und  Sigurd.  sk. ,  Oddrgr.  u.  Goctr.  hvot 
nach  wie  vor  für  grönländisch  iiält.  Die  erneute  Prü- 
fung der  Frage  durch  Sijmons  hat  ihn  nicht  überzeugt. 
Ich  habe  nie  an  die  grönländische  Hypothese  geglaubt. 
Ich  stimme  mit  F.  J.  überein,  wenn  er  sich  gegen  die 
zu  frühe  Datierung  einiger  der  von  Ranisch  und  Heusler 
in  den  Eddica  minora  herausgegebenen  Lieder  wendet 
(S.  156).  Die  Theorie  von  dem  irischen  Einfluss  auf  die 
isländische  Literatur  und  Geisteswissenschaft  bedurfte 
einer  erneuten  Prüfung,  nachdem  in  Alexander  Bugge 
dem  Vater  ein  Helfer  erstanden  war.  Die  ablehnenden 
Ausführungen  F.  J.'s  (z.  B.  S.  13.  208.  213.  218)  billige 
ich  durchaus.  Er  bleibt  also  auch  hier  auf  seinem  alten 
Standpunkt  stehen,  wie  noch  oft,  z.  B.  auch  in  der  um- 
strittenen Frage,  welche  der  Handschriften  der  Snorra 
Edda  der  ursprünglichen  Arbeit  Snorris  am  nächsten 
kommt:  Mogks  Ansicht,  der  ich  mit  Sijmons  zustimme, 
dass  dies  die  kürzeste,  der  Upsaliensis,  sei,  verwirft  er 
nach  wie  vor  (305).  Meissners  Ausführungen  in  der 
Einleitung  zu  den  Strenglcikar  haben  ihn  nicht  über- 
zeugt ;  an  seiner  Ansicht,  dass  die  Mehrzahl  der  Ver- 
fasser der  Sqgur  Geistliche  waren,  hält  er  fest.  So 
haben  wir  es  also  in  erster  Linie  mit  einer  durchaus 
konservativen  Kürzung  des  ausführlicheren  Werkes  zu 
tun  und  Neues  wird  nur  wenig  geboten.  In  manchen 
Fällen,  meinen  wir,  beharrt  der  Verf.  zu  starr  auf  seiner 
Ansicht.  Freilich  ist  er  meist  gut  gewappnet. 
Heidelberg.  B.  Kahle. 

■Johannes  Rothes  Passion.  Mit  einer  Einleitung  und  einem 
Anhange  herausgegeben  von  Alfred  Heinrich  (=  Germa- 
nistische Abhandlungen,  Heft  26).  Breslau,  M.  &  H.  Marcus 
1906.     174  S.     M.  5  60. 

Dem  hier  zum  ersten  Male  veröffentlichten  Text 
von  Rothes  Passion  hat  H.  eine  grössere  Einleitung 
vorausgeschickt,  in  welcher  er  uns  zunächst  eine  kurze 
Uebersicht  über  Rothes  Werke  gibt,  dann  eine  Beschrei- 
bung der  Dresdener  Hs.  der  Passion  und  eine  Fest- 
stellung, wo  diese  gegenüber  dem  verlorenen  Original 
unvollständig  ist.  Daran  schliessen  sich  zwei  umfang- 
reiche Untersuchungen  über  Rothes  Sprache  und  über  die 
Quellen  der  Passion. 

Die  über  Rothes  Sprache  gemachten  Angaben  ent- 
ziehen sich  leider  einer  Kontrolle  im  einzelnen,  da  — 
jedenfalls  aus  Gründen  der  Raumersparnis  —  von  einer 
Wiedergabe  der  einzelnen  Verszahlen  meist  abgesehen  ist. 
Soweit  mir  eine  Prüfung  möglich  war,  hat  sich  indes 
kein  Anlass  gegeben  an  ihrer  Zuverlässigkeit  zu  zweifeln. 
Dagegen  wird  man  in  einigen  Punkten  auf  Grund  dieses 
Materials  zu  etwas  anderen  Schlüssen  kommen  als  H. 
Aus  den  Reimen  in  §  10  z.  B.  darf  man  meines  Er- 
achtens  schliessen,  dass  Rothe  i  und  i,  soweit  sie  in 
seiner  Sprache  getrennt  sind,  auch  im  Reim  absolut 
scheidet;  die  wenigen  scheinbaren  Ausnahmen  sind  beson- 
derer Art:  in  den  §  10/:?  genannten  Fällen  liegt  Kür- 
zung des  alten  i  vor  und  in  den  §  10  a  genannten 
Reimen  igi :  tyi  haben  wir  mit  Kontraktionserscheinungen 
zu  rechnen  (vgl.  §  39  b).  —  Der  Schluss  H.'s,  dass  wir 
nach  den  in  §  13  und  14  gegebenen  Belegen  für  Bin- 
dungen von  ie  :  i{i)  die  Monophthongierung  des  ie  >  i 
in  der  Sprache  Rothes  auch  für  die  zahlreichen  neu- 
tralen Bindungen  annehmen  können,  ist  etwas  voreilig. 
Jene  Belege  erlauben  einen  so  allgemeinen  Schluss  tat- 
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sächlich  nicht ;  denn  sie  umfassen  nur  ganz  wenige  Reim-  1 
tJT)en,  bei  denen  besondere  lautliche  Verhältnisse  vor- 
liegen, nämlich  -in ff  :  -ieiiff  (17  Fälle),  -ingin  :  -iengin 
(9);  -ir  :  ier  (5),  -?re  :  -iere  (1);  -ige  -.  -lege  (1),  -ige  -.  '< 
iege  (6)  und  -tlie  -.  iehe  (1).  Wenn  daneben  nun  aber 
nur  je  einmal  ein  Reim  damit  :  liet  und  vlize  :  slieze 
vorkommt  aber  der  Typus  -it  :  iet  nie  begegnet,  so  ist 
das  ein  sicheres  Zeichen,  dass  R.  hier  bewnsst  noch  ge- 
schieden hat.  Die  Urkunde  und  die  Akrosticha  geben 
darüber  allerdings  auch  keine  klare  Auskunft,  aber  sie 
zeigen  doch  noch  soviel,  dass  die  Monophtliongierung 
bei  Rothe  noch  nicht  allein  herrschend  ist.  Ueber- 
hanpt  hätte  öfters  bei  Besprechung  vokalischer  Erschei- 
nungen die  konsonantische  Nachbarschaft  stärker  beach- 
tet werden  sollen.  So  auch  in  §  41  :  die  hier  gegebenen 
Belege  für  die  Erhaltung  des  unbetonten  e  nach  1,  r 
mit  vorhergehendem  kurzen  Vokal  sind  mit  Ausnahme 
eines  einzigen  nur  Fälle,  in  welcher  auf  dies  e  ein  n 
folgt  (geboren  -.  gehören  n.  s.  w.),  wo  also  immer  mit 
der  Entwicklung  eines  jungen  Svarabhaktivokals  zu  rech- 
nen ist;  aus  demselben  Grunde  können  aber  auch  Reime 
wie  iorn  -.  gchorn  die  Synkope  nicht  beweisen.  In  an- 
deren Stellungen,  also  vor  Muta,  ist  diese  dagegen  auf 
Grund  von  Reimen  wie  pferd  -.  begert  bestimmt  anzu- 
nehmen, und  das  einmal  begegnende  werit  :  gekerit  kann 
als  Beweis  des  Gegenteils  nicht  gelten. 

Da  wir  genau  wissen,  dass  Rothe  Thüringer  war 
nnd  in  Thüringen  gelebt  hat,  also  der  Mühe  überhoben 
sind,  seine  Heimat  aus  der  Sprache  zu  erschliessen,  sind 
Bemerkungen  wie  „Bindungen  von  i  :  i  u.  s.  w."  (§11 
Schluss)  überflüssig. 

Id  der  Untersuchung  der  Quellen  kam  es  zunächst 
darauf  an,  das  Verhältnis  der  von  Pilatus  handelnden 
Teile  zu  den  bekannten  lat.  Versionen  der  Pilatnssage 
festzulegen.  Dabei  ergab  sich  eine  kleine  Modifikation 
von  Schönbachs  Schema  (Afda  II);  Rothes  Gedicht  kann 
weder  auf  0  noch  auf  LM  allein  beruhen,  da  es  mit 
jedem  von  beiden  in  wichtigen  Einzelheiten  überein- 
stimmt. H.  führt  es  deshalb  auf  eine  lat.  Fassung  zu- 
rück, welche  entweder  aus  der  lat.  Pilatusprosa  LM 
und  dem  lat.  Pilatusgedicht  0  zugleich  geflossen  ist,  oder 
die  Grundlage  für  beide  gebildet  hat.  Zwischen  beiden 
Möglichkeiten  entscheidet  sich  H.  nicht;  mir  will  die 
erste  sehr  viel  wahrscheinlicher  dünken,  wenn  wir  über- 
haupt eine  einheitliche  lat.  Quelle  für  Rothe  annehmen 
wollen.  Näher  liegt  aber  beinahe  noch  die  Annahme, 
dass  Rothe  selbst  erst  beide  Fassungen  kompiliert  hat. 
Auch  die  Darstellung  der  Judassage  hat  er  ja  oftenbar 
nicht  aus  einheitlicher  Quelle  entnommen:  er  ist  im 
wesentlichen  einer  Fassung  gefolgt,  die  jener  Legenda 
aurea  nahestand,  hat  aber  selbständig  aus  einer  anderen, 
auch  mir  unbekannten  Quelle,  die  Münzgeschichte  hinzu- 
gefügt. 

Im  Text  wäre  es  wünschenswert  gewesen,  dass  die 
Lücken  in  der  Ueberlieferung  nach  den  Versen  237.  508. 
727.  729.  735.  1453.  1953  fürs  Auge  noch  deutlicher 
kenntlich  gemacht  worden  wären.  Ergänzungen  sind 
natürlich  sehr  unsicher,  zum  Teil  ganz  ausgeschlossen, 
so  bei  V.  729  u.  735  wo  eine  grössere  Reihe  von  Versen 
ausgefallen  ist.  H's  Ergänzung  v.  508  scheint  glück- 
lich; in  V.  1453  möchte  ich  vorschlagen  noch  gar  hin- 
zuzusetzen, der  fehlende  Reimvers  könnte  dann  etwa  als 
Ein  frone  ei»  tuch  brolite  dar  ergänzt  werden.  Nach 
V.  1953  könnte  wohl  Und  dir  keine  spise  gegebin  ge- 
standen haben. 


Sprachform  und  Orthographie  der  Hs.  sind  der  Sprache 
and  Orthographie  Rothes  angeglichen  worden  ;  dabei  sind 
aber  auch  einige  Formen  beseitigt  worden,  die  wohl 
hätten  stehen  bleiben  können.  Es  war  z.  B.  auch  im 
Reim  kein  Grund  das  y  in  v.  166  zu  beseitigen.  Und 
warum  ist  v.  666  vorgeen  in  vorgen  geändert?  Solche 
zerdehnte  Formen  entsprechen  doch  der  Sprache  Rothes 
(S.  51  flf.)  völlig  und  sind  auch  sonst  (v.  719.  804  f. 
1068.   HJ95.    1741  f.)  mit  Recht  beibehalten. 

Zum  Schluss  einige  Aenderungsvorschläge.  Nach 
355  ist  ein  Komma  zu  setzen.  —  399  1.  konigynnen. 
Die  Reime  396  f.  493  f.  beweisen  allerdings  nichts,  denn 
dort  könnte  auch  ein  Inf.  auf  -e  angenommen  werden  ;  da 
R.  aber  im  Akrostichon  landgravinnen  u.  s.  w.  schreibt, 
ist  auch  hier  besser  die   schwache  Flexion  anzunehmen. 

—  534  1.  wandir  {-.  eynandir).  —  Die  Verse  750  f. 
sind  als  Parenthese  zu  lesen  und  v.  752  ist  direkt  an 
749  anzuschliessen.  —  919  ist  wieder  eng  an  916  an- 
znschliessen,  und  917  f.  als  Parenthese  aufzufassen.  — 
Nach  990  das  Komma  zu  tilgen.  —  Nach  991,  1189, 
1325  u.   1327  ein  Komma  zu  setzen.  —  1557  1.  solde. 

—  Reime  mit  Infinitiven  auf  -e  lassen  sich  durch  gering- 
fügige Aenderungen  herstellen  in  den  Versen  747  f., 
993  f.,  (vgl.  V.   1369),   1410  f. 

Giessen.  Karl  Helm. 

E.  Mahn,  Darstellung  der  Syntax  in  dem  sogenannten 
angelsächsischen  Physiologns.  Wissenschaftliche  Beilage 
zum  Programm  des  Gvmnasiums  zu  Neubrandenburg.  Ostern 
1904.    28  S.     gr.  8».  ' 

Von  der  nach  der  Inhaltsangabe  auf  ungefähr  70  Seiten 
berechneten  Studie  sind  hier  die  ersten  28  Seiten  erschienen, 
die  es  wegen  der  Reichhaltigkeit  des  bearbeiteten  Materials 
wohl  ■\\iinschenswert  erscheinen  lassen,  dass  die  Arbeit  bald 
vollendet  wird.  Als  Textgrnndlage  der  Untersuchung  über 
die  unter  dem  Namen  .Physiologus"  zusammengefassten  drei 
Einzelgedichte  über  den  Panther.  Walfisch  und  (nach  Ebert. 
Anglia  VI,  245  f.)  das  Rebhuhn  diente  die  von  Wülker  heraus- 
gegebene Neuausgabe  Grein's  (111.  Bd.,  1.  Hälfte;  1897).  Es 
ist  die  Absicht  des  Verfassers,  die  Arbeit  zur  unmittelbaren 
Benutzung  für  ein  etwa  zu  entwerfendes  Gesamtbild  der  ags. 
Syntax  geeignet  zu  machen  und  die  Darstellung  zu  demselben 
Zweck  genau  und  übersichtlich  mittelst  einer  bis  ins  einzelne 
gegliederten  Stoffanordnung  in  zweifelhaften  Fällen  gegebenen 
Erklärungsversuchen  zu  gestalten.  Eigentümlichkeiten,  welche 
dem  dichterischen  Stile  entsprungen  sind  nnd  eigentlich  in  die 
Stilistik  gehören,  sind  mit  gleichem  Rechte  auch  hier  mit  be- 
handelt worden.  Die  Orthographie  ist  genau  nach  Wülker 
gegeben,  eine  Normalisierung  also  nicht  durchgeführt.  Die 
handschriftlichen  vokalischen  Längezeichen,  die  ja  Wülker  in 
einem  besonderen  Nachtrage  zusammeustellt,  sind  fortgelassen, 
da  sie  völlig  unsystematisch  gesetzt  sind.  Im  ersten  Teil 
(S.  5 — 55)  werden  die  Wortklassen  nnd  der  einfache  Satz  be- 
handelt, der  zweite  Teil  (S.  56)  soll  sich  mit  dem  znsammen- 
gesetzten  Satz  beschäftigen.  Neues  wird  sicher  das  111.  Kapitel 
bringen:  Die  Ueberordnung  anstatt  der  Unterordnung.  Aus- 
fall des  persönlichen  Fürworts  bei  persönlichen  Zeitworten 
findet  statt  in  den  auf  das  erste  Glied  folgenden  Gliedern 
einer  verbundeneu  oder  unverbundenen  Hauptsatzreihe,  wo  es 
aus  dem  ersten  Gliede  zu  ergänzen  ist.  Hierher  gehört  das 
Beispiel  P.  19  ff.:  Donue  ^ewiciad  weri;ferile  farodlacende, 
frecnes  ne  wenad,  on  {)am'  ealonde  *led  weccad.  So  inter- 
pungiert  EttmüUer,  Grein  und  Wülker  setzen  vor  on  {)am 
einen  Punkt,  während  Thorpe  seiner  Uebersetzung  nach  on 
{lam  ealonde  zu  gewiciafl  zieht  und  vor  a?lcd  ein  Semikolon 
setzt.  Zweifelhaft  scheint  es  mir,  ob  die  drei  angeführten 
Stellen,  wo  das  Attribut  unmittelbar  hinter  dem  Hanptworte 
steht,  auf  beabsichtigtem  Chiasmus  beruhen:  [lisne  beorhtan 
bosm,  brim  ^rymetende,  P.  7;  —  fseder  ivlmihti;  and  se  an;a 
hyht,  P.  72f. ;  opre  jecynd.  waeter  {>isa  wlonc.  W.  49f,  lu  der 
Stelle  'rseste  ^elyste,  W.  23'  halte  ich  :;elyste  für  eine  Form 
des  Verbum  finitnm  (so  Grein.  Dichtungen  des  .\gs.).  nicht  für 
ein  Partizip  (so  Grein.  Glossar),  Nicht  zu  bestimmen  ist  die 
Art  des  Dativs  in  W.Vers  84:  dryhtna  dryhtne;  nach  den  Er- 
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gänzungen  Ettmüllers  und  Greins  würde  es  von  einem  Zeit- 
wort wie  ^eoweman  abhängen.  Höchst  bemerkenswert  ist  die 
im  Verhältnisse  zum  Umfang  sehr  häufige  Verwendung  des 
Ablativs  bei  Komparativen.  Die  verglichene  Sache  steht  im 
Instrumentalis-Ablativ.  Mahn  erklärt  diesen  analog  dem  lat. 
Abi.  und  dem  griech.  Gen.  comp,  als  Ablativ  der  Trennung. 
Sein  Vorkommen  im  Ags.  ist  ja  sehr  spärlich  und  wurde  für 
die  Poesie  von  Kress  (Lieber  den  Gebrauch  des  Instr.  in  der 
ags.  Poesie,  Marburg  1864)  und  Holer  (Anglia  Vll,  382)  so- 
gar noch  ganz  bezweifelt.  Der  eigentliche  Lokativ  als  Be- 
zeichner  des  Orts,  an  welchem  eine  Handlung  vor  sich  geht, 
ist  im  Phys.  nicht  vertreten,  wohl  aber  der  Lokativ  in  seiner 
Uebertragung  auf  die  Zeit  als  Angabe  des  Zeitraums,  inner- 
halb dessen  ein  Ereignis  stattfindet,  und  zwar  auch  nur  in 
einem  Beisgiel:  py  priddan  dne5e,  P.  61. 

Die  Fortsetzung  der  Studie  wird  hoffentlich  bald  folgen 
und  uns  ein  vollständiges  Bild  der  syntaktischen  Verhältnisse 
des  Physiologus  geben. 
Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 

Moritz  Schittenhelm,   Zur  stilistischen  Verwendung 
des  Wortes    euer   in    der    altfranzösischen  Dichtung. 

Dissert.  Tübingen.     Halle  1907.     HO  8. 

Das  Feld  stilistischer  Forschung  wird,  was  das  Alt- 
französische  angeht,  so  selten  betreten,  dass  jeder  Schritt 
auf  demselben,  wäre  er  auch  nur  ein  versuchsweises  Vor- 
dringen, als  willkommen  gelten  kann.  Wie  überall,  wo 
wenige  Vorarbeiten  bestehen  und  sich  noch  keine  Tra- 
dition, beziehentlich  Schablone  gebildet  hat,  so  werden 
auch  hier  an  die  eigene  üeberlegung  und  Fähigkeit  selb- 
ständiger Disposition  stärkere  Anforderungen  gestellt, 
als  dies  auf  schon  reichlich  beackerten  Gebieten  der 
Fall  ist.  Es  ist  daher  kaum  verwunderlich,  wenn  vor- 
liegende Dissertation,  welche  sich  mit  der  Verwendung 
des  vielbedeutenden  und  so  oft  metaphorisch  auftreten- 
den Wortes  euer  beschäftigt,  nicht  allen  Ansprüchen 
genügt.  Ihr  Hauptvorzug  ist,  dass  sie  ein  umfangreiches, 
sorgsam  zusammengetragenes  Material  darbietet.  Aller- 
dings wird  die  Benutzung  desselben  dadurch  erschwert, 
dass  unbegreiflicherweise  kein  Index  beigegeben  ist, 
welcher  zum  Mindesten  die  bei  der  personifizierenden 
Metapher  erscheinenden  Verba  umfasste  ;  auch  wiikt  es 
störend,  dass  in  den  ersten  Absciinitten  mehrfach  auf 
Folgendes  verwiesen  wird,  das  nicht  mehr  kommt,  in- 
dem, wie  es  scheint  aus  äusseren  Gründen,  laut  S.  4 
nicht  alles  zur  Veröffentlichung  Bestimmte  zum  Abdruck 
gelangt  ist. 

Die  meisten  Angriffspunkte  bieten  die  Anordnung 
und  Beurteilung  der  Erscheinungen  dar.  So  erregt  es 
gleich  in  Abschnitt  I  Bedenken,  wenn  eine  schulmässige 
Definition  der  Metonymie  vorangestellt  wird,  denn  es 
sieht  danach  so  aus,  als  hätte  der  Franzose  des  Mittel- 
alters sie  mit  Bezug  anf  euer  bewusst  als  Figur  ange- 
wendet, während  er  doch  nur  in  naiver  Weise  dem 
Herzen  allerhand  Fähigkeiten  und  Funktionen  zuschrieb, 
die  etwa  unserem  'Sinn',  'Gemüt',  'Charakter'  zukommen, 
daher  er  denn  für  die  letzteren  Begriffe  keine  besonderen 
Wörter  auszuprägen  nötig  hatte.  Das  unter  Nr.  2  von 
dem  'Verhältnis  des  Eaumes'  Gesagte  ist  nicht  scharf 
genug  durchdacht  und  daher  auch  nicht  klar  herausge- 
kommen. —  Die  Auffassung  der  S.  22  verzeichneten 
Fälle  kann  man  nicht  gutheissen.  Es  liegt  keine  'Er- 
weiterung des  Ausdruckes  durch  euer  vor,  sondern  eine 
Spezialisierung,  indem  der  Zusammenhang  naturgemäss 
den  Dichter  dazu  führt,  dasjenige  Organ  des  Menschen 
zu  nennen,  dessen  Tätigkeit  besonders  in  Frage  zu 
kommen  scheint;  die  angeführten  Beispiele  gehören  also 
unter  Nr.  4  (S.  25 — 6),  wo  es  aber  wieder  auffällt,  dass 
einmal  von  Pleonasmus   gesprochen  wird,    dann  es  aber 


hei&st,  dass  'die  Einführung  von  euer  den  Ausdruck  nicht 
bloss  sinnlicher,  sondern  auch  abwechselungsreicher  ge- 
staltet'. Was  S.  24 — 5  unter  b)  zusammengestellt 
ist,  beweist  nicht  das,  was  es  beweisen  soll,  nämlich 
dass  euer  mit  dem  Possessivum  für  die  Person  selber 
eintritt,  also  umschreibend  steht,  denn  fast  immer  ist 
ein  Ausdruck  der  Gemüt ibewegung  dabei,  so  dass  euer 
als  'Sinn'  gefasst  werden  kann.  Dagegen  war  das  Bei- 
spiel aus  der  Prosaauflösung  des  Cliges  besonders  her- 
auszuheben:  nos  eiiers  ne  sont  pas  convenus  en  com- 
niiiri  pleiir  sans  cause,  und  ferner  Claris  18937  anzu- 
führen :  roi/s  Tallas,  iiies  cuers  vous  despe,  auf  welche 
Stelle  schon  Alton  zu  Marque  28''s  hingewiesen  hat,  und 
wo  Tobler  VB.  I-,  34  Anm.  1  die  Lesart  anzweifelt; 
auch  in  der  Boulogner  Handschrift  des  Folcon  de  Candie 
f.  256  r"  c.  2  findet  man :  car  mes  cuers  le  desfie  — 
Die  S.  43  unter  a)  b)  c)  gegebenen  Erklärungen  sind 
teils  inhaltlici)  anfechtbar,  teils  einer  anderen  Fassung 
bedürftig.  Sehr  unglücklich  ist  auch  die  Ausdrucksweise: 
'die  Empfindungen  und  Gedanken  als  der  Raum,  in  dem 
sich  das  Herz  befindet'  (S.  45).  —  Wie  das  'Steigen  des 
Herzens'  (S.  56)  unter  die  Rubrik  'Bilder  aus  der  un- 
belebten Natur'  passen  soll,  ist  nicht  klar.  Ingleichen 
ist  nicht  ersichtlich,  wozu  das  auf  S.  67  stehende  dienen 
soll.  Mätzner  sagt  zwar  zu  Afz.  Lieder  XXVIII,  22 — 4: 
'die  Augen  des  Herzens'  gehören  zu  den  Begriffen,  welche 
überall  in  der  mittelalterlichen  Lyrik  angetroffen  werden', 
aber  er  bringt  ausser  einem  provenzalischen  Beleg  nur 
zwei  mittelhochdeutsche  bei,  vgl.  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIX, 
339  Anm.  1.  —  Ein  Teil  des  unter  'Personifikation'  Be- 
handelten (S.  71  ff.)  war  schon  bei  der  personifizieren- 
den Metapher  vorzubringen,  wie  z.  B.  die  Verwendung 
von  dire^  die  ja  auch  schon   S.   65  erwähnt  ist. 

Die  Bedeutungen  sind  in  den  analysierenden  Ueber- 
schriften  nicht  immer  vollständig  verzeichnet,  oder  zu- 
treffend angegeben  worden.  Ersteres  gilt  z.  B.  mit  Be- 
zug auf  avoir  sour  euer  auc.  r.  und  estre  sor  euer  a 
aiic.  (S.  44 — 5).  De  put  aire  heisst  nicht  'stinkend' 
(S.  54),  haleter  nicht  'schmachten'  (S.  68),  sondern  'hin- 
und  herflattern'  (:=  aleter),  s.  Tobler  in  Sitzungsber. 
der  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  1893,  war  daher,  neben- 
bei bemerkt,  auf  S.  70 — 1  anzuführen.  Flaeler,  vom 
Herzen  gesagt,  mit  'peitschen'  wiederzugeben  (S.  65) 
erscheint  bedenklich,  denn  man  würde  dann  doch  ein 
Objekt  dazu  erwarten,  während  es  immer  nur  intransitiv 
auftritt,  z.  B.  molt  U  bat  U  cuers  et  fiaele.  Das  Bild 
wild  nicht  von  der  Geissei,  sondern  von  dem  Dresch- 
flegel oder  der  so  benannten  Waffe  hergenommen  sein, 
deren  oberer  Teil  in  schwankender  Bewegung  ist.  Ebenda 
übersetzt  S.  ses  cuers  hroie  autre  coroie  mit  'sein  Herz 
bearbeitet  einen  anderen  Gürtel';  ich  weiss  nicht  recht, 
wie  er  sich  das  vorstellt,  vielleicht  meint  er  schlägt 
an  einen  anderen  Gürtel'.  Die  betreffende  Stelle  findet 
sich  in  Richart  le  bei  4232,  und  man  wird  wohl  nicht 
eher  zu  einem  genaueren  Verständnisse  kommen,  als  bis 
die  Wendung  broier  autre  coroie  'etwas  anderes  im 
Sinne  haben'  auch  anderswo  auftaucht,  ohne  dass  darin 
euer  Subjekt  ist.  Die  Stelle  le  euer  n\ires  mie  en  le 
cnuche  (Theätre  fr.  S.  81)  ist  sicherlich  unrichtig  ge- 
deutet, wenn  es  S.  52  heisst:  'Ihr  habt  das  Herz  nicht 
in  der  Gamasche,  d.  h.  Euer  Herz  ist  nicht  richtig  ver- 
wahrt, nicht  in  Ordnung'.  Der  Zusammenhang  steht  viel- 
mehr einer  Uebersetzung  'Ihr  habt  ein  mutiges  Herz' 
durchaus  nicht  entgegen,  denn  es  ist  im  Folgenden  von 
einem    gefährlichen  Manne    die  Rede,    und  es  wird  von 
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der  Dame  gesagt,  dass  sie  Mut  beweise,  da  sie  an  einen 
solchen  denke.  Derselbe  Sinn  liej^t  auch  Ipomedon  S.  144 
V.  8493 — 4  vor,  wo  die  Wendung  noch  einmal  begegnet : 
Ipomedon  l'espee  haiice,  11  n^ouf  pas  le  quer  eti  la  rhauce. 

Es  wäre  erwünscht  gewesen,  wenn  Verf.  sich  häufiger 
gefragt  liätte,  ob  nicht  schon  von  Anderen  manche  ein- 
schlägige Einzelheiten  beigebracht  worden  wären.  So 
hat  von  sospirer  del  euer  und  escrire  en  soii  euer  schon 
Ebeling  zur  Auberee  328  und  401  gesproclien  und  Belege 
dafür  geboten.  Ferner  war  für  sauteler,  hnleter,  volefer, 
flaeler  auf  Tobler  in  den  Sitz.-Ber.  d.  Berliner  Akad.  1893 
S.  17-8  hinzuweisen,  bei  ßaeler  auch  Godefroy's  zu  ge- 
denken, der  "ine  Reihe  von  Belegen  bringt,  wo  euer  Sub- 
jekt ist.  Für  euer  als  kosende  Anrede  (S.  18,  23)  kam 
wieder  Tobler  in  Betracht  mit  VB  I-,  34  Anm.  1  und 
auch  zu  Julian  178.  Sonderbar  ist  es,  wenn  S.  14,  wo 
ein  Beispiel  für  par  euer  beigebracht  ist,  vergleichs- 
weise Tobler  mit  par  eoeur  in  den  Sitz.-Ber.  der  Ber- 
liner Akad.  1904  angeführt  wird,  indem  daselbst  S.  1274 
nicht  bloss  obiger  Beleg  steht,  sondern  eine  lange  Eeihe 
anderer,  üeber  die  Stelle  Renart  XV,  129  :  tout  le  euer 
nCen  va  ondoiant  (S.  61)  hatte  schon  G.  Paris  in  Ro- 
mania  XXIII,  124  Anm.  2  gesprochen.  —  Es  versteht 
sich,  dass  bei  einer  Anzahl  auch  von  interessanteren 
Gebrauchsweisen  die  Beispiele  sich  vermehren  lassen  ; 
ich  will  hier  keine  Nachträge  bringen,  dagegen  möchte 
ich  einiges  erwähnen,  das,  soweit  ich  sehe,  nicht  zur 
Sprache  gebracht  worden  ist.  Dahin  gehören  vor  allem 
die  häufigen  Wendungen  li  eiiers  nie  fallt  und  pari 
(auch  ;  crieve,  fent),  welche  doch  auch  eine  Metapher 
darstellen.  Ferner  li  euers  m'aporte  'das  Herz  treibt 
mich' :  Mes  se  vostre  euers  vos  aporfe  Que  vos  n'aiiez 
de  vos  mes  eure  (Wilhelmsleben  V.  306  —  7),  Si  com 
euer  Vi  aporte  en  quiert  le  venjenient  (Veng.  Alix. 
V.  710),  wo  vielleicht  li  zu  schreiben  ist,  indem  le  unter- 
drückt wäre,  denn  aucii  eine  Stelle  im  Tb.  fr.  424  Sp.  2 
zeigt  Ace.  der  Sache  und  Dativ  der  Person:  Et  il  dist 
.  .  .  Fil  en  feroit  goii  ke  li  quers  li  aporteroit.  Weiter 
vermisse  ich  die  Verbindungen  mit  salir  und  oiseler, 
s.  Tobler  a.  a.  0.  (1893),  sowie  ii  euers  vole  =  'das 
Herz  ist  flatterhaft',  s.  Zwei  altfrz.  Diclit.  S.  60  Anm.  1. 
Auch  volage  und  vuele ,  vom  Herzen  gesagt  (Julian 
V.  1863,  Montaiglon  u.  Raynaud,  Rec.  d.  fabl.  IV,  2), 
hätten  wohl  angemerkt  werden  können,  ingleichen  povre 
(Yvain  V.  3178,  M.-R.  IV,  109).  Zum  Schlüsse  sei  auf 
ein  paar  metaphorische  Verwendungen,  die  mir  besonders 
beachtenswert  scheinen,  aufmerksam  gemacht :  Et  les 
euers  du  royalme  uvoit  (Sone  17999,  vgl.  aucli  19415 
—  6),  wo  doppelte  Metapher  vorliegt,  Dout  mniutes  fois 
li  euers  li  sue  (Bari.  u.  Jos.  ed.  Appel  13368).  Li  euers 
l'en  eroist  el  piz  (Folc.  de  Cand.  1054),  Li  euers  It 
elot  la  boche  (Meraug.  3588),  De  gris  je  vestiray  man 
cueur  (Jeanroy,  Orig.  S.  212),  Que  mieus  vaut  .1.  be- 
sans  de  hel  sainblant  Et  de  eler  euer  dounes  cUms 
mars  eP urgent  (Vat.  f.  Christine  1490  fol.  Iö7a),  wo 
de  eler  euer  'frank  und  frei'  heisst. 

Noch  einige  Worte  zu  den  Textstellen,  wobei  ich 
leicht  zu  erkennende  Druckfehler  übergehe:  S.  18  unten 
Komma  nach  filz,  S.  23  oben  Komma  nach  vous,  S.  55 
oben  schreibe  soi  für  sor.  Solche  Schreibungen  in  alten 
Textausgaben  wie  ei  Vferi  (S.  22),  oder  e  l'ventre  (S.  56) 
dürfen  auch  in  Zitaten  nicht  respektiert  werden.  Wenn 
S.  im  Aiol  mit  Normand  und  Raynaud  »mo«  euer  es- 
saueheroie  liest  (S.  56),  indem  er  meint,  dass  essanekier 
(Förster's  Lesart)   keinen   klaren  Sinn   gebe,   so   ist  zu 


bemerken,  dass  essauehier  im  Hinblick  auf  das  Folgende 
dies  ebensowenig  tut  (Förster  nimmt  m.  E.  mit  Recht 
eine  Lücke  nach  dem  Verse  an).  S.  71  1.  eascun  statt 
cascuns.  S.  43  1.  statt  R.  H.  3220 :  R.  H.  220  (Roman 
des  eles). 

Die  Ausstellungen,    welche    ich    im  Vorigen    habe, 
machen  müssen,    sollen    mich    nicht   hindern    zu  wieder- 
holen,   dass  die  Schrift  wegen    des  emsig   gesammelten 
Materials  ihren  Wert  hat  und  Nutzen  stiften  wird. 
Königsberg.  0.  Schultz-Gora. 


Chateaubriand,  Atala,  reproduction  de  l'edition  originale 
avec  une  6tude  sur  la  jeunesse  de  Chateaubriand  d'aprfes  des 
documents  inedits  par'Victor  Giraud  et  Joseph  Girardin. 
Paris  Albert  Fontemoing  ^diteur.  1906.  (Zwei  Teile  in 
einem  Band.  LXII  S.  u.  XXIV  und  210  S.)  klein  8».  3  fr. 
Der  gelehrte  Herausgeber  teilt  in  der  Einleitung 
zu  seinem  Neudruck  der  Atalaausgabe  von  1801  ein  wert- 
volles Ineditum  mit,  das  Einzelheiten  über  den  jugend- 
lichen Chateaubriand  zur  Zeit  seiner  Ueberfahrt  nach 
Amerika  enthält  und  von  einem  der  Reisebegleiter  Cha- 
teaubriands,  Edouard  de  Mondesir,  damals  junger  Sulpi- 
tianer,  stammt.  Obgleich  die  Notiz  erst  1842  nieder- 
geschrieben ist  und  der  Verfasser  ein  politischer  und 
religiöser  Gegner  des  späteren  Chateaubriand  ist,  macht 
der  Bericht  doch  einen  durchaus  glaubhaften  Eindruck 
und  stimmt  in  einzelnen  Punkten  auch  mit  den  Memoires 
d'Outre-Tombe  überein.  Chateaubriand  erscheint  uns  in 
einer  entscheidenden  Stunde  seiner  Jugendgeschichte  als 
der  unbändige  „jeune  vicomte"  „ä  tete  chevaleresque" 
—  der  nüchterne  Berichterstatter  nennt  ihn  einen  „Don 
Quichotte"  —  als  der  Bewunderer  der  Alten  und  Schüler 
Voltaire's  und  der  Encyklopädisten,  der  bei  seinen  from- 
men Begleitern  durch  seine  Ironie  Anstoss  erregt.  Schon 
zeigt  sich  der  Künstler  und  künftige  geniale  Dilettant 
in  Chateaubriand:  Aus  Langeweile  wohl  auch  aus  Neu- 
gierde und  weil  ihn  die  Poesie  des  Christentums  anzieht, 
wohnt  er  auf  dem  Schiffe  den  religiösen  Uebungen  der 
mitfahrenden  Seminaristen  bei  als  Zuschauer,  öfters  auch 
liest  er  aus  Andachtsbüchern  vor  „sur  le  ton  de  la  tra- 
gedie".  Auf  diesen  Vorwurf  gibt  Chateaubriand  die  be- 
zeichnende Antwort  „qu'il  mettait  de  l'äme  ä  touf. 
Am  Charfreitag  hält  er  den  bretonischen  Matrosen  eine 
so  feurige  religiöse  Ansprache,  dass  dieselben  in  der 
Stunde  einen  Juden,  wenn  es  einen  auf  dem  Schifte  ge- 
geben hätte,  zweifellos  ins  Meer  geworfen  hätten.  Wie 
Odysseus  lässt  er  sich  während  eines  Sturms  an  den 
Mastbaum  binden  und  „bravant  l'air  et  l'eau,  il  s'en- 
courageait  en  criant:  „0  tempete,  tu  n'es  pas  encore 
si  belle  qu'Homere  t'a  faite".  Die  Natur,  die  Menschen, 
die  Religion  sind  Rene  ein  Schauspiel,  an  dem  er  sich 
berauscht,  das  er  mit  glühendem,  unruhigem  Herzen  und 
mit  dem  Auge  des  Malers  betrachtet.  —  Die  Ausgabe 
von  Atala  ist  eine  auch  im  Format,  im  Druck  und  der 
äussern  Ausstattung  möglichst  genaue  Wiedergabe  des 
sehr  seltenen  Textes  von  1801.  Der  Herausgeber  be- 
reitet eine  kritische  Ausgabe  der  Novelle  Atala  vor.' 
Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 

Giovanni  Federzoni,  Una  ßallata  dl  Dante  in  lode 
della  Uetorica.  2a  ediz.  (la  ediz.  per  nozze  Pondrelli- 
Sangninetti).     Bologna,  Zanichelli  1905.     14  S.  gr.  8". 

Die  entzückende   und  berühmte  Ballata  lo  mi  son 


'  Es  ist  ihm  gelungen  von  den  11  älteren  .\talaansgaben  9 
zu  ermitteln.  Er  bittet  die  Leser  um  etwaige  Mitteiliiniren 
über  die  zweite  (Migneret  1801)  und  zehnte  .\uriagc  =  dritte 
.\uti.  des  Genie  du  Christianisme). 
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pargoletta  hella  e  niiova  scheint  tatsächlich  als  eine  Ver- 
lierrlichung  der  Rhetorik  ausgelegt  werden  zu  müssen. 
Bekanntlich  hat  Dante  im  Convivio  II,  14  einen  ebenso 
pedantischen  als  phantastischen  Vergleich  der  sieben 
Planetenhimniel  mit  den  sieben  freien  Künsten  und  der 
drei  obersten  Himmel  mit  der  Phj'sik,  Philosophie  und 
Theologie  veranstaltet.  Es  liegt  nahe  zu  vermuten, 
dass  er  dieses  Programm  in  einigen  Gedichten  zu  ver- 
wirklichen gesucht  habe.  Beatrice  kann  mit  der  Par- 
goletta nicht  gemeint  sein,  denn  im  Purgatorio  XXI,  59 
erscheint  diese  als  die  Eivalin  jener.  In  den  Augen  der 
Pargoletta  sitzt  Amor,  der  Bogenschütze  und  gibt  uns 
einen  Wink,  dass  das  liebliche  Mädchen  aus  dem  dritten 
Himmel  stamme,  wo  sich  nach  Dantes  Vergleich  Rhe- 
torica  und  Venus  die  Hand  reichen.  Die  Verse 
Ciascuna  Stella  negli  occbi  mi  piove 
della  sua  luce  e  della  sua  virtute 
passen  anstandslos  nur  auf  die  Ars  rhetorica,  die  sich 
aus  allen  anderen  Wissenschaften  ihre  Stoffe  holt.  Auch 
alle  übrigen  Aussagen  des  hinunliclien  Wesens  lassen 
sich  mit  einigem  guten  W'illen  auf  die  Rhetorik  beziehen; 
so  dass  die  Deutung  Federzonis  allerdings  vor  allen  an- 
dern, die  man  vorgeschlagen  hat,  die  höchste  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  Wenn  aber  der  Verf.  sich 
schmeichelt,  erst  diese  und  nur  diese  Deutung  erschliesse 
uns  das  künstlerische  Verständnis  des  Gedichtchens,  so 
ist  er  im  Irrtum.  Die  Gestalt  des  engelhaften  Wesens, 
das  mit  lieblicher  Selbstgefälligkeit  und  nicht  ohne  einen 
Anflug  reizender  Koketterie  sich  der  stumpfen  Mensch- 
heit empfiehlt,  bewegt  sich  mit  so  unmittelbarer  poe- 
tischer Frische,  dass  der  Eindruck  der  ganzen  Ballata 
durch  die  Aufschrift  „Rhetorica"  ebensowenig  modifiziert 
wird  wie  der  Eindruck  des  herrlichen  tizianischen  Bildes 
durch  die  Aufschrift:  „Venus  und  Medea"  anstatt  der  bis- 
her üblichen:   „Amor  sacro  e  Amor  profano". 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

J.  Leite  de  Vasconcellos,  Textos  archaicos  para  nso 
da  aula  de  philologia  portuguesa  estabelecida  na  Bibliotheca 
Nacional  de  Lisboa  per  portaria  de  .31  de  Dezembro  de  1903. 
2a  Edi^äo  (ampliada).  Lisboa  1908.  A.  M.  Teixeira  &  Cta. 
160  S.     Gr.  b". 

Das  Büchlein  verdankt  seine  Entstehung  den  Vor- 
lesungen des  Verf.,  der  an  der  portug.  Nationalbibliothek 
vlat.  und  altpg.  Texte  zu  erläutern  pflegt  und  eine  Aus- 
vyahl  dermassen  behandelter  Stücke  vorerst  in  der  von 
ihm  herausgegebenen  Revista  Liisitana  VIII,  187—214 
veröffentlichte  und  davon  1905  eine  in  Porto  erschienene, 
30  Seiten  umfassende  Separatausgabe  veranstaltete.  Der 
Umstand,  dass  verschiedene  Buchhandlungen  Exemplare 
der  bereits  vergriffenen  ersten  Ausgabe  forderten,  drängte 
den  Verf.  zu  dem  Schlüsse,  dass  das  Heftchen  da  und 
dort  als  Grundlage  zu  altpg.  Uebungen  verwendet  werde, 
und  deshalb  verfasste  er  eine  zweite  Auflage,  wobei  er 
die  Texte  vermehrte,  die  derselben  bedürftigen  Stellen 
mit  Anmerkungen  versah  und  das  Wörterbuch  erweiterte. 
Deshalb  zerfällt  das  Werk  in  seiner  heutigen  Gestalt 
in  drei  Teile:  die  71  Seiten  umfassenden  Texte,  eine 
Reihe  von  Anmerkungen,  welche  38  Seiten  einnehmen, 
und  ein  Wörterbuch   von  34  Seiten. 

Die  Texte  zerfallen  in  drei  Gruppen  :  vulgärlateini- 
sche aus  den  Jahren  874,  883,  907  und  1177,  altpor- 
tugiesische und  galizische.  Es  versteht  sich  von  selbst, 
dass  die  Texte  in  altpg.  Sprache  im  grössten  Umfange 
Berücksichtigung  fanden.  Die  gebotenen  Stücke  sind 
z.  T.  schon  weiteren  Kreisen  zugänglich,  da  sie  den  be- 


kannten Sammlungen  Colocci-Branrnti,  Monaci  (aus  dem 
Vatikan),  von  Ajuda,  von  Garcia  de  Resende  (herausg. 
1840  — 1852  von  Kausler  in  Stuttgart),   von  Baena 
(abgedruckt  in  Lang's  Ctmcioneiro  gallego-castelhano), 
den   Portugaline  Monumcnta  historica,  der  Estoriu  de 
Vespi'siatio  (neu  herausg.  1905  von  Esteves  Pereira), 
dem  Leal  Conselheiro  (Paris  1842),  dem  Auto  da  Feira 
von   Gil  Vincente,  den  Gedichten  von  Francisco  de 
Sä  Miranda    oder  des  Verf.   Escjuisse  d'une  Dialecto- 
logie  Portuyaise  entnommen  sind.     Der  Hauptwert  des 
Büchleins  liegt  aber  darin,  dass  uns  der  gelehrte  Verf. 
mit  einer  stattlichen  Reihe  von  Bruchstücken  aus  Hand- 
schriften bekannt  macht,  die  er  in  seiner  unermüdlichen 
Arbeitskraft    in  verschiedenen  Bibliotheken    des  In-  und 
Auslandes  aufgesucht    und    in    seiner  bekannt  gewissen- 
haften Weise  abschrieb.    Hierher  gehören  die  folgenden 
Stücke : 
II,  3:  Titulo  de  compra  aus  dem  J.  1262  nach  einer 
Hs.  von  Torre  do  Tomho\ 
IX:  Castello  perigoso  (XIV.  Jh.),    wovon    sich  zwei 
Ms.    in    der  Nationalbibliothek    zu   Lissabon  be- 
finden, deren  eines  von  Dr.  Otto  Klob  in  Wien 
abgeschrieben    wurde    und    zur  Veröffentlichung 
vorbereitet  wird ; 
X:  Episodio  cavalleiresco  (XIV.  Jh.)  aus  der  üe- 
manda    do    Santo    Graall,    deren    Hs.    in    der 
W^iener  Hofbibliothek  aufbewahrt  wird  ; 
XI:  Ein  Bruchstück  aus  „Corte Imperial''  (XIV.  oder 
XV.  Jh.),  nach  einem  in  der  Stadtbibliothek  von 
Porto  befindlichen  Ms. ; 
XII:  Bruchstück  aus  der  „Estoria  Geral"  (XIV.  oder 
XV.  Jh.),  einer  üebersetzung  der  Cronica  Gene- 
ral oder  Estoria  de  Espana,  welche  auf  Ver- 
anlassung   D.  Alfonsos    des  Weisen    angefertigt 
wurde  und  wovon  vier  Hs.  in  der  Ursprache  mit 
gleichzeitiger  üebersetzung  bekannt  sind.     Die- 
selben befinden    sich    in    der  kgl.  Akademie  der 
Wissenschaften    zu    Lissabon,    in    der   National- 
bibliothek zu  Paris,  in  der  Bibliothek  von  P]vora 
und  in  der  Nationalbibliothek  von  Lissabon ; 
XIV:  Ein  Abschnitt   aus   einem    Tratado  de  cozinha 
(XV.  Jh.)  aus  der  Nationalbibliothek  in  Neapel; 
XV :  Foesia  religiosa   (XV.  Jh.)    aus    der    National- 
bibliothek in  Lissabon ; 
XVI :  Ein    Bruchstück    aus    dem    Livro   da  niontaria 
(XV.  Jh.),  wovon  die  Nationalbibliothek  in  Lissa- 
bon  eine  aus  dem  XVIII.  oder  XIX.  Jh.  stam- 
mende Abschrift  besitzt;  endlich 
XIX:  ein   Auszug    aus    der   Chronica  de  D.  Joäo  1. 
(XV.  Jh.),  nach  einem  in  Torre  do  Tombo  be- 
findlichen Ms. 
Was    die  Restitution    der  Teste   beti'ifft,    geht  der 
Verf.   freilich  nicht  ganz  einheitlich  vor :    Die  Gedichte 
SA  Miranda's  z.  B.  reproduziert  er  —   abgesehen  von 
einigen  Abweichungen    bezüglich    der  Orthographie   und 
Interpunktation  —  in  der  Fassung,  die  ihnen  Carolina 
Michaelis    in    ihrer    kritischen   Ausgabe    (Halle  1885) 
gegeben,    ohne  die  Varianten  auch  nur  anzudeuten:    an 
anderen  Stellen    finden    wir    dagegen    den    ganzen    dem 
Herausgeber  zur  Verfügung  stehenden  kritischen   Appa- 
rat;   bei  Stück  IV:    De  um   Tratado  de  Foetica  geht 
er  sogar  so  weit,    dass  er    den  Text    neben  dem  diplo- 
matischen Abdruck  völlig  transkribiert,   „da  das  Original 
viele  Verbesserungen  erheische". 

Die  Anmerkungen  enthalten  einen  allgemeinen  und 
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einen  speziellen  Teil.  Im  ersteren  finden  wir  eine  kurze 
Uebersicht  über  die  wichtigsten  grammatikalischen,  sti- 
listischen und  lexikologischen  Verschiedenheiten  zwischen 
Alt-  und  Neuportug.,  einige  kurz  gefasste  Bemerkungen 
über  die  Urkunden  und  literarischen  Produkte  des  altpg. 
Zeitraumes  und  endlich  knappe  Angaben  über  die  Ent- 
wickeluug  und  die  verschiedenen  Epochen  des  Galizischen 
und  seiner  Literatur  (im  weiteren  Sinne). 

Von  den  Erläuterungen  zu  einzelnen  Stellen  ist  die 
interessanteste  wohl  die,  welche  sich  auf  S.  14,  Z.  1  —  5 
bezieht.  Dort  finden  wir  nämlich  in  einem  aus  dem  J. 
1193  stammenden  Testaniento  vom  bestimmten  Artikel 
schon  die  Formen  hu,  u,  us  neben  o,  do.  Der  Verf. 
bemerkt  hiezu :  „De  certo  hoiwe  uma  ipoca  em  que  o 
artigo  dejinido  soava  6  oh  ö;  mas  por  causa  do  seu 
emprego  proclifico,  essa  pronüncia  deve  ter-se  ohscure- 
cido  cedo,  e  tornado  ii.  Näo  admira  que  haja  pois 
osciUacöes  ortliographicus."  Diese  Stellen  sind  deshalb 
besonders  erwähnenswert,  weil  sie  dartun,  dass  der  Ueber- 
gang  von  tonlosem  o  >  u,  dessen  allmählichen  Beginn 
ich  in  meiner  Arbeit  über  „Die  Sprache  des  Königs 
Denis"  in  die  Zeit  dieses  Dichterkönigs  verlegt  habe, 
iu  seinen  Anfängen  schon  in  die  vordyonisische  Zeit  zu- 
rückreicht. —  Nicht  einverstanden  zu  erklären  vermag 
ich  mich  mit  zwei  Bemerkungen  syntaktischer  Art  zu 
Pag.  19  Z.  14  und  zu  Pag.  19  Z.  2,  wo  der  Verf.  die 
Subjekte  de  andar  und  a  ssaber  als  „infinitivo  re- 
gido  de  preposiräo"  bezeichnet,  da  das  Subjekt  ja  nicht 
ein  regierter,  sondern  ein  regierender  Bestandteil  des 
Satzes  ist. 

Das  Wörterbuch  ist  ziemlich  reichhaltig;  gelegent- 
lich gibt  der  Verf.  auch  Etymologien  an.  Eine  ziemlich 
flüchtige  Durchsicht  veranlasst  die  folgenden  Bemer- 
kungen: Interessant  ist  die  Form  baruaras  (10,  19), 
weil  sie  Cornus  Annahme:  hravo  <  BARBAEU  bestä- 
tigt. —  Recht  ansprechend  ist  die  Erklärung  des  R  in 
celestrial.  —  Zur  Bekräftigung  meiner  Erklärung  von 
prazer  (Denis,  §  55  aa)  dient  die  Form  craras  =  ciaras 
[d'ovos]:  51,  1.  —  Die  III.  P.  Sg.  Präs.  est  des  Ver- 
bunis  ser  möchte  ich  nicht  als  vorvokalische  Form,  son- 
dern als  Latinismus  bezeichnen.  —  Für  den  Infin.  loar 
ein  schon  vlat.  *lodare  <  LAUDARE  anzusetzen,  geht 
nach  meiner  Meinung,  die  ich  schon  an  verschiedenen 
Orten  ausgesprochen  habe,  nicht  an.  —  Ob  nulha  wirk- 
lich aus  dem  Provenz.,  wie  Leite  de  Vasconcellos  an- 
nimmt, oder  aus  dem  Span.,  wie  Nobiling  behauptet, 
stamme,  möchte  ich  angesichts  der  Tatsache,  dass  auch 
das  Friulanische  nuje  hat,  sehr  bezweifeln.  Es  scheint 
wohl  eine  gemeinroman.  Form  mit  i  vorzuliegen.  —  Den 
Infin.  dir  möchte  ich  weder  als  galleguismo  bezeichnen, 
noch  auf  *odire  <  AUDIRE  zurückführen,  sondern  als 
die  lautgesetzliche  Entsprechung  von  AUDIRE  betrach- 
ten. —  Die  III.  P.  Sg.  Konj.  perdom  ist  nach  meiner 
Ansicht  auf  gesetzmässige  Weise  entstanden  und  bem, 
tein,  cajom,  razom  u.  s.  w.  gleichzustellen.  —  Ob  das 
Fut.  porrei  über  *pon'rei  entstanden ,  ist  zumindest 
zweifelhaft;  ebenso  zulässig  erscheint  mir  die  Annahme, 
die  beiden  Sonanten  N  und  R  hätten  sich  vorerst  assi- 
miliert und  erst  dann  sei  der  Ausfall  des  zwischentonigen 
Vokales  eingetreten.  —  Bei  posfumejro,  das  der  Verf. 
von  *POSTREM-ARIUS  ableitet,  denkt  man  unwillkür- 
lich au  POSTHUM-ARIUS.  —  Der  Infin.  *TRACtERE 
wird  nicht  unmittelbar  nach  TRAXI  gebildet  worden 
sein;  vielmehr  wird  zu  TRAXI,  TRACTUM  vorerst 
trago  und  dann  erst  dazu  trage  und  trager  entstanden 


sein.  —  Die  Bewahrung  des  u  in  UBI  >  u  möchte  ich 
nicht  auf  Proklise,  sondern  auf  den  Einfluss  des  -l  zu- 
rückführen. 

Anerkennung  verdient  endlich  die  soigfältige  Kor- 
rektur. Bei  der  Durchsicht  des  Büchleins  ist  :nir  ein 
einziger  Druckfehler :  Pag.  111  Z.  10:  prepostgäo  statt 
preposigäo  aufgefallen. 

Was  ich  zu  erwähnen  hatte,  sind  Kleinigkeiten. 
Im  grossen  und  ganzen  entspricht  das  Werklein  allen 
Anforderungen,  die  die  Wissenschaft  in  ihrer  heutigen 
Vollkommenheit  zu  stellen  berechtigt  ist.  Möge  es  des- 
lialb  auch  in  seiner  verjüngten  Gestalt  seine  alten  Freunde 
bewahren  und  zahlreiche  neue  gewinnen  und  neben  der 
Chrestomathia  archaica  von  Nunes  in  alle  Seminare  für 
romanisclie  Philologie  Eingang  finden ! 

Innsbruck.  A.  Gassner. 

Zeitschriften  u.  ä. 

Pablications  of  the  Modern  Langaage  Association  of 
America  Vol.  XXIII,  3:  Walter  Morris  Hart.  The  Fabljau 
and  Populär  Literature.  —  Josephine  M.  Burnham.  A 
study  of  Thomas  of  Erceldoune.  —  Will.  Edward  Mead, 
Italy  in  English  Poetry.  —    M.  A.  Potter,  Ami  et  Amile. 

—  Henry  Noble  MacCracken,  A  Source  of  Mundus  et  In- 
fans.  —  G.  H.  McK night,  The  Middle  English  Vox  and 
Wolf.  -  Charles  W.  Ho d eil,  A  Literary  Mosaic.  —  Will. 
Guiid  Howard,  Christian  Wernicke,  a  Predecessor  of  Les- 
sinj;.  —  Barry  Cerf,  A  Classification  of  the  Manuscripts 
of  Ogier  le  Danois. 

Zs.  für  französischen  und  englischen  Unterricht  VII.  4 : 
Görke  -  Stadler,  Aus  einem  stillen  Winkel  Frankreichs 
(behandelt  die  Mundart  von  Dampierre  -  sur  -  Salon).  — 
G.  K  r  u  e  g  e  r  ,  Vermischte  Beiträge  zu  Shakespeare  I.  — 
Koppel,  Byrons  Thyrza.  —  Hamilton,  Practice  and  Theory 
in  English.  —  Mitteilungen:  Jantzen,  Bericht  über  den 
XIII.  Xeuphilologentag  in  Hannover.  —  Steinmüller,  Ver- 
einheitlichung der  Aussprachebezeichnung.  —  Seydel,  Die 
Nancyer  Sprachkurse  für  Ausländer.  —  v.  Wiecki,  Franz. 
Ferienkursus  in  Berlin  vom  2.-15.  April  19U8.  —  ßreul, 
The  Position  of  German  in  English  Schools.  —  Ferienkurse 
1908  (Edinburg,  Montpellier).  —  Literaturberichte  und  An- 
zeigen: .Tantzeu,  Rein,  Deutsche  Schulerziehung.  —  Ders.. 
Savits,  Von  der  Absicht  des  Dramas.  —  Sleumer.  Mar^chal, 
Le  v^ritable  'Voyage  en  Orient'  de  Lamartine.  —  Pilch,  So- 
koll  und  Wyplel,  Lehrbuch  der  französ.  Sprache;  Lücking, 
Französische  Grammatik  für  den  Schulgebrauch:  Bechtel 
u.  Glauser,  Sammlung  französischer  Aufsatzthemata;  Stier, 
Uebungsbuch  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  in  das 
Französische.  —   Gloede,  Chuquet.  La  Guerre  de  1870  71. 

—  Jantzen,  Schipper,  Beiträge  zur  engl  Kultur-  u.  Lite- 
raturgeschichte; The  Elizabethan  Shakespeare  ed.  by  Hudson; 
Coleridge,  Lectures  and  Notes  on  Shakespeare  and  other  En- 
glish Poets;  James,  Wörterbuch  der  englischen  u.  deutschen 
Sprache.  —  Kleine  Anzeigen :  Grävell.  Clery.  Tagebuch 
üijer  die  Vorgänge  im  Turm  des  Teniple  während  der  Ge- 
fangenschaft Ludwigs  XVI.  —  Wershoven.  Leronx-Ces- 
bron,  Souvenirs  d'un  maire  de  village. —  Auer,  Philipotts, 
The  Human  Boy  again.  —  Conrad.  Hamilton.  The  En- 
glish Newspaper  Reader. —  Kaluza,  Morich,  Der  englische 
Stil.  —  VII,  5:  Hammer.  Die  österreichische  Mittelschul- 
reform.—  Uhlemayr,  Der  fremdsprachliche  Unterricht  vor 
dem  Forum  des  pädagogischen  Kritizismus.  —  G.  Krueger, 
Vermischte  Beiträge  zu  Shakespeare  II.  —  Mitteilungen: 
Martin,  Bericht  über  die  V.  Hauptversammlung  des  Bayer. 
Neuphilologen-Verbandes  (V.  Bayerischer  Neuphilologentag) 
abgehalten  in  Würzburg  vom  12"  bis  14.  X^tW  1908.  —  Lite- 
raturberichte und  .anzeigen:  Brun,  Le  mouvement  intellec- 
tuel  en  France  durant  Tannc^e  19)8.  -  Baumann,  Kästner, 
Sozialpädagogik  und  Neuidcalisnius.  —  Bestaux.  Bastier, 
F^nelon  Critique  d'Art.  —  Pilch,  Rauschmaier,  Französ. 
Vokabularium.  —  Ders.,  Colomb,  Deux  JlCres:  Bruno.  Les 
Enfants  de  Marcel;  Auswahl  aus  Coppee. —  Kaluza,  Wül- 
ker.  Geschichte  der  englischen  Literatur  von  den  ältesten 
Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  —  Kleine  .anzeigen:  Jantzen, 
Shakespeare  Reprints  III:  King  Henry  V:  B.  ten  Brink, 
Shakspere;  Buest,  William  Shakespeare.    Sein  Leben,  seine 
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Dichtung;  Blenncrhasset,  Maria  Stuart,  Königin  von  Schott- 
land, 1542—1587;  Tauchnitz  Edition  3986:  John  Ruskin, 
Mornings  in  Florence;  Milton,  Minor  Poems.  Ohosen  by 
Quiller-Couch).  —  Bücherschau  (Thurau,  Jantzen). 


Zs.  fiii'  deutsches  Altertum  u.  deutsche  Literatur  50,  1/2: 

V.  Kraus,  Virginal  und  Dietrichs  Ausfahrt.  —  Schön  ho  ff, 
Reinolt  von  der  Lippe.  —  Baesecke,  Kudrun  Str.  101,  02 
und  Heinrich  der  Löwe.  —  Sehröder,  Ockstädter  Frag- 
mente: I.  Aus  dem  Willehalm;  II.  Aus  einem  geistlichen  Ge- 
dichte? —  Wilmanns,  Zum  Rolauds-  und  Alexanderliede. 

—  V.  Fischer,  Barditus.  —  Bömer,  Fragmente  einer  ge- 
reimten deutschen  Boethiusübersetzung.  —  Landau,  Die 
halbe  Birne  nicht  von  Konrad  von  Würzburg.—  Klapper, 
Altdeutsche  Texte  aus  Breslau.  1:  Bruchstücke  einer  poe- 
tischen Bearbeitung  des  Pseudo-Matthäus;  2:  Büchlein  von 
der  Himmelfahrt  Mariae;  3:  Paraphrase  der  Sequenz  'Ave 
praeclara  maris  Stella'.  4:  Minnelied.  5:  Zum  deutschen 
Kirchenliede.  6:  Leonhard  Assenheimer;  historisches  Volks- 
lied vom  Jahre  1446.  —    Wallner,  Kürnbergs  Falkenlied. 

—  Ders.,  Eiris  sazun  idisi.  —  Schröder,  Zum  Armen 
Heinrich.  —  v.  K  r  a  u  s  ,  Das  Akrostichon  in  Gottfrieds 
Tristan.  —  Schröder,  Galmei.  —  Anzeiger:  Hoffmann- 
Krayer,  Sehröder,  Streckformen.  —  Dickhoff,  Wenzlau, 
Zwei-  und  Dreigliedrigkeit  in  der  deutschen  Prosa  des  14. 
u.  15.  Jahrhs.  —  .fellinek,  Wrede,  Stamm-Heynes  Ulfilas, 
11.  Aufl.  —  Neckel,  Sjöros,  Mälahättr.  —  Björkman, 
Hesseis,   A   late   eight  Century  Latin-Anglosaxon  Glossary. 

—  Ders.,  Napier,  Contributions  to  Old  English  lexicogra- 
phy.  —  Martin,  van  Moerkerken,  De  satire  in  de  neder- 
landsche  kunst  der  middeleeuwen.  —  Blöte,  Weston,  The 
legend  of  Sir  Perceval.  —  B  e  r  n  t ,  Singer,  Heinrich  von 
Neustadt.  —  Schröder,  Ziesemer,  Nicolaus  von  Jeroschin 
und  seine  Quelle.  —  Seelmann,  Korlen,  Statwechs  gereimte 
Weltchronik.  —  Ammann,  Arndt,  Die  Personennamen  der 
deutschen  Schauspiele  des  Mittelalters.  —  Walze!,  Schneider, 
Jean  Pauls  Jugend   und  erstes  Auftreten   in  der  Literatur. 

—  Ders.,  Freye,  Jean  Pauls  Flegeljahre.  —  Strauch, 
Goedeke  -  Götze,  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung  VIII.  —  Literaturnotizen:  Martin,  Heinzel, 
Kleine  Schriften  hrsg.  von  Jellinek  und  Kraus.—  Neckel, 
Bonus,  Isländerbuch  I.  —  Schröder,  Martiny,  Wörterbuch 
der  Milchwirtschaft  aller  Länder.  —  Holt  hausen,  Tamm, 
Etymologisk  Svensk  Ordbok.  —  Wilmanns,  (Jeberg,  Ueber 
die  hochdeutsche  Passivumschreibung  mit  sein  und  werden. 

—  Blöte,  Fletcher,  The  Arthurian  Material.  —  Götze, 
Springer,  Sebastian  Brandts  Bildnisse.  —  Steinberger, 
Ermatinger,  Die  Weltanschauung  des  jungen  Wieland.  — 
Schröder,  Hudson,  The  Elizabethan  Shakespeare  I,  IL — 
Fischer,  Nordby,  The  influence  of  Old  Norse  Literature 
upon  English.  —  Kleine  Mitteilungen:  Wallner,  Starz- 
fidere.  —  Henning.  Zu  Zs.  49,  482  f. 

Euphorien  XV,  1  u.2:  Alb.  Wesselski,  Johann  Sommers 
Emplastrum  Cornelianum  und  seine  Quellen. —  F.  Hahne, 
Paul  Gerliardt  und  August  Buchner.  —  Arthur  Warda, 
Friedr.  Heinr.  Jacobi  und  der  Verfasser  der  Lebensläufe.  — 
Reinh.  Buchwald,  Goethes  'Triumph  der  Empfindsamkeit'. 

—  Louis  Bobe,  Findlinge  aus  dänischen  Privatarchiven. — 
Alb.  Leitzmann,  Zu  Lichtenbergs  Briefen.  —  K.  Freye, 
Die  Studien  zu  Jean  Pauls  zweitem  Eheroman.  —  Heinr. 
Meyer-Benfey,  Die  innere  Geschichte  des  'Michael  Kohl- 
haas'. —  Joh.  Cerny,  Jacques  Cazotte  und  E.  T.  A.  Hoff- 
mann. —  Georg  Pfeffer,  Johann  Gottlob  Regis,  Mein  Be- 
kenntnis über  den  2.  Teil  von  Goethes  Faust  (1835).  Mit 
einer  Einleitung.  —  Otmar  Schissel  v.  Fieschenberg, 
Hölty  und  Kristan  von  Hamle.  —  Rob.  Petsch,  Zu  Schillers 
'Phantasie  an  Laura'.  —  Eduard  Finnmann,  Zu  Schillers 
'Wallenstein'.  —  E.  Rüger.  Aus  Theodor  Körners  Studenten- 
zeit.—  Herrn.  Gilow,  Kretschmars  Homburg-Gemälde  vom 
Jahre  1800  u.  Kleists  Drama.  —  Alexander  Dombrowsky, 
Weiteres  zu  Heinrich  von  Kleist.  —  Otto  Heller,  Victor 
Scheffel  an  Adolf  Holtzmann.  —  Rezensionen  und  Referate: 
R.  M.  Meyer,  Geiger,  Beiträge  zu  einer  Aesthetik  der  Lyrik. 

—  F.  Sa  ran,  Rietsch,  Die  deutsche  Liedweise.  —  Josef 
Wihan,  Read,  The  influence  of  Salomon  Gessner  upon  the 
English  literature.  —  Heinrich  Hoff  mann,  Karo,  Johann 
Salomo  Semler  in  seiner  Bedeutung  für  die  Theologie.  — 
Ders.,  Gastrow,  Johann  Salomu  Semler  in  seiner  Bedeutung 
für  die  Theologie.  —  Ders.,  Zscharnack,  Lessing  u.  Semler. 

—  Gg.  Baesecke,  Hallgarten,  Die  Anfänge  der  Schweizer 
Dorfgeschichte.  —  Friedr.  Lauche rt,  Lichtenbergs  Briefe. 


Hrsg.  von  A.  Leitzmann  und  K.  Sohüddekopf.  3.  Band.  — 
Ders.,  Lichtenbergs  Aphorismen  .  .  hrsg.  von  A.  Leitzmann. 
2.  u.  3.  Heft.  —  R.  M.  Meyer,  Stephan,  Herder  in  Bücke- 
burg. —  Alb.  Leitzmann,  Schillerliteratur  des  Säkular- 
jahres 1905.  1.  Werke,  Anthologien  und  Briefe.  —  Ders., 
Goschen,  The  life  and  times  of  G.  J.  Goschen;  Goschen,  Das 
Leben  G.  J.  Göschens  .  .  .  übersetzt  von  Th.  A.  Fischer.  — 
J.  Minor,  Deutsche  Literatur-l'asquille.    Hrsg.  von  F.  Blei: 

1.  Stück:   (Kotzebue)   Dr.   Bahrdt   mit  der   eisernen   Stirn; 

2.  Stück:  (A.  W.  Schreiber?)  Comoedia  divina;  3.  Stück: 
Kotzebue,  Der  hyperboreeische  Esel;  4.  Stück:  Die  Mainzer 
Klubbisten  zu  Königstein.  —  Osk.  Walzel,  Genee,  A.  W. 
Schlegel  und  Shakespeare.  —  Franz  Uhlendorff,  .Tos.  und 
Wilh.  von  Eichendorffs  Jugendgedichte  hrsg.  von  R.  Pissin. 

—  Wilh.  Ko seh,  Castelle.  Ungedruckte  Dichtungen  Eichen- 
dorffs. —   J.  E.  Wackernell,  Sonntag,  Hermann  v.  Gilm. 

—  Ders.,  Prem,  Ein  Kampf  der  Geister  in  Tirol.  Zum 
100.  Geburtstage  Josef  Streiters. —  Hans  Lambel,  Wihan, 
Karl  Adam  Kaltenbrunner  —  Hans  Devrient,  Houben, 
Emil  Devrient.  —  Marie  Speyer,  Neue  Freytagliteratur. 
Lindau,  Gustav  Freytag;  Ulrich,  G.  Freytags  Romantechnik; 
Mayrhofer,  G.  Freytag  und  das  Junge  Deutschland.  —  R. 
Petsch,  Adler,  Richard  Wagner. —  R.  Petsch,  Weltrich, 
Wagners  Tristan  und  Isolde  als  Dichtung.  —  A.  Schaer, 
L.  V.  FrauQois  und  C.  F.  Meyer,  Briefwechsel  hrsg.  von  A. 
Bettelheim.  —  Werner  Deetjen,  Th.  Fontanes  Briefe  an 
seine  Familie.  —  J.  J.,  F.  Freiin  von  Brackel,  Mein  Leben. 

—  Karl  Zeiss,  A.  Wilbrandt,  Erinnerungen.  —  K.  Zeiss. 
Kilian,  Dramaturgische  Blätter.  —  Ergänzungsheft:  A. 
Hauffen,  Neue  Fischart-Studien. 

Zs.  für  Deutsche  Wortforschung  X,  2/3:  H.  Paul,  Beiträge 
zum  deutschen  Wörterbuch  (Forts.).  —  IL  Schulz,  Früh- 
neuhochdeutsche Euphemismen.  —  Erik  Brate,  Der  Name 
Wielant  —  A.  Maier,  Das  Wiederaufleben  von  'Fehde'  im 
18.  Jahrhundert.  —  E.  Borst,  Thron  und  Altar;  Kirche  u. 
Staat.  —  Ders..  Epoche  machen.  —  W.  van  Helten,  Zur 
semantischen  Entwicklung  von  got.  al(Js,   ahd.  weralt   usw. 

—  Ders.,  Mnl.  cinxene  (tsinxene,  sinxene)  'Pfingsten'.  — 
Ders.,  Zu  einigen  germanischen  Benennungen  für  'ciinnus' 
und  'rereirum'.  —  Ders.,  Zu  den  altwestgermanischen  Be- 
nennungen für  'almosen'.  —  Ders.,   Winileodos  und  leudos. 

—  Alfred  Götze,  Produkt.  —  Ders.,  Grossherrvater  und 
Schwiegerfraumutter.  —  A.  Gebhardt,  Hallore.  —  A. 
Holder,  Zeleucha.  —  G.  Baist,  Balkon,  Erker,  mhd.  ?me. 

—  Rud.  Kapff,  Nachträge  zu  Kluge  Rotwelsch  I.  —  K. 
Helm,  Mhd.  gemeit  adj.,  gemeiten  adv.  'müssig'.  —  Chr.  Fr. 
Seybold,  Droge.  —  Ders.,  Watte.  —  Fr.  Kluge,  Anstellig. 

—  H.  Suolahti-Palander,  Ein  alter  Ausdruck  der  deut- 
schen Arzneikunde.  —  F.  Kluge,  Aehneln.  —  Ders.,  f  Al- 
bert Gombert. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  H.  4:  J.  Franck,  Godersprech 
und  Verwandtes.  —  Hans  Reis.  Die  Mundarten  des  Gross- 
herzogtums Hessen.  —  Ernst  Göpfert,  Beiträge  zum  ober- 
sächsischen Wortschatz.  —  Osk.  Philipp,  Die  Bach  (Fort- 
setzung u.  Schluss).  —  Emma  Wann  er,  Wortbildung  und 
Syntax  der  Zaisenliäuser  Mundart.  —  Heinr.  Weber,  Der 
Vokalismus  der  Mundarten  des  Oberen  Weschnitztales  (Fort- 
setzung). —  F.  Mentz,  Namensverzeichnis  zu  Mentz,  Deut- 
sche Mundartenforschung  und  -Dichtung  im  Jahre  1904.  — 
Bücherbesprechungen:  Gebhardt,  Grammatik  der  Nürn- 
berger Mundart,  bespr.  von  Roedder.  —  Schatz,  Gramma- 
tiken  der   althochdeutschen  Dialekte,   bespr.  von  Gebhardt. 

—  Schneiderhan,  Ausgewählte  Dialektdichtungen  aus  den 
Schriften  Joseph  Epple's,  bespr.  v.  Aug.  Holder.  —  Mü  11er- 
Fraureuth,  Wörterbuch  der  obersäcbsisch.  und  erzgebirg. 
Mundarten,  bespr.  v.  L.  Hertel. —  Schnorf,  Unser  Deutsch, 
bespr.  von  0.  Weise. 

Englische  Studien  39.  3:  Max  Förster,  Beiträge  zur  alt 
englischen  Wortkunde  aus  ungedruckten  volkskundlichen 
Texten.  —  Erik  Björkman,  Ueber  den  Namen  der  Juten. 

—  Oskar  Emmerig,  Dariusbrief  und  Tennisballgeschichte. 

—  W.  J.  Lawrence,    The  Situation   of  the  Lords'  Room. 

—  Eugen  Borst,  Pro-Inflnitive. —  J.  Hoops,  Panconcelli- 
Calzia,  Bibliographia  Phonetica.  1906,  1-4.  1907,  1—12. 
1908,  1 — 6. —  Erik  Björkman,  Victor,  Shakespeare's  Pro- 
nunciation:  I.  A  Shakespeare  Phonology.  With  a  Rime-in- 
dex  to  the  Poems  as  a  Pronouncing  "Vocabulary.  —  IL  A 
Shakespeare  Reader.  In  the  old  Spelling  and  with  a  Pho- 
netic  Transcription.  —  Fr.  Klaeber,  Beowulf.  Mit  aus- 
führlichem Glossar  herausgeg.  von   Moritz  Heyne.     8.  Aufl., 
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besorgt  von  Levin  L.  Schüeking.  —   Erik  Björkman.  Sir 
Eglamour.     Eine   englische  Romanze   des  14.  Jahrhunderts, 
auf  Grund  der  gesamten  Ueberlieferung  herausgegeben  von 
Gast.  Schleich.  —  Ders,.  Lj'dgate's  Troy  Book  (AD.  1412- 
142Ü).    Edited  from  the  best  Mss.  with  Introduction.  Notes, 
and  Glossary.  by  Henry  Bergen.    Part  I:  Prologue,  Book  1, 
and  Book  IL  —  Helene  Richter.  Villiers,  George,  Second 
Duke  of  Buckingham.   The  Rehearsal.     First   acted  7.  Dec. 
1671,    published  1672.    Mit  Einleitung  herausgeg.  von  Felix 
Lindner.    —    A.  Schröer,   Viktorianische  Dichtung.    Eine 
Auswahl  aus  E.  Barrett  Browning,  R.  Browning,  A.  Tenny- 
son,    M.  .\rnold,   D.  G.  Rossetti,    W.   Morris,   A.   Ch.  Swin- 
burne,  Chr.  Rossetti  mit  Bibliographien  u.  literarhistorischen 
Einleitungen   von  Otto  .liriczek.    —    Maurice  Todhunter, 
Arnold,  Matthew,  Merope.    To  which  is  appended  the  Electra 
of   Sophocles   translated    by   Robert  Whitelaw.     Ed.   by   J. 
Churton  Collins.  —  C.  Th.  Lion,  Fison  und  Ziegler,  Select 
Estracts  from  British  and  American  Authors  in  Prose  and 
Verse  for  the  Use  of  Schools.    .^d  edition.    CarefuUy  revised 
and  enlarged   by  Ernst  Regel  and  Fritz  Kriete.    —    Herrn. 
Jantzen,   Hansen,   Adolf,   Engelsk  Litteratur- Historie  for 
skole   og   hjem;    üdvalg   af   Engelske   Digtere.     II.    —    0. 
Schulze,  Ricken,  Einige  Perlen  englischer  Poesie  (60)  von 
Shakespeare  bis  Tennyson.    —    C.  Th.  Lion,  Weersma,    A 
Collection   of  Stories   and  Sketches   by  Modern  Authors.  — 
C.  Th.  Lion,   Lindenstead,   The  Heroes  of  English  History 
and   what   are   understood   as  such.    —    Smiles.    Seif- Help. 
Hrsg.   von  A.  von  Roden.   —   The  American  War  of  Inde- 
pendence.    Extracts  from  the  Political  History  of  England, 
vol.  X,   by  William  Hunt.    Für   den   Schulgebrauch   bearb. 
von  Prof.  Dr.  Weber.  —    C.  Th.  Lion,  On  English  Trade. 
Für   die  Oberklassen  von  Handelsschulen   aller  Art  heraus 
gegeben  von  H.  Fr.  Haastert.    —    Phil.  Wagner,   Froude, 
Oceana.    Hrsg.  v.  Edmund  Köcher, —  Ders.,  Howitt,  Visits 
to   remarkable  Places.     Hrsg.  von  Heinr.  Hoffmann.    —    0. 
Schulze,   Kingsley,  Charles,  Westward  Ho!     In  gekürzter 
Fassung  herausgeg.  von  Johann  Ellinger,  —  C.  Th.  Lion, 
Heyse,  Paul,  Im  Bunde  der  Dritte.    Charakterbild  in  einem 
Akt.     Zum  üebersetzen    aus   dem  Deutschen   ins  Englische 
bearbeitet  von  Ph,  Hangen.  —  C.  Th,  Lion,  Populär  Writers 
of   our   Time.     2d  Series.     Ausgewählt   und    erklärt  von  J, 
Klapperich.    —   Ders.,  Shakespeare.  The  Tragedy  of  King 
Richard  IL    Ed.  by  H.  Fernow.  —  M,  Weyrauch,  Cooke, 
Frances    E.,    History    of   England.    Im   Auszuge    nach    der 
2.  Aufl.  des  Originals  herausgeg.  v.  Elisabeth  Taubenspeck. 

—  0.  Schulze,  Adam  Smith.  Systems  of  Political  Economy. 
Auswahl  aus  'An  Inquiry  into  the  Nature  and  Causes  of  the 
Wealth  of  Kations'  mit  Anmerkungen  und  volkswirtschaft- 
licher Einleitung  V.  Andreas  Voigt. —  0.  Schulze,  Hedley, 
Descriptions  and  Conversations  on  the  Pictures  of  Hoelzel.   i 

—  Ders.,  Massey,  In  the  Struggle  of  Life.    Bearbeitet  von   \ 
Alb.  Harnisch.     8.  Aufl.    —    Miscellen :  Fr.  Klaeber,  Zum 
Beowulf.  —  J,  Hoops,  Zur  Etymologie  von  ne.  ladt/. —  F. 
P.  H.  Priek  van  Wely,  Ueber  den  Rhythmus  der  a?^(i- Ver- 
bindungen im  Englischen. 

Anglia.  Zeitschrift  f.  engl.  Philologie.  Suppl,-Heft  zu  Jahrg. 
1904.  gr.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer.  [27.  Bd,  Petri,  Alb., 
Uebersicht  über  die  im  Jahre  1902  auf  dem  Gebiete  der 
englischen  Philologie  erschienenen  Bücher,  Schriften  und 
Aufsätze.     III,  169  S.     1908.     M.  4.] 

Columbia  University  Studies  in  English.  Series  IL  Vol.  III, 
No.  H.  Vol.  IV,  No,  1.  (New  York,  Columbia  University 
Press.)  III,  3:  Jacob  Zeitlin,  The  accusative  with  Infini- 
tive and  sorae  kindred  constructions  in  English.  X,  177  S. 
Doli.  1,  —  IV,  1:  Virginia  Crocheron  Gildersleeve,  Go- 
vernment regulation  of  the  Elizabethan  drama. 


Romanische  Forschungen  XXV,  1:  W,  Benar'y,  Zwei  alt- 
französische Friedensregister  der  Stadt  Tournai  (127.^-128')). 
—  R.  Kiessmann,  Rostand-Studien.  —  0,  Borrmann, 
Das  kurze  Reimpaar  bei  Chrestien  von  Troyes  mit  beson- 
derer Berücksichtigung  des  Wilhelm  von  England. 

Zs.  für  frauzösische  Sprache  und  Literatur  XXXIII,  5/7: 
E.  Brugger,  L'Enserrement  Merlin,  Studien  zur  Merlin- 
sage III.  —  K.  Körner,  Ueber  die  Ortsangaben  in  Amis 
und  Amiles.  —  J.  Priebsch,  Drei  altlothringische  Marien- 
gehete.  —  A.  Morize,  Samuel  Sorbiere  (1610"— l(i70).  —  D. 
Behrens,  K.  Ettmayer,  R.  Haberl,  Wortgeschichtliches. 

Revue  de  philologie  franpaise  2e  trimestre  1908:  Juret, 
Etüde  phonetique  et  g^ographique  sur  la  prononciation  du 
patois  de  Pierrecourt  (ä  suivre).  —  Sainfean,  Etymologies 


lyonnaises  (suite).  —  Baldensperger,  Notes  lexicologiques. 
—  Comptes-rendus:  Cohen,  Geschichte  der  Inscenierung  im 
geistlichen  Schauspiele  des  M.  A.  in  Frankreich  (Roy);  H, 
Chatelain,  Recherches  sur  le  vers  franrais  au  XVe  si^cle; 
Mornet.  L'alexandrin  franrais  dans  la  deuxieme  moitie  du 
XVIIIe  sifecle  (Gaiffe):  Zeitschrift  für  roman.  Philoloeie  I 
(Porteau).  ^    ' 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  XVI 
(1908)  1—2—3:  J.  Sanesi,  Favilli  Gir.  Gigli  senese  nella 
vita  e  nelle  opere.  —  G.  Lisio,  S.  Pellico.  Le  mie  Prigioni 
commentate  da  D.  Chiattone. —  B.  Chiurlo,  Berardi,  Poesia 
religiosa  nel  settecento.  —  C  Levi,  Le  pubblicazioni  del 
Centenario  Goldoniano.  —  Carducciana.  —  F.  Lo  Parco, 
Alla  ricerca  della  veritä  storica  nella  leggenda  della  morte 
del  Petrarca.—  G.  Volpi,  Cividali,  II  beato  Giovanni  dalle 
Celle.  —  4  —  5—6:  C.  Levi.  Le  pubblicazioni  del  Cente- 
nario Goldoniano.  —  F,  Zambaldi,  A.  Guarnas,  Bellum 
Grammatieale  und  seine  Nachahmungen,  hrsg,  v,  Job.  Bolte. 

—  E.  Bertana,  Bertoldi,  Poesie  di  Vinc.  Monti  scelte, 
illustrate  e  commentate.  —  M.  S  t  e  r  z  i ,  Fatini,  Agnolo 
Firenzuola  e  la  borghesia  letterata  del  Rinascimento,  — ■  A, 
Salza,  Renda,  II  'Torrismondo'  di  T.  Tasso  e  la  tecnica 
tragica  nel  Cinquecento.  —  G.  Lazzeri,A.  Levi.  "11  martirio 
del  buon  Vino'.  —  V.  Cian,  Dejob,  La  foi  religieuse  en 
Italie  au  XlVe  sifecle.  —  U.  ScotiBertinelli,  Carli,  L'ab- 
bozzo  autografo  frammentario  delle  storie  Fiorentine  di  N. 
Marhiavelli.  —  A.  Ottolini.  Bustico,  Bibliografia  di  V.' 
Alfleri  da  Asti.  —  A.  PeUizzari,  Re,  Gir.  Benivieni  üoren- 
tino.    —    E.  Barbarani,  Per  una  similitudine  Tassesca. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  Supplemente 
10/11:  Edmondo  Solmi,  Le  fonti  dei  manoscritti  di  Leo- 
nardo da  Vinci. 

Literar.  Zentralblatt  37:  M.-L.,  Sainean,  L'Argot  ancien 
(1455-1850).  —  Forstmann,  Ball,  Sir  Walter  Scott  as  a 
critic  of  literature.  —  M.  K.,  Goethes  Werke,  Hrsg.  von 
K.  Heinemann  24.  2fi,  29.  30.  B.  —  38:  M.  Leder  er,  Ben 
Jonson,  The  :New  Inn  or  The  Light  Ileart,  Ed.  by  ö. 
Bremner  Tennant.  —  S.  M.  Prem,  Schissel  von  Fleschen- 
berg.  Zu  einer  kritischen  Kalchberg-Ausgabe,  —  H,  Krüger- 
Westend,  Warnecke,  Goethe,  Spinoza  und  Jacobi.  —  39: 
M.-L.,  Wagner,  Lautlehre  der  südsardischen  Mundarten.  — 
E,  Koppel,  Brandl,  Geschichte  der  englischen  Literatur  I: 
Angelsächsische  Periode  bis  zur  Mitte  des  12.  .Jahrhunderts. 

—  C.  Enders,  Kundt,  Lessing  und  der  Buchhandel,  —  J, 
Cerny,  Müller,  Jean  Paul  und  Michael  Sailer  als  Erzieher 
der  deutschen  Nation,  —  40:  N,  S.,  Liegeois  et  Mallinger, 
Le  theätre  et  l'eloqnence  en  France  et  en  Belgique,  —  M. 
Lederer,  Dyboski,  Songs,  Carols  and  other  Miscellaneous 
Poems  from  the  Balliol  Ms.  354,  Richard  Hill's  Commonplace- 
Book.  —  Richardson,  Clarissa.  Uebertragen  .  ,  .  von  W. 
und  F.  Miessner.  —  Haberlands  Unterrichtsbriefe  für  das 
Selbststudium  lebender  Fremdsprachen,  —  W.  Metzger, 
Gaede,  Schiller  und  Nietzsche  als  Verkünder  der  tragischen 
Kultur. 

Historische  Zeitschrift  C,  3:  E,  Fneter.  Guicciardini  als 
Historiker. 

Der  Türmer  10,  11:  B.  Münz,  Goethe  als  Geschäftsmann. 

Deutsche  Rundschau  34,  12:  E.  Elster,  H,  Heine  und  H. 
Laube  (Schlussl. 

Deutsche  Revue  33.  Sept.:  G.  Glaretie,  .4.us  der  Geschichte 
des  französischen  Schauspiels, 

Nord  und  Süd  32,  9:  L.  Geiger.  Goethe  im  Verkehr. 

Das  lit.  Echo  10,  24:  E.  Hegaur,  Auf  Rabelais  Spuren,  — 
E.  Eloesser,  Freytag-Philologen.  —  Fr.  Deibel,  Rahel 
und  Bettina. 

Die  Grenzboten  67,  38:  H.  Spiero.  Jeremias  Gotthelf. 

Xenieii  1908,  9:  S.  Lublinski,  Zur  Psychologie  und  Welt- 
anschauung der  Neuromantik.  —  W.  Dilthey,  Lessings 
ästhetische  Theorie  und  schöpferische  Kritik.  —  E.  Guglia, 
Goethe  in  Oesterreich. 

Ueber  den  Wassern.  Halbmonatsschrift  für  schöne  Literatur 
17:  R.  Schmidt-Gruber.  Frau  AJa.  —  H.L.Held,  Wol- 
fram von  Eschenbachs  Parzival.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  christlichen  Mystik. 

Das  freie  Wort  8.  11:  M.  Westhauser.  Heine  als  Jude. 

Süddeutsche  Monatshefte  5.  9:  E.  Ebstein.  Neue  Briefe 
(i.  Chr.   Lichtenbergs, 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
und  Technik  3ö:  0.  F.  Walzel,  Goethe  und  das  Problem 
der  Faustischen  Natur. 
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Sonntagsbeilage  der  'National -Zeitung  35:  L.  Hirsch- 
berg, Verschollene  E.  T.  A.  Hoff  mann  -  Dokumente.  —  36: 
E.  Penner,    Sprachliche  Streifzüge   über  Volksetymologie. 

—  37:  H.  Landsberg,  Frau  Rat. 
Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  34:  S.  Lublinski, 

Florenz  im  13.  .Jahrhundert.  —  37:  A.  Eloesser,  Frau  Kat. 

—  K.  L am p recht,  Die  deutsche  Kunsterzählung  um  die 
Mitte  des  19.  Jahrhunderts. 

Beilage  der  Münchener  Neuesten  Nachrichten  35:  AI. 
von  Gl  eichen -Ku  SS  wurm,  Corneille  und  unsere  Zeit.  — 
Arn.  Sonntan;,  ürabbe  als  Held  einer  Tragödie.  —  Bespr.: 
Fr.  Meyer,  Verzeichnis  einer  (Toethe-Bibliothek.  —  R.  Ur- 
ban.  Die  literar.  Gegenwart.  —  39:  Christian  Schneller  f. 

—  40:  Besprechung:  E.  M.  Werner,  G.  E.  Lessing. —  42: 
Bespr.:  E.  Kühn,  .Toh.  Gg.  Hamann,  Der  Magus  im  Norden. 

—  48:  Bespr.:  Die  gotische  Bibel  herausgegeben  von  W. 
Streitberg. 

Edinburgh  Review  424:  Dante  in  English  literature  from 
Chaucer  to  Cary. 

Journal  des  Savants  Sept.  1908:  A.  Thomas,  La  legende 
de  Saladin  en  Pniton. 

Revue  critique  38 :  A.  J  e  a  n  r  o  y  ,  Plaget,  Le  Miroir  aux 
Dames,  poeme  inedit  du  XVe  sifecle,  publie  avec  une  intro- 
duction. 

L'Italie  classique  et  moderne  I,  1;  P.  Ronzy,  Une  Imi- 
tation inedite  du  Tasse. 

Archivio  storico  italiano  Serie  V,  vol.  41,  disp.  1;  No.  249: 
L.  Chiappelli,  Dante  in  rapporto  alle  fonti  del  diritto  ed 
alla  letteratura  giuridica  del  sno  tempo. —  G.  Scaramella, 
II  Guerrazzi  e  il  suo  allontanamento  dall'universitfl  di  Pisa. 

Archivio  storico  lombardo  XXXV.  17:  Bzio  Levi,  Un  ri- 
matore  senese  alla  corte  dei  Visconti,  messer  Domenico  da 
Montichiello.  —  C.  Salvioni,  Lettere  di  C.  Porta  a  Tom. 
Grossi,  a  L.  Rossari,  a  Gaet.  Cattaneo  e  ad  altri,  e  di  vari 
amici  al  Porta.  —  (i.  Rossi,  Un  matrimonio  nel  castello 
dei  Lascaris.  Beatrice  di  Tenda. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  Orientale  V,  1:  A.  Schiavo- 
Lena,  II  dialetto  del  circondario  di  Mndica. 

Atene  e  Roma  XI,  109-111:  E.  Proto,  Dante  e  i  poeti 
latini,  contributo   di  nuovi  riscontri  alla  Divina  Commedia. 

—  P.  E.  Pavolini,  II  Eampsinite  ciprioto  (im  Anschluss 
an  die  Abhandlung  von  Gaston  Paris  in  der  Revue  de  l'his- 
toire  des  religions  LV,  1). 

Atti  della  R.  Accademia  della  Crusca  1906/7:   G.  Volpi, 

Un  nuovü  testo  della  'Nencia  da  ßarberino'  di  Lorenzo  de' 

Medici. —  G.  Mazzoni,  G.  Carducci. —  G.  Tortoli,  Della 

voce  'mesohino'  in  Dante. 
Atti    della   I.   R.   Accademia  degli   Agiati   in   Rovereto 

XIV,    1:    A.  Zandonati,    Una  treccia   nera   ed  una  barba 

bianca.  —  G.  Bustico,  Contributo  alla  biograha  di  Mattia 

Butturini. 
Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  XLIII,  2: 

G.  Sforza,  Alessand ro  Manzoni  e  una  baruffa  tra  l'Anno- 

tatore  Piemontese  ed  i  romantici  lombardi. 
Atti   e  memorie   della  R.  Accademia   di  Padova  XXIII: 

G.  S  e  1 1  i  ,    Intorno    ad  un  pseudonimo  Tassoniano.    —    A. 

Marigo,  La  realtii  storioa  del  Catone  dantesco. 
Augusta  Perusia  II,  11  —  12:  E.  Teza,  Le  laudi  di  frä,  Jaco- 

pone  cantate  nel  Portogallo  e  nella  Spagna.  —  G.  Natali, 

Per  r  iconografia  francescana. 

BoUettino  della  R.  Deputazione  di  storia  patria  per 
rUmbria  XIII,  2 — 3:  E  Filippini,  L'Accademia  dei  Rin- 
vigoriti  di  Foligno  e  l'ottava  edizione  del  Quadriregio.  — 
A.  Tenneron i,  Un  ritratto  di  frä  Jacopone  da  Todi. 

Bullettino  senese  di  storia  patria  XIV,  3:  G.  Volpi,  Un 
altro  sonetto  antico  in  dialetto  senese. 

Erndizione  e  belle  arti  N.  S.  IV,  10-12:  F.  Ravagli,  Rime 
edite  ed  inedite  di  Gio.  Mario  Pio  di  Savoia, 

Fanfalla  della  Domenica  XXX,  16:  A.  Belloni,  Le  poesie 
veronesi  e  benacensi  di  G.  Carducci.  —  17:  V.  Clan,  Pa- 
triottismo  femminile  del  Risorgimento.  —  18:  0.  Bacci,  H 
Cellini  a  Parigi.  —  19:  R.  Eenier,  La  questione  laure- 
tana.  —  F.  Rizzi,  Un  raffronto  manzoniano  e  due  carduc- 
ciani.  —  24;  R.  R  e  n  i  e  r  ,  Scorrendo  il  carteggio  dello 
Stendhal. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  IX,  4  —  6:  F. 
L.  Mannucci,  Anton  Maria  Visdomini  poeta  e  umanista 
lunigianese. 

II  libro  e  la  stampa  II,  1:  A.  Segarizzi,  Per  la  'Biblio- 
grafia  ragionata'  delle  stampe  popolari  italiane  dei  sec.  XV— 


XVII.  —  F.  Novati,  Vecchia  ninna-nanna.  —  G.  Galla- 
vresi,  Lettere  di  U.  Foscolo  e  di  Cristina  Belgiojoso. 

II  Marzocco  XIII,  13:  X.,  La  patria  di  Annibal  Caro.  —  14: 
C.  Adami,  La  prima  lezione  di  G.  Carducci  a  Bologna. — 
16:  R.  Fornaciari,  Di  due  nuovi  commenti  al  Canzoniere 
del  Petrarca.  —  22:  E.  Fiorilli,  La  tomba  di  (Tiacomo 
Leopardi. 

La  bibliofllia  IX,  11:  M,  Morici,  Per  un  codice  dell' Inferno 
dantesco  landiniano,  donato  dal  comm.  Olschki  alla  Cias- 
sense di  Ravenna.  —  12 :  G.  Vandelli,  Un  codice  sin  qui 
ignorato  della  Div.  Commedia. 

La  civiltä  cattolica  1387 :  II  simbolo  delle  tre  fiere  dan- 
tesche.  —  1390:  Ultimi  giorni  di  G.  Leopardi. 

La  critica  sociale  XVIIl,  3— 4:  F.Boffi,  II  borghesismo  del 
Manzoni  e  i  Promessi  Sposi. 

La  Cultura  XXVII,  7:  M.  Barbi,  Per  un' edizione  della  Vita 
Nuova.  —  10:  C.  de  LoUis,  Classicismo  e  secentismo.  — 
18:  C.  Chiarini,  The  Cambridge  History  of  English  Lite- 
rature. —  G.  Volpi,  Momigliano,  L'indole  e  il  riso  di  Luigi 
Pulci. 

La  lettura  VIII.  4:  G.  Albini,  II  Carducci  e  Severino  Fer- 
rari. —  5:  G.  Bertolini,  Come  nacque  il  'Cuore'  di  Ed- 
mondo  De  Amicis. 

La  rassegna  nazionale  160:  G.  Bonomelli,  II  Purgatorio 
di  Dante.  —  E.  Lamma,  Andrea  Navagero  poeta.  —  161: 
F.,  II  canto  ottavo  del  Purgatorio. 

L'Ateneo  Veneto  XXXI,  1,  1:  R.  Bratti,  'La  moglie  saggia' 
dell'abate  Chiari. 

Letture  venete  11,  9  —  10:  X.  Busetto,  Farinata  e  i  frati 
gudenti  nell' Inferno  di  Dante, —  U.  Cosmo,  San  Francesco 
e  la  scienza.  -  C.  U.  Posocco,  Un  sonetto  di  Cino  da 
Pistoia. 

Nuova  Antologia  87C/1 :  A.  Graf,  La  poesia  di  Caino.  — 
870:  G.  Monaldi,  La  danza  nel  sec.  XIX.  —  R.  Forna- 
ciari, Un  fllologo  fiorentino  del  sec.  XVIII.  (A.  M.  Salvini). 

—  872:  E.  Calvi,  II  teatro  popolare  romanesco  dal  medioevo 
ai  tempi  nostri.  —  873:  E.  Fondi,  Benedetto  Marcello  e 
'11  teatro  alla  moda'. 

Nuove  battaglie  30/4,  1908:  S.  Satta,  Frä  Cristoforo  e  frä 
CTäldino. 

PagiuH  Istriane  VI,  1  —  2:  G.  Bustico,  Ancora  intorno  al- 
r  esilio  di  Giuseppe  Revere. —  Agapito  e  Curellich,  Ter- 
mini e  modi  di  dire  italiani  (toscani,  veneti  ecc.)  usati  dagli 
slavi  nel  territorio  di  Albona.  —  2-3:  G.  Quarantotto, 
II  De  .amicis  in  Istria.  —  G.  Curto,  Chiose  Dantesche. 
(Par.  IV,  68-69;  Par.  V,  6).  —  G.  Bustico,  Caterina  Per- 
coto  e  Francesco  Dall'Ongaro. 

Rendiconti  del  R.  Istituto  Lombardo  XLI,  5  u.  8:  P.  E. 
(Tuarnerio.  Appunti  lessicali  bregagliotti.  —  10:  Ezio 
Levi,  II  vero  autore  della  canzone  di  Roma  ('Quella  virtü 
che  il  terzo  cielo  infonde'). 

Rivista  abrnzzese  XXIII.  4  —  5:  G.  Scopa,  Le  fonti  del 
'Mondo  creato'  di  Torquato  Tasso.  —  Gennino  Ciccone 
Un  poemetto  lombardo  del  sec.  XIV  inedito  sul  contrasto 
fra  l'anima  e  il  corpo. 

Rivista  bibliograflca  italiana  XIII,  17:  F.  Piquet,  Precis 
de  phojietique  historique  de  l'allemand. 

Rivista  di  Roma  XII,  6:  L.  Pietrobono,  II  canto  degli 
ipocriti  (zu  Iiante). 

Rivista  d'Italia  XI,  3:  G.  Buonanno,  Carducci  e  D'Ancona. 

—  E.  Sicardi,  Dante  ad  un  funerale.  —  G.  Capasso,  N. 
Tommaseo  e  il  Collegio  Laiatta  di  Parma.  —  G.  Cane- 
vazzi,  G.  Carducci  a  Modena.  —  4:  G.  L.  Passerini, 
La  morte  di  Turpino  e  di  Orlando  (Uebersetzung  der  be- 
treffenden Stelle  des  altfr.  Rolandsliedes). 

Rivista  teatrale  italiaua  XII,  9:  G.  Bustico,  Pietro  Me- 
tastasio  e  Pier  Alessandro  Guglielmi.  —  10:  G.  Piazza, 
I  medici  e  1' autosuggestione  nel  Settecento  (über  Goldoni's, 
La  finta  ammalata). 

Neu   erschienene   Bücher. 

Barine,  Arvfede,  Pontes  et  Nevros6s :  Hoffmann,  Quincey,  Ed- 
gar Poe,  G.  de  Nerval.  2e  edition.  Paris,  libr.  Hachette. 
1908.     In-16,  363  p.     fr.  1. 

Budde,  Gerh.,  Der  Kampf  um  die  fremdsprachliche  Methodik. 
Hannover,  Hahn.     V.  120  S.    8».    M.  2.50. 

Find  eis,  R.,  Ueber  das  Alter  und  die  Entstehung  der  indo- 
germanischen Farbennamen.  Jahresber.  des  k.  k.  Staats- 
Gymnasiums  in  Triest.     1908.     27  S.     8». 

M^langes   de    linguistique   offerts   ä,  M.  Ferdinand  de  Saus- 
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sure.  CoUection  linguistique  publiee  par  la  Sociäte  de  lin- 
guistique  de  Paris  IL  Paris,  Champion.  (Darin  u,  a.:  M. 
Niedermann.  Un  cas  special  de  dissimilation  en  latin  vul- 
gaire.  —  K.  Gauthiot,  Gotique  hriggan  :  hrähta.  —  J. 
Wackernagel,  Genetiv  und  Adjektiv.  —  Ch.  A.  Seche- 
haye,  La  stilistique  et  la  linguistique  th^orique.  —  E. 
Mnret,  Le  suflixe  germanique  -irnj  dans  les  noms  de  lieu 
de  la  Suisse  frani;aise  et  des  autres  pays  de  langue  romane.) 

Schissel  v.  Fieschenberg,  Otmar,  Dares-Studien.  Halle, 
M.  Niemeyer.     M.  ü. 

Sütterlin,  L.,  Die  Lehre  von  der  Lautbildung.  Leipzig, 
Quelle  u.  Meyer.  VIII,  183  S.  S".  M.  1.  (Wissenschaft  u. 
Bildung  60). 

Walter.  Max,  Zur  Methodik  des  neusprachlichen  Unterrichts. 
Marburg,  N.  G.  Elwerfs  Verl.    M.  1.60. 

Adrian,  Gerh.,  Beiträge  zur  Würdigung  der  NibeluHgen- 
dichtung.     Progr.  Dortmund.    41  S.     4°. 

Beckmann.  K.,  Zum  Leben  und  zur  literar.  Stellung  des 
rheinischen  Satiriker  Heinr.  Lindenborn  1706—1750.  Bonner 
Diss.    69  S.    8». 

Bibliothek,  germanische.  I.  Sammlung  german.  Elementar- 
u.  Handbücher,  hrsg.  v.  Wilh.  Streitberg.  IV.  Reihe  Wörter- 
bücher. 1.  Bd.  5-7.  Lfg.  8».  Heidelberg,  C.  Winter,  Verl. 
,Je  M.  1.50.  [1.  Falk,  H.  S.,  u.  Alf  Torp,  Norwegisch- 
dänisches etymologisches  Wörterbuch.  Mit  Unterstützung 
der  Verff.  fortgeführte  deutsche  Bearbeitung  von  Hermann 
Davidsen.     5—7.  Lfg.    S.  321—560.     1908.     Je  1.50.] 

Bisewski,  Max,  Die  mhd.  Uebersetzung  des  Perikopenbuchs, 
der  Apokalypse  und  der  katholischen  Briefe  in  der  Augs- 
burger Handschrift.     Greifswalder  Diss.     114  S.    8°. 

Borinski,  K.,  Deutsche  Poetik.  3.  verb.  Aufl.  Neudruck. 
164  S.     Sammlung  Göschen  40. 

Brentano,  Clem.,  u.  Sophie  Mereau,  Briefwechsel.  Hrsg. 
V.  H.  Ameluni;.     2  Bde.     Leipzig,  Insel- Verlag.     M.  7. 

Büge,  Oskar,  Die  Beteuerungsformeln  in  Otfrids  Evangelien- 
buch.    Greifswalder  Diss.     78  S.    8». 

Dahl  og  Hammer,  Dansk  ordbog  for  folket.  22.  Hefte 
Moskusand — Nagtende.     Kopenhagen,  Gyldendal.     Gr.  8". 

Fassbender,  H.,  Stellung  des  Verbums  in  den  Predigten  des 
Bruder  Berthold  von  Regensburg.     Bonner  Diss.     61  S.    8°, 

Fischer,  Hermann,  Einführung  in  die  deutsche  Altertums- 
kunde (Wissenschaft  und  Bildung  40).  Leipzig,  Quelle  u 
Meyer.     136  S.    8».     M.  1. 

Flasdieck,  Fr.,  Jak.  Friedr.  Lamprecht.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  literar.  Kritik  im  18.  Jahrh.  Bonner  Diss 
100  S.     8». 

Förster.  Brix,  Goethes  naturwissenschaftliche  Philosophie  u 
Weltanschauung.     Annaberg.  Graser's  Verl.     M.  2.80. 

Frauen  leben.  In  Verbindung  mit  andern  hrsg.  von  Hanns 
v.  Zobeltitz.  kl.  8».  Bielefeld,  Velhagen  &  Klasing.  [XII, 
Höffner,  Jobs.,  Frau  Rat.  Elisabeth  Goethe,  geb.  Textor. 
Mit  5  Kunstdr.     V,  186  S.     1908.     Geb.  M.  4.] 

Frühm,  Th..  Vergleichende  Flexionslehre  der  Jaader  und 
Moselfränkischen  Mundart.     Tübinger  Diss.    80  S.     8°. 

Gallwitz,  B.,  Die  romantischen  Elemente  in  Heines  Buch 
der  Lieder.  32  S.  gr.  8».  Rawitsch,  Birkenstock.  1908. 
M.  —.50. 

Geiger,  Ludw.,  Goethe  und  die  Seinen.  Quellenmässige  Dar- 
stellungen über  Goethes  Haus.  III,  388  S.  m.  15  Taf.  8». 
Leipzig,  R.  Voigtländer  1908.     M.  6. 

Goethe,  Frau  Rath,  Briefe.  Gesammelt  u.  hrsg.  von  Alb. 
Köster.  2  Bände.  4.  verm.  Aufl.  XIX.  291  u.  280  S.  8». 
Leipzig,  Insel-Verlag  1908.     M.  14. 

Graf,  H.  G.,  Goethe  über  seine  Dichtungen.  2.  Teil.  Die 
dramatischen  Dichtungen.  4.  Band.  Des  ganzen  Werkes 
6.  Bd.     Frankfurt  a.  M.,  Lit.  Anstalt  1908. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Wörterbuch  10.  Bds.  2.  AbtIg. 
3.  Tl.    6.  Lfg.    Leipzig,  Hirzel.     M.  2. 

Hawel,  Walther,  Das  schmückende  Beiwort  in  den  mhd. 
volkstümlichen  Epen.     Greifswalder  Diss.     142  S.    8°. 

Hasenclever,  Goethes  Pädagogik  in  Wilhelm  Meister.  Progr. 
Oberrealschule  Hagen  i.  W.     16  S.    4». 

Heyne,  Moritz,  Das  altdeutsche  Handwerk.  Aus  dem  Nach- 
lass  von  M.  H.  Mit  13  Abbildungen  im  Text  und  einer 
Tafel.     Strassburg,  Trübner.     XV,  218  S.    8°,     M.  6.    " 

Hitzeroth,  C,  Johann  Heermann.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  geistlichen  Lyrik  im  17.  Jahrhundert.  Teildruck.  Mar- 
burger Diss.     36  8.     8». 

Höpfinger,  F.,  Der  geistliche  Streit,  ein  mittelhochdeutsches 
Gedicht,  hergestellt  u.  erläutert.  Strassburger  Diss.  87  Ö.  8". 


Holzgraefe,  Wilh  ,  Das  grammatische  Geschlecht  der  Fremd- 
wörter und  fremden  Wörter  im  heutigen  Sprachgebrauch. 
Progr.    47  S.     gr.  8».     Hamburg,  Herold  1908.     M.  1.50. 

Humboldt,  Wilh.  v..  u.  Aug.  Wilh.  Schlegel,  Briefwechsel. 
Hrsg.  V.  A.  Leitzmann.     Halle,  M.  Niemeyer.     M.  8. 

Idiotikon,  Schweiz.    61.  Heft.    Frauenf.,  Huber  &  Co.    M.  2. 

Jahn,  Kurt,  Goethes  Dichtung  u.  Wahrheit.  Halle,  M.  Nie- 
meyer.    M.  8. 

Jäschke,  Erich,  Lateinisch-romanisches  Fremdwörterbuch  der 
schlesischen  Mundart.     Breslau,  M.  &  H.  Marcus.     M.  5.60. 

Jean  Paul's  Werke.  Hrsg.  von  Rud.  Wustmann.  Kritisch 
durchgeseh.  u.  erläuterte  Ausg.  4  Bde.  34,  390;  501,  509 
u.  431  S.  m.  Bildnis  u.  Fksm.  8°.  Leipzig,  Bibliographisches 
Institut  1908.     M.  8. 

Jörgensen,  Johannes,  Geschichte  der  dänischen  Literatur. 
Kempten.  J.  Kösel.    IV,  158  S.    M.  1. 

Kummer,  Frdr..  Deutsche  Literaturgeschichte  des  19.  Jahrh. 
Dresden,  C.  Reissner.     M.  10. 

Kutscher,  A.,  Friedrich  Hebbel  als  Kritiker  des  Dramas. 
Seine  Kritik  und  ihre  Bedeutung.  Hab.  München.  XI, 
229  S.    8». 

Meyer,  Diedr.,  Schiller  und  das  Fremdwort.  I.  Das  Fremd- 
wort in  Schillers  Gedichten.  Diss.  72  S.  gr.  8°.  Hildes- 
heim, A.  Lax  1908.     M.  1.50. 

Möller,  H.,  Hebbel  als  Lyriker.  Progr.  Cuxhaven.  III,  49  S.  8». 

Müllenhoff.  Karl,  Deutsche  Altertumskunde.  5.  Bd.:  Neuer 
vermehrter  Abdruck  besorgt  durch  Max  Rödiger.  Berlin, 
Weidmann.     XII,  436  S.   ^8«.     M.  14. 

Ordbok  öfver  Svenska  Spräket  utgifven  af  Svenska  Akade- 
mien. Haftet  36:  Beträffa— Bevan.  Haftet  37:  Darwinist — 
Dekorativ.     Lund.  Gleerup.     4**. 

Panten,  Ernst,  Der  Maihingener  Williram.  Greifswalder 
Diss.    63  S.    8°. 

Rausse,  Hub.,  Zur  Geschichte  des  spanisch.  Schelmenromans 
in  Deutschland.     Münster,  H.  Schöningh. 

Reu  SS,  Th..  Heinse  u.  Hölderlin.  Tübinger  Diss.  VII,  72  S.  8°. 

Rodewald,  Verena,  Das  'ä  part'  im  deutschen  Schauspiel. 
Ein  Beitrag  zur  Technik  des  Dramas.  I:  Das  'ä  part'  im 
Schauspiel  des  XVI.  Jhs.    Heidelberger  Diss.   VIII,  202  S.  8». 

Schauerhammer,  Alfr.,  Mundart  u.  Heimat  Kaspar  Scheits, 
auf  Grund  seiner  Reimkunst  untersucht.  Halle,  M.  Nie- 
meyer. M.  6.  [Ein  Stück  auch  als  Hallenser  Diss.  er- 
schienen]. 

Schroeder,  Otto,  Vom  papiernen  Stil.  7.  durchgeseh.  Aufl. 
102  S.    8°.     Leipzig,  B.  G.  Teubner  1908.     M.  2.40. 

Strecker.  R.,  Religion  und  Politik  bei  Goethe.  Giessen,  E. 
Roth.     M.  1.60. 

Trieloff,  P.,  Die  Entstehung  der  Rezensionen  in  den  Frank- 
furter Gelehrten  -  Anzeigen  vom  Jahre  1772.  Münster,  H. 
Schöningh.    VII,  140  S.    8».    M.  2.80.     Münster.    Beiträge  7. 

Unwerth,  Wolf  v..  Die  schlesische  Mundart  in  ihren  Laut- 
verhältnissen grammatisch  und  geographisch  dargestellt. 
Breslau,  M.  &  H.  Marcus.     M.  3.60. 

Wimmer.  L  ,  De  danske  Runemindesmierker.  Undersogte  og 
tolkede.  Afbildningerne  udforte  af  J.  M.  Petersen.  Forste 
Bind.    Kopenhagen,  Gyldendal.    19  u.  CXCV  S.  Fol.) 

Winterfeld,  Achim  v..  Friedr.  Hebbel.  Dresden,  E.  Pierson. 
XVI,  551  S.     8».     M.  5. 

Wolf-Cirian,  Francis,  Grillparzers  Frauengestalten.  Stutt- 
gart, J.  G.  Gutta  Nachf.     M.  4. 

Zeitfragen,  literaiische,  hrsg.  von  Hermann  Graef.  kl.  8°. 
Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  und  Musik.  [Nr.  2: 
Kronacher,  Dr.  Alwin,  Das  Deutsche  Theater  zu  Berlin 
u.  Goethe.  Ein  Beitrag  zur  Aesthetik  der  Bühne.  100  S. 
1908.    M.  1.] 

Zimmermann,  Kurt,  Die  'mhd.  Apostelgeschichte  in  der 
Augsburger  Handschrift.    Greifswalder  Diss.    83  S.    8". 


.Anklam,  Ernst,  Das  Englische  Relativ  im  11.  und  12.  Jahr- 
hundert.    Berl.  Diss.     Berlin.  Mayer  &  Müller.     130  S.    8». 

Bacon,  Francis,  The  Essays  or  Counsels  Civil  and  Moral. 
Edited  bv  Fred  Allison  Howe.  London.  Heath  and  Comp. 
XXXVI1,"250  S.     8». 

Berndt.  Arnold,  Entstehungsgeschichte  der  'Pickwick Papers'. 
Greifswalder  Diss.     52  S.    8°. 

Brenner,  Ed.,  Die  Glosse  des  ae.  Juniuspsalters  und  ihr  Ver- 
hältnis zu  der  des  Vespasianpsalters.    Heid.  Diss.    36  S.  8*. 

Chapman.  George,  All  Fooles  and  The  Gentleman  Usher. 
Edited  by  Thumas  Marc  Parrott.  The  Belles-Lettres  Series. 
Boston  and  London.  Heath  &  Co.     2  s.  6  d. 

Club  Law.   A  comedy  acted  in  Cläre  Hall,  Cambridge,  about 
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1599  —  1600.  New  printed  for  the  first  time  from  a  Ms.  in 
the  Librarj'  of  St.  Jobn's  College,  with  an  Introduction  and 
Notes,  by  G.  C.  Moore  Smith.  Cambridge,  University  Press. 
4.6  s. 

Dictionary  of  National  Biography  Edited  by  Leslie  Stephen 
and  Sidney  Lee.  Vol.  6.  Drant  — Finan.  8vo,  pp.  1326. 
Lo..  Smith.  Eider.     15/—. 

Grau,  Gast.,  Quellen  und  Verwandtschaften  der  älteren  ger- 
manischen Darstellungen  des  jüngsten  Gerichtes.  Halle,  M. 
Niemeyer.     M.  10. 

Hackmann,  Gottfried.  Kürzung  langer  Tonvokale  vor  ein- 
fachen auslautenden  Konsonanten  in  einsilbigen  Wörtern 
im  Alt-,  Mittel-  und  Neuenglischen.  Halle,  M.  Niemeyer. 
M.  6.50. 

Hingst,  Rieh.,  Die  Sprache  John  Lydgate's  aus  seinen  Reimen. 
Greifswalder  Diss.     67  S.    8«. 

Hoffmann,  Adolf,  Das  Psyche-Märchen  des  Apuleius  in  der 
englischen  Literatur.     Strassburger  Diss.     111  S.     8". 

Lublinski,  Sam.,  Skakespares  Problem  im  Hamlet.  88  S. 
8».     Leipzig,  Xenien-Verlag  1908.     M.  2. 

Morgan,  Bayard,  Zur  Lehre  von  der  Alliteration  in  der  west- 
germanischen Dichtung.     Leipziger  Diss.     87  S.    8°. 

Perott,  Jos.  de,  The  probable  Source  of  the  Plot  of  Shake- 
speare's  Tempest.  Worcester,  Mass.,  Clark  University  Press. 
Publications  of  the  Clark  University  Library  Worcester 
Mass.    Vol.  I.     No.  8. 

Poe tz sehe,  Erich,  Samuel  Richardsons  Belesenheit.  Kiel, 
R.  Cordes.     M.  4. 

Reimer,  H.,  Der  Vers  in  Shakespeare's  nicht-dramatischen 
Werken.     Bonner  Diss.     60  S.    8°. 

Saintsbury,  G..  A  History  of  English  Prosody  from  the 
twelfth  Century  to  the  Present  Day.  IL  From  Shakespeare 
to  Crabbe.     London,  Macmillan.     15  S. 

Schütter,  0.,  Lautlehre  von  Aelfrics  'Lives  of  Saints'.  Bon- 
ner Diss.     63  S.     8». 

Seven  Sages  of  Rome,  The.  Ed.  from  the  Mss.,  with  Intro- 
duction, Notes,  and  Glossary,  by  Killis  Campbell.  Boston, 
New  York,  Chicago,  London,  Ginn  &  Co.  Albion  Series, 
10  s.  6  d. 

Shakespeare,  The  Merry  Wives  of  Windsor.  The  Winter's 
Tale.     Old  Spelling  Edition.    8vo.     Lo.,  Chatto.     2,6. 

Shakespeare-Bühne,  neue.  Hrsg.:  Erich  Paetel.  gr.  8°. 
Berlin,  H.  Paetel.  [V.  Leschtsch,  Dr.  A.,  Richard  IIL 
Eine  Charakterstudie.     34  S.     1908.     M.  1.] 

Skeat,  Walter  W.,  The  Evolution  of  the  Canterbury  Tales. 
Chaucer  Society,  2d  Series  38.  London,  Kegan,  Paul,  Trench, 
Trubner  &  Co.     1907. 

Skotlands  Rimur:  Icelandic  Ballads  on  the  Gowrie  Con- 
spiracy.  Edit.  by  W.  A.  Craigie.  Cr.  8vo,  pp  148.  Ox- 
ford, Clarendon  Press.     5/ — . 

Stanley,  Thomas,  His  Original  Lyrics,  complete,  in  their 
Collated  Readings  of  1647,  1651,  1657.  With  an  Introduc- 
tion, Textual  Notes,  a  List  of  Editions,  an  Appendix  of 
Translations,  and  a  Portrait.  Ed.  by  L.  I.  Guiney.  Hüll, 
Tutin. 

Thomas,  Julius,  Die  alliterierende  Langzeile  des  Gawayn- 
Dichters.     Greifswalder  Diss.     116  S.    8°. 

Tschischwitz,  Benno,  Die  Metrik  der  ags.  Psalmenüber- 
setzung.    Greifswalder  Diss.     116  S.     8°. 

Vogt,  R.,  Das  Adjektiv  bei  Christopher  Marlowe.  Berliner 
Diss.     Berlin,    Mayer  &  Müller.     VIll,   69  S.    8°.     M.  1.50. 

vonderWarth,  J.  J.,  Metrisch-Sprachliches  u.  Textkritisches 
zu  Cynewulfs  Werken.     Bonner  Diss.    54  S.    8°. 

Walter,  E.,  Entstehungsgeschichte  von  Thackerays  'Vanity 
Fair'.    Berliner  Diss. 


Angeloro,  Attilio,  L' ultimo  tragedo  del  Cinquecento,  Pom- 
ponio  Torelli.     Napoli,  Tessitore. 

ßaake,  W.,  MoliJre  et  les  Tartuffes  de  son  temps.  Progr. 
Halle  a.  S.    17  S.    4». 

Barranco,  Giuseppina,  Federico  II  e  la  poesia  volgare  sici- 
liana  dei  suoi  tempi.     Palermo,   tip.  Lao,  1908.     8".    p.  14. 

ßastier,  Paul,  Victor  Hugo  u.  seine  Zeit  Leipzig,  Xenien- 
Verlag.     M.  3.50. 

Bertoni,  Giulio,  Le  denominazioni  dell' 'imbuto' nell' Italia 
del  Nord.  Ricerca  di  geografia  linguistica  con  una  tavola 
a  colori  fuori  teste.  Bologna,  Modena,  A.  F.  Forniiggini. 
ßiblioteca  fllologica  e  letteraria  N.  1.     19  S.     8°, 

Bibliotheca  Romanica  62/63:  Poesie  di  Giacomo  Leopardi. 
Canti.  —   64/65:   Chateaubriand.     Atala  ou  Les  Amours  de 


deux  Sauvages  dans  le  D^sert.  (Hrsg.  von  F.  Ed.  Schnee- 
gans).    Strassburg,  J.  H.  Ed.  Heitz. 

Boccaccio,  Giov.,  Laberinto  d'amore,  con  un  giudizio  sul- 
l'amore  del  Boccaccio,  di  Giosu^  Carducci.  Napoli,  Societä 
ed.  Partenopea  (G.  Canone),  1908.     16°.     p.  117.     L.  1. 

Caldi,  Alba  Cinzia,  La  satira  civile  e  politica  del  Parini  e 
del  Giusti.  Torino,  tip.  Baravalle.e  Falconieri,  1908.  ö". 
p.  vij,  175. 

Gammelli,  Ant.,  I  sonetti  faceti  secondo  l'autografo  am- 
brosiano,  editi  e  illustrati  da  Erasmo  Percopo.  Napoli,  N. 
Jovene  e  C,  1908.     16°.    p.  Ivij,  665,  con  facsimile.    L.  10. 

Carducci,  G.,  Conversazioni  critiche.  Nuova  edizione.  Na- 
poli, tip.  F.  Colagrande.  1907.     16».     p.  211.     L.  4. 

t'armagnola,  Albino,  Per  la  buona  predicazione:  trattato 
di  Sacra  eloquenza.  Terza  edizione.  Torino,  tip.  Salesiana 
ed.,  1908.    8».     p.  388.     L.  2.50. 

Cent  Motets  du  XIII e  sifecle,  publies  d'apres  le  Mscr.  Ed.  IV.  6 
de  Bamberg  par  I'ierre  Aubry.  I.  Reprod.  phototyp.  (130 
Tafeln),  II.  Transscription  en  Notation  moderne  et  Mise 
en  partition  (235  S.).  III.  Etudes  et  Commentaires  (12  und 
161  S.).  Paris,  A.  Rouart,  Lerolle  &  Co.  und  Paul  Genthner. 
1908.     Gr.  8°.     150  Fr. 

Cionini,  Natale,  Sassuolo  ed  il  Tassoni.  Modena,  tip.  della 
Provincia  di  Modena,  1908.     8».     p.  8. 

Fahre,  C,  Le  Troubadour  Pons  de  Chapteuil,  quelques  re- 
marques sur  sa  vie  et  sur  l'esprit  de  ses  po^mes.  Le  Puy, 
impr.  Peyriller,  Rouchon  et  Gamon.  1908.  In -8,  29  p. 
[Extrait  des  'Memoires  de  la  Societä  agricole  et  scientitique 
de  la  Haute-Loire",  t.  XIV.] 

Garrone,  M.  A.,  Vademecum  dello  studioso  della  Div.  Com- 
media.     Torino-Roma,  Paravia.     1908. 

Gauthiez,  P.,  Dante.  Essai  sur  la  vie  d'apres  loeuvre  et 
les  documents.    Paris,  Renouard. 

Geddes  jr.,  James,  Study  of  an  Canadian-French  dialect  spoken 
on  the  North  Shore  of  the  Baie  des  Chaleurs.  Halle,  M. 
Niemeyer.     M.  20. 

Gobbi,  Gino  F.,  La  vita  e  l'arte  di  C.  Goldoni.  Voghera. 
18  S.    8°. 

Granzow,  Willi,  Die  Ogier-Episode  im  'Charlemagne'  des 
Girart  d'Amiens.  Nebst  vollständigem  Namensverzeichnis 
der  gesamten  Dichtung.     Greifswalder  Diss.    83  S.    8°. 

Haeberli,  L.,  Die  Entwicklung  der  lateinischen  Gruppen  kl, 
gl,  pl,  bl,/l  im  Franko- Provenzalischen.  Berner  Diss,  31  S.  8°. 

Körting,  Gust.,  Etymologisches  Wörterbuch  der  französischen 
Sprache.     Paderborn,  F.  Schöningh.     414  S.^f  8°.     M.  11. 

Lalbalettrier ,  G.,  Le  R^cit  et  la  moralite  dans  les  fahles 
de  La  Fontaine.  Orleans,  impr.  A.  Gout  et  Cie.  In-8,  40  p. 
[Extrait  des  'Memoires  de  la  Societä  d'agriculture,  sciences, 
löelles-lettres  et  arts  d'Orleans'.] 

Langlois.  E.,  Nouvelles  frauQaises  inedites  du  quinzifeme 
sifecle.  Paris,  Champion.  XII,  159  S.  8°.  Fr.  5.  Biblio- 
theque  du  XVe  siecle  T.  VI.  (Die  weiteren  Bände  sollen 
bringen:  T.  VII.  P.Champion,  Le  Prisnnnier  desconfort^ 
(du  chäteau  de  Loches),  poeme  inedit.  —  T.  VIII.  G.  Doutre- 
pont,  La  litterature  fran^aise  ä  la  cour  des  ducs  de  Bour- 
gogne.  —  Ch.  Petit-Dutaillis,  Le  droit  de  vengeance 
dans  les  Pays  -  Bas  au  XVe  siecle.  Alle  3  Bände  befinden 
sich  in  Druck). 

Mahn,  Paul,  Guy  de  Maupassant.  Sein  Leben  u.  seine  Werke. 
Berlin,  E.  Fleischel  &  Co.     M.  8. 

Manzoni,  Aless.,  I  Promessi  Sposi:  storia  milanese  del  se- 
colo  XVII.  Edizione  critica,  con  note  dichiarative.  illustra- 
zioni  storiche  e  un  discorso,  a  cura  del  dott.  Paolo  Bellezza. 
Milano,  L.  F.  Cogliati,  1908.  16°  fig.  p.  xlxj,  739,  con  ri- 
tratto.    L.  1.25. 

Mioni,  Maria,  Una  letterata  veneziana  del  sec.  XVIII:  (Luisa 
Bergalli  Gozzi).  Venezia,  tip.  Orfanotrofio,  di  A.  Pellizzato, 
1908.    8°.     p.  80. 

Miscellanea  tassoniana  di  studi  storici  e  letterari,  pubbli- 
cata  nella  festa  della  Fossalta,  28  giugno  1908,  a  cura  di 
Tommaso  Casini  e  di  Venceslao^Santi,  con  prefazione  di 
Giovanni  Pascoli.  Bologna-Modena.  A.  F.  Formiggini  (Mo- 
dena, Ferraguti  e  C),  1908.  8°  fig.  p.  xxij,  510,  con  tavola. 
[Darin  u.  a. :  Frati,  Carlo,;.: Re  Enzo  e  un'antica  versione 
francese  di  due  trattati  di  falconeria.  —  Vicini,  E.  P., 
Sul  rapimento  della  Secchia.  —  Santi,  V.,  II  rapimento 
della  Secchia  cantato  da  un  umanista.  —  Martinozzi, 
Mario,  Di  un  Potta  da  Modena  che  non  sarebbe  quello  del 
Tassoni. —  Carta,  Fr.,  La  scrittura  di  Alessandro  Tassoni. 
—  Soli,  G.,  La  piü  antica  carta  geografica  del  Modenese 
e  Ia_Secchia  rapita.  —   Guerrini,  G.,  ün  precnrsore  della 
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grafologia   nella   Secchia   rapita.   —    Picco,    Fr.,    La  sage 
femme  della  Secchia  rapita.  —  Setti,  Giov.,  Tassoni  e  Mon- 
taigne. —  Guerrini.  Ol,  Di  Girolami  Preti.  —  Nascim- 
beni,  Giov.,  Quel  che  c'e  al  centro  della  terra  secondo  Plu- 
tarco,    Dante   e  Alessandro  Tassoni.    -     Bertoni,    Giulio. 
Intorno   ad   alcune  citazioni  provenzali  e  a  una  grammati- 
chetta  francese  dl  A.  Tassoni.  —  Renda.  Umb..  Alessandro 
Tassoni  e  il  vocabolario  della  Crusca.  —  Biagi,  Vinc,  Le 
Filippiche.  —   Rossi,  G.,  II  Tassoni  e  il  card.  Baronio.  — 
Ferrari-Moreni.  G.,  II  traduttore  in  dialetto  bolognese  e 
la  Secchia  rapita  dell'edizione  modenese  del  1767.  —  Pnllfe, 
F.  L..    Le  forme  dialettali  della  Secchia  rapita.    —    Cane- 
vazzi,  Giov,  L'autore  del  Lanibertaccio.  —  Campani,  A., 
Alessandro  Tassoni  e  il  suo  poema  in  iscena.  —  Cavazznti, 
Gins.,  LAntisecchia  di  Pio  Nicola  Fabri.  —    Bariola,  G., 
Le  illustrazioni  a  la  Secchia  rapita.] 
Mokross,  Karl,  Weitere  Studien  über  das  Mystfere  'La  Pas- 
sion de  ,Tesu-Christ  en  rime  franchoise'.    Handschrift  No.  421 
der  städtischen  Bibliothek  zu  Valenciennes.    Teil  II.   .Tour- 
nee 11 — 15.    Analyse.  Varianten,  Personenverzeichnis,  Text- 
proben.    Greifswalder  Diss.    77  S.    8". 
Montaigne.  Les  Essais  de  Montaigne,  publi^s  d"aprfes  IMdi- 
tion   de  1588   avec   les  variantes   de  1595,   une   notice,    des 
notes   et   un   glossaire- indes.     Paris,    libr.  E.  Flammarion. 
190'?.    In-12,  95  cent.  le  volume.    [T.  ler.  384  p.  T.  II,  371  p. 
T.  IV  351  p.    Les  meillenrs  antenrs  classiqnes  fran^ais  et 
etrangers.] 
Novati,   Fr.,   Freschi  e  minii  del  dngento:  conferenze  e  let- 
tnre.     Milano,   L.  F.  Cogliati.    1908.     16».     p.  363,  con  fac- 
simile  e  nove  tavole.    L.  4.25.    [1.  Per  una  storia  della  cnl- 
tnra   italiana   del  du^ento.     2.  Liiica  di  popolo.     3.  Vita  e 
poesia  di  corte  nel  dugento.    4.  Pier  della  Tigna.    5.  Fede- 
rigo  II  e  la  cultura  delV  etä  sua.     6.  Sordello  da  Goito.    7. 
Golosi  in  purgatorio.     8.  Dante  e  s.  Francesco  d'Assisi.    9. 
L'amor  mistico   in  s.  Francesco  d'Assisi   e  in  Jacopone  da 
Todi.     10.  II  codice  dell'amor  profano.     11.   II  notaio  nella 
vita  e  nella  letteratnra  italiana  delle  origini.     12.  Le  epi- 
stole  dantesche.] 
Ott,  Andreas  C,   Eloi  D'Amerval  und  sein  'Livre  de  la  Dia- 
blerie'.    Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  Frankreichs  am  Ausgange 
des  Mittelalters.     Erlangen,    Junge   und   Sohn.     107  S.    8". 
(Habilitationsschrift  der  Akademie  für  Sozial-  und  Handels- 
wissenschaften in  Frankfurt  a.  M.i. 
Panzini,  Alfr.,  Dizionario  moderno:  Supplemente  ai  dizionari 
italiani.     Seconda  edizione  rifasa  ed  ampliata.     Milano,  U. 
Hoepli  (U.  AUegretti).  1908     8°.    p.  xxxj,  622.     L.  7.50. 
Eaoul  de  Houdenc,  Le  Songe  d'enfer,  suivi  de  La  Voie  de 
paradis,  pofemes  du  XIII e  siecle.   prec^des  d'une  notice  his- 
toriqne   et   critique   et   suivis   de  notes   bibliographiques  et 
d'eclaircissements    par    Phileas    Lebesgue.     Paris,    libr.    E, 
Sansot.     1908.     In-16,  239  p. 
Rossi,    Giorgio,    Saggio   di   una   bibliografia   ragionata  delle 

opere  di  Alessandro  Tassoni.    Bologna,  Zanichelli.     1908. 
Rnsso-Ajello,    A.,    Tragedia    e    scena    dialettale.     Torino- 

Venaria  Reale,  R.  Streglio.     207  S.     8°.     L    3. 

Sa  in  6  an,    Lazare,    Notes   linguistiques   sur  Rabelais.     Paris, 

libr.  H,  Champion.    1907.    In-8.  22  p.    [Extrait  de  la  'Revue 

des  6tudes  rabelaisiennes',  5e  annee,  4e  fascicule.] 

Sänchez.  J.  M.,  Impresores  y  libros  impresos  en  Aragon  en 

el  siglo  XVI.     Madrid.    Imp.  Alemana.     1908.     En  4.»,   115 

päginas,  y  una  para  el  colofön.    [No  se  ha  puesto  ä  la  venta.] 

Santalena,    A.,    Napoleone  I  a  Venezia  e  la  satira  politica. 

Venezia. 
Sassi.  Romualdo,  Annibal  Caro  e  Giovanni  Guidiccioni.    Fa- 

briano,  Tip.  economica.     1908. 
Schädel,    B. ,    Manual    de    fonetica    catalana.      Cöthen ,    0. 
Schulze;  Barcelona,  Alvar  Verdaguer.   VII,  88  S.  8".    M.  1.60. 
Schneider,    Oscar,    Die  Verbalformen  bei  Wace.     Hallenser 

Diss.     100  S.    8». 
Schröder,   Rieh.,   Handschriften  Verhältnis  und  Text  der  alt- 
französ.  Achtsilbnerversionen   der  'Heirat   Mariae'.     Greifs- 
walder Diss.    39  S.    8°. 
Schrötter,  Wilib.,   Ovid  und   die  Troubadours.     Halle,    M. 

Niemeyer.     M.  2.80. 
Scrocca,  Alb..  Saggi  danteschi.     Napoli,  F.  Perrella.    134  S. 
8°.   L.  1.50.    [1.  Le  tre  fiere;  2.  L'accidia  nell' Inferno  dant.; 
3.  Matelda;    4.  La  Planta  dispogliata;    5.   Nota  sul  Peccato 
di  Dante.] 


Serena,   A..   II  canto  XII   dell' Inferno  dichiarato.    Treviso 
Tip.  istituto  Turazza.     27  S.     8°. 

.  Matelda  e  il  paradiso  terrestre.     Treviso,  Tip.  istituto 

Turazza.    12  S.    8».    Per  le  nozze  di  Rafaello  Legrenzi  con 
Maria  Polin. 
Simonetti,   Ad.,   L'ümbria  nella  poesia.    Spoleto,  tip.  del- 

V  Umbria,  1908.     8»  fig.     p.  239. 
Sommer,  Osk.,  Messire  Robert  de  Borron  und  der  Verfasser 

des  Didot-Perceval.  Halle,  M.  Niemeyer.  M.  2. 
Straparole.  Les  Fac^tieuses  Nuits  de  Straparole.  T.  ler. 
Traduction  Jean  Louveau.  T.  II.  Traduction  Pierre  de 
Larivey.  Illnstrations  de  Leon  Lebegue.  Pröface  de  Jules 
de  Marthold.  Paris,  libr.  Carrington.  1907.  2  vol.  in-8  de 
LXXXV1L312  p.  et  VI-371  p. 
Strowski,  Fort.,  Pascal  et  son  temps.     III:  Les  Provinciales 

et  les  Pensees.     Paris,  Plon-Nourrit.     fr.  3.50. 
Teresa  de  Jesus,  S.,   Escritos  de  Santa  Teresa,  aiiadidos  '^ 
ilustrados,  por  D.  Vicente  de  la  Fuente.     Tomo  I.     Madrid, 
Imp    de  los  'Sucesores  de  Hernando'.    1908.     En  4."  mayor, 
{       XL-584  päginas.    10  pesetas  en  Madrid  y  10.50  en  provincias. 
[Biblioteca  de  Autores  espaiioles,  tomo  53.] 
Testi    antichi  francesi.    per  uso    delle  scuole    di  filologia  ro- 
manza  [a  cura  di]  Giulio  Bertoni.     Roma -Milano,   Soc.  ed. 
Dante  Alighieri.     16.     LXXX,  143  S.     L.  2.50. 
Trovato,  R.  De,  Lettura  della  Divina  Commedia:  impressioni. 

Messina,    111  S.    8». 
Verrier,  A.-J.,  Onillon,  R  ,   Glossaire  ^tymologiqne  et  his- 
torique  des  patois  et  des  parlers  de  TAnjou,  comprenant  le 
glossaire   proprement   dit,    des   dialogues,   contes,   recits   et 
nouvelles  en  patois.  le  folk-lore  de  la  province.    T.  II    An- 
gers,   libr.  Germain   et   G.  Grassin,     1908.     In-8   ä   2  col., 
587  p. 
Veselovski.  A.  N.,    Eustachio  di  Matera  (o  di  Venosa)  e  il 
suo  Fianctus  Italiae.  con  traduzione  di  F.  Verdinois.  e  docu- 
menti  inediti   pubblicati   a   cura   del   dott.  Rocco   Briscese. 
Mein,  tip.  G.  Grieco.  1907.     8".     p.  41. 
Vie,  la,  Sainte  Paule.    Zum  ersten  Male  hrsg.  von  K.Grass. 
Halle,  M.  Niemeyer.    LH.  79  S.    8».    M.  3.(50.    Rom.  Bibl  19. 
Vincent,  Car..  Molifcre  e  i  medici.    Catania,  tip.  dell'Autore, 
1908.     8».    p.  45. 

Zaccaria,  D.  Enr..  II  parao,  il  maroma  e  il  cabresante  ecc, 
ossia  la  ripercussione  del  linguaggio  nautico  spagnuolo-por- 
tughese  in  Italia:  iberismi  nautici  o  ignorati  o  bistrattati 
dai  lessicografi  e  dai  filologi.  Modena,  Tip  ed.  Popolare. 
97  S.    8». 

Zorn.  Hugo,  Die  Enfances  Vivien.  Kritischer  Text,  mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  versehn.  Herausgegeben  von  H. 
Zorn.  Borna-Leipzig.  Rob.  Xoske  Buchdr.  97  S.  8°.  [Ein 
Stück  —  28  S.  —  auch  als  Jenaer  Diss.  erschienen]. 

Literarische  Mitteilungen,    Personal- 
nachrichten etc. 

E.  L.  Stahl,  Lector  für  deutsche  Literatur  und  Sprache 
an  der  Universität  Nottingham  (Engl.)  ist  mit  dem  Abschluss 
einer  Arbeit  über  .Joseph  von  Anffenberg  als  Dramatiker. 
Beiträge  zur  Kenntnis  des  pothetischen  Dramas  seit  Schiller" 
beschäftigt. 

Der  ao.  Professor  der  germanischen  Philologie  an  der 
Universität  Heidelberg,  Dr.  B  Kahle  erhielt  einen  Lehr- 
auftrag für  Volkskunde  und  für  nordische  Philologie:  ausser- 
dem wurde  ihm  eine  Lehrstelle  am  Germanisch -Romanischen 
Seminar  der  Universität  übertragen. 

Der  Privatdozent  der  germanischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Erlangen,  Dr.  August  Gebhardt  ist  zum  ao.  Pro- 
fessor ernannt  worden. 

Der  ord.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der  L'ni- 
versität  Prag,  Dr.  Alois  Pogatscher  ist  in  gleicher  Eigen- 
schaft an  die  Universität  Graz  berufen  worden. 

Der  ao.  Professor  der  romanischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i.  B.,  Dr.  Emil  Levy  ist  zum  ordentlichen 
Honorarprofessor  ernannt  worden. 

Dr,  .\ndrcas  C.  Ott  hat  sich  an  der  Akademie  für  Sozial- 
und  Handelswissenschaften  zu  Frankfurt  a.  M,  für  das  Fach 
der  romanischen  Philologie  habilitiert. 
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Preis   für   drei^espaltene  Pelitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilat,'egebühren  nach  Umfang' 
M.  12,   15  a.  18. 


Im  Verlage  von  Ferdinand  Schöningh   in  Paderborn 
erschien  soeben : 

Etymologisches  Wörterbuch 
der  französischen  Sprache 

von  Gustav  Körting. 

420  Seiten.    Lex.-S".    Brosch.  M.  11.—  geb.  M.  13.40. 

Das  vorstehende  Werk,  ein  Ergebnis  langjähriger 
Arbeit,  soll  ein  praktisch  brauchbares  Handbuch 
sein.  Es  sind  in  ihm  die  .\bleitungen  der  (neu)franzö- 
sischen  Wörter  in  knappster  Form  zusammengestellt 
worden,  meist  mit  Verzicht  auf  eine  eingehendere  Be- 
gründung der  in  jedem  Einzelfalle  gegebenen  Ableitung. 


^^^  DIE   UMSCHAU 

HERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITT« 

DER  Wissenschaft  und  Technik, 

sowie  über  ihre  beziehungen  zv 

Literatur  und  Kunst. 

Jährlich   52  Nummern.      Illustriert. 

»Die  Umschau <  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis   durch  jede   Buchhandlung,    sowie  den    Verlag 

H.  Bechhold.  Frankfurt  a.  M.,  Neue   Krame  19121. 


■o^acBo  Verlag  von  Q.  R.  REISLAND  in  Leipzig.  fs^oG^o 


Professor  Dr.  ßans  Rahn, 

Oberlehrer  an  der  städtischen  hiiheren  Töchterschule  zu  Dresden. 


Französisches  Unterrichtswerk 


für 


höhere  Mädchenschulen 

und    verwandte    Anstalten. 


Für  die  Mittelstufe. 

Heditha  I  &  II.  Einbändige  Ausgabe  des  Neuen  Lehr- 
und  Lesebuches  der  französisfhen  Sprache  für  höhere 
Madchen  schulen   und   verwandte  Anstalten.     2.  Auflage. 

1907.  312  Seiten.     Geb.  M.  2.—. 

Heditha  I,  neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  (4.  Schuljahr).  Nach  den  Bestimmungen  über  das 
höhere  Mädchenschulwesen   vom  31.  Mai  1894.     7.  Auflage. 

1908.  Geb.  M.  1.40. 

Heditha  II,  neues  Lehr-  u.  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  (5,  und  6.  Schuljahr).  Nach  den  Bestimmungen 
vom  81.  Mai  1894.    5.  Auflage.     1907.     Geb.  M.  2.—. 

Heditha  III,  neues  Lehr-  u.  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  (7.  [bezw.  8]  Schuljahr).  3.  Auflage.  1906.  Geb. 
M.  2.10. 

Dieses!  neJo  Lehr-  und  Lesebuch  der  frauzösischen  Sprache,  Heditha, 
betitelt,  ist  i.icht,  wie  mau  glauben  könnte,  eine  Bearbeitung:,  bezw.  Umarbei- 
tung mein.  B  alten  Lehrburbes,  sondern  eine  volIstäDdig  neue  Ar- 
beit mit  genauer  Zugrundelegung  der  Bestimmungen  der  preussischen  Re- 
gierung vom  31    Mal  1894. 

Vorschule    zum    Lehrbuch    der    französischen    Sprache. 

4.  Auflage.  1906.  Geb.  M.  —.80.  Für  solche  Schulen  be- 
stimmt, wo  das  Französische  bereits  im  dritten  Schuljahre 
oder  früher  beginnt. 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  I  (4.  und  5.  Schul- 
jahr).    13.  Auflage.     1904.     Geb.  M.  1.60. 

Lehrbach  der  französischen  Sprache  II  (6.  und  7.  Schul- 


jahr). Fortsetzung  von  Lehrbuch  I  und  von  Heditha  I  u.  II. 
9.  Auflage.  1904.  Entspricht  den  Bestimmungen  v.  31.  Mai 
1894.     Geb.  M.  1.40. 

Leseblich   für  den   französischen  Unterricht  I  (.ö.  6..  7.. 

8.  Schuljahr)  auf  der  mittleren  Stufe  höherer  Mädchen- 
schulen zur  Einführung  in  Land,  Art  und  Geschichte  des 
fremden  Volkes.  Mit  Anhang,  Karte  u.  Plänen.  7.  Auflage. 
1907.     Geb.  in  Halblederband  M.  2.70. 

Lesestücke  für  den  französischen  Unterricht  I.  Zur  Ein- 
führung in  Land,  Art  und  Geschichte  des  fremden  Volkes. 
(Gekürzte  Ausgabe  von  Lesebuch  I.)  16  Bogen.  2.  Auflage. 
1900.     Geb.  M.  1.80.    (Auch  für  Knabenschulen  bestimmt.) 

Für  die  Oberstufe. 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  III.  (Systematische 
Schulgrammatik,  für  die  zwei  bezw.  drei  letzten  Schuljahre 
bestimmt.)  8.  Auflage.  1908.  Mit  Präparationen.  Geb. 
M.  2.80. 

Lesebuch  II  auf  der  oberen  Stufe  höherer  Lehranstalten 

zur  Einführung  in  Land,  Art  und  (Tcschichte  des  fremden 
Volkes.  Mit  Anhang,  Karte  u.  Plänen.  50  Bogen.  2.  .\uflage. 
1903.  Geb.  M.  5.20.  BW"  (Verschmelzung  von  Antoren- 
lektüre  und  Chrestomathie.)  Auch  für  Knabenschulen  be- 
stimmt.) 

Lesestiicke  für  den  französischen  Unterricht  IL  (Ge- 
kürzte Ausgabe  von  Lesebuch  II.)  22  Bogen.  1894.  Mit 
Karte  und  Plänen.     Geh.  M.  2.80. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  F  r  i  t  z  N  e  u  m  a  n  n  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0 1 1 0 '  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg-eg-eben  am  6.  November  1908. 
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John  Meier,   Kunstlied  und  Volkslied  in  Deutschland. 

Halle,  Niemeyer,  1906.     8°.     59  S.     M.  1. 
Derselbe,   Kunstlieder   im  Volksinnnde,   Materialien 
und  Untersuchungen.    Halle,  Niemeyer,  1906.    8".    CXLIV 
und  92  Seiten.     M.  5. 

Das  erste  Heft  gibt  zwei  schon  1898  in  der  Bei- 
lage zur  Münchener  Allgemeinen  Zeitung  erschienene 
Aufsätze,  deren  erster  im  Jahre  vorher  auf  der  Dres- 
dener Philologenversammlung  vorgetragen  worden  war, 
unverändert  wieder,  ol  wohl  der  Verfasser  selbst  betont, 
dass  er  jetzt  einiges  anders  ausgedrückt  hätte.  Man 
wird  es  ihm  Dank  wissen,  dass  es  auf  diese  Weise  mög- 
lich ist,  das  Werden  seiner  Anschauungen  bequem  zu 
überblicken:  seinen  heutigen  Standpunkt  stellt  uns  das 
an  zweiter  Stelle  genannte  Buch  dar,  das  wohl  bestimmt 
ist,  uns  einstweilen  für  den  noch  immer  ausstehenden 
zweiten  Band  von  Köhlers  und  Meiers  Volksliedern  von 
der  Mosel  und  Saar  zu  entschädigen. 

Jener  Vortrag  geht  von  einer  kurzen  Uebersicht 
über  die  geschichtliche  Entwicklung  des  Begriffes  Volks- 
lied seit  Herder  aus,  woran  sich  eigne  Betrachtungen 
über  das  Wesen  des  Volkslieds  knüpfen.  Zu  den  Dingen, 
die  der  Verfasser  heute  etwas  anders  behandeln  würde, 
gehört  vielleicht  auch  die  „mystische  Unklarheit",  die 
J.  Grimm  in  die  Forschung  gebracht  habe,  und  ihre 
„für  die  Forschung  äusserst  verderbliche,  fast  autorita- 
tive Geltung,  unter  der  wir  heute  noch  zu  leiden  haben". 
Hierzu  ist  ja  viel  hinüber  und  herüber  geschrieben  wor- 
den, wobei  denn  wohl  die  meisten  Hiebe  in  die  Luft 
gegangen  sind.  Ich  halte  es  für  unrecht,  Aeusserungen 
wie  Gödekes  „das  Volkslied  dichtet  sich  selbst"  auf  die 
Goldwage  zu  legen.  Was  dieses  Wort  wirklich  besagen 
soll,  ist  nichts  wesentlich  anderes  als  was  J.  Meier  selbst 
(S.  13)  mit  aller  wünschenswerten  Deutlichkeit  dahin  aus- 
drückt, dass  durch  erste  Dichtung  niemals  ein  Volkslied 
entstellt.  Und  auch  die  vielbekämpfte  Aufstellung  des 
dichtenden  „Volkes"  oder  selbst  „Volksgeistes"  kommt 
im  Grund  auf  nichts  anderes  hinaus,  als  wenn  Meier 
(S.  34)  mit  voller  Unbefangenheit  sagt:  „Daraus  hat  das 
Vo  k  die  lebensvolleren  Verse  gemacht  ..."  Im  Lichte 
solcher  Aeusserungen  wird  einer  von  Meiers  Hauptsätzen 
(S.   10:    „Gewisse  Abnormitäten    abgerechnet,    wird  ein 


Volkslied  ursprünglich,  wie  das  Kunstlied,  immer  nur 
einen  Verfasser  haben"),  der  zunäclist  wie  eine  Binsen- 
wahrheit klingt,  gradezu  unrichtig:  von  „ursprünglich" 
darf  man  streng  genommen  nicht  reden,  wie  ilenn  Meier 
selbst  an  anderer  Stelle  sehr  gut,  aber  gleichfalls  dem 
Missverständnis  ausgesetzt,  sagt:  „Das  Volkslied  hat 
keinen  Anfang  und  kein  Ende"  (S.  18).  Dies  scheint 
mir  sehr  wohl  mit  meiner  eignen  Anschauung  zu  stim- 
men, die  ich  etwa  so  in  Worte  fassen  möchte:  Das 
Volkslied  wird  überhaupt  nicht  gedichtet,  sondern  nur 
weitergegeben,  wobei  die  treibenden  Kräfte  der  Um- 
wandlung nicht  sowohl  in  den  unterscheidenden  Eigen- 
schaften als  vielmehr  in  der  allgemeinen  geistigen  Ver- 
fassung der  Vermittler  liegen.  Nach  alledem  muss  es 
dabei  bleiben,  dass  dem  Leben  des  Volkslieds  gegenüber 
der  Kunstdichtung  ein  Geheimnis  eignet,  dem  die  Wissen- 
schaft schwer  beikommen  kann ;  und  wenn  frühere  For- 
scher, denen  künstlerische  Erfassung  noch  nicht  als  ein 
Eanb  au  der  Wissenschaft  erschien,  dem  auch  im  Wort- 
laut nahezukommen  trachteten  —  sollen  wir  sie  darob 
schelten  ? 

Als  das  eigentlich  Unterscheidende  des  echten  Volks- 
gesangs nennt  der  Verfasser  weiterhin  (S.  16)  „das  Herreu- 
verhältnis des  Volkes  zum  Verbreiteten".  Das  ist  durch- 
aus richtig,  doch  ich  vermisse  einen  Hinweis  —  der  sich 
mit  Meiers  sonst  erkennbaren  Anschauungen  sehr  wohl 
vertragen  würde  — ,  dass  jenes  Herrenrecht  gänzlich 
unbewusst  geübt  wird.  Der  Volksliedsänger  schöpft  aus 
dem  Born  der  Ueberlieferung  und  will  das  Wasser  an- 
getrübt lassen,  nur  dass  ihm  dies  nicht  immer  gelingt. 
Auch  die  Veränderungen  durch  Missverständnis,  die  eine 
so  grosse  Rolle  spielen,  tragen  immer  den  Stempel  der 
Gutgläubigkeit  an  sich :  der  Vermittler  glaubt  das  Lied 
in  der  echten  Form  weiterzugeben,  und  er  wird  den 
Wortlaut  und  die  W^eise,  wie  er  sie  einmal  in  sich  auf- 
genommen hat,  im  wesentlichen  unangetastet  lassen; 
wenn  er  aber  mit  Bewusstsein  ändert,  da  entsteht  zu- 
nächst eine  neue  Schöpfung,  die  ihrerseits  noch  nicht 
Volkslied  ist,  soinleru  es  erst  werden  niuss.  Wo  die 
bewusste  Umwandlung  eine  wichtigere  Rolle  spielt,  wie 
im    heutigen   Studentenliede,    da    sollte    man    überhaupt 
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nicht  mehr  von  Volkslied,  sondern  nur  von  Gesellscbafts- 
lied  sprechen.  Ist  hier  Meiers  Fassung  zu  weit,  so  sagt 
er  anderseits  zu  viel,  wenn  er  S.  15  meint:  „Der  Sänger 
singt  das  einmal  gesungene  Lied  nie  in  gleicher  Weise 
wieder,  selbst  bei  unmittelbarem  Wiederholen  stellen  sich 
Differenzen  ein  ..."  Denn  nach  meiner  Ueberzeugung 
hat  dieser  Satz  für  das  Volkslied  genau  keine  andere 
Geltung  als  für  das  Kunstlied  auch,  solange  der  Mensch 
und  nicht  die  Phonographenwalze  singt;  irgendwie  be- 
trächtliche Abweichungen  im  Munde  desselben  Sängers 
können  nur  auf  Gedankenlosigkeit  beruhen  und  sind 
jedenfalls  ohne  grundsätzliche  Bedeutung. 

Der  Hauptteil  des  Vortrags  bringt  ganz  folgerichtig 
das  Ergebnis,  dass  es  eine  zuverlässige  wissenschaftliche 
Untersuchung  des  Volksliedes  nicht  geben  kann,  eben 
weil  dieses  „keinen  Anfang  und  kein  Ende"  hat,  ein 
Ausgangspunkt  also  nicht  zu  gewinnen  ist.  Das  hat 
den  Verfasser  zu  seinem  Leitsatz  geführt,  dem  er  seit- 
her mit  unermüdlichem  Fleiss  und  Spürsinn  nachgegangen 
ist:  wir  müssen  die  Umwandlung  der  Kunstlieder 
im  Volksmund  beobachten,  weil  wir  hier  einen  Aus- 
gangspunkt haben  und  bestimmte  Veränderungen  fest- 
stellen und  wissenschaftlich  begreifen  können.  J.  Meier 
hat  das  unzweifelhafte  Verdienst,  diesem  fruchtbaren  Ge-  | 
danken  zu  seinem  Rechte  verholfen  zu  haben  wie  nie- 
mand vor  ihm. 

Die  Frage  nach  der  „Urzelle"  des  Volksliedes  hat 
auch  den  zweiten  Aufsatz  hervorgerufen:  „Volkstümliche 
und  kunstmässige  Elemente  in  der  Sciinaderhüpfelpoesie". 
Es  wird  festgestellt,  dass  ein  grosser  Teil  der  aus  Volks- 
mund aufgezeichneten  Vierzeiler  aus  Kunstdichtungen  F. 
von  Kobells  und  anderer  erwachsen  ist,  und  dass  sich  in 
diesem  Sinne  „Echtes"  und  „Unechtes"  vielfach  nicht 
sondern  lässt.  Um  Missverständnissen  zu  entgehen,  muss 
man  sich  dabei  gegenwärtig  halten,  dass  der  Verfasser 
hier  das  Wort  Volkslied  häufig  in  anderem  Sinne  ver-  i 
wendet  als  im  ersten  Aufsatz,  nämlich  für  die  Urdich- 
tung  selbst.  Dass  eine  Stegreifdichtung  kein  Volkslied 
im  eigentlichen  Sinne  sein  kann,  ist  ja  auch  Meiers  An- 
sicht. Als  Volkslieder  können  die  Schnaderhüpfel  eben 
wie  andere  Lieder  nur  insofern  in  Betracht  kommen, 
als  sie  Eigentum  des  Volkes  geworden  sind;  ob  das  zu-  [ 
gründe  liegende  Gebilde  von  einem  gedruckten  Dichter 
stammt  oder  nicht,  ist  eine  nebensächliche  Frage,  umso- 
mehr,  als  offenbar  —  und  zwar  in  höherem  Mass  als 
Meier  annimmt  —  auch  zu  jenen  Kunstdichtungen  der 
volkläufige  Schatz  an  Bildern  und  Wendungen  reichlich 
beigesteuert  hat. 

Das  zweite  Buch  bewegt  sich  ganz  in  den  vom 
ersten  gewiesenen  Bahnen,  zum  Teil  mit  grösserer  Be- 
stimmtheit und  Klarheit.  Dem  reichhaltigen  Verzeichnis 
von  volkläufig  gewordenen  Kunstliedern  (567  Stück) 
gehen  drei  ausführliche,  eine  grosse  Menge  wichtiger 
Tatsachen  enthaltende  Abhandlungen  voraus:  1.  Prinzi- 
pielles, 2.  Verbreitung  der  Volkslieder  und  volkstüm- 
lichen Lieder,  3.  Dichtung  und  Komposition.  Es  sei 
mir  gestattet,  noch  einmal  zu  den  grundsätzlichen  Er- 
örterungen Stellung  zu  nehmen. 

Meier  erkennt  einen  fassbaren  Unterschied  im  Ton 
zwischen  den  von  Gebildeten  und  den  vom  Volke  selbst 
stammenden  Liedern  an  (S.  V).  Er  hält  aber  diesen 
Unterschied  für  „accessorisch",  zeitlich  bedingt,  ebenso 
wie  zweitens  den  aus  der  mündlichen  und  der  schrift- 
lichen Stilform  und  drittens  den  aus  dem  Vorhandensein 


oder  Fehlen  individueller  Züge  hervorgehenden.     Damit 
soll  offenbar  wieder  jeder  stichhaltige  Unterschied  zwischen 
Volkslied  und  Kunstlied  aus  der  Welt  geschafft  werden ; 
man  fühlt  sich  versucht  zu  fragen,  warum  der  Verfasser 
sich    dann    so  unendliche  Mühe    um    eine    im  Grund  be- 
langlose Sache    macht.     Ist    der    an    dritter   Stelle    be- 
zeichnete Unterschied  wirklich  so  gering  anzuschlagen? 
Was  Meier  S.  X  und  XI  darüber  sagt,  befriedigt  mich 
nicht.    Spielerische  Bemühung  einzelner,  den  Stil  älterer 
Volksdichtung  zum  Verwechseln  zu  treffen  (die  uns  den- 
noch   kein    einziges    sicheres  Volkslied   geschenkt  hat !), 
kann  man  im  Ernste    nicht    für    das  Wesen  der  Kunst- 
dichtung ins  Treffen  führen,  wie  anderseits  „Volksdichter" 
wie  J.  Ambrosius    mit    dem  Volksliede    durchaus   nichts 
zu  tun  haben.     Dagegen    bleibt    die  Tatsache  bestehen, 
dass    bei  der  Verbreitung    durchs  Volk  hin    die  persön- 
lichen Merkmale  mehr    und    mehr  abgeschliffen   werden. 
Zwar  ist  niciit  zu  leugnen,  dass  in  dieser  Hinsicht  neuere 
Sammlungen,    wie  die  von  J.  Meier    selbst    mit  heraus- 
gegebenen   Lieder    von    der  Mosel    und   Saar,    merklich 
neuartig  anmuten,  noch  mehr  Einzelzüge  aufweisen,  und 
es  mag  wohl  sein,  dass  das  Urteil  hierdurch  beeinflusst 
worden    ist.     Der  Grund    liegt    aber    darin,    dass    diese 
neuen  Sammlungen    sehr  viele  junge,    noch    im    Anfang 
ihrer    volkläuflgen    Entwicklung    stehende    Lieder     ent- 
halten,   von  denen  sich  noch  gar  nicht  sagen  lässt,    ob 
sie  dem  Volksschatz  dauernd  angehören  werden,  während 
man  früher  das  Hauptgewicht  auf  die  im  Sieb  der  Jahr- 
zehnte und  .Jahrhunderte  bewährten  Lieder  legte.     Und 
wie  mit  dem  Persönlichen,    so  verhält  es    sich  mit  dem 
Zeitlichen.    Gewiss  haben  alle  Zeiten  und  Strömungen  der 
Literatur  nacheinander  das  Volkslied  bereichert,  auch  die 
neueren.    Was  jedoch  dem  Volkslied,  auch  in  den  neuesten 
Sammlungen,  vor  allem  seine  Eigenart  verleiht,  das  sind 
eben  die  unverwüstliclien,    jeder  Zeitströmung    siegreich 
trotzenden,    längst  zeitlos  gewordenen  Rninen.      Warum 
sind  die  nicht  tot  zu  kriegen?     Wenn   wir  diese  Frage 
nicht  bündig  beantworten  können,  so  gibt  uns  das  noch 
kein  Recht,  sie  zu  unterdrücken.     Ich  meine,  man  schaut 
heute  zu  sehr  auf  die  einzelnen  zeitlich  bestimmten  Zu- 
flüsse und  zu  wenig  auf  den  grossen,  ununterbrochenen, 
wenn    auch    nicht    überall    an    die  Oberfläche   tretenden 
Strom  der  Ueberlieferung,  von  dem  sie  alle  verschluckt 
werden.    Je  weiter  wir  dessen  Quelle  hinaufverlegen  — 
ich   will  dabei  anmerken,    dass  Meier    das  Bestehen  des 
Volkslieds  in  mittelhochdeutscher  Zeit  nicht  leugnet  — , 
um  so  mehr  werden  wir  dazu  gedrängt  werden,  nach  einem 
eignen,    von    den  Moderichtungen   unabhängigen,  selbst- 
herrlichen Stil  des  Volksliedes  zu  suchen.     Es  ist  durch- 
richtig, dass  die  Kluft  zwischen  Volkslied  und  Kunstaus 
dichtung    nicht    immer    so  gross    gewesen    ist  wie  heute 
oder  im  18.  .Jahrhundert  oder  zur  Zeit  des  ausgebildeten 
Minnesangs.     Das  wird    man    aber    nicht    dahin    deuten, 
dass  in  solchen  Zeiten  der  Stilähnlichkeit  das  Volkslied 
sich  dem  Kunstlied  besonders  genähert  habe :  umgekehrt, 
die  Kunstdichter  behielten  Fühlung  mit  der  Kunstübung 
des  Volkes,  unbeschadet  ihrer  zu  allen  Zeiten  grösseren 
persönlichen  Gestaltung.     Hierfür    gibt  Meiers  Betrach- 
tung des  Kürnbergerschen  Falkenliedes  und  seiner  volk- 
läutigen  Nachfahren  (S.  XXXVI— XL)  vortreffliche  An- 
haltspunkte.   Grade  dass  die  Grundlage  des  Liedes  eine 
so    unverwüstliche   Lebenskraft    zeigt,    deutet    auf   ihre 
Herkunft  aus  dem  Volksgesang,  während  des  Kürnbergers 
Lied    selbst  kein  Volkslied    ist.     In   solchen  Fällen  gilt 
es  Meier    als  ausgemacht,    dass    das  Volkslied    aus  dem 
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Kunstlied  geflossen  sein  müsse.  Warum,  wenn  er  doch 
für  neuere  Zeiten  Anknüpfnng  ans  Volkslied  ruhig  gel- 
ten lässt?  So  ist  es  auch  mit  der  Musik',  über  die 
wir  freilich  noch  selir  mangelhaft  unteirichtet  sind. 
Der  Zusammenklang  Notkerischer  Sequenzen  mit  heu- 
tigen Schweizer  Kühreihen  beweist  nach  Meier,  dass 
die  in  der  Kirche  gehörten  Tonfolgen  von  den  Hirten 
nachgeahmt  wurden.  Schlägt  man  jedoch  die  Stellen  im 
Jahrbuch  des  Schweizer  Alpenklubs  (Band  4,  S.  289  ff.) 
nach,  so  findet  man,  dass  sie  den  Instrumentalstil  der 
Schalmei  verraten:  ein  wertvolles  Seitenstück  zu  der 
von  Roethe  so  glücklich  abgeführten  Weise  des  'Küh- 
horns'  (Anz.  f.  deutsches  Altertum  16,  S.  81).  So  muss 
ich  es  von  neuem  beklagen,  dass  der  Anteil  einer  boden- 
wüchsigen  Kunstübung  breiter  Volksschichten  immer  wie- 
der unterschätzt  wird.  Dichtung  bleibt  ja  trotzdem  Dich- 
tung, und  so  mag  man  sagen,  dass  ein  „organischer", 
„wesentlicher"  Unterschied  nicht  vorhanden  sei;  man 
sollte  aber  nicht  vergessen,  dass  auch  diese  Ausdrücke, 
wenn  sie  nicht  bloss  schmückende  Beiwörter  ohne  wahren 
Gehalt  sein  sollen,  eine  „Hypostase"  voraussetzen,  so 
gut  wie  der  „dichtende  Volksgeist".    — 

Das  Verzeichnis  der  Kunstlieder  im  Volksmunde 
teilt  sich  in  zwei  Hälften,  je  nachdem  sich  der  Verfasser 
nachweisen  lässt  oder  nicht:  es  ist  unentbehrlich  für 
jeden,  der  sich  mit  dem  Volkslied  oder  dem  volkstüm- 
lichen Lied  beschäftigt.  Ein  Vergleich  etwa  mit  des- 
selben Verfassers  ftüheren  Feststellungen  in  den  Volks- 
liedern von  der  Mosel  und  Saar  zeigt,  wie  rüstig  die 
Forschung  binnen  zehn  Jahren  fortgeschritten,  und  wie 
gross  J.  Meiers  Anteil  daran  ist.  Schade  ist,  dass  auf 
die  vorausgeschickten  Abhandlungen  nicht  verwiesen  wird ; 
es  erklärt  sich  wohl  daraus,  dass  das  Verzeichnis  zuerst 
gedruckt  wurde,  aber  in  der  Form  eines  Nachtrages 
war  es  doch  wohl  möglich  gewesen.  Ein  paar  Ergän- 
zungen seien  mir  im  Folgenden  gestattet.    Nr.  21 :  eine 


'  Meiers  Bemerkungen  über  Herkunft  und  Umgestaltun<j 
der  Melodien  wollen,  wie  er  selber  betont,  keine  fachmännische 
Bedeutung  beanspruchen.  Mir  scheint,  dass  er  auch  hierbei 
nicht  ausreichend  berücksichtigt,  dass  viele  unserer  Tonsetzer, 
voran  „volkstümlich"  schaffende  wie  Lortzing.  sich  mit  der 
grössten  Unbefangenheit  geläufige  musikalische  Wendungen 
zn  eigen  machten,  die  man  also,  wo  man  ihnen  im  Volksmund 
begegnet,  nicht  umgekehrt  aus  den  Werken  jener  herleiten 
darf.  So  hat  die  auf  S.  CXXIX  abgedruckte  Weise  kaum  et- 
was mit  dem  Zarenlied  zu  tun.  Noch  eher  könnte  man  im 
zweiten  Teil  eine  Anleihe  beim  Waffenschmied  vermuten  („Das 
war  eine  köstliche  Zeit" ),  aber  bei  näherer  Betrachtung  zer- 
ttiesst  auch  diese  in  nichts,  und  es  bleibt  einfach  eine  Um- 
gestaltung einer  bekannten  Scherzweise  (Erk-Böhme  III  S.  406, 
auch  11  S.  440)  übrig;  dieselbe  wird  in  Thüringen  gesungen  zu 
.Mädel,  wo  hast  denn  dein  HeiratsgutV"  und  ist  von  Brahms 
in  seinen  Volkskinderliedern  bearbeitet  (Nr.  2,  Die  Nachtigall). 
—  Die  erste  auf  S.  CXIll  abgedruckte  Weise  zu  .Heute  scheid 
ich"  lenkt  im  Mittelsatz  völlig  in  eine  andere  ein,  die  sich 
im  Kinderlied  (Zeitschr.  d.  V.  f.  Volksk.  1908.  S.  41  „Wir 
gratulieren  dir"  . . .)  und  im  Studentenlied  (.Die  Philister  haben 
nichts  darnach  zu  fragen")  wiederfindet:  es  ist  wohl  einfach 
das  Lied  .Mädele  ruck  ruck  ruck  an  meine  grüne  Seite".  — 
Der  Anfang  von  .Wo  ist  denn  das  Mädchen"  (S.  C'XIX)  ist 
fast  Note  für  Note  „Hier  sitz  ich  auf  Käsen,  mit  Veilchen 
bekränzt'.  —  „Es  ritt  ein  Ritter"  (S.  CXXV^  enthält  sicher 
einen  Teil  von  „Es  ritten  drei  Reiter  zum  Tore  hinaus",  aber 
nicht  den  Anfang,  sondern  die  dritte  und  vierte  Zeile.  — 
„Kleine  Blumen,  kleine  Blätter"  (S.  CXXVI)  kann  seine  Weise 
sehr  wohl  gänzlich  von  .An  der  Saale  hellem  Strande'  be- 
zogen haben.  —  „AUawal  lusti'  (S.  CXVl):  mir  scheint  die 
in  volkstümlichen  Liedern  häufige,  auch  im  Kinderlied  vor- 
kommende Weise  .Vater  Noah,  Weinerfinder"  mit  Abänderung 
des  ersten  Teils  vorzuliegen  (Erk-Böhme  Nr.  1695:  Z.  d.  V.  f.  Vk. 
1908,  S.  42). 


niederländische  Fassung  (Aan  d'oever  van  een  snellen 
vliet)  mit  einer  Weise  nach  Paesiello  findet  sich  bei 
FI.  van  Duyse,  Nederlandsch  Liederboek  II,  (jent  1898, 
Nr.  54.  —  51 :  Lewalter,  Volkslieder  aus  Niederhessen, 
Heft  5,  Nr.  36.  —  92:  Erk-Böhme  III,  Nr.  1351.  — 
137:  auch  Erk-Böhme  III,  S.  245.  —  156:  Erk-Böhme 
II,  S.  689,  Nr.  900.  —  192:  zum  volkläufigen  Vor- 
kommen von  Goethes  „Kleine  Blumen,  kleine  Blätter" 
vergleiche  man  Baragiola,  II  Canto  popolare  a  Bosco  o 
Gurin,  Cividale  1891,  S.  103  (das  auch  sonst  allerlei 
Lehrreiches  bietet) ;  auch  die  humorvolle  Verwendung  in 
G.  Kellers  'Sinngedicht'  lässt  wenigstens  für  die  erste 
Strophe  ein  Volkslied  erschliessen.  —  337:  es  ist  auf 
548  zu  verweisen,  ebenso  bei  46  auf  529.  —  379 : 
Wolframs  Wortlaut  :=  Erk-Böhme  II,  S.  457,  Nr.  651 

—  403:  zu  Erk-Böhme  II,  Nr.  658  a  vgl.  Böckel,  Volks- 
lieder aus  Oberhessen,  Nr.  51  D;  Ditfurth,  Volks-  und 
Gesellschaftslieder   des    17.  u.    18.  Jh.,  Nr.  46  und  54. 

—  435 :  „Ich  bin  ein  lust'ger  Jägersknecht"  (Mündel 
Nr.  185  u.  s.  w.)  hat  offenbar  verwandtschaftliche  Be- 
ziehungen   zum  Studentenlied    „Bin    ein  flotter  Studio". 

—  504:  zn  Reiff'erscheid  118,  Nr.  10  vgl.  auch  Erk- 
Böhme  II,  Nr.  776.  —  567:  Das  sächsische  Farbenlied 
könnte  auf  studentische  Vorbilder  zurückgehen,  etwa 
„Seht  her,  wie  stolz  ich  um  mich  schau"  von  Wol'heim. 

Man  darf  den  weiteren  Forschungen  des  Verfassers 
mit  Spannung  entgegensehen  und  sich  reiche  Belehrung 
von  ihnen  versprechen.  Es  ist  durchaus  nötig,  dass 
die  streng  philologische  Arbeit  auch  beim  Volkslied  in 
ihre  Rechte  eingesetzt  wird.  Alles  lässt  sich  freilich 
damit  nicht  erreichen !  Schliesslich  ist's  mit  dem  Volks- 
lied wie  mit  dem  Wein :  eine  wohlgeiibte  Zunge  vermag 
die  Verfälschung  in  vielen  Fällen  zu  empfinden,  wo  die 
Mittel  der  Wissenschaft  versagen. 

Eschwege  a.  d.  Werra.  G.  Schläger. 


Otto  Freitag,  Die  sogenannte  Chronik  vom  Weihen- 
stepban.  Ein  Beitrag  zur  Karlssage.  (Hermaea.  Ausge- 
wählte Arbeiten  aus  dem  germanischen  Seminar  zu  Halle, 
hrsg.  V.  Phil.  Strauch,  1).  Halle,  M.  Niemever  1905.  XU, 
181  S.    M.  5. 

F.  untersucht  die  Weihenstephan  er  Weltchronik  und 
besonders  den  in  ihr  enthaltenen  unter  der  Bezeichnung 
Weihenstephaner  Chronik  bekannten  prosaischen  Karl- 
roman, um  die  Frage  nach  den  Quellen  dieses  Denk- 
mals zu  einer  definitiven  Lösung  zu  bringen. 

Die  ganze  Weltchronik  ist  nur  in  zwei  Hss.  (B 
und  C)  erhalten,  die  untereinander  nahe  verwandt  sind, 
von  denen  aber  C  in  dem  den  Kariroman  enthaltenen 
Abschnitt  sowohl  selbständige  Kürzungen  als  Zutaten 
(nach  Strickers  Karl)  zeigt.  Die  Hs.  A,  die  nur  den 
Karlroman  enthält,  repräsentiert  eine  etwas  abweichende 
Rezension,  das  Pariser  Fragment,  auf  welches  Aretins 
Druck  zurückgeht,  ist  eine  Abschrift  von  A. 

Die  Weltehronik  besteht  aus  einer  ganz  skizzen- 
haften, jeden  inneren  Zusammenhang  entbehrenden  An- 
einanderreihung der  einzelnen  Tatsachen;  sie  ist  im 
wesentlichen  eine  Uebersetzung  der  Flores  temporum, 
erweitert  durch  einige  Partieen,  die  wahrscheinlich 
indirekt  (s.  u.)  auf  Euikels  Weltchronik  zurückgehen. 
Ein  bestimmtes  Priüzip  hat  der  Autor  bei  der  Einschal- 
tung der  Erweiterungen  nicht  verfolgt,  über  eine  rohe 
Kompilation  seiner  Quellen  kommt  er  nicht  hinaus. 

Einen  ganz  anderen  Eindruck  macht  der  Karlroman. 
Inhaltlich  deckt  er  sich  grössenteils  mit  Strickers  Karl 
(in  der  Fassung  der  Hs.  G) ;    die  Flores  temporum,  die 
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auch  hier  benutzt  sind,  treten  sehr  zurück,  aber  andere 
wesentliche  Erweiterungen  sind  Stricker  gegenüber  zu 
verzeichnen.  Diese  beruiien  teils  auf  Weihenstephaner 
Lokaltradition  (vor  allem  die  Sage  von  Karls  Geburt 
auf  der  Keismtilile),  auf  chronikartigen  Notizen,  Enikels 
Weltchronik,  dem  Rolandslied  und  auf  freier  Erfindung. 
Eine  sorgfältige  Untersuchung,  in  welcher  Weise,  sich 
diese  Quellen  im  Karlroman  verteilen,  bildet  den  Kern 
der  Schrift  (S.  44—177).  Es  wird  hier  wenig  zu  be- 
richtigen sein,  wenn  auch  manche  Uebereinstimraung 
nicht  so  frappant  ist,  wie  F.  meint.  Die  „wörtliche 
Berührung  mit  Stricker",  die  F.  im  Bericht  von  Karls 
Sünde  mit  Marsilies  Schwester  glaubt  feststellen  zu  kön- 
nen (S.  63  f.),  beschi-änkt  sich  z.  B.  doch  eigentlich  auf 
die  Worte  Marsilies,  swester,  schön  und  iiine  werden. 
F.  verwechselt  wörtliche  Berührung  mit  getreuer  Um- 
schreibung: dass  eine  solche  ümsciireibung  der  Stricker- 
verse hier  vorliegt,  erkenne  ich  durchaus  an. 

Die  Frage  liegt  nahe,  ob  vielleicht  noch  weitere 
literarische  Quellen  aufzufinden  wären  für  Züge,  die 
scheinbar  auf  freier  Erfindung  beruhen.  Aufgefallen  ist 
mir  z.  B.  die  Stelle,  wo  es  von  Karls  Fahnenträger  Got- 
fried  heisst :  er  was  als  nianhaft,  das  er  nie  kainen 
trit  het  Iiinder  sich  getan.  Stricker  sagt  er  'getrat 
nie  deheinen  schrit  uz  manlichem  muote,  und  in  an- 
deren Denkmälern  der  Karlssage  wird  nur  ganz  allgemein 
von  allen  Paladinen  gesagt,  sie  hätten  Karl  in  keiner 
Not  im  Stiche  gelassen.  Die  Angabe  in  W,  die  einen 
ganz  neuen  Zug  hinzufügt,  scheint  mir  kaum  auf  völlig 
freier  Erfindung  zu  beruhen. 

Wie  ist  nun  diese  Zusammenarbeitung  des  Stoffes 
im  Karlroman  von  Weihenstephan  zustande  gekommen? 
Zwei  Möglichkeiten  sind  in  Betracht  zu  ziehen:  entweder 
hat  der  Verfasser  der  Prosa  selbst  die  genannten  Quel- 
len mit  Stricker  verarbeitet  oder  er  hat  eine  Vorlage 
gehabt,  in  welcher  Strickers  Karl  schon  in  der  ange- 
gebenen Weise  erweitert  war?  F.  entscheidet  sich  für 
die  zweite  Möglichkeit,  der  Verfasser  habe  die  Flores 
mit  einer  solchen  Erweiterung  des  Strickerschen  Werkes 
(U)  kompiliert.  Sein  Schluss  ist  richtig.  Aber  die  Gründe, 
die  er  zunächst  (S.  38  f.)  dafür  anführt,  sind  wenig 
beweiskräftig.  Er  betont,  dass  der  Autor  selbst  sich 
nur  auf  zwei  Quellen  berufe,  aber  die  S.  38  citierten 
Worte  erlauben  an  sich  diese  Auffassung  doch  noch  nicht. 
Es  käme  auf  den  weiteren  Zusammenhang  an,  der  mir 
leider  nicht  zugänglich  ist.  Wenn  dann  zweitens  F. 
argumentiert,  der  Verfasser  könne  diese  planvolle  Kom- 
pilation nicht  gemacht  haben,  denn  in  der  übrigen  Chro- 
nik sei  von  einer  solchen  verständnisvollen  Arbeitsweise 
keine  Spur  anzutreffen,  so  setzt  das  natürlich  voraus, 
dass  die  ganze  Weltchronik  incl.  des  Karlromans  ein 
einheitliches  Werk  ist.  F.  nimmt  das  an,  aber  auch 
die  Begründung  dafür  scheint  mir  nicht  recht  stich- 
haltig. Er  sagt,  dieselbe  Quelle  (die  Flores)  gehe  als 
Gerüst  durch  das  ganze  Werk,  folglich  sei  es  einheit- 
lich. Aber  auch  zwei  verschiedene  Autoren  konnten 
doch  diselbe  Quelle  benutzen,  zumal  eine  so  bekannte 
wie  die  Flores  offenbar  im  15.  .Jahrh.  waren  —  sie 
wurden  ja  wenig  später  auch  von  Steinhöwel  verdeutscht 
— ,  und  die  Tatsache  wäre  noch  weniger  auffallend,  wenn 
beide  etwa  gleichzeitig  und  am  gleichen  Ort,  der  eine 
an  der  Weltchronik  der  andere  am  Karlroman,  arbeite- 
ten. Dass  in  beiden  Stücken  die  Benutzung  der  Flores 
nicht  die  gleiche  ist,  muss  dabei  auch  berücksichtigt 
werden. 


Auf  Grund  des  einen  von  F.  an  die  Spitze  seiner 
Erörterungen  gestellten  Indiziums  die  Einheitlichkeit  der 
ganzen  Chronik  anzunehmen,  scheint  mir  also  gewagt. 
Und  deshalb  die  im  Karlroman  zutage  tretende  anders- 
artige Behandlungsweise  ganz  anderer  Quellen  einer  Vor- 
lage zuzuweisen,  nach  der  der  Verfasser  der  Chronik 
gearbeitet  hätte,  dürfte  kaum  angängig  sein.  Es  gibt 
aber  einen  anderen,  absolut  zwingenden  Grund  für  die 
Annahme,  dass  die  Quellenverarbeitung  tatsächlich  schon 
in  der  Vorlage  geschehen  ist.  Wenn  derselbe  von  F. 
nicht  gleich  anfangs  namhaft  gemacht  wird,  so  liegt 
das  natürlich  nicht  etwa  daran,  dass  er  ihn  nicht  ge- 
kannt hätte,  sondern  daran,  dass  derselbe  sich  erst  aus 
der  Untersuchung  S.  44—177  ergibt.  Vielleicht  wäre 
es  deshalb  besser  gewusen,  wenn  dieses  fünfte  und  das 
dritte  Kapitel  die  Plätze  getauscht  hätten.  Das  Beweis- 
mittel, das  ich  meine,  wird  uns  geboten  durch  die  in 
der  Prosa  des  Karlromans  noch  durchschimmernden  Eeime. 
Mit  Hilfe  dieser  gelingt  es  F.,  nachzuweisen,  dass  die 
Vorlage  natürlich  poetisch  ist  und  dass  sie  —  was  ja 
auch  der  Inhalt  zeigte  —  im  wesentlichen  mit  Strickers 
Karl  übereinstimmt,  aber  zugleich  auch  —  worauf  es 
uns  nun  in  erster  Linie  ankommt  — ,  dass  sie  schon 
mehr  enthielt;  denn  die  Reime  schimmern  in  W  auch 
da  durch,  wo  eine  Erweiterung  gegenüber  dem  Karl  des 
Strickers  vorliegt  (vergl.  z.  B.  die  Zusammenstellungen 
S.  58).  Die  Vorlage  von  W,  Verf.  nennt  sie  U,  war 
also  eine  poetische  Erweiterung  von  des  Strickers  Karl. 
Dass  dies  das  Verhältnis  war  und  wir  nicht  umge- 
kehrt, wie  Ammann  annahm,  in  W's  Vorlage  auch  die 
Vorlage  des  Strickers  zu  erblicken  haben,  der  dann  ge- 
kürzt haben  müsste,  zeigen  ebenfalls  die  Reime,  da  sie 
jüngeren  Lautstand  aufweisen.  Und  endlich  kann  uns 
eben  dieses  Fortbestehen  der  Reime  auch  zeigen,  dass 
W.  wirklich  nichts  weiter  ist  als  eine  ziemlich  mecha- 
nische Prosaauflösung  dieses  von  F.  erschlossenen  Wer- 
kes. Ist  dies  aber  der  Fall,  so  haben  wir  allerdings 
keinen  Grund  mehr,  für  den  Karlroman  einen  anderen 
Verfasser  anzunehmen  als  für  die  übrige  Weltchronik. 
So  kann  ich  also  im  letzten  Ende  F. 's  Resultaten  durch- 
aus zustimmen,  wenn  auch  aus  einer  etwas  abweichen- 
den Bewertung  der  Gründe.  Auch  darin  stimme  ich 
ihm  zu,  dass  U  nicht  nur  ein  Karlsgedicht  gewesen 
sein  kann,  sondern  eine  zum  Teil  auf  Enikel  fussende 
gereimte  Weltcbronik  war,  in  welcher  die  Karlsgeschichte 
den  Mittelpunkt  gebildet    zu    haben  scheint. 

Zum  Schluss  habe  ich  nur  noch  die  Bitte  auszu- 
sprechen, F.  möge  seiner  Untersuchung  doch  ja  den  Text 
noch  folgen  lassen.  Es  gibt  keinen  Text,  der  des  Druckes 
nicht  wert  wäre ;  hat  er  keine  literarische  Bedeutung, 
so  kann  er  doch  noch  sprachliche  haben.  Bei  der  Weihen- 
stepahner  Chronik  scheint  mir  aber  doch  auch  der  lite- 
rarische Wert  —  wenn  freilich  auch  nicht  der  künst- 
lerische —  den  Druck  wünschenswert  zu  machen.  Jeden- 
falls habe  ich  beim  Studium  von  F. 's  Arbeit,  tiotz  der 
zahlreichen  Textproben,  die  sie  enthält,  den  vollstän- 
digen Text  vielfach  schmerzlich  vermisst. 

Giessen.  Karl  Helm. 

J.  Schatz,  Altbairische  Grammatik,  Laut-  n.  Flexions- 
lehre.     üöttingen,  Vnndenhoeck  u.  Ruprecht.    VI  u.  182  S. 
8".    M.  4.     [Grammatik  der  althochdeutschen  Dialekte  I], 
Der  Bau  der  ahd.  Grammatik  ist  durch  Braune  un- 
verrückbar   fest   gefügt.     Trotzdem   ist  es  von  grossem 
Wert,  aus  der  Hand  von  Schatz  ein  Werk  zu  erhalten, 
das    uns    gestattet,    die  einzelnen  Belege   für  die  allge- 
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meinen  Regeln  zu  überschauen,  in  sorgfältiger  Sammlung 
vor  uns  ausgebreitet.  Und  zugleich  erfährt  der  uns  im 
allgemeinen  bekannte  Bauplan  eine  Ausarbeitung  ins 
Einzelne,  ins  Feinste,  und  es  wird  so  manches  festge- 
stellt, was  bisher  nicht  oder  wenig  bekannt  war.  Dann 
aber  ist  die  Arbeit  von  Schatz  das  erste  Beispiel  dafür, 
dass  bei  der  Behandlung  des  Ahd.  systematisch  die  leben- 
den Mundarten  zur  Aufklärung  herangezogen  werden ; 
besonders  reich  ist  freilich  die  Ausbeute  nicht  gewesen, 
was  niemand  befremden  konnte.  Aber  dann  und  wann 
scheinen  sie  doch  überraschendes  Licht  auf  die  Ver- 
gangenheit zu  werfen :  ich  verweise  auf  die  vergleichen- 
den Erörterungen  über  den  Lautwert  von  s  und  2i  die 
darin  gipfeln,  dass  s  eine  dem  Zischlaut  näherstehende 
Aussprache  gehabt  habe,  eine  Anschauung,  die  von  gros- 
ser Bedeutung  ist  für  das  Verständnis  der  späteren  Ent- 
wickelung  des  s,  insbes.  vor  Konsonanten  {sw  >  schiv, 
st  >  seht). 

Von  anderem  Lehrreichen  hebe  ich  hervor  den  Nach- 
weis auf  S.  77:  „im  Anlaut  des  zweiten  Gliedes  von 
Namen  steht  k,  c,  wenn  ein  stimmloser  Konsonant  voraus- 
geht, dagegen  g,  wenn  ein  stimmhafter  Laut  vorangeht", 
auf  die  alten  Beispiele  für  die  Wiedergabe  des  h  im  Aus- 
laut durch  ch  und  hc,  S.  87,  die  endungslosen  Dative 
in  Ortsnamen  S.  104,  die  Ortsnamen,  deren  zweiter  Be- 
standteil -hares  lautet  zu  einer  Zeit,  wo  der  Umlaut 
in  heri  schon  längst  fest  war,  S.  105,  die  starke  Flexion 
des  Komparativs  in  antsazigora  S.  136.  —  Dass  beim 
Pronomen  der  dritten  Person  si  die  „endungslose  Stamm- 
form" vorstellen  soll  (S.  139),  verstehe  ich  nicht,  eben- 
sowenig dass  in  den  Adverbia  der  /a-Adjektiva  (fasto!) 
die  Endung  -o  an  die  Wurzel  getreten  sei,  „so  dass  die 
j'o-Stämme  im  Adverb  das  /  nicht  aufweisen"  S.  136: 
ich  glaube  nachgewiesen  zu  haben  (German.  XXIII,  275), 
dass  es  sich  hier  um  alte  i-  und  u  -  Stämme  handelt ; 
diesen  kam  ja  dasj  erst  infolge  einer  Uebertragung  zu: 
Formen  wie  fasto,  skono  sind  also  vielleicht  uralt  laut- 
gesetzlich {fasto  aus  fastioo  mit  Ausfall  des  w  vor  o?), 
oder  aber  sie  gehen  aus  von  den  lautgesetzlicheii  Nomi- 
nativen fast,  *skon.  —  Dass  die  Adjektivendung  -an 
des  Akkusativs  zu  -en  geworden  sei  unter  dem  Einfluss 
de.  -er  im  Nom.  (S.  131),  ist  mir  recht  unwahrschein- 
lich, gibt  es  überhaupt  derartige  Analogiebildungen? 

Möchte  es  Schatz  vergönnt  sein,  seine  Erforschung 
des  bairisch-österr.  Sprachstamms  in  umfassender  Weise 
weiterzuführen. 

Gi essen.  0.  Behaghel. 

Albert    Fries,    Stilistische    und    vergleichende    For- 
schungen   zu    Heinrich    von    Kleist    mit    Proben    ange- 
wandter Aesthetik.     Berliner  Beiträge  zur  germanischen  u. 
romanischen  Philologie,  XXX.    Berlin.  Ehering.    108  S.    8". 
Fries    sagt  S.  29    mit  Bezug    auf  Kleist,    es   gebe 
Menschen,  die  nicht  immer  in  folgerechter  normaler  Rede 
sprechen,  sondern  sich  leicht  überstürzend  unterbrechen, 
von  einem  Gegenstand    zum    andern  springen,    um  dann 
wieder  den  alten  Faden  aufzunehmen  ;    .,in  ihnen   ist  ein 
lebhafterer  Sprung  des  Blutes,  verbunden  mit  einem  ge- 
heimnisvollen,  sagen  wir  einmal  secessionistischen  Trieb 
nach  Abwechslung,  nach  Veränderung,    nach  Umgebung 
der  geraden  Linie".     Das  passt  aber  so  ziemlich  Wort 
für  Wort  auch  auf  den  Urheber  dieser  Schilderung.     Es 
ist  mir  selten  eine  Schrift  vorgekommen,  der  die  Durch- 
führung   einer  bestimmten  Ordnung    und  Gliederung    so 
schlechthin  gleichgültig  wäre,  wie  die  vorliegende,  (ilcich- 
artiges  steht  an  den  verschiedensten  Stellen;    zu  Nach- 


trägen werden  Nachträge  gegeben,  bald  da,  bald  dort 
ein  Exkurs  eingeschoben.  Auch  die  Sprache  lässt  ge- 
legentlich an  Eigenart  nichts  zu  wünschen  übrig;  man 
lese  z.  B.  S.  69:  „Kleist,  im  quälendfrohen  Schwanger- 
gefühl schöpferischer  Bild  -  und  Formungskraft,  wider- 
wollend gegen  den  rationalistischen  Stil". 

Aber  Fries  besitzt  eine  ausgezeichnete  Beobachtungs- 
gabe, weiss  feinsinnig  in  das  Wesen  der  Erscheinungen 
einzudringen,  und  so  ist  es  eine  Fülle  des  Anziehenden 
und  Lehrreichen,  was  er  uns  darbietet.  Bald  spürt  er 
den  Anregungen  nach,  die  Kleist  von  anders  woher  em- 
pfangen hat,  von  der  Bibel,  von  Shakespeare,  Goethe, 
Schiller,  Lessing,  vom  Französischen,  von  der  Sprache 
der  Kanzlei,  bald  verfolgt  er  die  Wiederkehr  desselben 
Motivs,  derselben  Wendung,  desselben  Satztypus,  das 
Auftreten  von  Lieblingswörtern  (wobei  nicht  eben  an 
Goethe  erinnern  konnte),  oder  er  richtet  seine  Aufmerk- 
samkeit auf  Rythmisches  und  Metrisches,  auf  Sprachliches 
und  Stilistisches  und  sucht  die  Eigenart  der  äusseren 
Form  mit  der  Eigenart  von  Kleists  Persönlichkeit  in 
Beziehung  zu  setzen.  Wenn  er  hier  freilich  davon 
spricht,  dass  Kleist  dem  Rationalistischen  abgeneigt  ge- 
wesen sei,  dass  er  das  Herkömmliche,  das  Naheliegende 
meide,  so  stetlt  er  damit  Dinge  fest,  die  auf  die  Dichter- 
sprache im  allgemeinen  zutreffen. 

Als  besonders  merkwürdig  habe  ich  die  S.  36  be- 
sprochene Teilung  der  Redeeinleitung  hervor:  z.  B.  der 
Prinz  sagte:  „gleichviel!"  indem  er  das  Fenster  ver- 
liess,  „was  daraus  entsteht,  du  hast  es  dir  selbst  bei- 
zumessen". Eigentümlich  auch  die  Verletzungen  der 
„rationalistischen  Wortfolge"  :  „die  Zeit  noch  kehrt  sich 
wie  ein  Handsciiuh  um",  „wer  rasch  erfleugt  den  Hügel 
dort?"  Es  ist  aber  nicht  richtig,  dass  die  „Eindring- 
lingswörter", die  die  normale  Wortfolge  stören,  meist 
enklitisch  seien  und  mit  dem  sie  stützenden  Wort  nur 
Einheit  zusammenwachsen.  Nach  S.  31  sagt  Kleist  von 
einem  Hunde:  „rückwärts  gegen  den  Ofen  weicht  er 
aus",  und  Fries  bemerkt  dann  mit  Sperrdruck:  „der 
Satz  gleichsam  rückwärts  wie  der  Hund!"  Ich  fürchte, 
dass  Fries  für  solche  Symbolik  wenig  Gegenliebe  finden 
wird. 

Ich    verweise    noch    auf   die    Excurse    zu   Schillers 
Taucher  (Anklänge  an  Wünsch's  „Kosmologische  Unter- 
haltungen") und  zum  Stil  der   „Natürlichen  Tochter". 
Giessen.  0.  BehagheL 

Shakespeare  Reprints.  General  Editor  —  Wilhelm  Vietor: 
III.  King  Henry  V.  Parallel  Texts  of  the  First  and  Third 
Quartes  and  the  First  Folio.  Edit.  bv  Ernest  Roman.  Mar- 
burg, N.  G.  Elwert.  1908.     pp.  198.  "  8».     Fr.  M.  3. 

Nach  der  Edierung  von  King  Lear  und  Hamlet 
durch  Vietor  selbst  folgt  das  vorliegende  Stück  der 
für  üniversitäts-  und  Studienzwecke  so  dankenswerten 
Sammlung  der  'Shakespeare  Reprints'  in  der  Behandlung 
eines  Mitarbeiters.  Mit  welch  peinlicher  Sorgfalt  und 
Kontrole  die  Ausgabe  hergestellt  wurde,  geht  aus  dem 
Verfahren  hervor:  die  Abschrift  wurde  von  Praetorins' 
Faksimile  der  Quartes  und  Sidney  Lee's  Faksimile  des 
Cliatsvvorth  Folio  gemacht.  Daran  schloss  sich  eine 
Kollationieruug  der  Quartes  im  Brit.  Mus.  und  eine  Re- 
vision des  Druckes  durch  Miss  L.  Krebs  nach  den  Qnar- 
tos  und  dem  Folio  in  der  Bodleiana.  Schliesslich  wur- 
den die  Texte  mit  Dr.  Nicholson's  Neudruck  (Series  II, 
The  New  Shakspere  Society's  Publications,  Lo.  1877) 
verglichen.  Die  Anordnung  ist  derartig,  dass  Qi  auf  der 
Seite  links  (verso)  und  Qs  rechts  (recto)  steht,  während  Fi 
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unter  dem  Striche  auf  beiden  Seiten  fortgeführt  wird. 
Ob  es  Im  Interesse  der  die  Ausgaben  Benutzenden  bei 
gleichem  Preise  nicht  möglich  wäre,  einen  Druck  mit 
grösseren  und  deutlicheren  Typen  herzustellen,  möchten 
wir  zur  Erwägung  bei  den  weiteren  Bauden  anregen. 
Nürnberg.  Richard  Ackermann. 

J.  Paul  Gibson,  Shakespeare's  üse  of  the  Snpernatural. 

Being  the  Cambridge  University  Prize  Essay  1907.  Cam- 
bridge, Deighton  Bell  &  Co.  MCMVIII.  pp!  143.  8«.  pr. 
3/6  net. 

Von  der  Literatur,  die  diesen  Gegenstand  behan- 
delt oder  nur  bei'ührt,  schöpft  der  Verfasser  aus  Roffe, 
The  Ghost  Belief  of  Shakespeare,  über  Shakespeare's 
Glauben  an  das  Uebernatürliche ;  über  die  verschiedenen 
Formen  des  Uebernatürlichen  bei  dem  Dichter  aus  Dyer, 
Folk-lore  of  Shakespeare;  mit  Bezug  auf  die  Entwick- 
lung des  fraglichen  Begriffes  bei  Shakespeare  und  seine 
Gestaltungen  aus  Moulton,  Shakespeare  as  a  Dramatic 
Artist  und  aus  desselben  The  Moral  System  of  Shake- 
speare; über  die  Quellen  der  übernatürlichen  Charaktere 
in  den  Dichtungen  hat  er  manche  Angaben  bei  Furness 
und  Fleay  gefunden,  in  allen  diesen  Fällen  aber  jene 
Angaben  selbständig  verarbeitet ;  von  den  deutschen  Kora- 
mentaren führt  die  Autorenliste  wieder  nur  'Gervinus 
and  others'  an! 

Ganz  selbständig  behandelt  und  deshalb  auch  be- 
sonders anregend  sind  die  Kapitel  V  und  VI,  in  denen 
ein  Vergleich  gezogen  wird  zwisclien  Siiakespeare's  Be- 
handlung des  Uebernatürlichen  und  die  bei  seinen  Zeit- 
genossen, sowie  dargestellt  wird  Shakespeare's  drama- 
tische Behandlung  des  Uebernatürlichen,  als  da  sind 
Maskenspiele  und  Prozessionen,  Prophezeiungen  (Mac- 
beth), Forderungen  der  Geister  (Hamlet),  Dramatisierung 
einer  Idee,  dann  die  Methoden,  mit  denen  der  Dichter 
das  Uebernatürliche  auf  die  Bühne  bringt,  sein  Verhält- 
nis dortselbst  und  das  der  Schauspieler  zu  ihm. 

Der  Wert  des  fleissigen  und  ansprechenden  essay, 
der  mit  reichen  Zitaten  versehen  ist,  scheint  besonders 
in  der  richtigen,  übersichtlichen  Gruppierung  und  Klassi- 
fizierung, endlich  in  der  klaren  Entwicklung  des  Stoffes 
zu  liegen. 

Nürnberg.  R.  Ackermann. 

Cent  Motets  du  XIII«  Siecle  publies  d'apres  le  Manuscrit 
Ed.  IV.  6  de  Bamberg  par  Pierre  Aubry,  Archiviste-Paleo- 
graphe  (Publications  de  la  Socifite  Internationale  de  Musique, 
Section  de  Paris).  I:  Reproduction  phototypique  du  Manu- 
scrit original.  130  Tafeln.  II:  Transcription  en  Notation 
moderneet  Mise  en  Partitioii.  231-i  S.  III:  Etudes  et  Com- 
mentaires.  161  S.  und  13  Lichtdrucktafeln.  4°.  Paris.  A. 
Rouart,   Lerolle  r.  Co.  und    Paul  Geuthner.  1908.     Fr.  150. 

Rascher  als  noch  vor  einigen  Jahren  zu  hoffen  war, 
mehren  sich  die  Veröffentlichungen  auf  dem  Gebiete  der 
mittelalterlichen  weltlichen  Musik.  Die  früher  für  die 
meisten  siebenfach  versiegelten  Melodienschätze  der  alt- 
französischen und  mittelhochdeutschen  Dichtung  werden 
rüstig  bearbeitet,  und  grade  jetzt  eröffnet  sich  die  Aus- 
sicht, dass  die  beiden  schroff'  getrennten  Heerlager  eine 
Brücke  der  Verständigung  finden.  Daneben  werden  auch 
immer  mehr  Handschriften  in  vortrefflichen,  den  Origi- 
nalen kaum  nachstehenden  Abbildungen  der  Allgemein- 
heit zugänglich  gemacht.  Einer  der  rührigsten  Arbeiter 
auf  beiden  Gebieten  ist  Pierre  Aubry,  dessen  zahlreiche 
Veröffentlichungen  nicht  nur  ausserordentliche  Sachkennt- 
nis verraten,  sondern,  wie  ich  hier  besonders  betonen 
will,  sich  auch  immer  mehr  dem  Ideal  philologischer 
Sauberkeit  und  Zuverlässigkeit  annähern. 


Das  vorliegende  Werk  besteht  aus  drei  stattlichen, 
herrlich  ausgestatteten  Quartheften,  deren  blosser  Besitz 
dem  Bücherliebhaber  eine  Freude  sein  muss.  Insbeson- 
dere verdient  die  photographische  Wiedergabe  der  wich- 
tigen Handschrift  —  es  ist  dieselbe,  deren  Text  A. 
Stimming  vor  zwei  Jahren  für  die  Gesellschaft  für  ro- 
manische Literatur  herausgegeben  hat  —  das  höchste 
Lob  und  macht  sowohl  der  Kunstfertigkeit  des  nicht  ge- 
nannten Photographen  als  auch  der  sachverständigen  und 
sorgsamen  üeberwachung  des  Herausgebers  alle  Ehre. 
Wie  aus  dem  Vorwort  zum  dritten  Band  hervorgeht,  be- 
absichtigt Aubry,  weitere  Ausgaben  französischer  Musik- 
handschriften folgen  zu  lassen.  In  erster  Linie  ist  es 
ihm  um  die  Handschriften  zu  tun,  die  im  Ausland  die  Be- 
fruchtungskraft der  französischen  Musik  erwiesen  haben, 
und  es  erscheint  ihm  geradezu  als  vaterländische  Ehren- 
pflicht, diese  Sendboten  einer  hochentwickelten  Pariser 
Kunst  auf  solche  Weise  seinen  Landsleuten  wieder  zu- 
gänglich zu  machen.  Es  bedarf  keiner  Versicherung, 
dass  auch  wir  dieses  Unternehmen  mit  Freude  begrüssen 
als  ein  überaus  wichtiges  Hilfsmittel  der  philologischen 
Arbeit,  das  vor  allem  für  die  Behandlung  der  mittel- 
alterlichen Lyrik  eine  unschätzbare  Bereicherung  des 
Wissens  und  der  Angriffsmöglichkeiten  ergeben  muss. 

Der  zweite  Band  gibt  die  einzelnen  Stücke  in  über- 
sichtlichem Partiturdruck  mit  heutigen  Notenzeichen 
wieder,  so  dass  jedes  Motett  von  halbwegs  geübten 
Musiklesern  als  Cranzes  genossen  werden  kann.  Der 
.\usdruck  besagt  nicht  zu  viel,  denn  wenn  auch  die 
Harmonie  nach  unseren  heutigen  Begriffen  allerlei  zu 
wünschen  übrig  lässt,  so  ist  doch  die  rhythmische  Glie- 
derung und  Verbindung  der  Einzelstimmen  oft  kunstvoll 
und  geistreich  zu  nennen.  Auch  die  einzelnen  Weisen 
in  sich  betrachtet  enthalten  neben  dem  Herben  viel 
Anmutiges ;  das  Gesamtbild  ist  äusserst  bunt,  wie  denn 
überhaupt  das  Motett  besonders  vielseitige  Belehrung 
vermittelt,  weil  es  seine  Bausteine  dem  Melodienschatz 
aller  Gattungen  entnimmt. 

Der  dritte  Band  gibt  neben  dem  eigentlich  Philo- 
logischen einen  Ueberblick  über  die  Geschichte  der  Gat- 
tung von  ihren  Anfängen  aus  zunächst  wortlosen  Melis- 
men  über  dem  liturgischen  Tenor  bis  zu  der  kunstvollen 
Verknüpfung  vier  frei  geschaffener  oder  gewählter,  auch 
unter  sich  völlig  unabhängiger  Lieder ;  auch  die  Ent- 
wicklungsstufen der  Aufzeichnung  werden  in  einem  be- 
sonderen paläographischen  Kapitel  mit  photographischen 
Nachbildungen  wichtiger  Handschriften  übersichtlich  vor- 
geführt. Der  Verfasser  schliesst  sich  im  wesentlichen 
an  die  grundlegenden  Forschungen  W.  Meyers  (Der  Ur- 
sprung des  Motetts,  in  den  Nachrichten  der  Göttinger 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  von  1898)  an,  doch  geht 
er  in  einem  wichtigen  Punkt  über  diese  hinaus :  wie  er 
schon  in  einer  vorjährigen  Schrift  (Recherches  sur  les 
Tenors  fran^ais  dans  les  Motets  du  XIIP  Siecle)  aus- 
einandergesetzt hat,  schliesst  er  aus  der  üblichen  Schrei- 
bung des  Tenors  in  Ligaturen,  dass  dieser  im  allgemeinen 
instrumental  ausgeführt  wurde.  Ganz  zwingend  ist 
dieser  Schluss  nicht,  denn  die  Vorschrift  des  Anonymus  IV 
(Coussemaker  Script.  I,  341,  s.  H.  Riemann,  Handbuch 
der  Musikgeschichte  I,  II  S.  196)  lässt  für  die  Vokal- 
musik ausdrücklich  beide  Möglichkeiten  der  Schreibung 
zu,  und  wenn  einmal  der  Text  als  bekannt  vorausgesetzt 
und  nur  andeutungsweise  gegeben  wurde,  lag  es  nahe, 
die  Schreibung  so  kurz  wie  möglich  zu  gestalten ;  ander- 
seits kann  eben  die  Art  der  Textangabe  darauf  weisen. 
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dass  es  sich  mehr  um  Stichworte,  Namen  für  die  Musik- 
sätze handle,  so  dass  Aubrys  Auflassung-  doch  eine  hohe 
Wahrscheinlichkeit  erhält.  Es  kann  auch  daran  erinnert 
werden,  dass  auf  diese  An  schon  dem  einzelnen  Spiol- 
mann  der  Vortrag  eines  zweistimmigen  Motetts  möglich 
war.  Aubry  führt  mit  seiner  Vermutung,  der  die  Bam- 
berger Handschrift  noch  mit  einem  Anhang  aus  offenbar 
instrumentalen  Stücken  zu  Hilfe  kommt,  einen  Gedanken 
H.  Riemanns  weiter,  der  für  das  14.  und  15.  Jahrhundert 
eine  weit  grössere  Geltung  der  Instrumentalmusik  be- 
hauptet habe,  als  man  sie  früher  annehmen  mochte ;  ich 
bemerke  dazu,  dass  auch  Rieniann  (a.  a.  0.  S.  155)  schon 
weit  über  das  14.  Jahrhundert  hinaufgreift,  wenn  er  auch 
in  erster  Linie  an  die  Orgel,  nicht  wie  Aubry  an  Streich- 
instrumente denkt. 

Ein  wichtiges  Kapitel  widmet  Aubry  dem  Rhyth- 
mus der  Mensuralmusik.  Ich  habe  früher  Gelegenheit  ge- 
habt, in  dieser  Zeitschrift  (XXIV,  287;  XXVIII,  106  f.; 
XXIX,  288  f.)  darauf  einzugeben,  dass  Aubry  in  schar- 
fem Gegensatz  zu  Riemann  die  gesamte,  auch  die  ein- 
stimmige Musik  des  Mittelalters  nach  der  ausgebildeten 
Mensurallehre  Fraukes  gelesen  haben  wollte.  Für  das 
Motett,  das  ja  zur  mehrstimmigen  Musik  gehört,  war 
dagegen  die  mensurale  Lesung  allgemein  anerkannt. 
Jetzt  hat  Aubry  seine  Auffassung  umgestaltet:  er  will 
die  gesamte  (ein-  wie  mehrstimmige)  Musik  vor  Franko 
nach  der  Moduslehre  des  Anonymus  IV  und  anderer 
lesen,  wodurch  sich  besonders  die  Deutung  der  Liga- 
turen völlig  ändert.  Damit  ist,  wie  ich  zu  Anfang  an- 
deutete, die  Möglichkeit  einer  Verständigung  näher  ge- 
rückt. Aubrys  Aufstellungen  gewinnen  dadurch  an  Be- 
deutung, dass  ein  anderer  Musikforscher,  J.  B.  Beck, 
von  der  einstimmigen  Musik  aus  zu  den  gleichen  Er- 
gebnissen gekommen  ist  (Die  Melodien  der  Troubadours, 
Strassburg  1908).  Ich  werde  die  ganze  Frage  bei  der 
Besprechung  des  letztgenannten  BucheS  eingehend  er- 
örtern müssen,  beschränke  mich  hier  also  darauf,  auf 
den  wichtigen  Fortschritt  hinzuweisen  und  des  weiteren 
noch  hervorzuheben,  dass  Aubry  den  Tripeltakt  nicht 
mehr  als  unbedingt  verbindlich  ansieht  (s.  seine  Bemer- 
kungen zu  Nr.  35  und  86  und  die  längere  Auseinander- 
setzung S.  134 — 138),  sodass  auch  hierin  die  Einigung 
näher  gerückt  erscheint. 

Ich  kann  meine  Besprechung  nicht  schliessen,  ohne 
den  Wunsch  auszudrücken,  dass  das  schöne,  ergebnis- 
reiche und  neue  Forschungsmöglichkeiten  erschliessende 
Werk  die  Beachtung  aller  Freunde  der  mittelalterlichen 
Lyrik  finden  möge. 

Eschwege  a.  d.  Werra.  G.  Schläger. 

Le  Miroir  aux  Dames  po^me  inedit  du  XV.  sifecle  publie 
avec  une  introduction  par  Arthur  Piaget  (Recueil  de  travaux 
publifs  par  la  faculte  des  lettres  de  rÄcadömie  de  Neuchiitel) 
Neuchätel,  Attinger  freres;  Paris,  Alph.  Picard;  Leipzig, 
Otto  Harrassowitz.     1908.     in-8».    87  S.     (4  fr.) 

Le  miroir  aux  Dames,  in  136  Strophen  von  je 
8  Achtsilbnern,  ist  eine  ernste,  durch  knappe,  treffende 
mit  ausdrucksvollen  Bildern  belebte  Sprache  ausgezeich- 
nete Ermahnung  an  alle  Frauen,  von  den  Torheiten  der 
Mode  abzulassen,  den  gehörnten  mit  „Teufelsabzeichen" 
geschmückten  Kopfputz,  die  mit  kostbaren  Pelzen  ver- 
brämten Gewänder  aufzugeben  und  zur  schlichten  Natür- 
lichkeit zurückzukehren.  Bemerkenswert  ist  der  Hinweis 
auf  das  Vorbild  der  Künstler,  die  der  Natur  folgen  und 
in  ihren  Bildern  die  Uebertreibungen    vermeiden,    durch 


die  die  Frauen  das  vollkommone  Werk  Gottes,  den  Kopf 
des  Menschen,  den  Sitz  der  Seele,  verunstalten.  Der 
Verfasser  widerlegt  geschickt  die  Argumente  der  Frauen, 
die  sie  zu  Gunsten  der  Mode  anfuhren,  und  zeigt,  dass 
man  aus  falscher  Schani  und  aus  Furcht  vor  Spöttern 
das  Heil  seiner  Seele  nicht  verscherzen  soll.  Mögen  die 
Frauen,  die  zu  ihrer  Toilette  einen  Spiegel  brauchen, 
in  diesem  Miroir  aux  Dames  sich  beschauen.  Der  Ver- 
fasser verwahrt  sich  in  den  Eingangsstrophen  dagegen 
ein  Feind  der  Frauen,  denen  er  Alles  verdankt,  was  er 
ist  und  was  er  hat,  zu  sein ;  aus  echter  Liebe  wendet 
er  sich  mahnend  an  das   weibliche  Geschlecht. 

Das  Gedicht,  das  mit  Unrecht  Alain  Chartier  zu- 
geschrieben wurde,  stammt  aus  der  Mitte  des  XV.  Jahr- 
hunderts. —  Die  Ausgabe  ist  vortrefflich,  mit  lehrreichem 
Kommentar  und  Textvarianten  begleitet.  Die  Einleitung 
ist  ein  wertvoller  Beitrag  zur  Kenntnis  der  Literatur 
des  XV.  Jahrhunderts,  mit  den  den  Arbeiten  Piaget's 
eigenen  Vorzügen  eines  gründlichen,  umfassenden  Wissens 
und  geschmackvoller  Darstellung.  Besonders  wertvoll 
sind  die  kritischen  Bemerkungen  über  den  literarischen 
Nachlass  von  Alain  Chartier  und  die  Besprechung  ver- 
schiedener Frauenspiegel  aus  dem  XV.  Jahrhundert. 
F.   Ed.  Schneegans.  Heidelberg. 

Ramiro  Ortlz,  Le  imitazioni  dantesche  e  la  questione 
cronülogica  nelle  opere  di  Francesco  da  Barberino.  Napoli 
1904  (Aus  den  Atti  der  R.  Accad.  di  Archeolosia,  Lettere  e 
Belle  Arti  vol.  XXlll).    40  S.    4°. 

In  dem  Reggimento  e  Costumi  di  Do7ina  und  be- 
sonders in  den  Ducumeiiti  <l'Ämore  des  Francesco  da 
Barberino  glaubte  man,  einen  sicheren  Stützpunkt  ge- 
funden zu  haben,  um  das  Datum  der  Veröffentlichung 
des  Inferno  zu  bestimmen.  Bekanntlich  enthält  der  la- 
teinische Kommentar  zu  den  Documeiiti  einige  Anspie- 
lungen auf  den  ersten  Teil  der  göttlichen  Komödie.  An- 
toine  Thomas  hat  in  seiner  trefflichen  Arbeit  über  Fran- 
cesco da  Barberino  die  Abfassung  der  Documeuti  in 
die  Jahre  1309 — 1313  datiert  und  die  Beendigung  des 
lateinischen  Kommentars  dazu  in  die  Jahre  1314  oder 
1815.  —  Giovanni  Melodia  in  seiner  Arbeit:  Dante  e 
Francesco  da  B.  (Giorn.  dantesco,  IV.  1 — 3,  1896)  ver- 
suchte nun  als  spätesten  Termin  für  die  Veröftentlichung 
des  Inferno  das  Jahr  1308  zu  erweisen.  Inzwischen 
sind  durch  die  Entdeckung  des  neuen  Codex  der  Docu- 
menti  (Barberiniano  XL  VI — 19),  welcher  älter  ist  als 
der  bisher  bekannte,  und  durch  die  Untersuchungen  von 
A.  Zenatti  (Trionfo  d'amore  di  F.  da  B.  in  der  Rivista 
d'Italia,  Juli  u.  August  1901)  weitere  Beweisstücke  zu 
Tage  getreten.  Dazu  kommen  noch  andere  Funde,  von 
Thomas  (Romania  XV,  87  ff.)  und  Novati  (Archiv,  stör, 
ital.  XIX,  3).  All  dies  Material  wird  mit  ausserordent- 
lichem Scharfsinn  und  mit  löblichster  Vorsicht  von  Ortiz 
verwertet,  intei-pretiert  und  kombiniert,  so  dass  sich 
schliesslich  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  frühestens 
das  .Jahr  1319  und  spätestens  das  Jahr  1325  für  den 
Abschluss  des  lateinischen  Kommentars  ergibt.  Man  sieht 
ohne  weiteres,  dass  für  eine  Datierung  der  Veröffent- 
lichung des  Inferno  aus  diesen  späten  Jahreszahlen  nichts 
mehr  zu  gewinnen  ist.  —  Die  verwickelte,  aber  fast  durch- 
aus einwandsfreie  Beweisführung  im  einzelnen  wiederzu- 
geben, würde  uns  zu  weit  führen.  Wie  in  der  chrono- 
logischen, so  beweist  der  Verf.  auch  in  anderen  Streit- 
fragen, die  er  zu  berühren  sich  veranlasst  sieht,  eine 
nicht    eben    häufige  Massigung    und   Klarlieit.     Was  er 
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über  die  Quellen  der  Vita  Nttova  und  die  Beziehungen 
dieses  Werkes  zum  Regginiento  des  Barberino  bemerkt, 
hat  durchaus  unseren  Beifall. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

A.  Gassner.    Die  Sprache  des  Königs  Denis  von  Portu- 
gal.    (Lxautlehre).     .Tuiif/e.  Erlangen   1906.     8».     40  S. 

Verf.  hat  die  Lieder  des  D.  Denis  zur  Grnndlage  einer 
(als  Habilitationsschrift  gedachten)  altportug.  Laut-  (und 
Formen)lehre  genommen  und  dabei  die  Textausgabe  von 
H.  Lang  zugrundegelegt:  eine  sehr  empfehlenswerte  Auf- 
gabe, die  vor  Jahren  noch  als  sehr  verdienstlich  zu  be- 
zeichnen gewesen  wäre.    Heute  aber  ist  die  ganze  Arbeit, 
so   wie  sie  vorliegt,  ungemein  und  wesentlich  erleichtert 
worden  durch  die  sehr  wertvollen  und  scharfsinnigen  text- 
kritischen Bemerkungen,  welche  Carolina  Michaelis  de 
Vasconcellos  „Zum  Liederbuch  des  Königs  Denis  von 
Portugal"  (Halle  1895  u.  Zs.  f.  rom.  Phil.  XIX.)  geliefert 
hat ;    ferner    durch    die    ausgezeichnete    histor.    portug. 
Grammatik    von  .T.   Cornu    und    die   „Roman.   Gramm." 
von  Me3'er-Liibke.    Verf.  zollt  denn  auch  in  der  Ein- 
leitung den  Genannten   den  gebührenden  Dank.     So  fiel 
es  dem  Verf.    natürlich    schwer,    in    seinen    Eigebnissen 
über  das  schon  Bekannte  hinauszukommen.    Da  und  dort 
kann  man   trotzdem  noch  gar  manches  Bedenken  hegen. 
Ln  Allgemeinen  möchte  ich  folgendes  erwähnen.  — 
Störend  wirken  verschiedene  Inkonsequenzen  in  der  An- 
setzung  der  lat.  Etyma:    bald  begegnet  der  Noni.,   bald 
der  Akkus.,    bald    Formen    ohne    Endungskonsonant,    in 
bunter  Mischung.   —  Es  wäre    anzuraten,   Zusammenge- 
höriges nicht  zu  trennen  oder  wenigstens  durch  gegen- 
seitige Hinweise  zusammenzuhalten.    Warum  sollten   die 
Umlautserscheinungen,    Metathesen,    Assimilationen    und 
Dissimilationen  nicht  zusammengestellt  werden?    Warum 
lat.   a'  und    lat.   oe   von  ^   und  e  sondern  V    —    Die    Be- 
handlung der  unbetonten  Vokale    hätte  eine  rationellere 
sein    sollen.    Wozu    durch    gesonderte    Behandlung    dort 
Scheinbar  einen  unterschied    machen  wollen,    wo  keiner 
vorhanden    ist    und    z.  B.   <y,  r,   7  in  3   §§  trennen,    ob- 
wohl sie  die  gleiche  Entwicklung  zeigen  V   —  als  ob  je- 
mand  je  einsehen    würde,    dass    die  Erhaltung    des  e  in 
morte    und    tarde    in    2    verschiedenen    §g    verzeichnet 
werden  muss.   —  Kapitel  III  ist    überschrieben   ,.latein. 
"  Konsonantenverbindungen".    Da  erwartet  man  natürlich 
—  allein  vergeblich  —  auch  ein  Kapitel  über  die  „ro- 
man.  Konsonantenverbindungen".     Denn  diese  sind  unter 
die  andern    hineingeraten.  —  Dass   die  portug.   Wörter 
nicht  kursiv  gedruckt  wurden,   erschwert  die  Handhabung 
des  Büchleins,    umso    mehr,    als  nicht  einmal    ein  Index 
dazu  gegeben  wurde. 

Im  Besonderen.  —  §  1,1.  Lat.  v'mdicat  soll  nach 
des  Verf.  Meinung  langes  i  haben,  oifenbar  nur  deshalb, 
weil  es  im  Pg.  vinga  heisst.  Man  hat  es  aber  bisher 
nie  mit  einem  andern  als  einem  kurzem  /  beobaciitet 
(im  Altportug.  findet  sich  neben  vingar  auch  noch  ven- 
degar)  und  das  i  <  e  in  vinga  erklärt  sich  nicht  anders 
als  das  in  cingo  (<  lat.  cingo),  cinta  enfingo  usw.  Vgl. 
Meyer-Lübke  Rom.  Gr.  I  §  95.  —  §  2,  1.  In  dem  Kap. 
über  vglt. e  steht  „comega <*comwHat,  das  wegen  seines 
nti  eine  andere  Behandlung  erfährt  als  die  Wörter  mit  <f ". 
Das  ist  doppelt  undeutlich.  Einmal,  weil  das  e  dadurch  noch 
nicht  erklärt  ist ;  denn  daneben  steht  ingar  <  initiare. 
Und  zweitens  ist  der  Schwund  des  tt  nirgends  erklärt 
worden;  denn  mentiat  ergab  menca  (§  4,  1),  vgl.  ferner 
senco,   femenga  usw.  —  §  2,  3  b.    mi  <  imhl,    si  < 


■nfif,  i  <.  Jbj  sollen  ihr  i  der  umlautenden  Kraft  des 
folgenden  ^  verdanken.  Dieses  i  ist  aber  kein  Umlaut-«', 
sondern  ist  durch  Kontraktion  der  beiden  i  entstanden, 
nachdem  das  inlautende  h  nach  i  gefallen  war;  denn 
Verf.  betont  ausdrücklich  in  §  40  bb,  dass  „in  der  Gruppe 
i  +  h  -{-  Vok.  Sehwund  des  b  erfolgt".  Sibi  und  tibi 
können  sich  übrigens  direkt  an  mi  <.  7)nhi  angeglichen 
liaben. 

§  4.  quitar  soll  von  qme-täre  kommen  und  das  i 
(unter  dem  Nebentone I  deshalb  erhalten  haben,  weil  es 
„im  Hiatus  mit  dem  Auslaut  des  ersten  Wortteiles"  ge- 
standen. Das  ist  mehr  als  gezwungen.  Die  portug.  Fort- 
setzung von  qmetare  ist  quedar ;  quitar  dagegen  ist 
(ebenso  wie  ital.  chitar)  Lehnwort  aus  dem  Franz.,  wo- 
rauf schon  die  Bedeutung  hinweist. 

§  9,  4.  In  cajom  neben  oca/om  soll  anlautendes  o 
„wegen  Verwechslung  mit  dem  Artikel"  abgefallen  sein. 
Das  ist  nicht  möglich,  weil  es  ja  ein  Femininum  (Ar- 
tikel :a)  ist.  Gerade  aber  der  Umstand,  dass  dies  Wort 
ein  Femininum  ist,  scheint  den  ziemlich  geläutigen  Ueber- 
gang  eines  vortonigen  o  >•  a,  also  ein  acajom  (acaijoni) 
<  occusionem  begünstigt  zu  haben,  wo  dann  frühzeitig 
a  als  Artikel  abgetrennt  wurde ;  derselbe  Vorgang  bei 
peniäo,  picniäo  <  opinionem.  Vgl.  noch  Cornu  (in  G. 
Grd.'-  Portg.  §  104),  der  zwar  ein  vglt.  accasionem 
anzusetzen  geneigt  ist,  und  meine  Bemerkung  im  Litbl. 
f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1907,  p.  296.  —  §  11,  1.  Verf. 
weiss  nicht,  dass  portug.  trobar  (dichten)  provenzalisches 
Lehnwort  ist,  obwohl  dies  schon  Diez  Ueber  die  erste 
portug.  Kunst-  u.  Hofpoesie.  1863  p.  33  hervorgehoben 
hat. 

§  18,  4.  Bei  der  Entwicklung  von  virgen ,  das 
Verf.  mit  Meyer-Lübke  (Rom.  Gr.  I,  §  569)  gegen- 
über Cornu  (a.  a.  0.  §§  132  u.  145)  aus  *viridi-elluni 
(statt  -arium)  herleitet,  soll  das  tonlose  u  erst  „nach 
der  Vokalisierung  des/  verschwunden"  sein!  Mit  seiner 
.Ansicht,  dass  vergel  dissimiliertes  altfranz.  vergier  ist, 
dürfte  Cornu  umso  eher  im  Rechte  sein,  als  vergel  auch 
im  Spanischen  entlehnt  ist  (Gröbers  Grdr.  F  891). 

§  26,  1  u.  41.  Statt  quomodo  wird  sehr  wahr- 
scheinlich schon  vglt.  *quomo  >  como  anzusetzen  sein. 
§  29.  Verf.  wirft  H.  Lang  vor,  er  führe  „in 
völliger  Verkennung  der  Tatsachen"  in  seinem  Glossar 
zur  Denis-Ausgabe  loar  u.  louvar  sogar  als  verschiedene 
Verba  an,  und  behauptet,  dass  oi<  nur  unter  dem  Tone 
erscheine,  während  es  vortonig  immer  zu  o  geworden 
sei.  Dies  gilt  zunächst  und  zufällig  allein  für  D.  Denis. 
Aber  in  den  andern  altportug.  Liederbüchern,  die  Verf. 
gar  nicht  zu  kennen  scheint,  begegnen  wir  oft  genug 
louvar  neben  loar,  ouvemos  neben  oemos  usw,,  so  dass 
man  wohl  nicht  mit  Unrecht  die  zwei  Formen  auseinander- 
hält und  die  eine  für  portug.,  die  andere  für  span.  hält, 
wie  dies  übrigens  auch  schon  Diez,  Kunst-  n.  Hofpoesie 
1863,  p.  128  getan  hat.  Vgl.  jetzt  auch  noch  H.  Lang 
in  der  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXXII  p.  130  Anm. 

§  32,  2  b.  prisom  <  *presione  <  prehensionem 
hält  der  Verf.  für  erbwörtliche  Entwicklung.  Schon 
nach  aussen  hin  gibt  sich  dieses  Wort  aber  als  aus  dem 
Franz.  entlehnt  zu  erkennen  (heute  prisäo,  span.  prision); 
denn  si  erscheint  hier  als  s,  während  es  im  Portug. 
doch  i  (;)  ergeben  musste:  occasioiiem  >  ocajoni,  beijo, 
cervepi  usw. 

§  33,  2.  Dass  das  e  in  fremoso  <  formosum 
in  Angleichung  an  ein  Adj.  fermo  entstanden  sei,  will 
nicht    einleuchten.     Was    heisst    fermo?    fest?    Mir   ist 
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dafür  nur  jirDio,  ü  bekannt,  und  selbst  wenn  es  exis- 
tieren sollte,  ist  eine  solche  Beeinflussung  sehr  unwahr- 
scheinlich. Es  wird  sieh  wohl  nur  um  eine  Dissimilation 
der  drei  ti  handeln. 

§  50.  Ueber  alg}(r  und  alhur  (§  92)  vgl.  meint 
Bemerkung  im  Litbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  a.  a.  0. 

§§  52,  53.  Bei  der  Behandlung  der  Nasallaute 
wäre  ohne  Zweifel  die  Arbeit  0.  Nobiling's,  Die  Na- 
salvokale im  Portugiesischen  (in  Neuere  Sprachen  XI 
(1903)  129  — 153)  heranzuziehen  gewesen. 

§  57,  B  heiss.  es:  „Bisher  uueiklärt  ist  matar, 
als  dessen  Grundlage  wohl  doch  mactare  anzusetzen 
sein  wird".  Dieser  Satz  zeigt  Unkenntnis  der  Literatur 
und  der  ganzen  Sachlage.  Denn  mactare  hätte  zu  span. 
mechar,  port.  meitar  führen  müssen.  Es  heisst  aber 
sowohl  im  Span,  als  im  Portug.  matar  und  kommt  vom 
mate  des  Schachspieles,  wie  Meyer-Lübke  u.  Caro- 
lina Michaelis  de  Vasconcellos  in  Vollmöllei's  Krit. 
Jahresber.  IV  (1898  —  1900)  p.  .346  einstimmig  mit 
vollem  Rechte  zugeben.  Auch  die  zahlreichen  altportug. 
Sätze,  in  denen  matar  (nebst  malmatar,  permatar  übel- 
mitspielen) vorkommt,  sprechen  dafür ;  ich  verweise  z.  B. 
auf  Cancioneiro  da  Äjuda  I  No.  1H4,  p.  328. 

§  71.  Verf.  sagt:  b  scheint  nach  r  zu  v  zu  wer- 
den.   Das  ist  ungenau;  auch  nach  /  wird  b  >  v.  alva. 

§  84.  sangrar  <:  sanguinare  erklärt  sich  bekannt- 
lich durch  Dissimilation. 

§  88.  Die  Ableitung  des  port.  queixar  <  quaes- 
tiare  zeigt  wieder  Unkenntnis  der  vorhandenen  Litera- 
tur und  des  altportug.  Wortmateriales.  Denn  *qiiestiare 
hätte  im  Altportug.  qmschar  ergeben  wie  bestia  >  bescha 
(vgl.  span.  port.  bicha),  cristiannm  >  crischüo,  Se- 
bastianiim  >  Savaschäo  usw.  Zur  Zeit,  als  man  bescha, 
crischüo  sprach,  schrieb  man  bereits  queixar,  so  dass 
hiefür  die  Etymologie  Cornu's:  coaxare  (Rom.  IX  136), 
resp.  die  Gröber's:  *caxare  =  coaxare  (Arch.  f.  lat. 
Lex.  V  128)  feststeht.  Vgl.  noch  Car.  Michaelis  de 
Vasconcellos  im  Krit.  Jahresber.  IV  341. 

Mauren  (in  Liechtenstein).  Joseph  Hub  er. 


Zeitschriften. 

Die  Neueren  Sprachen  XVI,  1:  B.  Uhlemayr,  Wie  ist  der 
fremdsprachliche  Unterricht  naturgemiiss  umzugestalten?  — 
Block,  Die  Sage  von  Tristan  und  Isolde  in  dramatischer 
Form.  111. —  Berichte:  E.  Ahnert,  XIII.  allgemeiner  deut- 
scher Neuphilologentag  in  Hannover  am  8.— 11.  .Tuni  1908. 
III.  —  Martin  Hartmann.  .lahresbericht  der  deutschen 
Zentralstelle  für  internationalen  Briefwechsel.  1907—1908. 
—  Besprechungen:  ("urt  Reichel,  K.  Kohler,  English  His- 
tory  in  Biographies;  Seeley.  The  Growth  o?  Great  Britain 
(K.  Fahrenberg);  Macaulay,  Five  Speeches  on  l'arliamentary 
Reform.  —  M.  Procureur,  C.  C.  Perry  and  A.  Eeum.  Xew 
French  Course  for  Bchools  (Direct  Metliod);  Otto  Siepmann, 
Primary  French  Course. 

Neuphilologische  Mitteilungen  1908,  Nr.  5/6:  Yrjö  Hirn, 
Note  sur  la  Ballade  des  Dames  du  Temps  jadis.  —  Oiva 
.Toh.  Tallgren,  Observations  sur  les  nianuscrits  de  l'.^stro- 
nomie  d'Alphonse  X  le  Sage  roi  de  Castille.  —  Emil  Zil- 
liacus,  La  legende  d'Europe  dans  les  littt'ratures  classiques 
et  dans  la  poesie  fran(;aise.  —  W.  Snderhjelm,  Die  Tei- 
lung der  modernsprachlichen  Professur  in  Helsingfors.  — 
Besprechungen:  W.  Soderhjelm,  Piaget,  Le  Miroir  aux 
dames,  poi'me  inedit  du  XVe  sitcle.  —  Ders.,  Studier  i 
modern  spräkvetenskap.  utgivna  af  Nytilologiska  sliUskapet 
i  Stockholm,  Bd.  IV. —  Ivar  Hortung,  Rosendahl,  Chresto- 
mathie franraise. 

Modern  Language  Notes  XXIII,  7:  Blondheim,  A  Note 
on  the  Sources  of  Marie  de  France.  —  Campbell,  The 
Source  of  the  Story  'Sapientes'  in  'The  Seven  Sagos  of  Korne'. 
Pretty  man,  C'lani.  Stoektisch  and  Pickelhäriug.  —  Foulet, 


Thomas  and  Marie  in  their  Relation  to  the  Conteurs.  — 
Duane.  An  Error  in  'Balaustion's  Adventure'.  —  Hand- 
schin.  Zu  Teils  Monolog.  —  Walz.  "Einen  Hasen  laufen 
lassen'  in  Goethes  Dichtung  und  Wahrheit.  —  MacCrac- 
ken,  Notes  suggested  by  a  Chaucer  Codex.  —  Reviews:  De 
I'alencia.  Cronica  de  Enrique  IV  (Fitz-<Terald).  —  Pollak, 
Franz  Grillparzer  and  the  Austrian  Drama  (Dantonj.  — 
Thiele,  Der  illustrierte  lateinische  Aesop  in  der  Handschrift 
des  Ademar  (Laubscher).  —  Lewis,  The  Genesis  of  Hamlet 
(Mott).  —  Braga,  Romanceiro  Geral  Portuguez  iMorley). 
Baur,  Maurice  Sceve  et  la  Renaissance  Lyonnaise  (Gerig). 

—  Correspondence:  Onions,  A  Reading  in  Piers  Plowman. 

—  Norton.  'Longfellow  and  bis  Hexameters'.  —  Fish  er, 
A  Note  on  Piers  the  Plowman. 

The  Modern  Language  Review  IV,  1:  Theophilus  D.  Hall. 
Was  'Langland'  the  Author  of  the  C-Text  of  'Piers  Plow- 
man'? —  G.  ('.  Macaulay,  Notes  on  Chaucer.  —  James 
Fitzmaurice-Kelly,  Espronceda. —  T.  M.  Parrott,  The 
Text  of  Chapman's  'Conspiracy'  and  'Tragedy  of  Charles 
Duke  of  Byron'. —  L.  E.  Kastner,  Spenser's  'Amoretti'  and 
Desportes.  —  ,1.  Priebsch,  Zwei  altfranziisische  Marien- 
gebete I.  —  C.  H.  Herford,  Ben  Jonson  and  the  Cardinal 
Duperron.  —  Mark  Hunter,  A  Note  on  'King  Lear'.  —  A. 
E.  H.  Swaen,  The  Date  of  Brewer's  'Love-sick  King'.  —  E. 
K.  Chambers.  William  Kempe.  —  Ders..  'Merrv  Wives 
of  Windsor',  I,  III.  93.  —  J.  G.  Robertson,  R.  P.  Gillies 
and  Goethe.  —  J.  H.  G.  Grattan,  Minor  Notes  on 'Havelok 
the  Dane'. —  T.  S.  Usmond.  Milton  and  Syllabism- —  Re- 
views: The  Oxford  Book  of  French  Verse.  Chosen  by  St. 
.lohn  Lucas.  (Arthur  Tilley).  —  A.  W.  Ward  and  A.  R. 
Waller,  The  Cambridge  History  of  English  Literature  II. 
(VV.  Lewis  Jones).  —  W.  W.  Greg.  Pastoral  Poetrj'  and 
Pastoral  Drama.  A  Literary  Inquiry,  with  special  reference 
to  the  Pre-Restoration  Stage  in  England  (H.  J.  C.  Grierson). 

—  .^n  Enterlude  of  Welth  and  Helth.  Eine  englische  Mora- 
lität  des  16.  Jahrhunderts  herausgegeben  von  F.  Holthausen 
(W.W.Greg).  —  The  Partiall  Law.  A  Tragi-Comedy  ('circa 
1615-30).  Edited  by  Bertram  Dobell  (W.  W.  Greg).  — 
Biographia  Literaria.  By  S.  T.  Coleridge.  Edited  with  bis 
Aesthetical  Essays  by  J.  Shawcross;  Coleridge's  Literary 
Criticism.  With  an  Introduction  by  J.  W.  Slackail;  The 
Indebtedness  of  Samuel  Ta}'lor  Coleridge  to  August  Wilhelm 
von  Schlegel.  By  Anna  K.  Helmholtz  (Oliver  Elton).  —  J. 
Schipper,  Beiträge  und  Studien  zur  Englischen  Kultur- 
und  Literaturgeschichte  (G.  C.  Moore  Smith). —  Job.  Beth- 
mann.  Untersuchungen  über  die  nihd.  Dichtung  vom  Grafen 
Rudolf  (R.  Priebsch). —  Minor  Xotices:  W.  Shakespeare. 
Sonnets  and  A  Lover's  Complaint,  ed.  by  W.  H.  Hadow.  — 
G.  Gascoigne,  The  Complete  Works,  ed.  by  J.  W.  Cun- 
liffe. —  G.  Huszar,  Moliere  et  l'Espagne. —  J.Williams, 
Dante  as  a  Jurist.  —   The  Pearl,  transl.  by  C.  G.  Osgood. 

—  Mindesmaerker  af  Danmarks  Xationallitteratur. 
Modern  Philology  VI.  2:  Phil.  Schiiyler  Allen,  Mediaeval 

Latin  Lyrics  111.  —  Edw.  Bliss  Reed.  Two  Xotes  on  .\d- 
dison.  —  R.  E.  Neil  Dodge.  The  Well  of  Life  and  the 
TreeofLife.  —  Alb.  S.  Cook.  Pearr212  ff.  —  Karl  Young. 
A  Contribution  to  the  History  of  Liturgical  Drama  at  Ronen. 

—  Charles  Goetsch,  Ablaut -Relations  in  the  Weak  Verb 
in  Gothic,  l  dd  High  German,   and  iliddle  High  German  II. 

—  C.  E.  Baskervill,  The  Sources  of  .Tohnson's  'Masque  of 
Christmas'  and  'Luve's  Welcome  at  Welbeck'. 

Indogermanische  Forschungen  XXIII,  3'4:  .\.  Leskien. 
Zur  Entstehung  der  exocentrischen  Xominalkomposita.  —  P. 
Wislicenus.  Vokalunterstromungen.  —  E.  Schwyzer. 
Etymologisches:  li  Zu  nhd.  Rahm  usw.:  2i  Ahd.  rono;  3) 
Stufe  <fin,-  im  Germanischen.  —  Chi'.  Bartholomae.  Zu 
den  arischen  Wörtern  für  .der  erste"  und  .der  zweite'. 

Zs.  für  vergleich.  Sprachforschung  42,  1:  R.  M.  Sfeyer, 
Gibt  es  Lautwandel'^  —  W.  Schultze,  Dissimilation.  — 
W.  Lehmann.  .\hd.  Iiarililla  Bachstelze.  —  W.  Schulze. 
Gotica. 

Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  VIII.  4:  Matthäus 
Doli.  Benutzung  der  Antike  in  Wielands  "Moralischen 
Briefen'.  —  Rieh.  M.  Werner.  Historische  und  poetische 
Chronologie  bei  (irimmelshausen.  VII.  VHI.  (Schlnss"»  — 
Ders..  (irimmelshausens  Katholizismus  IX.  —  Wilh.  Mnhl- 
eisen.  Französische  Vorbilder  von  .1.  E.  Schlegels 'Stummer 
Schönheit'.  —  Helene  Kallenbach.  Platens  Beziehnngen 
zu  Shakespeare.  —  Karl  II  a  r  t  m  a  n  n  .  Ein  verschollenes 
Elegienbucli  aus  dem  lö.  Jahrhundert.  —  Robert  l'etsch. 
Magierszenen    aus    einem  lateinischen   Schuldrama.    —    Be- 
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sprechungen:  Friedr.  Brie,  Gustav  Becker,  Die  Aufnahme 
des  Pon  Quijote  in  die  englische  Literatur.  —  Hermann 
•Tantzen,  Otto  Böckel,  Psychologie  der  Volksdichtung.  — 
Erich  Petzet,  Hubert  Tschersig,  Das  Gasel  in  der  deut- 
schen Dichtung  und  bei  Platen:  Breslauer  Beiträge  zur 
Literaturgeschichte  XI.  Band,  —  Erwin  Kircher  f.  Hans 
Hofiiiann,  Wilhelm  Hauff.  —  Emil  Sulger-(^ebing,  Otto 
Blaser,  Konrad  Ferdinand  Meyers  Renaissancenovellen.  — 
Ders.,  Erwin  Ivalisoher,  Konrad  Ferdinand  Meyer  in  seinem 
Verhältnis  zur  italienischen  Renaissauce  —  K,  Vossler, 
La  Historia  di  Florindo  e  Chiarestella.  —  Karl  Brockel- 
mann, Georg  .Takobs  Türkische  Bibliothek.  6.-8.  Band. 
—  Alfred  Pillet,  Gustav  .Jakob,  Die  Pseudogenies  bei  A. 
Daudet. —  Otto  Böckel,  Artur  Kopp,  Bremberger-Ciedichte. 
Ein  Beitrag  zur  Brembergersage.  —  Ders.,  -Alte  deutsche 
Liederdrucke.  —  .Tosef  Gaismaier,  Wilh.  Kosch,  Adalbert 
Stifter  und  die  Romantik.  —  Notizen. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite- 
ratur 34,  2:  K.  ('.  Biier,  Attilas  Tod  in  deutscher  Ueber- 
lieferung  und  die  Hvenische  Chronik.  —  K.  M.  Meyer, 
Hilfsverba  zweiter  Ordnung.  —  K.  Helm,  Von  dem  übelen 
wibe. —  A.  Spamer,  Zur  T'eberliefernng  der  Pfeiffer'schen 
Eckeharttexte.  —  B.  Ivahle,  Das  Motiv  von  der  wieder- 
gefundenen Schwester  im  Altisländischen.  —  Literatur. 

Acta  Germanica.  Organ  für  deutsche  Philologie.  Heraus- 
gegeben von  R.  Henning.  Vll.  Band.  Berlin,  Ma}'er  &  Müller. 
1.  Heft:  Karl  Hoeber.  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Sprach- 
gebrauchs im  Volksliede  des  XIV.  und  XV.  .Jahrhunderts. 
VIT,  129  S.     S«.     M.  4. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  22,  7:  Paul  Gottlöber, 
Was  ist  uns  Lehrern  Shakespeare':'  —  F.  Stürmer,  Die 
AufopEerung   des   Marquis  Posa   in   Schillers  .Don  Carlus". 

—  0.  Schütte.  Imperativische  Namen  aus  Braunschweiger 
Urkunden.  —  Karl  Lohmeyer,  Pilot  und  Lotse. —  Eugen 
Mann.  Der  literarhistorische  Gesiclitspunkt  bei  der  Klassen- 
lektüre. —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  W.  Kohlschmidt,  Me- 
trisches zu  Hermann  und  Dorothea,  —  Nr.  2:  F.  Mentz, 
Zu  Zeitsohr.  XVIIl,  S.  207  (,,Ein  zuer  Wagen").  —  Nr.  3: 
0.  Glöde,  Schweizerdegen.  —  Nr.  4:  Eugen  O.  Lammer, 
Falsche  dreifache  Verneinung.  —  Nr.  5:  Ed.  Damköhler, 
Nüschen.  (Zeitschr.  XXI,  S.  728).  —  Nr.  6:  Dr.  Zechlin, 
Ein  eigenartiges  Aufsatzinstitut.  —  Nr.  7:  E.  Grünwald, 
Zu  Kleists  Prinzen  von  Homburg  III,  1.  —  8:  Rud.  Müller, 
Mehr  Arndt'  ^'ortrag,  gehalten  auf  der  Versammlung  der 
sächsischen  Realschullehrer  zu  Riesa  am  28.  September  1907. 

—  Dr.  Bürger,  Der  Erlösungsgedanke  in  Wolframs  Par- 
zival  und  Wagners  Parsifal.  —  Kurt  Warmuth,  Robert 
Hamerling.  —  Hermann  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der 
Schillerliteratur  1907/1908,  -  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Dr.  E. 
Rodenbusch,  Gefahr  im  Verzuge. —  Nr.  2:  Dr.  Ballauff, 
Zu  Schillers  Gedicht  ,,Das  Ideal  und  das  Leben".  —  Nr.  3: 
Dr.  Meinhold,  Volksetymologie  und  Dialektschnitzel  aus 
Rügen.  —  Nr.  4:  Theodor  Distel,  ,.Gelehrte  Krätze".  — 
22,  9:  Leo  Langer,  Tier-  und  Kindesseele  bei  Theodor 
Storm.  —  Dr.  Wasserziehcr,  Die  Entstehung  der  Sprache 
im  Lichte  der  Biologie.  —  Herrn.  Unbescheid,  Anzeigen 
aus  der  Schillerliteratur  19.)1;19U8. —  Sprechzimmer.  Nr.  1: 
Alois  Zaunbauer,  Zu  Goethes  „Wandelnder  Glocke".  — 
Nr. 2:  J.  Miedel,  .Jemanden  bescheren. —  Nr.3:  Dr. Roll, 
Die  Klägere.  —  Nr.  4:  Dr.  Roll,  Inversionen. —  Nr.5;  Ed. 
Daniköhler,  AnekdotenUbertragung, —  10:  Theod,  Vogel, 
Führer  durch  Goethes  Briefwechsel.  —  Leo  Langer,  Tier- 
und  Kindesseele  bei  Theodor  Storm.  (Fortsetzung).  —  Dr. 
Burger,  Der  Erlösungsgedanke  in  Wolframs  Parzival  und 
Wagners  Parsifal.  (Forsetzung  u.  Schluss).  —  .Alfr,  Kühne. 
Ein  deutscher  Dante.  —  Sprechzimmer.  Nr.  t:  Carl  En- 
ders, Der  Grenzlauf. —  Nr.  2:  ,J.  Ernst  Wülfing,  Dieset- 
wegen.  —  Nr.  3:  O.  Glöde,  Kasus-.\ssimilation.  (Vgl.  Ztschr. 
XX,  8,  S.  521  i^.  522).  —  Nr.  4:  Schulze.  Auffallende  Stel- 
lung des  Genitivs,  —  Nr.  ö:   .J.  Ernst  Wülfing,  Vollends, 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  2.5,  6:  H. 
Dunger.  zu  Hause-  nach  Hause  gehn.  —  O.  Hauschild, 
etepetete  (ötepetöte).  —  Sept.:  R.  Palleske,  Die  sprachlichen 
Verhältnisse  im  Elsass. 

Alemannia  NF.  9,  3:  Fr.  Pfaff.  Badische  Sagen.  .Aus  Bir- 
lingers  Nachlass  mitgeteilt.  —  .\lb.  Mannheimer.  Ein 
Bauerngespräch   aus   dem  .lahre  1738   in  Schwab.  Mundart. 

The  Journal  of  Eoglish  and  Germanic  Philology  Vll,  2: 
O.  E.  Lessing.  In  Memoriam:  Gustaf  E.  Karsten.  —  (t, 
E.  Karsten,    Germanic   Philology.    —    Ders.,    Ueber   das 


amerikanische  Schulwesen.  —  Ders.,  The  German  Univer- 
sities.  —  Ders.,  Notes  on  Goethe's  Faust.  — ■  Ders..  Die 
Sprache  als  Ausdruck  und  Mitteilung.  —  Ders.,  Folklore 
and  Patriotism.  —  Ders.,  Rede  am  deutschen  Tag  in  (.'hi- 
cago  1907.  —  Ders.,  Eismarck. —  The  Writings  of  Gustaf 
E.  Karsten.  —  E.  Jlogk,  Elseus  Sophus  Bugge. —  George 
T.  Flom,  Contributions  to  the  llistory  of  English.  —  E,  C. 
Wilm,  The  Kantian  Studies  of  Schiller.  —  Fred  Newton 
Scott,  .\  Note  on  Walt  Whitman's  Prosody. 

Tijdschrift  for  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde  27, 
1  u,  2:  J,  S.  Speyer,  Blond.  —  A.  Greebe,  Nicolaus  Hein- 
sius  Nie.  F.  —  Herrn.  P.  J.  van  Alien,  Kloppen  in  de  bij- 
zondere  beteekenis  van  cas<ru/-e.  —  Ders.,  Eene  vervorming 
van  ilrocIiiiJH'^ —  N.  van  Wijk,  Bord,  dorschcn,  worden.  — 
Ders,,  Naschrift.  ~  F.  A.  Stoett.  Reynaert  II,  4355.  — 
Ders.,  Böse,  3655.  —  A.  Beets,  Tuckele.  —  P.  C.  Mol- 
huysen,  Een  runendicht.  —  N.  van  Wijk,  Middelneder- 
landsch  soe.  Nerterlandsch  jy.  —  H.  Kern,  I.Ts.  —  F,  P. 
H.  Prick  van  Wely.  Pardoes. —  Leon.  Wille  ras,  Reinaer- 
diana  IV.  Tekstcritiek  op  Rehiaert  I.  —  ,T.  A.  N.  Knüttel, 
De  diehteris)  van  den  Handel  der  .^mouresuheyt. 

UansUe  Studier  3:  Hjalmar  T huren,  Vore  Sanglege.  — 
.\strid  Lund,  Indiansk  Sagndigtning.  —  Fra  Sprog  og  Li- 
teratur.   Nyt  fra  Sproggranskningen.    Dodsfald  —  Strogods. 


Auglia  XXXI,  4:  A.  L.  Stiefel,  Die  Quellen  der  englischen 
Schwankbücher  des  16.  Jahrhunderts.  —  0.  B.  Schlutter, 
Anglo-Saxonica.  —  Ernst  A.  Kock,  Das  Recht  und  die 
Pflicht  eines  Tsxtherausgebers. —  E.  Einen kel,  Nachträge 
zum  'englischen  Indeflnitum'.  —  A.  Pogatscher,  Zu  Anglia 
XXXI,  260,  2fi6. 

Anglia  Beiblatt  XIX,  9:  Klaeber,  Wentworth  Huyshe,  Beo- 
wulf,  an  Old  English  Epic  translated  into  Modern  English 
Prose.  —  Kr  od  er,  Melton.  The  Rhetoric  of  ,J.  Donne's 
Verse.  —  Noll,  Bronson,  English  Poems  selected  and  edited 
with  illustrative  and  explanatory  notes  and  Bibliographies. 

—  Kratz,  Müller,  Bulwer's  Roman  'The  Last  of  the  Ba- 
rons'. —  Ders.,  Montgomery,  The  Cardinal's  Pawn;  Hobbes, 
The  Vineyard:  Sutcliffe,  Through  Sorrow's  Gates;  Becke, 
Chinkie's  Fiat;  Fletcher,  The  Threshing  Floor;  Holdsworth, 
The  Iron  Gates;  Betham-Edwards,  A  Close  Ring;  Humphry 
Ward,  Milly  and  Olly  or  .\  Holiday  Among  the  Mountains. 

—  Hirst,  Tlie  Dialect  of  Kendal,  —  Luick,  Zum  Dialect 
von  Kendal.  —  Krüger,  Poutsma,  A  Grammar  of  Late 
Modern  English  I.  —  10:  TCoeppel,  The  .Shakespeare  Apo- 
crypha,  being  a  CoUection  of  Fourteen  Plays  which  have 
been  ascribed  to  Shakespeare,  edited,  with  Introduction, 
Notes  and  Bibliography  by  C.  F.  Tucker  Brooke.  —  Noll, 
Pope,  Der  Lockenraub.  Ein  komisches  Heldengedicht.  In 
deutsche  Verse  übertragen  von  R.  AI.  Schröder.  —  Ders., 
Swinburne,  Selected  Poems.  Edited  with  introduction  and 
notes  by  William  Morton  Payne.  —  Petry,  Dictionary  of 
the  English  and  German  Language  by  William  James. 
Forty-tirst  edition  entirely  rewritten    and  greatly  enlarged. 

—  Ändrae,  Zu  Shakespeare's  Lustspiel  'The  Taming  of 
the  Shrew'.  —  Lincke,  The  English  Newspaper  Reader. 
Compiled,  Explained,  and  annotated  by  Louis  Hamilton. 

Zs.  für  romanische  Philologie  XXXll,  5:  Th.  Kalepky, 
Koordinierende  Verknüpfung  negativer  Sätze  im  Proven- 
zalischen.  —  F.  Settegast,  Die  fränkischen  Elemente  der 
Mirmans  Saga.  —  P.  Skok,  Cantare  in  französischen  Orts- 
namen. —  Giulio  Bertoni,  Sur  le  texte  de  la 'Pharsale'  de 
Nicolas  de  Verone.  —  H.  Schneegans,  Sizilianische  Cie- 
bete,  Beschwörungen  und  Rezepte  in  griechischer  Umschrift. 

—  G.  Bertoni,  Revisione  del  canzoniere  francese  di  Berna. 

—  F.  Settegast,  Ueber  einige  Eigennamen  des  Floovant 
bezw,  Fioravante,  —  R  Ortiz,  In  cima  del  doppiero.  — 
Raff.  Piccoli,  L'assonanza  dei  vers  orphelins  in  'Aucassin 
et  Nicolette'.  —  A.  Horning,  Abruz.  anda,  sicil.  anüi.  — 
Sextil  Pu,scariu,  aroä,  arci.  —  W.  Meycr-Lübke,  Zur 
Verbreitung  von  affhire.  —  Besprechungen:  Leo  Jordan, 
Müller,  Minne  und  Dienst  in  der  altfranzösischen  Lyrik.  — 
P.  de  Mugica,  D.  Manuel  Rodriguez  y  Rodriguez,  Fuero 
Juzgo,  SU  lenguaje,  gramatica  y  vocabulario.  —  Ders.,  Julio 
Cejador,  La  lengua  de  Cervantes.  —  0.  Schultz-Gora,  Le 
troubadour  Elias  de  Barjols,  edition  critic|ue  publiee  avec  une 
Introduction,  des  Notes  et  un  Glossaire  par  Stan.  Stronski. 

—  E.  Herzog,  Schädel,  Die  Mundart  von  Ormea.  —  K.  v. 
Ettinayer,  Battisti,  La  vocale  a  tonica  nel  ladino  centrale. 

—  Giulio  Bertoni,   Zaccaria,  Contributo  allü  studio  degli 
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Iberismi  in  Italia.  —  L.  Jordan,  Luft,  üeber  die  Verletz- 
barkeit der  Ehre  in  der  altfranzösischen  ('hanson  de  geste. 

—  E.  Herzog.  .Archiv  für  lat.  Lexikographie  XV,  1.  2.  — 
P.  Savj-Lopez,  Studj  medievali  11.  1.  —  Ed.  Schnee- 
gans. Le  Moyen  .\ge  XI.  —  Rertholil  Wiese,  Savj-Lopez, 
Trovatori  e  poeti.  —  E.  Herzog,  Nieil ermann,  O.mtributions 
a  hi  ci'itiqu«  et  a  l'explication  des  fjloses  latines. 

Beihefte  zur  Zs.  für  romanische  Philologie  17.  Heft:  H. 
Oskar  Sommer.  Messire  de  Boron  und  der  Verfasser  des 
Didot-Perceval.  Ein  Beitrag  zur  Kritik  der  Graal-Romane. 
53  S.    8». 

Zs.  für  romaii'sche  Philologie  UtOT.  Siipplementheft  XXXI. 
(XXXI.  Band,  7.  Heft).  Bibliographie  19.16  von  Heinrich 
Hoeffler.  236  S.  8°.  Abonnementspreis  8  M.  Einzelpreis 
10  M. 

Romanische  Forschungen  XXV,  2:  F.  Werner,  Königtum 
und  Lehenswesen  im  franz.  Nationalepos. —  Fr.  Baumann, 
Ueber  das  Abhängigkeitsverh.lltnis  .■\lberto  Notas  von  Mö- 
llere und  Goldoni.  —  Giov.  Batt.  Festa,  Bibliogratia  delle 
pii'i  antiche  rirae  volgari  italiane. 

Revue  des  langaes  romanes  Septembre  -  Octobre  1908:  P. 
Barbier,  Noms  de  poissons.  Notes  etymologiqaes  et  lexico- 
graphiques.  —  F.  Castets,  Les  quatre  fils  Aymon  (Forts.). 

—  L.  Lambert,  Chants  de  travail.  Metiers,  cris  des  rues 
(Forts.).  —  G.  Bertoni,  'Mainte  comraunalment'. 

Revue  de  philologie  fran^aise  et  de  litteratnre  XXII,  3e 
triraestre  1908:  A.  Morize,  Voltaire  et  le  Mondain  (Forts.). 

—  Fay.  Les  Gavaches. —  P.  Barbier  tils,  Les  derives  ro- 
mans  du  latin  'sai'gus'.  —  G.-A.  Parry,  'Les  6nigmes  de 
l'amour'  de  Pierre  Sala. —  A.  Gu^rinot,  Une  interpretation 
erronee  du  'Grand  Testament'  de  Villon,  Strophe  6.  —  J. 
Bast  in.  Le  verbe  'etre'  conjugu^  avec  lui-meme.  —  L. 
Seguin,  Sur  un  mot  de  Mme.  de  Sövign^.  —  Oomptes  ren- 
dus:  P.  Horluc,  J.  Bastin  et  Paul  Äckermann,  Apergu  de 
la  litterature  franraise.  —  E  Rey,  Loefstedt,  Beiträge  zur 
Kenntnis  der  späteren  Latinität.  —  P.  H..  Clavelier,  Fr. 
Maynard.  sa  vie,  ses  oeuvres,  son  teraps. 

Revue  d'Hlstoire  litteraire  de  la  France  15,3:  L  Leger, 
Moliere  ä  Raguse.  —  0.  Latreille.  .1.  de  Maistre  et  le 
.Tansenisme.  —  Ada  Gandini,  Boursault  et  Boileau.  —  Louis 
Morel,  Sainte-Beuve.  la  litterature  allemande  et  Goethe 
(Schluss).  —  H.  Monin,  Etüde  critique  sur  le  texte  des 
'Lettres  d'Exil'  d'Edgar  Quinet  (Forts.).  —  L.-G.  P Plissier, 
Saint- Rene  Taillandier,  editeur  de  Sismondi,  et 'l'Adophe' 
de  Benjamin  Constant. —  Ph.  Martinon,  Note  sur  le 'Phi- 
landre' attribue  a  Maynard.  —  .lean  Marc  Bernard,  Fr. 
Villon  a  la  cour  de  Blois.  —  E.  Pick,  Sur  le  temoignage 
de  Chateaubriand  dans  les  'Memoires  d'Outre-Tombe'.  — 
Em.  Martinenche,  Moliere  juge  par  un  Hongrois  (betrifft 
das  Buch  von  Iluszar  über  Moliere  und  Spanien).  —  M. 
Augö-Chiquet,  D'une  'Canzone'  de  Corfino  ä  la  'Psyche' 
de  Corneille.  —  P.  Usteri,  Lettres  inedites  de  Melchior 
Grimm  ä  Gessner.  —  E.  Ritter,  Pascal  et  l'accident  du 
pont  de  Neuilly.  —  L.  Maigron.  Un  manuscrit  inedit  de 
Remard  sur  Delille.  —  Comptes  rendus:  D.  Mornet,  Balden- 
sperger,  Etudes  d'histoire  litteraire.  —  Ders. ,  Dimofi. 
Oeuvres  complfetes  d'Andre  Ch(5nier:  Bucoliques.  —  Ders., 
J.-M.  de  Heredia,  Andre  Chenier:  Les  Bucoliques.  —  H.  Potez, 
Fröre,  Louis  Bouilhet,  son  milieu.  ses  h^r^dites.  -  P.  B.,  Barck- 
hausen.  Montesquieu.  Ses  idees  et  ses  oeuvres,  d'apres  les 
papiers  de  La  Brede.  —  Ders.,  Montesquieu  L'Esprit  des 
lois'  et  les  Archives  de  la  Brede.  —  Ders.,  Courtault,  Blaise 
de  Monluc  historien.  Geoffroy  de  Malvyn.  —  Ders.,  Corre- 
spondance  de  Stendhal  publ.  par  Ad.  Paupe  et  P.  A.  Che- 
ramy.  —  Ders..  Magno,  Madame  de  la  Suze  (Henriette  de 
Coligny)  et  la  Soclete  precieuse. 

Revue  des  etudes  rabelaisienues  2e  et  3e  fascioule  1908: 
.lacques  Boulenger,  Valeur  critique  des  textes  de  Gar- 
gantua.  —  Michel  Psichari,  Les  jeux  de  Gargantua  (2e 
article).  —  Henri  Hauser,  'Le  transport  des  regnes  et  em- 
pires  des  Grecz  es  franrois'  (Entgegnung  zu  Haskovec's  Ar- 
beit in  derselben  Zeitschrift  VI  S.  56  ff.  —  Henri  Clouzot, 
Nouveaux  documents  sur  Saint- .\yl.  —  Charles  Oulraont, 
Le  'Rabelais  ressuscit6'  (1611). —  Trois  livrets  rares  (Fran- 
(jois  Habert,  Le  songe  de  Pantagruel  1542;  les  Fantastiqnes 
batailles  des  grans  roys  Rodilardus  et  Croacus  Lyon  1534; 
Les  Satyres  chrestiennes  de  la  cuisine  papale,  Geneve  1560 
par  Pierre  Viret).  —  Henri  Griraaud,  Documents  relatifs 
;i  la  faraille  Rabelais.  —  P.  Dorvcaux,  Henri  Clouzot, 
Notes  pour  le  commentaire  (zu  1.  Will  eondignac  de  four. 
zu  11,  XI 1  Ganivet  de  Lyon,  zu  I.  .\ll  lieux  a  Lyon  oü  les 


estables  sont  au  plus  haut  du  logis).  —  W.-F.  Smith.  Ra- 
belais et  Erasme.  —  Abel  L  e  f  r  a  n  c  ,  Conjectures  sur  la 
naissance  de  Rabelais. —  Coraptes  rendus:  Rabelais.  Studie 
literärne-historickd  von  Prokop  Haskovec,  Rabelais,  auf  die 
Pädagogik  bezügliche  Stellen  übersetzt  von  dems.  (P.-M.  H.). 

—  Chronique:  Abel  Lefranc,  Apropos  du  logis  de  Panta- 
gruel. —  Henri  Grimaud.  Rabelais  et  Tallemant  des  Reaux. 

—  .Tacques  Boulenger,  Un  rabelaisant:  Pater  Coster.  — 
W.-F.  Smith,  A  IVspinay  (zu  R.  E.  R.  1908,  p.  29).  —  Henri 
Clouzot,  Portraits  de  Rabel.ais;  Rabelais  au  XVIII.  sifecle 
(zu  Beverland,  Etat  de  rhomrae  dans  le  p^che  originel  1714. 
Kapitel:  Les  fruits  du  mariage.  im  Stile  Rabelais);  Pein- 
tures  ä  la  Baumette;  Rabelais  vendu  sous  le  manteau  (im 
XVII.  .lahrh.).  —  W.-F.  Smith,  La  g^nealogie  de  Panta- 
gruel (II,  1).  —  Henri  Clouzot,  Pantagruel  et  Gargantua 
sur  un  ^ventail. —  J.  Plattard,  Rabelais  et  la  geographie. 

—  Henri  Clouzot.  Un  rom.an  rabelaisien  du  bibliophile 
Jacob  (Novelle  'La  Servante'  in  Paul  Lacroix'  Le  hon  vieus 
temps  183.0).—  Kurze  Anzeigen:  E.-H.  Tourlet.  Catalogue 
raisonne  des  plantes  vasculaires  du  departnment  d'lndre-et- 
Loire  (Flora  der  Touraine);  Ct.  Cohen,  Geschichte  der  In- 
szenierung im  geistlichen  Schauspiele  des  Mittelalters  in 
Prankreich  (.\.  Lefranc).  —  P.  Toldo,  Nella  baracca  dei 
burattini;  Henri  Prentout,  L'Universite  de  Caen  ä  la  fin 
du  XVI.  siecle  (M6m.  de  l'Acad.  nation.  des  seiences,  arts 
et  belles-lettres  de  Caen);  Pantagruel.  farce  en  3  actes  par 
Hubert-Fillay;  Les  amours  de  Rabelais  roman  historique 
par  Marc  Amanieux;  Necrolog  von  E.  Gebhart. 

Rassegna  bibliogrufica  della  letteratnra  italiana  XVI,  7. 
8.  9:  F.  Maggini.  Miscellanea  di  Studi  critici  pubbl.  in 
onore  di  G.  Mazzoni.  —  G.  Ortolani,  Bacci,  Prosa  e  pro- 
satori  —  scritti  storici  e  teorici.  —  Ä.  Pellizzari,  Bon- 
gioanni,  Gli  scrittori  del  giuoco  della  palla.  Ricerche  e  dis- 
cussioni  letterarie.  —  C.  Cimegotto.  Stiavelli,  Antonio 
Guadagnoli  e  la  Toscana  dei  suoi  tempi.  —  Ders..  Gior- 
dano,  G.  Prati.  —  F.  C.  Pellegrini,  Lazzeri.  La  vita  e 
l'opera  letteraria  di  Ranieri  Calzabigi.  —  Comunicazioni: 
G.  Fatini,  Un'Accademia  Cortonese  del  seicento  e  la  Leg- 
genda  suUa  sfida  tra  Dio  e  il  Diavolo.  —  E.  Proto.  Un 
poemetto  perduto  di  T.  Tasso?  —  A.  Pellizzari,  Un  docu- 
mento  degli  studj  di  Enrico  Caiado  in  Italia.  —  Annunzi 
bibliografic. 

Revista  Lnsitana  11.  12:  Carolina  Michaelis  de  Vascon- 
cellos,  Contribui(;5es  para  o  futuro  Diccionario  Etimologico 
das  linguas  hispanicas.  1.  —  A.  Thomaz  Pires.  Investi- 
gacües  ethnographicas.  —  P.  A.  de  Azevedo,  Documentos 
portugueses  de  Pendorada  de  seculo  XIll.  —  Carlos  A. 
Monteiro  do  Amaral,  Tradi(;öes  populäres  e  linguagem 
de  Atalaia.  —  Tavares  de  Melle,  Folk-lore  Ceilonense. — 
Julio  Moreira,  Pronome  possessivo.  —  J.  Leite  de  Vas- 
concellos,  Observa(;5es  aos  'Textos  .\rchaicos'.  —  Biblio- 
graphia:  J.  J.  Nunes,  Mendes  dos  Remedios.  Historia  da 
literatura  portuguesa.     3.  ed. 


Literar.  Zentnilblatt  41 :  Kn.,  Tobler,  Vermischte  Beiträge 
zur  französischen  Grammatik.  4.  Reihe.  —  R.  Fischer. 
Schipper,  Beiträge  und  Studien  zur  englischen  Kultur-  und 
Literaturgeschichte.  —  M.  K.,  Schmidt- Oberlössnitz,  Otto 
Ludwig -Studien.  —  R  Dohse.  Lobsien,  Die  erz.lhlende 
Kunst  in  Schleswig- Holstein.  —  42:  N.  S..  Marechal,  Le 
veritable  'Voyage  en  Orient'  de  Lamartine.  —  H.  C.  Wegener. 
Die  Bühneneinrichtung  des  Shakespeare"schen  Theaters  nach 
den  zeitgenössischen  Dramen;  .\lbright.  A  typical  Shake- 
spearian  Stage:  The  outer-inner  Stage.  —  Bartels,  Hand- 
buch zur  (jeschichte  der  deutschen  Literatur.  —  Sergel, 
Oehlenschläger  in  seinen  persönlichen  Beziehungen  zu  Goethe, 
Tieck  und  Hebbel. —  Krüger- Westend,  Goethe  in  Dorn- 
burg. —  43:  B edier,  Les  legendes  epiques.  Recherches 
sur  la  formation  des  Ch.ansons  de  geste.  II.  —  H.  C.  Shake- 
speare Reprints.  III.  King  Henry  V.  Ed.  by  Ernest  Ro- 
man. —  M.  K.,  Büchner,  Fauststudien.  —  44:  N.  S.,  Cha- 
poutot,  Villiers  de  risle-Ad;im.  —  -tz-,  Brill,  Die  Schule 
Neidharts.     Eine  Stiluntersuchung. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  .30:  Albrecht,  Frauen- 
charaktere in  Ibsens  Dramen,  von  Reich.  —  Loshe.  The 
Early  .Ameiican  Novel,  von  Evans.  —  Friedrich  d.  Gr.,  Die 
Schule  der  Welt,  übs.  v  Landsberg,  von  Mangold.  —  La 
Historia  di  Ottinello  e  Julia,  hrsg.  v.  Varnhagen.  v  Wiese. 
—  31:  Rüchner.  Fauststudien,  von  Pniower.  —  Balden- 
sperger,  Etudes  d'histoire  litteraire.  von  Ph.  .\.  Becker.  — 
32:    Reich,    Ibsens    Dramen;    .Miclke,    Ibsens  Jugendlyrik. 
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von  Woerner.  —  Documents  relating  to  the  Office  o?  the 
Revels  in  the  time  of  Queen  Elizabeth,  von  Schriier. —  33: 
Sommer,  Goethes  Wetzlarer  Verwandtschaft,  von  Kalischer. 

—  Gni  von  Cambrai,  Balahani  und  Josaphas,  hrsg.  von 
Appel.  von  Schultz-Gora.  —  Grupp.  Kultur  des  Mittelalters 
1,  von  Steinhausen.—  Hoffmann-Krayer,  Fruchtbarkeits- 
riten im  schweizerischen  Volksbrauch,  von  Vierkandt. — 34: 
G.  Jacoby.  Herder  in  der  Geschichte  der  Philosophie.  — 
Mehl  hörn.  Die  Blütezeit  der  deutschen  Mystik,  von  Holtz- 
mann.  —  Homeyer,  Stranitzkys  Drama  vom  Heiligen  Ne- 
pomuk.  von  R.  M.  Werner.  —  Adams.  The  Syntax  of  the 
Temporal  Clause  in  old  English  Prose.  von  Schücking.  — 
35:  Wilhelm,  Deutsche  Legenden  u.  Legendare,  v.  Strauch. 

—  Klemperer.  l'aiil  Heyse.  von  R.M.Meyer.  —  Schirr- 
macher, Voltaire.  V.Frank.  —  36:  Schissel  v.  Fleschen- 
berg.  Das  Adjektiv  als  Epitheton  im  Liebesliede  des  12. 
Jahrb..  von  Gierach.  —  Sawles  Warde,  hrsg.  von  Wagner, 
von  Dibelius.  —  V6zinet,  Les  Maitres  du  Roman  Espagnol 
contemporain,  von  de  Mugica.  —  37;  Veröffentlichungen  der 
Gutenberg-Gesellschaft,  V— VII,  v.  Haebler.  —  Heine-Briefe, 
hrsg.  von  Daftis,  von  Fränkel.  —  Marechal,  Le  veritable 
'Voyage  en  Orient'  de  Lamartine  d'apres  les  manuscrits  ori- 
ginaux  de  la  Bililiotheque  nationale,  von  Ph.  A.  Becker.  — 
38:  Falk  u.  Thorp.  Norwegisch-dänisches  etymologisches 
Wörterbuch,  von  Gebliardt.  —  .Tespersen,  .lohn  Hart's  Pro- 
nunciation  of  English.  von  Eckwall.  —  .39:  Unger.  Ha- 
manns Sprachtheorie  im  Zusammenhange  seines  Denkens, 
von  Michel.  —  Bolte,  Andrea  Guarnas"  Bellum  grammati- 
cale  u.  s.  Nachahmungen,  von  Ellinger.  —  Heinrich.  All- 
gemeine Literaturgeschichte.    Hd.  III:  Kelten  und  Germanen. 

—  Hitzeroth,  .tohann  Heermann,  von  Petrich.  —  Bat- 
tisti.  La  vocale  A  tonica  nel  ladino  centrale,  von  Pellis.  — 
40:  R.  M.  V/erner.  Hebbelliteratur.  —  Untersuchungen  u. 
Quellen  zur  germanischen  u.  romanischen  Philologie.  .Tohann 
von  Kelle  dargebracht,  von  1!.  M.  Meyer.  —  Hauschild, 
Das  Verhältnis  von  Goethes  'Komeo  und  .Tulia'  zu  Shake- 
speares gleichnamiger  Tragödie,  v.  A.  v.  Weilen. —  Gosse, 
Ibsen,  von  Hans.  —  Berger,  (jtnelques  aspects  de  la  foi 
moderne  dans  les  poemes  de  llobert  Browning,  von  Del- 
court. —  Kotz.  Ausgewählte  Fabeln  von  La  Fontaine,  von 
Ph.  A.  Becker, —  41:  Thommen,  Schriftproben  aus  Basler 
Handschriften  des  14.  — 16.  .fahrh.,  von  Brandi.  —  Walzel, 
Die  Wirklichkeitsfreude  der  neueren  schweizer  Dichtung, 
von  Bleuler-Waser.  —  Fromaigeat,  Die  komischen  Ele- 
mente in  Ariostos 'Orlando  furioso',  von  Wiese. —  42:  Lüh- 
mann.  ,T.  B.  Schupp,  von  Stötzner. —  Wright,  Historical 
German  Grammar,  von  Walde.  —  W  e  1 1  r  i  c  h  .  Schillers 
Ahnen,  von  Sommer.  —  Proben  der  französischen  Xovellistik 
des  16.  Jahrb.,  von  Ott.  —  Deutsches  Bürgertum  u.  deut- 
scher Adel  im  16.  Jahrb.,  Lebenserinnerungen  des  Bürger- 
meisters Bartholomäus  Sastrow  und  des  Ritters  v.  Schwei- 
nichen,  bearb.  von  II.  Goos,  von  Steinhausen. 

Nachrichteil  von  der  Gesellschaft  d.  Wissenschaften  zu 
Göttingen  1908.  4:  W.  Meyer,  (^uondam  fuit  factus  festus, 
ein  Gedicht  in  Spottlatein.  —  L.  Meyer.  Zu  Tacitus'  de 
origine  et  situ  Germanorum. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  IX:  W.  v.  Humboldts  ge- 
sammelte Schriften  111.  IV.  V.  von  Finck. 

Sitzungsberichte  der  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien  161.2:  J.Kelle,  Chori  saecularium —  Cantica  puel- 
larum. 

Anzeiger  der  Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau 

3  u.  i:  J.  Los,  Ueber  gewisse  Funktionen  des  Nominativus 
und  Vokativus. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum   11,  8:    R- 

Petsch,  Gerhart  Hauptmann  und  die  Tragödie  des  XIX- 
Jahrb.  —  Dalmeyda,  Goethe  et  le  drame  antique,  von 
Vogel.  —  R.  Asmus,  Eichendorffs  Jnlian. 
Neue  philologische  Rundschau  19:  C.  Friesland,  Plet- 
scher.  Die  Märchen  Charles  Perraults. —  E.  Ruete,  Greve, 
Briefe  von  Robert  Browning.  —  20:  H.  Bihler,  Tobler, 
Beiträge  zur  Französischen  Grammatik.  —  H.  Jantzen, 
Gibson,  Shakespeare's  I'se  of  the  Supernatural.  —  M.  Degen- 
hardt.  Wyndham.  Sir  Walter  Scott.  —  H.  Spies,  Müller, 
Bulwers  Roman  'The  last  of  the  Barons'.  --  A.  W.  Ward 
and  A.  R.  Waller.  The  Cambridge  History  of  Literature  I. 

—  H.  Jantzen.  Vaughan.  Types  of  Tragic  Drama.  —  -tz-, 
Trautmann,  Bonher  Beiträge  zur  Anglistik  XXII  u.  XXIII 

—  IL  Schmidt,  Hörn,  Historische  nenenglische  Grammatik 
I- —  21:  -tz-,  Jiriczek,  Münstersche  Beiträge  zur  englischen 


Literaturgeschichte.  —  F.  E.  Schelling.  Elizabethan  Drama 

1558-1642. 
Berliner  Philologische  Wochenschrift  30/31:  L.Schmidt, 

Geschichte    der   deutschen  Stämme    bis   zum  Ausgange   der 

Völkerwanderung  I.  4  —  6.  Buch,  von  Wolff. 
Zs.  für  das  Gymnasialwesen    LXII.  Juli -August:    Waag, 

Bedeutungsentwicklung   unseres    Wortschatzes,    von  Weise. 

—  Siegmar  Schnitze,  Das  romantische  Naturgefühl,  von 
Biese.  —  Oktober:  (i.  Schneider.  Ibsens  Peer  Gynt  und 
Björnsons  Pfarrer  Siing  in  ihrem  Verhältnisse  zu  der  grie- 
chischen Tragödie  und  den  tragischen  Kunstgesetzen  des 
Aristoteles. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  59,  8  u.  9:  A. 
Huemer.  Ein  altes  Kollegienheft. 

Zentralblatt  für  Bibliothekswesen  8  u.  9:  (t.  (ilauning, 
Heber  mittelalterliche  Handschriftenverzeichnisse.  —  K. 
Schüddekopf,  Ueber  die  Neuordnung  und  Katalogisierung 
von  (ioethes  Bibliothek. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Erziehnngs- 
nnd  Schulgeschichte  18,  3:  St.  Schindele,  Vorschläge 
zur  Verbesserung  des  Studienbetriebes  im  13.  Jahrb. 

Historische  Vierteljahrsschrift  XI,  3:  Wimmer,  Geschichte 
des  deutschen  Bodens,  von  Beschorner. 

Historisches  Jahrbuch  XXIX.  3:  Bihl.  Ein  unediertes  Leben 
Bruder  Bertholds  v.  Regensburg. 

Historische  Zeitschrift  101,  3;  Alfr.  Schultze,  Ueber  Gäste- 
reclit  und  Gastgerichte  in  den  deutschen  Städten  des  Mittel- 
alters. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutscheu 
Geschichts-  u.  Altertumsvereine  Nr.  7:  K.  Reuschel, 
Neue  Schriften  zur  Volkskunde. 

Deutsche  Geschichtsblätter  IX.  3:  K.  Reuschel,  Volks- 
kunde und  volkskundliche  Vereine. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  VI,  3:  Leo  Jordan,  Das 
fränkische  Gottesgericht. 

Mitteilungen    des    Westpreussischen    Geschichtsvereins 

VII,  3:  e),  Günther,  Eine  Erinnerung  an  Martin  Opitz  in 
der  Danziger  Stadtbibliothek. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  die  Geschichte  Berlins  Nr.  9: 
Alfr.  Leicht.  Moriz  Lazarus. 

Jahrbuch  des  Geschichtsvereins  für  das  Herzogtum 
Braunschweig  VI:  Th.  Voges,  Vorgeschichtliche  Siede- 
lungen im  nordharzischen  Hügellande.  —  P.  Zimmermann, 
Kleine  Goethe-Beiträge  aus  Braunschweig. 

Braunschweigisches  Magazin  1907:  Em.  Henrici,  -Andreas 
Mylius.  ein  Dichter  des  16.  Jahrb.;  der  deutsche  Cornutus; 
die  Psalmendichtung  des  Andreas  Mylius;  ein  lateinischer 
Sachsenspiegel  u.  deutsche  Bruchstücke;  des  Johannes  Ca- 
selius  Dichtungen  in  Handschriften  von  Wolfenbuttel.  —  K. 
Wehrhan,  Zur  Kenntnis  von  Job.  Ant.  Leisewitz  als  Dich- 
ter. —  0.  Schütte.  Spitznamen  der  Kupferschmiedegesellen. 

—  Ed.  Dam  kühl  er.  Hei  (in  Forstortsnamen). 

Zs.  des  Vereins  für  Lübeckische  Geschichts-  u.  Alter- 
tumskunde IX.  2.  Beilage:  J.  CoUijn,  Lübecker  Früh- 
drucke in  der  Stadtbibliothek  zu  Lübeck.  Tafeln. 

Lüneburger  Museumsblätter  H.  5;  E.  Kück,  Der  Hahn  im 
Lüneburger  Volksbrauch. 

Mitteilungen  des  Nord  friesischen  Vereins  für  Heimat- 
kunde u.  Heimatliebe  1908/7:  Lorenz  Linnet  Petersen, 
Ueber  die  Zusammensetzung  der  Eiderstedter  Bevölkerung. 

—  J,  Schmidt- Petersen,  Eider  und  Hewer,  eine  etymo- 
logische Studie;  friesische  Bezeichnungen  u.  Ausdrücke  bei 
Heimreich  und  einigen  seiner  Zeitgenossen.  —  Häberlin. 
Zur  friesischen  Heimat-  und  Sprachkunde.  —  Buitenrust 
Hettema,  Die  friesische  Stammeseigenart  und  die  'fryske 
Selskippen'  ausserhalb  Frieslands.  —  Ein  Brief  und  zwei 
Gedichte  von  Bende  Bendsen,   mitg.  von    H.  A.  Carstensen. 

—  Sprikkwörder,  Rädeis,  Düntjes  un  Fertellers  ut  de  Kru- 
nik  fun  Aidersted. 

Hessenland    22,    17:    W.  Schoof,    Beiträge    zur  Schwelmer 

Namenkunde  2. 
Forschungen  zur  Geschichte  Bayerns  XVI.  3:  J.  Miedel, 

Unsichere  Römerorte  in  Bayern. 
Jahresbericht  des  historischen  Vereins  für  Straubing  u. 

Umgebung  10:  Straubinger  Urkunden,  hrsg.  v.  Mondschein. 
Pfälzisches  Museum  XXV,  8:  W.  Küstner,  Das  Wort  Ba- 

welatscli,   s.  Bedeutung  und  Verbreitung   in  der  Pfalz  und 

seine  Herkunft. 
Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheins  62,  3:    K.  Obser, 

Noch  einmal  Tobias  Stimmer. 
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Westdeutsche  Zeitschrift  für  Geschichte  u.  Kunst  27,  1 : 

.T.  Franck.    Pas  Wörterbuch    der   Rheinischen  Mundarten. 

Mitteilungen  des  Instituts  für  österreichische  Gescliic.hts- 
forschung  XXIX.  2:  F.  l'hilippi,  Sachsenspiej^el  und 
.Sachsenrecht. 

Mitteilungen  der  Anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien 
38,  2  u.  H:  V.  V.  Geramb,  Der  gegen\vSrti|xe  .Stand  der 
Hausforschung  in  den  Ostalpen. —  G.  Wilke.  Vorgeschicht- 
liche Beziehungen  zwischen  Kaukasus  und  dem  unteren 
Donaugehiete.  ein  Beitrag  zum  Arierproblem. 

Zs.  des  deutschen  Vereins  für  die  Geschichte  Mährens 
und  Schlesiens  XII,  8:  Paul  Strzemcha,  Die  Olmützer 
Dichterschule. 

Korrespondenzhlatt  des  \'ereins  für  siebenhürg.  Landes- 
kunde XXXI.  ;i:  R.  Huss.  Zur  Wortforschung. 

Archiv  des  Vereins  für  siebenhürgische  Landeskunde 
35,  2:  R.  Huss.  Vergleich.  Lautlehre  des  Siebenbürgisch- 
Moselfränkisch-Ripuarischen  mit  den  moselfranzösischen  u. 
wallonischen  Mundarten  (Schluss). 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  18,4:  Paul  Sartori,  Das 
Wasser  im  Totengebrauche. —  R.  Zoder,  Die  Melodien  zur 
Ballade  von  der  Nonne.  —  L.  Gerbing,  Die  Thüringer 
Volkstrachten. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  säcbsische  Volkskunde  IV, 
11;  E,  Schaller,  Pflug.  Sense  und  Flegel. 

Mittellungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde XIX:  P.  Drechsler.  Die  Seele  nach  dem  Tode  in 
der  Anschauung  des  Volkes.  —  ,T.  Klapper,  Das  Märchen 
von'  dem  Mädchen  ohne  Hände  als  Predigtexempel.  —  K. 
Olbrich,  Zehn  Schutzbriefe  unserer  Soldaten.  —  A.  Hell- 
wig.  Die  Freimaurer  im  Volksglauben.  —  P.  Drechsler, 
Schlesiens  Vogelwelt  in  der  Sprache  und  im  Glauben  der 
Heimat.  —  M.  Hellmich,  Zur  Volksetymologie.  —  W. 
Schulte.  Leben  und  Sitten  in  Schlesien  um  die  Mitte  des 
18.  .Tahrh. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XIV,  3—4:  A.  Dörler, 
Sagen  u.  Märchen  aus  Vorarlberg.—  A.  .lohn,  Egerländer 
Tänze.  —  W.  Tschinkel.  Volksspiele  in  Gottschee.  —  0. 
von  Zingerle.  Orkenplätze  in  Tirol.  —  .1.  Bachmann, 
Bräuche  und  Anschauungen  im  nordgauischen  Sprachgebiet 
Böhmens.  —  R.  F.  Kaindl,  Deutsche  Lieder  aus  der  Buko- 
wina. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde  XII.  3:  Arthur 
Rossat.  Proverbes  patois.  —  Hedwig  Haldimann.  Schimpf- 
wörter in  der  Emmentalermundart.  —  E.  A.  Stückelberg. 
S.  Notburga  Vidua. —  Nikolaus  Roos,  Die  .Tagd  des  Wilden 
Mannes  in  Littau  (Kt.  Luzern).  —  S.Meier,  Ein  Freiämter 
Spottvogel.  —  Miszellen:  P.  Florin  Kindle,  Einige  Sagen 
aus  dem  Kanton  Uri.  —  Elise  Stoll,  Allerlei  Aberglauben 
aus  Schaffhausen.  —  A.  Dettling,  Ueber  die  Fastnachts- 
feuer im  Kanton  Schwyz.  —  Benj.  Dumur,  Le  jour  de  la 
Carmintran.  —  Gottfried  Kessler.  Heilsegen  für  Brand- 
wunden. —  .Tos.  Huber.  Drei  Sagen  aus  Triesenberg  im 
Fürstentum  Liechtenstein.  —  Maurice  Gabboud,  Enigmes 
Bagnardes.  -  H.  Moesch.  Gideon  Hosenstoss. —  E.  Hoff- 
mann-Krayer,  Zauber  u.  Recht  im  Spiel.  —  0.  Schult- 
hess.  Das  ..Bächtelen"  in  Winterthur.  —  PI  VV.,  Schnecken 
auf  dem  Konventstisch  zu  Rheinau.  —  E.  W.,  Alte  Neu- 
jahrsitte in  Schafibausen.  —  Hedwig  Gerster.  Die  Sage 
von  der  goldenen  Deichsel. —  Ad.  Fluri.  Anständiger  Habit 
und  untlätiges  Gewand. —  S.Meier,  Einige  Segen  aus  dem 
Baderbiet  (Kt.  Aarau). —  B.  Hess-Kunz.  Einige  Formeln 
und  Gebete. —  Martin  Burckliardt.  Mittfasten  in  Riehen. 

Archiv  für  die  gesamte  Psychologie  XIII,  1  u.  2:  W. 
Warstatt.  Das  Tragische. —  Abel,  Gegensinn  u.  Gegen- 
laut, von  Kretschmer. 

Zs.  für  Psychologie  48,  1  u.  2:  P.  Menzcrath.  Die  Bedeu- 
tung der  sprachlichen  Geläufigkeit  oder  der  formalen  sprach- 
lichen Beziehung  für  die  Reproduktion.  —  49,  3  u.  4:  Bruno 
Eggert,  l'ntersuchungen  über  Sprachmelodie.  —  (jertrud 
Salling,  Assoziative  Massen  versuche. 

Zs.  für  Psychologie  und  Physiologie  der  Sinnesorgane 
48,  3  u.  4:  G.  F.  Wiegand,  Untersuchungen  über  die  Be- 
deutung der  Gestaltqualität  für  die  Erkennung  von  Wörtern. 

Zs.  für-  Kinderforschung  13.  Mai:  M.  Silber.  Phantasien, 
dichterische  Veranlagung  eines  Kindes.  —  13,  11:  K.  Bal- 
drian, Gedanken  über  Beobachtungen,  wie  sich  Kinder  bei 
der  Spracherwerbung  Fremdwörtern  gegenüber  verhalten. 

Zs.  für  Aestbetik  u.  allgemeine  Kunstwissenschaft  3.  4 : 
W.  Conrad,  Der  ästhetische  Gegenstaiul.  Kine  phänomeno- 
logische .Studie.    2)  Wortkunst.—  K.  Friedemann.  Unter- 


suchungen über  die  Stellung  des  Erzählers  der  epischen 
Dichtung. 

Saramelbände  der  international.  Musikgesellschaft  IX.  4: 
Finnur  Jönsson,  Das  Harienspiel  des  Nordens  in  alter  Zeit. 

Theologische  Studien  und  Kritiken  1908.  4:  Kawerau, 
25  .fahre  Lutherforschung  (Schluss). 

Zs.  für  Kirchengeschichte  XXIX.  3:  Diehl,  Zur  Lebens- 
geschichte von  .Tob.  Balthasar  Schuppius. 

Archiv  für  Reformationsgeschichte  V,  4:  E.  Kroker, 
Rörers  Handschriftenbände  und  Luthers  Tischreden. 

Protestantenblatt  41,88:  J.  Kreyenbühl,  Hebbel  als  reli- 
giöser Erzieher. 

Zs.  für  katholische  Theologie  1908,  4:  F.  Falk.  Das  älteste 
deutsche  Beichtbüchlein. 

Zs.  für  schweizerische  Kirchengeschichte  11,  2:  G.  Schnh- 
mann.  Thomas  Murner  u.  die  Berner .Tetzertragödie  (Forts.). 
—  3:  L.  R.  Schmidin,  Die  Solothurner  Schriftsteller  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Ende  des  XVI.  .Jahrh. 

Deutsche  Rundschau  H.  11:  (iünther  .Tacoby.  Kant  unter 
den  Weimarer  Klassikern.  —  E.  Elster,  H.  Heine  und  H. 
Laube,  mit  46  bisher  ungedruckten  Briefen  Laubes  an  Heine. 

Deutsche  Revue  August:  H.  v.  Berger,  Poetischer  Stil. 

Preussische  Jahrbücher  .luli:  M.  Wagner.  Ein  Brief  Les- 
sings.  —  .\ugust:  Ad.  Mayer,  Goethe  und  Helmholtz. 

Süddeutsche  Monatshefte  8:  Stern.  Ausweisung  Herweghs 
aus  Zürich  1843.  —  10:  S.  Wernicke,  Das  Urbild  von 
Hebbels  Mudith'. 

Xenien  10:  S.  Lublinski,  Zur  Psychologie  u.  AVeltanscliau- 
ung  der  Neuromantik  (Schlussi. —  Tl.  F.  Gktavio,  Friedr. 
Hölderlin.  —  P.  Kunad,  Hebbel  und  Nietzsche. 

Das  literarische  Echo  11,2:  M.  Meyerfeld,  Walter  Paters 
Roman.     -    C.  Enders,  Zur  neuesten  Literaturgeschichte. 

Die  Grenzboten  41:  Tb.  Vogel,  (ioethes  letztes  Lebensjahr. 

Sonntagsbeilage  der  National -Zeitung  38:  G.  E Hinge  r. 
E.  T.  A.  Hoffmann  und  .Adolf  v.  Schade.  —  .39:  Verschollene 
E.  T.  A.  Hoffmann-Dokumente. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  38  39:  ().  F. 
W'alzel,  Lessings  Begriff  des  Tragischen.  —  40:  F.  Pop- 
pe nberg,  Ein  Lebens-  und  Gefühlsfragment  aus  der  Ro- 
mantik. —  .1.  Ettlinger.  Aus  dem  Leben  einer  schönen 
Seele.  —  41:  II.  II.  Houben,  Varnhagen  van  Ense. 

Frankfurter  Zeitung  Nr.  262.  viertes  Morgenblatt:  Otto 
Mauszer,  Das  deutsche  Wörterbuch.  —  270,  viertes  Morgen- 
blatt: E.  Schroeder.  Das  Grimm'sche  Wörterbuch  u.  die 
deutschen  Akademien.  —  282,  erstes  Morgenblatt:  K.  Geld- 
ner, Die  deutsche  Turfanexpedition.  —  F.  Kluge,  Die  neu 
entdeckte  indogermanische  Sprache. 

Saarbrücker  Zeitung  Nr.  88 — 90:  Friedr.  Schön  .  Die  Gram- 
matik der  Saarbrücker  Mundart 

Beilage  zu  den  Münchener  Neuesten  Nachrichten  96: 
W.  Küchler,  Französische  Romantik  (über  P.  Lasserre's 
Buch  'Le  Romantisme  francais'.  Paris,  Soci6t6  du  Mercure 
de  France  1907). 

Transactions  of  the  Royal  Society  of  Literature  XXVI II, 
2:  W.  E.  A.  Axon.  .Anna  .TaneVardill  Niven.  the  Authoress 
of  'Christobell'.  the  Sequel  to  Ooleridge's  '(.'hristabel';  with 
an  additional  note  on  'Ohristabel'  by  E.  Hartley.  —  ,T.  W. 
Mackail.  Sir  Richard  Fanshawe.  —  F.  Galton,  Sugge- 
stions  for  improvini;  tlie  Literarv  Style  of  Scientitic  Memoirs. 

The  English  Historical  Review  XXIII,  .Tul:  H.  Howorth. 
The  (iermans  of  Caesar. 

American  Journal  of  Philology  XXIX.  1:  W.  P.  Mustard. 
Virgils  'Georgics'  and  the  British  Poets. 

Verhandelingen  der  K.  Akademie  van  Wetenschapen  te 
Amsterdam  N.  R.,  deel  l.X:  W.  L.  van  Helten.  Zur  Lexi- 
kologie des  Altostfriesischen. 

Museum  16,  1  (Oct.  1908):  Speyer.  Meillet.  Introduction  a 
l'etude  comparative  des  langues  indoeuropeennes.  2ii'me  edi- 
tion.  —  ,1.  W.  Muller.  P.  Fredericq.  Het  Nederlandsch 
Proza  in  de  zestiendeeuwsche  Panitletten.  —  W'.  Davids. 
Zauner.  Altspanisches  Elementarbuch.  —  Chantepie  de  la 
Saussaye,  F.  Strowski,  St.  Fram^ois  de  Sales;  Ders..  Pas- 
cal et  son  temps.  1.  —  ,T.  Huizinga,  Walser,  Die  Theorie 
des  Witzes  und  der  Novelle  nach  dem  De  Sermone  des  Jo- 
vianus  Pontanus.  Ein  gesellschaftl.  Ideal  vom  Ende  des 
15.  .lahrh. 

Twintigste  Keuw  1Ö08,  Sept.:  Kapteyn.  Fr.  Hebbel. 

Revue  critique  41:  A.  Chuiiuet,  Daudet.  Histoire  de  l'Emi- 
gration  pendant  la  KOvolution  fr.;  .lüseph  de  Maistre  et 
Blacas,  leur  correspondance  inedite  et  l'histoire  de  leur 
ainitit^;    Daudet,  La  Revolution  de  1830.    —    42:  P.  Doin. 
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Dodd,  A  Glossary  of  Wulfstan's  Homilies.  —  43:  A.  Gh., 
Stryienski  et  Arbelet,  Soiri5es  du  Stendhal  club.  —  4):  A. 
Gh.,  Heinzel,  Kleine  Scluiften,  lierausgegeben  von  .Tellinek 
und  V.  Kraus. —  Ders..  Turbo  oder  der  irrende  Ritter  vom 
Geist,  wie  ihn  ...  .  Job.  Valentin  Andreae  hat  für  die  Schau- 
bühne beschworen.  Aus  dem  Lateinischen  übersetzt  von  W. 
Süss.  —  Ders..  Briefe  von  und  an  Lessing  herausgegeben 
von  Franz  Muncker.  —  Ders..  Deli-rot,  Quelques  propos 
sur  Goethe.  —  Ders.,  Besson,  Eobert  Hamerling,  poete  et 
romancier.  —  Ders..  De  Morsier.  Etudes  allemandes.  — 
L.  R..  Seillit're,  Le  Mal  romantique. 

Le  Moj'en  Age  1908.  .Tuillet-Aoüt  G.  Huet,  Graeme-Ritchie, 
Recherches  sur  la  syntaxe  de  la  conjonction  'que'  dans  l'an- 
cien  fran^'ais.  —  Ders.,  Langfors,  Li  Regres  Nostre-Dame, 
par  Huon  le  Roi  de  Cambrai.  —  G.  Huet.  Suchier.  Der 
Minnesänger  Chardon. 

Universite  de  Paris.  Positions  des  itiemoires  presentes 
ä  la  Faculte  des  lettre»  pour  l'obtention  du  diplome 
d'etndes  snperienres.  Sessions  du  jiiln  et  de  novembre 
1907:  Lanson,  Le  goüt  pour  le  moyen  äge  au  XVIIL  siecle 
(S.  174  -  176). —  A.  Pauphilet,  L'inspiration  chretienne  de 
la  Queste  del  saint  Graal  attribuee  ä  Gautier  Map  (S.  381  — 
.385).  —  Melle.  Pascouau,  The  mediaeval  Italian  spirit  in 
Dante  Gabriel  Rossetti's  poetical  Works  (s.  49H-498). 

Revue  des  etudes  ethnographlques'et  sociologiques  6 — 7: 
A.  van  Gennep,  Essai  d'une  theorie  des  langues  speciales. 

Revue  bleue  26.  9.   1908:    A.  Lef.ranc,   Maurice  de  Gußrin. 

—  Gonnard,  Un  oublie  de  la  litterature  officielle.  Erck- 
mann-Chatriau  et  le  roman  historique  (wird  in  den  nächsten 
Heften  fortgesetzt).  —  3.  10:  A.  Bessert.  Goethe  direc- 
teur  de  th^ätre.  —  17.  10:  A.  Chuquet,  Sudermann.  —  L. 
Maury.  La  legende  de  don  Juan. 

Nouvelle  Revue  1.  10:  P.  L.  Hervier.  George  Sand.  Let- 
tres  ä  un  jeune  homme.  —  A.  Chuquet,  Goethe  I.  —  L. 
Pineau,  La  nouvelle  en  Allemagiie.  —  15.  10.:  Novalis, 
Les  hymnes  ä  la  nuit.  trad.  F.  Morisse.  —  A.  Chuquet, 
Goethe  (Schluss).  —  Tarsot  et  Moulins,  La  captivite  de 
Diderot. 

Mercure  de  France  1.  IX.  1908:  E.  Barthelemy,  Saint- 
Simon.  —  16  IX:  L.  Seche,  Les  dSbuts  du  romantisme 
au  Theatre  frangais;  le  baron  Taylor  et  le  'Leonidas'  de  M. 
Pichat.  —  1.  X.:  Th.  Carlyle.  Novalis  (Uebersetzung  der 
bekannten  Schrift  des  Engländers  durch  E.  Barthelemy).  — 
St.  Rzewuski,  Le  jubilß  de  Tolstoi. 

Academie  des  Inscriptions  et  Beiles  -  Lettres.  Comptes- 
rendus  fevrier  1908:  Paul  Durrieu,  Les  Armoiries  du  bon 
roi  Ren6. 

Revue  des  Bibliotheques  .Tuillet-Septembre  1907:  F.  Andr6 
Lemoisne.  Notes  sur  Tevolution  du  portrait  enlumin^  en 
France  du  XIII.  au  XVll.  siecle  k  propos  de  l'Exposition 
de  la  Biblioth^que  Nationale.  -  Mario  Schiff.  Editions  et 
traductions  iialiennes  des  oeuvres  de  .J.  .T.  Rousseau.  —  Biblio- 
graphie: P.  Champion.  Le  Ms.  autographe  des  po^sies  de 
Charles  d'Orleans  (L.  Dorez).  —  Octobre-d^cembre:  La  Bi- 
bliotheque  Philippe  .lourde  au  Puy,  ses  Manuscrits  (Hss.  von 
H.  Malot.  Lesclide.  Assolant.  Claretie  u.  s.  w.).  —  Le 
Gatalofue  des  Imprimes  de  la  Bibliotheque  Nationale.  — 
Bibliographie:  P.Petit.  Catalogue  des  livres  sur  la  Chasse. 

—  Marcel  Godet,  Pedis  adniiranda  ou  les  Merveilles  du 
pied  de  ,Tean  Dartis  (1572—1651).  —  .Janvicr- Mars  1908: 
Mario  Schiff,  Editions  et  traductions  italiennes  des  oeuvres 
de  .T.-.T.  Rousseau  (flu).  —  Giulio  Bertoni,  Anianuensi  in 
Modena  nei  primi  anni  del  See.  XV.  (11  cod.  estense  di  Ben- 
venuto  de  Imola.  Giovanni  da  Reggio).  —  Thöodoric  Le- 
grand, L'iraprimerie  ä  Saragosse  au  XV.  siecle.  —  Biblio- 
graphie: Faul  Durrieu.  Les  Antiquites  judaiques  et  le 
peintre  Jean  Fouquet  (A.  Boinet).  —  Edm.  Albe,  Les  Mi- 
racles  de  Notre-Dame  de  Roc-Amadour  au  XII.  siecle  (A. 
Boinet).—  Vitzthum,  Die  Pariser  Miniaturmalerei  von  der 
Zeit  des  hl.  Ludwig  bis  zu  Philipp  von  Valois  (A.  Boinet). 

—  H.  Chatelain,  Recherches  sur  le  vers  frangais  au 
XV.  s.  (J.  N^ve). 

Gazette  des  Beaux-Arts  Aoüt  1908|:  Henri  Clouzot,  Les 
Portraits  de  Rabelais.  —  Septembre:  F.  Bonnefon,  Charles 
Perrault  Commis  de  Colbert  et  l'administration  des  Arts 
sous  Louis  XIV  d'apres  des  documents  inedits.  —  Maurice 
Tourneux,  L'Exposition  theätrale  au  mus6e  des  arts  de- 
coratifs.  —  Charles  Oulmont,  Carmontelle  d'apres  deux 
documents  inedits.  —  Bibliographie:  'Le  Terence  des  Ducs' 
(Ms.  Biblioth.  de  1' Arsenal)  Fac-simileausgabe  (Paul  Vitry). 


La  Revolution  fian^aise  14  juillet  1908:  Edme  Champion, 

J    J.  Rousseau  et  le  vandalisme  n-volutionnaire. 
Bulletin  de  la  Societe  nationale  des  antiquaires'de  France 

1907:  E.  Male.  Intluence  du  drame  liturgique  sur  la  sculp- 

ture  du  XII.  siecle. 
Memoires   de   la   Societe    nationale    des   antiqnaires   de 

France    7e  Serie,    t.  VI:    Baron  de   Baye,    Les  Goths   de 

Crimee. 
Revue   savoisienne    1907:   A.  Constantin  et  J.  Desor- 

maux,  Etudes  philologiques  savoisiennes.     Essai  de  Gram- 

maire  (S.  8-27,  98- 109 1. 
La  Cultura  XX Vn,  19:    C.  Chiarini,   The  Cambridge  His- 

tory    of    English    Literature    (Forts.).    —    C.   De  Lollis, 

Oeuvres  complfetes  de  Andre  Ch^nier  p.  p.  P.  Dimoff. 


Neu    erschienene   Bücher. 

Becker,  Joseph,  Textgeschichte  Liutprands  von  Cremona. 
(Quellen  und  Untersuchungen  zur  lat.  Philologie  des  Mittel- 
alters. 3.  Band,  2.  Heft.)  München  1908,  C.  H.  Becksche 
Verlagsbuchhandlg.     8».    VII  u.  46  S.    Mit  2  Taf.    M.  2.50. 

Delbrück.  B..  Einleitung  in  das  Studium  der  indogerman. 
Sprachen.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  und  Methodik  der 
vergl.  Sprachforschung.  5.  Auflage.  Leipzig.  Breitkopf  u. 
Härtel.     XVI.  173  S.     8». 

Holder,  Alfr..  Alt-celtischer  Sprachschatz.  18.  Lfg.  IIL  Bd. 
Sp.  257-512.    Lex.&o.^  Leipzig,  B.  G.  Teubner  1908.    M,  8. 

Kock,  Axel.  Gm  Spräkets  förändring.  Andra  Upplagan. 
Göteborg,  Wettergren  u.  Kerber.     197  S.    8". 

Loew,  E.  A.,  Die  ältesten  Kalendarien  aus  Monte  Cassino. 
(Quellen  und  Untersuchungen  zur  lat.  Philologie  des  Mittel- 
alters. 3.  Band,  3.  Heft.)  München,  1908,  C.  H.  Beck.  8». 
XVI   und   94  S.     Mit  3  Tafeln.    M.  6, 

Meringer.  Rud.,  Aus  dem  Leben  der  Sprache.  Versprechen, 
Kindersprache,  Nachahmungstrieb.     Berlin,  B.  Behr.    M.  8. 

Neff.  Karl,  Die  Gedichte  des  Paulus  Diakonus.    Kritische  u. 

erklärende  Ausgabe.    (Quellen  und  Untersuchungen  zur  lat. 

Philologie    des    Mittelalters     3.  Band,    4.  Heft)    München 

C.  H.  Beck.     8«.     XX  u.  231  S.     Mit  einer  Tafel.     M.  10. 

Oestergren,  tllof,  Stilistisk  Sprakvetenskap.  Stockholm,  Nor- 
stedt  &  Söner.     125  S.     8». 

Falaestra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  u. 
englischen  Philologie,  hrsg.  v.  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe 
und  Erich  Schmidt,  gr.  8".  Berlin.  Mayer  &  Müller.  [LI. 
Bloedau,  Carl  Aug  v.,  Grimmeishausens  Simplicissimus  u. 
seine  Vorgänger.  Beiträge  zur  Romantechnik  desl7.  Jahrh. 
VI.  145  S.  1908.  M,  4:  —  LXVI.  Thomson's  seasons. 
Critical  ed.,  being  a  reproduction  of  the  orginal  texts,  with 
all  the  various  readings  of  the  later  editions.  historically 
arranged  by  Dr.  Otto  Zippel.  XL,  339  S.  1908  M.  12.  — 
LXIX.  Kabel.  Dr.  Paul.  Die  Sage  v.  Heinrich  V.  bis  zu 
Shakespeare.  VL  142  S.  1908.  M.  4.  —  LXXV.  Helwig's 
Märe  vom  heiligen  Kreuz,  nach  der  einzigen  Handschrift 
zum  ersten  Male  hrsg.  v.  Paul  Heymann.  VI,  170  S.  8". 
M.  5.50.] 

Pedersen.  Prof.  Holger,  Vergleichende  Grammatik  der  kel- 
tischen Sprachen.  I.  Bd.  Einleitung  u.  Lautlehre.  1.  Teil. 
S.  1—256.  gr.  8*.  Göttingen.  Vandenhoeck  &  Ruprecht. 
1908.     M.  6.40. 

Seydel,  P.,  Experimentelle  Versuche  über  die  labialen  Ver- 
schlusslaute im  Deutschen  u.  Französischen  mit  besonderer 
Berücksichtigung  methodisch.  Fragen.  Kapitel  I — III.  Diss. 
Breslau  1908.     69  S.  mit  Fig.    8°. 

Traube,  Ludw.,  Vorlesungen  u.  .\bhandlunsen.  Hrsg.  v.  F. 
Boll.    1.  Bd.    München,  C.  H.  Beck.    M.  10. 


Altmann.  Gg.,  Heinrich  Laubes  Prinzip  der  Theaterleitung. 
Ein  Beitrag  zur  Aesthetik  der  dramatischen  Kunst  im  19. 
Jahrhundert.  (Schriften  der  Literarhistorischen  Gesellschaft 
Bonn  V.)    Dortmund  1908,  Fr.  W.  Ruhfus.    8«.    81  S.    M.  2. 

Baechtold,  J.,  Gottfried  Kellers  Leben.  Kleine  Ausgabe, 
ohne  die  Briefe  und  Tagebücher  des  Dichters.  Aus  dem 
Nachlass  des  Verfassers.  2.  Aufl.  Stuttgart.  Cotta.  287  S. 
8».     M.  3. 

Bartels,  Ad.,  Handbuch  zur  Geschichte  der  deutschen  Lite- 
ratur.    2.  Aufl.    XV.  859  S.    8».     Leipzig,  Avenarius.    M.  6. 

Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  v.  Proff. 
DD.  Max  Koch  und  Greg.  Sarrazin.  Neue  Folge,  gr.  8°. 
Leipzig,  Quelle  &  Meyer.  [6.,  der  ganzen  Folge  16.  Heft. 
Karsen,  Dr.  Fritz,  Henrik  Steffens  Romane.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  des  histor.  Romans.    171  S.    1908.    M.  5.75.] 
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Beiträge  zur  deutschen  Literaturwissenschaft,  hrsg.  v.  Prof. 
Dr.  Ernst  Elster,  gr.  8'.  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
[Nr.  6.  Franz,  Dr.  Albin,  .fohann  Klaj.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  Literatargeschichte  des  17.  Jahrhs.  XI,  264  S. 
1908.  M.  6.40.  —  Nr.  7:  Siebert,  Dr.  Wilh.,  Heinr.  Heines 
Beziehungen  zu  E.  T.  A.  Hoffmann.  VIII,  109  S.  19U8. 
51.  2,80.  -  Nr.  9:  Kyrieleis,  Dr.  Rieh.,  Moritz  August  v, 
Thümmels  Roman  „Reise  in  die  mittäglichen  Provinzen  v. 
Frankreich".  VI,  78  S.  1908.  M.  2.  —  Nr.  11,  Eichen- 
topf, Dr.  Hans,  Theodor  Storms  Erzählungskunst  in  ihrer 
EntWickelung.     VI,  62  S.     1908.     M.  1.60.] 

Beiträge  zur  Literaturgeschichte  und  Kulturgeschichte  des 
Rheinlandes.  Hrsg.  v.  Jos.  Götzen,  gr.  8°.  Bonn,  P,  Han- 
stein. —  [1.  Beckmann,  Karl,  Heinrich  Lindenborn,  der 
kölnische  Diogenes.  Sein  Leben  u.  seine  Werke,  Ein  Bei- 
trag zur  Literatur-  und  Kulturgeschichte  des  Rheinlandes. 
XII,  288  S.     1908     M.  6.] 

Berend,  Eduard,  Jean  Paul's  Aesthetik.    Berlin,  A.  Duncker. 

Berger,  Karl,  Schiller,  Sein  Leben  und  seine  Werke.  In 
zwei  Bänden,  Zweiter  Band  mit  einer  Photogravüre  (Schiller 
im  35.  Lebensjahre  nach  dem  Gemälde  von  Ludovika  Sima- 
nowicz).  1.  bis  4.  Auflage.  München,  Beck.  VII,  812  S. 
8°.     M.  8. 

Bibliothek  deutscher  Klassiker  für  Schule  und  Haus.  Mit 
Lebensbeschreibgn.,  Einleitgn.  u.  Anmerkgn.  Begründet  v. 
Dr.  Wilh.  Lindemann.  2.,  völlig  neu  bearb.  Aufl.,  hrsg.  v. 
Prof.  Dr.  Otto  Hellinghaus.  10.— 12.  (Schluss-)Bd.  kl.  8». 
Freiburgi.B.,  Herder.  Der  Bd.  M.  3.  [10.  Romantik.  Dichtung 
der  Freiheitskriege.  Chamisso.  Platen.  Mit  einem  Bildnis 
Brentanos.  XIV,  651  S.  1908.  —  11.  Dichterkreis,  der 
schwäbische.  Oesterreichische  Dichter.  Mit  einem  Bildnis 
Ludwig  Uhlands.  XIII,  619  S.  1908.  -  12.  Vom  „jungen 
Deutschland"  bis  zur  Gegenwart.  Mit  einem  Bildnis  der 
Annette  Freiin  v.  Droste-Hülshoff.     XXI,  563  S.     19o8.] 

Biese,  Alfred,  Deutsche  Literaturgeschichte.  2.  Band.  Von 
Goethe  bis  Mörike.  Mit  50  Bildnissen.  1,  bis  8.  Tausend. 
München  1909,  C  H.  Beck,    8».     VII  u.  693  S.     M.  5.50. 

Blümml,  E.  K.,  Die  deutsche  Volksdichtung.  Wien,  Ludwig. 
M.  7.20. 

Brenning,  Emil,  Geschichte  der  deutschen  Literatur.  2., 
neubearbeitete  Auflage.  Lahr  (o.  J.),  Moritz  Schauenburg. 
8».    776  S. 

Cederschjöld,  G.,  Studier  öfver  verbalabstracterna  i  nutida 
svenska.  Göteborgs  högskolas  Aarsskrift  III.  Göteborg, 
Wettergreen  och  Kerber.     Kr.  2,25. 

Dähnhardt,  Oscar,  Beiträge  zur  vergleichenden  Sagen-  und 
Märchenforschung.    Progr.  Leipzig,  Thomasschule.    54  S.  4°. 

Eberhardt,  G.,  Die  Metrik  des  Annoliedes.  Hallenser  Diss. 
53  S.    8°. 

Eckermann,  Joh.  Pet.,  Gespräche  mit  Goethe  in  den  letzten 
Jahren  seines  Lebens.  8,  Orig.-Aufl.  Nach  dem  ersten  Druck 
u.  dem  Orig.-Mskr.  des  3.  Teils  mit  e.  Nachwort  u.  Register 
neu  hrsg.  von  Dr.  H,  H.  Houben.  Mit  28  Hlustr.-Taf",  da- 
runter 3  Dreifarbendr,,  u.  1  Fksm.  806  S.  8".  Leipzig,  F, 
A.  Brockhaus  1809.     M.  8. 

Eichendorff:  Eichendorffs  Werke  in  vier  Teilen.  Heraus- 
gegeben mit  Einleitungen  und  Anmerkungen  versehen  von 
Ludwig  Krähe.  (Goldene  Klassiker  -  Bibliothek).  Berlin, 
Leipzig,  Wien,  Stuttgart  (o.  J.),  Deutsches  Verlagshaus 
Bong  &  Co.  8«.  1.  Teil  XLVI  u.  .394  S.,  2.  Teil  279  S., 
3.  Teil  2:-i6  S.,  4.  Teil  ild  S.    M.  3.50. 

Engel-Mitscherlich,  Hebbel  als  Dichter  der  Frau.  Dres- 
den, Baensch.     129  S.     M.  2. 

Faesi,  R.,  Abraham  Emanuel  Fröhlich.  Züricher  Diss.  XII, 
178  S.    8». 

Feist,  Sigmund,  Etymologisches  Wörterbuch  der  gotischen 
Sprache.  Mit  Einschluss  des  sogenannten  Krimgotischen. 
Teil  I:  A— M.  Halle  a.  S,  1909,  Max  Niemeyer.  8°.  XII  u. 
192  S.     M.  6. 

Ficks  Vergleichendes  Wörterbuch  der  indogerman,  Sprachen. 
3.  Anfl.  III.  Band :  Wortschatz  der  germanischen  Sprach- 
einheit. Von  Alf  Torp  und  Hj.  Falk.  Göttingen,  Vanden- 
hoeck  &  Ruprecht.    M.  13. 

Fischer,  K.,  Das  Verhältnis  zweier  lateinischer  Texte  Geilers 
von  Kaisersberg  zu  ihren  deutschen  Bearbeitungen,  der 
"Navicula  fatuorum',  zu  Paulis  'Narrenschiff',  und  des  'Pere- 
grinus'  zu  Otthers  'Christenlich  bilgerschafft'  nebst  einer 
Würdigung  der  ilateinischen  Texte  Geilers.  Strassburger 
Diss.    61  S.    8°. 

Friedrich,  Theodor,  Die  '.\nmcrkiingen  übers  Theater'  des 
Dichters  Jakob  Michael  Reinh.  Lenz,  nebst  einem  Anhang: 


Neudruck  der  'Anmerkungen  übers  Theater'  in  verschiedenen 
Typen  zur  Veranschaulichung  ihrer  Entstehung.  Leipzig, 
R.  Voigtländer.     M.  4  80. 

Friedrichs,  G.,  Grundlage,  Entstehung  und  genaue  Einzel- 
deutung der  bekanntesten  germanischen  Märchen,  Myihen 
und  Sagen.     Leipzig,  W.  Heims.     XV,  495  S.     8". 

(iadient.  Veit,  P.  Prokopius  v.  Templin  und  die  deutsche 
Mariendichtung  im  17.  Jahrb.     Regensburg,  J.  Habbel. 

Gerbet,  Emil,  Grammatik  der  Mundart  des  Vogtlandes.  Mit 
einer  Karte.  Grammatiken  deutscher  Mundarten  Band  VIII. 
Leipzig,  Breitkopf  und  Härtel.  XXII,  4.55  S.  8°.  M.  18. 
(In  Vorbereitung  für  dieselbe  Sammlung:  Grammatik  der 
nordostthüringischen  Mundart  von  ßuttelstedt  bei  Weimar 
von  Otto  Kürsten  und  Otto  Bremer). 

Goethe's  Briefwechsel  m.  Alexander  u.  Wilhelm  v.  Humboldt. 
Hrsg.  v.  L.  Geiger.     Berlin,  H.  Bondy.    M.  7,50. 

Grabbe:  Christian  Dietrich  Grabbes  sämtliche  Werke  in  6 
Bänden.  Vollständige  Ausgabe  mit  den  Briefen  von  und 
an  Grabbe.  Hrsg.  und  mit  Einleitungen  und  Anmerkungen 
versehen  von  Otto  Nieten.  Leipzig,  Max  Hesse.  393,  311, 
247,  126,  124,  344  8,     8».     M.  3. 

Grantzow,  H.,  Geschichte  des  Göttinger  und  des  Vossischen 
Musenalmanachs.     (Kap.  I-IV),     Berliner  Diss.     72  S.'i:8''. 

Grünewald,  A.,  Die  lateinischen  Einschiebsel  in  den  deut- 
schen Gedichten  von  der  Mitte  des  11.  bis  gegen  Ende  des 
12.  Jahrhunderts.     Göttinger  Diss.     72  S.     8°. 

Haakh,  Elisabeth,  Die  Naturbetrachtung  bei  den  mhd.  Lyri- 
kern.    Leipzig,  Avenarius.     Teutonia  9.  Heft.     88  S.     8°. 

Hake,  B,,  Wilhelm  Müller.  Sein  Leben  u.  Dichten.  Kap. IV: 
Die  schöne  Müllerin.     Berliner  Diss.    59  S.     8°. 

Hebbel-Forschungen.  Hrsg.  v.  R.  M.  Werner  u.  W.  Bloch- 
Wunschmann.  8".  Berlin,  B.  Behr's  Verl.  [Nr.3:  Krumm, 
Jobs..  Die  Tragödie  Hebbels.  Ihre  Stellung  u.  Bedeutung 
in  der  Entwicklung  des  Dramas.    IV,  124  S.    1908.    M.  2..Ö0.] 

Heinrichs,  K.,  Studien  über  die  Namengebung  im  Deutschen 
seit  dem  Anfang  des  16.  Jhs.  Strassburg,  Trübner.  XV. 
510  S,     M.  14.     (QF.  102j. 

Heinrichs,  K.,  Die  Entstehung  der  Doppelvornamen.  Gies- 
sener  Diss.    64  S.    8». 

Heintze,  Alb.,  Die  deutschen  Familiennamen  geschichtlich, 
geographisch,  sprachlich.  3.,  verb.  u.  sehr  verm.  Aufl.,  hrsg. 
von  Dr.  P,  Cascorbi.  VIII,  280  S.  Lex.  %".  Halle,  Buchh. 
des  Waisenhauses  1908.     M.  7. 

Hellmann,  Hanna,  Heinrich  v.  Kleist.  Das  Problem  seines 
Lebens  u.  seiner  Dichtg.  Ein  Versuch.  40  S.  8°.  Heidel- 
berg, C.  Winter,  Verl.  1908.     M.  —.80. 

Heus  1er,  Andr.,  Die  gelehrte  Urgeschichte  im  altisländischen 
Schrifttum.  [Aus:  ,Abhand!gn.  d.  preuss.  Akad.  der  Wiss.'] 
102  S.     Lex.  8°.     Berlin,  G.  Reimer,  1908     M,  4. 

Jahn,  K.,  Goethes  Stellung  zur  Geschichte  und  zur  Literatur- 
geschichte.    Gel.  Halle.     32  S.    8». 

Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
germanischen  Philologie,  hrsg.  v.  d.  Gesellschaft  f.  deutsche 
Philologie  in  Berlin.  28.  Jahrg.  1906.  VIII.  210  u.  234  S. 
gr.  8».     Leipzig,  0.  R.  Reisland,  1908.     M.  10. 

Kaulitz- Niedeck,  R..  Goethe  n.  Jerusalem.  191  S.  m.  3  Taf. 
8°.     Giessen,  v.  Münchow  1908.     M.  3.50. 

K 1 0  b ,  Karl  Maria,  Schubart.  Ein  deutsches  Dichter-  u,  Knl- 
turbild.  423  S.  mit  Abbildgn.  und  1  Bildnis.  8».  Ulm,  H. 
Kerler,  1908.     M.  4. 

Kleist,  Heinr.  v..  Sämtliche  Werke  und  Briefe  in  6  Bänden. 
Hrsg.  V.  Wilh.  Herzog.  1.  Bd.  XXIII,  439  S.  mit  1  färb. 
Bildhis.    8».     Leipzig,  Insel- Verlag,  1908.     M.  4.50. 

Knortz,  Karl,  Der  menschliche  Körper  in  Sage,  Brauch  nnd 
Sprichwort.  III,  240  S.  8°.  Würzburg,  C.  Kabitsch,  1809. 
M.  3.20. 

Knothe,  G.,  üntersuchuniren  über  den  Wortschatz  v.  Reinaert 
I  u.  IL     Strassburger  Diss.     91  S.     8". 

König,  J.,  Karl  Spindler.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des 
historischen  Romans  u,  der  Unterhaltungslektüre  in  Deutsch- 
land nebst  einer  Anzahl  bisher  ungedruckter  Briefe  Spindlers, 
Diss.  Breslau  1908.     58  S.    8». 

Könnecke,  Gustav,  Deutscher  Literaturatlas  Mit  einer  Ein- 
führung von  Christian  Muff.  826  Abbildungen  und  2  Bei- 
lagen. 1.  bis  20  Tausend.  Marburg  19i  9,  N,  G.  Elwertsche 
Verlagsbuchhandlung.     4".     156  S.     M.  6. 

Lepp,  Friedr  ,  Schlagwörter  des  Reformationszeitalters.  Frei- 
burger Diss.     144  S.     8".     Leipzig,  Heinsius  Nachf. 

Lexer,  Matthias,  Mittelhochdeutsches  Taschenwörterbuch. 
9.  Aufl.    Vll,  413  S.    kl    8«.    Leipzig,  S.  llirzel,  19(i8.    M.  5. 

Lienhard,  Fritz,  Das  klassische  Weimar,    (Wissenschaft  u. 


423 


1908.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  12. 


424 


Bildung  Bd.  35.)  Leipzig  1909,  Quelle  &  Meyer.  8».  161  S. 
M.  1.25. 

Ludwig,  Albert,  Schiller  u.  die  deutsche  Nachwelt.  Berlin, 
Weidmann.     M.  12. 

Ludwig.  Albert,  Schiller  und  das  erste  Dezennium  des  19. 
Jahrhunderts.    Progr.  Lichtenberg  bei  Berlin.     32  S.     i". 

Meyer.  C.  Die  Technik  der  Gestaltendarstellung  in  den  No- 
vellen Theodor  Stornis.  Novellen  der  Frühzeit.  1847 — 1872. 
Diss.  Kiel  1907.     133  S.     8». 

Moser.  Virsil.  Historisch  -  gramrnatische  Einführung  in  die 
frühneuhochdeutschen  Schriftdialekte.  Halle,  Buchh.  des 
Waisenhauses.     M.  10. 

M|uthesius.  Karl.  Goethe  und  Pestalozzi.  VII,  275  S.  m.  1 
Fksm.     8».     Leipzig,  Dürr'sche  Buchh.     1908.     M.  4.50. 

Nadler.  .Toseph,  Eichendorffs  Lyrik.  Ihre  Technik  und  ihre 
Geschichte.  {Prager  Studien,  10.  Heft.)  Prag  1908,  Karl 
Bellmann.    8».     242  S.     M.  6. 

Nibelungenlied,  unser,  in  metrischer  üebersetzung.  Er- 
klärungsausgabe. Von  Dr.  H.  Kamp.  VII,  431  S.  gr.  8°. 
Berlin.  Mayer  &  Müller  1809.     M.  9. 

Olrik,  Axel,  Nordisches  Geistesleben  in  heidnischer  u.  früh- 
christlicher Zeit,  üebertragen  von  Wilhelm  Panisch.  (Ger- 
manische Bibliothek;  Altertumskunde,  I.Band.)    Heidelberg 

1908.  Karl  AVinter.     8».     XIII  u.  230  S.     M.  5. 

Päpke.  Max,  Das  Marienleben  des  Schweizers  Werner.  Ber- 
liner Diss.     60  S.     8°. 

Prokopius  v.  Templin.  Marienlieder,  kritisch  gesichtet  u. 
hrsg.  V.  V.  Gadient.     Kegensburg,  .T.  Habbeh 

Quellen  zur  Geschichte  Gstfrieslands  Band  1.  Die  nieder- 
deutschen Rechtsquellen  Ostfrieslands.  Herausgegeben  von 
C.  Borchling.  Band  1 :  Die  Rechte  der  Einzel-Landschaften. 
Aurich.  Dunkmann.     XII  und  TXL,    282  S.     8«.     M.  8. 

Raimund:  Raimunds  Werke.  In  drei  Teilen.  Herausgegeben 
mit  Einleitung  u.  Anmerkungen  versehen  von  Rudolf  Fürst. 
(Goldene  Klassiker-Bibliothek.)  Berlin.  Leipzig,  Wien,  Stutt- 
gart (o.  J.),  Deutsches  Verlagshaus  Bong  &  Co.  8°.  1.  Teil 
XCVI  u.  162  S..  2.  Teil  176  S.,  3.  Teil  286  S.     M.  1.75. 

Reich,  Emil,  Franz  Grillparzers  Dramen.  15  Vorlesungen. 
3.  verm.  Auflage.    IX,  322  S.    gr.  8°.     Dresden,  E.  Pierson, 

1909.  M.  3. 

Reichel,  Eug.,  Gottsched.  1.  Band.  Mit  dem  Bildnis  Gott- 
scheds aus  seinen  ersten  Mannesjahren,  den  Abbildungen 
seines  .Juditter  Geburts-  und  Leipziger  Wohnhauses  und 
dem  Bildnis  der  jungen  Gottschedin.  XIII,  760  S.  gr.  8». 
Berlin.  Gottsched-Verlag,  1908.     M.  8.50. 

Reinhard,  E..  Aus  .T.  v.  Eichendorffs  dichterischer  Frühzeit: 
Der  Wiener  Aufenthalt  (1810 — 1813)  und  seine  Bedeutung 
für  des  Dichters  Entwicklung.    Diss.  Münster  1907.  62  S.  8°. 

Riebe  mann,  J.,  Erläuternde  Bemerkungen  zu  Annette  von 
Droste-HülshoSs  Dichtungen  III.    Proer.  Meppen.    24  S.    4". 

Samlingar  utg.  af  Svenska  fornskriftsällskapet.  133:  Svenska 
böner  frän  medeltiden.  Utg.  af  R,  Geete.  Haefte  2. —  134: 
Arfstvisten  emellan  Erik  Eriksson  ( Gyllenstjerna)  och  Türe 
Tnresson  (Bjelke)  1451  —  1480.  Utg.  af  K.  H.  Karlsson. 
Stockholm.     Kr.  3..50  und  2.25. 

Sauer.  A.,  Literaturgeschichte  und  Volkskunde.  Rektorats- 
rede.    Prag.  Calve.    42  S.    8°.     M.  1.20. 

Schiller,  Charlotte  v.,  und  ihre  Freunde.  .Auswahl  aus  ihrer 
Korrespondenz.     Hrsg.  v.  L.  Geiger.     Berlin.  Bondy.     M.  5. 

Schirmer,  Adf.,  Raabe  u.  Dickens.     Regensburg,  J.  Habbel. 

Schmidt,  P.,  Ueber  die  Herkunft  und  Bedeutung  der  ger- 
manischen Bildungssilben  ag.  ig.  l'ik.  Diss.  Göttingen  1908. 
56  S.     8». 

Schönhoff,  Hermann,  Emsländische  Grammatik.  Laut-  und 
Formenlehre  der  emsländiscben  Mundarten.  Mit  einer  Karte. 
(Germanische  Bibliothek.  1.  Reihe:  Grammatiken.  S.Band.) 
Heidelberg    1908,    Karl   Winter.    8«.     228  S.     M.  7. 

Schwartzkopf .  Werner,  Rede  und  Redescene  in  der  deut- 
schen Erzählung  bis  Wolfram  von  Eschenbach.  Kap.  I — III. 
Berliner  Diss.    86  S.     8». 

Seelmann,  E.,  Die  Mundart  von  Prenden  (Kreis  Nieder-Bar- 
nim),     Diss.  Breslau  1908.     39  S.     8°. 

Sittenberger,  Hans,  Einführung  in  die  Geschichte  der  deut- 
schen Literatur  mit  besond.  Berücksichtigung  der  neueren 
Zeit.     VII,  307  S.     8».     Wien,    F.  Deuticke   1909.     M.  3.60. 

Sommer,  Roh.,  Goethe  im  Lichte  d.  Vererbungslehre.  Leipzig, 
J.  A.  Barth.     M.  3. 

Staden,  Herrn,  v..  Paul  Fleming  als  religiöser  Lyriker.  Heidel- 
berger Diss.     91  S.    8». 

Stahl.  Sophus,  Die  Entwicklung  der  Affekte  in  der  Lyrik  der 
Freiheitskriege.   202  S.  .8».     Leipzig,  Fock  1908.  M.  3.50. 


8 taiger,  R.,  Benedict  von  Watt.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis 
des  bürgerlichen  Meistergesanges  um  die  Wende  des  XVI. 
.Jahrhunderts.  (Kapitel  IV  u.  V.)  Diss.  Berlin  1908.    38  S.   8». 

Stammler,  W.,  „Der  Hofmeister"  von  .lakob  Michael  Rein- 
hold. Beitrag  zur  Literaturgescbicnte  des  18.  Jahrhunderts. 
Diss.  Halle  1908.     IX.  134  S.    8° 

Steffens.  H..  Lebenserinnerungen  aus  dem  Kreis  der  Roman- 
tik. In  Auswahl  herausgegeben  von  Friedrich  Gundelfinger. 
Jena,  Diederichs.    XXXI.  423  S.     8».     M.  6. 

Studien.  Prager  deutsche.  Hrsg.  von  Carl  v.  Kraus  u.  Aug. 
Sauer,  gr.  8".  Prag,  C.  Bellmann.  [9.  Heft.  Untersuchungen 
und  Quellen  zur  germanischen  und  romanischen  Philologie. 
Johann  v.  Kelle  dargebracht  v.  seinen  Kollegen  u.  Schülern. 
2.  Teil.  Mit  Unterstützung  der  Gesellsehaft  zur  Förderung 
deutscher  Wissenschaft.  Kunst  u.  Literatur  in  Böhmen.  V, 
345  S.     1908.     M.  6.J 

Textbibliothek,  altdeutsche,  hrsg.  v.  H.  Paul.  8».  Halle, 
M.  Niemever.  [Nr.  7.  Reinhart  Fuchs.  Hrsg.  v.  K.  Reissen- 
berger.     2.  Aufl.     III,  115  S.     1908.     M.  1.40.1 

Traumann,  Ernst,  Zu  Goethes  Leben  u.  Dichtung.  Berlin, 
E.  Felber.     M.  4. 

Ursinus,  A.,  Die  Handschriftenverbältnisse  der  Klage.  Diss. 
Halle  1908.     59  S.  m.  1  Taf.    8». 

Vebslage.  H..  Die  Mundart  des  Artlandes  auf  der  Grundlage 
der  Mundart  des  Kirchspiels  Badbergen.  Diss.  Münster 
1908.     VIII,  46  S.  m.  1  Karte.     8». 

Vietor,  W.,  Deutsches  Aussprachewörterbuch.  1.  Heft:  A — 
biogenetisch.     Leipzig.  Reisland.  M.  1.20. 

Wagner.  H.  F..  Die  mundartliche  Dichtung  in  Salzburg. 
Salzburg.  A.  H.  Huber.     23  S.     8». 

Weber,  H.,  Der  Vokalismus  der  Mundarten  des  oberen  Wesch- 
nitztales.  1.  Teil.  Die  kurzen  Vokale.  Diss.  Giessen  1908. 
61  S.     8». 

Weilen,  Alex  v.,  Hamlet  auf  der  deutschen  Bühne  bis  zur 
Gegenwart.    Berlin,  G.  Reimer.     M.  4.50. 

Wort  und  Brauch.  Volkskundliche  .arbeiten  namens  der 
schlesisch.  Gesellschaft  für  Volkskunde  in  zwanglosen  Heften 
herausgegeben  von  Tb.  Siebs  n.M.  Hippe.  Breslau,  M.  &  H. 
Marcus.  I.Heft:  Herm.  Reichert,  Die  deutschen  Familien- 
namen nach  Breslauer  Quellen  des  13.  u.  14.  Jahrhunderts. 
IX.  192  S.  8».  M.  6.40.  —  2.  Heft:  Erich  Jaeschke.  La- 
teinisch-Romanisches Fremdwörterbuch  der  schlesisch.  Mund- 
art. M.  5.60.  —  3.  Heft:  Wolf  von  Unwerth,  Die  schles. 
Mundart  in  ihren  Lautverhältnissen  grammatisch  und  geo- 
graphisch dargestellt.  XVI,  94  und  2  Karten.  M.  3.60.  — 
4.  Heft:  Emil  Bohn.  Die  Nationalhymnen  der  europäischen 
Völker.    54  S.    8».     M.  2.40. 

Zincke,  Paul.  Friedrich  Hebbels  philosophische  .Tugendlyrik. 
(Prager  Studien,  11.  Heft.)  Prag  1908.  Karl  Bellmann.  8°. 
195  S.     M.  5.20.  

Albert.  Frz..  Ueber  Thomas  Heywoods  The  life  and  death 
of  Hector.     Leipzig.  A.  Deichert  Xachf.     M.  3. 

Beiträge.  Wiener,  zur  englischen  Philologie.  Unter  Mit- 
wirkung V.  Proff.  DD.  K.  Luick,  R.  Fischer,  A.  Pogatscher 
u.  L.  Kellner  hrsg.  v.  Prof.  Dr.  J.  Schipper,  gr.  8°.  Wien, 
\V.  Braumüller.  [28.  Bd.  Poscher.  Dr.  Roh..  Andrew  Mar- 
vells  poetische  Werke.     XII,  157  S.     1908.   M.  5.] 

Budig,  W.,  Untersuchungen  über  'Jane  Shore".  Rostocker 
Diss.    111  8.     8». 

Butler,  Samuel,  Characters  and  Passages  from  Notebooks. 
Fdit.  by  A.  R.  Waller.  (Cambridge  English  Classics.)  8vo, 
pp.  xii— 490.     Cambridge.  Univ.  Press.     4/6. 

Crabbe,  George,  Poetical  Works.  Edit.  by  A.  J.  and  B.  M. 
Carlyle.    Oxford  ed.    Cr.  8vo,  pp.  624.    Lo..  H.  Frowde.    3,6. 

Daniel's  Delia  and  Drayton's  Idea.  Edited  by  Arundell 
Esdaile.  (King's  Classics.)  Royal  16mo,  pp.  220.  Lo.. 
Chatte.     1/6. 

Dictionary  of  National  Biography^  Edit.  by  Leslie  Stephen 
and  Sidney  Lee.  Vol.  8.  Glover-Harriott.  Re-issue.  Roy. 
8vo,  pp.  1,346.     Lo.,  Smith,  Eider.     15/—. 

Edmunds,  E.  W.,  and  Spooner.  F..  The  Story  of  English 
Literature.  Vol.  3.  Xineteenth  Century,  1780-1880.  Cr.  8vo, 
pp.  386.     Lo.,  J.  Murray.    3/6. 

Eisner,  R  ,  Francis  Jeffrey,  der  Hauptbegründer  der  Edin- 
burgh Review,  und  seine  kritischen  Prinzipien.  Berliner 
Diss     96  S.    8«. 

Foster.  John,  A  Shakespeare  Word-Book.  Being  a  Glossary 
of  Archaic  Forms  and  Varied  IJsage  of  Words  Employed 
by  .Shakespeare.     8vo,  pp.  748.     Lo..  Routledge.     7/6. 

Gilde  rsleeve,  V.C.,  Government  Regulation  of  the  Elizabethan 
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Drama.  Columbia  University  Studies  in  English.  New  York. 
Macmillan  Co.     1  Dol.  25  net.'  259  S.    8°. 

Graham,  Henry  Orey,  Scottisli  Men  of  Letters  in  the  18th 
Century.     New  ed.     8vo.  pp.  454.     Lo.,  Black,     n,' — . 

Hancock,  A.  K..  John  Keats.  A  Literary  Biographie.  8vo. 
Lo..  Constable.     8/B. 

Heyne.  Paul,  Englisches  Englisch.  Preiburg  i.  B.,  J.  Biele- 
feld.    M.  2.5Ü. 

Hoffmann.  W.,  William  Cowpers  Belesenheit  und  literarische 
Kritik.     Berliner  Diss.     98  S.    8°. 

.Tacobsen.  ,1.,  Der  syntaktische  Gebrauch  der  Präpositionen 
for.  geond.  of  u.  yinh  in  der  ae.  Poesie.    Kieler  Diss    81  S.  8". 

Kaluza,  Max.  Grundriss  der  englischen  lletrik.  Berlin,  E. 
Felber.     M    7. 

Köhler,  T..  Die  altenglischen  Namen  in  Baedas  Historia  Ec- 
clesiastica  und  auf  den  Altnordhumbrischen  Münzen.  L  Teil: 
Einleitung.  Ueber  Baedas  Historia  Ecclesiastica  und  die  In- 
schriften auf  den  altenglischen  Münzen.  IL  Teil,  1.  Kapitel: 
Die  altnordhumbrischen  Ortsnamen.    Berliner  Diss.   77  S.  8°. 

Kreusch,  Friedrich,  Vorstellung.  Heuchelei,  llinsterlist  und 
Verrat  in  den  englisch-schottischen  Volksballaden.  Hallenser 
Diss.     1908. 

Lee,  Sidney,  A  Life  of  William  Shakespeare,  6th  ed.  With 
a  New  Preface.     8vo,  pp.  544.     Lo.,  Smith,  Eider.     7/6. 

Lienemann.  K.,  Die  Belesenheit  von  William  Wordsworth. 
259  S.     gr.  8».     Berlin,  Mayer  &  Müller  1908.     M,  4. 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englischen  Dramas,  unter 
Mitwirkg  v.  F.  S.  Boas,  A.  Brandl.  R.  Brotanek  u.  a.  be- 
gründet u.  hrsg.  von  Prof.  W.  Bang.  Louvain.  Leipzig,  0. 
Harrassowitz.  [i3.  Bd.  Forde's,  John,  dramatische  Werke. 
In  Neudr.  hrsg.  v.  W.  Bang,  1.  Band.  Mite,  einleit.  Essay: 
Forde's  contribution  to  the  decadence  of  the  drama  v.  S.  P. 
Sherman  u.  e.  Neudr.  v.  Dekkers  Pennv-Wise,  Pound-Foolish. 
XIX,  VIII,  210  S.  m.  3  Taf.     1908.     M    18.1 

Mehr,  0.,  Nathaniel  Lee.     Berlin,  E.  Felber.     M.  P. 

Metzger,  Ernst,  Zur  Betonung  der  lateinisch -romanischen 
Wörter  im  Neuenglischen  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  Zeit  von  ca.  1560  bis  ca.  1600.  (.\nglistische  Forschungen. 
Herausgegeben  von  Dr.  Johannes  Hoops.)  Heidelberg  1908, 
Karl  Winter.    8°.    VI  und  96  S.     M.  2. 

Milton,  Shorter  Poems  of  John.  With  an  Introduction  by  I. 
Cartwright.  Evangeline,  by  H.  W.  Longfellow.  With  an 
Introduction  by  Walter  Jercold.  Lady  of  the  Lake  (The) 
by  Sir  Walter  Scott.  With  an  Introduction  by  J.  H.  Lob- 
ban.  (Favourite  Classics.)  Portraits.  12mo.  Lo.,  Heine- 
mann.    1/ — . 

Müller,  Paul,  Die  Sprache  der  Aberdeener  Urkunden  des  16. 
Jahrhs.  Diss.  V.  144  S.  gr.  S».  Berlin,  Mayer  &  Müller. 
1908.     M.  2.80. 

Oehme,  R.,  Die  Volksszenen  bei  Shakespeare  und  seinen  Vor- 
gängern.   Diss.    Berlin,  Mayer  &  Müller.    VI,  102  S.    8«. 

Offe,  J.,  Das  Aussterben  alter  Verba  und  ihr  Ersatz  im  Ver- 
laufe der  englischen  Sprachgeschichte.  Diss.  Kiel  1908. 
79  S.     8°. 

Oxford  English  Dictionary,  The,  Edited  by  Sir  James  Murray. 
Mörement — Myz.  Vol.  VI.  by  Henry  Bradley.  Oxford.  Cla- 
rendon Press.     8h,  2,6. 

Rupf,  P.,  Die  Zauberkomödie  vor  Shakespeare.  Diss.  Berlin 
1908.    VIII,  98  8.     8«. 

Schmidt,  K.,  Roh.  Browning  und  Frankreich.  Berlin,  E. 
Felber.    M.  4.     [Ein  Stück  —  85  S.  —  Freib.  Diss.l 

Schmitt,  Lor.,  Lautliche  Untersuchung  der  Sprache  des  L*- 
ceboc.     185  S.     gr.  8».     Bonn,  P.  Hanstein  1908.     M.  4. 

Schücking,  L.  L..  Shakespeare  im  literarischen  Urteile  seiner 
Zeit.     Heidelberg,  Winter.     VIII,  196  S.    8». 

Shakespeare,  A  new  Variorum  Edition  of,  The  Tragedy  of 
Richard  the  Third  with  the  Landing  of  Earle  Richmond 
and  the  Battell  at  Bosworth  Field.  Edited  by  Horace  Howard 
Furness.  Philadelphia,  J.  B.  Lippincott  Comp.  XII,  641  S. 
8».     M.  20.80. 

Shakespeare,  Complete  Works.  With  Glossary.  (Bryce's 
Little  Shakespeare.)     32mo,  pp.  1,024.     Lo.,  D.  Bryre.     2/6. 

Shakespeare's  Othello.  Kritische  Text-  u.  Parallel  -  Ausg. 
der  yuarto-  u.  Folioausg.  Hrsg.  v.  A.  Schröer.  Heidelberg, 
C.  Winter,  Verl.     M.  1.70. 

Shorter,  Clement,  The  Brontes,  Life  and  Letters.  2  vols. 
lUust.  Roy,  8vü,  pp.  474.  488.  Lo.,  Hodder  &  Stoughton. 
24/-, 

Spectator,  The,  Essays  1  to  50.  With  Introduction  and 
Notes  by  John  Morrison.  Cr.  8vo.  pp.  340.  Lo.,  Macmillan. 
2/6. 


Swinburne,  Algemon  Charles.  The  Age  of  Shakespeare.  Cr. 
8vo,  pp.  296.     Lo.,  Chatte  &  Windus.     6/—. 

Thackeray,  William  Makepeace,  Works.  Vols.  7  to  12.  Ox- 
ford Edition.     Cr.  8vo.     Lo.,  H.  Frowde.     3/6. 

Trevelyan,  Sir  George  Otto,  The  Life  and  Letters  of  Lord 
Macaulay.  Enlarged  and  complete  ed.  (Silver  Library.) 
8vo,  pp.  756.     Lo.,  Longmans.     3/6. 

Upham.  A.  H.,  The  French  Intluence  in  English  Literatnre 
from  the  Accession  of  Elizabeth  to  the  Restoration.  Co- 
lumbia Univ.  Studies  in  Comparative  Literature.  New 
York,  Macmillan.     2  Dol  net. 

Verrier,  P.,  Essai  sur  les  principes  de  la  metrique  anglaise. 
3  Bände.     Paris.  Welter.     Fr.  30  (Unter  der  Presse). 

Watt.  Lauchlan  Maclean,  Attic  and  Elizabethan  Tragedy. 
8vo,  pp.  366.     Lo..  Dent.     7/6. 


Anglade,  Joseph,  Les  Troubadours.  Leurs  vies  —  Leurs 
Oeuvres  —  Leur  influence.  (Condition  des  Troubadours.  — 
Legendes  et  realite.  —  Troubadours  et  Jongleurs.  —  L'Art 
des  Troubadours.  Les  genres.  —  La  Doctrine  de  l'amoar 
courtois.-Coursd'amour.  -  Les  principaux  Troubadours, prem. 
per.  —  La  Periode  classique;  la  Periode  albigeoise:  Peire  Car- 
denal.  —  La  Poesie  religieuse.  —  Les  Troubadours  en  Italie, 
en  Espagne.  en  Portugal,  en  AUemagne.  —  Troubadours  et 
Trouveres.  —  Le  dernier  Troubadour.]  In- 18  j^sus.  324  S. 
8°.     Paris,  libr.  Armand  Colin.     M.  3.50. 

Anglade,  J.,  Le  troubadour  Rigaut  de  Barbezieux.  La  Ro- 
chelle, impr.  Noel  Texier  et  fils.  1908.  In-8,  20  p.  [Pnb- 
lication  de  la  'Soci^te  des  Archives  historiques  de  la  Sain- 
tonge  et  de  l'Aunis'.] 

.Anthologie  catalane  (Ire  Serie:  les  Poetes  roussillonnais) 
avec  introduction,  bibliographie.  traduction  francaise  et  no- 
tes.  Par  J.  .\made.  Perpignan,  libr.  Comet.  1908.  ln-16, 
LXVI-260  p.  fr.  3.50.     [Bialiotheque  catalane.] 

Atlas  linguistique  de  la  France  31e  Fase;  1400 
vingt-et-un.  1401  des  violettes.  1402  vipfere.  1403  vis. 
1404  eile  vit.  1405  vivait.  1406  voici.  1407  la  voi  lactee. 
1408.  voir.  1409  tu  ne  vois  donc  pas.  1410  je  verrai. 
1411  voisin,  voisine.  1412  voileur.  1413  vomir.  1414 
vouloir.  1415  je  veux.  1416  qui  veux-tu'  1417  voulez- 
vous.  1418  voudront.  1419  je  voudrais.  1420  il  voyage. 
1421  vrille.  1422  s'abriter.  i423  de  ton  afiaire.  1424  de 
tes  affaires.  1425  aider.  1426  aiguillon.  1427  airee.  1428. 
alene.  1429  alisier  alise.  1430  allaiter.  1431  s'en  aller. 
1432  que  tu  ailles.  1433  qu'ils  aillent.  1434  almanach. 
1435  amadou.  1436  ampoule.  1437  Fapr^s-midi.  1438  ap- 
prenti,  apprentie.  1439  apprivoiser.  1440  argile.  1441  ar- 
moise.  1442  arriver.  1443  asperge.  1444  assieds-toi.  1445. 
asseyez-vous.  1446  aubier.  1447  une  averse.  1448  que  jaie. 
1449  qu'ils  aient.  1450  bahnt.  1451  ballier.  1452  balle. 
1453  bancal.  1454  baptisee.  1455  baratte.  1456  bätard 
bätarde.  1457  de  beaux  hommes.  1458  begue.  1459  bequille. 
1460  bergeronnette.  1461  betterave.  1462  beugler.  1463 
biche.  1464  blanc  d'oeuf.  1465  bleu'ir.  1466  blouse.  1467 
bogue.  1468  borgne.  1469  bouillir.  1470  ca  bont.  1471 
bourdon.  —  32 e  Fase:  1472  bourgeon.  1473  bourrelier.  1474 
bouvreuil.  1475  brize  tremblante.  1476  le  brou  de  la  noix. 
1477  bru.  1478  brüler.  1479  bryone.  1480  bugrane.  14S1 
cable.  1482  joner  ä  cache-cache.  1483  caille.  1484  camo- 
lille.  1485  campanule.  1486  cane,  caneton.  1487  cardere. 
1488  carillon,  carillonner,  carillonnenr.  1489  catechisme. 
1490  cenelle.  1491  chamois.  1492  charangon.  1493  char- 
donneret.  1494  charg^,  chargee.  1495  charpie.  1496  la 
charrette.  1497  chätaignier.  1498  chatte,  chaton.  1499 
chevalet  1.500  chevron.  1501  chiffonnier.  1502  chouette. 
1503  cigui'.  1504  claie.  1.505  clematite.  1.506  clochette. 
1507  clouticr.  1508  coccinelle.  1509  cocotte.  1510  coing. 
cognassier.  1511  jouer  a  colin-maillard.  1512  colza.  1513 
combien  de  personnes.  1514  combien  i;a  pent-il  valoir.  1515 
cöne.  1516  connu,  connue.  1517  cornouiller  sanguin.  1518 
cosse.  1519  eile  s'est  eouchee.  1520  coucou.  1521  cousu. 
cousue.  1525  couenne.  1523  contre.  1524  couvrenr.  1525 
se  couvrir.  1526  cruche.  1527  cuire.  1528  cuscute.  1529 
cuve.  1530  damejeanne.  1531  d^chirer.  1532  d^nouer.  1533 
depecer.  1534  des  dettes.  1535  d^vidoir.  1536.  digitale. 
1537  que  le  domestique  a  ehargi%.  1.538  douce-amO're.  1539. 
(^blouir.  1540  echasses.  1541  echevcan.  1542  ecouvillon. 
1543  ecrouelles.  1544  ogratigner.  1545  estelle  d^jä.  1546 
cmpeigne.  1547  enrayer,  1548  ensorceler.  1549  entonnoir, 
1550  entrave.  1551  entraver.  1552  sepanonir.  1553  epar- 
sner.     1554  er^sipele.    1555  ergot,    1556  etau.    1557  ^tenle. 
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1558  Etienne.  1559  nous  sommes.  1560  que  ta  sois.  1561 
s'evanouir.  1562  ^vier.  1563  faufiler.  1564  fausset.  1565 
fenouil  1566  fiel.  1567  figuler,  flgue.  1568  fil  d'archal. 
1509  votre  flilette. 

Barocchini,  OIt;a,  A  propos  de  la  Monaca  di  Monza:  ossai 
de  critic|ue  littSraire.  Milane,  tip.  Pirola  e  Cella,  di  P.  Cella, 
1908.    8°.     p.  19. 

Bire,  Edmund.  Romans  et  Romanciers  Contemporains.  [Le 
Roman  au  XIX e  si^cle.  —  Lamartine.  —  Le  premier  Ro- 
man de  Sainte-Beuve.  —  Edouard  de  Gonconrt.  —  Ernest 
Renan.    —    Pierre  Loti.  —    Edmond  Rod  Victor  Cher- 

buliez.  —  Rene  Bazin.  —  Villiers  de  l'Isle-Adam.  —  Quo 
Vadis.  —  Emile  Zola]  Paris,  Jules  Lamarre.  IX,  333  S. 
fr.  8. 

Bognanni,  Concettina.  Mazzini  nella  letteratura  e  nell'arte. 
Caltanissetta.  tip.  S.  Speciale.  1908.     8»     p.  18. 

Brüll,  H.,  Beiträge  zur  französischen  Etymologie,  zugleich 
als  Probe  eines  etymologischen  Wörterbuchs.  Buchstabe  A. 
Progr.  Krotoschin.     46  S.    S". 

Buckel ey.  Jos.,  Beiträffe  zur  franzns  Ortsnamenforschung. 
Münsteraner  Diss     XVIII,  158  S.    8° 

Cartwright.  Julia,  Baldassare  Castiglione,  The  Perfect  Cour- 
tier. His  Life  and  Letters,  1478—1529.  2  vols.  8vo,  pp. 
488.  520.     Lo..  J.  Miirray.     30/—. 

Castro.  Guill^n  de.  EL  curioso  impertinente,  comedia.  pnbli- 
cala  nuevamente    F.  Martinez  y  Martinez.  Valencia,    M.  Pau. 

Celestina  or  the  tragi-comedy  of  Calisto  and  Melibea.  Transl. 
from  the  Spanish  by  James  Mabbe.  anno  1631.  Also  an  in- 
terlude  of  Calisto  and  Melebea,  printed  ca.  15.30.  Edited. 
with  introduotion  on  the  I'icaresque  fvovel  and  appendices 
by  H.  W.  Allen.    London,  Routledge  &  Sons.    XCL  345  S.  8». 

Choix  de  lettres  du  XVIIIe  siecle,  publikes  avec  une  intro- 
duction,  des  notices  et  des  notes,  par  Gustave  Lanson.  7e 
Edition,  revue.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1908.  Petit 
in-16,  Vn-7U9  p.     fr.  2.50. 

Constans,  L.,  Les  Chapitres  de  paix  et  le  Statut  maritime 
de  Marseille.  Texte  proven^al  des  XIII e  et  XIV e  sifecles. 
Toulouse,  libr.  E.  Privat.  1908.  In -8.  93  p.  [Extrait  des 
'Annales  du  Midi",  t.  19  ] 

Dante  Alighieri,  Vita  Xova.  Suivant  le  texte  critique  pre- 
paie  pour  la  'Societä  Dantesca  Italiana'.  Par  Michele  Barbi. 
Traduite  avec  une  introduotion  et  des  notes.  Par  Henry 
Cochin.     Paris.  Honor^  Champion.    1908.     fr.  5. 

D^resse,  Ant.,  Dictionnaire  ^tymologique  du  patois  Beaujo- 
lais,  canton  de  Villefranche-sur-Saime.  Villefranche,  Mer- 
cier.  64  S.  8".  Aus;  Bulletin  de  la  Society  des  sciences 
et  arts  de  Beaujolais. 

Doumic,  Rene.  Etudes  sur  La  Litt^rature  Fran(;aise.  Sixieme 
s^rie.  [Lettres  de  saint  Francois  de  Sales  —  Gui  Patin  — 
Le  'Racine'  de  M.  Jules  Lemaitre  —  Les  Plagiats  des  Clas- 
siques  —  Fontenelle  —  L'Avfenement  de  Bonaparte  —  Elvire 
ä  Aix-les-Bains  —  Le  roman  personnel  —  Romans  de  fem- 
mes  —  La  Litterature  de  voyage.  etc.]  In-16,  de  360  pages. 
Paris,  Perrin  et  C.     fr.  3.50. 

En  der  lein.  Erich,  Zur  Bedeutungsentwicklung  des  bestimm- 
ten Artikels  im  Französischen  mit  besonderer  Berücksich- 
tigung Moli^res.     Marburger  Diss.     50  S.     8". 

Fronner,  Francisco.  Land  und  Leute  in  Spanien.  (Langen- 
scheidts  Sachwörterbücher.)  Berlin -Schöneberg,  Langen- 
scheidt's  Verl.    M.  3. 

Gautier,  P.,  Mathieu  de  Montmorency  et  Madame  de  Stael. 
Paris,  Plön.     Fr.  3..ö0. 

Geddes.  jr.,  James.  Study  of  an  Acadian-French  dialect  spoken 
on  the  north  shore  of  the  Baie-des-Chaleurs.  XVIII.  317  S. 
m.  1  färb.  Karte.     Lex.  8».     Halle.  M.  Niemeyer.     M.  20. 

Gesellschaft  für  Romanische  Literatur  Band  14:  Alt- 
italien. Heiligenlegenden.  Nach  der  Handschrift  XXXVIII. 
110  der  Biblioteca  Nazionale  Centrale  in  Florenz  mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  zum  ersten  Male  herausgegeben 
von  Wilhelm  Friedmann.  —  Band  17:  Rambertino  Buva- 
lelli,  trovatore  bolognese  e  le  sue  rime  provenzali  per  Giulio 
Bertoni.  —  Band  18:  Le  Romans  de  la  Dame  a  la  Lycorne 
et  du  Biau  Chevalier  au  Lyon.  Ein  Abenteuerroman  aus 
dem  ersten  Drittel  des  XIV.  Jahrhunderts  zum  ersten  Male 
herausgegeben  von  Friedrich  Gennrich. 

Glaser,  K.,  Montesquieus  Th  orie  vom  Ursprung  des  Rechts. 
Progr.  Marburg  a.  d.  L.     23  S     S". 

Üonon,  J  -F.,  Histoire  de  la  chanson  st^phanoise  et  forezienne 
depuis  son  origine  jusqu'ä  notre  epoque.  Saint  -  Etienne. 
Impr.  cooperative  1' 'Union  typographique',  23,  rue  Raisiu. 
1906.    Grand  in-8,  XXXlI-536  p.  avec  de  nombreux  dessins 


allegoriques  et  portraits  de  Chansonniers,  par  nos  meilleurs 
artistes. 

Grashey.  D.  L..  Giacinto  Andrea  Cicognini's  Leben  u.  Werke. 
Leipzig.  A.  Deichert  Nachf.     M.  5. 

Guesnon.  A.,  Publications  nouvelles  sur  les  Trouveres  arte- 
siens.  Notices  biographiques,  textes  et  commentaires.  (Eu- 
vres  dramatiques.  I.  Courtois  d'Arras.  II.  Le  Jus  de  Saint- 
Nicholai.  Paris,  libr.  Champion.  In-8,  34  p.  [Extrait  du 
'Moyen  äge'.     2e  s^rie.     Tome  XII.  (mars-avril  1908).] 

Gutbier,  .!.,  Bruchstück  einer  lateinischen  mit  französischen 
Sätzen  gemischten  Predigtsammlung  aus  dem  Ende  des  XIII. 
Jahrhunderts  oder  Anfang  des  XIV.  Jahrhunderts.  Hallenser 
Diss.     47  S.  mit  1  Tafel.     8». 

Italian  Poets  Chiefly  Before  Dante.  The  Italian  Text  with 
Translation  by  D.  G.  Rossetti.  12mo,  pp.  362.  Lo.,  A.  H. 
Bullen.     7/6. 

Jaberg,  K.,  Sprachgeographie.  Beitrag  zum  Verständnis  des 
Atlas  linguisiique  de  la  France.  Aarau,  Sauerländer.  28  S. 
und  14  farbige  Tafeln. 

Kinkel,  Hans.  Lessings  Dramen  in  Frankreich.  Heidelberger 
Diss.     109  S.    8" 

Klaussner.  G.,  Die  drei  Diamanten  des  Lope  deVega.  Ber- 
lin, E.  Felber.     M.  4. 

Lanson.  G..  Un  manuscrit  de  Paul  et  Virginie.  Etüde  sur 
l'invention  de  Bernardin  de  Saint-Pierre.  Paris,  ^ditions  de 
la  'Revue  du  mois'.  2,  boulevard  Arago.     1908.     In-8,  39  p. 

Lefebvre,  A.,  La  celebre  Inconnue  de  Prosper  Merimtee.  Sa 
vie  et  ses  cpuvres  authentiques,  avec  documents,  portraits 
et  dessins  inedits.  Pr6face-introduction  par  Felix  Chambon. 
Paris,  libr.  Sansot  et  Cie.     1'.'08.     In-8,  405  p. 

Lemaitre,  H.,  et  H.  Clonzol,  Trente  Noels  Poitevins  du 
XVe   au   XVIIIe  siecle.    Niort,    Clouzol.     XXXVIII.  170  S. 

Life  of  Lazarille  de  Tormes.  The,  His  Fortunes  and  Adver- 
sities.  Translated  from  the  Edition  of  1554  (Print(!d  at 
Burgos'l  by  Sir  Clements  Markham.  8vo,  pp.  142.  Lo.. 
Black.     5/—. 

Loefstedt.  E..  Beiträge  zur  Kenntnis  der  späteren  Latinität. 
Diss.  Stockholm. 

Marthold,  J.  de.  L'Argot  du  XVe  sifecle.  Le  Jargon  de 
Francjois  Villon.     8».     fr.  8.     Paris,  Daragcn. 

Meli,  Giov.,  Opere  poetiche.  Sedicesima  edizione  riordinata 
da  Edoardo  Alfano,  riveduta  sui  manoscritti,  la  piü  com- 
pleta.  Palermo,  G.  Seggio  e  G.  Piazza,  1903.  8"  flg.  p.  xlij, 
640,  con  ritratto. 

Meyer-Lübke,  W.,  Historische  Grammatik  der  französischen 
Sprache.  1.  Laut-  und  Flexionslehre.  (Sammlung  roman. 
Elementar- u.  Handbücher.  1.  Reihe:  Grammatiken.)  Heidel- 
berg 1908,  Karl  Winter.     8».     XVI  u.  277  S.    M.  5.40. 

Montaigne's.  Michel  de,  gesammelte  Schriften  (Schmutztitel: 
Werke).  Historisch-krit.  Ausg.,  m.  Einleitgn.  u.  Anmerkgn. 
unter  Zugrundelegg.  der  Uebertragg.  von  Job.  Joach.  Bode 
hrsg.  von  Otto  Flake  u.  Wilh.  Weigand.  2.  Band.  Essays 
L  Buch.  27-.Ö7.  Kapitel.  300  S.  8».  München.  G.  Müller, 
1908.     M.  5. 

Mosconi.  Augnsta,  Poeti  popolani  veronesi:  Giovanni  Antonio 
Gelmi.  Bartolomeo  Facci  detto  Tarabara.  Giuseppe  Sabaini 
detto  Ciara.  Antonio  Bazzoni.  Isidoro  Orlandi.  Verona,  tip. 
A.  Chiamenti,  1908.     16».     p.  63. 

Muoni,  Guido,  Poesia  notturna  preromantica;  La  mente  e  la 
fama  di  Gerolamo  Cardano:  appunti.  Milano,  Societä  edi- 
trice  libraria,  1908.     16°.     p.  71. 

Natali,  Vinc.  Fanciullezza  ispiratrice:  i  fanciulli  nella  lette- 
ratura e  specialmente  nella  Urica.  Venezia,  Istitnto  veneto 
di  arti  grafiche,  1908.     16».     p.  123. 

Nun  Ensign,  The.  Translated  from  the  Spanish,  with  Intro- 
duotion and  Notes  by  James  Fitzmaurice  -  Kelly,  also  La 
Monja  Alf^rez,  a  Play  in  the  Original  Spanish  by  Juan 
Perez  de  Montalbän.  iUust.  Cr.  8vo,  pp.  342.  Lo..  T.  F. 
Unwin.     7/6. 

Nyrop,  Kr.,  Grammaire  historique  de  la  langue  franijaise. 
Teil  III.  Kopenhagen,  Gyldendalske  BoghandeL  Leipzig, 
Harrassowitz;  Paris,  Picard  &  fils.    VIII,  459  S.     8».    M.  8. 

P^rot,  F.,  Folk-Lore  Bourbonnais.  Anciens  usages,  sorciers 
et  rebouteurs,  meneurs  de  loups.  Vielles  et  musettes.  Jeux 
du  temps  passe.  Les  Fees.  Les  Noces.  Les  Sorts.  Paris, 
libr.  Leroux.  1908.  In -18,  252  p.  fr.  5.  [Collection  de 
contes  et  chansons  populaires.     T.  XXXI.] 

Pfandl.  Ludw  ,  Hippolyte  Lucas,  sein  Leben  und  seine  dra- 
matischen Werke.  Ein  Beitrag  zur  französischen  Literatur- 
geschichte des  XIX  .Jahrhunderts.  Münchener  Diss.  289  S.  8°. 
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Pfennig,  F.,  Die  Comparation  des  Adjektivs  im  Französischen. 
Diss.  Göttingen  1908.     XXII,  127  S.     8». 

Picciöla,  Gius.,  Giosue  C'arducci  e  Giacomo  Leopardi:  dis- 
corso  tenuto  il  16  febbraio  I9ü8  a  Recanäti.  Eecanati,  tip. 
A.  Carelli  e  C,  1908.     8».     p.  22. 

Pocaterra.  Annibale,  Versi,  da  un  ms.  inedito  del  sec.  XVI 
nella  biblioteca  Vaticana  a  Roma.  Firenze.  stab.  tip.  Al- 
dino,  1908.  16°.  p.  6.  [Pubblicati  a  cura  di  Eugenia  Levi 
per  le  nozze  di  Marcello  Finzi  con  Adele  Olschki.] 

Pougin,  A.,  Monsigny  et  son  Temps.  L'Opera-Comique  et 
la  Comedie  italienne,  les  Auteurs,  les  Compositeurs,  les  Chan- 
teurs.  Un  volume  grand  in-8  raisin  de  254  pages,  avec  86 
illustrations  et  portraits,  d'aprfes  les  estampes  originales. 
Paris,  libr.  Fischbacher,  fr.  10.  [I.  L'Opera-Comique  de  la 
Foire  et  la  naissance  de  la  'Com6die  a  ariettes'.  —  11.  Xais- 
sance  et  jeunesse  de  Monsigny.  —  III.  Ses  d^buts  heureux 
ä  rOp^ra-Comique.  —  IV.  La  vogue  constante  de  l'Opera- 
Comique,  .lalousie  de  la  Comfidie-Italienne.  —  V.  Personnel  re- 
marquable  que  la  ComiSdie-Italienne  offre  aux  compositeurs. 

—  VI.  Le  Roi  et  le  Fermier  premier  grand  ouvrage  de  Se- 
daine  et  Monsigny.  —  Rose  et  Coias.  —  VII.  Monsigny  k 
rOpiSra:  Aline,  reine  de  Golconde.  —  Baucis  et  I'hilemon. 
VIII.  Un  chef-d'.euvre:  Le  Deserteur.  —  IX.  Un  pastiche: 
La  Rosiere  de  Salency.    —  Le  Faucon    —   Ln   helle  Arsene. 

—  X.  Le  dernier  ouvrage  de  Monsigny:  Felix  ou  PEnfant 
troure.  —  XI.  Monsigny  cesse  d'^crire  et  se  survit  ä  lui- 
meme.  XII.  Monsigny  pendant  la  Revolution.  —  XIII. 
Conclusion  et  Liste  chronologique  des  operas  de  Monsigny.] 

Popp,  M.,  .Julius  Verne  u.  sein  Werk.  Des  grossen  Roman- 
tikers Leben,  Werke  u.  Nachfolger.  Wien,  Hartleben.  VII, 
213  S.     8». 

Probst.  H.,  Die  Stellung  der  obliken  Casus  der  Personal- 
pronomina zum  Verb,  zu  anderen  Wörtern  und  unter  ein- 
ander im  Französischen.  Diss.  Göttingen  1908.  XVIII, 
81  S.     8°. 

Reynier,  Gust.,  Le  Roman  Sentimental  avant  l'Astree.  Paris, 
Colin.    VIII,  406  S.     8°.     Fr.  5. 

Rousseau's  Briefe.  Einleitung  und  Auswahl  von  F.  Kirch- 
eisen.    Stuttgart,  Greiner  &  Pfeiffer.     M.  2.60. 

Rousselot,  Abb6,  Principes  de  phonStique  experimentale. 
III.     Paris,  Welter.     Fr.  20. 

Sammlung  vulgärlateinischer  Texte.  Herausgegeben  v.  W. 
Heraeus  und  H.  Morf.  Heft  1:  Silviae  vel  potius  Aetheriae 
peregrinatio  ad  loca  sancta.  Herausgeg.  von  W.  Heraeus. 
Heidelberg,  Winter.    VII,  52  S.    8°. 

Sanz  del  Castillo,  A.,  La  mogiganga  del  gusto  en  seis 
novelas,  publicadas  con  una  introduccion  por  D.  Emilio 
Cotarelo  y  Mori.  Colecciön  selecta  de  antiguas  novelas  es- 
panolas  VIII.     Madrid,  Imprenta  Ib^rica     3  pes. 

Schäfer,  C,  Zur  Syntax  Claude  Gauchets.  Diss.  Giessen 
1908.     67  S.     8». 

Schulz,  W.,  Das  Handschriftenverhältnis  des  Covenant  Vivian. 
Diss.  Halle  1908.     73  S.     8». 

Spanke,  J..  Zwei  altfranzösische  Minnesinger.  Die  Gedichte 
Jehan's  de  Renti  u.  Oede's  de  la  Couroierie.  Diss.  Strass- 
burg  1907.     63  S.     8». 

Souriau,  M.,  N^pomucene  Lemercier  et  ses  correspondants. 
Paris,  Vuibert  et  Nony.     8».     fr.  3.50. 

Spedizione.  La,  di  Baligante  e  II  corapianto  di  Orlando: 
episodi  tratti  dalla  Chanson  de  Roland  e  ridotti  in  versi 
italiani  da  G.  L.  Passerini.  Firenze,  stab.  tip.  Aldino,  1908. 
8».  p.  15.  [Per  le  nozze  di  Marcello  Finzi  con  Adele  Olschki.] 

Stornelli  e  rispetti  senesi,  pubblicati  dal  prof.  Luigi-Andrea 
Rostagno.  Siena,  tip  Sordomuti,  di  L.  Lazzeri,  1908.  8". 
p.  13. 

Tobler,  Adf.,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Gram- 
matik. Gesammelt,  durchgesehen  u.  vermehrt.  111.  Reihe. 
2.,  verm.  Auflage.     Mit  e.  Anh.:    Romanische  Philologie   an 


deutschen   Universitäten.     X,    228   S.     er.  8».     Leinziff,    S. 

Hirzel  1908.     M.  6.  &  f    e. 

Tobler,    Adolf,    Mon  ch^ri,    Anrede   an  weibliche  Person.  — 

Malgre  qu'il  en  ait.     S.-A.  aus  Situngsberichte   der  Königl. 

Preussischen    Akademie   der  Wissenschaften.     1908.     XLII. 
Trapani,    Maria,    II   movimento    poetico    sotto   Federico   U. 

Palermo,  tip.  fratelli  Vena,  1908.     8«.     p.  27. 
Trischitta.  Giov.,  I  canti  di  G.  Leopardi  e  Teterno  femmi- 

nino   studiato   nei   due   saggi:    Donne  reali  e  creatnre  poe- 

tiche    ed    Estetica    della    donna.      Messina,    V.  Muelia   (P. 

Trinchera),  1908.     16°.     p.  168.     L.  2. 
Warnecke,  R.,   Die  Syntax  des  betonten  Reflexivpronomens 

im  Französischen.    Diss.  Göttingen  1908.    XVIII.  118  S.    8». 
Wittmer,  Louis,  Etüde  de  litterature  comparee.    Charles  de 

Villiers  1765—1815.     Un    intermediaire   entre   la  France  et 

l'AUemagne   et   un   precurseur   de  Mme.  de  Stael.     Cienfeve 

Georg;  Paris,  Hachette.     VI,  472  S.     8». 
Zacco,  Elvira,  Vita  e  opere  di  Guido  delle  Colonne.    Palermo, 

tip.  C.  Vena  di  D.,  1908.     8°.     p.  26, 
Zimmer,    H..    K.    Meyer,    L.    Chr.    Stern,    H.    Morf,    W. 

Meyer-Lübke,  Die  Romanischen  Literaturen  und  Sprachen 

mit  Einschluss  des  Keltischen.    Berlin  u.  Leipzig,  Teubner. 

499  S.    8».    (Die  Kultur  der  Gegenwart,  Teil  I.  Abt.  IX,  1) 

Literarische  Mitteilungen,    Personal- 
uachrichten etc. 

Die  in  diesen  Blättern  16,  255  von  C.  Voretzsch  ange- 
kündigte Kritische  Ausgabe  der  Chevalerie  Ogier  wird  in 
Vollmöllers  Gesellschaft   für  romanische  Literatur  erscheinen. 

Von  A.  Terracher  (Upsala)  wird  in  den  ersten  Monaten 
1909  bei  Champion  in  Paris  eine  kritische  Ausgabe  der  Che- 
valerie Vii'ien  erscheinen. 

Der  ord.  Professor  für  vergleichende  Sprachwissenschaft 
an  der  Universität  Münster,  Dr.  W.  Streitberg,  wurde  in 
gleicher  Eigenschaft  an  die  Universität  München  berufen. 

Professor  Dr.  John  Ries  in  Colmar  ist  an  das  Lycenm 
nach  Strassburg  versetzt  worden. 

Der  ao.  Professor  der  romanischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Bern.  Dr.  K.  Jaberg  wurde  zum  Ordinarius  ernannt. 

Dem  bekannten  Danteforscher  u.  Danteübersetzer  Oberst- 
leutnant z.  D.  Dr.  Paul  Pochhammer  wurde  der  Professor- 
Titel  verliehen. 

t  im  November  der  ord.  Professor  der  klassischen  Philo- 
logie an  der  Universität  München  Iir.  Ed.  AVölfflin. 

t  am  13.  November  der  Privatdozent  der  romanischen 
Philologie  an  der  Universität  Bonn,  Dr.  G.  Steffens.  42 
Jahre  alt. 

Auf  dem  Umschlag  des  eben  erschienenen  19.  Bändchens 
meiner  „Romanischen  Bibliothek"  (La  vie  sainte  Paule,  hrsg. 
V.  C.  Grass,  1908)  sind  in  der  auf  S.  3  abgedruckten  Liste  der 
bisher  zur  Aufnahme  bestimmten  Texte  gelöscht  worden:  1) 
Rigomer  und  2)  Jehan  von  Lan(;on.  Sie  werden  nicht  in  der 
Romanischen  Bibliothek,  sondern  in  der  Dresdner  Sammlung 
Vollmöllers  („Gesellschaft  für  romanische  Literatur")  er- 
scheinen, für  die  sie  seit  lange  angenommen  und  in  mehreren 
Rundschreiben  und  auf  dem  Umschlag  verschiedener  Gesell- 
schaftsbände bereits  angekündigt  worden  sind.  Dasselbe  gilt 
auch  von  3)  Jaufre,  dessen  beide  Handschriften  in  genauer 
KoUazion  vorliegen.  —  Von  1)  Rigomer  erscheint  demnächst 
der  vollständige  Text  als  3.  Band  des  6.  Jahrgangs  (1907) 
und  der  ganzen  Reihe  19.  Band.  Von  2)  (Jehan  von^Lanijon) 
ist  der  I.  Band  druckfertig. 

W.  Foerster. 
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Pruis    für    dreig«8palteDe  Petitzeile 
25  Pfennire. 


Literarische  Anzeiiieii. 


Beila_<jgebQhren    nach   Umfang 
H.   12.   16  u.   IS. 


Soeben  erschien  : 


Kr,  Ilyrop 

Professor  an  der  Universität  in   Kopenhagen. 

Gratntnairc  historique 

de  la 

tanguc  fran^aise. 

Tome  Troisieme. 

Formations  des  Mots. 

8   Mark. 

Otto  Harrassowitz.  Leipzig 


Verlag  von   O.   R.    Reisland   in   Leipzig. 


Vicrsprachig^s 
Taschenwörterliuch 


von 


Ign,  Eman.  Wessely. 


I.  Teil;  Dentsch-italienisch-eüglisch-französisch 


466  .Seiten. 


II.      „       Italiano-tedesco-francese-inglese.     3.  Auflage  1898.     530  Seiten. 

III.  „       English-French-Italian-lierman.     3.  Auflage  1898.     676  Seiten. 

IV.  „       Franfais-anglais-allemand-italien.     3.  Auflage   1898.     575  Seiten. 

Preis  für  alle  4  Teile  geb.  in  eleg.  Pappkapsel  M.  8.—. 
Preis  des  einzelnen  Teiles  geb.  M.  2. — . 

Grosse,  deutliche  Schrift,  scharfer  Druck,  holzfreies  Papier, 
praktischer  Einband  ! 


osocsö  Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig,  xs^oia^o 


Geographische  Charakterbilder.    I   Heroen  der  NordpoLirforschung. 


H.  A.  Daniel      ""    Berth.  Volz. 
I.  Das  deutsche  Land  und  die  Alpen.  Geo<jraphische 

Charakterbilder.  Fünfte  Auflage.  Neu  bearbeitet  u. 
erweitert  von  H  Th.  M.  Meyer.  Mit  92  Illustrationen, 
und  3  Karten.     19U5.     28  Bogen  gr.  8».     Geb    JI.  5.-. 

III.  Asien.     Aus   den  Originalberichten    der   Reisenden   ge- 

sammelt. Mit  87  Illustrationen,  darunter  16  Doppel- 
vollbilder.    1887.     26  Bogen  gr.  8».     Geb.  M.  5.— . 

IV.  Afril<a       Aus  den  Originalberichten  der  Reisenden  ge- 

sammelt. Zweite,  vollständig  umgearbeitete,  reich  ver- 
mehrte Aufl.  Mit  8')  Illustrationen,  darunter  8  Doppel- 
vollbilder. 19)3.  30  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  6.—. 
V.  Amerika.  Australien.  Aus  den  Originalberichten  der 
Reisenden  gesammelt.  Mit  122  Illustrationen,  darunter 
25  Doppelvbllbilder.  1888.  30  Bogen  gr.  8».  Geb.  M.  6.-. 


Heroen  der  Afrikaforschung. 

Der  reiferen   deutschen  Jugend   nach   den  Quellen   dargestellt 

von 
Dr.  Ludwig  Gaebler, 

Direktor  der  höheren  Bürgerschule  in  Plaaen  i.  V. 

4.  Auflage.     Mit  41  Illustrationen  und  1  Routenkarte. 
1899.     32  Bogen  gr.  8».     Eleg.  geb.  M.  5.—. 

Soeben  erschien : 

Job.  Chpist.  Aug.  Hey^e's 

FremdTvörterbuch 

Durchaus  neu  bearbeitet  von 

Professor   Dr.   Carl   Böttger. 

Sechzehnte,    durch    einen    Anhang    auf    ca.    100000    Wort- 
erklärungen vermehrte  Auflage. 
Inhalt:  Hauptalphabet.   —  Abkürzungen.  —  Nach- 
trag, enthaltend  die  in  neuer  Rechtschreibung  veränd.  Fremd- 
wörter, Erklärung  neu  entstandener  Wörter  u   Verbesserungen. 
1908.     6  I  Bogen.     Holzfreies  Papier. 
Gebunden  in  Ganzleinband  M.  5.50.  in  Halbleder  M.  6.40. 


Nach  den  Quellen  bearbeitet  von 

Eugen  v.  Enzberg. 

Zweite,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage. 

Mit  55  Originalabbildungen,  darunter  7  Doppelvollbilder  und 
2  Karten.     1905.     28  Bonen  gr.  8». 

In  wirkungsvollem  Ganzleinenband  gebunden  M.  5. — . 

Inhalt:  Einleitung.  —  Barent.  —  Parry.  —  Franklin.  — 
Crozier.  —  Kane.  -  Mac  Clintock.  —  Hall.  —  Nares.  —  Mark- 
ham.  —  Schwatka.  —  Deutsche  Heroen  der  Nordpolarforschung. 

—  Payer.  —  Nordenskjöld.   —  Delong.  —  Greely.  —  Nansen. 

—  Andree.  —   Sverdrup.  —  Peary.  —   Ludwig  Amadeus  von 
Savoyen.   —  Biographische  Notizen. 

in  Form  von  EinzeldarHtelIur<g:en.  wu  angeht  mit  den  eigenen  Worten 
der  Fors  her,  werden  die  SchicliSHle  und  die  hrfoige  der  herTorragertdsten 
Nordpolfahrer  von  Barent  bis  Lu'lwig  Aiuadeua  von  Savoyjn  in  aoeprechend- 
8ter  Darstellung  wiederge.^eben  ;  die  11  uairationen  bieten  besonders  interessante 
Erlebnisse  und  landschaftliche  Bilder  aus  jenen  unwirtlichen  Gegenden. 

Die  neue  Auflage  ist  um  7  ßog.en  vt-rmehrt  und  in  jeder 
Beziehung  auf  die  Höhe  der  Zeit  gebracht. 


Faust  von  Goethe. 

[it  Einleitung  und  fortlaufender  Erklärung 
herausgegeben  von  K.  J.  Schpöer, 

Erster  Teil.     Fünfte  Auflage 
CXIV  und  328  S.     8».     M.  4  — .  geb.  M.  5.25. 

Zweiter  Teil.     Vierte  Auflage. 
CXV  und  466  S.     8».     M.  6.     ,  geb.  M.  7.25. 


1907. 


1903. 


Luthers  Lebexi. 

Von 

Dp.  J.  Köstlin. 

Zehnte  Auflage. 

Mit  64  Abbildungen  und  5  Beilagen. 
1892.    40  Bogen  8».     M.  8.-,  eleg.  geb.  M.  10.40. 

«...      Ei"e  willkoram^nere  Abfand-  und  F**3tlebtüre    für    dpn  FamiMen- 
tlsoh,   ein  edleres  (iexchcok    lür  ulie  Gelegenheiiea    länst  siob  nicht  denken  t" 


Vprantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G  Ot to's  Hof- Buchdruckerei  in  Darmstadt, 

Ausgregreben  am  14.  Dezember  1908 
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